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Personalnachrichteu. 

Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. 6. beigetreten: 

Für 1889: 

1129 Herr Dr. Jos. Zubaty , Privatdocont a. d. Frager Universität mit bBbtn 

Unterrichtssprache. 

1130 „ Karl Dyroff, Assistent am Iniitpoldgymnasium in München. 

Durch den Tod verlor dio Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herrn Dr. L. Loowo in London 

„ Dr. Hoinr. Steinor, Professor d. Theologie ln Zürich, + 19. April d.J. 
„ Wirkl. Staatsrath K. Patkanov, Prof, an der Universität in St Peters¬ 
burg f 8/14. April. 
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IV 


Der VIII. luternatiooalc Orientalisten-Congress 

in Stockholm und Christiania vom 1. bis 14. September 1889, 
unter dem Protectorat und der Ehrenpräsidentschaft S. M. 
des Königs von Schweden und Norwegen*). 

Diejenigen Herren Orientalisten, die das Programm noch 
nicht erhalteu haben, werden gebeten, diese Anzeige als eine 
persönliche Einladung zu betrachten. Die Mitglieder erhalten 
eine Ennässigung von 50 Procent auf den Schwedischen und 
Norwegischen Staats-Eisenbahnen. Uebrigens sind alle Züge, 
diejenigen von Malmö bis Stockholm und von Göteborg bis 
Malmö ausgenommen, gratis. S. M. der König Oscar nimmt 
eingereichte Werke als persönliche Widmung an. Er wird der 
Generalsitzung selbst präsidiren. Alle europäischen Regierungen 
werden durch Delegirte vertreten werden. Die Türkei, Persien, 
Egypten, Tunis, Marocco, Japan, China, Siam, Indien etc. senden 
officielle Delegirte. Das Organisationscomite, das die Ehre hat, 
unter den^ unmittelbaren Protectorat Seiner Majestät zu arbeiten, 
wird sich sein freuen, wenn die Herren Orientalisten bei diesem 
Feste der Orientalischen Wissenschafte.) i möglichst zahlreich er¬ 
scheinen werden. Es ist die Bestrebung des Comites, nicht 
nur den Europäischen Gelehrten nordische Gastfreundschaft zu 
erweisen, sondern auch den Orientalischen Fachgenossen Ge¬ 
legenheit zu geben, mit uns in freundschaftliche Beziehung zu 
treten. Programme und Mitgliedskarten ä 16 Mark sind bei 
Dr. Graf C. von Landberg, Generalsekretär des Congresses, in 
Stuttgart zu haben. 

Stockholm und Christiania, Mai 1889. 

Das Organisations-ComilA 


*) Dem SocroUir der G uaellsefoift von Horm Dr. Graf von Luidborg mit 
dor Bitte um VoröflbntUchung fibergebon. Die Bed&ction. 
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Nr. 1—8. 
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8. Zu Nr. 609c (2628]. Society, Royal Geographical. Procoodings 
and Monthly Record of Geography. London. — New Monthly Sories. 
Vel. XI. 1889. No. 2. S. 4. 

9. Zu Nr. 1422 b [68], Genootseliap, Bataviaasch, vau Künsten eu 
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Batavia. — Deel XXVI. 1888. Aflevering 2. 
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schrift, lirsg. durch deren Uedactions-Comitd. Wien. — 20. Jalirg. 1888. 

20. Zu Nr. 3450 [1G3J. Society, Royal Aslntic. Journal of tho China 

Brauch. Shanghai. — New Seriös. Vol. XXIII. No. 1. 1888. 
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28. Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Verein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg, 

von Prof. Lic. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XI. Holt 3. 4. 1888. 
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32. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkundo zu Borlin. Zeitschrift. 

Ilrsg. von Dr. A. vom. Danckelman. Berlin. — 24. Baud. Heft 1. 1889. 

33. Za Nr. 4031. Gesellschaft fUr Erdkundo zu Borlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 1. 2. 1889. 

34. Za Nr. 4192 F. Böhtlingk , O., Sanskrit-Wörterbuch in kürzerer Passung. 
St. Petersburg. — Siebenter Thell. Zwoito Lieferung (^iprr-FP*)- 
General-Index zu den sechs Nachträgen und letzte Nachträge. 1889. 

35. Zu Nr. 427GQ. Chronique do Moldavio dopuis lo ndliou du XlVo 
siede jusqu'k l’an 1694 per Grigoire Urechi. Texto routnain avec tra- 
duction franfalse, uotes historlques, tableaux gcndalogiques, gloesaire ot 
table par Emile Picot. Fase. V. Paris 1880. (Publlcations de l’Kcolo 
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des Lettre» et des Sciences. Louvain. — Tome V1U. 1. 2. 1889. 
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zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1888. No. XXXV11I 
—UL 

40. Zu Nr. 4527. Association, American Philological. Trans¬ 

actions. Published by the Association. Boston. — 1887. VoL XVfll. 
1888. 

41. Zu Nr. 4026. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats¬ 
blatt. Wien 1888. No. 00. 67. 68. 69. 

42. Zu Nr. 4638 F. Memorandum ofBooks registered in tlio Hyderabad 
Asslgned Districts. Akola. — 1888. Quarter 3. 

43. Zu Nr. 4698. Survoy, United States Gcological. Bulletin. 

Washington. No. 40—47. 1887. 88. 

44. Zu Nr. 4698a. Minoral Resources of the United States. Calondar 
Year 1887. Washington 1888. 

46. Zu Nr. 4931. Society, Asiatie, of Japan. Transactions. Yoko¬ 
hama. Vol. VL Part I. (Reprint) Octobor 1888. 

4G. Zu Nr. 4946. Recueil de toxtes relatifs k l'histotro des Seidjoucides, 
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al-Boudkri d’apriis Imtd ad-din al-Kktib al-lsfahAni. Lugduni Batavorum 
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J. A. van der Chijs. Batavia und ’s Hage. Vijfde Deel. 1743—1750. 
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48. Zu Nr. 5014F. Rovuo do l’Oriont, La. Journal polltique, littdrairo 
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(668—626 v. Chr.). Nach dom in London copirten Grundtext mH Trans¬ 
scription, Uoborsetaung, Kommentar und vollständigem Glossar von Samuel 
Alden Smith. Heft HI. Uuedirte Briefe, Dopeschon, Omentexte u. s. w. 
Leipzig 1889. (Vom Herausg.). 
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50. Zu Nr. 5211. Ivanovski, A., MaiepwwH iu HcropiH miopogneni. 
»ro-aanajHaro Ksims. — IOhl Haiibcuie Hiiopoiuu bi oepioii xmutciifi 
KlaHb, Maat H ^afi Uaut. St. Petersburg 1889. (Von Dr. Salemann). 

61. Zu Nr. 5810F. Government of Madras. Public Department Pro¬ 
gress Report. 29th January 1889. No. 99. 26th Pebruary 1889. 
No. 18G. 

52. Zu Nr. 5346. Velar, Baron P. K., 3Tnorptnl>in Kaunas a. ilanuacKiiiaiiie. 
IU. ABapcsifi B3HKt. Tiflis 1889. (Vou Herrn Janofteky , Curatour do 
l'arrondissement scolairo du Caucaso). 

U. Andere Werko. 

5402. Zu n. 18. o. f. Mannheimer, D., Die Kosmogonio boi den 
jüdischen Philosophen des Mittelalters von Saadjah bis Mai- 
monides. Hallo 1888. (Doktordissertation). 

5403. Zu HI. 2. Bhandarkar, Shridhar R., A Catalogue of tlie Colloctions 
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5404. Zu HI. 11. £. Harlez, C. de, La religion on Chine. Ä propos 
du dornier livre de M. A. Rovillo. (Extrait du „Magasin Littirairo et 
Seien tifique) Gand 1889. (Vom Verf.). 

6405. Zu HI. 5. a. Mohammed Said, De l’Instrnction Pnbliquo on 
£gypto et des Rdformos h y introduire. Etüde. Lo Caire 1868. 
(Von Herrn Dr. Völlers). 

5406. Zu IU. 5. a. Troisi&me Kapport h son Altesse le Khddive sur 
l’Enseiguemont Public en 6gypte. Annee 1887. Le Caire 1888. (Desgl.). 

5407. Zu IU. 4. b. $. Schierbrand, Wolf C. von, Reisebericht aus 
Java a. d. J. 1825—26. Für dio Familie und die Freunde als Ma- 
nuseript heruusgegoben vou A. Schölte. Königsberg 1888. (Von Horm 
Prof. Schöne). 

5408. Zu UL 12. a. ß. Mensel, Paul, Do Graecis in libris nb“p et Soynt 
vestigiis. Halle 1686. (Doktordissertation). 

5409. Zu U. 7. h. y. 1. Simon, R., Beiträge zur Kenntniss der Vo- 
dischon Schulen. Kiel 1889. (Vom Verf.). 

6410Q. Zu III. 4. a. La Gdographle. Paris 1868t No. 6. 6. 7. 10. 

5411F. Zu III. 4. b. q. Rohlfs, G., Dio Araber in Ostafrika. 
(Münchner Nouosto Nachrichten, 41. Jahrgang No. 463. 9. Oktober 
1888). 

5412. Zu U. 7. h. iS. Panehatantra. Edited with Notes by F. Kielhorn 
and G. Bühler. I. Fiftb Edition. U—V. Third Edition. Bombay 
1886. 86. (Bombay Sanskrit Seriös No. I. IIL IV). 

6413. Zu II. 7. h. 8. Hitopadesa by Närkyana. Edited by Peter 
Petereon. Bombay 1887. (Bombay Sanskrit Series No. XXXUI). 

5414. Zu II. 7. h. 8. Raghuvaipsa, The, of K&liddea with tho Commen- 
tary of Malhnätha. Edited with Various ltoadings by K&Hnätha 
Pätuhtranga Paraba. Third Edition. Bombay 1886. 

5415. Zu II. 7. h. 8. Vimana KavvAlamkira Sfttravrtti, Vftgbhata Alam- 
kära and Sarasvatikapthäbharana. Edited by Anundoram Bo- 
rooah. With a few Notes and Extracts from Old C'ommentaries. Cal- 
cutta. London 1883. 
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i . . . ^^Trrer^-^ 

^ : yr: n caicutta 

$ak. 1808—1810. Kimruin I. 1—10. Khaiida II. 1—19. Khauda HI. 
1—S. (Von den Herausgebern). 

0417. Zu III. 8. GaUina , /'V., Iscrizionl Etiopiche ed Arnbe In S. 
Stefano dei Morl. Koma 1888. (S. A. aus dom Archirio dotla R. So- 
cioth liomana dl Storla patria Vol. XI). (Von Prof. Quidi). 

5418. Zu III. 5. b. y. Indiek, J. V., Kdy zkaxcno bylo Kinivo? (S. A. an* 
den Sitzungsberichten dor künigl. bölrmischon Gesellschaft dor Wissen¬ 
schaften vom 9. Juli 1888). (Vom Vorf.). 

5419. Zu I. Rovlow, Contemporary The, August 1888. (Darin p. 2991t: 
Sayce, Itecent Oriontal Diseovory). (Von Prof. Pnisok). 

5420. Zu II. 7. h. ß. Lanman, Ch. Jl., A Sanskrit Roader vritli Vnca- 
bulary and Notes. Parts I—III. Boston 1888. (Vom Verf). 

5421. Zu III. 7. e, a. Schmitt, John, Dio Chronik von Moroa. Eino 
Untersuchung über das VorliiUbiiss ihrer Handschriften und Versionen. 
München 1889. (Dissertation). (Vom Verf.). 

5422. Zu 111. 3. Bereitem, Max van, Le chäteau de Bltnlia ot ses in- 
scriptlons. (Extrait du Journal Asiatiqno). Paris 1889. (Vom Verf). 

5423. Zu II. 2. b. Sckils, G. H., La raco jauno do l’Afriquo australe. 
(S. A. a. L et a). (Vom Vorf.). 

5424 Q. Zu in. l. a. Marepia.is no Apxeojorin Poetin, itoxnaacvue Hu- 
ticpaTOpCKO» Apxen.’orH'iecKOrr KoKMnccie». No. 8. CnCnpcai« xpea- 
HOCTK. B. Pax.tOBa. St. Petersburg 1888. (Vom Verf.). 

5425. Zu IIL 12. u. ß. 2. Merkel, //., Ueber das alttostamcntUciro Huch dor 
Klagelieder. Halle a. S. 1889. (Dia*.). 

542GQ. Zu II. 12. b. y. 6. Das Buch von der Erkenntniss dorWahr- 
heit odor der Ursache aller Ursachen. Nach den syrischen 
Handschriften zu Berlin, Rom, Paris und Oxford herausgegeben von 
C. Kaytier, Lic. d. Thool., Pastor. Leipzig 1889. (Vom Herausgeber). 

5427. Zu IIL 2. Catalogns codicum arabicorum bibliothocao AcademSae 
Lugduno-Batavae. Editlo socunda. Auctoribus M, J. de Goeje 
et M. Th. Houttma. VoL I. Lugd. Bat 1888. (Von Herrn Prof, 
do Goqjo). 

5428 Q. Zu H. 12. b. y. 5. Joannls eplscopl Ephesi Syri Monophysitao 
commontarii de Bcatis orientalibus ot liistoriae ecclasiasticno frngmenta. 
Latine vorterunt W. J. van Doutren ot J. P. N. Land. Amsterdam 
1889. (Von Herrn Prof. Land). 

5429F. Zu HL 8. Hultzsch, E., 1) A Kashtrakfkta Grant of Krishna II. 
Datod Snka 832. 2) Two Cava Inscriptions from tho Trisirap all 1 

Rock, 3) A Valabhl Grant of Dhruvasena III. Dated Samvat 384. 
(S.-A.). (Vom Uorausgebcr). 

5430. Zu IU. 2. Catalogns alphaboticus librorum qui in blbliotheca 
specnlae imperlalis literarum universitatis Potropolitanao aaser- 
vautur. Petropoli 1888. (Von Dr. Salomann). 

5431Q. Zu m. 2. Indices alphabetlci codicum manu seriptorum 
Porsicorum Turcicorum Arabicorum qui in blbliotheca Impe- 
rialis literarum universitatis Petropolltanae adservantur. Confocerunt 
C. Salemann et V. Roten. Petropoli 1888. (Desgl.). 
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5432. Zu Ul. 2. Saletnann, C., Neue Erwerbungen des Asiatischen Museums 
1887. (Mehniges Asintiquos Tome IX p. 321 ff.). (Desgl.). 

5433 Q. Zu U. 7. c. 8. 4. a. Shams i Bachra Ispuliäiiorisis loxicon l*or- 

sic um id «st llbri MS'jftr 1 (in mn 11 pnrs quorta qanm .... odhtit 
C. Salemann. Fssdculus prior: textam «t indices eontinong. Kasan 
1887. (Desgl.). 2 Exemplare. 

5434 Q. Zu III. 8. c. Project eines linguistischen Alphabets. (Russisch), 

(8. A. s. «.). (DosgL). 

5435. Za II. 10. e- «. Kypono, I., Lir.ejeuic bi nsyqcnie Jinoncsaro jiiuku. 
St. Petersburg 1888. (Desgl.). 

5436. Zu III. 2. Othcti o cocToaniH Huncpaiopcxaro C.-IICTepöyprCKaro 
yHmtepcBTCTä 3a 1887 roxi,. (Desgl.). 

6437 Q. Zu II. 10. a. a. BaCH.ueBi., B. II., MarepiajH no Heropiir Kyrnli- 
CKOfi .TmepaTypu. St. Petersburg s. a. (Desgl.). 

0438. Zu UL 5. b. a. Bepmajcxiif, C. A., Aiipam, Roijjoiiii'n, PeiupiKOuim,, 
nojcKapöili schckiR, nein Paxn ne.inaaro nuaasecTBa .inToucKaro. 
Hiev 1888. (Desgl.). 

5439. Zu II. 2. b. Cliatduin, H., Kiinbuudu Gramiuar. Gr&mmaticn 
olomeutar do Kimbundu ou lingtia de Angola. Gonobra 1888—8U. 
(Vom Vorf.). 


XI 


Personalnachrichten. 

Zum Ehrenmitglied hat die D. M. O. ernannt ihr langjähriges, hoch¬ 
verdientes Mitglied: 

Herrn Dr. A. Sprenger in Iloidolberg. 

Als ordentliche Mitglieder sind der I). M. G. beigetreten: 

Für 1880: 

1131 Herr Alexander KovAts, r. k. -Prlostor der CsanAder Dlüecso, Doctoraml 
der Theologie, Lippa (Tamesor Comitat), Ungarn. 
1138 „ Dr. Paul Dousson, n. o. Professor an der Universität in Rorliu. 

Durch den Tod verlor dio Gesellschaft ihre Ehrenmitglieder: 

Herrn Dr. William Wright in Cambridge, f am 23. Mai 1889. 

• „ Michele Amari, Senator des Königreichs Italien inRom, fam' IC. Juli 1889; 

ihr corrospondirondos Mitglied: 

Herrn Major Goneral William Nassau Leos, DL. D. in London, f am 9. März 

1889 ; 

ihr ordentliches Mitglied: 

Herrn Gelieimon Kirchonrath Professor Dr. H. User in Lei)>zig, t am 

82. Mai 1889. 



b 
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Verzeichntes der toi» 25. April bis 15. Juli 1889 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingebundenen Schriften u. s. w. 

I. Fortsetzungen. 

1 . Zu Nr. 155« [77]. Gesellschaft, Deutsche MorgonlXndische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Drei und vierzigster Band. 1889. lieft 1. 

8. Zu Nr. 208 [159]. Journal Asiatique. Publid pur la Socidtd Asiatiqno. 
Poris. — Huitieroe Sdrie. Tome XIII. No. 2. 1889. 

8. Zu Nr. 209 [165]. Society, American Oriental. Journal. Now 
Haven. — Thirteonth Volume. 1889. 

4. Zu Nr. 289« [85], Anzeigen, Göttingischo Gelehrte. Unter der 
Aufsicht der königl. GosoUschaft der Wissenschafton. Göttingon. — 1889. 
Nr. 9—13. 

6. Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft dor Wissen¬ 
schaften und dor Georg-Augusts-Universitiit zu Göttingen. — Aus dem 
Jahro 1889. Nr. 7—11. 

6. Zu Nr. 294 a [13]. Akadoin io, Kaiserlich©, der Wissenschafton. Sitzungs¬ 
berichte. Philosophisch-Historische Classe. Wien.— CXVI. Band. 
Jahrgang 1888. 

7. Zu Nr. 295a [2864]. Archiv für österreichische Goscliichtc. Hrsg, 

von der zur Pflege vaterländischer Goschichto eingestellten Commission dor 
kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Wien. — Band 72, 2. 73, 

1. 2. 1888. 

8. Zu Nr. 594a. 51. UvSsagadasSo, The. Ed. by Dr. A. F. Rudolf 
Hoernle. Calcutta. — Faso. V. 1888. — B. I., N. S., No. 697. 

9. Zu Nr. 594a. 52. Kurma Purina, The. Ed. by Filmatii Mukho- 
pddhydya Nydydlankdra. Calcutta. — Fase. VII. 1888. — B. I., N. S., 
No. 687. 

10. Zu Nr. 594a. 53. Vrihanniradiya Purina, The. Ed. by Pandit Hri- 
shiktia &datri. Calcutta. — Fase. V. 1888. — B. I., N. S., No. 685. 

11. Zu Nr. 594a. 55. Var&ha Purina, The. Edited by Pandit HrUhÜtcia 
lkstri. Calcutta. Fase. VIH. 1888. — B. I, N. S., No. 694. 

12. Zu Nr. 594«. 56. Ash (asihasrika Prajnäpiramiti. A Collection 
of Discount» ou tho Mctaphysics of the MahiyAna School of tbe Buddhists, 
now first edited from Nepalese Sanskrit MSS. by Rdjendraldla Miira. 
Calcutta. — Fase. VI. 1888. — B. L, N. S., No. 690. 

13. Zu Nr. 594a. 59. Madana Pirij&ta, The. Edited by Pandit Madhu- 
*i Ulana Smritiralnu. Calcutta. Fase. III. IV. 1888. — Bf, N. S., 
No. 686. 696. 
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14. Zu Kr. 594 a. 62. Advaita Brahma Siddhi. By KdemCraka Sadtl- 
tutnda Yati. Editod with eritical Notas by Pandit VCanan Säetri Upd- 
dhydya. Calcutta. Pasc. II. 1888. — B. I., N. 8., No. 698. 

15. Zu Nr. 594a. 64. | Aniraddlia’s Commontary 

and tho Original Parts of Vodflnti» MahAdova's Commontary to tbe 
S 4 qi k b ya Sötras. Kditcd with Indices by Dr. Richard Garbe. 
Calcutta. Fase. I. 11. 1888. B. I, N. 8., No. 688. 692. 

16. Xu Nr. 594 a. 65. *tl | I Nyaya K usumiinjali 

Prakara.nam. Editod by Mahämahop&dhyiya Chandrakünta Tarkdlan- 
kdra. Caicutta. Fase. I. II. 1888. B. I., N. S., No. 689. 695. 

17. Zu Nr. 594a. 66. Avaddna Kalpalatd with its Tibotan Version 
now first editod by Sarai Chandra Dds and Pandit Bari Mohan 
Vidydbhüehana. Calcutta. Vol. I. Fase. I. 1888. B. l.j N. S-, No. 698. 

18. Zu Nr. 594b. 23. tnrikh i Firo z«h>ihi by Shcans-»-Sirdj Afif. 
Editod by Maulavi VilAyat I/iisain. Calc. Fase. IV. 1888. — B. L, 
N. S., No. 691. 

19. Zu Nr. 609c [2628]. Sooioty, Royal Goographical. Proceedings 
and Monthly Record of Geograpby. London. — Now Montbly Sories. 
Vol. XI. 1889. No. 5. 6. 7. 

20. Zn Nr. 1044b [161]. Society, Asiatic, of Bongal. Proceedings. 
Calcutta. — 1888. No. 9. 10. 

21. Zu Nr. 1422. A Igomoeu Reglement en Reglern ent van Orde voor 
liet Bataviaasch Genootschap van Künsten en Wetenschappen. 
Batavia 1889. (1422 d). 

22. Zu Nr. 1422b [68]. G© nootaohap, Batavlaascb, van Kumten en 
Wetenschnppon. Notulen van de Algemeono en Bostuurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Dool XXVI. 1888. Aflevering 8. 

23. Zu Nr. 1456 [69], Genootschap, Batavlaascb, van Künsten en We¬ 

tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & ’s Hage. — Deel XXXII. Aflevering 5. 1889. 

24. Zn Nr. 1521a. Societd de Göographie. Coropte Rendu des 
Sdances de la Commission Coutralo. Peru. 1889. No. 7. 8. 9. 10. 11. 

25. Zu Nr. 1857. Amari, Michele, Biblioteoa Arabo-Sicula. Vcrsione 
Italien». Appendice. Torino 1889. (Vom TJoborsetzor). 

26. Zn Nt. 2327 [9]. Akadomie, K. B., dor Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologlscheu und histo¬ 
rischen Classe. München. — 1889. Heft I. II. 

27. Zu Nr. 2462 [2276]. Revue Archdologiqno pubüde sous la directiou 

de MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisiimo SArlo. Tome 
XIII. 1889. 3. 4. 

28. Zu Nr. 2574 F. [1544]. Lande Arabic-Euglish Loxicou. Editod by 
Stanley Lane-Poole. London. — Vol. VIII. Fase. 3 (^) 1889. 

29. Zu Nr. 2763 [2503]. Trübrusr'e Amoriean, European, & Oriental Lite- 

rary Record. London. — Now Seriös. Vol. IX. Nos. 4. 5. 1888. 

SO. Zu Nr. 2763. TrUbnor’s Record. A Journal dovoted to the Literatur» 
of tho East. With Notes and Liste of curront American, European and 
Colonial Pubüeatious. London. Third Seriös. Vol. I. 2. 1839. 

31. Zu Nr. 2771a Q. [200]. Zeitschrift für Aegyptischc Spraobe und 
Alterthumskunde. Fortgesetzt von H. Brugsch und A. Erman. 
Leipzig. Jahrgang 1889. Heft 1. 

b* 
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82. Zu Nr. 2852» [2595). OÖinocua, HMJiepaTopciuu-o Pyccsarii l'eor- 
pa^KuecKaro, Hsaicria. C.-flerepCypra. — Tont XXIV. 1888. 
ftanyCKi 4. 5. 

33. Za Nr. 2862b [2596], OömecTBa, IlunepaTopcKaro Pyccsaro I’oo- 
rpa<JiniecKaro, Ortera. C.-IleTcpöyprL.— 3» 1888. Tox*. 1889. 

34. Zu Nr. 2852» J2595). OOmecTaa, IlmiepatopcKaro Pyccitaro l'eo- 
rpa<]t H'iccKaro. 11a st ct i a. C.-fleTepöypn.— Toiia XXV. 1889. 
Bunycsa 1. 

35. Zu Nr. 8596 Q. [2057]. Levg, J., Nouhobräischox und Chaldäischo* Wörtor- 
buch aber dio Talmudim uud Midraschim. Nebst Beitragon von II. L. 
Fleischer. Loipzig. — Lieferung 21. 22. (Band IV). 

86. Zu Nr. 3641 F. [2385]. Cataloguo, Bongal XAbrary, uf Bocks. [Appen¬ 
dix to the Calcutta Gazette,] Culcutta. — 1887. Quartors 3. 4. 1888. 

Quarters 1. 2. 3. 

37. Zu Nr. 3G44F. [2389]. Statomont uf Piurticubirs rogarding Book» und 
Porlodicals published in tlio North-Wostoru Pruvincos and Oudli. 
AUahabad. — 1888. Quarter 4. 

38. Zn Nr. 3645 F. [2392]. Catalogue of Uooks rcgistorod in tlio Pnnjab. 
Lahoro. — 1888. Qnorter 3. 

39. Zu Nr. 3647 F. [2387]. Cataloguo ofBooks priuted iu Lower Burma. 
Rangoon. — 1888. Quarter 4. 

48. Zn Nr. 3648F. [2384]. Assam Library. Catalogue of Bocks. Assam. 
— 1888. Quarters 3. 4. 

41. Zu Nr. 3769a Q. R. Aceademia doi LincoL Atti. Roma. — Serie 
quarta. Rendiconti. 1889. Vol. V. 1® Somestre. Fase. 1—3. 4. 5.6. 

42. Zu Nr. 3877 [180], Palaestina-Vorcln, Doutsclior. Zeitschrift. Hrsg, 

von Prof. Lic. Hermann (xuthe. Leipzig. — Band XII. Heft 1. 1889. 

43. Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademio der Wissenschaften lirsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1889. Holt 4. 5. 6. 

44. Zu Nr. 4028. Polybiblion. Revuo Bibliographiquo Univorsotlo. Paris. 

a. Partie Littiraire. Douxifcmo Serie. — Tomo vingt-nouvicroe. Livr. 

5. 6. 1889. 

b. Partie Technique. Dcuxi&mo Serie. Tomo quinziimc. Livr. 5. 

6. 1889. 

45. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Borlin. Zeitschrift. 
Hrsg, von Dr. A. von Danckelman. Berlin.— 24. Band. Heft 2. 3. 1889. 

46. Zu Nr. 4031. Gesellschaft ftir Erdkunde zu Berlin. Vorhand¬ 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 3. 4. 5. 6. 1889. 

47. Zu Nr. 4174. | I Sanskrit Cri- 

tical Journal uf the Oriontal Nobility Institute, Woklng, England. 
Khanda 17. Calcutta. March 1889. 

48. Zu Nr. 4203 Q. Annales du Musee Guimot. Paris. Tomo troi- 
ziömo 1888. 

49. Zu Nr. 4204. Itovue de l'Histoire dos Roligions. Publice sous la 
Diroction de M. Jean Keville. Paris. — Ncuviömo anndo. Tomo XVU. 
No. 3. 1888. Tome XVIH. No. 1. 2. 8. 1888. 

60. Zu Nr. 4343. Musion, Le. Rovue Internationale pubüde pur la Socidtd 
des Lottres et des Sciencos. Louvain. — Tomo VUL 8. 1889. 
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51. Zu Nr. -1458 Q. Akademie, Königlich PrcussUche, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin.— Jahrgang 1888. No. I—XXI. 

52. Zu Nr. 4558 Q. Schlegel, Dr. G., Kederlaudsch-Chineesch Woordonboek 
met de transcriptio der Chineeache karakters in het Triang-Tsiu dialekt. 
Leidon. — Deal IV, Aflevoring II. 1889. 

53. Zu Nr. 4626. Gos ollsch aft, Numismatisch o, in Wien. Monats¬ 
blatt. Wien 1889. No. 70. 71. 

54. Zu Nr. 4633 F. Memorandum ofBooks registered in tlie Hy derabad 

Assigned Dlstricts. Akola. — 1888. Quarter 4. , 

55. Zu Nr. 4806. Cochinchlno Fran^alse. Exoursions ot Kecon- 
nalssaneos. Saigon. — 1887. Xm. No. 30. 

56. Zu Nr. 4999 Q. Ous.tma ihn Mounkidh. Un emiv Syrien au promier 
siielo des croisades (1095—1188). Par Hartwig Derenbourg. Premlbre 
piirtie. Vio d’OusAma (Chnpitros I—V). Paris 1889 (Publications de 
l'Kcole des Langues orientales vivantes). 

97. Zu Nr. 5189. Suomalais-Ugrilalsen Seuran A ikaknuskirj a. Journal 
do la Societd Finuo-Ougrionnc. Holsingfors. 1889. Nr. VII. 

58. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Oriontnlischo. Ilorausgegeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1888. II. Jahrgang (Band II). lieft 4. 
III. Jahrgang (Band III). Holt 1. 2. 

59. Zu Nr. 5310F. Govornmont of Madras. Public Dopnrtmeut Pro¬ 
gross Roport 25th April 1889, No. 365. 

60. Zu Nr. 5323. Univorsity, Imperial, of Japan (Toikoku Daigaku). 
Tho Calcndar for the Year 1888—89. Tökyö 1888. (Von der Imperial 
ünivorsity of Japan). 

61. Zu Nr. 6341 Q. Mahler, E., Chronologische Vorgleichungs- 
Tabellen nebst einer Anloitung zu den GrundzSgen dor Chronologie. 
II. Heft. Dio Zeit- und Festrechuntig dor Juden. Wien 1889. 

62. Zu Nr. 5342. Studios, University, Pnblishod by the Univorsity of Ne¬ 
braska. Vol. I. Nr. H. Lincoln, Nobraska. October 1888. 

63. Zu Nr. 5395. Snouck Ifurgrotye, C. Mokka. Mit Bildoratlas. II. Aus 
dom houligen Loben. Haag 1889. 

64 Zu Nr. 5416 Q. | . . . TT^T'O MT'«* 

favfad: i . . . 

^ •' VH- JHITfip!: II <*»cutta 

vak. 1810. Kgpda It Khanda 20—23. 

H. Andore Werke. 

5440 Q. Zu III. 5. b. i. Nalivline, V. P., Uistoire du Khanat do Kho- 

kand. Traduit du Russo par Aug. Dozon. Paris 1889. (Publications 
do l’Ecole des Langnes Orientales Vivantes). 

5441 F. Zu III. 3. Epigraphia Indien and Record of the Arcbaeolo- 

gical Survoy of India. Edited by Jat. Bürgest. Calcutta 1888. 
1889. Part I. IL (Vom India Office, Record Department). 

5442. Zu III. 2. Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Sanskrit 
College Library, Benares. Witb full Indox. AUahabad s. a. (Desgl). 

5443. Zu n. 10. b. Kuhn, E., Beitrüge zur Sprachenkunde Hinter¬ 
indiens. MUnchen 1889 (S. A.) (Vom Verf). 
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5444 Q. Zu II. 7. c. S. 4. a. Wehe)', A., Uebor (Ion zweiten, grammatischen, 
Pärasiprakäfa dos Krlshuadäsa. Berlin 1889 (S. A.) (Vom Verf). 

5445. Zu II. 7. h. y. 3. Der KarmapradTpa. I. Prnp 8 (haka. Mit Aus¬ 
zügen aus dem Komuiontare dos Ayiirka. Ilcrausgcgebon und übersetzt 
von Dr. fYiedrich Schräder. IIullo n. S. 1880. (Vom Horausgobor). 

5446. Zn II. IS. a. 17 . Goldxi/ier, J., MuliAinmedaniscbos Kocht in 
Thoorio tuid Wirklichkeit. ( 8 . A. aus dor Z. für vglehd. Rechtswissen¬ 
schaft VIII. Baud). (Vom Vorf). 

5447. Zu II. 7. 0 . 3. d. (^*c) oLl-cLjj, Petersburg 1888. 

(Von Herrn Dr. Salomann). 

5448. Zu III. 1. a. £. lCo_ajf Jais*- kcSj (Comitc de consorvatiou 

des monumonts de l'nrt arabe). 2 Hefte Sitxungs- und Commissions¬ 
berichte dir 1882 bis 1884. Cairo 1805 (cfr. Nr. 5248 Q). 

5449. Zu U. 1. b. The Murtyrdom and Miraclos of Saint George of 
Cappndocia. The Coptic Toxtg. Editod urith au KngUgli Trans¬ 
lation by Erneut A. Wfillü Budge. M. A. London. D. Nutt. 1888. 
(Vom Herausgeber und Vorleger). * 

5450. Zu III. 11 . b. ß. Fleüchhaclxr, A., DorTodMose's nach dor Sage. 
Halle 1888. (Doktordissortutiou). 

5451. Zu III. 4. b. y. Sieger, R., Die Schwankungen der Hocharme¬ 

nischen Soon seit 1800 in Vergleichung mit einigen verwandten Er¬ 
scheinungen. Wien 1888. (S. A.) (Vom Vorf.). 

5452. Zu I. Landos-Rabbinerschulo in Budapost, Jahresbericht 
der, für das Schuljahr 1888—89. Voran geht: Aus dor Sclirift- 
orklfirung des Abulwalid Merw&n ibn Ga 11 iih (R. Jonn). Von 
Prof. Dr. W. Bacher. Budapest 1889. (Von Uorrn Prof Bachor). 

5453. Zu II. 3. 0 . <t. 1 . Loebel, D., Deutsch-Türkisches Tasuhon- 
Wörtorbuch. ConstanUnopel 1888. (Vom Verf.). 

5454 Q. Zu III. 2. Chirographorum in liogia Bibliotbeca Paulina Mo- 
nastorionsi Catalogus. Jussu ot impeusls Kcgil Ministerii . . . 
oditus stndio et opera Josephi Staender. Vratislaviao 1889. (Vom 
Preussiscben Kultus-Miuistorium). 

5455. Zu IU. a. Radiaff, W., und Salcmann, C., Boricht übor die Ab¬ 
handlung des Herrn Nik. Anderson „Wandlungen der anlautendon den¬ 
talen Spirans im Ostjakisehen, oiu Beitrag zur ugro-finnischen 
Lautlohre“. St Petersburg 1889. (S. A. aus den Melanges Asiatiques 
Tome X). 

5456. Zu IH. 6. b. tj. IlauTycoBi, H., l'eprana, 110 „aauHCuaifL“ cyaiaua 
Baöypa. 8t Petersburg 1884. (Vom Verf). 

5457. Zu II. 7. c. S. 4. c. üaHrycoBT., H., Taapart IUaxpoxn. llcTopia 
BJaxtreje/i «hepratiu. Kasan 1885. (Dosgl.). 

5458. Zu H. 3. e. 3. 2. üaaTycoin., H., Boüua MycyilMaut itporHin. KitTaR* 
HCii’i.. Bunyctti 2. Kasan 1881- (Desgh). 

5459. Zu II. 3. o. 3. 1 . Salemann, C., Anzeigo von A. Müller, Türkische 
Grammatik. (Russisch). (S. A.). (Vom Vorf.). 


B.556. Zu Katalog VoL U. No. I. g. ß. Arabische Handschrift Dio bei 
de Sacy, Exposd de la religion dos Druses J p. CCCCLXVIff. auf¬ 
gezählten Drusenschriften No. 1—40 ind., in dorsolbon Reihenfolge. 
899 beschriebene Seiten mit Originalpaginierung, 15 Zellen auf der Seite, 
schönes deutliches Nascht, undatiert (Vou Herrn Cornelius van Dyck). 


XVII 


Die Generalversammlung 

der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft findet in diesem 
Jahre statutengemäss statt zugleich mit der XL. Versammlung 
deutscher Philologen und Schulmänner, 

in Görlitz von Mittwoch dem 2. bis Sonnabend den 5. October. 

Die vorbereitenden Geschäfte für die Generalversammlung haben 
gütigst die Herren Professoren Dr. A. Hillebrandt und Dr. 
Ed. Meyer in Breslau übernommen, und wolle man auch 
Vorträge für unsere Zusammenkünfte bei einem der genannten 
Herren anmelden. Die Anmeldung für die Philologenversamm¬ 
lung geschieht unter Einsendung von 10 Mark bei Herrn 
Stadtrath Prinke, Görlitz, Luisenstr. 20. Den Wohnungs¬ 
ausschuss bilden die Herren Apotheker H. Druschki, Biesnitzer- 
« 

atrasse 844 a, und Dr. med. Freise, Promenade 1464. 



XIX 


Persoiialnaclirichten. 

Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. 6. beigetreten: 

Für 1889: 

1188 Herr Robert W. Rogers, B. A., Professor in Philadelphia, Poans/lvania, 
ü. S. A. 

1134 „ Dr. Josef Stior, Rabbinor in Steinamanger. 

1185 „ Martin von Ger 1 ach, ennd. thool. in Halle. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herrn Hofrath Professor Dr. Gustav Weil, t am 29. August 1889 zu Frei¬ 
burg i. B. 

„ Professor Dr. R. Gosche, f am 29. Octobor 1889 zu Halle a d. Saale. 
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Verzeichniss der vom 16. Juli bis 18. October 1889 für die 
IMbliotliek der D. M. G. eingcgangenen Schriften u. s. w. 

I. Fortsetzungen. 

1. Zu Kr. 155» [77]. Gesellschaft, Deutsche Morgonländischo. 
Zeitschrift. Leipzig. — Drei und vierzigster Bend. 1889. Heit 2. 

2. Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatiquo. Public per la Socictc Asiatiquo. 
Paris. — Huiticme Serie. Tome XIII. Ko. 3. 1889. 

3. Zu Kr. 217 [166]. Society, American Oriontal. Procoodings 
at Boston, Hass., May 22, 1889. 

4. Zu Nr. 594 a. 19. Chnturvarga-Chlntimani By Uemt'ulri. Ed. 
by Panilita Yogetvara Smntiratna and Pamlita KibndichyäruUha Tan 
karatna. Calontta. — Vol. III. Part II. ParUeshakhanda. Pasc. II. III. 
1889. — B. I., N. S., No. 702. 709. 

5. Zu Nr. 594a. 45, Tattva Chintiimani. Ed. by Panilita K<inuikhy<i- 
ndtha Tarkaratna. Calcutta. —Vol. II. Fase. II. 1889. — B. I., N. S., 
No. 707. 

6. Zu Nr. 594 a. 52. Kürma Purina, The. Ed. by Nümani Mukho- 
pädhytiya NydydlankAra. Calcutta. — Fase. VIII. 1889. — B. I., N. S., 
No. 699. 

7. Zu Nr. 594a. 55. Variha Purina, The. Editod by Pandit Ilrishtkeia 

Sdslri. Calcutta. Fase. IX. X. 1888. — B. I., N. S., No. 710. 714. 

8. Zu Nr. 594a. 59. Madana Pirijita, The. Edited by Pandit Afad/tu- 

riitlana Smntiratna. Calcutta. Fase. V. VI. 1889. — B. I., N. S., 
No. 705. 712. 

9. Zu Nr. 594 a. ,68. Bplhnd-Dharma-PurAnara. Edited by Pandit 
Haraprasüd Sdttri. Calc. Fase. II. 1889. — B. I., N. S., No. 708. 

10. Zu Nr. 594 a 67. MArkandoya Purina, Tho. Translatod by F. E. 
Pargiter. Calcutta. Fase. L 1L 1888. 89. — B. I., N. S., No. 700. 706. 

11. Zu Nr. 594 b. 22. Tho Maäsir-ul-Umara by NauM Satnadmud- 

Duwla Sfiah Natcdz Khan. Edited by Maiclawi Abdur Rahim. Cal¬ 
cutta. Vol. H. Fase. VI—VIII. 1889. — B. I., N. S., No. 704. 708. 713. 

12. Zu Nr. 594 e. 1. Shes rab kyi • pha rol tu' phyin pa' stoii phrag bar 

gyad pa' Shor-Phyin. Calcutta. Fase. II. 1888.— B. 1., N. S., No. 701. 

13. Zu Nr. 609c [2628]. Society, ßoyal Geographica!. Procoodings 
and Montbly Record of Geograpby. London. — New Monthly Seriös. 
VoL XI. 1889. No. 8. 9. 10. 

14. Zu Nr. 641a Q. [22], Akademie, Königliche, der Wissenschaften zu 
Berlin. Philosophische und historische Abh andlungen. Berlin. — Aus 
dem Jahre 1888. — 1889. 
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IS. Zu Nr. 1101 a (99]. Institution, Smlthsonian. Annual Koport 
of the Board of Hegents, showing tho Operations, Expendituros, aud Con¬ 
dition of tho Institution for tho yonr onding Juno SO, 168C. Part I. 
Washington 1889. 

16 Zn Nr 1422b [08]. Gonootscliap, Bataviaasch, van Künsten on 
Wctenschappen. No tu Ion van do Algemeeuo on Bestuurs-Vcrgaderingen. 
Batavia. — Deel XXVI. 1888. Aflevoring 4. Pool XXVII. 1889. Afle- 
vering 1. 1889. 

17. Zu Nr. 1456 [CD]. Gonootschap, Bataviaasch, van Kunston on Wo- 

tenschappcn. Tijdschrift voor Indischo Taal-, Land- en Volkonkundo. 
Batavia & ’s Hage. — Dool XXXII. Aflevoring 6. Deel XXXIII. Afle- 
vering 1. 1889. 

18. Zu Nr. 1521a. Socidtd do Gdographie. Compte Rondu dos 
Sdances de la Commission Centrale. Paris. — 1889. No. 12. 

19 Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragon tot de Taal-, Land- on Volkonkundo 
van Nodorlandsch-Indiö. Uitgegeven door het Koninkl\jk Ins ti tu nt vor 
de Taal-, Land- on Volkonkundo van Nederlandsch-IndiS. s Gravenhago. 

_ Vijfde Volgreoks. Vlorde Dcol (Dool XXXVIII dar gobeelo Reelcs), 

Derdo Aflovering. 1889. 

20 Zu Nr. 1807 [79], Gesellschaft, Deutsche Morgenländische. Ab¬ 
handlungen flir die Kunde des Morgonlandes. Leipzig. IX. Band, 
No. 2. Historia arti* grammaticao apud Syros. Composuit ot 
edidlt Adallerlus Merx. Leipzig 1889. 


21. Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B., der Wissenschaften zu MUnckon. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo¬ 
rischen Claase. München. — 1889. Band I. Heft III. 

22. Zu Nr. 2452 [2276]. Rovuo Archdologiquo publice sous ln direction 

de MM Alex. Bertrand et <r. Perrot. Paris. — Troisiisme Sdrie. Tomo 
XIII. 1889. 5. 6. XIV. 1889. 1. 2. 


23. Zu Nr. 2768. Trilbner’s Record. A Journal devotod to tho Literaturo 
of the East. With Notes and Lists of curTont American, European and 
Colonial Publications. London. Thlrd Seriös. Vol. I. 8. 4. 1889. 


24 Zu Nr. 2852a [2595], OömecTua, Hxneparopcitaro Pyccitaro Teo- 
rpa*Yqec*aro, Mastcri*. C.- nerepSypr*- - Tot». XXV. 1889. 
BHnycKi 2. 

25 Zu Nr. 2988 [41]. Akaddmia, A Magyar Tudominyos. Nyelv- 
tudomAnyl Közlomdny ek. Kladya a M. T. A. nyelvtudomAnyl blzott- 
sAga. Szorkeszti Budenz, J. Budapest. — XXI. kötet, 1. 2. fläzet. 1887.88. 


20. Zu Nr. 2940 [42]. Akaddmia, A Magyar Tndomdnyos. Almanaeh. 
PolgAri ds csillagäszatl naptarral MDCCCLXXXlX-re. Budapest. 1889. 


27. Zu Nr. 3100 [88]. Akaddmia, A Magyar TndomAnyos, Erteke- 
zesek a nyelv- ds szdptudomanyok kördböl. Az I. osztily rondeletdbol 
szerkoszti Gyulai Pdl. Budapest. — XIV. kStot 8—10. szim. 1887. 88. 

28. Zu Nr. 8258. McUthes, B. P, Supplemont op het Boogineesch- 
Hollandsch Woordonboek. Amsterdam 1889. (Vom Verf.) [3258aj. 

29. Zu Nr. 3450 [163]. Society, Royal Asiatie. Journal of the China 

Brauch. Shanghai. — New Serie*. Vol. XXIII. No. 2. 1888. 


30 Zu Nr. 3641 P. [2385]. Cataloguo, Bengal Library, ofBooks. [Appen¬ 
dix to the Calcutta Gazette ] Calcutta. — 1888. Quarter 4. 


81 Zu Nr. 3644 P. [2389], Statement of Particulars regarding Book» and 
Periodicals publishcd in the North-Western Provinces and Oudh. 
Allahabad. — 1889. Quarter 1. 


c 
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32. Zu Nr. 3645F. (2392). Catalogno of Book* registerod in tlie Punjab. 
— 1888. Quarter i. 

33. Zu Nr. 3647 F. [2387]. Catalogue of Books printod in Lower Burma. 
Rangoon. — 1889. Quarters 1. 2. 

84. Zu Nr. 37C9a Q. R. Aecademla dei Lincei. AttL Koma. — Serie 
quarta. Rendiconti. 1889. Vol. V. 1® Semostro. Fase. 7. 8. 9. 10. 
11 . 12 . 

35. Zu Nr. 3877 [186]. Palaostina-Vorein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg, 
von Prot Lic. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XII. Heft 2. 1889. 

86. Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstatzung der ungarischcu 
Akademie der Wissenschaften lirsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1889. Hoft 7. 

37. Zu Nr. 4028. Polybiblion. Revuo Bibliographique Universelle. Paris. 

a. Partie Llttürairo. Donxifeme S<rie. — Tome trontierao. Livr. 
1. 2. 8. 1889. 

b, Partie Technique. Doimomo Scrio. Tome quiuzieme. Livr. 7. 

8. 9 1889. 

38. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 

Hrsg, von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Heft 4. 1889. 

39. Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkundo zu Berlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 7. 1889. 

40. Zu Nr. 4343. Museo», Le. Revue Internationale publifo par la Socidtc 

dos Lettres et des Sciences. Louvaiu. — Tome VIII. 4. 1889. 

41. Zu Nr. 4458 Q. Akademie, Königlich Proussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1889. No. XXII 
—XXXVIU. 

42. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numism Atisch o, in .Wien. Monats- 
blatt Wieu 1889. No. 72. 78. 74. 

43. Zu Nr. 4633 F. Memorandum of Books reglstered in the Hyderabad 
Assigned Districts. Akola. — 1889. Quarter 1. 

44. Zu Nr. 4806. Cochinchine Franfaiso. Excursiens et Recen- 
naissances. Saigon. 1889. XIV. No. 31. 

45. Zu Nr. 4818 F. Assam Library. Catalogue of Books and Perio- 
dicals. 1889. Quarter 1. 

46. Zn Nr. 5014F. Revue de l'Orient, La. Journal politiquo, litterairo 
et dconomiquo. Quatrifeme annee. Numdro 20. Budapest, 19. Mai 1889. 

47. Zu Nr. 5193 Q. Oöiucctba, IhmepaTOpcxaro Pyccita.ro Apxcoxornte- 
otaro, BOCTOwaro OTgtsenin. SanHCKH. St. Petersburg. — Tom% III. 
1889. BunycKi IÖ. 

48. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Heransgogeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1889. UI. Jahrgang (Band IU). Heft 3. 4. 

49. Zu Nr. 5208. Dagh-Register gehouden int Casteol Batavia vant 
passerende daer ter plaetso als over geheel Nederlaudts-India. Anno 1659. 
Uitgegeven door , ., . Mr. J. A. van der Chijx. Batavia u. 's Hage 1889. 

50. Zu Nr. 5231 Q. OÖmecTsa, IhtnepaTopcKaro Pyccitaro Apxcoxo- 
rn'iecxaro. Sanacs». Toin, IV. Bhijj’Ckb nepsiifi. Hobo« Cepie. 
St. Pctvrsburg 1889. 

51. Zu Nr. 5441 F. Epigraphia Indica and Record of the Archaeo- 
logicnl Survey of India. Edited by das. Burgen*. Calcutta 1889. 
Part IU. 
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II. Andere Werke. 

5460. Zn II. 3. o. S. 1. Müller, August, Türkische Grammatik mit 
Paradigmen, Littoratnr, Chrestomathie und Glossar. Unter Mitwirkung 
von Hermann Gies. Berlin 1889. (Porta lluguarum orientalium Pars 
XI). (Von Prof. A. Mftllor). 

5461. Zu II. 11. Macdonald, D., Oceania: Linguistic and Anthropolo- 
gicol. Melbourne and London 1889. 

5462F. Zu II. 2. b. ß. Lloyd, L. C., A short Account of furthor Bush¬ 
tuen Material collected. London 1889. (Vom Verf). 

5468. Zu II. 7. i. y. Tho Pnlchina Gujer&ti SAhityü (sic) ltatnA- 
mAlA (sic) or the Garland of Goms of Old Gujernti Literaturo. First 
Gern, The Mugdh&vabodha Auktlka (sic) or A Grammur for Bo- 
ginners of the Gujerati Language. Edited by H. H, Dliruoa. Bombay. 
1889. (Vom Herausgeber). 

54G4. Zu III. 4. b. ß. Antonini Placentini Itinerarium. Im un- 
entstollten Text mit deutscher Uebersetzung. Herausgegeben von J. 
Gildenieistcr. Berlin 1889. (Vom Herausgeber). 

5465. Zu II. 12. e. S. Wünsche, A., Der babylonischo Talmud in 
seinen haggadischen Beatnndthoilcn. Wortgetreu übersetzt und durch 
Noten erläutert. Zweiter Hulbband. 3. und 4. Abtheilung. Leipzig 
(Otto Schulze) 1889. (Vom Verleger). 

5466. Zu UI. 5. c. Zlüller, August, Heinrich Leberecht Fleischer. (Bei¬ 
träge zur Kunde dor ludogerm. Sprachen XV, p. 319—337). (Vom Verf). 

5467. Zu U 7. i. v. Fick, R., Eino jainistische Bearbeitung der Sagara- 
Sugo. Kiel, C. F. Haeselor. 1889. (Vom Verleger). 

5468. Zu IL 7. h. a. Franke, R. Otto, Die indischen Genuslehren 
mit dem Text der Lingilnufäsana’s des Qäka(äyana, Harsavardhana, 
Vararuci, nebst Auszügen aus den Commentaron des Yaksavarman (za 
y.) und dos (^'abarasv&min (zu H.) und mit einem Anhang über die 
indischen Namon. Kiel, C. F. Haeseler 1890. (Vom Verleger). 

5469. Zu III. 1. b. S. Mukharji, T. N., Art- Manufactures of India. 
Calcntta 1888. (Vom East India Office, Record Department). 

5470. Zu II 12. c. ß. Rogers, Robert W., Two Tests of Esarhaddon 
(King of Assyria 681—668 B. C.). Autographed- (London 1889). 
[Abstract from Haverford College Studies No. 2). Vom Herausgeber). 

5471. Zu II, 7. h. n. Bhashyacliarya, Zf., Pandit, The Ago of Patanjali. 
Madras 1889. (The Adyar Library Series No. I). (Vom Verfasser). 

5472. Zu IL 7. h. *. JTpfrjIWTlTpft. Light on tho Path. By M. C., Fellow 
of the Theosophical Society. Sccond Edition.' Mysoro 1889. (Vom 
Uebersetzer, Pandit N. Bhnshyficirya). 
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Generalversammlung zu Görlitz. 


Protokollarischer Bericht 

ftber die zu Görlitz am 2.-4. October 1889 abgelialtene 
Generalversammlung der I). M. G. 

Görlitz, den 2. October 1880. 

Dio orientalische Scction constituirt sich um 2 Uhr. Zum orston Presi¬ 
denten wird Prof. Hillebrandt, zum zwoiten Prof. Dr. Eduard Meyer aus 
Halle gewählt. 

Es wird beschlossen dio Generalversammlung der Doutscheu Morgen¬ 
ländischen Gesellschaft Donnerstag den 3. Oct um 9 Uhr abzuhalton. 

Sitzung der DM6., am 8. Oct 1889. 

Die Generalversammlung wurde von Prof. Hillobrandt um 9 1 /.* Uhr 
eröffnet. Anwesend 7 Herren, sämmtiieh Mitglieder dor Gesellschaft. 

1) Sokrot&riatsbericht des Herrn Prof Thorbecko. S. Beilage A. 

2) Bibliotheksboricht des Herrn Prof Pischel. S. Beilage B. 

8) Kedaktionsboricht des Horrn Prof. Dr. Win di sch , vorgelegt von Herrn 
Prof Thorbocko. Prof Windisch war durch Krankhoit am Erscheinen 
verhindert. S. Boilago C. 

4) Kassenbericht von Herrn Prof. Windisch; vorgologt von Herrn Prof. 
Thorbocko. S. Beilage D. 

Zn Rovisoren der Rechnungsführung wordon die Herren Prof. Kautzsch 
und Praetorius gewählt 

Die Generalversammlung beauftragt den Verstand an Stolle des zn Ostern 
aus dem Vorstand ausscheidenden Prof. Thorbocko ein Mitglied zu wählen. 
Kür den von Leipzig nach Berlin Uborsicdeluden Prof v. d. Gabolontz wird 
Prof Guthe gewählt. 

Prof Thorbocko nnd Hillebrandt theilen die Bedingungen mit, unter 
denen in Kairo und Bombay der Drnck orientalischer Werke geschohen kann. 
Dieselben sind vom Vorstand zu erfahren'). 


1) S. S. XXVH. 

d 



XXVI Protokoll«v. Bericht Uber die GeuerolvermwiinhinQ zu Görlitz. 


Prof. Pisohe 1 bringt dlo Resolution ein: 

Die Versammlung möge sieh dafür orklären, dass dio Proise für dio 
Publikationen der DMG. erheblich herabgesetzt werden. 

Nach eingehender Begründung derselben durch Ilerm Prof. PUvhei 
tritt die Versammlung ihr olnstiuimlg bet 

Die Versammlung beachliesst, dass dom an den Vorstand gerichteten Go- 
such des Dr. Bach mann um Druck des Corp. jur. Abyssinornm vorläufig 
ans Mangel an Mitteln nicht stattgegobeu worden könne, das weitere dom Vor¬ 
stand zu überlassen sei. 

Auf der Tagesordnung steht der auf dor Ganoralvorsaminlung von 1888 
von Windiscli eingebraclito Antrag, dass für dio Abhandlungen der DMG. 
foruerliin kein Honorar zu zahlen sei. Mit Rücksicht auf die Finanzlage der 
DMG. orhebt dl« Versammlung den Antrag zum Beschluss. 

Dritte Sitzung. 

Görlitz, den 4. Octobcr 188». 

Dlo Sitzung wurdo um 9 Uhr oröffnot. Prof. lCantzseh orstattot Be¬ 
richt im Namen der Kassenrorisoren. Vorbehaltlich dor Erledigung oiniger 
Bemerkungen wird dio Rechnung gut gehobnen und dem Kasslrer Dochargo 
ertheilf 

In einer Besprechung am Nnchmittag dos 4. Octobcr wurde zum Vor¬ 
sitzenden der Section bei der nächsten Plulologenvorsammlung in München Herr 
Prof. Ernst Kuhn designirt und der Unterzeichnete beauftragt, dem Präsidium 
davon Mitthciiung zu machon. Eduard Wovor. 


Beilage A. 

Seoretariatsbericht 1888—80. 

Die DMG. ernannte in diesem Jahre zu Ehrenmitgliedern ihre bisherigen 
ordentlichen, bez. correspondirenden Mitglieder, die Herren Professor Dr. J. 
Gildemeistor in Bonn, Prof. Dr. E. Rouss in Strassburg, Prof. Dr: II. F. 
Wüstonfold ln Güttingen und Dr. A. Spronger in Ueidelborg. Als ordout* 
lieho Mitglieder sind der Gesellschaft boigotreton 14 Personen, 2 noch filr das 
Jahr 1888 und 12 für 1889; dagegen hat sie durch den Tod wieder sehr herbe 
Verluste erlitten; sie verlor ihre Ehrenmitglieder, dio Herren Prof. Dr. William 
Wright in Cambridge und Michelo Amari, Senator des Königreichs Italien, 
in Rom, ihr corrospondirendos Mitglied, Herrn Major General William Nassau 
Lee* in London und ihre ordentlichen Mitglieder, die Herren P. G. Garrcz 
iu Paris, Dr. L. Loowo in London, Prof. Dr. H. Steiner in Zürich, Wirkl. 
Staatsrath Prof Patkanov in St Petersburg, Geh. Kirchenrath Prof. Dr. 
H. Baur in Leipzig und Hofrath Prof. Dr. G. Weil in Freiburg i. Br. 

Von Band 42 der Zeitschrift wurden 659 Exoinplaro, 482 an Mitglieder, 
44 an gelehrte Körperschaften und Institute und 138 durch den Buchhandel 
versande. 



Frotokollar. Bericht Mer die Geueralverxammlung zu Görlitz. XXVII 

Das Fleischers tipendium wurde statutengemäss zum ersten MaI durch den 
geschäftsfilhrenden Vorstand an Herrn I>r. 6. Beer in Berlin verliehen; der 
Kassenbericht giebt iibor den Vermögensstand des Stipendiums Auskunft. 

Von Prof. Pr. Ang. Malier'» Bibliographie, die laut Beschluss in Hallo 
auf zwei weitore Jahre mit je 500 Mk. unterstützt wird, sind die weiteren Holte 
rechtzeitig erschienen. 

In Scbriftenanstausch ist dio DMO. getreten mit der Direction du Service 
local de la Cochinchino in Saigon. An die Smitbsonian Institution in Washington 
versondot dio Gesellschaft in Austausch fUr dio vielen werthvollen Publicationen 
derselben künftig zwei Exemplare, eines fUr ihre allgeineino Bibliothek und eines 
für die Bibliothek des Bureau of Ethnology. 

Zum achton internationalen Oriontalistencongress in Stockholm entsandte 
die DMG. als ihronVertreter Herrn Prof. Dr. R. Pischel, welcher Im Namen 
und Auftrag derselben dem Präsidium der Versammlung oin gebundenes Exemplar 
unserer Zeitschrift überreichte, welches der Universitätsbibliothek in Christiania 
Überwiesen wordon ist. 

Den Druck orientalischer Werke in Cairo betroffen«! (s. oben 8. XXV) 
excerpiore ich aus einem Briefe von Völlers: 

Dio Typen dos Druckors, ‘Otmän ‘Abd-er-ri\zig, sind, abgehoben vom 
Katalog der viceköniglichen Bibliothek, bekannt aus dem nouen Ithilu, den 
Biographieen des Sabränl u. s. w. Preise der Druckeroi: 

Grosses Octav, 35 — ST Zeilen, l Bogen = 4 Blatt •= 8 Sölten: 

a) unvokallslrt SOOO Kxpl. 250 Piaster, 1500 Expl. 210 und 1000 Expl. 
180 P-, 

b) vokalisirt: 2000: 280; 1500: 250; 1000: 222 P. 

Kleineres Octav, 29—33 Zoilon: 

a) unvokalisirt: 2000: 200; 1500: 175; 1000: 150 P.; 

b) vokalisirt: 2000: 240; 1500: 210; 1000: 180 Piaster (96 Piaster = 

20 Markt. — Thorbocke. 


Beilage B. 

Bibliotheksbericht für 1888—1889. 

Im vergangenen Jahre sind Fortsetzungen eingogaiigcn zu 130 Nummern. 
Neu hinzagekommen sind 116 Nummorn mit 135 Bänden, aussordom 3 Mann- 
scripto, ein arabischos, geschenkt von Herrn Cornelius van Dyck (ZDMG. 
43, p. XVI), und zwei barmanische Palmblatthandschrifton, geschenkt von 
Fräulein Elze aus dom Nachlasse ihres Vaters. Ausgcliohon wurden 437 
Bände an 44 Entleiher, fernor 7 MSS. und 8 Nummorn aus den sonstigen 
Sammlungen der Gesellschaft. Zur Benutzung auf der Bibliothek wurden Hand¬ 
schriften geschickt von der Kgl. Bibliothek in Berlin, der Universitätsbibliothek 
in Leldon und der East India Office Library in London. Von auswärtigen 
Mitgliedern der Gesellschaft ist dio Bibliothek in ihren Säumen selbst stark 
benutzt worden. R. Pischel, 

Z. d. Bibliothekar der DMG. 


>1 



XXVIII Pi'OtokoUar. Bericht über die Generalversammlung zu Görlitz. 

Beilage C. 

Aus dem Redactionsbericht für 1888—1889. 

Dor 43. Bund der Zeitschrift ist in den Bünden der Mitglieder der D. M. G. 
Von anderen Public» tianen der D. M. G. sind erschienen: 

Abhandlungen Tür die Kunde des Morgenlandes. IX. Band No. 3. 
Hiatoria nrtis grammaticae apad Syros. Coroposnit et edidit Adalbert 
Merx. Leipzig 18811. In Commission bei F. A. Brockhnns. — Preis 
15 Mark. (Für Mitgl. der Gesell schuft 10 Mark.) 

_J{ 0 . 4. Sünikhya-pravacAna-bhüsliya, Vijninabhikshn's Commentar 

tu den SAmkhyasAtra*. Aus dem Sanskrit übersetzt und mit Anmerkungen 
versehen von Richard Garbe. Leipzig 1889. In Commission bei F. A. 
IIrockhaus. - Preis 10 Mark. (Für Mitgl. der Gesellschaft 8 Mark.) 

Beilage D- 

Verzeichniss der auf der Generalversammlung an¬ 
wesenden Mitglieder der DMG. 

j. j? Praetorius, Breslau. 6. Kautzsch, Halle. 

i. Guthe, Leipzig. 6- Eduard Meyer, llallo. 

3. Thorbocke, Hallo. 7. Hillebrandt, BrosUu. 

4. Pischol, Halle. 


XXIX 


Pe rs oiiftlnacliricht« 11 . 

Der D. M. 6. sind als ordentliche Mitglieder nett beigetroten: 

Ftlr 1890: 

1136 Herr cand. tkeol. S. Micholot, in Halle a. d. S. 

1187 „ Dr. Rudow, in Wernigerode. 

1138 „ T. Wiltou Davios, Professor am Collego zu Havorfordwest, 

South Wales. 

1139 „ Dr. jur. Raoul do la Grasserie, Richter in Rennes, Frankreich. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 

Herrn Dr. Alfred Froilierra v. Kroinor, k. k. Minister a. D., + den 27. De- 
cembev 1889 in Ober-Döbling bei Wien, 

und ihre ordentlichen Mitglieder: 

Herrn Prof. Dr. theol. et phil. Johann Ev. Auer in Wien, f den 28. September 1889. 
„ Professor Dr. August Ahlquist in Holsingfors, + don 20. November 1889. 

Boi Schluss des Heftes tritt! uns noch die Tr&ucrnachrlcht vom Tode dos 
Sekretärs der Gesellschaft, des Horm Professor Dr. Heinrich Thorbecko, 
t den 3. Januar 1890 in Mannheim. 
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KCnißl.UaivorsilÄü Kiuisen-Keodant, KcdmungvUnUi Uoltno in Halle, ab Mwnont. P. A. Brockhau* in Leitung, d Z. Kasairor. 
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Verzeichntes (lei’ vorn 19. October 1889 bis 12. Januar 1890 
für die Bibliothek der 1). M. G. eingegangenen Schriften 

u. s. w. 


I. Fortsetzungen. 

1. Zu Nr. 155a [77]. Gesellschaft, Deutsche Morgoniiindischo. 
Zeitschrift. Loipzig. — Drei und vierzigster Band. 1881). Hoft 3. 

2. Zu Kr. 188a Q. [2]. Akademie, Kgl. Bayrische, der Wissen¬ 
schaften. Abhandlungen der philosop hisch-ph ilologis eben 
Classe. München. — Achtzehnten Bandos zvroito Abtheilung. 1889. [In 
der Reiho der Denkschriften der LXI. Baud.] 

8. Zu Kr. 183b Q. Godäctat nissrodo auf Karl von l’rantl gehalten 
in der öffentlichen Sitzung der k. b. Akademie der Wissenschaften zu 
München am 28. März 1889 von W. V. Chritt. MDuclion 1889. 

4. Zu Kr. 802 [158]. Journal Aslutique. PuhlhS par la Soclötd Asiatiquc. 
Pari*. — Huitibmo Sirio. Tome XIV. Ko. 1. 2. 1889. 

5. Zu Kr. 239a [85]. Anzeigon, Göttinglscho Gelehrte. Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Güttingen. — 1889. 
Kr. 14—21. 

C. Zu Kr. 239b [85]. Machrichten von der k. Gesellschaft dor Wissen¬ 
schaften und dor Goorg-Augusts-Uuivcrsität zu Güttingen. — Aus dem 
Jaliro 1889. Kr. 12—18. 

7. Zu Kr. 294 a [13], Akademio, Kaiserliche, dor Wissenschaften. Sitzungs¬ 
berichte. Philosophisch-Historische Classe. Wien.— CXVII. Band. 
Jahrgang 1888. CXV11I. Band. Jahrgang 1889. 

8. Zu Kr. 295a [2864]. Archiv für östorroSchlseho Goschichto. Hrsg, 
von dor zur Ptiege vaterländischer Geschichte aufgos teilten Commission der 
kaiserlichen Akademie dor Wissenschaften. Wien. — 74. Baud. 1889. 

9. Zu Kr. 609c [2628]. Society, Royal Goographical. Procoedings 
and Monthly Record of Goograpliy. London. — Kow Monthly So ries. 
VoL XI. 1889. No. 11. 12. Vol. XII. 1890. Ko. 1. 

10. Zu Nr. 1044a [160]. Society, Asiatic, of Bongal. Journal. Cal- 
entta. — Vol. LVIII. Part I. No. L 1889. 

11. Zu Nr. 1044b [161], Socioty, Asiatic, of Baugal. Procoedings, 
Calcutta. — J889. No. I—VI. 

12. Zn Kr. 1175 F. Die Handschriftenverzeiehnisse der Königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Sechster Band. Verzeichniss der Türkischen 
Handschriften. Von Wilhelm PerUch. Berlin 1889 (1175 f. P,). Achter 
Band. Verzeichnis» der Arabischen Handschriften von W. Ähhrardl. 
Zweiter Band. Berlin 1899 (1176 h. P.). (Vom prouss. Cultnsministcrium). 
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13. Zu Nr. 1232 h [2899], Verein, Historischer, für Steiermark. Mit¬ 
teilungen. Gras. — XXXVII. Heft. 1889. Mit Beilage: Söria 
illustruta Bogen 25 — 32. 

14. Zu Nr. 1521 [2620]. Societe de Geographie. Bulletin. Paris. — 
7e Sdrie. Tomo X. 1. 2. Triinostre 1889. 

15. Zu Nr. 1521a. Socidtd de Geographie. Compte Renda des 
Sdancos de la Commission Centrale. Paris. — 1889. No. 13. 14. 15 

16. 17. 

16. Zu Nr. 1G74 a (107). Bijdragon tot de Taal-, Land- cn Volkonkundc 
ran Nederlandsch-IndiS. Üitgegeveu door het Koninklijk Instituut vor 
de Taal-, Land- on Volkeukunde van Nederiandsch-Indiü. 's Gravenhage. 
— Vijfdo Volgreeks. Vierde Deel. Vierde Aflevering. 1889. (Deel 
XXXVIII der geboolo Rocks.) 

17. Zu Nr. 1867 [79]. Gesellschaft, Deutsche MorgonlSndischo. Ab¬ 
handlungen för die Kunde des Morgenlandes. Leipzig. IX. Band. 
No. 3. Skiukhya-pravacana-bhilshya, VljfiiimbMkjhu’s Commentar 
zu den SkinkhyasAtras. Aus dom Sanskrit Übersetzt und mit Aumorkungon 
versehen von Richard Garbe. Leipzig 1889. 

18. Zu Nr. 2327 [9], Akademio, K. B., der Wissenschaften zu Milnchon. 
Sitzungsberichte der philosophlseh-philologischon und histo¬ 
rischen Classe. Münchon. — 1889. Band 1L Heft I. 

19. Zu Nr. 2452 [2276]. Kevuo Archdologique publldo soas la directiou 
do MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisihtne Sdrlo. Tomo 
XIV. 1889. 8. 4. 5. 6. 

20. Zu Nr. 2763 [2503]. Trübner' s American, European, & Oriental Lite- 
rary Record. London. — New Seriös. Vol. IX. No. 6. 1888. 

21. Zu Nr. 2763. Trübner’s Record. A Journal devoted to tlie Litersture 

of the East. With Notes and Lists of current American, European and 
Colonial Publicatlons. London. Third Series. Vol. L 5. 1889. 

22. Zu Nr. 2852 a [2695]. OßmecTBa, HwiepaTopcsaro Pyccuavo Teo- 
rpaitnuecKaro, Hsaicri«. C-IleTepßyprz.— TomXXIV. 1888. 
BunycKi VI. Tomx. XXV. 1889. BunycKb IU. IV. 

23. Zu Nr. 3131 [3278], Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Zeit¬ 
schrift, hrsg. durch doron Redactions-Comltd. Wien. — 21. Jahrgang 
Erstes Halbjahr. Jauuar-Junl 1889. 

24. Zu Nr. 8460 [168], Socioty, Royal Asiatic. Journal of tho China 

Brunch. Shanghai. — New Series. Vol. XXIII. No. 3. 1888. 

25. Zn Nr. 3642 F. Cataloguo of Book« printod in the Bombay Pre- 
sidency. 1888. Qu. 1. 3. 4. 

26. Zu Nr. 3643 F. Cataloguo of Iiooks printod in tho Madras Pre- 

sidoncy. 1888. Qu. 3. 4. 1889. Qu. 1. 

27. Zu Nr. 3644 F. [2389]. Statomont of Purticulurs rognrding Books and 
Poriodicals publishcd in the North-Wrstorn Provincos und Oudh 
Allahahad. — 1889. Quarter 2. 

28. Zu Nr. 3645F. [2392]. Cataloguo of Books reglstorod ln tho Punjab. 
— 1889. Quarter 1. 

29. Zu Nr. 3769a Q. R. Accadomia de! Lincoi. Attl. Roma. — Serie 
quarta. Rondiconti. 1889. Vol. V. 2° Somestro. Fase. 1. 2. 3. 4. 
5. 6. 7. 

80. Zu Nr. 8877 [186]. Palaostina-Voroln, Deutschor. Zeitschrift Hrsg, 
von Prof. Llc. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XII. Heft 3. 1889. 
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31 . Zn Nr. S878 F. Corpus Inscriptionnm Indicarutu Vol. III In- 
scription» of the Early Gnpta Kings und tlieir Suceessor*. By F. Fleet. 
Calcutt» 1888. (Vom India Offleo). 

38. Zn Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung dor ungarischen 

Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Ihmfalvg und G. Heinrich. 
Budapest. — 1880. Heft 8. 9. 10. 1800. Hoft 1. 

33. Zu Nr. 4023. Polybiblion. Rovnc Bibliographiquo Universelle. Pari». 

a. Partie Litternire. Douxiimo SsSrie. — Totno troiiücmn. Hvr. 
4. 5. G. 1889. 

b. Partie Technique. Douxiimo Serie. Tome quluxiemo. I.ivr. 10. 
11. 12. 1889. 

34. Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkunde xu Berlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 8. 0. 1889. 

85. Zu Nr. 4174. | I Sanskrit Cri- 

tieal Journal of tha Oriontal Nobility Institute, Woking, England. 
Kbauda 17, 4. Calcutt*. April 1889. 

36. Zn Nr. 4204. Rovue de l'Histoiro des Religion*. Publice suus la 
Direction do Jl. Jean JlcviUe. Paria. — Tome XIX. No. 1. 2. 3. 
1889. 

37. Zu Nr. 4348. Musion, I>e. Revue Internationale pnbtide par la Sociite 

de» Lettre* et de» Sciences. Lonvain.— Tome VIII. 6. 1889. 

HK. ZuNr.4026. Gesellschaft, Numisinntischo, in Wien. Monats¬ 
blatt. Wien 1889. No. 75. 76. 77. 

39. Zn Nr. 4G57 Q. Cataloguo dos Manuscripts Ambe* de la Biblio- 
theqne Nationale. Par M. 1« Huron do Slano. Dcuxlcmo fnsciculo. 
Paris 1889. 

40. Zn Nr. 4945. Bibliothcca Geographorum Arabicorom odldit \f. J. 
de Goeje. Par» sexta. Lugduni Batavorum 1889. (Von Prof, do Goqje). 

41. Zn Nr. 5134 Q. Pott, A. F., Einleitung in die allgemeine Sprachwissen¬ 
schaft Zur Literatur der Sprachonkundo Australiens. Heilbronn 1889. (S.-A.) 
(Von Prof. Pott). 

42. Zn Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Uernusgogobon von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1889. UL Jahrgang (Bond III). Heft 5. 6. 

43. Zn Nr. 5258. Sanxxayc, Chcmtepie de la, Lehrbuch der Religions¬ 
geschichte. 2. Band. Nreiburg i. B. 1889. 

44. Zu Nr. 6814 Q. Nozhet-Elb *di. Histolro de la Dynastie Saadlenno 
au Maroc (1611—1670). Traductlou fran<;also. Par O. Honda» Pari* 
1889. (5314 Q. »). 

45. Zu Nr. 5327. Puckel, R und Geldner, K. F., Vedischo Studien. 
II. Heft Stuttgart 1889. (Von den Vorfojsorn). 

46. Zu Kr. 58S2Q. Cataiogno of the Sanskrit Mannscript* in the 
Library of tbe India Office. Part H. Sapishpt Literature: A. Seien- 
tific and Technical Literature. I. Grammar, Lexicegraphy, Proeody, Mnslc. 
By Julia» EggeUng. London 1889. (Vom India Offlco). 

47. Zn Nr. 5343. Mitthellungen dos Akademisch-Orientalischen Vereins 
zu Berlin. No. 2. Berlin 1889. 

48. Za Nr. 6895. Snouck Hwgronje, C, Bilder aus Mekka. Mit kurzem 
erläuterndem Tcxto. Leiden 1889. (Von der Niederiänd. Gesandtschaft, 
Berlin). (5395 a). 
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5478. 

5474. 


5475. 


5470. 


5477. 


5478. 


5479. 


5480. 


5481. 

5482. 


5483. 


5484. 


5485. 

5486. 


5487. 


5488. 


5489. 


II. Ander« Werke. 


Zu III. 5. b. a. Jacob, G. und Müller, F., Nachweis arabischer 
und anderor orientalischer Quollen zur Geschieht« der Germanon 
im Mittelalter. Berlin 1889, p. 1—52. (Von Dr. Jacob). 

Za III. 1 . b. ß. Lehmann, C. F., Altbnbylonisohes Maass und 
Gewicht und doren Wanderung. (A. aus den Verhandlungen der 
Berliner anthropologischen Gesellschaft 1889). (Vom Verf.J. 

Zu II. 12. o. a. Pinileer, S., Einleitung in das Babylonisch- 
Hebräische Funk tationssy ste m uobst einer Grammatik der 
hebräischen Zahlwörter von Abraham ben Ersa. Wien 1863. 

Zu II. 12. a. f. Klornroth, M., Dio fünfzig ältesten Suren des Korans 
in gereimtor deutscher Ueborsotzung. Hamburg 1890. (Vom Uebcrsotzor). 
Zu III. 8. b. Lettner, [G. IP.], On Ute Sciences of Lauguage 
and Ethnography with gonoral Eeference to the Language 
and Customs of tlio I’oople of Hunza. s. 1. et a. (Von Prof. Kuhn, 
München). 

Zu II. 12. a. x. Murveilles biographiqnos ot historiques ou Cbro- 
niques du Cheikh Abd-eLltahman el Djabarti, traduites do l'Arabe 
par Chefik Mausonr Bey — Abdulaziz Kahil Bcy — Gabriel 
Nicolas Kahil Boy ot lskondor Ammonn Effondi. Tome I— 
1U. Le Cairo 1888. 1889. 


Zu II. 7. h. y. 2. Dio Hymnen des Itigvoda. Herausgogobon von 
llemntitn Ohlenberg. Band 1. Motrischo und textgcschichtUcho Pro- 
legomena. Berlin 1888. 

Zu III. 8. b. v. Brad/ce, P., Uobor Motliode und Ergebnisse dor 
arischen (indogermanischen) Alterthu tnsn issonschaft. Historisch- 
kritische Studien. Giessen 1890. 

Zn III. 11. b. t. Fujiahima, llyauon, Le Houddhlsmo Juponnis. 
Paris 1889. 


Zu II. 7. h. £■ wgjrmtw: i (*rrfw*i:> 



grrvHfT^T^TnfhTtr^Tv^rr: w*st- 


fjpi: 1 Calcutta ijäknh 1810. (Von Dr. Hoernlo). 

Zu II. 7. h. S. Kaumn di-Sudhäkarn. A Frakaraua by Mahitma- 
hopudhytiya Chandraküuta Tarkdlankdra. Calcutta 1888. (Desg).). 


Zu IL 12. b. •/. 4. The Harklean Version of the Epistle to the 
Hob re ws. übap. XI. 28 _— XIII. 25. Edited by R. L. Benubj. 
Cambridge 1889. (Vom Herausgeber). 

Zu 11. 12. c. ß. Delattre, A., La trouvaillo de Teil el-Amanta. 
Bruxelles 1889. (Extroit). (Vom Verf). 

Zu II. 12. c. ß. Delattre, A., Les inscriptions do Teil ol- 
Amarna. Bruxelles 1889. (Extrait). (Vom Verf). 

Zu 111. 5. b. y. Delattre, A. J., Les Chaldceus juaqu' ä la forma- 
tiou de l'empire de Nabucbodonosor. Prcccde da considärottons sur uu 
rcccnt livre do M. Hugo Wiacklor. Nouvello edition. Louvain 1889. 

Zu II. 18. Skrefsrud, L, O., Mecborne i Assam og deres Sprog. 
lvjöbonhavn 1889. (Sonderabdruck aus dor Tidjkrift for Kilologi, Ny 
Kaokk« IX). (Vom Verf). 

Zu II. 12. c. ß. Peiier, F. E., Die Zugehörigkeit der unter Nr. 
84. 2—11 im British Museum rogistrirten Thontafelsammlung zu den 
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Thontefelsaminlungon dos Küniglichon Museums zu Berlin. Berlin 188». 
(Sondorabdruck). (Vom Verf.), 

5490. Zu II. 12. a. ft. Ibn-Zaiduni vitam scripsit cpistohimque ojus ml 
Ibn-Dschahvarum scripta in nunc prlmum edidit li. 0. Beslhom. Han- 
niao 1869. (Vom Verf.). 

5491. Zu III. 4. b. «. Jire.ce/: , C., Einige ßomorkungon ftbor die Uebor- 
resto der Potschenegen und Kumanon, sowie über die Völker¬ 
schaften der sogenannten Gaganzi und Surgn&i im boutigen Bulgarien. 
Prag 1889. (Separatabdruck). (Vom Verf.). 

5492. Zu IIL 4. b. v• Blagfair, Sir R. Lambert, Tlio Bibliograph}- of 
the Barbary States. Part I. Tripoli and tlio Cyrenaico. (1889). 
(Vom Verf.). 

5493Q. Zu III. 2. Blumhardt, J. F., Catnlogne of Hindnstani Prin¬ 
te d Books ln the Library of tho British Museum. London 1889. 
(Von den Trustees of the British Museum). 

5494. Zu I. Socioty, Gypsy Lore, Journal of tho. (Edinburgh). Vol. I. 
Ko. 2-6. 1888. 89. Vol. II. Ko. 1. 1890. 

5496. Zu I. Al Ilnqiliq. The Arabic Qunrtorly Boviow. (Woking). No. I. 
July 1889. 

5496Q. Zn III. 8. a. Kocuoil do toxtes ot do traductions public par los 
professours do lEcole des Languos Oriontalos Vivantes h l'occasion du 
VIIIo congrbs international des oriontallstos tonu h Stockholm on 1889. 
Tome I. II. Paris 1889. 

5497. Zu II. 7. S. Grierson, G. A., Tbc Modern Vornacnlar Litera¬ 
tur« of Hindus tan. Calcutta 1889. (Priuted as a Special Number of 
tlio Journal of tho Aslatic Society .of Bongnl, Part I, for 1888). 

5498. Zu III. 8. b. Eisler, M., A gyökboli haogok interdialektikus vilto- 
zttsai az Aram nyolokbon. Budapest 1889. (Vom Verf.). 

5499. Zn II. 7. c. S. 3. Catartelli, L. C. , What was Khvetuk-Das? 
And othor Papers. (From tho Babylonian and Oriental ltecord Vol. III. 
1889). (Vom Verf.). 

5500. Zu III. 5. b. a. Jacob, G., Erweltcrto Uobersiclit übor die ara¬ 
bischen und anderen morgenliiudischen Quellen zur Geschichto der Ger¬ 
manen im Mittelalter, s. 1. et a. p. 1—10. (Vom Verf). 

5501. Zu II. 12. n. £. Kalender, Arabischer, nach dem Sonnenjahr für 
die Jahre der Iiigrah 1209,70. BQlAk 1269. (Von Frau Geheimrath 
Fleischer). 

5602. Zu II. 12. ». (. Kniender, Arabischer, nach dem Sonnenjahr fllr 
die Jahre der Higrali 1269,70. Cairo 1269. (Von Frau Geheimrath 
Fleischer). 

5503. Zu II. 12. a 9. Fleischer, M. H. L., Hermes Trlsmoglstus: Au 
die menschliche Seele. Aus dom Arabischen übersetzt. (S.-A. aus Illgens 
Zeitschrift für die histor. Theologie 1840 Heft 1). (Von Frau Goholm- 
rath Fleischer). 

5504. Zu IX. 12. b. y. 5. The History of Alexander the Groat, beiug 
the Syriac Version of tho Pseudo-Callisthenes. Editod from 
fivo Manuscripts vrith an English Translation and Kotes by Emest A. 
Wallis Budge. Cambridge 1889. (Vom Herausgeber und den Syndies 
of tho Cambridge University Press). 
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,, M^daiilo eeüräet zur Erinnerung an Hofrath J. G. Stickel als Be- 
“tdör dos OrfontalUchon MünxkabineU zu Jena. 1889. (Von Herrn 
Hofrath Stickal). 

B 568. 559. Zwei Palmhlntthandschvifton in birmanischer Schrift geschockt von 
Fräulein Else aus dem Nachlasse von Prof. Elze. 

B.SGO.^Juil J-~ von Tor»ushi. 850 Seiten, gr. 4., abgeschrieben aus cod. 

gs'g (nach dom neuen Pariser Catalog 2487). (Hrsg. Calro 1889 - 1878). 
B.561. J^sCÜjj von ShaliristänS 335 SS. gr. 4., abgeschr. aus 

den Pariser Handschriften Schutz 6 und Du Courroy 8 (wahnehojnlieh 
im Cat. 1406. 1407) und vorgliclion mit den Leidenor Hdschr. 447 und 
711 (Cat. 1 848. 849). Die Varianten sind sorgfältig mi ‘ TJ™ 0 “* 4 ?“' 
farbigen Dinten angegeben. Uisgeg. von Cureton Lond 1840. 8., der 

zwar die Leidener, aber nicht die Pariser gebraucht hat 

B.5C2. cliajl .,1JL. von lbn Z&fir 118 SS. gr. 4., abgeschr. aus Cod. Par. St 

fionovi&ve 138 — Suppl. ar. 536 (Catal. 8508?) uud colUtiouiort mit 
Cod 950 (Cat 3507), aus dom .such die abweichenden Stollen der ersten 
Rccenslon abgoschrieben sind, und mit Cod. 948 (Catal. 3510)- Ldir 
in Tunis 1279, übersetzt von Amnri Fir. 1851, der besonders den von 
Schmölders abgeachriebeuen Cod. 535 xu Gnindo gologt hat. 

ä «ss. s ’ässä 

besitzt bereits eine von Lagarde gefertigte Copic dieser Abschrift unter 
den nrab. Handschriften, bez. 8aJ. 

B.564 Abhandlung über die Attribute dea nothwendig Erisürenden und dass 
in ihm nicht Vielheit zu statmren ist von Abu Mansür 11 b. 4.. at> 
gcschr. 1835 aus Cod. Leid. 184, 3 (in Catal. 148b sq. cf.). 

B.5C5. Omar ibn Al&ridl. Karide auf den Kelmbuchstoben yk mit einemjlnlo- 
logischen Coinmonlar, 31 SS. gr. 4., abgeschr. ans dom l.riser Cod. 461 
(Cat 1843). 

B.56G. Dessen Khamriyya mit den Scholien desjbn ?.dkka und Ergänzungen 
dor Scholien aus dem Commcntar des &4ml, 19 ha. gr. g 

aus dem Pariser Cod. 461 (Catal. 1343). 

B 607 \Jti\ Metaphysik und Dogmatik des Baidavi, 67 SS. gr. 4., 

"abgeschr” aus dem Cod. Paris. 403 (Catal. 1266) unter Berücksichtigung 
doi Cod. 410 (Cftte 1258)* 

B.568. r ^Jü\ ÄÄ=Oli von GbazMI 160 SS. gr. 4., abgeschr. ans Cod. Paris. 918 

Catal. 2311). _ 4 , , alM , 

B.569. Fünf Schriften Ghazili», abgeschr aus <3od.^.,^1,^ Var ^842 
230 SS. gr. 4 (cf. Schmölders, Essai zur les ucoles philosoph. lar. isez 

p. 213): 


a. P- 1 — 30 - 

b. uVp .- .U p. 81 - 73 , das von Schmölders herausgegebeuo Stück, 

e. »iS 1 ! ^ AJ p. 75—118. 

d. p. 110-160. 

e. ^UJt p. 161-230. . 
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11570. GhazAlis Brief an HamadAni, persisch 5 SS. gr. 4., cocl. St. Gcrmnin Gii.'i 
(vgl. Goscho, GhazzAK S. 253). 

B.671. Die Naturphilosophie des angoblicbon Balinus oder Apollonlus äiuJL^ ^ 

170 SS. in gr. 4., abgeschricbcn au» Cod. Par. 959 (Cat 2302), dem¬ 
selben, aus dem Sacy Not. et Eztr. IV das Buch beschrieb. 

B.572. Aristoteles psoudonymos Buch iibor dio Steine nach der Ueborsctzung 
des Lükfl ibn Serapion, 24 SS. gr. 4., abgeschriobeu aus Cod. St. Ger- 
main 402 (Suppl. 870? Cat 2772). 

B. 573. „Abhandlung Aber Gottes Dasein und Eigenschaften oLol ^ xii_^ 

LäaSj von Alhnsain AlshirAzi" (Schm.) 40 SS. gr. 4. ub- 

geschrieben ans Cod. Par. 923 (Cat. 2396, wo es als Commentairo de 
Mir Sadr al-Din Mohammad al-Shirikxt mort cn 898 (1492—3) sur le 
traitc de metaphyslquo intltnle be¬ 

zeichnet ist). 

.B.074. „Anonyme Schrift, enthaltend Bemerkungen zn einem ungenannten Rand- 
glossonrerfassor und einem Commentator philo*. 

Inhalts“. Am Schluss: „dascripsi hanc de individuitato dissertationem“ 
(Schm.) 22 SS. gr. 4., abgesebr. aus Cod. Par. 923 (Cat 2398, 2. C.) 
wo jedoch unter Anrührung dorselbon Aufangsworto dos Cod. ^Lwo^Li 
xLsle der Inhalt angegeben wird: dissertatiun oft Ion demontro 
quo l'homme possido une facultd raisonnable etc. 

B.575. K -x-cO-j iÜLuj „Bardaitisclio Abhandlung. Erklärung einiger meta¬ 
physischen Grundbegriffe“ (Sehni.) 17 SS. gr. 4. aus Cod. Par. 927 (Cat. 
2353). (Viclmohr als Glosse des Barda'i zum Commontnr des Huslim 
al-din al-kätä zu Abbaris isfigügi zu bezeichnen; vgl. Cod. Goth. 1171, 
3. Monne. 072, 3). 

B.576. Excorpto aus dem Buch (jaJUa^Ül ^ des Kutbi [über welches zu 
vgl. Pertsch, Gothaer Catal. II n. 1220 ff.), 3 und 4 SS. über Nard- und 
Schachspiel und über die Entstehung der Grammatik und Metrik, ab- 
geschrlobon aus Cod. Par. 880 (Cat 1300). Dem orsteren Excorpt liegt 
eine franzö*. Ucborsetzung von Scbmöldors bei. 

Die Nummern B. 500—570 sind der Bibliothek von Frau Prof. SehmBlder* 

ln Breslau aus dem Nachlasse ihres verstorbenen Gemahls durch Vermittlung 

des Herrn Prof. Gildemeistor in Bonn geschenkt worden. Das vorstehende 

Verzeichnlss verdankt die Bibliothek der Gllto des Herrn Prof. Giidemoister. 
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Verzeichnis« <ler Mitglieder der Deutschen Morgen¬ 
ländischen Gesellschaft im Jalir 1889. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr Dr. O. von Bühtll ngk Exc.. kniserl. nun. Geh. Roth and Akademiker 
in Leipzig. 

- Dr. J. üildemoistor, Professor n. d. Universität in Bonn. 

- Dr. M. J. d o Goojo, Interpro* loguti Wnrnormni tu Prof, an d. Universität 

in Leiden. 

- B. H. Hodgson Esq., B. C. S., in Alderley Grango, Wotton-uudar-Edge 

Gloucostersliiro. 

- Dr. Alfr. von Kromor, Esc., k. k. Hiuulelsministcr a. 1*. in Wen. 

- Dr. F. Max Müller, Prof, an der Univ. in Oxford. 

Sir Henry C. Kawlinsou, Major-Gonersl n. s. w. in Lomlou. 

Herr Dr. E. Kenss, Professor n. d. Universität in Strassburg 

- Dr. K. von Rotb, Oberbibliutliokar und Professor an d. Univ. in Tübingen. 

- Dr. A. Sprenger ln Hoidolberg. 

- Dr. Whitley Stokes, früher Law-momber of tho Council of tho Govornor 

General of India, jetzt in London. 

- Snbhi Pascha Exc., kais. osman. Iteiehsratli, früher Minister der frommen 

Stiftungen, in Constantinopol. 

- Graf Melchior de Vogü4, Mitglied des Instituts in Paris. 

- X>r. W. D. Wliitnoy, President of the American Oriental Socloty and 

Prof, of Sanskrit in Yale College, Now-IIaven, Conn., U. S. A. 

- Dr. H. K. Wüstenfold, Geheimer Regierungsrath und Professor a. d. 

Universität in Güttingen. 


II. 


Corr espondirende Mitglieder. 

Herr Francis Aiusvortli Esq., Ehrcn-Secretür der »yriscli-itgyptisclien Gesell- 
schuft ln London. 

- BJkbu RAjendra Lüln Mitra in Calcutta. 

• Dr. R. G. Bhandarkar, Professor am Deccan College zu Puna in Indiou. 

- Dr. G. BUhlor, Professor an d. Univ. in Wien. 

- Aloxandor Cunningham, Mqjor-Gotiernl, Direotor of tho Archaeological 

Snrvcy of India. 

• Dr. J. M. E. Gottwalilt, Exc., kais. russ. w. Staatsrath, Oberbibliothekar 

au d. Univ. in Kasan. 

- Ifvara Candra VidyAsAgara in Calcutta. 

- Lioutenant-Cotonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G„ Her Msjestv’» 

Consul-Goneral fer Algeria and Tunis, iu Algier. 
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Herr Dr. 6. Koten, kais. deutscher Oenenürousul ft. D. in Detmold. 

- Dr. R. Rost, Okorbibllothoknr a, d. Jndi» OfHeo Library in London. 

- Dr. Edward E. Salisbury, Prof, in New Huven, Conn, U. S. A. 

- Dr. W. G. Schanfflor, Missionar, in New York. 

- Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar in Keimt. 


m. 

Ordentliche Mitglieder 1 ). 

Herr Dr. Aug. Ahlqnist, Prof, in Helsingtors (589). 

• Dr. W. Ahlwardt, Prof d. morgenl. Spr. in Greifswald (578). 

• Karl Ahrens, Gymnasiallehrer in Plön (Holstein) (1011). 

- Dr. Hermann Almkvist, Prof, dor Vergl. Sprachforschung a. der Univ. 

in L'psalft (1034). 

- Arthrn' Amiaud, Prof in Paris (998). 

- Dr. C. K. Andreas am Oriental. Seminar in Berlin (1124). 

• Antonin, Archlmandrit und Vorsteher der russischen Mission in Jeru¬ 

salem (772). 

- Dr. Theodor Arndt, Prediger an St Petri in Berlin (1078). 

- Dr. Carl von Arnhard in München (990). 

• G. W. Arras, Director der Handelsschule in Zittau (494). 

- Dr. Job. Auer, Prof am akadem. Gymnasium in IVlon (883). 

- Dt. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Holborstadt (597). 

- Dr. Th. Aufrocht, Professor, in Heidolberg (522). 

- Frcihorr Alox. von Bach, Exc., in Wion (086). 

- Dr. Wilholm Bacher, Prof, an dor Landes-lUbbinerschulo in Buda¬ 

pest (804). 

- Dr. Johannes Bach mann, z. Z. in Berlin (1099). 

- Dt. Seligman Baer, Lehrer in Biebrich a. Bit. (926). 

- Lie. Dr. Friedrich Baethgen, Professor an der üniv. in Greifswald (961). 

• Rev. C. J. Ball, cltaplaiu to the Hon. Society of Lincoln’s Inn, Hobrow 

Lecturor in Merchant Taylors' School. London (1086). 

- Dr.OttoBardenlio wor, Prof.d. neutest. Exegese a.d. Univ.in München (809). 

• Dr. Jacob Barth, Professor an der Univ. in Berlin (835). 

• Dr. Christian Bartholomao, Professor an d. Univ. in Münstor i/W. (955). 

- Ren4 Basset, profossour li la choiro d'arabe do l’Ecolo Snpdrieuro dos 

Lcttres in Algior (997). 

• Dr. A. Bastian, Professor an d. Univ. in Berlin (560). 

- Dr. Wolf Graf von Baudlssin, Prof an d. Univ. in Marburg (704). 

• Dr. A. Baumgartner, Doc. a. d. Cnivers. ln Busol (1068). 

• Dr. Ant J. Baum gart nor, Prof. ord. k l'dcole do Thdologie in Gouf (1096). 

- J. Boamos, Commissioner in Blmgulpore, Bengal, Judia (738). 

- G. Bebrmann, Hauptpastor in Hamburg (793). 

• Dr. Wilhelm Bonder, Prof, dor Theol. in Bonn (988). 

- R. L. Bonsly, M. A., Professor a. d. Universität in Cambridge (498). 

- Dr. Immanuel G. A. Bonxinger, in Tübingen (1117). 

- Dr.Max vanBorckom, in Chütcan de Crans, Canton Vaud, Schweiz(1055). 

- Dr. Ernst Ritter von Bergmann, Custcs der k. k. Münz- und Antiken- 

Sammlung in Wien (718). 

• Aug. Bor aus, Pastor in Basel (785). 


1) Die in Parenthese boigesotzto Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. U. S. 505 ff., welcho bei der Anmeldung der neu eintrotendon Mit¬ 
glieder in den Nachrichten furtgofühvt wird. 
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Herr Dr. Carl Besold, Privatdocent a. d. Univ. in München, z. Z. British Mu¬ 
seum, WC., London (940). 

- Dr. A. B ozz enberge r, Prof, au der Univ. in Königsberg (801). 

- Dr. Gnst. B ick eil, Prof, an dor Universität in Innsbruck (573). 

• Bov. John Birrell, D. D., Profossor an d. Universität in St Andrews (489). 

- Dr. Maurice Bloom fiold, Prof. a. d. Johns Hopkins Univorsity, Balti¬ 

more, Md., U. S. A. (999). 

- Dr. Eduard Böhl, Prof. d. Thcol. in Wion (579). 

- Dr. Pr. Bollensoii, Prof. a. D. ln Witzenhausen an d. Werra (183). 

- A. Bourguin, Pastor. Vals-le-Bnin (ArdScho), Prankroicli (1008). 

- John Boxwell, B. C. S., Collector of Gaya, Bankipore, Bengal, Indla 

(1069). 

- Dr. Potor von Bradke, Professor an d. Univ. Giessou (906). 

- M. Krodrik Brag, Adjunct an d. Univ. iu Lund (441). 

- Dr. Edw. Brandes in Kopenhagen (764). 

- Bev. C. A. Briggs, Prof, am Union Theol. Seminary in Now York (725). 

- Dr. II. Brugscli-Pasclia, Professor, Kais.Legationsrath in Berlin (276). 

- Dr. Kud. L. Brünnow z. Z. in Heidelberg (1009). 

Dr. th. Karl Budde, ordentl. Professor an der Universität Strassburg 
i/EU. (917). 

- Eruest A. W. Budge, B. A., Brlt. Mus. London (1033). 

- Krants Buhl, Prof, dor alttestamentl. Wissenschaft n. d. Univ. in Kopen- 

. liegen (920). 

- Freiherr Gnido von Call, k. k. Österreich - tuigar. Lcgationsseuretär in 

Comtantlnopol (822). 

- Dr. Carl Cappollor, Prof. a. d. Univ. in Jona (1075). 

- L. C. Casartelli, II. A., St Bede’s College, Manchester (910). 

- Alfred Caspnri, Königl. Gymnasiul-Professor in München (979). 

- Dr. C. P. Caspari, Prof. d. Thool. in Christiania (148). 

- Dr. D. A. Chwolson, w. Staatsrath, Prof. d. hebr. Spr. u. Literatur an 

der Univers. in St Petersburg (292). 

- Hydo Clarke, Esq., V. P. B. Hist. S., V. P. Anthr. Inst, in London (601). 

- Dr. Hermann Collitx, Profossor am Bryn Mawr Collogo, Bryn Mawr bei 

Philadelphia, Pennsylvania U. S. A. (1067). 

- Lic. Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor an der Univ. in Königsberg (885). 

- Heinrich Graf von Condenhove, Attachd bei dor K. K. Oestr.-Ungar. 

Gesandtschaft in Constautinopol (957). 

- Edw. Byles Co well, Professor des Sanskrit an der Universität in Cam¬ 

bridge (410). 

- Professor Dr. Mich. John Cramor in Now York East Orango (695). 

- Dr. Sam. Ives Curtiss, Prof am tlicol. Seminar ln Chicago, Illinois, 

U. S. A. (928). 

- Dr. Ernst Georg Wilhelm Deocke, Rector des Gymnasiums in Bux- 

weilor (742). 

- Dr. Borthold Delbrück, Prof, an d. Univ. ln Jona (753). 

- Dr. Franz Dolitzsch, Geh. Kirchonrath und Prof. d. Theologie an iL 

Univ. in Leipzig (135). 

- Dr. Friedrich Delitzsch, Prof, an d. Univ. in Leipzig (948). 

- Dr. Hartwig Doronbourg, Prof, an dor Ecolo specialo dos langues orien¬ 

tales vivantes u. am Colligo de Franco in Paris (666). 

- Dr. Paul Deussen, Professor n. d. Unlvors. in Kiel (1132). 

- Dr. F. H. Dieterici, Prof, der arab. Litt in Berlin (22). 

- Dr. A. Dillmann, Prof der Theol. in Berlin (260). 

- Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d. vorgl. Sprachforschung an d. 

Univ. in HeUingfors (654). 

- Bov. Sam. R. Driver, Canon, Christ Church ln Oxford (858). 

- Dr. Johannes DUmichen, Profossor an der Univ. in Strässbnrg (708). 

- Dr. Rudolf Dvorak, Privatdocent a. d. Universität in Prag (1115). 


o 
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Herr Karl Dyroff, Assistent am Luitpoldgyronasiura ln München (1180). 

- Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ. in Leipzig (502). 

- Dr. J. Eggeling, Prof, dos Sanskrit an der Univ. ln Edinburgh (708). 

• Dr. J. Ebnl, Pastor oraor. in Genf (947). 

■ Karl Elirouburg, stad. pbil. z. Z. in Wilrzburg (1010). 

- Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. ln Berlin (902). 

- Dt. Carl Hermann EthiS, Prof, am University College in Aborystn-ith (641). 

• Waldemar Ettel, Marinopfarrer in Kiel (1015). 

- Prof. Dr. Julius Eutiug, Bibliothekar d. Univ.-Bibl. in Strassburg (014). 

- Edmond Fagnan, Professeur k l'Ecolo Supcriouro dos Lcttres, Algior (963). 

• Dr. Fredrik A. Fohr, Praes. d. Consistoriums u. Pastor primarius ln 

Stockliolm (804). 

• Hermann Feigl, Amanuonsls a. d. k. k. Univorsitätsbibl. in Wien (1045). 

• C. Feindei. kais. deutscher Vicokonsul, stell vortret kais. Konsul in 

Kanton (836). 

- Dr. Winand Fell, Professor a. d. Akademie in Münster i. W. (703). 

- A. Fischor, z. Z. stud. thcol. in Hallo (1094). 

- Fr. Fraidl, Prot d. Theol. in Graz (980). 

• Dr. Otto Franko in Hallo o. d. S. (1080). 

- Jacob Frei, z. Z. Correspondent bei der kaukasischen Pharmacoutischen 

Handelsgesellschaft in Tiflis (1095). 

- Dr. Ludwig Fritze, orstcr Somiuarlohror in Köponik boi Berlin (1041). 

- Msjor George F ry o r, Madras Staff Corps, Doputy Commissioner in Rangun (916). 

- Dr. Alois Ant. Filbror, Prof, of Sanscrit in Lucknow, Iudioti (973). 

- Dr. Julius Fürst, Rubbinor in Mannheim (956). 

- Dr. H. G. C. von der Gabelontz, Prof, an d. Univ. in Borlin (582). 

- Dr. Charles Gainer ln Oxford (681). 

- Dr. Richard Garbe, Professor an d. Univ. in Königsborg (904). 

• Dr. Luden Gautier, Prof, der alttest. Theologie in Lausanne (872). 

• Dr. Wilhelm Geiger, Gymnasiallehrer u. Priratdocent in Milnchon (930). 

- Dr. H. D. ran Gelder in Haarlem (1108). 

- Dr. Karl Geldner, Professor an der Universität in Halle (1090). 

- Dr. H. Geizer, Prof, an der Univ. in Jena (958). 

- cand. theol. Martin von Gorlach, Hüifsprediger a.d. Neumarktkirche in 

Hallo (1135). 

• C. E. Gernandt, Dircctor in Stockholm (1054). 

• Dr. Rudolf Geyer, Amanueusls a. d. k. k. Hofbibliothok in Wien (1035). 

- N. Geyser, Pfarrer in Elborfold (1089). 

- Dr. Hermann Gies, Dmgoman bei dor kais. doutscho» Botschaft in Con- 

stantinopel (760). 

• Lic. Dr. F. Giesebrecht, Professor in Greifswald (877). 

- Rev. Dr. Ginsburg in Holmba, Virginia Water, Station Chortsoy 

(Sussox) (718). 

• Dr. K. Glaser, Professor am k. k. Staats-Oborgymnas. in Triest (968). 

• Dr. Ignaz Goldzlhor, Docent an d. Univ. and Secrotäv der Israelit. 

Gemeinde in Budapest (758). 

- Rev. Dr. F. W. Gotch in Bristol (525). 

- Dr. Richard J. H. Gottheil, Professor am Columbia College in Now- 

York (1050). 

• George A. Griorson, B. C. S. ln Gaya, India (1068). 

• Dr. Julius Grill, Professor a. d. Universität in Tübingen (780). 

- Dr. Wilh. Grube, Privatdocent a. d. Univ. und Directorialass. a. d. Kgl. 

Mus. für Völkerkunde in Berlin (991). 

- Dr. Max Grünbaum in München (459). 

- Dr. Max Th. Grünert, Professor an d. Univ. in Prag (878) 

- Dr. Albert Grünwedel in Berlin (1059). 

- lgnaxio Guidi, Prof, des Hebr. und der somit. Spr. in Rom (819). 
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Herr Jonas Gurland, k. ross. Stantsrath, Ode»aor Stsdtrabblnor u. Schul- 
dlroctor ln Odessa (771). 

- Lic. Herrn. Guthe, Professor an der Univ. in Leipzig (919). 

- Rev. Robert Gwynne in London (1010). 

- Johannes Haardt, Pastor in Altendorf, Rheinland (1071). 

• Dr. Julius Caesar Haentxscbo in Drosdon (590). 

- S. J. Halborstam, Kaufmann in Blolitz (551). 

- Dr. J. Haldvy, Makro de Conferences ii l’Kcolo Pratlque dos Hautes 

Etüde», Paris (815). 

- Ludwig Hnllier, z. Z. stud. tlieol. et philol. in Strassbnrg (1098). 

• Dr. F. J. van den Ham, Prof, an d. Univ. In Groniugon (911). 

• Anton Proiberr von Hammor, Exc., k. k. Geh. Rath in Wien (397). 

- Dr. Alb. Uarkavy, Professor d. Geseh. d. Orients an der Univ. in St 

Petersburg (676). 

- Dr. C. de Harles, Prof. d. Orient Spr. an der Univ. in Lüwon (881). 

- Dr. Martin Hartmann, Professor am Kais. Orientalischen Sominar in 

Berlin (809). 

- cand. theol. J. Hausheer z- Z. in Zürich (1125). 

- Dr. M. Heidonheim, English Chaplain und Doc. a. d. Universität in 

Zürich (570). 

• Dr. Joh. Holler, Professor in Innsbruck (965). 

- Dr. G. P. Hertzberg, Prof, an d. Univ. in Halle (359). 

• Dr. A. Hillebrandt, Professor an der Univ. in Breslau (950). 

- Dr. Heinrich Hillenbrand, Prof. d. bibl. Wissenschaften a. d. theo¬ 

logischen Lehranstalt in Fulda (1091). 

- K. Hlmly, knis. Dolmetscher a. D. in Halborstndt (567). 

- Dr. F. Himpel, Prof. d. Theol. in Tübingen (158). 

- Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wion (806). 

- Dr. Hartwig Hirschfold, Montofiore College in Ramsgatc, England (995). 

- Dr. G. Hoberg, Professor in Paderborn (1113). 

- Dr. Rcinliart Hoerning, Assist Ms. Dep. British Museum, London (1001). 

• Dr. A. F. Rudolf H o e r n 1 e, Principal Cathedral Mission College, Cal- 

cutta (818). 

• Lic. C. Hoffmann, Superintendent in Frauendorf, Reg.-Bez. Stettin (876). 

- Job. Hollenberg, Professor am Gymnasium ln Bielefeld, Westfalon (972). 

- Adolf Holtzmann, Prof, am Gymn. u. Prlvatdocent an d. Univ. in Froi- 

burg (934). 

• Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univ. in München (811). 

- Dr. Edw. Hopkins, Professor am Bryn Mawr Collego, Bryn Mawr, bei 

Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (992). 

- Dr. Paul Horn, Privat-Docent a. d. Univ. Strassburg ij Eis. (1066). 

• Dr. M. Th. Hontsma, Adj. lut. Log. Warn, in Leiden (1002). 

• Cldment Huart, Dragoman der französischen Gesandtschaft in Constan- 

tinopel (1036). 

- Dr. H. Hübschmann, Prof, an der Univ. in Strassburg (779). 

- Dr. Eugen Uultzsch, Archaoologicnl Survey, Madras (946). 

- Dr. Christian Snouck Hurgronjo in Leiden (1019). 

- Dr. A. V. Williams Jackson, Columbia College, New York City, N. Y. 

U. S. A. (1092). 

- Dr. K. Jacob, Assistent a. d. Königl. Bibliothek in Berlin (1127). 

- Dr. Hermann Jacobi, Prof, an der Univers. in Bonn a/Rh. (791). 

- Dr. G. Jahn, Professor au der UnlversltlU in Berlin (820). 

- Dastur Jamaspji Minoohorji, Parsl Highpriest in Bombay (1080). 

- Dr. P. Jensen, Privatdoc. a. d. Univers. in Strassburg (1118). 

- Dr. Julius Jolly, Prof, an d. Univ. in Würzburg (815). 

- Dr. P. da Jong, Professor d. morgen! Sprachen an d. Univers. in Ut¬ 

recht (427). 

- Dr. Ford. Jnsti, Prof, an d. Univ. in Marburg (561). 
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Horr Th. W. Juynboll, z. 2. stnd. litt. Orient, in Leiden (1106). 

- Dr. Adolf Knogi, Professor am Gymnasium und Prot an dor Univ. in 

Zürich (1027). 

• Dr. S. J. Kumpf, k. k. Roglerungsrath u. Prof, an d. Univors. in Prag 1765). 

- Dr. Adolf Kamphausen, Prof, an d. ovang.-thool. Facultät in Bonn (162). 

- Dr. Joseph Karahaeok, Professor an d. Univ. in Wien (651). 

• Dr. David Kaufmann, Prof, an dor Landos-Rabbinorschulc in Buda¬ 

pest (892). 

- Dr. Fr. Kaulon, Prof, an d. Univore. in Bonn (500). 

- Dr. Emil Kautzsch, Prof, an dor Univ. in Halle (021). 

- Pastor Kays er in Menz boi Königsborn bei Magdeburg (1038). 

• Alexander von IC<5g 1, Gutsbesitzer in Budapest (1104). 

- Dr. Camillo Kellner, Professor am königl. Gymu. in Zwickau (709). 

• Dr. H. Kern, Professor an d. Univ. in Loiden (936). 

- Lie. Dr. Konrad Kossler, Professor der Orient. Sprachen an d. Univ. in 

Greifswald (875). 

- Dr. Franz Kielhorn, Prof. a. d. Univ. in Göttingon (1022). 

- Dr. H. Kiopert, Prof, au d. Univ. in Berlin (218). 

- Dr. M. Klamroth, Oberlehror am Williclmgyinn. in Hamburg (902). 

• Dr. Johannes Klatt in Berlin (878). 

• ßov. F. A. Klein in Kairo (912). 

• Dr. G. Klein, Rabbiner in Stockholm (931). 

• Dr. M. Klein, Oberrabbinor in Gross-Becskcrok, Ungarn (1052). 

- Dr. P. Klein ert, Prof. d. Theologie in Berlin (495). 

- Dr. U. G. Kleyn, Professor iu Utrecht, Nioderlando (1061). 

- Dr. Hoinr. Ang. Klostermann, Prof. d. Thoologio in Kiot (741). 

- Dr. Friedrich Knauer, Professor an der Univ. in Klow (1031). 

- Dr. A. Köhler, Prof. d. Theo), in Erlangen (619). 

- Dr. Kaufmann Köhler, Rabbiner in New-York (723). 

- Dr. Samuel Kolsn, Rabbiner und Prediger der Israelit. Rotigionsgemoinde 

in Budapest (G56). 

- Dr. Alexander Kohut in New York (657). 

- Lic. Dr. Eduard König, Professor an dor Univ. in Rostock (891). 

- Dr. J. König, Prof. d. A. T. Literatur in Froiburg im Breisgau (GG5). 

• Aloxandor Kovats, r. k. Priostor dor Gumdder Diöceso, in Lippn. Tn- 

tnesor Comitat, Ungarn (1131). 

• Dr. Rudolf Krause, prakt. Arzt in Hamburg (728). 

- Dr. Ludolf Krehl, Geh. Hofruth, Prof, an d. Univ. und Oborbibliothokar 

in Leipzig (164). 

- Di'. P. Maximilian Kronkol in Dresden (1078). 

- Rev. Theod. Kreussler, Kvang. luther. Missionar in Tmnriuobar (Madras) 

Indien (1126). 

- Dr. Mich. Jos. KrUgor, Domprobst in Frauenburg (434). 

• Dr. Abr. Kuenen, Prof. d. Theologie in Leiden (327). 

- Dr. E. Kuhn, Prof, an dor Univ. in München (712). 

- Dr. Franz Kühnert in Wien (1109). 

- Dr. E. Kurz, Gymnasiallehrer in Burgdorf, Cant Bern (761). 

• Graf Gcza Kuuu von Ozsdola in Budapest (696). 

- Dr. J. P. N. Land, Prof, in Loiden (4G4). 

- Dr. 8. Landauer, Docont u. Bibliothekar an der Univ. in Strass¬ 

burg (882). 

• Dr. Carlo Graf von Landberg in Stuttgart (1043). 

- Dr. Carl Lang, Diroctor der höheren Knabon- und Miidcbonschule in 

Kotistantinopel (1000). 

- Dr. Charles R. Lanman, Corrospondlng Secretary of tlio American Orien¬ 

tal Socioty, Prof, of Sanskrit, Harvard Collego, Cambridge, Mas¬ 
sachusetts, U. S. A. (897). 

- Fauste Lasinio, Prof, der somit Sprachen an d. Univ. in Florenz (605) 
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Herr Dr. Lauer, Regierung*- u. Sehulrath in Stade hoi Hamburg (1013). 

- Dr. S. L o t m o n u, Prof, an der Univ. in Heidolborg (868). 

- Dr. jur. ot phil. Carl F. Lehmann, Hilfsarbeiter bei der aegyptischen Ab- 

theilung des Kgl. Museums in Berlin (1076). 

- Dr. Oscar von Lomm, am Asiat. Museum d. K. Ak. d. W. in St Peters¬ 

burg (1026). 

- John M. Leonard, Professor of Grook and Comparativo Philology in the 

Univcrsäty of Cincinnati, Cincinnati, ü. S. A. (783). 

- Paul Lorgetporor, Privatgelohrtor in Foldkireh, Vorulbcrg (1100). 

- Dr. Ernst Leumann, Prof. a. d. üniv. in Strassburg (1021). 

- Dr. Bruno Liebich in Breslau (1110). 

- Right Rov. Dr. J. B. Lightfoot, Bishop of Durham Auckland Castle, 

Bishop Auckland (647). 

- Giacomo Lignana, Professor der morgen! Spr. in Rom (555). 

- Dr. Arthur Lincke in Dresden (942). 

• Dr. Bruno Lindner, Professor an der üniv. ln Leipzig (958). 

• Dr. J. Lobe, Geheimer Kirchonrnth in Altenburg (32). 

- D. Löbel, Beamter dos K. Ottomanischen Unterrichtsministeriums in 

Constantinopel (1114). 

- Dr. Immanuel Löw, Oberrabbinor in Szegedin (978). 

• Dr. Wilhelm Lot*, Prof. d. Theo! an der üniv. in Wien (1007). 

- Dr. Alfred Ludwig, k. k. Ordont! üniversltiltsprofessor ln Prag (1006). 

• Jacob LUtschg, Secretair d. kais. russ. Consulats in Kasch gar (China) (865). 

- C. J. Lyall, B. S. C., in London (922). 

- Dr. J.F. Mo Curdy, Prof, am Univ.College, Toronto, Canada, N.-A. (1020). 

- Dr. Arthur Anthony Macdonoll, Professor des Sanskrit *. d. üniv. Ox¬ 

ford (1051). 

- Dr. E. I. Magnus, Prof, an d. üniv. in Breslau (209). 

- Dr. Eduard Mahlor, Assistent der k. k. Gradmessung in Wien (1082). 

- David Samuel Margoliouth, Fellow of New Collogo, Oxford (1024). 

- Lic. Karl Marti, Pfarrer in Mottonz (Baselland) und Doc. d. Thoo! a. d. 

üniv. in Basel (943). 

- Michael Maschanoff, Professor an der geistl. Akademie in Kasan (1123). 

- Dr. B. F. Matthes, Agent der Amsterd. Bibelgesellschaft im Haag (270). 

• Dr. A. F. von Mehren, Prof, der semit Sprachen in Kopenhagen (240). 

• Dr. Ludwig Mendelssohn, Staatsrath u. Prof an d. üniv. in Dorpat (895). 

- Dr. A Morx, Professor d. Thoologio ln Hoidolborg (537). 

- Dr. Ed. Meyer, Professor an dor Univ. in Halle a/S. (808). 

- Dr. Leo Meyer, k. russ. Staatsrath und Prof in Dorpat (724). 
s Dr. Frledr. Mozgor, Professor in Augsburg (604). 

- Dr. Cb. Michel, Professor an der Univ. in Gent (951). 

- Dr. tlieo! L. H. Mills in Oxford (1059). 

• Dr. J. P. Minayeff, Prof, an der üniv. in St. Petersburg (630). 

- Dr. O. F. von MSllendorff, Kais. Deutscher Viceconsul in Manila 

(Philippinen) Hintorindien (986). 

- P. G. von MSllendorff, *. Z. in China (690). 

- Dr. theo! Edouard Montet, Prot d. Theo! an dor üniv. ln Genf (1102). 

• Dr. Georgo F.Moore, Professor of thoology, Andovor, Mass., U.S. A. (1072). 

- Dr. mod. A. D. Mordtmann in Constantinopel (Per*) (981). 

• Dr. J. H. Mordtmann, Dragoman bei der kois. deutschen Botschaft in 

Constantinopel, z. Z. Verweser des kaisor! deutschen Konsulats in 
Salonik (807). 

. Dr. Ferd. Mfihlau, kais. russ. wirk! Staatsr. u. Prof. d. Theo! an d. Univ. 
in Dorpat (565). 

Sir William Muir, K. C. 8. L, LL. D., in Edinburg (437). 

Herr Dr. Aug. Müller, Professor an d. üniv. in Königsberg (662). 

- Dr. D. H. Müller, Professor an der Univ. in Wien (824). 

- Dr. Ed. Müller-Hoss in Bern (834). 
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Herr Dr. Friedrich Malier, Assist am Künigl. Museum für Völkerkunde in 
Berlin (1101). 

• Br. Eberli. Nestlo, Gymnasialprofossor in Ulm (80»), 

- Dr. B. Noteier, Vicar in Ostbevern (833). 

- Dr. Karl Job. Ne um an n, Professor a. d. Ullivor*. Strassburg (982). 

- Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. in Wien (518. 1081). 

- Dr. George Karel Nietnann, Professor in Delft (517). 

- Dr. Nicolau Nitzulesku, Professor in Bukarest (G78). 

- Dr. Ludwig Nix, iu Mainz (1079). 

- Dr. Theod. NSldeke, Prof. d. morgen! Spr. in Strassburg (153). 

- Dr. J. Th. Nordling, Professor Sn Upsala (523). 

• Dr. W. Nowaek, Professor d. Theo! in Strnssburg <.583). 

- Dr. U. Oldenburg, Prof, an der Univ. iu Kiel (993). 

• Dr. Julius Opport, Mombre do l'Iustitut, Prof, am Collcgo do Franco in 

Paris (602). 

- Dr. Conrad von Orolli, Professor an d. Univors. in Basol (707). 

- Professor August Palm, Diroctor dos tbeo! Somiuars iu Maulbronn (794). 

- Dr. C. Panli iu Leipzig (987). 

- Dr. Felix E. Peisor in Berlin (1004). 

- Dr. Joseph Perlos, Kabblncr und Prediger der israelitischen Gemoinde 

in Milnchon (510). 

- Dr. E. D. Pcrry, Columbia College, Now York (1012). 

• Prof. Dr. W. Portsch, Goh. Hofrath, Oberbibliothekar in Gotlia (328). 

- Darabsbah Dastur Poshutonji Beliramji, B. A., Avesta and Pelilavi 

Scholar, Sir Jamsodji Z. Colloge, Parsi Highpriest IVadias Firetcmple 
Cbandanawad! Bombay (1029). 

• Rov. John P. Peters, Prof, an der Episcopal Divinity School ln Phila¬ 

delphia, Pennsylvania, U. S. A. (996), 

- Peter Poterson, Professor d. Sanskrit in Bombay (789). 

- Dr. W. Petr, k. k. Prof, der alttestsmentl. Exegoso und der somit. Phi¬ 

lologie an d. Univ. in Prag (388). 

- Dr. Friedr. Willi. Mart. Philipp!, Professor an d. Uuiv. in Rostock (C99). 

- Rev. Geo. Philipps, D. D., President of Queen'» Collcgo in Cam¬ 

bridge (720). 

- Dr. Bernhard Pick, ov. Pfarrer in Alloghany, Pa. (913). 

- Dr. Richard Pietschmonn, Custos an der Kg! Univ.-Bibliothek in 

Göttingen (901). 

- Theophilus Goldridgo Piuches, 1-t C'lass Assistant, British Museum, 

London (1017). 

- Dr. Richard Pischel, Prof, an der Univ. iu Halle a. S. (796). 

- Dr. A. Plasberg, Progymnasialdlrector iu Sobernhoim, Rhoinpr. (969). 

- Dr. Geo. Fr. Franz Praetorius, Prof, an d. Universität in Broslau (685). 

• Jules Preux, Biblioth. du Comitl de Legislation Itrangire prfcs le Minister« 

de la Justice, in Paris (1081). 

- Dr. Eugen Prym, Prof, an der Univ. in Bonn (611). 

- Dr. Wilhoim Radio ff, kais. russ. vr. Staatsrath, Mitglied der kais. Aka¬ 

demie in St. Petersburg (685). 

- Julius Rainiss, Prof, dor Theo! und Stiftsbibliothekar iu Zircz, Un¬ 

garn (966). 

- Dr. S. Reckendorf, Privatdocent au der Univ. in Freiburg i.B. (1077). 

- Edward Rehatsek, Esq. in Bombay (914). 

- Lic. Dr. Roinicke, Professor ln Wittenberg (871). 

- Dr. Leo lieinisch, Professor an d. Universität in Wien (479). 

- Dr. Lorenz Reinke, Privatgelehrter und Rittergutsbesitzer auf Langfördon 

im Grossherzogth. Oldenburg (510). 

- Dr. K. Renan, Mitglied des Instituts, Prof, der Sem. Sprachen an der 

Sorbonne in Paris (133). 
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Herr Dr. F. H. Rausch, Prof. d. kathol. Thaol. in Bonn ($29). , 

- J. N. Router, Unguter der Philosophie in Abo, Finnland (1111). 

- Dr. Charles Rico, Chemist Department Public Charitv & Corr., Bellevue 

Hospital, New York (887). 

- Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Ueuchelheim bei Landau (1005). 

- Dr. JAmes Robertson, Professor of Orient. Languages, Glasgow (953). 

- Dr. Joh. Roediger, Oberbibliothekar an der Kgl. Univ.-ßibliothok in 

Marburg (748). 

- Robert W. Rogers, B. A., Professor in Philadelphia, Pennsylvania, D. 

S. A. (1138). 

- Dr. Albert Rohr, Docent an der Univ, in Bern (857). 

- Gustav Rösch, ev. Pfarrer in Hermaringon o. d. Brenz (932). 

- Baron Victor von Kosen, Prof, an der Universität ln St. Petersburg (767). 

- Lic. Dr. J. \V. Rothstein, Professor an der Universität und Lehrer an d. 

höheren Töchterschule in Halle a/S. (915). 

- Gustav Rudloff, Superintendent in Wangenheim bei Gotha (1048). 

- Dr. Franz Röhl, Prof, an dor Univ. in Königsberg (880). 

- Lic. Dr. Victor Ryssol, Profossor an d. Univ. Zürich (869). 

- Dr. med. Lamoc Sa ad, Medocin sanitoire h Trcbizondc, Mer noire (1046). 

- Dr. Ed. Sachau, Prof. <L morgonl. Spr. an der Univ. in Berlin (660). 

- Mag. Carl Sale mann, Mitglied der kais. Akademie, Bibliothekar a. d. 

kais. Univors. zu St. Petersburg (773). 

- Dr. Carl Sandroczki in Possntt (559). 

- Archibald Henri Sayce, M. A-, Prof. a. d. Univ. ln Oxford (702). 

- Dr. A. F. Graf von Schack, Exc., w. Geheimer Ratli und Kammorlierr 

in Miinchon (322). 

- Kittor Ignaz von Schäffor, k. k. Österreich.-Ungar, bevollmächtigter 

Minister u. aussorord. Gesandter in Washington, U. S. A., und Genoral- 
consul fttr Aegypten in Kairo (872). 

- Dr. Wilhelm Schenz, Geixt!. Rath n. königl. Lycealprofessor ln Regenx- 

burg (1018). 

- Dr. Lucian Schorman in München (1122). 

- Colestino Scliiaparolli, Ministerialrath und Prof, des Arab. an der Univ. 

in Rom (777). 

- Gregor Heinrich Schils, Pfarrer in Torgny par Virton, Belgien (1050). 

• A. Houtum-Schindler, General in persischen Diensten. General-In- 

spector der Telegraphen, Teheran (1010). 

- Dr. Emil S c hlagintwoit, k. bayr. Bezirksamtmann in Zweibrücken (626). 

• O. M. Freiherr von Schlochta-Wssehrd, k. k. Hofrath in Wion (272). 

- Joh. Mich. Sclimid, Pfarror in Frohnstetten, Bayern (1047). 

- Dr. Erich Schmidt in Bromborg (1070). 

- Dr. Johannes Schmidt, Prof, an der Univ. in Berlin (994). 

- Dr. Leo Schneedorfer, Prof der Theologie an d. Univ. in Prag (862). 

- Dr. H. Schnorr von Carolsfold, Secrotair dor Königl. Hof-u. Staats- 

Blbliothok in München (1128). 

- Dr. Goorge H. Schoddc, Prof an d. Capital Unlvcrsity, Colutnbux, Ohio, 

U. 8. A. (900). 

- Dr. Eberhard Schräder, Profan der Univ. in Berlin (655). 

- Dr. W. Schramoier, Kaisorl. Deutscher Vice-Conxul ln Hongkong, 

China (976). 

- Dr. Martin Schreinor, Rabbiner in Csurgö, Ungarn (1105). 

- Dr. Paul Schröder, Kaisorl. Deutscher Generalkonsul für Syrien In 

Boinit (700). 

- Dr. Leopold v. Sehrooder, Docent an der Univ. in Dorpat (905). 

- Dr. T. Schulte, Prof in Paderborn (706). 

• Dr. Martin Schnitze, Rector a. D. in Darmstadt (790). 

• J. Schwarzstein, Rabbiner u. Privatdocont in Karlsruhe (1097). 

- Emile Senart in Paris (681). 
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Herr Dr. Cbr. F. S oyb o1d, Auxiliaire litterairo de 8. M. Dom Pedro II. 
Einpereur du Brdsil, *. Z in Cannes, Frankreich (1012). 

- Honrv Sidgwick, Fellow of Trinity College in Cambridge (C32). 

- Dr. K. Siegfried, Kirchenrath tuid Prof, der Theologie in Jona (092). 

- David Simonsen, Iiülfepredigor n. d. israelitischen Gemeinde zu Kopen¬ 

hagen (1074). 

• Dr. J. P. Six in Amsterdam (099). 

• Dr. Kndolf Seiend, Prof, an der Dniv. in Göttingon (843). 

. - S. Alden Smith, Crafton, West Virginia, U.S. A. (1087). 

- Henry P. Smith, Prof, am Lano Thoologicnl Sominary in Cincinnati (918). 

- Dr. ß. Payno Smith, Vory Uev. the Dean of Cauterbury (756). 

• Dr. W. ßobertson Smith, Lord Almoner's Professor of Arabic au d. Univ. 

in Cambridge (787). 

- Dr. Alb. Socin, Prof, an d. Univers. in Tübingen (661). 

• Dr. Rudolf Edler von Sowa, k. k. Gymnasialprofessor in Brünn (1089). 

- Dr. F. von Spiegol, Prof. d. morgonl. Spr. an d. Univ. in Erlangen (50). 

• Joau Spiro, Prof, it Thedir es Soultan, Mohammedia in Tnnisio, Afri- 

que (1065). 

- Dr. Samuel Spitzer. Ober-Rabbiner in Essok (798). 

• Dr. Reinliold Baron von Stackeiborg in Strassburg i/Els. (1120). 

- R. Steck, Prof. d. Thool. a. d. üniv. in Born (698). 

- Dr. Aurel Stein, Principal of the Oriental Brauch of tho Poqjab Unl- 

vorsity, Lahore (1116). 

• Dr. Georg Stoindorff, Directorialnssist. bei der ägypt. Abtlieil. dos Kgi. 

Musemns in Berlin (1060). 

• P. Placidus Stcluinger, Prof, des Bibelstudlums in der Boiiediktiuor- 

Abtoi Admont (861). 

- Dr. J. H. W. Steinnordh, Consistorialrath in Liuköping (447). 

• Dr. M. Steinschneider in London (175). 

- Dr. H. Steinthal, Prot der vergl. Sprachwissenschaft au der Universität 

in Berlin (424). 

• Rev. Dr. T. Stenhouse, Stocksfleld on Tyno, Kortlmmberland (1062). 

- Dr. J. G. Stickel, Geh. Hofrath u. Prof. d. morgonl. Sprachen in Jona (44). 

- G. Stier, Diroctor dos Franciscoums in Zerbst (S64). 

- Dr. Josef Stier, Rabbiner in Stoiuamangor in Ungarn (1134) 

• John Strachau, Prof, of Grcek, Owens College, Manchester (1088). 

- Dr. Iformann L. Strack, Prof. d. Thool. in Borlin (977). 

• J. J. Straumann, Pfarrer ln Dübendorf boi Basel (810). 

• Victor von Strauss lind Torney, Exc., Wirkl. Geh. Uatb, in Dres¬ 

den (719). 

• Dr. Hans Stummo, z. Z. in Tunis (1103). 

- Georges D. Sursock, Dragomnn des k. deutschen Cousulats in Beirut (1014). 

- Aron von Szilidy, reform. Pfarrer in Halas, Klein-Kumanion (097). 

- A. Tappehorn, Pfarrer in Vreden, Westphalen (568). 

- Dr. Jacob Tauber, Oberrabbiuer in Mährisch Prerau (1049). 

- Dr. Emilio Tezn, ordentl. Prof, an d. Univ. in Padova (444). 

- G. W. Thatcher, M. A., B. D., in Melbourne, Australien (1107). 

- Dr. G. Thibaut, Professor in Allababad, Indien (781). 

• Dr. H. Thor bocke, Professor au d. Univ. in Halle a. d. S. (603). 

- Dr. C. P. Tielc, Professor an dor Univ. in Leiden (847). 

• W. von Ti es e uh aus on, Exc., kais. russ. wirk!. Staatsrnth in St. Peters¬ 

burg (262). 

- Dr. Fr. Trochsel, Pfarrer in Spiez, Cantou Born (755). 

- Dr. C. Trieb er ln Frankfttrt a. M. (987). 

- Dr. P. M. Tzschlrner, Prlvatgelohrter in Leipzig (282). 

- Dr. J. Jacob Unger, Rabbiner in Iglau (650). 

- Dr. J. J. Ph. Valetou, Prof, d, Theol. in Groningen (130). 

- Dr. Herrn. Vamböry, Prof, an d. Univ. in Budapest (672). 
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Herr Dr. Errico Vitto, Consolo dl S. M. 11 Ro d'Italia, Aleppo, Syrien (1112). 

- 0. van Vloten in Leiden (1119). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oberlehrer in Loipzig (1057). 

- Dr. Willi. Volck, kais. russ. w. Staatsr. n. Prof. d. Theo], an d. Oniv. in 

Dorpat (536). 

- Lic. Dr. K. Voller*, Director dor Vicekönigl. Bibliothek in Kairo (1087). 

- Dr. Marinus Ant. Gysb. Vorstmann, emer. Prodiger ln Gouda (315). 

- G. Vortmann in Triest (243). 

- Dr. Jakob Wackornagel, Professor an d. üniv. in Basel (921). 

- The Vernorablo Archdeacon A. William W&tkins, tlie College, Dur- 

ham (827). 

• Dr. Albr. Weber, Professor an d. Univ. in Berlin (193). 

- Dr. H. Weis*, Prof, der Theol. in Braunsberg (944). 

- Dr. J. B. Weiss, Professor der Geschichte a. d. Univ. ln Graz (613). 

- Dr. J. Wellhausen, Prof. a. d. Univ. in Marburg (832). 

- Dr. Heinrich Wenzel, Privatdocent a. d. Univ. in Leipzig, z. Z. in 

London (974). 

- Lic. H. Weser, Prediger in Berlin (799). 

- Dr. J. G. Wetzstein, kön. preuss. Cousul a. D. in Berlin (47). 

- Rev. Dr. William Wickos, Prof, in Oxford (684). 

- Dr. Alfred Wiedemenn, Privatdocent a. d. Univ. in Bonn (898). 

• K. W. E. Wledfoldt, Pfarrer in Estedt hoi Gnrdologon (404). 

• Dr. Eug. Wilhelm, Professor in Jena (744). 

- I)r. Ernst Win di sch, Prof, dos Sanskrit an d. Univ. in Leipzig (737). 

• Ernst Prinz zu Windisch-Grtttz, k. k. Oberst in Wien (880). 

• Dr. Moritz Wintornitz, z. Z. in Oxford (1121). 

- Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothonburg (263). 

- Dr. Ph. Wolff, Stadtpfarror a. D. in Tübingen (29). 

- Hev. Charles H. H. Wright, D. D„ M. A., Ph. D. in Dublin (553). 

- W. Aldis Wright, B. A. in Cambridge, Trinlty College (556). 

- Dr. C. Aug. W Qnsch o, Oborlohror au d. Kathstöchtenchuie in Dresden (639). 

- Dr. Heinrich Zimmor, Prof, an dor Univ. Greifswald (971). 

- Dr. Jos. Zubaty, Privatdoc. a. d. Pragor Universität mit böhmischer 

Unterrichtssprache in Smlchov b/Prag (1129). 

In die Stellung eines ordontliclien Mitgliedes sind oingetroten: 

Das Voitol-Hoino-Ephraim'sche Beth ha-Mldrasch in Berlin. 

Die Kön Sgl. Bibliothek in Berlin. 

„ Künigl. und Universitäts-Bibliothek in Breslau. • 

„ KönigL und Univorsitäts-Bibliothek in Königsberg. 

„ Bibliothek dos Benodictinerstlft* St. Bonifaz in MUnchen. 

La Bibliotli&que Khddiviale, Caire (Egypte). 

Die Bodloiana in Oxford. 

„ Grossherzoglicho Hofbibliothok in Darmstadt. 

Der Mendelssohn-Verein ln Frankfurt a. M. 

Das Fürstlich Hohonzollern'seho Museum in Sigmaringen. 

Der Akademische Oriontalisten-Vercin in Berlin. 

The Owens College in Manchester. 

Das Rabbiner-Seminar in Berlin. 

The Rector of St. Francis Xavier's Collcgo in Bombay. 

„ Union Thoological Semlnary ln New York. 

Die Stadtbibliothek in Hamburg. 

„ Universität in Edinburgh. 

„ Universitäts-Bibliothek in Amsterdam. 

„ Universitäts-Bibliothek lu Basel. 

„ KönigL Universitäts-Bibliothek in Berlin. 

„ Universitäts-Bibliothek in Giessen. 
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Dia Königl. Universitätsbibliothek ln Greifswald. 

„ König! Univorsi tätsbiblothok in Klei. 

„ Universitäts-Bibliothek in Leipzig. 

König). Uuiversitäts-Bibliothok ln Marburg 
„ Kaiser!. Universitätsbibliothek in St. Petersburg. 

„ IC. K. Universitäts-Bibliothek in Prag. 

„ Kaiserl. Universität*- und Landes-Bibliothok in Strassburg. 
„ Universitäts-Bibliothek in Utrecht 


Verzeichntes der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 

1. De Indische Gids (J. U. de Bussy), Amsterdam. 

8. Die ßedaccion do la Rovistn de Cioneias historicas in Barcelona. 

8. Das Bataviaasch Gonootschap van Künsten en Wetenschappon in Batavia. 
4. Die Königl. Prouss. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

9. Die Gesellschaft für Erdkunde in Borlin. 

6. The Bombay Brauch of tho Royal Asiatic Society in Bombay. 

7. Die Magyar Tudom&nyos Akadcmia in Budapost. 

8. Le Ministüro de l’Instruction l’nbliqno, Caire (£gypto). 

9. Die Royal Asiatic Society of Bengal in C'alcutta. 

10. Da* Real Istituto di Stn<\j stiporiori in Ploronz. 

11. Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Güttingen. 

12. Der Historische Verein filr Steiermark in Graz. 

18. Das Koninkiyk Iustituut voor Taai-, Land- en Volkonkuudo van Noderlandsch 

IndiS im Haag. 

14. Die Königl. Univ.-BibUotbek in Hallo a. d. S. (Doubletten-Austausch). 

19. Da* Curaterium der Universität in Leiden. 

16. Der Dcutscho Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 

17. Die Rodaetlou der Internationalen Zeitschrift für allgemeine Sprachwissen¬ 

schaft (Herr Dr. F. Tecbmor) in Leipzig. 

18. Die Royal Asiatic Society of Great Britein and Irolmid in Loudon. 

19. Dio Royal Gengraphical Society in London. 

20. Das Athdnce oriental in Lonvain. 

21. Das Musee Gnimet in Lyon. 

22. Die Königl. Bayer. Akademie der Wissenschaften in München. 

28. Die American Oriental Society in N ow Heven. 

24. Monsieur )o Dlrecteur des Annaics do l’Extrtme-Oriout in Paris. 

29. Die £cole spdciale des langnos orientales vivantos in Paris. 

26. Die Revue Archeologiqne (Monsieur Cievmont-Gannean) In Paris. 

27. Die SoeUtl A.iiatiquo iu Paris. 

28. Die Societd de Bibliographie (Polybiblion) iu Paris. 

29. Die Soeidtd de Gdograpltie iu Paris. 

30. Die Societu acaddmique indo-chinoise in Paris. 

31. Die Kaiserl. Akademie der Wissenschaften iu St Petersburg. 

32. Die Kais. Russ. Geographische Gesellschaft in St Potorsburg. 

33. Die Sodetd d'Archdologio ot do Kumismatique in St Potorsburg. 

84. Die K. Accademia dei Liucei in Rom. 

35. Die Direction du Service local do la Cochinchine (C'nblnet du Dlrecteur) 
in Saigon. 

86. Tho North China Brauch of tho Royal Asiatic Socioty in Shanghai. 

37. The Tokio Library (Hiroyuko Iiato Sori Tökyö, Daignku) TökyC (Japan). 
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38. Asiatic Society of Japan in Tökyö. 

39. The Smithsoniiui Institution in Washington. 

40. Das Bureau of Etlmology in Washington. 

41. Die Kaiserl. Kötiigl. Akademie der Wissenschaften in Wien. 

42. Die Numismatische Gesellschaft in Wien. 

Ex officio erhalten noch je 1 Expl. der „Zeitschrift“ : 

Das König!. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Privat-Bibliothek S r Majestät des Königs von Sachsen in Dresden. 
8« Kxcellenz der Horr Staatsminister Dr. von Gerber in Dresden. 

Die eigone Bibliothek der Gesellschaft in Hallo n;'S. 

Die Kijnigl. öffontücho Bibliothek in Stuttgart. 

Die Ktinigl. UniversitXts-Bibliothok in Tübingen. 
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Yerzoiclmiss (1er auf Kosten der Deutschen Morgen* 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten "Werke. 

Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Uerausgcgcben von 
don Geschäftsführern. I—XLI1I. Band. 1847—89. 578 M. (1. 8 M. 

II— XXI. h 12 M. XXII—XLHI. 4 15 M.) 

Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht dor Deutschen Mergonländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 184« (lster und 2ter Band). 8. 1846—47. S M. (1845. 

2 M. — 1846. S M.) 

-— - Register zum I.—X. Band. 1858. 8. 4 M. (Für Mitgl. der 

D. M. G. 3 M.) 

-- Register zum XI.—XX. Band. 1872. 8. 1 M. 60 Pf. (Für 

Mitgl. der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

-Register zum XXI.—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 

(Für Mitgl. dar D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

■ ---Register zum XXXI.—XL. Baud. 1888. 8. 4 M. (Für Mit¬ 

glieder dor D. M. G. 2 M. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2. 8, 8, 9, 10, 26, 27, 29—82 der Zeitschrift uur noch oino 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem voUen Ladenpreise abgegeben werden. Bd. 2, 8, 10, 26, 27, 29, 81 
und 32 künnon einzeln nicht mehr abgegeben werden, soudom nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, and zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladenpreise. Vom 21. Bande an werden einzelne Jahrgänge 
oder Hefte au die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von dor Commtssionsbuchliandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfte dos Preises abgegeben, mit Ausnahmo von Band 26, 27, 29, 31 
und 32 welche nur noch mit der ganzen Serie, und zwar zum vollen 
Ladenpreise (k 15 M.) abgegeben werden können. 

- Supplement zum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht (Iber die morgeiüänd. Studion 1859— 
1861, von Dr. Rick. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitglieder der 

D. M. G. 8 M.) 

- Suppiemont zum 24. Bande; 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Rieh. Gosche. 
Hoft L 8. 1871. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

- Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis Deccmber 1877, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 M. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M.) 

(NB. Diese beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr, 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1880. — II. Hälfte. 8. 1888 (I. Si H. Hälfte 
complet: 6 M. (Flir Mitglieder der D. M. G. 8 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kulm und Dr. 
August Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 
50 Pf.) 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenlundischen Gesellschaft. Supplement zum 
34. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Gr. August Müller. 8. 1883. 6 M. (Für Mitgl. der D. M. G. 8 Af.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht fUr 1881. 8. 1885. 4 M. (Für Mit¬ 

glieder der D. M. G. 2 Af.) 

Abhandlungen für die Kunde dos Morgonlandes, hcruusgegeben von der Deutschen 
Morgenländ Ischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Nummern). 1859. 8. 19 M. 
(Filr Mitglieder der D. M. G. 14 M. 25 Pf.) 

Die einzelnen Nnmmern unter folgenden besonder» Titeln: 

[Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte des Orients von 
F. Windischmatttt. 1887. 2 M. 40 Pf. (Für Mitgl. der D. M. G. 

1 M. 80 Pf.) Vergriffen]. 

Nr. 2. Al Kind: genannt „dor Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von Ost. Flilgel. 1857. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die fünf Gftthlts oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
Zarathustras, seiner Jünger und Nachfolger. Heransgegebcn, üboisotxt und 
erläutert von Mt. Haug. 1. Abtheilung: Dio erste Sammlung (GAth* 
ahunavaiti) outhaltond. 1868. 6 M . (Für Mitgl. d. D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Uobor das (,'atrnnjaya MAhntmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jaina. Von Albr. Weher. 1858. 4 M. 50 Pf. (Für Mitgl. d. D. M. G. 
3 M. 40 Pf.) 

Nr. 5. Uobor das Verhältnis* des Textes der drei syrischen Briefe des 
Ignatius zu de» übrigen Reoensione» dor Ignatinnischon Literatur. Von 
Rieh. Adlb. Lipsius. 1859. 4 M. 50 Pf. (Für Mitgl. dor D. M. G. 

3 M. 40 Pf.) 

- II. Band (in 5 Nummern). 1862. 8. 30 M. 40 Pf. (FUr 

Mitglieder d. D. M. G. 22 M. 80 Pf.) 

Nr. 1. Hermac Pastor. Aethiopice primnm edidit ot Aethiopica latine 
vertit ArU. (VAhhadie. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 

4 M. 50 Pf.) 

Nr. 2. Die fünf GäthAs des Zarathustra. Horausgcgoben, übersetzt und 
erlüutert von Mt. Haue. 2. Abthoilung: Die vier übrigen Sammlungon 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 4 Af. 60 Pf.) 

Nr. 3. Dio Krone der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classon der 
llancfiten von Zeiu-ad-diu Käsim lbn KntlÜbugä. Zum ersten Mal horatu- 
gogeben und mit Anmerkungen und cinom Index bogloitet von Ost. Flügel. 
1862. C M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 4 M. 60 Pf.) 

Nr. 4. Die grammatischen Schulen der Araber. Nach den Quellen be¬ 
arbeitet von Gat. Flügel. 1 . Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. 1862. 6 M. 40 Pf. • (Für Mitglieder 
der D. M. G. 4 Af. 80 Pf.) 

Nr. 5. Kathf« Sarit S&garn. Die Märchensammlung des Somadevu. 
Buch VI. VTI. VIH. Herauxgogoben von Hm. Brockhaus. 1862. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

HI. Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 M. (Für Mitglieder 

dor D. M. G. 20 M. 25 Pf.) 

Nr. 1. Ssc-scliu, Scliu-king, Schl-ktng in Mandscliuischer Uoborsetzoiig 
mit oinom Maudschu-Dcutschcn Wörterbuch, licrausgegebeu von H. Cotton 
von der Gabelet de. 1. Heft. Text. 1864. 9 M. (Für Mitglieder dor 

D. M. G. 6 M. 76 Pf.) 

Nr. 2. - 2. lieft. Mandschu-Doutschos Wörterbuch. 1864. 0 M. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 4 M. 60 Pf.) 

Nr. 3. Dio Post- und Boise route» des Orients. Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quollon von A. Sprenger. 1 . Heft. 1864. 10 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 7 Af 50 Pf.) 
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Abhandlungen für dio Kundo dos Morgenlandes. III. Band. 

Xr. I. Indische Housrogebt. Sanskrit n. Deutsch horausg. von Ad. Fr. 
Stander. I. Aqvaläyana. 1. Heft. Text 18G4. 2 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 1 M. 60 Pf.) 

——- IV. Band (in 5 Nummern). 18C5—C6. 8. 25 M. 20 Pf. 

(Für Mitgl. d. D. M. 0. 18 M. 90 Pf) 

Nr. 1. Indiseho Hausrogoln. Sanskrit u. Deutsch herausg. vou Ad. Fr. 
Slensler. I. A^vaUyana. 2. Heft. Uobersotznng. 1865. 3 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 2. (Jintanava's Pliitsfttro. Mit verschiedenen indischen Commontarou, 
Einleitung, üobersetzung und Anmerkungon herausg. von PY. Kielhorn . 
18G6. 8 Al. (Für Mitgliodor der D. M. G. 2 M. 26 Pf.) 

Nr. 8. Ccber die jüdische Angelologie und Daomonologio in ihrer Ab¬ 
hängigkeit vom Parsismus. Von Alx. Kohut. 186G. 2 M. (Für Mitgl. d. 
D. M. G. 1 Af. 60 Pf.) 

Nr. 4. Dio Grabsclirift des sidonischeu Königs Esclimuii-ezor übersetzt 
und erklärt von E. Meier. 1860. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder dor 
D. M. G. 90 Pf.) 

Nr. 6. KathA äarit Sägern. Dia Miirchensammlnng des Somadeva. 
Buch IX— XVin. (Schloss.) Hcrausgegobon von Hm. Brockhaus. 18GG. 
16 M. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 12 Af.) 

.-V. Band (in 4 Nnmmoro). 1808—1876. 8. 37 M. 10 Pf. 

(Für Mitgl dor D. M. G. 27 M. 85 Pf.) 

Nr. 1. Versuch oinor licbräischon Formenlehre nach dor Aussprache 
der heutigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Transscription dar 
Genesis mit oinor Beilage von A. Petermann. 18G8. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder dor D. M. G. 5 M 65 Pf.) 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 20 Pf.) 

Nr. 8. Uebor das Sapta^atakam dos Häla von Albr. Weher. 1870, 
8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 Af.) 

Nr. 4. Zur Spracho, Litoratnr und Dogmatik dor Samoritanor. Drei Ab¬ 
handlungen nebst zwo! bisher unodirton samaritan. Texten hornusgog. vou 
Sam. Kolm. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 M.) 

— -VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 89 Af. (Für 

Mitglieder dor D. M. G. 29 M. 25 Pf.) 

No. 1. Chroniquo de .Josue le Stylito, ccritc vers l’an 515, texte et 
traduction por P. Martin. 8. 1876. 9 M. (Für Mitglieder dor D. M. Q. 

0 M. 75 Iff.) 

Nr. 2. Indische Hausrogoln. Sanskrit und Doutsch horausgeg. von Ad. 
Fr. Stander. H. PAroskara. 1. Hoft. Text. 1876. 8. 8 M. 60 Pf. 

(Für Mitgliodor der D. M. G. 2 M. 70 Pf.) 

Nr. 8. Polomischo und apologetische Literatur in arabischer Spracho 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts. Von AI. Steinschneider. 1877. 22 Af. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 16 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausrogoln. Sanskrit und Deutsch horausg. von Ad. Pi\ 
Stensler. II. Päraskaro. 2. Heft, üobersetzung. 1878. 8. 4 Af. 40 Pf. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 3 M. 80 Pf.) 

- VII. Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 60 M. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 46 M.) 

No. 1. The Kalpasütra of Bliadrabähu, edlted with au Introduction, 
Note», and a Prikrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 Al. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) 

No. 2. De la Mdtrique choz los Syriens par M. l'abbd Martin. 1879. 
8. 4 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M.) 

No. 3. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Uobersetzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographio erläutert von 
Georg Hofftnann. 1880. 14 AI. (Für Mitgl. d. D. M. G. 10 M. 50 Pf.) 
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Abhandlungen Jur die Kunde de* Morgenlande*. VII. Band. 

No. 4. Das Sapta;atakaxn des HAla, herausg. von Albr. Weber. 1881. 
8. 88 M. (Für Mitgl. d. D. M. G. 24 M.) 

- VHI. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 29 M. 50 Pf. 

(Für Mitgl. d. D. M. G. 21 M. 50 Ff.). 

No. 1. Die VotAlapaficaviüfatikft in den Uecensionon dos QlvadAsa und 
eines Üngenannten, mit kritischem Commontar herausg. von Heinrich Uhle. 
1881. 8. 8 M. (Für Mitgl. dor D. M. G. 6 M.) 

No. 2. Das Aupapätika Sütra, erstes Up&ngn der Jaina. I. Theil. Eiu- 
leitang, Toxt und Glossar von Dr. Emst Leumann. 8. 1883. ß M. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

No. S. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, herausgegeben 
und übersetzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 M. 50 Pf. (Für 

Mitglieder d. D. M. G. 5 M.) 

No. 4. The BandhÜyanadharmas&stra, od. E. Hultzsch. 1884. 8. 

8 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 6 M.) 

■ -IX. Band. No. 1. Wörterverzeichniss zu den Hansregoln von 

ÄfvaUyana, P:\raskara , (JAnkbftyana und Gobhila. Von Adolf Friedrich 
Stensler. 1886. 8. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglioder der D. M. G. 3 M.) 

No. 2. Historia artis grammaticao apud Syros. Composuit et edidit 
Adalbcrtus Merx. 1889. 8. 15 M. (Für Mitgl. der D. M, G. 10 M.) 

No. 8. Sämkhya-pravacana-bhiUhya, Viju&unbhikshu's Comuientar zu den 
Säipkhyasütras. Aus dem Sanskrit übersetzt von Richard Garbe. 1889. 
8. 10 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 8 M.) 

Vergleichungs-Tabellen der Mohammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
nach dom ersten Tage jedos Muh u in mc dänischen Monats berechnet, herausg. 
von Ferd. Wilstenfeld. 1854. 4. 2 M. (Für Mitgl d. D. M. G. 

1 M. 50 Pf.) 

Fortsetzung der Wüstenfeld’schon Vergleichungstabellen der Muhammedanischeu 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 dor Hodschra). Heraus- 
gegehen von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitgl. dor 
D. M. G. 50 Pf.). 

Bibliotcca Arabo-Sicula, ossia Kaccolta di testi Arabici che toccano la geogroda, 
ln storia, le biografie e la bibliografia della Sicilia, messi insiemo da 
Michele Amari. 8 fnscicoli. 1855—1857. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
d. D. M. G. 9 M.) 

Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari con nuove anuo- 
tazioni criticho del Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Für Mitglieder dor 
D. M. G. S M.) 

Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari. 1887. 

8. 2 M. (Für Mitgl. dor D. M. G. 1 Af. 50 Pf.). 

Dio Chroniken dor Stadt Mekka, gesammelt und Auf Kosten dor D. M. G. liorauv 
gegeboti, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wilstenfeld. 1857—61. 
4 Bände. 8. 42 M. (Für MitgUodor der D. M. G. 31 M. 50 Pf.) 

Biblia Votcris Testament! aethiopica, in quiuquo tomos distributiv. Tomuz II. 
slvo librl Hegum, Paralipomenon, Esdrae, Esther. Ad librorum manuacrip- 
torum Üdem edidit et npparatu critico iustruxlt A. Dillmann. Fase. 1. 
1861. 4. 8 M. (Für Mitgliodar dor D. M. G. 6 M.) 

■ Fase. II, quo continontur Libri Kcgum HI et IV. 4. 1872. 

9 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M. 75 Pf.) 

Firdusi. Das Buch vom Fcchtor. Herausgegeben uuf Kosten der D. M. G. 
von Ottokar von Schlechta-Wssehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 76 Pf.) 

Sübhi Bey. Compte-rendu d'une ddcouverte importante en fait de numismatique 
musulmane publid en Iangue turque, traduit de l’original par Ottocar de 
Schlechta-Wssehrd. 1882. 8. 40 Pf. (Für Mitgl. d. D. M. G. 30 Pf.) 
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The Klmil of el-Mubarrad. Edited for tbe Gorman Oriental Society fron» tho 
Msnnscript» of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Berlin, by W. 
Wright. Ist Part 1864. 4. 10 M. (Für MitgUoder der I). M. ß. 
7 M. 60 Pf.) Ild—Xth Part. 1865—74. 4. Jeder Part 6 M. (Für 
MitgUedor der D. M. fl, U M. 50 Pf) Xltb Part (Indexe*). 1882. 4. 
16 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 12 M.) 

Jacnt's Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften zu Berlin, St 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der I). M. G. borausg. 
von Ferd. Wilstenfeld. 6 Binde. 1866—7». 8. 180 M. (Für Mit- 
gUeder der D. M. G. 120 M.) 

Ibn Ja‘is Commentar zu Zamach£ari's Mufussal. Nach den Handsciirifton zu 
Leipzig, Oxford, Constantinopel und Cairo herausgeg. von G.Jahn. 117 M. 
(Für MitgUedor dor D. M. G. 78 M.) 

-I- Baud. 1. Hoft. 1870. 2. und S. Heft. 1877. 4. Hoft. 1878. 

5. Heft. 1880. 6. Heft. 1882. 4. Jedes Heft 12 M. (Für MitgUeder 

der D. M. G. je 8 M.) 

-II. Band. 1. Heft. 1888. 2. Hoft 1886. ». Heft. 1885, 

Jedes Heft 12 M (Für Mitgl. d. D. M. G. je 8 M.) 4. Heft. 1886. 

4. 9 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 0 M.) 

Chronologie orientalischer Völker von Alberünt, Hcrausg. von C. Kd. Sachau. 

2 Hefte. 1876—78. 4. 29 M. (Für Mitglieder der 1). M. G. 19 M.) 

Malavik* und Agnimitra. Ein Drama Kalidasa's in 5 Akton. Mit kritischon 

und erklärenden Anmerkungen borausg. von Fr. Bolleusen. 1879. 8. 
12 M. (Für MitgUedor der D. M. G. 8 M.) 

MiitrAyarii SamhitA, hernusg. von Dr. Leopold von Schrocder. 36 M. (Für 
MitgUedor der D. M. 6. 27 Mi) 

-Erste» Buch. 8. 1881. 8 M. (Für Mitgl. d. D. M. G. 6 M.) 

-Zweites Buch. 8. 188». 8 Al. (Für Mitgl. d. D. M. G. 6 M.) 

-Drittes Buch. 8. 1885. 8 M. (Für Mitgl. d. D. M. G. 6 M.) 

Viertes Buch. 8. 1880. 12 M. (Für Mitgl. d. D. M. G. 9 M.) 
Dio Mufaddalijit Nach den Handschriften zu BerUn, London und Wien auf 
Kosten der deutschen morgauläudisclien Gesellschaft horausgegobon und mit 
Anmerkungen versohon von Heinrich Thorbecke. Erstos Hoft. Leipzig, 
1885. Toxt 56 S., Anmork. 104 S. 7 M. 50 Pf. (Für Mitglieder d 
D. M. G. 5 M.) 

Katalog d. Blbliothok der Doutxchon morgeuländ. Gesellschaft. 1. Druckschriften 
und Aehnliches. 1880. 8. 0 M. (Fiir MitgUeder der D. M. G. 8 M.) 

-n. Handschriften, Inschriften, Münzen, Vorschiodenos. 1881. 8. 

3 M. (Für Mitgl. d D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

Nöidoko, Tb. Uober Mommsen’s Darstellung dor römischen Herrschaft und röm. 
Politik im Orient 1885. 8. 1 M. 50 Pf. (Für Mitgliodor d. D. M G 

1 M. 15 Pf.) 

Teufel, F., Quellenstudien zur neuoron Geschichte der Cliänate. Soparatabdruck 
aus dor Zeitschrift der D. M. G„ Baud 38. 1884. 8. In 15 Exomplaron. 

4 M. (Für MitgUeder der D. M. G. 3 M.) 


SQr* Zu don für dio MitgUeder dor D. M. G. festgesetzten Proisen können 
dio Bücher nur von dor Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
haua in Leipzig, unter Francoeinsendung de* Betrags bezogen wer» 
den; boi Bezug durch andere Buchlumdlungou werden dieselben nicht 
gewährt. 
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Zu „Jussuf und Suleicha“ 

Von 

M. Grünbaum. 

In dem hochinteressanten Aufsatze »Aus Firdussi’s religiös- 
romantischem Epos „Jussuf und Suleicha“ “ (ZDMG. XLI, 577 fg.) 
wird (p. 578) bemerkt, dass in diese Erzählung Firdusi’s nächst 
dem Korän — Sure Joseph — auch rabbinische Traditionen ein¬ 
gewoben werden. Ich erlaube mir nun, im Folgenden über die in 
der Josephsage vorkommenden hagadischen Elemente Näheres mit- 
zutheilen. Es sind deren allerdings nur wenige, denn einerseits 
behandeln die hier gegebenen Specimina nur eine kurze Episode 
im Leben Joseph's, andrerseits hat die arabisch-persische Joseph¬ 
sage verhältnissmässig wenig den jüdischen Schriften entnommen; 
sie geht ihren eignen Weg, wie ja schon die 12. Sure in Vielem 
von der biblischen Erzählung abweicht. 

Die 12. Sure kann man kaum eine Sage nennen, da ihr so 
ziemlich Alles das fehlt, was die Sage charakterisirt. Die Sage 
erzählt (was auch das talmudische man ausdrückt), d. h. sie webt 
ihr Gewebe mit ruhiger Behaglichkeit, sie verweilt gerne bei dem 
Einzelnen und hat durchaus keine Eile; vom Epos hat sie die 
Breite, von der Predigt die Länge, nur dass diese Länge nie 
langweilig wird, weil die Sage kein Sermon, sondern ein Mythus 
ist. Ihr ist Alles gleich wichtig-, so kommen auch in allen Kinder¬ 
erzählungen sehr viele Haupt- und sehr wenig Nebensätze vor, die 
Sage aber hat etwas Kindliches. 

Von all Dem ist in der 12. Sure Nichts zu finden; es ist eine 
Erzählung aus dem Stegreif, gleichsam stehend erzählt, hastig, 
rhapsodisch, fragmentarisch, ohne Wärme für die Sache, ohne In¬ 
teresse für die Personen, wozu noch kommt, dass sie durch allerlei 
Allotria unterbrochen wird. Wie ein Franzose von der Eisenbahn 
sagte: On ne voyage plus, on arrive, so kann man von der 12.Sure 
sagen: Sie will nicht erzählen, sie will an’s Ende der Erzählung 
gelangen, sie hält sich nirgends auf, sie eilt dem Schlüsse zu, der 
103. Vers ist die eigentliche Pointe, das sLöt* der Erzählung. 
Dieser Vers besagt nämlich, dass das vorher .Erzählte ein Beweis 
Bd. XLIII- 1 
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für Mohammads göttliche Sendung sei, da er ja nicht dabei war, 
als Alles das sich zutrug, ünd so ist die 12. Sure tendenziös von 
Anfang bis zu Ende, das *JÜt ist ihr Alpha und 

Omega (oder — um semitisch zu sprechen — ihr 0 L 0 , wie 

die syrische Version Apoc. 1, 8; 22, 13 lautet). Denn auch zum 
ersten Verse bemerken Zamnhsart (I, Ta) und Baidäwt (I, fol), 
dass einige jüdische Ulemas den Gegnern Mohammads den Rath 
gegeben, sie sollten ihn über Joseph’s Geschichte befragen und was 
die Veranlassung gewesen, dass Jakob nach Aegypten, zog worauf¬ 
hin ihm diese Sure offenbart wurde Dahin gehört auch, 

was beide Commentatoren mit Bezug auf Vs. 4 berichten. Ein 
Jude sagte zu Mohammad, er möge ihm doch die Namen der elf 
Sterne angeben, die Joseph im Traume sab. Mohammad erfuhr 
hierauf vom Engel Gabriel die Namen derselben und er sagte zu 
dem Juden: Wenn ich dir nun ihre Namen angebe, wirst du dich 

O } 

alsdann zum Islüm bekennen ? ^1, was Jener mit 

p-s-i beantwortete. Als nun Mohammad ihm die Namen der elf 
Sterne — die alle einzeln angeführt werden — genannt hatte, rief 
der Jude aus: Ja, bei Gott, das sind ihre Namen! Ob or aber 
zum Islim überging, wird nicht gesagt. 

So fehlt denn in der 12. Sure das Gemüthliche wie die Nai- 
vetüt der Sage, „man mex-kt die Absicht“, und wenn man auch nicht 
gerade .verstimmt“ wird, so fehlt aber doch die rechte Stimmung 
und der rechte Ton, es ist der lärmende Tag statt der traulichen 
Dammrang. 

Damit steht es in Zusammenhang, dass man in der 12. Sure 
— wie im Koriin überhaupt — eine wesentliche Eigentümlichkeit 
der Sage vermisst Die Sage vermeidet durchaus die Anonymität; 
in der jüdischen wie in der syrischen und arabischen Legende hat 
jede Person ihren eignen Namen, auch wenn sie in der Bibel 
namenlos ist; sehr oft wird neben dem Namen eines Mannes auch 
der Name seiner Frau angegeben, auch wenn diese in der biblischen 
Erzählung gar nicht oder vom Schleier der Anonymität verhüllt 
vorkommt, und eben so oft wird gesagt, wie der Vater, Grossvater, 
Urgrossvater u. s. w. eines Mannes geheissen, d. h. es wird eine 
Genealogie desselben gegeben, die bis zu Jakob oder Noah hinauf- 
leicht Das kommt besonders oft bei den arabischen und syrischen, 
zuweilen aber- auch bei den jüdischen Sagen vor, wie denn z. B. 
im zweiten Targum zum B. Esther (2, 5) ein aus 40 Namen be¬ 
stehender Stammbaum von Mordechai bis zu Benjamin hinauf ge¬ 
geben wird und ebenso ein solcher (zu 3, 1) von Haman aufwärts 
bis zu Amalek und Esau. Derartige Namenhäufungen dienen zu¬ 
gleich zur Bestätigung eines Ereignisses; sie sind wie die Unter- 
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Schriften unter einem Dokumente; je mehr Namen desto mehr 
Zeugen für die Aechtheit und Glaubwürdigkeit desselben. 

Im Kor&n hingegen ist die Anonymität vorherrschend; die 
wichtigsten Personen sind namenlos, wahrscheinlich kannte Mo¬ 
hammad ihre Namen nicht, oder er fürchtete durch Angabe eines 
falschen Namens sich vor seinen Gegnern eine Blösse zu geben. 
So nur konnte es geschehen, dass Zamaljäari (I, Tof). Bai<JäwI 

(I, l* 0 f) und Tabari (I, Iff“) mit Bezug auf die Sur. 5, 80 

die Meinung anführen, es seien das nicht IjAbil und Häbtl sondern 
zwei Israeliten gewesen. Es war auch in der That viel leichter, 
einem Einzelnen die Namen jener 11 Sterne anzugeben, als vor 
einem Auditorium die Namen der 11 Brüder Joseph's, deren Re¬ 
präsentanten jene Sterne waren. So wird denn auch in der ganzen 
12. Sure kein Einziger der Brüder genannt und es bleibt den 

Commentatoren überlassen zu sagen, wer unter dem JJiö JlS 
Vs. 10 oder unter dem *9-*^ ,Jö Vs. 80 oder unter dem 
Vs. 96 gemeint sei. 

Die Erzählung von Joseph wird Vs. 3 die schönste der Er¬ 
zählungen genannt, das ist sie auch — aber erst bei den Commen- 
tatoren und • späteren Erzählern, welche letztere insofern auch zu 
den Commentatoren gehören, als sie sich fortwährend auf den 
Koran beziehen und ganze Stellen daraus — mit kleinen Aenderungen 
und erklärenden Zusätzen — in ihre Darstellung mit einverflechten. 
Hier ist es in der That eine der gemüthvollsten und lieblichsten Sagen, 
bei der die zartesten und edelsten Empfindungen zum Ausdrucke 
kommen. Es ist eine Lieblingssage, die eben desskalb poetisch 
schöpferisch und frei gestaltend ihren eignen Weg geht und mit 
liebender Ausführlichkeit alle Einzelheiten ausschmückt. 

Die Erzählung im Korftn geht allerdings auch ihren eignen 
Weg — aber nicht zu ihrem Vortheile; sie würde der Bezeichnung 
als ^ ■■■ weit mehr entsprechen, wenn sie der biblischen 

Erzählung folgte; das ist aber keineswegs der Fall, man sieht viel¬ 
mehr, dass Mohammad von dieser .allerschönsten Geschichte* nur 
dunkle und fragmentarische Kunde hatte. Die Lücken, welche diese 
Darstellung bietet, werden aber bei den späteren Autoren reichlich 
ausgefüllt und ergänzt. Zunächst ist die Anonymität verschwunden; 
jede Dramatis persona hat, auch wenn ihre Rolle noch so unter¬ 
geordnet ist, ihren besondren Namen. Zu den Hauptpersonen ge¬ 
hören natürlich die Söhne Jakob's, diese werden denn auch — und 
zugleich ihre Mütter — mit ihren Namen von ZamaljSart (p. ifr) 
und Baidftwt (p. fot") za Vs. 7, sowie von Tabart (I, t“oo. roll 
und Ibn el-Atlr (I, aI) aufgezählt — alle mehr oder weniger von 
der hebräischen Form abweichend, während das bei Allen vor- 

l* 


4 Grünbnvm, Zu „Jitssuf und Suleicha“. 

kommende der syrischen Form entspricht. Ueberhaupt zeigt 

sich bei den späteren Autoren im Ganzen genommen (denn im 
Einzelnen kommen auch hier Ungenauigkeiten vor) eine grössere 
Vertrautheit mit der biblischen Erzählung, als das im Koriin der 
Fall ist So z. B. entspricht die Erklärung Zamahsart’s (p. *t1o) 
und Baidüwl’s (p. flf) zu Vs. 59 in der Hauptsache der biblischen 
Darstellung Gen. 42, 7 fg. Bei Zamaljsari heisst es ^vluJ Jüü 

was also dem nisnb nnx cb^a 

cnsa yiNn nyir-ns entspricht. Auch bei Tabarl (I, nt“) und 
Ihn el-Attr (I, |.f) sagt Joseph zu seinen Brüdern: Ihr lügt, ihr; 
seid Kundschafter. 

Geiger hat nun in seiner Preisschrift (Was hat Mohammed etc. 
p. 141 fg.) auch den jüdischen Ursprung einzelner Stellen der 
12. Sure nachgewiesen, bei der Lückenhaftigkeit derselben aber 
auch — wie bei den übrigen Parallelen — zugleich den (hand¬ 
schriftlichen) Commentar des Elpherar angeführt. (Zamaljsari’s und 
Baidüwi's Commentar sowie andre hierher gehörige Schriften waren 
damals noch nicht veröffentlicht). Das geschieht denn zunächst mit 
Bezug auf die Gen. 89, 7 fg. und Sur. 12, 28 fg. erzählt« Episode, 
die den Uebergang zur Katastrophe im Leben Joseph’s bildet und 
zugleich die Veranlassung war, dass er in den jüdischen Schriften 
p’tsn rpv' , der fromme und standhafte Joseph, genannt wird. 

(Das stehend gewordne Epitheton OUXoil Sur. 12, 46 — auch 
bei Tabarl (I, Ml*) und Ibn el-Atir (I, I.f) — bezieht sich nach 
den Commentatoren auf seine wahrheitsgemässe Auslegung der 
Träume). Zu der Stelle Vs. 24 

führt Geiger (p. 142) die entsprechende Talmudstelle Sotah 86 b 
an. (Dieselbe Erzählung findet sich etwas verschieden Bereschitli 
B. s. 87 zu Gen. 39, 11 und s. 98 zu Gen. 49, 24 sowie in 
mehreren andren in der Wilnaer Ausgabe des Midrasch f. 164 a 
angeführten Stellen). Die mehr in’s Einzelne eingehende Stelle 
Elpherar’s, die Geiger in der Note anfuhrt, findet sich — mit Aus¬ 
nahme des letzten Wortes — ebenso bei Zamahsarl p. ‘tfl ( 

wo dasselbe und bei Tabarl p. TaI, wo es heisst, 

wozu aber noch andre Lesarten angeführt werden. Was Geiger 
ferner aus Elpherar anfuhrt, dass Joseph die Gestalt seines Vaters 
gesehen und dessen ermahnende Worte gehört habe, wird in ver- 
schiedner Weise auch von den andren Autoren erzählt. Von dieser 

Erklärung des juj durchaus verschieden ist eine andre von 
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Zamaljiari ferner angeführte Meinung, dcrzufolge Joseph (ähnlich 

wie Belsazar) sah, wie eine Hand an die Wand die Worte schrieb: 
* 

L»LT , dann ferner (da dieses ohne 

Wirkung blieb) — die Worte: tL«, *^>Li ^ ,J| Li^Sj Ljyü bk 
0 

und dann zum dritten Male: '■ t. <> 

jJJi — also die Stellen Sur. 82, 10. 11; 17, 84; 2, 281. Das¬ 
selbe wird auch bei 'fabari (p. |** A |) und Ibn el-Attr (p. |..) erzählt, 
hier aber sieht Joseph nur den Vers Sur. 17, 34 an der Wand. 

Zamahsari führt noch eine andre Sage (A_öjj an (p. *ifi f «to.) 
wonach in demselben Zimmer ein Götzenbild war, das Joseph’s 
Herrin aus Scheu verhüllte. Da sagte Josoph zu ihr: Du schämst 
dich vor Einem, der nicht sieht und nicht hört, und wie sollte ich 
mich vor Ihm nicht schämen, dem Sehenden, Hörenden, der das 
Innerste der Herzen kennt? — ^ 

p -,(nach Sur. 17, 1; 40, 21. 58; 42, 9; 
3, 115. 148; 5, 10 und öfter). 

Diese Sage erklärt nun Zamahsarl für ein leeres Gerede un¬ 
wissender und frivoler Leute -c .il JJd) — dasselbe 

wild nun aber auch im Midrasch (Bereschith R. s. 87 zu Gen. 
39, 8) erzählt, wo es heisst: Sie führte ihn von einem Zimmer in 
das andre, zuletzt in ihr Schlafgemach, in welchem oberhalb des 
Bettes ein Götzenbild war, das sie mit einem Tuche bedeckte. Da 
sagte Joseph zu ihr: Mit Recht verhüllst du das Angesicht dieses 
deines Gottes (hast du Scheu vor ihm, den du verehrst), und 
wie sollte ich mich nicht scheuen vor Ihm, von dem es heisst: 
Die Augen Gottes sind überall auf Erden (Zach. 4, 10)? 

Zu der Stelle jo, ^ (Vs. 42) führt Geiger 

(p. 146 lg.) zwei Erklärungen des Elpherar an, nach der zweiten, 
die im Namen des Ibn ‘Abbäs u. A. gegeben wird, ist der Sinn 
der Stelle: Der Satan machte den Joseph vergessen das Andenken 
seines Herrn (Gottes), so dass er Hülfe suchte ausser ihm und 
Schutz suchte bei einem Geschöpfe — und dieses war eine Ver¬ 
nachlässigung, die der Satan dem Joseph zu Wege brachte — 

j.jLLaAJI ^ >*Ju»**J .s. XUA Geiger vergleicht damit 

die Stelle Bereschith R s. 89, in welcher das “N n^nep -irni 
“rionnb Prov. 14, 23 auf Joseph bezogen wird, der, weil er dem 
Mundschenk zweimal einschärfte, sich seiner zu erinnern (— '5n*iDT 
■crVöTrii Gen. 40,14), zwei Jahre länger im Gefängniss bleiben musste. 
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Beide von Elpherar erwähnte Erklärungen werden auch bei Zamah- 
sarl (p. *Ioa) und Bai<Jfvwi (p. f*||) angeführt, von Letzterem ausser¬ 
dem noch ein Ausspruch Mohammad's, dass Joseph zur Strafe für 
seinen Mangel an Gottvertrauen zwölf Jahre lang im Gefiingniss 
bleiben musste. Bei 'l'abari (p. ("aa) und — kürzer — bei Ihn el- 
Attr (p. I.f) wird dasselbe — undrmit denselben Weiten wie bei 
Elpherar ^ KUA — gesagt, zugleich 

auch, dass Gott selbst ihm diese Strafe für seinen Mangel an Gott- 
vertrauen ankündigte und dass Joseph weinend sich damit ent¬ 
schuldigte, dass das grosse Leid, das er erfahren, an diesem Ver¬ 
gessen die Schuld trage. Hinzugefugt wird, dass er noch sieben 
Jahre lang im Gefiingniss blieb. Eine andre von fahar! (ihid.) 
angeführte Tradition führt ebenfalls den Ausspruch Mohammad’s 
an, dass Joseph nicht so lange Zeit im Gefängniss geblieben wäre, 
wenn er auf Gott vertraut hätte. 

Zu Vs. 67, in welchem Jakob zu seinen Söhnen sagt, sie 
sollten nicht durch Ein Thor sondern durch verschiedne Thore in 
die Stadt gehen, führt Geiger (p. 148) die entsprechende Midrasch¬ 
stelle an (Ber. R. s. 91), in der es heisst: Jakob sagte zu ihnen: 
Geht nicht alle durch Ein Thor ein — iD:sn bcc apjr nnb 
nriN nnen osbs. In der Note sagt Geiger: Den Grund geben 
die arabischen Ausleger mit dem Midrasch gleich an, nämlich 

obo, qa*J! , v_jL> (Elpherar zum Vs.) .aus Furcht vor 
neidischem Blick*, den die Alten als schlecht einwirkend betrachteten. 

Bemerkenswerth ist das in dieser Midraschstelle vorkommende 
y?r., das also, ähnlich dem arabischen hier und in andren 

Stellen (Ber. R. s. 56, s. 91, Synh. 93 a) statt des gewöhnlichen 
jnn ■p” für .böser Blick* gebraucht wird. Auf die von Geiger 
angeführte Stelle (Wilnaer Ausgabe des Midrasch f. 168 a) folgt in 
demselben Abschnitte (ibid. f. 169b) eine andre Stelle, in welcher 
allerdings jnn •'? vorkommt Hier wird nämlich das stnnn m:b 
(Gen. 42, 1) darauf bezogen, dass Jakob zu seinen Söhnen sagte: 
Ihr seid Alle schöne und starke Männer, geht nicht zu Einem Thore 
ein und bleibt auch nicht Alle an Einem Orte stehen, damit der 
böse Blick keine Macht über euch habe — ■py CD3 üib’jjn ttbm 
snn. Der Ausdruck icotnn nab wird also dahin gedeutet, dass 
der Sinn ist: Warum wollt ihr euch sehen lassen — warum die 
Blicke auf euch ziehen? Aehnlich wird das D'CöH *prG Vs. 5 im 
jerus. Targum paraphrasirt; die Uebersetzung r der Stelle lautet: 
Die Söhne Jakob’s kamen (in die Stadt), Jeder von ihnen durch 
ein andres Thor, damit der böse Blick ihnen Nichts anhaben könne 
— CO'? yi“3 aibc' ccbn (was der Fall gewesen wäre), wenn 

sie alle zusammen gingen, und so kamen sie nach Aegypten unter 
den übrigen einkaufenden Kanaaniten. Das — eigentlich ganz 
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überflüssige — n-Nan *]*ra wird also darauf bezogen, dass sie 
vereinzelt und unter den übrigen einkaufenden Reisenden zerstreut 
nach der Stadt kamen. In diesen beiden — wie in unzähligen 
andren — Stellen gründet sich also die bagadische Deutung auf 
einen eigenthümlichen oder überflüssigen Ausdruck der biblischen 
Erzählung. 

Das v_sU>- des Elpherar findet sich wörtlich so 

bei Ihn el-Aflr (p. U) J bei Tabart (p. n*l) a **51 CT < M>y> 

und (p. |*iv) (J..UJ1 |j~Ü! dieselbe Erklärung des 

Vs. 67 geben auch Zamahäari (p. “Itv) und Baidawl (p. f't'l) 
• • 

oLäs — alle aber mit 

dem Zusätze, dass die Söhne Jakob's von schöner Gestalt und schönem 
Ansehen waren. 

Im Midrasch sagt das Jakob gleich das orste Mal zu seinen 
Söhnen, im Korüu erst, als sie das zweite Mal zu Joseph zurückkehrten, 
was Baidüwl damit motivirt, dass Jakob dies Mal besonders ängst¬ 
lich gewesen sei, weil Benjamin mit ihnen ging, dann aber auch 
seien sie das zweite Mal — nachdem sie bei Joseph waren — in 
Aegypten bekannter gewesen als das erste Mal, wo Niemand auf 
sie achtete. Letzteres wird auch von Zamaljsart hervorgehoben. 

Zu Vs. 77, wo es heisst, dass beim Auffinden des Bechers in 
Benjamin’s Sack die Brüder sagten: Hat er gestohlen, nun auch 
sein Bruder hat gestohlen (J_*_i ^ J jA ob-» Ouü vJL~o c ,i), 

bemerkt Geiger (p. 148), es sei das eine irrthümlicbe Verändrung 
der Midraschstelle (Ber. R. s. 92), wonach die Brüder sagten: 
Siehe, ein Dieb, Sohn einer Diebin (sna:5 *ia so:s Nn), mit Bezug 
auf Rahel’s Entwendung der Theraphim (Gen. 31, 19). Eine Be¬ 
stätigung hierfür findet Geiger in einer von Elpherar nach Keta- 
dah u. A. angeführten Erklärung, wonach Joseph ein Götzenbild 

seines Grossvaters heimlich hinweg nahm .vd ,_)t 
• 

Zamahsart bemerkt zu Vs. 77 (p. *(v.), dass 

verschiedne Ansichten darüber herrschen, worin Joseph’s Diebstahl 
bestunden. Nach Einigen habe er als Kind ein Götzenbild seines 
Grossvaters ergriffen, zerbrochen und weggeworfen. Nach Andren 
nahm er aus einem Tempel ein kleines goldnes Götzenbild und 
vergrub es. Nach Andren bestand sein Diebstahl darin, dass er 
eine im Hause befindliche Ziege (oder ein Huhn) nahm und einem 
Annen, der um eine Gabe bat, schonkte. Nach einer vierten Meinung 
war der Diebstahl ein fingirter; Joseph’s Tante beschuldigte ihn 
nämlich fälschlich, ihr einen Gürtel gestohlen zu haben — und zw^r 
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aus lauter Liebe zu Joseph, um ihn länger bei sich behalten zu 
können. Diese Erklärungen werden auch — mit Ausnahme der 
zweiten — von Baidäwl (p. f*U) angeführt. Bei 'J'abari (p. Ft.) 
und Ibn el-AJIr (p. 1.) wird erzählt, dass als Jakob von Laban 
wegging, die Frau Jakobs Joseph den Auftrag gab, eines der Götzen¬ 
bilder ihres Vaters zu entwenden, um die Reisekosten zu bestreiten, 
was er auch that. An einer andren Stelle (Tab. p. Fvl, I. A. p. 1v) 
wird die Geschichte mit dem angeblich seiner Tante gestohlnen 
Gürtel erzählt An einer dritten Stelle Ci'ab. p. f.|, I. A. p. I.t) 
heisst es, dass er ein Götzenbild seines Grossvaters entwendete und 

zerbrach (b j t ^. 

Mit Bezug auf Zuleicha führt Geiger (p. 148 fg.) mehrere 
Parallelstellen aus dem -,B'n *ico an, die er also — wie die in 
den übrigen jüdischen Schriften — für Originalstellen hält. Das 
Sefer hajaschar hat aber — wie Zunz bemerkt (G. V. p. 156) — 
Vieles aus arabischen Schriften aufgenommen, und das ist ganz 
entschieden bei der Erzählung von Zuleicha — oder möx, wie sie 
hier heisst — der Fall. Die ganze lange Erzählung (ed. Ven. 
f. 86 b fg.) ist nicht jüdischen sondern arabischen Ursprungs — im 
Ganzen wie im Einzelnen. Wenn sie z. B. zu Joseph sagt: Wie 
schön sind deine Augen ... wie schön sind deine Haare, o Joseph! 
und er ihr darauf abwehrende Antworten giebt, so entspricht das 
dem, was bei Tabari p. Fa. und Ibn el-Attr p. L von (so 

wird sie hier statt LäaIj genannt) erzählt wird. Wenn Geiger aus 
dem Sefer hajaschar als Parallelstelle die Erzählung von den ein- 
geladnen Frauen anführt, die hingerissen von ihrer Bewundrung 
der Schönheit Joseph’s sich in die Hände schneiden, so ist das 
keine Parallelstelle, sondern dem Korän (Vs. 80 fg.) oder sonst 
einem arabischen Buche entnommen. Nur hat sich der Verfasser 
des S. hajaschar hier — wie sonst oft — eine kleine Aendrung 
erlaubt, indem er Zuleicha liebes- und sehnsuchtskrank werden lässt. 
Die Frauen, die sie zu besuchen kamen, fragten sie: Warum bist 
du so abgemagert (nbn ros ns ?na nach 2 Sam. 13, 4), du, 
eine so hochstehende Frau, die alle ihre Wünsche befriedigen kann? 
Darauf sagte Zuleicha: Heute noch sollt ihr die Ursache meiner 
Krankheit erfahren — darauf folgt die Erzählung, wie sie denselben 
ein Mahl anrichten und ihnen Orangen (Bannst) vorlegen liess, 
wie aber die Frauen statt der Orangen ihre Hände zerschnitten. 
Geiger führt nun hierzu die Stelle aus Elpherar an, in der eben¬ 
falls Orangen erwähnt werden, allein es liegt in der Natur der 
ausscbmückenden Sage, Alles zu detailliren und zu individualisiren, 
und so heisst es auch bei 1'abarl (p. Faf) und Ibn el-Attr (p. |.|j f 

dass sie Jeder der Frauen eine Orange und ein Messer — 
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(LsGj’l) — vorlegen liess, wie auch in G&ml’s Jusuf und 
Zuleicha (p. 122) jeder der Frauen ein Messer und eine Orange 
(gJ J») vorgelegt wird. Auch das Wort im Texte wird von 

Baidäwl (p. foA) mit Orange erklärt (_^! _v$.) und ebenso von 

Zamahsarl (p. lor). der aber noch andre Erklärungen anfuhrt. 
(Uebrigens hatte Geiger nicht das Original des Sefer hajaschar, 
sondern eine jüdischdentsche Uebersetzung desselben vor sich, was 
wahrscheinlich die Ursache ist, dass manche Einzelheiten nicht er¬ 
wähnt werden.) 

Zu Ys. 26, wo es heisst, dass einer aus dem Hause den Ruth gab, 
das Corpus delicti, nämlich das zerrissene Gewand, zu untersuchen, 
ob es vorne oder hinten zerrissen sei, fuhrt Geiger aus Elpherar 
eine Erklärung an, wonach es ein Kind in der Wiege war, das 
Gott reden liess; als Parallele hierzu fuhrt Geiger das S. hajaschar 
an, wo es heisst (88 b), Joseph habe Gott angerufen, seine Unschuld 
an den Tag zu bringen und wie darauf ein Kind von 11 Monaten 
Alles das erzählte, was Zuleicha Tag für Tag zu Joseph gesprochen 

(wozu das tXS'Li des Textes besser passen würde). Andre von 
Geiger angeführte Erklärer sagen hingegen, nicht ein Kind sondern 
ein weiser Mann habe diesen Rath gegeben. Zamaljsari (p. *1ol) 
führt mehrere Meinungen an, nach einer war der Rathgober einer 
der Räthe des Königs, nach der andren Meinung ein noch in der 
Wiege liegendes Kind, und zwar war das — nach einem Aus¬ 
spruche des Propheten — eines der vier Kinder, denen Gott die 
Sprache verlieh. Letzteres findet sich auch bei Baidäwi (p. fov), 
Tabart (p. PaP) und Ibn el-Afcir (p. 1.1). Auch bei (jftnii (p. 119) 
heisst es, Joseph habe Gott gebeten, die Wahrheit an den Tag zu 
bringen, und dass darauf hin ein Kind von drei Monaten jenen 
Rath gegeben. Der Verfasser des S. hajaschar folgt nun hier, wie 
oft — dieses Mal aber mit richtigem Takte — seiner eigenen 
Phantasie, indem er das Kind nur als Zeuge für Josephs Unschuld 
auftreten lässt, während jener Rath von Priestern, die zugleich 
Richter waren, ertheilt wird. 

Es kann nun nicht zweifelhaft sein, dass Alles, was im S. hajaschar 
mit Bezug auf Zuleicha erzählt wird, arabischen Ursprungs ist. 
Die jüdische Sage hat durchaus keine Veranlassung, sich mit der 
Frau Potiphar’s des Näheren zu beschäftigen. Sie wird nur Einmal 
in Verbindung mit Joseph flüchtig erwähnt, und so ist sie auch 
namenlos, während z. B. die Tochter Pbaraob’s, die Retterin des 
Moses, dem sie auch diesen seinen Namen gab — obschon sie auch 
nur Einmal vorkommt — den Namen rrrQ führt (cf. ZDMG. 
XXXI, 190, 193). In der arabischen Sage hingegen wird Zuleicha 
mit aller Pracht des Orients, mit allen Perlen und Juwelen der 
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Phantasie geschmückt, sie erscheint als des Joseph würdig. Unter 
die poetischen Züge mischen sich sogar einige humoristische. Dahin 
gehört, was Zamahsarl (zu Vs. 88, p. Io'') erzählt, dass Joseph’s 
Mitgefangne zu ihm sagten, sie hätten ihn, gleich als sie ihn das 
erste Mal sahen, lieh gewonnen. Darauf antwortete Joseph: „Ich 
bitte euch um Gotteswillen, mich nicht zu lieben, denn bis jetzt 
hat die Liebe mir immer nur Unglück gebracht, zunächst die Liebe 
meiner Tante (die ihn, wie oben erwähnt wurde, aus lauter Liebe 
des Diebstahls beschuldigte), dann die Liebe meines Vaters, dann 
zuletzt — last not least — die Liebe meiner Herrin 11 . Dahin 

gehört auch, was Baidftwi (p. f'tt“) zu u. (Vs. 58) im 

Namen des Ibn ‘Abbäs- sagt,: f JuoJ Jlä Ui 

jLäj (Vs. 24) Ljj *J jüs (Vs. 52), 

was in gleicher Weise bei Tabarl (p. tri') und Ibn el-Attr (p. t.P) 
erwähnt wird. Dieses improvisirte Memento Gabriel's veranlasst« 
also Joseph zu einem nachträglichen Amendement, zu einer Modi- 
fizirung dessen, was er eben gesagt hatte. Zamaljäari (p. rir), der 
übrigens neben Gabriel auch Joseph’s Herrin erwähnt, gebraucht 
den Ausdruck L*eji und erklärt den Bericht von diesem Impromptu 
für frivol und falsch. 

Das was im 39. Capital der Genesis sowie in der 12. Sure 
nur als flüchtige Scene vorkommt, ist in der arabischen Sage die 
Scene eines Dramas, das auch seinen mildharmonischen und ver¬ 
söhnenden Schlussact hat Wie nämlich T&bart (p- trir), Ibn el-Afcir 
(p. l.f) und Zamahsari (p. Yif) erzählen, gab der König Zuleicha — 
oder vielmehr Rä'il, welcher Name auch mehrmals bei Baid&wt vor¬ 
kommt — deren Mann inzwischen gestorben war, dem Joseph zur Frau, 
worauf es bei Ibn el-Atir (und ähnlich bei Tabari) weiter heisst: 

0 mm 

LoOj »L«i v; -sJS Ü vJLxX_*aJ! 

£ »JJ! Ui" ti—w1—Sl ^.j'u 

0 

L£j LäJcs-jj . Bei Tabari lautet der letzte Satz: 

AjXc- iAX=*j jJ| Dasselbe findet sich auch in poetischer 

Form dargestellt bei Gümi (p. 162). 

Aus dem S. kajaschar führt Geiger (p. 149) noch eine Stelle 
an, die keinen Bezug auf Zuleicha hat; zu Vs. 69, wo es heisst, 
dass Joseph sich dem Benjamin im Voraus zu erkennen gab, 



Gränbaum, Zu „Jusxttf und Sul&cha“. 


11 


bemerkt Geiger, dasselbe werde auch im S. hajaschar erzählt. Der 
Verfasser dieses Buches hat aber hier — wie auch an andren Stellen 

_jüdische und arabische Sagen mit einander amalgamirt. Er erzählt 

niVmlich (104 b), dass Joseph, als er für sich und seine Brüder ein 
Mahl hatte anrichten lassen, an seinen Becher klopfte und sagte, 
dass ihm derselbe das Alter eines Jeden anzeige, wonach er Jedem 
seinen Platz anwies. Darauf sagte er auf Benjamin deutend: 
Dieser hat keinen Bruder, ich auch nicht, und so soll er bei mir 
sitzen. Im Zwiegespräche mit Benjamin fragte er ihn, ob er Kinder 
habe, Benjamin nannte ihm die Namen seiner zehn Kinder und 
sagte, dass er Jedem seinen Namen in Beziehung zu dem Schick¬ 
sal seines Bruders gegeben habe. Darauf gab sich ihm Joseph 
zu erkennen, indem er ihn zugleich bat, den Andren Nichts davon zu 
sagen, und sagte ihm auch, dass er — um soine Brüder auf die 
Probe zu stellen — in Benjamins Sack einen Becher werde thun 
lassen, um darauf hin sie Alle zu veranlassen zunickzukehren. 
Alles das wird im reinsten Hebräisch und durchaus im biblischen 
Style erzählt. 

Im Midrasch (Bereschith R. s. 92), im jerus. Targum und bei 
Raschi zu Gen. 43, 83 wird erzählt, dass Joseph an seinen Becher, 
wie an einen Zauberbecher schlug, und darauf als habe der 
Becher es ihm gesagt — Jedem nach seinem Alter, indem er 
zugleich ihre Namen nannte, seinen Platz anwies, bis auf Benjamin, 
von dem er sagte: Dieser hat keine Mutter, wie ich auch nicht, 
und so soll er bei mir sitzen, und darum heisst es: Vinn. 3 
’it 1 ?’?."' 3 *? 0'1 b:nh (ibid.). 

Auch bei Ephraem Syrus (Opp. I, 98) heisst es, dass Joseph, 
als habe der Becher ihn darüber belehrt — j aocc / ^O) -yV 
ihnen je nach ihrem Alter die Plätze anwies y-*/ 
oiLoiox) -yV jiohAo Jlojujua (ähnlich in der Peschito z. St. 
Diese gebraucht das Wort joinop / Gen. 44, 5, wo der Becher als 
Zauberbecher erwähnt wird). 

Zu Gen. 48, 83 bemerkt Raschi — nach Sotah 36 b — ferner, 
dass Joseph Benjamin fragte, ob er Kinder habe, was Benjamin 
bejahte, indem er zugleich deren Namen angab. Auf Josephs 
Frage was diese Namen bedeuten, erwiederte er, sie hätten alle 
Bezug’ auf seinen Bruder: rbn weil er unter den Völkern ver¬ 
schlungen (verschlagen oder verschwunden) sei, “03 weil er von 
uns beiden der Erstgeborne (tos) war, «WTl 'HK (beide kommen 
so nebeneinander vor) weil er mein Bruder und zwar mein älterer 
Bruder war, "jUSJ wegen seiner Anmuth, Tns (Gen. 46, 21 *ntn 
als der letzte der Namen) weil er schön war wie eme Rose (Til), 
und so gab er den Sinn eines jeden Namens an. Dieselbe Namen- 
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deutung findet sich — mit einzelnen Varianten — auch Bere- 
schith R. s. 94 und im jerus. Targum zu Gen. 46, 21. 

Zu Vs. 69 bemerkt Zamaljsari (p. TU), dass Joseph seine 
Brüder aufforderte, sich paarweise um den Tisch zu setzen (,yJLc>-t 
entsprechend dem biblischen 3ta\ das im Targum — entsprechend 
dem biblischen non, aas — mit -ins«, im jerus. Targum zu¬ 
weilen mit “im« wiedergegeben wird). Benjamin, der allein 
übrig blieb, weinte und sagte: Wenn mein Bruder Joseph noch 
lebte, so würde ich bei ihm sitzen. Darauf sagte Joseph: Dieser 
euer Bruder ist allein, so soll er denn bei mir sitzen. Auch 
die Nacht über behielt er ihn bei sioh. Als sie so allein waren, 
fragte er ihn, ob er Kinder habe. Ich habe deren zehn, enviederte 
Benjamin, und die Namen, die ich ihnen gegeben, haben alle Bezug 


auf meinen Bruder, den ich verloren habe — ä^w..c 


vi>üüUÄl. Darauf sagte Joseph zu 

ihm: Möchtest du, dass ich statt seiner dein Bruder wäre? Ben¬ 
jamin antwortete: Wer könnte einen Bruder gleich dir finden?, 
und doch ist Jakob nicht dein Vater und Rachel nicht deine Mutter. 
Da umarmte ihn Joseph weinend und sagte: Ich bin dein Bruder 
Joseph, und gräme dich nicht über das, was sie uns gethau (Vs. 69), 
denn Gott hat uns Gutes erwiesen. Darauf theilte er ihm mit, 
dass upd wessbalb er ihn des Diebstahls werde beschuldigen lassen. 

Mit Ausuahme des über die Namen gesagten findet sich dieses 
auch bei Baidüwl (p. f*1*1), Tabarf (p. Hv) und Ibn el-Attr (p. l.o). 
Bei Letzterem und bei Tabari (p. f J - ) wird aber noch eine andre 
Sage angeführt, dass nämlich Joseph an seinen Becher V. 72) 

schlug und zu seinen Brüdern sagte: Der Becher verkündet mir, 
dass ihr zehn Brüder seid und einen von euch verkauft habt. Da¬ 
rauf bat ihn Benjamin, und zwar so dass es die Andren nicht 
hören konnten, er möge doch den Becher fragen, ob sein Bruder 
noch lebe. Joseph that so und antwortete ihm: Ja, er lebt, und 
zugleich sagte er ihm, dass er sein Binder sei, und dass und zu 
welchem Zwecke er den Becher werde in Benjamin's Sack ver¬ 
stecken lassen. Auch im Midrasch (Ber. R. s. 91) heisst es, dass 
Joseph, als seine Brüder das erste Mal vor ihm erschienen, an 
seinen Becher schlug und sagte: Dieser Becher sagt mir, dass ihr 
Kundschafter seid und dass zwei von euch die grosse Stadt Sichern 
zerstört haben und dass ihr dann euren Bruder an die Araber ver¬ 
kauft habt. Auch im Sefer hajaschar (104 b) lässt Joseph Benjamin 
in eine Art Astrolabium (o^aaian *iaias) blicken, aus dem er 
ersieht, dass Joseph es ist, der neben ihm steht, worauf dieser sich 
ihm zu erkennen gibt. 

Im S. hajaschar wird ferner erzählt (96 b), dass Pharaoh zu 
seinen Räthen sagte, er sei Willens, Joseph über das Land zu 
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setzen. Darauf erwiederten sie ihm: Es steht aber doch in den 
Gesetzbüchern Aegyptens geschrieben, dass Keiner über das Land 
herrschen, auch nicht der Zweite nach dem Könige sein dürfe, der 
nicht alle Sprachen versteht; dieser Hebräer aber versteht nur 
Hebräisch und wie könnte einer der Zweite nach dem Könige sein, 
der nicht einmal unsre Sprache spricht? Prüfe ihn doch zuerst, 
ob er auch andre Sprachen versteht Der König sagte: Ihr habt 
Recht, morgen werde ich ihn prüfen. In der darauf folgenden 
Nacht schickte Gott einen Engel zu Joseph, der ihn aus dem 
Schlafe weckte und ihn alsdann alle Sprachen lehrte; auch gab 
er ihm den Namen rjCirr. Den andren Tag liess der König Joseph 
vor sich kommen und freute sich sehr, als er fand, dass er so 
sprachenkundig war. Auch die Grossen des Königs freuten sich 
dessen und hatten gegen seine Standeserhöhung Nichts weiter ein¬ 
zuwenden. 

Das hier Erzählte ist die freie Bearbeitung einer jüdischen 
Sage. Es wird nämlich erzählt (Sotah 36 b, Pesikta d. R. K. ed. 
Buber 34 b, Midrasch aus npb ed. Buber 104 a und in andren 
von Buber angeführten Stellen), dass die Grossen Pharaoh’s zu ihm 
sagten: Soll ein Sklave, der um 20 Silberlinge verkauft wurde, 
über uns herrschen ? Ich sehe aber etwas Königliches an ihm, 
erwiedertc Pharaoh. Darauf sagten sie: Nun, so sollte er aber 
doch wenigstens alle 70 Sprachen verstehen, wie ja jeder ägyptische 
Herrscher sie verstehen muss, worauf der König antwortete: Ich 
werde ihn morgen prüfen. In der darauffolgenden Nacht kam der 
Engel Gabriel zu Joseph und gab ihm Unterricht in den 70 Sprachen; 
da er sie ihm aber nicht beibringen konnte, fügte er seinem Namen 
einen Buchstaben des göttlichen Namens (n) hinzu und da erlernte 
er sie, und darauf bezieht sich die Stelle (Ps. 81,6): t]oirra nnj 
yjpjjtt 'FOHi ab nein in« (in welchem Satze der erste und 

T 1 V • | -*T " 1 ▼ 

der letzte Buchstabe 7, also 70, ist). Als Joseph den andren Tag 
zu Pharaoh kam, fing dieser an, mit ihm in mehreren ganz ver- 
schiednen Sprachen zu sprechen; Joseph aber antwortete ihm in 
allen diesen ihm vorher ganz fremden Sprachen; darauf fing er 
au, mit dem Könige Hebräisch zu sprechen. Pharaoh aber verstand 
ihn nicht und fragte ihn, was das für eine Sprache sei. Das ist 
die heilige Sprache (snptt yifflb), antwortete Joseph. 

Zu Sur. 12, 54 erzählt Zamaljsarl (p. Ylt“) — und mit den¬ 
selben Worten Baiijäwt (p. f*1f) — dass Joseph, als er vor dem 
Könige erschien, in hebräischer Sprache ihn begrüsste (ihm den 
Salüm gab) und Gottes Segen für ihn erflehte. Welche Sprache 
ist das? fragte der König. Das ist die Sprache meiner Vorfahren, 
erwiederte Joseph. Nun aber verstand der König 70 Sprachen, 
er sprach hierauf mit Joseph in all diesen verschiednen Sprachen 
und Joseph antwortete ihm in denselben Sprachen, worüber sich 
der König sehr verwunderte. 
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Im S. hajaschar (103 b) wird ferner der Inhalt eines Briefes 
mitgetheilt, den Jakob an Joseph schrieb und seinen Söhnen mit¬ 
gab , als sie das zweite Mal, Benjamin mit ihnen, nach Aegypten 
reisten. Der Brief lautete: Ton Jakob, Sohn Isank’s, Sohnessohn 
Abrahara’s, des göttlichen Fürsten (D'nbN toa: Gen. 23, C), an den 
mächtigen und weisen König, Zophnath Paaneach (Gen. •) 1, 45), 
König von Aegypten — oibo (was man Friede oder Heil oder 
Gruss übersetzen kann). Meinem Herrn König thue ich hiermit 

kund, dass bei uns im Lande Kenaan die Hungersnoth sehr 

schwer ist, und so habe ich meine Söhne zu dir geschickt, damit 
sie ein Wenig Speise für uns kaufen (bsa nb “roob nach 
Gen. 43, 2), um uns am Leben zu erhalten. Denn ich habe 70 Per¬ 
sonen um mich und ich bin sehr alt und sehe Nichts mit meinen 

Augen, denn sie sind schwer vor Alter (pra nas Gen. 48, 10), 
und auch weil ich beständig um meinen Sohn Joseph weine, den 
ich verloren habe. Auch habe ich meinen Söhnen anbefoblen, dass 
sie im Lande Aegypten umhergehen sollen, um meinen Sohn 
Joseph zu suchen, ob sie ihn vielleicht dort finden, und sie haben 
das auch getban (cf. Sur. 12, 87, dasselbe sagt der Midrasch — 
Ber. II. s. 91 — und zugleich, dass Joseph das zum Vorwände 
nahm, um sie für Kundschafter zu erklären). Du aber hast sie 
für Kundschafter des Landes gehalten. Wir haben nun gehört, 
dass du ein sehr kluger und weiser Mann bist, und dass du dem 
Pharaoh seinen Traum gedeutet und die Hungersnoth vorhergesagt 
hast, und wie hast du mit deiner grossen Weisheit nicht eingesehen, 
dass meine Söhne keine Kundschafter sind? 

Und nun, o mein Herr König, schicke ich dir meinen Sohn 
Benjamin, wie du es verlangt hast, und ich bitte dich, Acht auf 
ihn zu haben (vb? ■jry n^iün im nach Gen. 44, 21), dass er 
mit seinen Brüdern in Flieden zurückkehre .... Und hast du nie 
vernommen und nie davon gehört, was unser Gott au Pharaoh 
gethan, als er meine Grossmutter Sarah wegnahm, und auch an 
Abimelech, König der Philister ?. Und dass meine zwei Söhne, 
Simeon und Levi, die Städte der Emoriter zerstörten, ihrer Schwester 
Dinah wegen ? .... Richte also deine Augen auf meinen Sohn 
Benjamin und so wird auch unser Gott sein Auge auf dich richten 
in Allem was du thust. 

Dieser Brief ist die Nachahmung eines arabischen Originals, 
wofür schon spricht, dass Joseph König genannt wird und dass 
Jakob sagt, in Folge der Trauer um Joseph habe er das Augen¬ 
licht verloren. Zamahsari (p. Ivo) bemerkt zu Vs. 89, dass als 
die Söhne Jakobs ohne Benjamin zu ihrem Vater zurückkehrten, 
indem sie ihm sagten, Benjamin sei wegen des gestohlnen Bechers 
zurückgehalten worden, Jakob ihnen, als sie darauf nach Aegypten 
zurückkehrten, einen Brief an Joseph raitgab, folgenden Inhaltes: 

Von Jakob, dem Israil Gottes, dem Sohne Isaaks, des Gott- 
geopfertea, Sobnessolm Abraham’s des Gottgeliebten, an den Be- 
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herrscher von Aegypten. Gottes Lobpreisung zuvor. — i ^ 
«JL!l ( **#i jI qj! \JÜI *JLi! 

kX*J l/*l 

Die Leute meiner Familie haben Alle Prüfungen erduldet. 
Mein Grossvater wurde, an Händen und Füssen gebunden, ins 
Feuer geworfen, Gott aber machte dasselbe kühl und angenehm 

■ ß 

(b«üL*j iJy nach Sur. 21, 69). Was meinen Vater betrifft, so war 

das Messer bereits an seinen Hals gesetzt um ihn zu schlachten, 
als Gott ihn auslöste. Was mich betrifft, so hatte ich einen Sohn, 
der mir das liebste meiner Kinder war, da ging er mit seinen 
Brüdern in die Wüste und sie kamen zurück mit einem blut¬ 
getränkten Gewände und sagten, der Wolf habe ihn gefressen, und 
weil ich immer um ilm weinte, habe ich das Augenlicht verloren. 
Dann hatte ich noch einen Sohn, von Einer Mutter mit dein Ver¬ 
lornen, der mein Trost war, und sie gingen mit ihm fort, und als 
sie zurückkehrten, sagten sie, er habe gestohlen und desshalb habest 
du ihn zurückbehalten. Die Leute meiner Familie haben aber nie 
gestohlen und auch ihre Kindei - sind keine Diebe. Schicke ihn 
mir also zurück, wenn aber nicht, so werde ich Gott gegen dich 
anrufen, dass du das siebente deiner Kinder überleben mögest. 
Schönsten Grass! 

Fast mit denselben Worten wird dieser Brief bei Ibu el-Attr 
(p. !.a) mitgetheilt, nur dass dem .Beherrscher von Aegypten* 
noch .den Edlen, Erlauchten* hinzugefügt ist; auch fehlt das 
j.'Üj-J!» am Schlüsse. Letzteres hat hier nun eine ironische Färbung, 
wie auch an andren Stellen (z. B. de Sacy, Chrestom. arab. I, |v*", tv*1, 
Alblrünl p. (TT, Z. 16), es kann aber auch die Bedeutung haben, die 
es nach Lane s. v. Jt«. (I, 4, 1415 c) im jetzigen Sprachgebrauche 
hat: IkÄJ' JjüI = Do thou such a thing and there will be 

an end of altercation. Nach Dozy (Supplement s. v.) wird es auch 
im Sinne von Cela suffit, c’est fini gebraucht, zu Deutsch: Und 
damit Basta! 

Dieser Brief, in welchem Jakob sich den Sohn Isaaks des 
Gottgeopferten nennt, wird auch mit Bezug auf die grosse Streit¬ 
frage, wer denn eigentlich der *JU! £_oö gewesen sei, ob Isaak oder 
Ismael, angeführt. (Im Korän wird wie gewöhnlich kein Name 
angegeben). Unter den Beweisen dafür, dass Isaak der Gott¬ 
geopferte gewesen sei, wird von Zamahsarl (II, Ifto zu Sur. 87, 107) 
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auch ‘dieser Brief angeführt, während Baidäwi (II, ivö zu Sur. 37, 
101) ihn für nicht beweiskräftig erklärt. 

Bei Zamahsari und Ihn el-Atir wird ferner erzählt, dass 
Joseph, als er diesen Brief gelesen hatte, sich nicht länger zurück¬ 
halten konnte und sich zu erkennen gab. Nach einer andren von 
Zamaljsari angeführten Sage schrieb er zunächst seinem Vater als 
Antwort: Erdulde was Jene (Abraham und Isaak) erduldet, so 
wirst du erlangen, was sie erlangten — Jj_a_ao l*J 

h)_äJö Uf. 

Bei 'fabarl (p. Mo) wird erzählt, dass Jakob zu seinen Söhnen 
sagte: Wenn ihr zum Könige von Aegypten (d. i. Joseph) kommt, 
so grüsst ihn von mir syöli $3!) 

und sagt ihm, dass euer Vater für ihn beten und Gottes Segen 
erflehen werde, für alles Gute, das er euch erweisen wird. 


II. 

Was nun die aus Pirdusi mitgetheilten Stellen betrifft, so wird 
das, was von Leah gesagt wird (p. 578), dass sie nicht minder 
schön gewesen sei als Kachel, im Midrasch Tanchuma (ed. Buber I, 
152 zu Gen. 29, 81) aus der Stelle Gen. 29, 16 gefolgert, da in 
dem Satze „Laban hatte zwei Töchter“ zugleich ausgesprochen sei, 
dass Beide an Wuchs, Gestalt und Schönheit einander gleich waren. 
Dass aber Leoh's Augen schwach waren (nisn wird auch von 
einigen Uebersetzern in diesem Sinne genommen — cf. Ges. Thes. 
s. v. *p, p. 1288 b — Onkelos und Saadias übersetzen es mit 
„schön“), war die Folge des vielen Weinens. Zufolge eines Ueber- 
einkommens sollen nämlich Esau Leah und Jakob Kachel heirathen, 
darüber webte Erstere so sehr, dass ihre Augen schwach wurden; 
letzteres wird auch — wie Buber z. St bemerkt — Ber. R. s. 70 
und im jerus. Targum zu Gen. 29, 17 gesagt. 

Dass Leah nicht so schön gewesen sei wie Rachel lässt sich 
allerdings auch daraus schliessen, dass es nur von letzterer heisst, 
dass sie iitn» np-n nsrtn ng? war (Gen. 29, 17). Der Midrasch 
(Ber. R. s. 86) bringt diese Stelle b Verbbdung mit einer andren 
(Gen. 39, 7), in der es von Joseph heisst, er sei ng’ - ! “itön np' 
rig*}0 gewesen und wendet darauf das Sprüchwort an: Wirf den 
Stock b die Luft, er kehrt immer zu sebem Ursprünge zurück — 
n’Np rrnp'yK «TONb enain pvit — d. h, wie die Mutter, so 
der Sohn, der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. Auch bei Ibn 
el-Atir (p. 1v) heisst es, Joseph sei von gleicher Schönheit mit 
seiner Mutter gewesen, dasselbe wird bei T»bari (p. t" v l) als Aus¬ 
spruch des Propheten angeführt. Zamahsari zu Sur. 12, 81 (p. •tot“) 
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bemerkt, Joseph liabo die Schönheit seiner Grossrautter Sarah geerbt 
und fuhrt zugleich einen Ausspruch des Propheten (der Joseph in 
der Nacht seiner Himmelfahrt — jell jdUJ — gesehen) an, Joseph 
sei so schön gewesen, wie der Mond in einer Vollmondnacht. (Bei 
Gfimi p. 17 und bei anderen — von v. Rosenzweig p. 192 an¬ 
geführten — Dichtern wird Joseph der Mond Kenaans — x-o 

— genannt). 

„Wie Jakob um Rachel freit und sich bei Laban verdingt“ 
wird auch bei Tabart erzählt, nicht nach dem Kortin, der ja von 
der ganzen Sache Nichts erwähnt, sondern nach der biblischen Dar¬ 
stellung , wie denn zu Anfang der Erzählung (p. |"ao), wo von 
Isaak und Rebekka die Rede ist, die erwähnt werden. 

Tabarl gibt übrigens zwei Versionen, die eine (p. t"o1 fg.) folgt 
genau der biblischen Erzählung, während die andre (p. t"oo fg.) — 
die jener vorhergeht — eine etwas freie Bearbeitung derselben ist. 
In letzterer sagt Jakob zu Laban, und zwar als dieser in einer 
Volksversammlung war, also öffentlich: Du hast mich betrogen und 
hintergangen und mir den Lohn der sieben Jahre, die ich dir 
gedient habe, vorenthalten, da du mir eine andre als die mir 
zugesogte Frau gegeben. Darauf antwortet ihm Laban: 0 Sohn 
meiner Schwester, kannst du wirklich deinen Oheim des Betrugs 
und der Täuschung für fähig halten? Leinen Oheim, der zugleich 
dein Vater ist? Wo hast du je gesehen, dass man die jüngere 
Tochter vor der älteren verheirathet ? Wohlan denn, diene mir noch¬ 
mals sieben Jahre 80 werde ich dir nach deren 

Verlauf die Andre gehen. Hinzugesetzt wird, dass man zu jener 
Zeit zwei Schwestern heirathen konnte, bis zu Mose’s Sendung, dem 
die Thora offenbart wurde; in der andren Version (p. H.) wird — 
wie auch bei lbn el-Atir (p. — Sur. 4, 27 angeführt, wo es 

heisst JJS Lo NI lyujpij' ^Ij. 

Wie bei Firdusi antwortet Laban auch hier dem Jakob mit 
anscheinender Bonhomie, als sei ja gar kein Unterschied, ob er die 
eine Cousine heirathe oder die andre, ob er abermals sieben Jahre 
dienen müsse oder nicht, ob Laban ihm zum Voraus gesagt, dass 
ein kluger Vater die ältere Tochter sich zuerst vom Halse schafft, 
oder erst jetzt nachträglich — Rachel oder Leah, ein Septennat 
mehr oder weniger — was will das unter Verwandten bedeuten? 
Es ist also dieselbe schmunzelnde Schlauheit, nur bildet bei Firdusi 
Laban's Antwort keinen Contrast zu Jakob’s vorwurfsvoller Frage, 
da auch Jakob das Fait accompli als solches hinnirumt und mit 
diplomatischer Feinheit seinem Onkel und Schwiegerpapa zumal 
statt Vorwürfe die schönsten Complimonte macht. 

Bd. XL111. 


t 
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Auch die Hagada nimmt diese Heirathsaffaire ziemlich leicht 
und mehr von der humoristischen Seite. Im Talmud (Megillnlil3b) 
wird erzählt: Es heisst (Gen. 29, 12): Und Jakob sagte der Rachel, 
dass er der Bruder ihres Vaters sei — war er denn Labans 
Bruder, er war ja sein SchwestersohnV Aber die Meinung ist: 
Ich bin sein Bruder in der Schlauheit (ich bin so schlau wie er). 
Als er nämlich Rachel fragte, ob sie seine Frau werden wolle, 
antwortete sie; Ja, aber mein Vater ist sehr schlau, er wird dich 
überlisten: ich habe nämlich noch eine ältere Schwester, die er vor 
mir an den Mann bringen will. Darauf gab Jakob die Antwort: 
Ich bin sein Bruder in der Schlauheit. Aber — fragte Rachel — 
ziemt sich für einen Frommen Ueberlistung ? Worauf Jakob ant¬ 
wortete: Allerdings, denn es steht geschrieben -nanr “inj-a? 
hnsrn ogir-fisn (Ps. 18, 28; 2 Sam. 22, 27), d. h. also: Dem 
Redlichen gegenüber ziemt sich Redlichkeit, dem Falschen gegen¬ 
über Schlauheit (ü trompeur trompeur et demi). Im Midrasch 
(Berescliith R. s. 70) zu Gen. 29, 18 wird das, was Jakob zu 
Laban sagt, niijjpn “na brna D'5iö ?aiä als eine genaue 

Stipulitung dargestellt, die jeder Verdrehung und Ueberlistung 
Vorbeugen sollte. Jakob sagte zu Laban: Ich weiss, dass alle 
Leute dieses Ortes Betrüger sind (im Verlauf wird Laban's Be¬ 
nennung als wn mit einem Wortspiele ira Sinne -von -NE*:, Be¬ 
trüger, gedeutet, da er noch schlauer gewesen sei, als die übrigen 
Ortsbewohner); ich will also die Sache klar darlegen. Ich will dir 
sieben Jahre lang dienen um Rachel, also nicht um Leah, deine 
Tochter, also nicht etwa eine Andre, die auch Rachel heisst, die 
jüngere, damit du nicht etwa in der Zwischenzeit ihre Namen ver¬ 
tauschst — abor freilich, heisst es weiter, (das Sprichwort sagt) 
wenn man den Betrüger auch in eine Sägemühle wirft, so nützt 
es doch Nichts. Es wird unter Andrem erzählt, wie die Hochzeits¬ 
gäste, denen Laban sein Vorhaben mitgetheilt hatto, ein Epithalamium 
sangen mit dem Refrain N'b Nn, nämlich „es ist Leah“ nsb tr“ 
(während Jakob dieses „Haiiah* für einen blossen Refrain der Fröhlich¬ 
keit ohne besonderen Sinn, also eine Art Interjection, hielt). 

Aber auch dass „weder Ampelstrahl noch Kerzenlicht“ (p. 581) 
das Brautgemach erhellten, wird hier hervorgehoben. Es wird näm¬ 
lich erzählt, dass die Begleiter des Brautpaares (die Braut war 
ohne Zweifel verschleiert) alle Lichter auslßschten. Als Jakob sein 
Befremden hierüber äusserte, sagten sie zu ihm: Glaubst du denn, 
dass man hier zu Lande so ohne Zucht und Sitte ist, wie bei dir zu¬ 
hause? Und so entdeckte Jakob erst am Morgen die Täuschung; 
als er nun zu Leah sagte: 0 du Betrügerin, Tochter eines Be¬ 
trügers, warum hast du mir auf meinen Anruf mit „Rachel!“ geant¬ 
wortet , als wärest du Rachel ?, erwiederte sie: Gibt es einen Ge¬ 
lehrten ohne Schüler? — o , T>abn rvö rvbi icD rv»« (d. h. das 
habe ich von dir gelernt), hast du nicht auch deinem Vater, als 
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er dich für Esnu hielt, geantwortet, als wärest du in der That Esau? 
Letzteres wird auch, aber einfacher, im Midrasch Tanchuma (ed. 
Buber I, f. 76 b, p. 152) erzählt. ■ 

Auch bei den syrischen Autoren werden diese beiden Täusch¬ 
ungen — die von Jakob und die an Jakob begangene — mit 
einander in Verbindung gebracht, aber in viel ernsterer Weise, wie 
aus P. de Lagarde's »Materialien“ (II, p. 160 Z. 5 fg.) zu ersehen 
ist. Die zweite Täuschung war die Strafe für die erste, wozu 

Marc. 4, 24 angeführt wird: JüCj 5Ju£> 0 ,1. 

Es ist das also das „Mass für Mass“ (n*8 tsss yn»), das auch im 
Talmud sehr oft vorkommt, wovon ich früher (ZDMG. XXXI, 192. 
300 N. 17) mehrere Beispiele angeführt habe. 

Dass die Lehre von dieser Wiedervergeltung — wobei die 
Strafe der begangenen Handlung ähnlich ist, also Gleiches mit 
Gleichem vergolten wird — auch bei den arabischen Autoren 
vorkommt, davon ist ein Beispiel, dass Firdusi’s Erzählung von 
„Jakob’s Schuld“ (p. 583) auch bei Ibn el-At!r (p. |.v) erzählt wird, 
wo es heisst: Mau sagt, der Grund von Jakob’s Leid (oder Prüfung) 
sei gewesen, dass er eine Kuh besass, die ein Kalb hatte, und dass 
er letzteres in Gegenwart seiner Mutter schlachtete, ohne sich um 
deren klägliches Brüllen zu kümmern, und weil er kein Erbarmen 
mit ihr hatte, darum wurde er mit dem Verluste seines liebsten 
Kindes bestraft Andre sagen, dass er ein Mal ein Schaf schlachtete, 
während ein Armer an seiner Thüre staud, dem er aber Nichts 
davon gab. Darauf gab Gott ihm kund, dass er für diese Hart¬ 
herzigkeit Leiden zu erdulden haben werde. Jakob liess hierauf 
eine Mahlzeit anrichten und ausrufen, dass jeder Hungrige an 
derselben Theil nehmen könne. Letzteres wird auch von Zamapari 
zu Sur. 12, 86 (p. Mvf) erzählt, ausserdem aber noch eine andre 
Sage, wonach Jakob eine Sklavin kaufte, die ein Kind hatte, und 
er dann das" Kind verkaufte, worüber dessen Mutter so sehr weinte, 
dass sie das Augenlicht verlor. 

ln der Hagada ist der Verlust Joseph’s die Strafe für Jakob’s 
allzugrosse Liebe zu ihm. Man soll nie einen Unterschied zwischen 
seinen Kindern machen — heisst es Bereschith R. s. 84 zu Gen. 
37, 3 und Sabbath 10 b —, denn das a'On nirö, das Jakob dem 
Joseph machen liess, war die Veranlassung, dass seine Brüder ihn 
beneideten, und so geschah es durch die Verkettung der Ereignisse 
(imr: bsbami), dass unsre Vorfahren nach Aegypten kamen. So 
heisst es auch im Midrasch Tanchuma (ed. Buber I, 94 b), wo mit 
Bezug auf die Stelle Cant. 8, 6 fröjj rnn« iw»? rvr 

nachgewiesen wird, dass zuweilen aus der Liebe auf der einen 
Seite Neid auf der andren entsteht (wie z. B. Rachel’s Neid gegen 
Lenli Gen. 30, 1): Was war Schuld an der Brüder Neid gegen 
Joseph? Die allzugrosse Liebe seines Vaters für ihn. 
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Aber auch das, was Joseph zu erleiden hatte, wird im Midrasch 
als Strafe dargestellt, und zwar wiederum als !TTO na!3 m». 
Mit Bezug auf Gen. 87, 2, woselbst es heisst, dass Joseph mit 
seinen Brüdern die Schafe weidete, mit den Söhnen Billiah’s und 
Silpah's näheren Umgang pflog (wie auch Onkelos übersetzt), uud 
dass er seine Brüder (d. h. die Söhne Leah’s nach dem Midrasch 
und Raschi z. St.) verleumdete, wird im (längst gedruckten) Midrasch 
Tanchuma z. St. gesagt: Joseph sagte zu seinem Vater: Die Söhne 
Leah’s behandeln die Söhne Bilhah’s und Silpah’s als wären sie 
Sklaven, während ich selbst sie als Brüder betrachte — zur Strafe hier¬ 
für wurde Joseph als Sklave verkauft, wie es heisst *ist33 
qov (Ps. 105, 17). Nach einer andren Meinung sagte er zu seinem 
Vater, dass jene ihre Augen auf die Töchter des Landes werfen — 
zur Strafe dafür warf seine Herrin ihr Auge auf ihn, wie es heisst 
(Gen. 89,7) qori-bK rrry-nN vobstTfe« «fern. Im U. Tanchuma 
— ed. Buber f. 90 b (p. 180) — und ebenso, wie Buber bemerkt, 
im jerus. Talmud, Peah 1,1 — wird eine Meinung angeführt, 
wonach Gott zu Joseph sagte: Du verleumdest deine Brüder? Bei 
deinem Leben 1 (yn) Morgen wirst du nach Aegypten kommen, 
und da wird deine Herrin gegen dich eine falsche Anklage erheben 
(Gen. 89, 17). Dieselbe Purallelisirung der Strafen mit den Reden 
Joseph’s findet sich auch Bereschith R. s. 84, woselbst (wie auch 
in der Stelle des jerus. Talmud), um, wie immer, das 3333 mo 
mo in der Bibel nachzuweisen, der Spruch 'nb 3Efen ■’STXHi obE 
(Prov. 16, 11) angeführt wird, welcher also in dem Sinne auf- 
gefasst wird, dass Gott alles in gerechter Weise abwiegt, Lohn und 
Strafe entsprechend den Handlungen. 

Aber auch dass Joseph .durch Eitelkeit sündigt“, wird im Mid¬ 
rasch erwähnt, wenn auch in ganz andrer IVeise als bei Firdusi 
(p. 584). So heisst es im (längst gedruckten) Midrasch Tanchuma 
zu Gen. 39, 6, wo erzählt wird, dass Joseph's Herr ihm Alles 
überliess und auch zugleich seine Schönheit erwähnt wird: Als 
Joseph sah, dass er frei schalten und walten konnte, fing er au zu 
essen und zu trinken und sein Haar sorgfältig zu pflegen und er 
sagte: Gelobt sei Gott, der mich mein Vaterhaus vergessen liess. 
Da sagte Gott zu ihm: Dein Vater trauert um dich in Sock und 
Asche, und du issest und trinkst und machst dein Haar schön? 
Nun, deine Herrin wird dir bald Qualen bereiten. Und darum 
folgt auf diesen Vers (89, 6) unmittelbar die Erzählung von Poti- 
phar’s Frau (Vs. 7 fg.j. Bereschith R. s. 87 wird mit Bezug auf 
Vs. 6 und 7 Joseph mit einem schönen und starken Monn ver¬ 
glichen, der auf dem Markte steht, seine Haare und seine Augen 
schön macht, stolz einhergeht und sagt: Bin ich nicht schön? 
Bin ich nicht stark? Da sagt man zu ihm: Wenn du schön und 
stark bist, da ist ein Bär, greife ihn an! Nach dem Commentar 
n:iri3 msrflö bezieht sich dieses auf Joseph's Verleumdung seiner 
Brüder; Gott sagte zu ihm: Du hast deine Brüder beschuldigt, 
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ihre Augen auf fremde Frauen geworfen zu haben — lass sehen, 
ob du deiner Herrin gegenüber die Probe besser bestehst. 

Dass bei Firdusi (p. 586) Levi es ist, der seinem Vater das 
Gewand überreicht, und dass beim Verkaufe Joseph’s Simeon der 
Sprecher ist (p. 594. 596), berührt sich ebenfalls mit der jüdischen 
Sage, wonach diese Beiden es waren, die Joseph Anfangs tödten 
wollten, dann aber ihn in die Grube warfen. Im Midrasch rtpb 
3H3 (ed. Buber I, 95a, 117 a) wird das vnjjrbis «■'N 
Gen. 37, 19 auf Simeon und Levi bezogen. Daso’fiK ’ibi •jiyntf 
im Segen Jakobs (Gen. 49, 6) wird im M. Tanchuma und in 
Berescbith R. z. Sh (s. 99) erklärt: Mit Bezug auf Dinuh habt 
ihr als Brüder gehandelt — unter Anführung von Gen. 34, 25, 
wo diese Beiden .Brüder Dinah’s* genannt werden — keineswegs 
aber Joseph gegenüber. Das darauffolgende liin D:i£*? 3 ’i 

(49, 7) wird im jeras. Targum (H) und von Raschi i. St. darauf 
bezogen, dass beide Joseph (der Deut. 33, 17 mit einem n® ver¬ 
glichen wird) umbringen wollten oder dass sie ihn verkauften. 
An andren Stellen ist Simeon allein der Schuldige. So wird Bere- 
schitb R. s. 84 zu Gen. 37, 24 das hier vorkommende lrtnpvt 
statt mt-ip 1 ’! auf einen, nämlich Simeon, bezogen, und damit Gen. 
24, 24 in Verbindung gebracht, wo erzählt wird, dass Joseph 
Simeon fesseln liess; zu letzterer Stelle wird bemerkt (ib. s. 91), 
Joseph habe Simeon fesseln lassen, weil er es war, der ihn in die 
Grube warf, und dann auch um ihn von Levi zu trennen, damit 
die Beiden sich nicht gegen ihn beriethen. 

Zu Sur. 12, 9 bemerken nun auch Zamalisail (p. Irf 1 ) und 
Baidäwt (p. fot*'), derjenige, welcher den Rath gab, Joseph zu 
tödten, sei Simeon — —, nach Andren Dan — ( . ( b — 

gewesen, und dass die Andren sich damit einverstanden erklärten. 

Wenn bei Firdusi ferner (p. 589) erzählt wird, wie Jakob 
seine Verwundrung darüber äusserte, dass der Rock unversehrt 
geblieben, und wie ihm das ein Beweis dafür war, dass die 
ganze Erzählung eine Lüge sei, so findet sich das auch bei 
den arabischen Autoren. Zu Vs. 18, wo — wie in einer andren 
Stelle, Sur. 12, 83 — Jakob die Erzählung seiner Söhne vom 
Wolfe für eine von ihnen ersonnene Fabel erklärt, bemerkt Zama) 3 - 
sart (p. Ifo). dass die Brüder Joseph's eine junge Ziege (oder ein 
Lamm) schlachteten und in deren Blut den Rock eintauchten, 
dabei aber vergassen, denselben zu zerreissen. Fenier -— und 
ebenso, nur viel kürzer, Baidawi (p. foo) — dass Jakob, als er 
die Erzählung seiner Söhne gehört hatte, ausrief: Wo ist das Ge¬ 
wand?, und dass er, als man es ihm gegeben, sein Gesicht damit 
bedeckte, so dass es ganz vom Blute gefärbt ward. Darauf rief 
er aus: Bei Gott! Noch nie habe ich einen so sanften Wolf gesehen! 
Er hat meinen Sohn aufgefressen und nicht einmal sein Gewand 
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beschädigt! Dasselbe erzählt mit Bezug auf denselben Vers und 
fast mit denselben Worten Ibn el-Altr (p. 99): Liö U äJLJlj 

üLitj ^ IlXP . 

Erwähnt mag hier noch werden, dass das inblB'1 Gen. 87, 32 
nach einer von Nachmanides und Salomon b. Melech (im 'uv bbau) 
z. St. angeführten Erklärung, die übrigens auch Obadjab Sefovno 
z. St. gibt, bedeutet: sie durchlöcherten den Rock mit eiuer Waffe 
(nbtß), um ihm den Anschein des Zenissenen zu geben. Für dieses 
a?ra| Xiyottsvov spräche der Umstand, dass hier, wenn vom ein¬ 
fachen Schicken die Rede wäre, die Kal - Form stehen müsste, 
dann auch müsste der Datif der Person (wie z. B. 82, 4; 38, 25) 
folgen, wie auch das crr3N bN Htu’l nach dieser Erklärung 
besser passt 

Die Erzählung, wie der Lupus in Fabula, der böse Wolf selbst, 
herbei gebracht wird, wie er aber seine Unschuld darlegt und 
erzählt, das ihn ein ähnliches Leid betroffen wie Jakob — dieses 
Alles wild (nur natürlich kürzer) auch im Sefer kajaschar (85b fg). 
erzählt, dessen Verfasser diese Erzählung ohne Zweifel einem ara¬ 
bischen Buche entnommen hat. 

Bemerkenswerth ist, dass die Paraphrase des jerus. Targuni 
(I und II) zu Gen. 37, 33 diesen Vers mit den Worten wieder¬ 
gibt: Und er erkannte ihn — (rum«ruDtn — nm DSn) und 
sagte: Es ist der Rock (male) meines Sohnes — ihn hat kein 
wildes Thier zerrissen und er ist auch nicht getödtet worden, aber 
ich sehe durch den göttlichen Geist — Niamp (rra) mm — dass 
eine böse Frau sich ihm in den Weg stellen wird — NrrNn 
rrbapb «»•"p Nnum. Auch in einer Stelle des Midrasch Tanchuma, 
die Geiger p. 148 anfuhrt (ed. Buber I, 91a, Geiger fuhrt die 
Stolle nach dem Jalkut § 143 an), heisst es, dass Jakob durch den 
wipfi rrn wusste, dass Joseph noch lebe. Es wird dort nämlich 
gesagt, ein p>a (im Jalkut und so auch bei Geiger ovnp'Ctt), also 
ein Ungläubiger, habe aus dem Umstande, dass Jakob keinen Trost 
annehmen wollte, den Schluss ziehen wollen, dass er — und die 
Vorfahren der Juden überhaupt — nicht an die Auferstehung (oder 
Unsterblichkeit D'Ti O'nrrra) geglaubt habe, worauf ihm geant¬ 
wortet wurde, Jakob habe durch den ©“pn rrn gewusst, dass 
Joseph noch lebe, mit Bezug auf einen Lebenden aber nehme man 
keinen Trost an. Geiger vergleicht damit Sur. 12, 86. 97, aus 
welcher Stelle hervorgehe, dass Jakob durch göttliche Mittheilung 
wusste, Joseph lebe noch. Zu Vs. 86 — wo Jakob sagt: Ich 
weiss von Gott, was ihr nicht wisst — bemerkt Zamahsari (p. Ivf), 
dass Jakob auf Gott vertraute, dass er ihm nach seinem Leid Freude 
bereiten werde, nach einer andren Meinung habe Jakob den Todes¬ 
engel im Traume gesehen und ihn gefragt, ob er die Seele Joseph’s 
genommen, worauf dieser antwortete: Nein, bei Gott! Er lebt noch 
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— suche ihn nur! Letzteres orwiihnt auch — nur kürzer — 
Baid&wl (p. f v .), daneben aber noch die Meinung, Jakob habe 
gewusst, dass Joseph's Traum jedenfalls in Erfüllung gehen würde, 
was mit Bezug auf denselben Vers auch Tabari (p. f. 1 ) und Ihn 
el-Attr (p. |.v) bemerken. 

Auch in einer andren Midraschstelle (Bereschith 11. s. 84) 
wird erzählt, eine Matrone habe gegen R. Jose ihre Verwundrung 
darüber ausgesprochen, dass, während doch Judah sich tröstete 
(Gen. 88 , 12), sein Vater Jakob untröstlich war, worauf nun wieder 
geantwortet ward: Man nimmt Trost an mit Bezug auf Todte, 
aber nicht für Lebende, wozu Raschi bemerkt, dass Joseph noch 
lebte. Der Commentar iNin rin"' erklärt diesen Spruch dahin, 
dass man die Lebenden nicht vergessen und die Hoffnung nicht 
aufgeben wolle, sie zu finden. Auch Raschi zu Gen. 87, 35 führt 
den talmudischen Satz an: Einer der noch lebt kann nicht ver¬ 
gessen werden. 

Alles das ist nun sehr erzwungen und jener yoa (oder O-mp'CN, 
das, wie sonst oft, später dem ’pio substituirt wurde), hatte durchaus 
Recht, wenn er sagte, dass Jakob nicht an das Fortleben nach dem 
Tode glaubte, wie er ja auch in der That sagt: Titt 'S 

nbisp bas — aber dem späteren religiösen Bewusstsein wider¬ 
strebte dieser Gedanke, wie die darauf beruhende trostlose Ver¬ 
zweiflung Jakob's. Und so wird denn auch ein Sprach Mohammads 
angeführt, in dem er sich über diesen Mangel an Resignation und 
Gottergebung tadelnd ausspiicht. 

Zu dem L Vs. 84 führen Zamaljäarl (p. 

Ivt*—fvt**) und BnidAwi (p. fll) eine Hadlfc an — d. h. also ein 
arabisches Avxos iepa, ein Sprach, den man dadurch sanctionirt, 
dass man ihn dem Propheten zuschreibt — wonach der Prophet 
sagte, dass nur die Leute seines Stammes bei einem Unglücke, 
das sie betroffen, das vJS Li! axissprechen, während Jakob b 

sagte — wLa! L« arLo! ( 5 J 2H.,, 

^p.. r ! Lj L*jl^. An die obige Stelle über Jakob’s Glaube an die 
Fortdauer nach dem Tode erinnert übrigens was Zamahiarl (p. 
Iw) zu Vs. 100 erzählt, dass Jakob, als er nach so langer Trennung 
Joseph wieder sah, ihn mit den Worten begrüsste: «5UJLa ^bL-Jl 
b (dasselbe erwähnen auch Tabari p. f|. und Ihn 
el-Atlr p. LI, letzterer mit dem Zusätze, Jakob habe während der 
Trennung von Joseph nie aufgehört zu weinen, was auch Tabari p. 
f.o sagt). Darauf sagte Joseph zu ihm: 0 mein Vater, warum 
hast du über unsre Trennung so sehr geweint, dass du das Augen- 
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licht verloren hast, du wusstest ja doch, dass uns der Tug der 
Auferstehung wieder vereinigen würde, worauf Jakob erwiederte: 
Allerdings, allein ich fürchtete, dass du dem Glauben vielleicht 
untreu geworden seist. Dass Jakob in der That diesen Zweifel 
hegte, eigibt sich aus dem, was Zartiahäari einige Zeilen früher sagt, 
dass Jakob den Ueberbringer der guten Botschaft von Joseph (Judah) 
fragte, in welcher Situation sich Joseph befinde. „Nun, er ist 
König von Aegypten“ war die Antwort. „Ach, was ist mir daran 
gelegen, ich will wissen, welcher Religion er angehört*. Nun, dem 
Isläm. ,Ah so“, sagte Jakob, „nun ist meine Freude eine voll- 

kommne“. ^ 2 ^ vjüis ju, wl 

Jüi qjJ (jl U Juis 

^Lä. Dasselbe erzählt Ibn el-Attr p. 1 . 1 . 

Dass Joseph's Brüder ihn für einen entlaufnen Sklaven aus- 
gaben und dass er aus Furcht vor ihnen dem nicht widersprach 
(p. 594), wird auch von Zamaljsart (p. Ifl) und Bnidäwi (p. foo) 
zu Vs. 19 sowie von Ibn el-Attr (p. 11 , 1 „) erwähnt. 

Dass Judah sich Josephs annimmt, wird — wenn auch nicht 
in der Weise wie bei Firdusi (p. 595) — auch von den andren 
Autoren erzählt. Zu Vs. 10, wo Einer der Brüder — im Gegen¬ 
sätze zu dem Vs. 9 gegebnen Rath Joseph zu tödten — sagt, sie 
sollten ihn nicht umbringen sondern in eine Grube weifen, bemerkt 
Baidäwt (p. fot“), unter dem Joiä ^L'i sei Judah gemeint, 

nach Andren Reuben Zaraaljäart (p. 1fr) sagt ebenfalls, 

es sei Judah gemeint, derselbe der auch später (Vs. 80) sagte: 
iJl 00,^1 ; zu dem in letzterer Stelle bemerkt 

nun Zamahsarl (p. 1 v f). es sei darunter der Aelteste, nämlich 
Reuben, zu verstehen, nach Andren ihr Oberhaupt, nämlich Simeon, 
wieder nach Andren der Hervorragendste an Urtheil und Einsicht, 
nämlich Judah. Auch bei Ibn el-Attr (p. 1 A ) wird das JJlS jLäs 
auf Judah bezogen, den Angesehensten und Weisesten der 
Brüder; ferner wird erzählt (wie auch bei fabari p. i" v r, t"vf). 
dass die Brüder Joseph, als er zu ihnen kam, unbarmherzig schlugen 
und ihn auch getödtet hätten (p. 11 ), wenn Judah sie nicht au 
das ihm gegebne Versprechen, ihn nicht umzubringen, erinnert hätte. 

In der biblischen Erzählung ist es nun Judah, der den liatli 
gibt, Joseph nicht zu tödten, sondern zu verkaufen, da er ja doch 
ihr Bruder sei. Dieses «'ritrnN j-n: ’S ?X 2 -na ist nun keiues- 
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wegs ein Beweis für Judah's Edelsinn oder Menschlichkeit, nament¬ 
lich wenn man es mit Reuben’s Benehmen (Gen. 37, 21. 22. 29; 
42, 22) vergleicht, dennoch aber wird in der Hagada dieser Rath 
Judah’s besonders hervorgehoben, weil er immer energischer auf- 
tritt als der mehr passive Rauben (dessen Rath ja auch nicht be¬ 
folgt wurde), und weil der Stamm Judali als der edelste und an¬ 
gesehenste betrachtet wird und der Liebling der Sage ist. So wird 
Ber. R. s. 98, s. 99 das mb5 -oa im Segen Jakob’s (Gen. 

49, 9) darauf bezogen, dass er die Tödtung Joseph’s verhinderte 
(cpa wird wahrscheinlich als stat. constr. zu '53, d. h. Joseph, auf¬ 
gefasst, Raschi z. St. fuhrt das rpr tpu rpu Gen. 87, 33 an), 
wie gleicher Weise darauf, dass er Thamar vom Feuertode errettete 
(Gen. 38, 26), welche beide Deutungen auch im jerus. Targum 
z. St (I und II) gegeben werden. In demselben Targum (II) wird 
auch das vorhergehende Tptv rtPN fnirr darauf bezogen, 

dass Judah bei dem Ereignisse mit Thamar seine Schuld eingestand 
(nam snsu 1 ba> sn’ns h:n), ebenso Ber. R. s. 99 (m-nn nnt< 
•ynn masras), wahrend im Midrasch 31 t: npb (ed. Buber I, 118 a) 
und in einem andren von Buber angeführten Midrasch diese Worte 
darauf bezogen werden, dass Judah seine Brüder vom Blutvergiessen 
zurückhielt Diese Deutungen finden sich auch bei Ephraem Syrus 
(Opp. I, 107), dor das -p/ -^JOJ ^ Jjoo^. (wie die Poschito 
übersetzt) darauf bezieht, dass Judah seine Brüder von dor Sünde 
des Mordes zurückhielt und eben dadurch sie vom Hungertode 
rettete, da Joseph für sie Sorge trug — ^0 ^001 hooo-j 

J jLo» ^00 Jl£d3j Ebenso wird das ^ 

K n\ m darauf bezogen, dass Judah Thamar mit ihren zwei Kindern 
vom Tode errettete oder darauf, dass er mit seinen Brüdern nicht 
gemeinschaftliche Sache machte, als sie Joseph tödten wollten — 
JJj O? k_j_2>17 V-X>Lj JJL^-O ^oj 0 / 

. Oiorx -i .< (cf. De Lagarde 1. c. p. 177). 

Ueberhaupt gilt Judah als der Anführer und Sprecher dor 
Brüder. So werden Ber. R. s. 84 und im Midrasch 31 a npb zu 
Gen. 37, 26 (I, p. 190, f. 95b) drei Stellen angeführt, in denen 
Judah in dieser Eigenschaft vorkommt: Gen. 37, 26, wo er von 
der Tödtung Joseph’s abrüth, 44, 14, wo „Judah und seine Brüder* 
erwiihnt werden und 44, 18, wo er für Benjamin eintritt. Im M. 
3iü npb wird hierzu noch 1 Cliron. 5, 2 angeführt, wo es heisst: 
vnN 2 *133 n-i’rr 'S. So ist es denn auch Judah, der seinem 
Vater das'Gewand Joseph’s überreicht, jvie denn Ber. R. s. 84 und 
Sotah 10 b das beschämende Uestäindniss, das mit dem n:".S“ Gen. 
38, 25 verbunden war, als Strafe dargestellt wird für das «5'nsn, 
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dfts Judah sagte, als er seinem Vater Joseph’s Gewand gab (Gen 
37, 32). 

Aber auch bei den arabischen Autoren ist es .ludall, der seinem 
Vater Joseph’s Gewand überreicht. Sur. 12, 93 sagt Joseph zu 
seinen Brüdern: Legt dieses mein Gewand auf meines Vaters An¬ 
gesicht und or wird das Augenlicht wieder erlangen. Hierzu bemerkt 
Zamahsarl (p. *1v1 , wie auch Baidäwl p. fvl zu Vs. 96), dass Judah 
sagte: Ich will meinem Vater das Gewand auf das Angesicht 
legen, denn ich war es, der ihn in Trauer versetzte, als ich ihm 
dos blutbefleckte Gewand brachte und ihm sagte, dass dev Wolf 
Joseph gefressen, und so will ich jetzt ihm die Botschaft bringen, 
dass Joseph noch lebt und ihn erfreuen wie ich damals ihn betrübte. 
Dasselbe erzählen auch Tabart (p. f.1) und lbn el-Atir (p. |. A ). 
So wird denn auch der Vs. 96, der Ueberbringer der frohen 
Kunde und des Gewandes zumal und der denn auch mit Erfolg 
Jakob’s Angesicht mit dem Gewände bedeckt, von allen Autoren 
auf Judah bezogen. 

Dass bei Firdusi (p. 596) Joseph für 18 Silberlinge — also 
nicht einmal 20 — verkauft wird, weil Malik nicht mehr in seiner 
Börse fand und weil die Brüder Joseph um jeden Preis, wenn es 
nur baares Geld war, losschlagen wollten, gehört mit zu dem, was 
am Schlüsse über den Werth der Erdendinge gesagt wird. Es ist 
das zugleich einer der fernen humoristischen Züge, die diesem Ge¬ 
dichte einen so hohen Beiz verleihen. In allen andren Schriften 
ist der Kaufpreis wenigstens 20 Geldstücke. In der biblischen 
Erzählung sind es 20 Silberlinge, bei Tabari (p. (*Vv) und lbn 
el-Attr (p. (..) sind es 20 Dirhem (nach Andren 40, nach Andren 
25). Baidäwl (p. fo*l) bemerkt zu Vs. 21, dass mit Bezug auf 
den Preis, um den Joseph verkauft wurde, verschiedne Ansichten 
benschen; nach einer Meinung war der Kaufpreis 20 Dinar, ein 
Paar weisse Kleider und ein Paar Schuhe; Zamaljsarl (p. Ifv) 
fuhrt nur diese Meinung an. In den Pirke R. Eliezer (c. 38) und 
im Midrasch Tanchuma zu Gen. 37, 27 fg. heisst es, dass Jeder 
der Brüder für die zwei Silberlinge, die auf seinen Autheil kamen, 
sich ein Paar Schuhe kaufte, und darauf wird Arnos 2, 6 bezogen: 

D'bsj “vara irattT p^it nosa a-c?3-by 

Wie das Gespräch zwischen Jakob und dem Wolfe wird im 
S. kajaschar (83 a) auch das, was bei Firdusi (p. 596 fg.) vor¬ 
kommt, in ähnlicher Weise erzählt, wie nämlich Joseph, als die 
Karawane nach kommt (Gen. 85, 16. 19), zum Grabe seiner 
Mutter hineilt, daselbst weinend ihr sein Leid klagt und ausruft: 
O meine Mutter, sieh wie dein Sohn erbarmungslos als Sklave 
verkauft ward und wie grausam meine Brüder gegen mich ge¬ 
handelt .... Sie haben mich von meinem Vater weggerissen ohne 
Erbarmen für ihn und für mich .... Er hört hierauf eine Stimme 
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aus dem Grabe, die ihn ermahnt, auf Gott zu vertrauen, der mit 
ihm sein wird. Ferner wird erzählt, wie einer der Ismaeliten, der 
Joseph hier fand, ihn verfluchte und schlug, was dann auch die 
Uebrigen thaten, und wie hierauf Gott Sturm und Finsterniss 
schickte, so dass die Karawane nicht weiter gehen konnte, und 
wie sie Joseph baten ihnen zu verzeihen und Gott für sie anzurufen, 
was er auch that, worauf Sturm und Finstern iss aufhörte und sie 
ihren Weg fortsetzen konnten. — Alles das ist nun entschieden 
arabischen Ursprungs. 

Diese beiden Erzählungen von Jakob und dem Wolfe sowie 
die von Joseph am Grabe seiner Mutter werden auch als Specimina 
aus einer Handschrift mitgetheilt, die Ticknor (Bistory of Spanish 
Literature, 1. A. I, 87 fg., 2. A. I, 85 fg., Gayangos' Uebersetzung 
1,100 fg.) des Näheren beschreibt. Es ist das ein spanisch-arabisches 
MS. — d. h. in spanischer Sprache aber in arabischer Schrift —, 
das sich in der Nationalbibliothek zu Madrid befindet. Den Inhalt 
desselben bildet die in poetischer Form erzählte Geschichte Joseph’s, 
oder auch Joseph's und Zuleicha’s, da Letztere, wie Ticknor bemerkt, 
darin eine sehr hervorragende Rolle spielt. Dieses „Poema de Jose* 
wurde, wie Ticknor für sehr wahrscheinlich hält, in Aragonien in 
der zweiten Hälfte des 14. Jahrhunderts von einem Morisco ge¬ 
schrieben, der die Sprache der Eroberer erlernt, seine Muttersprache 
aber vergessen hatte. Der Anfang und das Ende fohlen (das Vor- 
handne besteht aus 1220 Zeilen), die Erzählung beginnt damit, 
dass Jakob's Söhne ihren Vater bitten, Joseph mit ihnen auf die 
Weide gehen zu lassen. Die Originalstelle lautet: 

Disieron sus filhos | Padre, eso no pensedes; 

Somos diez ermanos; | eso bien sabedes; 

Seriamos taraydores | eso no dubdedes; 

Mas, empero, si no vos place | aced lo que queredes .... 

(Folgen noch zwei Strophen.) 

Ticknor bemerkt ferner, der Verfasser folge zuweilen den Er¬ 
klären] des Koran, zuweilen auch seiner eignen Phantasie, zu den 
Erfindungen des Verfassers gehöre auch ein Gespräch Jakob’s mit 
einem Wolfe, wie nämlich Jakob Gott anfleht, dem Wolfe Sprache 
zu verleihen, und wie dieser sagt, Gott behüte, dass ich einen Nabi 
tödten sollte, dass er also auch am Tode Joseph’s unschuldig sei; 
die (p. 89) mitgetheilte Originalstelle lautet: 

Rogo Jacob al Criador | e al lobo fue a fablar 

Dijo el lobo: No lo mando | Allah que a nabi fuese a matar, 

En tan estranna tierra | tue fueron a cazar 

Anme fecho pecado | i lebanme a lazrnr. 

Zu diesen Erfindungen des Autors zählt 'Ticknor auch die 
Enstern fancy, dass erzählt wird, Joseph’s Kornmass sei von Gold 
und mit Edelsteinen verziert gewesen, und dass er, wenn er an 
dasselbe schlug und es an sein Ohr hielt, erfuhr, ob die Leute 
ihm die Wahrheit sagten oder nicht; die Originalstelle lautet (ibid.): 
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La mesum del pan | do oro era labradö 
E de piedras preciosas | era estrellada 
I era de ver toda | con guisa enclabada 

Que fazia saber al Key | la berdad apuradu. 

..,. E firio el Key en la mesuia | e fizola sonar 
Pone la ä su orella | por oir e guardar 
Dijoles e no quiso | mas dudar 
Scgun dize la mesora | berdad puede estar. 

Unter dem „Rey* ist Joseph gemeint, der ja auch bei den 
arabischen Autoren König genannt wird. 

Die Beschreibung des Komraasses findet sich ähnlich bei 
Zamahsari (p. 111) und Baidäwf (p. plv) zu Sur. 12, 70, welche 
sagen, das hier vorkommende KjUu. sei dasselbe wie das Vs. 72 
vorkommende p.\ +*o.' das sowohl als Trinkgefilss des Königs als 
auch zum Messen des Getreides gebraucht wurde; dasselbe sei 
nach Einigen von vergoldetem Silber, nach Andren von Gold und 
mit Edelsteinen verziert gewesen. Dasselbe sagt Ibn el-Atir p. 1.1. 
Dass Joseph dieses als magischen Becher gebrauchte, wird 

auch von den oben (p. 11 fg.) angeführten Autoron gesagt, übrigens 
wird schon Gen. 44, 5 vom ros der Ausdruck an: gebraucht, womit 
v. Bohlen z. 8t und Gesenius (Thes. s. v. ©n3 p. 875 a) die 
anderswo vorkommende KvXixounvreia vergleichen. 

Eine andre Stelle enthalt die Erzählung, wie Joseph beim Fort¬ 
ziehen der Karawane von seinou Brüdern, Jeden umarmend, Ab¬ 
schied nimmt und sagt, dass Gott ihnen verzeihen möge. Darauf 
(p. 90) wird erzählt, wie Joseph, als er sich von dem Neger, dem 
er zur Ueberwacbung übergeben worden, unbeachtet sah, zum 
Grabe seiner Mutter eilt und ihr klagt, wie seine Brüder ihn als 
Sklaven verkauft. Wie darauf der Neger, der ihn hier fand, ihn 
einen niederträchtigen Dieb nannte, wie ja seine früheren Herren 
ibn als solchen bezeichnet hätten, und ihm einen so furchtbaren 
Schlag versetzte, dass Joseph niederstürzte. Darauf antwortet ihm 
Joseph, dass er weder ein Schurke noch ein Dieb und wesshalb er 
hierher gekommen sei und dass er Gott anrufen werde, den Neger 
zu bestrafen. Darauf heisst es weiter, dass plötzlich — zugleich 
mit einem furchtbaren Sturm — eine tiefe Finsterniss Alles ein- 
lüillte, so dass die Karawane mit ihren Waaren nicht weiter ziehen 
konnte. Die Originalstello (bei Ticknor p. 90, bei Gayangos p. 103) 
lautet: 

Diö salto de) camello j do iba cabalgando; 

No lo sintiü el negro | que lo iba guardando, 

Fuese a la fuesa de su madre | & pedirla perdon doblaudo, 
Jusuf a la fuesa | tan apriesa llorando. 

Diciendo: „Madre, sennora | perdonos el sennor; 

Madre, si me bidieses | de mi abriais dolor; 
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Boi con cadeua al cuello | catibo con sennor 
Beodido de mis hermanos | como si fuera traidor. 

Eilos me h&n bendido | no teniendoles tuerto; 

Partieromne de mi padre | ante qoe fuese muerto; 

Con arte, con falsia, eilos me obierou buelto; 

Por mal precio me han bendido, por do boy ajado e cueito.“ 
E bolbiöse el negro \ ante la camella, 

Requiriendo a Jusuf | e no lo bido eu ella 
E bolbiöse por el c&mino | aguda su orella, 

Bidolo en el fosal | llorando, que es marabella. 

E fuese allä el negro | e obolo mal ferido 
E Inego en aquella ora | caiö amortecido; 

Dijo: „tu eres malo | e ladron compilido, 

Asi nos lo dijeron tus sefiores | que te obieron bendido“. 

Dijo Jusuf: „No soi | malo ni ladron 

Mas aqui ias mi madre | e bengola a dar perdon; 

Ruego ad Allab | i ü el fago loaijion 

Que si, colpa non te tengo | te enbie su maldicion*. 

Andaron aquella nocbe | fasta otro dia, 

Entorbioseles el mundo | gran bento corria, 

Afalleziöseles el sol | al ora de mediodia, 

No bedian por do ir | con la mercaderia. 

Hiermit scliliessen die mitgetheilten Specimina (die icb nach 
der Schreibweise Gayangos’ — welche von der Ticknor’s etwas 
verschieden ist — wiedergegeben habe); das MS. endet mit der 
Erzählung, wie Joseph’s Brüder, ohne Benjamin, zu ihrem Vater 
zurückkehren. 


30 


Uebersetzungen aus dem Pehlevi-VeudTdäd. 

Von 

Pnnl Horn. 


Eine Al)schrift der alten Vendidädhandschrift L und P4 aus 
der Bibliothek von East India Office in London, die ich kürzlich 
in Halle genommen, hat die Veranlassung zu den folgenden Uebor- 
setzungsversuchen gegeben. Neben L und P4 habe ich noch eine 
Vendidädhandschrift des Herrn Mänekgl Lim gl HöK eng Hü¬ 
te r j ä I in Tebrän benutzt, die laut ihres in ganz modernem Pohlevi 
abgefassten Kolophons am Tage Spendarmat des Monats Mitre im 
Jahre 1227 des Jezdegird vollendet und von einem nach derselben 
Zeitrechnung um 25 Jahre älteren Codex abgeschrieben ist Dieselbe 
m der Neuausgabe mit Ml 4 bezeichnet, scheint ebenso wie die 
jüngeren Partieen von L4 aus einer mit der Pariser Handschrift 
(SpiegelsC) gemeinsamen Urquelle herzustaromen, eine Vennutliung 
die mir wenigstens in Bezug auf Ml 4 Herr Prof. Geld ne r nach 
semen eigenen Beobachtungen bestätigte. Herr Prof. Geldner, in 
de^en Hand sich beide Handschriften gegenwärtig befinden, ist 
meiner Bitte um Benutzung der Codices in liebenswürdigster Weise 
entgegen gekommen; nicht minder bin ich auch Herrn Oberbiblio- 
“"*** in Halle verpflichtet, der mir, selbst als die 
Bibliothek behufs innerer Renovirungsarbeiten geschlossen war, einen 
Kaum zum arbeiten zur Verfügung stellte. 

Das wichtigste und wie ich glaube nützlichste Hilfsmittel für 
die Uebersetzung war mir das neupersische Wörterbuch, nilchstdem 
Wests .Paldavi Texte“ mit ihres Verfassers zahlreichen eingestreuten 
sprachlichen und sachlichen Bemerkungen. Herr Dr. Andreas 
durch dessen Mittheilung seiner bisher leider noch nicht veröffent¬ 
lichten Untersuchungen zur Sprach- und Schriftgeschichte des Pehlevi 
ich erst einen richtigen Einblick in das Wesen des „UzväreS 1 ge- 
wonnen zu haben .glaube, hatte die Güte die Uebersetzungen vor 
dem Druck zum grossen Theil durchzusehen und mir an verschiedenen 
Stellen schäteenswertlie Winke zu ertheilen. Eine Transcription des 
lextes schien mir der besseren Kontrole der meist ersten Ueber- 
setzuugsversuche halber nothwendig; für die aramilischon Wort« 
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habe ich die von Herrn Dr. Andreas aufgestellten Lesungen acceptirt, 
und verweise über deren Begründung auf die in den nachfolgenden 
Seiten enthaltenen Ausführungen desselben. Ebenso hin ich ihm 
in seiner Lesung des Auslauts der iranischen Substantive als e statt 
wie bisher 8 sowie in der einzelner indogermanischer Worte gefolgt. 

Da ich zunächst nur eine Uebersetzung des Pehlevicommentars 
geben wollte, so habe ich die Frage über den Werth oder Unwerth 
der Tradition vollständig ausser Acht gelassen und mich bestrebt, 
ihr durchweg sine ira et studio gegenüber zu treten. Die Tradition 
ist — und das mit Recht — bei den europäischen Iranisten in 
Misskredit gekommen, ein eingehendes Studium derselben, das sich 
möglichst fern hält von der getrübten Ueberlieferung der neueren 
Pärsen, wird sie aber gewiss an manchen Stellen noch zu Ehren 
bringen, wo man sie bisher des Irrthums zieh. 

Für den 17. Fargard habe ich mich fast durchweg auf den 
Text vonL4 stützen können, soweit er nicht augenfällig corrumpirt 
war; im 6. Fargard, der bekanntlich in L4 von jüngerer Hand 
ergänzt ist, habe ich neben Spiegel’s Ausgabe und Ml 4 auch Tlionne- 
lier’s „Vendidad Sad6, texte autographie“ zu Rathe gezogen. Die 
Ergänzungen in L4 sind übrigens im Einzelnen in sich ganz un¬ 
gleichartig und eine genaue Kollation der Handschrift in diesen 
Theilen schwerlich lohnend; in Fargard 7 und 8 hat sich der 
Schreiber seine Arbeit sogar dermasseu erleichtert, dass er sämmt- 
liche Glossen einfach weggelassen hat. Eine neue Ausgabe des 
Commentars ist ein dringendes Bedürfhiss; sehr zu bedauern ist es, 
dass die günstige Gelegenheit der Vereinigung so zahlreicher, sonst 
schwer zu erlangender Handschriften in Herrn Prof. Geldners Häuden 
für die UzväreSübersetzung nicht ausgenutzt ist. So war z. B. 
eine mit L4 gleichaltrige und mit dieser auf eine Quelle zurück¬ 
gehende Vendldädhandschrift, die für die Correctur von L 4 in deren 
jüngeren Theilen von unschätzbarem Werthe gewesen wäre, bereits 
wieder nach Indien zurückgegangen, als ich nach Halle kam. 

Eine kurze Bemerkung erheischt noch die Transcription. Im 
allgemeinen habe ich die Schreibung der Handschriften getreu bei¬ 
behalten und nur offenbar fehlerhafte Formen, die nie in der 
Sprache lebendig gewesen sind, geändert (hierher gehören Fälle wie 
zürdäk, khüdäl u. a. m. statt Hss. zürtak, khütäi). Im Pehlevi durch 
ein besonderes Zeichen ausgedrückte Vokale sind in der Transcription 
mit dem Zeichen der Länge versehen; ausgenommen auch hier wieder 
Fülle wie guftanc di&t utai u. dgl. Als Bezeichnung des kurzen A- 
Vokals ist das allgemein übliche a beibehalten, obgleich gerade in 
diesem Punkte die bisherige Transcriptionsweise einer gründlichen 
Umgestaltung bedürfte. Umschreibungen wie marg, zomlk u. v. a. m. 
die bei Firdüsl auf ß (gurg) resp. auf (guzln) reimen, 

sind durchaus unrichtig. Die Frage nach der Bezeichnung des 
kurzen Vokalanstosses erfordert jedoch eine besondere Behandlung, 
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wessbalb ich sie hier füglich habe ausser acht lassen müssen. Alle 
sonstigen Incousequenzeu bitte ich im Hinblick auf die Schwierig¬ 
keiten, welche die Umschreibung eines Pehlevitextes fast in jedem 
einzelnen Worte bietet — will man anders nicht die gebräuchliche, 
zumeist schiefe Vorstellungen von der Gestaltung der Sprache er¬ 
weckende Trnnscriptiou anwenden — nachsichtig zu beurtheilen. 
Die • aramäischen Worte sind im Texte durch besonderen Druck 
hervorgehoben, um eine übersichtliche und in die Augen fallende 
Scheidung der beiden Sprachelemente zu erzielen; die Transcriptiou 
derselben kommt übrigens gänzlich auf Herrn Dr. Andreas’ Rech¬ 
nung. (Für die Einheit der ganzen Transcriptiou mag es stiirend 
sein, dass in den iranischen Worten die plene geschriebenen Vokale 
durch darüber gesetzte Längezeichen, in den semitischen durch 
Circumflexe bezeichnet sind; ich konnte die Umschreibungen vou 
H. Dr. A. erst in die Korrekturbogen eintragen und da war es 
nicht mehr gut möglich, eine Uebereinstimmung herzustellen.) In 
Angabe der Varianten habe ich mich, um nicht unnüthig breit zu 
werden, auf das Uusserstc beschränkt. 

Fargard 17. 

1. Purslt ZartüSt min Ohrmazd % Ohrmazd menöl 1 2 * ) afziimk 
dätär-1 gehän astuümaudän ä ) abrave s ). 

Es fragte Zartiist den Ohrmazd: Ohrmazd, heiliger Geist, 
Schöpfer der irdischen Wesen, Gerechter. 

2 . 2 mvan katür rnarglh pavnn katär vanäskärlh ö&mandiliütüm 4 ) 
tvakh&äkihätttm inanil anü-ii&d - 3n kigün manü *M<2-5a puvan 
guviSne jiebaJiün-et ‘alsh jwvan kuniSne jaSte jeJivun-et. 

Durch welchen Tod, [d. b.] durch welche Sünde, verehren die 
Menschen wie die Teufel am eifrigsten, [d. h.] am Gültigsten, mit 

1) Andrem». 

2) -iümand (oder wohl vielmehr -üumand) Ist die oinzig mögliche Lesung 
der Enduug, die allerdings noch der Erklärung harrt 

8) Ueber die Verbindung ü -f- b statt -av oder -uv stobt schon das richtig« 
boi Salomann, Litbl. f. or. Phil. 1884. II. p. 81. 

4) Auch Goldners lotste Ueborsetxung diosos Vorscs (Stadion I, 150) kann 
nicht beffiodigon, da er die von der Uzväresüborsotaung als alt boxougto 
Lesart jaxKitc verwirft; seine früheren Losungen in v. 5 anähuu und npa tno 
saiüiuti bat er bereits selbst wieder xurilckgenommen. Schon dom Commeutntor 
hat der Vors Kopfzorbrochen gemacht, er scbolnt in ihm den Sinn ßufnndon xtt 
haben: „Welches ist die 8ünde, dio als dio .stärkste Verehrung dos Ahriman 
die Menschon den Teufeln am meisten gleich macht?" der Avestntoxt, dein 
vielleicht durch Tronnung von masiilka in masia -j- ka anfzuholfon wäre, so 
dass wir zwei mit dom Kragepronomen beginnende Vorszeilen erhielten, ist so 
wie er dastoht ein grammatisches Unding; an aoiö, dos der Commontator ge¬ 
wiss fälsddich von l^vas „sprechen" abloitot, ist bisltor jede UeUersetxung ge¬ 
scheitert. Dor wahrschoiniichsto Sinn dos Verses scheint mir xn sein: „\Vio 
verehrt der Mensch dio Toufel (treibt er seiVd-juznkrh) mit den für ihn selbst 
lüdtliclisteu Kolgen — Zn bomerkon sind die Suporlntivbiidungon von don 
Adverbien auf -Thä. 
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Worten [sc. den Ahriman]? [d. h.] durch ihr Thun geschieht 
Verehrung. 

8. a(p-&l guft Ohrmazd 8% pavan zS% ahravg ZartüSt. 

Da sprach zu ihm Ohrmazd: dadurch, gerechter Z. 

4. Sma& ben ähü-I astäUmand varsli ‘al ham äräjSnd 
biird vifcärend varsli madam p^saqun- d sruvgli madam pesaqün- d. 

Wenn [Leute] in der irdischen Welt das Haar zurecht machen, 
d. h. [es] ordnen und das Haar verschneiden und die Nägel ver¬ 
schneiden ; 

5. etün ze.% madam tösend 6 ) b&n vanän °) ben sfllak 7 ) äjav s ) 
bdn reSiSne ®) ben gellm 1 °). 

Darauf es hinwerfen in Nässe [d. h.] in [einen] Wasserkanal 
oder auf Genähtes [d. h.] auf [eine] Decke [resp. ein Kleid]. 

6. ‘ e Sajin pavan ze% gut lI )-e?z7«X-ih ema& gutar ‘ a ßiöün- d 
bS^-I äpäjet kartane ben zamXk HSd ‘al ham jekvün - d. 

Dann versammeln sich in Folge dieser Unvorschriftsmässigkeit, 
wenn sie anders handeln, als sich dies zu thun geziemt, in der 
Erde die Teufel. 

7. ‘ e dajm pavan ze% gut - dntistänlk £ma& gutar >a ßi8ün- d 

% äpäjet kartanö ben zamlk klirafstar ‘al ham jekvün- d. 


6) Unter dor Annahme, dass täsend za „doforre" gehört, wie 

za i, jO zu and wie neben qÄjMAI 

steht a. n. in. 

6) Nach vanän zu schllesson, scheint die Pehleviüborsetzung vanlhua 
statt av. unahua gelesen za haben. Beide Formen sind denkbar als p. p. p. von 
Y ud rosp. V vad „benetzen“ und stehen ganz regelmässig statt udna rosp. 
vadna wie av. buna aus *bunna gegenüber ind. budhna, oder av. sana aus 
*sadna, vergi. Geldnot, KZ. 27. 242. (Nach brieflicher Mittheilung erklärt 
Herr Prof. Bartholomao indes« neuerdings bann gerade in Hinweis auf 
sana aas *bbundna entstanden). Ml 4 liest wie dio pariser Handschrift falsch 
näkkün. 

7) Np. eanalis. 

8) Die Lesung ist nicht sichor, Darmestoter liest äjüf (Joum. as. 1883. 
Febr.-Mars p. 110). 

9) Aus der Glosse gollm lässt sich mutlimasson, dass man das Wort mit 
,^jihen“ in Vorbindung gebracht hat, vorgl. auch no. 3 hoi Vnllcrs; 

als „Bart“ hat der Pohlevist av. racsa keinesfalls aufgofasst 

10) Stratum, oder vestis ez lana caprlna et ovilla contexta. Die 
Ueborsetzung des schwierigen Verses ist natürlich nur problematisch. Die 
Verunreinigung des Wassers durch hineinwerfen der Nägel- und HaarabCille 
würdo allerdings eine sehr schwere sein, über das abbürsten der Kleider nach 
der Prozedur des Verschneidens vorgl. v. 11. 

11) So Darm. dt. ir. X, p. 57, vgl. auch 173113 hol Snlemann a. o. o. p. 85; 
(jut-dSn&-t)i ist ein Vorstoss gegen den Ritus. 

Bd. XLIII. 3 
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Horn, Ueberselsuitgen aus dem PeJil-evi- VentCdäd. 


Dann versammelt sich in Folge dieser Unvorsebriftsmiissigkeit, 
wenn sie anders handeln, als sich dies zu thun geziemt, in der 
Erde das Ungeziefer. 

8 . manu ansu&d-äa spiS 1S ) Svm ls ) jtmalMiin-et l4 ). 

Welche die Menschen Lause mit Namen nennen. 

9. manü zey-i aniü&ä-än zürdäk ben zürdädäne bäru güjeud 1 '•) 
vastr5 ,u ) ben vastvadäae. 

Welche der Menschen Getreide im Getreidespeicher auffressen 
[und] das Gewand in der Gewandtruhe. 

10. '*Sajin emad- läy manü ZarttiSt ben ähfl-T astäümaud 
vars avi ham äräjg 17 ) ey 'al vitäre 17 ) yarsli W ham y^aqün-ü 1 ") 
sruvSli madani ptsaqän-h iytai 1 *) manü müi näkhün j<hnaUelün-Bt. 

Dann, wenn du, Z., in der irdischen Welt das Haar zurecht 
machst d. h. [es] ordnest und das Haar verschneidest und die 
Nagel verschneidest; es giebt auch welche, die Haar [und] Nilgel 
[zu gleicher Zeit] sagen 

11 . ‘ e 6ajin läy altar bärä s*ßalün 19 )-B& 10 gäm min yaßrä-ö .n 
ahravän ay emad’ ziqnä • 1 äjav r 6 sak i0 ) 1 - täk pavan luinu 
möniSn bärä rümitun 1 a )-et ey Id jins e ßün 13 )-em aS pavan 

12) L 4; West im AV. Glossar hat spül; die hcutlgo Aussprncho ist nach 

9 9 

Nicol« 

13) Nach Cliftld. Sw (Audrons). 

14) L 4; Andreas (8. pl. impf, vom pael, ]/ bbn, aram. ’pbbö'l). 

15) Oer traditionellen Losung güdan ist wohl vor Wests galdiui dor Vor¬ 
zug zu geben; es verhüt »ich dies zu beisson, kauen (auf welchos 

in den Wörterbüchern fehlendo Verbum mich Herr Dr. Andreas aus »einen 

99 

Sammlungen aufmerksam macht) wie *u und viele a. ro. 

16) So mit Dr. Andreas; np. hat mit dem Worto wohl nichts zu 

thun, wenn es auch als „mot savant“ trefflich zu der traditionellen Lesung 
vastarg passen würde. 

17) -5 ist dio zu erwartende reguläre Form dor 2. sg. t die nur in ver¬ 
schiedener von dom mangelnden Verständnis» der Abschreibor zeugondor 
Schreibung auftritt, im Poklevi keiu seltener Fall; auch dio vorschlodonon 
Schreibungen von babo ich in dor Transcription nicht gcschiodon. 

18) Andro&s; Hss. eg i&ai. 

19) Andreas. 

20) Kein conjoctural, L 4 liest: «nux.9 zaxjd- 1 va äjav raslk(?), womit 
ich nichts anzufnugen weiss; »rtgj« konnte, wenn die Abschreiber den Text 
nicht mehr verstanden, leicht für das soltouo ziqnä (Andreas; Trad. dikä) 
verschrieben werden; dio Mittelstufe bildoto dio falsche Schreibung des Wortes 
im Pahl. Pilz. gl. p. 110. Auch die Aenderung des zweifelhaft mit raslk 
umschriebenen Wortes in räsak wäre nicht ohne Beispiel; vcrgl. unten vd. (1 
(64) gl., wo Sp. und Thonn. ähnliche. Varianten aufweisen gegenüber L 4 
und Ml 4. 
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gSriilc 11 ) .s’SJYt-jazakili riil taaäpuhr-1 Mn ‘al bün jehvtin-St ahar 
vanäs min vanäs- s ) öma& Id pavan hünd menisn biird rämiitun-vt 
v£k lai& lä ) 6% 8 srökekaracäm t&ai manü ßtiin jemalfclun-Qt 
biird ema.b sökgt**) äjav püslnend ves laifr 8 srökßkaranäm 44 ) 
ema& avlr käßeö pavan tanS jaJts^nün ,l ') - St jazisn ‘aßüfiin-e i 
‘al jchvün-e t Eösan guft tnnafb 1 liiitak s5 ) pavan taue dürft t 
ja/.ikn >n ßidün-Qt lu je/tvün-& t. 

Danu sollst du [es] nachher wegtragen 10 Schritte [weit] von 
den rechtgläubigen Männern, d. h. wenn [jemand] von einem Barte 
oder [anderem] Haar [nur] ein Stück mit diesem Gedanken weg¬ 
wirft: „Ich hebe es nicht wieder auf 8 , so ist dies für ihn wegen 
Teufelverehrung auf der Stelle die Ursache eines Tanäpulir [und] 
nachher Sünde auf Sünde. Wenn er [es] nicht mit diesem Gedanken 
wegwirft, ist es nicht schlimmer als 8 srökk. Es giebt auch welche, 
die sagen: „Nur wenn man [es] verbrennt oder verfaulen lasst, 
[ist es Tnnäpuhrsünde, sonst] ist es [auch im zuerst erwähnten 
Falle] nicht schlimmer als 8 srösll“. Wenn [jemand] sehr viel 
[abgeschnittene Haare] am Körper hat [und] er macht den Jasna, 
[so] ist er [Tanäpuhr]. Rökan sagte: „wenn er [nur] e i n Schnitzel 
am Körper behält [und] und er macht den Jasna, [so] ist er [es] 
nicht*. 

12. 20 gäm min äta§ 80 gäm min majjd 50 gäm mtn bttr- 
söm-I pavan alirädlh 2,! ) fräk vistart % zendh-1 rül gräl jehvün- 
et müh pavan mehmänlh 47 ) bärd hanhetun-et * 8 ). 

20 Schritte vom Feuer, 80 Schritte vom Wasser, 50 Schritte 
vom Barsöm, dem in Frömmigkeit hingestreuten. Gl.: Wegen eines 
einzigen solchen [Haares] wird schwer verunreinigt, was man im 
Hause (?) hinlegt. 


21) So mit Dr. Andreas, der das Wort von V gni' „versammeln“ (gr. 
äyti(oj) ableitet und als Urform garja annimmt; dio traditionelle Lesung ent¬ 
behrt jeder otymologischon Begründung. In der Bedeutung „Ort" kommt gfriik 
auch in den Inschriften vor, wio Herr Vr. A. gefttnden hat 

22) Häutige Verbindung im Pehlevicommentar, z. B. auch vd. 16. 13 (32) gl. 

23) L 4. 

24) Cober dies Strafmass vgl. Wost zu Säjast la-sujast 4. 14. Beiläufig 
erwähnt kommt (entgegen Wost’s Meinung ib. p. 240 Anm.) auch jät im P. V. 
vor, eine Stelle vermag ich wenigstens slchor zu boiegen, nämlich vd. 13. 23 
(02) gl- 

23) L 4: häna blstak, wossholb ich das Zahlzeichen mit „eins“ wiodor- 
gegoben hnbo, nach Spiegels Tost könnte man auch „3" übersetzen; bei diesen 
Zabizeicben kehrt im Pehlevi fast stets diosolbe Confusion wlodor; histak za 
np. " ~ ® . — Uer Mazdajasnior muss sieb also nach dom Ilnarschneidon 
sorgsam die Kleider abbürsten. 

2C) Mit Dr. Androas nach den Inschriften. 

27) „Im Hauso" scheinen dio Worte pavan melmiüiiTh auch vd, 5 (159) gl. 
zu hedouten: ben 3 sapak kär pavan mehmünTh Id Sallifd kartane „in den 
[ersten] drei Nächten darf sie im Hause koino Vcrriclitung tlmn 

28) L 4; Andreas. 


3 
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Horn, Übersetzungen aus dem Pehlevi- Vendldäd. 


18. >e Sajm tammäh magk bärd händ s3 ) diSt s0 ) % sakht 
zamik händ vitast ema& Darm. 

Dann sollst du dort ein Loch graben, einen DiSt [tief], wo die 
Erde hart [ist], eine Spanne [tief], wenn [sie] weich [ist]; 

14. madam 'al tammäJi ze% s e ßalün-e 3I ). 

[Und] bringe dies dorthin. 

15. le öajtn zfinäh guvisne fräk j*maIl*lün-Q$ I pSrölckar Zar- 
tü&t«. 

Dann sollst du folgende Worte hersagen, die siegverleihenden, Z.: 

16. etBn pavan ze%-\ ‘aleh tarsäkäslh emafr tbrä evakdät 
tane bärd dat Ohrmazd urvar vakhSlnlt &•/ bärd afzäjinit 32 ). 

So liess durch dessen Frömmigkeit Ohrmazd, als des Urstiers 
Leib geschaffen wurde, die Pflanzen wachsen, d. h. er liess sie 
spri essen. 

17. pavan khSatrevar pavan perämün-kärisnlk perämün avi 
kärs 3 äjav 6 äjav 9. 

Mit dem Messer sollst du ringsherum Furchen ziehen, 3 oder 
6 oder 9. 

18. ahunvark fräk sräje S äjav 6 äjav 9 zfinäh fratum 
akern vohn 3 fra^aräne mäh gas jaks*nün-e t va §nüman-I sröl 8S ) 
a(f - a£ väk fräk <0 /9Sfft2n-i]mS dülak bäläl etün kuni&ng kigün apastäk 
j&maUfllün-^l atp-tä pahnnl StOn kuniSnS äma& anbärgt l e vü&Ph 
zamik rast i&ai manu gtun j^mallelün-^t pavan 1 ggräk ygS 

händ mu5t S4 ) Id hanhetün-\$ne ema &-ai händ 36 ) bär pavan 
apastäk nikäne hart hamäl 6ma& petäk jehvun-e t as Id pavan 


29) händ, wie so häufig statt Sv verschrieben, obonso v. 18; vd. 16. 7 (IC); 
händ dännr „einmal“; vd. 9. (182) gt händ b5r. 

80) L 4 ; Ml 4: händ angust 

31) Dieser willkürliche Wechsel zwischen -es und -e ist vielleicht euch 
nur all graphische Eigentümlichkeit zu nehmen. 

32) GSth. 48. 6. Wohl Anspielung auf den aus Bund. 10 bekannten Vor¬ 
gang, dann müsste aber bärd gät gelesen werden „als des Urstiera Leib be¬ 
fruchtet wurde“, was dom urvar kihrak rlt des Bund, entsprechen würde. 

38) Der u-Strich bezeichnet hier die izlfet, wie oft; als ein Beispiel statt 
vieler für den umgekehrten Fall sei erwähnt vd. 3. 42 (149) kigün vBt-T si- 
kufte vn tak, wo man sich die richtige Lesung aus Spiegel und Thonnolier zu¬ 
sammen suchen kann. Dio gleichen Gebete wie hier sind übrigens auch bei 
der Barosnümceremonie vorgeschriebon vd. 9. (132) gl. (bei West „f“). 

> 

84) Hss. must statt must, np. szz«—; dieselbe Verschreibung wie in 
angust statt angust Solche graphische Versündigungen der Schroibor, von 
denen es im Pehlevi wimmelt, sollto man doch endlich aufhüren, für echte 
Sprachformen zu nehmen. Spiegels Text hat wieder: „3 Hände voll“. 

35) Ml 4: övak. Der ganze Vorgang spielt rieh also in folgender Webo ab: 
zuerst werden die Haare einen dülak hoch in das Loch gelegt, dann aus- 
gobroitet, und wenn nun wieder Erde darauf geworfen wird, darf kolne Er¬ 
höhung auf dem Boden sichtbar sein. 


Horn, Veber Setzungen aus dem I'ehlevi- Veudulüd. 
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apastäk nikäne ladbar 3S ) ‘aßiSün- i$ng t X dätistänih zS X -1 murtakän 
‘o/ kart aqp-aS apastak iä guft 3 ')- 

Und den Ahunver sage her, 8 oder 6 oder 9 [mal]. Dieser, 
wenn er den ersten [Ahunver hergesagt hat], muss er das Aiem 
vohu, 8 [mal] das Fraqarän?, den Gäs, den er [für passend] halt, das 
Gehet an Srös und den Vääi ausführen. In Höhe eines dfllak muss 
er so verfahren, wie das Avesta vorschreibt und er muss es [die 
Haare] so ausbreiten, [dass] es mit der Erde gleich [ist], wenn er 
[die ausgegrabene Erde wieder] darauf häuft. Es giebt welche, 
die sagen ■ An einer Stelle darf man nicht mehr als eine Hand voll 
liinlegen Wenn er es [die Haare] einmal unter [rezitiren des] Avesta 
vergraben hat, braucht er, so oft es wieder zum Vorschein kommt, 
es nicht wieder unter [rezitiren des] Avesta zu vergraben, d. h. 
die Ceremonie für Gestorbene macht er [dann] und das Avesta wird 
von ihm nicht hergesagt. 

19. sruvö räl magh biirA haeparün-ihtä 3S ) * köstaktar sfl ) 


nemak-i mäne. a 

Für die Nägel ist ein Loch zu graben an der Uusseren beite 

des Hauses. 

20. zfy-I and inadam kand zb X -1 köhist anguStö frälitum 
bftk&k ^ 

So tief wie des kleinsten Fingers vorderstes Glied. 

21. modam 'al tammäh seßalün-el- 
Dorthin sollst du [sie] bringen. 

22. lR 8ajin z 6 nüh guviSnS fräk jemall e ltin-ei pSrökkar ZartüSt. 
Dann sollst du folgende Worte hersagen, siegverleihende, Z.: 

28. aävahiät vohüman manu srüt j«hyjjein&n-it pavan zS X -\ 
frötum 41 ) maghih pavan zö X -1 avefcak iappir-ih. 

ASa vahi&ta [und] Vohümanö, welche angerufen sind an diesem 
untersten Loche durch dieses Reinen Frömmigkeit. 

24. pavan aätar pavan pSrämttn-käriSnlh pöramün hßnd kärö 

8 ^Mit dem Messer sollst du ringsherum Furchen ziehen 8 oder 
6 oder 9. 


36) Andreas. 

37) Der Schlusssatz Ist mir nicht klar. 

39) köstaktar stellt sich zu den bei Darmostoter, 6t. tr. I § 107 an- 
veführtou, von Substantiven dor Richtung gebildeten Comparativen. 

40) Kig. „Kleines". Manchmal, ». B. vd. C. 10 (17), ftUcbhch bukak go- 

sclmebem^ m>gliTh Ü6borsots[ung von parc inagaonö ist natürlich baarer 

Unsinn und nur des Gleichklangs wegen mit magh JLoch‘ ist d,e *1 

missverstandene GlUbfatelle (35. 7) su dor Ehre gekommen, bei unserer Cero 
mooio rocitirt zu werdon. 



33 Hont, Ucl/crsctsunrjcii (tun dem Pdilcoi- Veiuüdüd. 

25. ahunvark fmk sräje 8 ajav 6 äjav 9 zfinöh t% fratum 
a5em vohü 3 fmqaränfi mäh gäls jaJis°nün-8t Snüman-I srös acp-oS 
väk fräfc ‘aßiSün-ihxi dülak boläl etün kigün min apastäk fonallPlün- 
Ct atp- aS pahaäl 5tun kunisng gejf-aS Svak evak b&n bürd j^leqijo- 
«nrn-S1 ,paiti te meregha aS5. zuSta* gut-dfnd-äümand i&ai vutnü 
Ifidnc**) jomalMün-tt i&ai inänu ahar. 

Und den Ahunver sage her, 8 oder 6 oder 9 [mal]. Dieser, 
wenn er den ersten [Ahunver hergesagt hat], muss er dass Asem 
vohü, 8 [mal] das FraqaränB, den Güs, den er [für passend] holt, 
dos Gehet an Srö§ und den Väz ausführen. In Höhe eines dulak 
[muss er] so [verfahren], wie man aus dem Avesta vorschreibt, uud 
es so ausbreiten, [dass] es [die Nägel] einzeln darin liegt. [Für die 
Worte:] Dir, Vogel ASözust“ giebt es verschiedene Vorschriften, 
es giebt [welche], die sagen, vorher [muss man sie hersagen], 
welche [:] nachher. 

26. madavi 'al läy murvB-i aSözuSt at zcrulh, sruvB nivedlnem 
e% efinüh sruve bürd ‘eil läy nivedlnem. 

Dir, Vogel ASözuSt, dir mache ich diese Nägel bekannt, d. h. 
diese mache ich dir gegenüber bekannt 

27. ««/)• at ‘cd s&iüh sruvB nivedlnem cy läy bürd 'al zfinüh 
sruvg nivedlnem. 

Und dich mache ich diesen Nägeln bekannt, d. h. dich mache 
ich diesen Nägeln gegenüber bekannt 

28. ‘alih-'i&a. sruvS läy murve-I aSözuSte at jchvün-at arst is ) 
sakMnd va sanvar va tirli-I kharüspar va sanglc * 4 )-T köplne 45 ) 
madavi ‘al sSdü-än mäzanlkän. 

42) Andreas. 

48) Corr. aus L 4: arstr. 

14) II«. sag, wie bekanntlich immer. 

45) Bior niiige ein kurzer Excurs Ubor die vd. 14. 9. (32 ff.) aufgoziihltou 
Waffen des persischen Kriegers geitattot soin, in dem man auch oino Be¬ 
gründung der Cebersotzung „Schloudorstoino“ für sanglc-T köptnS flndoti wird. 
Eine Zusammenstellung der einzelnen Stücke mit don von Herodot erwähnten 
persischen Waffen bat zuletzt Darmei toter in don Noten zu soiuor Uobor- 
aetzung gegeben (sehr brauchbar Ut ausserdem Mongez’s memoire sur los 
cnstumea das Persos), vielleicht ist auch eine Vorgleichnug dersolbon mit der 
von Tabarl überlieferten Kriogsausrüstung nicht unniitzlich. Dio betroffondo 
Stollo findet sich bekanntlich bei Gelegenheit der Bcoresnmstorung durch Bilbok 
unter Chosrö AnösirviSn, in der Leydener Ausgabo des Tabarl I. 964 (in N51- 
doko's Uoborsotzung p. 248, boi FirdüsT od. Mohl VI. 174). 

Av. arstis, Pchl. arst, erkliirt durch nüzak, Tab. , FIrd. z^o ist klar; 
ebenso Av. kareto, Pohl, kürt (wofUr oben in vd. 17. (18) takkind stobt), Glosso 
samscr(L4 hat hier übrigens diesolbc ältere (?) Form dos Wortes; »apscr, wie 
sio nach im Pobl. Püz.-Glossar vorkommt, desgl. boi Lagurdo, gos. Abhandi. 
p. 72 T'DEO), Tab. — av. vazra, Pohl, vazr, Tab. ;.&• (am GDrtol 

befestigt) Fird. sj ; — ftv tbnnuara, PohL sanvar mit Glosso kamSn, Tab. Fird. 



Horn, Uebertetzwigen aut dem Fehleri- Vendidäd, 
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Diese Nägel mögen dir, Vogel A., sein Lanze, Schwert und 
Bogen und Pfeile aus Hahnengefieder und Schleudersteine gegen 
die mäzainischen Teufel. 


— Es folgt av. zaiui» rnat okatia mat thrUas. ajo. aghräis, in der 
Fetaleviübersatamig darcta zlnö ltväd?h kuntlr Uoäflih SO sSg-l italuln *ar 
wiedergegeben. Bei Tab. lautet die entsprechende Stelle: i y .. 

iöLiö Q-yJo ^ LgjjJtU „Köcher, outhaltend 2 Bogen mit den Sehnou daran 
und 30 Pfeile“ (Nüld.) Dio genaue Uebereinstimmung ln der Zahl der Pfeile 
noch im 6. Jatarh. nach Christus mit dem Avesta berechtigt gewiss dazu, auch 
im weiteren Tabari’s Mittheilnngon für vertrauenswürdig anzunehmen; ich glaube 
dahor, man darf unbedenklich zainis, Fehl, zlne mit „KScheP 1 übersetzen, wie 
Darmostetor und Goldner thun, wonn auch für np. sich nur die Bedeutung 
„Sattel“ nachwolsou lässt, kautlr Hesse sich mit np. JovXif' vergleichen „res 
<|uaedam e fune confccta“ (nach der Erklärung bei Vullers *. v. allerdings zu 
einem ganz anderen Zwocko verwendet), so dass wir zu folgender Uebersotzung 
des Pohlevitcxtes kämen: Köcher nebst Strick (vielleicht auch Rlomen) nebst 
30 eisonspitzigon (sc. Pfeilen). Die Bpdontung „Hiomen“ hat Goldner schon ln 
dor Anmerkung 21 zn soiner Uoborsotzung vorgoschlagen, auf die bei Flandin 
ot Coste deutlich sichtbaren Ricmon an den Köchern verwoisond. Bel Fird. ist 
dio Zahl dor Pfoile 1 (ui^JvXä» (Oj)j neben diesen 1, die 

ihm bequem zur Hand sein sollten, hatte dor Krieger aber gewiss noch andere 
im Köcher.— Schwierigkeit macht die nächste Waffe. Av. fradakhsana snS^are. 
bltzura, Peltl. köplnö savar (?) (wohl verunglückte Umschreibung des Avosta- 
wortos) bäzjlT mit einer nnklaren Glosse (Aparg bat gesagt: aus Holz (dtr?) 

ist es vorn gemacht.) köpinö gleich np. „inalleas“ zn setzen, 

gebt nicht, ich sehe wenigstens nicht, wie man sich dann mit dem Texte ab- 
finden will. Tab. erwähnt allerdings einen „Kolbon“ und auch bei 

Flandin ot Coste tragon die Kriogor Streithämmer mit längorom und kürzerem 
Stiol (pl. 104. 178). Ich habo bol meiner Uoborsotzung von sangk-T köpTn 

oben durch „Scbleudorstcine“ an gedacht, das im 

(Blochmann Anag. IST. Uebers. p. 111) unter don indischen Wallen erwähnt 
wird, mit der Erklärung l_ö3-bLi „so nennt man dio Schleuder“. 

Dazu gohöron dann noch 30 köplnö sang (so liest L'l) „30 Schlouderstoine“. 
köpTnö mit g Uj f zu vereinigen — wenn letzteres die ursprüngliche Form 
des Wortes ist — steht nichts wesentliches im Wego, da im Pehlevi anl. k 
öder statt der media goschrieben wird, z. B. kirlstnk vd. 3. 22 (74) (Sp.) (av. 
gcredha), kljä „Gras“ neben gijil, vd. 5. 24 (72), 3. 42 (149) u. a. m.; die 
Schreibuug von p im Inlaut statt b (bh) ist, obonfalls nicht unerhört, z. B. frapd 
= av. frabdu. 

Av. zrfulha, Pohl. zrRI ist TabarT’s und FirdüsTs s, beide er¬ 
wähnen daneben noch don , Fird. auch den und jLXis»-. 

Zweifelhaft ist wieder das folgende Stück: Av. kuiris, das der Pehlevi- 
commontar durch garlpänc, d. i. np. „Halsberge“ wiedergiebt, als 

Erklärung zufugond: „welche vom Holm aus hinten an den Panzer angebunden 
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Horn, UrJfersdxungen mm flau Pchlevi- Vendkläii. 


29. hat Id madarn nivedlnecd ey ,paiti t$ meregha“ hi 
jcmaUHün-d ‘aleh-iti n sruve ahar jehvun -d mäz&nlkän «Sdtf-äii arät 


Ist“. Goldnor setzt selbst zweifelnd kuiris gleich np. „Helinbusch“, wns 

mir nicht wahrscheinlich ist; auch Kückort's Heranziehung von np. „toga 

* i 

militaris" befriedigt nicht Boi TabarT und Firdüst ßndot sich vom 
nichts erwähnt, ich möchte dioscr Deutung der Tradition auch keinen be¬ 
sonderen Werth beilegen. Auffiillig scheint es, dass im Avesta ein für das 
persische Fussvolk — und um dioses handelt os sich ja in nnsorom VondTdäd 

_ nach den Berichten der Griechen charakteristisches Waffenstück nicht or- 

wähnt wird, nämlich der Schild. Bei Horodot (VII, 61) heisst es, dio Pcrsor 
trügen ttrTi Si aoniStov ytfiQa, Strabo spricht von ihrem ytQQOv QO/jßostSti, 
Xonophon Cyr. VII, 1. 17 schildert sie als 4v äxpan tois *spoi rd yifpn 
t'tovrti und auch hei Tab. ist dor (*,.J erwähnt, wio er donn auch in Flandin 
undCosto's Abbildungen nicht fehlt, yiffov erscheint stets als spccicll porsischo 
Waffe (vergl. Stephanus s. v.); sollte os ein iranisches Wort sein und soino 
Urform in av. kuiris zu suchen sein? spära, aus dem das im np. allgemein 
gebräuchliche Wort für Schild, entstanden ist, erscheint im Avosta als 

Schild der Fra^iasi’s und dor Asi und mnss wohl nls grosser Schild gedacht 
worden, wio auch Horodot dio ye'pp« fityaia dor Schwerbcwaffhotou bo- 
sondors erwähnt — Der paitidäna, Pohl, petänc wird von der Tradition als 
„unter dem Panzor“ befindlich glossirt, und dieser Auffassung folgond üborsotzt 
Darmesteter das Wort sehr ansprochond mit „tunic“, auf Herodot's Angabe 
ixtfl di io ocöua xt&wvas jt«ip(da>TOVS notxllovt verweisend. Anden da¬ 
gegen et ir. I, 69, wo er nach der Interlinoarversiou einor MSncheuor Hand¬ 
schrift, die hat, „mantcau“ üborsotzt, hierzu wfirdo dor Mantel, dou 

dio Krieger auf don Abbildungen boi Fl. ct C. tragen, zu vorgleichen sollt. 

Der Holm, av. särauära, Pohl, säirvär mit Glosse targ, ist bei Tab. nicht 
erwähnt, Nüldeko citirt aus eiuom andern Schriftsteller aber K sin * i „Sturm¬ 
haube“ und „Helm“; Fird. hat Tür den Helm zahlreiche Aasdrticko, am 

häufigsten jl, , izSj', . — Dou Beschluss dor Aus¬ 

rüstung machen, Av. kamara, Pohl, karoar, ‘fab. süiää* Fird. ,+S (wclchor 
'oft prächtig mit Edolsteiucn vorziert war, wio z. B. der dos Sohrtmrilx, Thov- 
phanos 312. 8) und Av. ritunpäoa, Pehl. ränpän (die Glosse verstoho ich nicht), 
Tal). — Von andoren noch sonst gelegentlich erwähnten persischen 

Waffen sehe ich liier ab, aus dem Menöl-T khrat 43, 13 sei nur noch von dem 
goistlicbon Rüstzeug des Mazdajasnieni als seltneres Stück dor Fausthandschuh 
(akdast) erwähnt. Die im Avesta vorkommenden Wallen finden sich, wie wir 
schon, in genauer Uebereinstimmung bei Tabari wieder, bis auf dou s _A*i_>’o 
„Pfordepanzer“, „zwei gedrehte Sehnen (am Holm)“, 

oder (Kolben oder Botl) und zwei noch ausser dom 

die specioll zur Ausrüstung des Reiters resp. Kitters gehörten. 



Horn, Ucbcrsetxiiugen au« dem. Peltlevi-Vmdidäd. 41 

va sakJcmä va sanvar va tirk-i kharüspar va sangk-I k5pln[-l iedä- 
än-X mäzanlkän] 48 ). 

Wenn man nicht die Nägel bekannt macht, d. h. [die Worte:] 
„Dir, Vogel* nicht sagt, [so] werden diese Nägel nachher filr die 
mäzainischen Teufel, Lanze und Schwert und Bogen und Pfeile aus 
Hahnengefieder und Schleudersteine [der mäzainischen Teufel]. 

30. harvisp druvand haväh - (on)d acp - San bcn tanö drüli 
jahstnün- d manü adäSt 4 ')-dätebar havüh-(t> n)d dätsbnr pavan 
dätebar Id jahsOnün-d. 

Alle sind schlecht und haben die Lüge im Leibe, die keinen 
Priester annehmen, d. h. den Priester achten sie nicht als Priester. 

81. harvisp manü adä§t-dätSbar ÄovOA-fenJd ‘aleh-iü n asrös 
h a väh-(en)d S^-Sän khüdäl 48 ) pavan khüdäl Id däst jehoün-z t. 

Alle, welche keinen Priester annehmen, die sind ungehorsam, 
d. h. von ihnen wird der Herrscher nicht als Herrscher geachtet. 

32. harvisp manu asrös ?7i-(en)d ‘aU'h-$än anäüök 48 ) h»väh- 
(en)d &x druvand Ä«nö7t-(en)d. 

Alle, welche ungehorsam sind, die sind Ketzer, d. h. sie sind 
verdammt. 

38. harvisp ?nanü an ah rav 5 h a v<lh - (en)d manu z&nüh 
mmdafam druvand JeJtvün-t i c Icojjomün-H ‘alch- sän tanäpuhrakan 
A«f(7Ä-(en)d margargän 50 ) /taw7A-(eu)d. 

Alle, welche Ketzer sind, d. h. die in solchem Grade schlecht 
geworden sind, sie sind Tanäpuhr, d. h. des Todes werth sind sie. 

V d. 6. (Glossen). 

9 . (Glosse). e% zfnüh zamik zk% ämär manü- als hqjjä pataS 
bdrä vazalün-Gt 1 ) &ma&-o& mul 1-täk*) la’ a )iar l al zamik jokojjomün- 


40) Fälschlich in den Hs», wiederholt. Nach dom Bündehes frisst bekannt¬ 
lich dor Vogel Asözust dio Nägel, wenn sie afsüt jekojjemän-ä t, andornfalls 
benutzen dio Teufel und Zauberer dieselben als Pfeile und todton ihn damit. — 
Aohnliche abergläubische Vorstellungen bei anderen Völkern sind zuletzt zu- 
saimnongostollt von A. V. W. Jackson „On somo Avestan superstitions and 
tlielr parallols olsewhoro“ in don Proc. der Araer. Or. Soc. Okt. 1886 p. XVII. 

47) L 4 falsch 5d* (sic) dät wio auch vd. 20. 1 (8). * 

48) In don PoblovipapyTus dos König). Musoums in Berlin scheint dss 
Wort, wenn ich riclitig loso, mit dor Modia geschriobon zu soin, gegouiihor 
dom khütftl dor Bücher. 

49) Dntor diesom Wortmonstrum verbirgt sich gewiss auch anahravg, wie 
in Vs. 38 und auch an der Parallolstelle vd. Iß. 43 (44) stoht 

50) Aus dergleichen Stellen, vorgl. x. B. auch vd. 5. 4 (13), wo margargäu 
als nähere Krklärung zu tanäpuhr hinzugefUgt wird, scheint horvorzugehon, 
dass boido Worte ursprünglich als Synonyms aufgefasst wurden, und dass somit 
dio Scheidung, wie sie in dor gesummten Pärsonliteratur streng durchgoführt 
wird, erst jüngeren Ursprungs ist. 

1) Dieselbe Phrase vgl. vd. 7. 12 (28), 5. 32 (107), 7 (6) (Gl.) und öfter. 

2) vd. 7 (28) (Gl.) Min. 2. 12. 



42 


fftim, UeJ/erselsHuifcn aiut dem PehleoU Veudidäd, 


et taue dräuitT vu paknät zatulk ‘aä ‘al majjd *) lianuk rimau va 
etün fcigün s«y t'ßün 4 )-St i&ai manu Stiln jemuMiin-ü t c.y bürä 
angiinB 5 ) ianat dränäl®) Id hacpm ün- i5sn va Id zür‘i<hun - isnö 
«JP-aS majjd viadam Id i&ßaqün 4 ) • iiüne hnaO- h<'(parün - d va 
zür‘ii9un-d tonäpukr-1 vanäs ihnaö--t& majjd viadam Saßaqün- d 
tanäpubr-1 ömafr hold 3 >a ßtSiin- d dö tuuüpulir nnad-nk dür-f tar 
maaam bürä afclnSt 7 ) (up-as h a ((arun-t jehvun-ö t a>f-s& zür’itiun-t 
jehvün-H Id nihumbiSne a r ß- a§ viadam Id aüyüfhm 4 )-i5ue ümafh 
nihumbßt äjavas viadam raved vanäs (va) vanäs 8 ) lä ‘«ßiSdn-t 
jtfcojjomän- et Jeold müh Uvüftüh znmlk üy evkavtak ®) Sma&-e& 
pataS börd fanfitün*)- St zauiik rTman ‘öl ‘“ß/tSun-St 10 ) zäy ■ I 
(futkartak Id kuned bürä 1 ') khaSt va acprd va rekli pavan Jiiind 
sänS zfinäh kigQn äturistar-l khurtak sang-l khurtak gag-I khurtak 
khäk-I khurtak va qimhd-i khurtak Svak Ifiväfhrh 1 *) r.y gutkar- 
tak pavan minda‘am -1 nerpxvh va evknrtak Ifeväd'äh zamlk 13 ) sangen 


3) Dio Vermiroiuigung dringt so tief in don Erdboden ein, nls diosor 
kein Wassor onthiüt, an dlosom bricht sie sich. 

4) Andreas; ( halUlün- ist S. Plur. Porf. von V bbn, «= arjun. T>V?D). 

5) Np. boi Vullors erklärt durch *ji)- Dadurch 

wiirdo oinc woitor untan alt khurtak bozeichneto Substanz ontstohon, wolcho 
dio Verunreinigung nur in sich selbst nbsorbirt, sio also nicht auf dio tioforou 
Schichten der Erdo übertrügt (?). Ml 4: niangisne(?). 

6) Eine Unform, ich wage aber nicht zu korrigiron. 

7) Ob der Sinn diosos Sntzos richtig gotrotion ist, ist mir zweifelhaft, 

N P- bedeutet nach Kichardson „to throw away“, ilbor das Vorbpin 

ist mir soust nichts bekannt Dos Holz darf man wohl aas dom Grundo 
nicht auf einen durch Leichon vorunroinigton Acker worfou, weil es dadurch 
als Brennholz unbrauchbar wiirdo. Ml 4: druvaud rty'-as lä uih. 

8) Dos va habo ich nach vd. IG. (8) Gl [L 4] oingoscliobon, dor Aus¬ 
druck ist wohl synonym mit dom bekannten uhar vanäs min vanäs, z. B vd 
16. (82) (Gl.) 17. (11) (Gl). 

9) Dio Bogriflo evknrtak und icutkartok spielen oino wichtige Kollo in 

den coremouioilon Vorsclirifton der Pürson, im Pehl. Vend vorgl. besonders 
vd. 7. (28) (Gl.); im SSj. 2. 30. 37. 

10) Ml 4, dio andoru IIss. dittogruphLch ' a ßi3tln-ät al ‘aßiSün-QX. 

11) Dia Bodoutung „aussor" bildet don Uoborgang zu dor Bodoutung „aber“ 
bei bürä, z. B. vd -i. 41 (143) (Gl.) bürä jxtvan liiinä jah&nä w-Ct „aber 
dnfdr hält or, das meint or“, vorgl. ancli (144) ff.; vd. 9 (132 GL) bürä pamn 
minda , am-l gumfin jehvänSt „aber, (wonn] Ubor oinon Gogonstand Zweifel 
ist“; vd. 16. 17 (40) (Gl.), bürä kigiin zr/-T lä sappfr geuHh-li lä voll „abor 
wi# dieses nicht gut [ist, ist] auch jenes nicht gut; Min. 2. 130 „ich bin kein 
Mädchou, sondern doino guten Worko“ (bürä kuuisnc-T nevak-f lüg). 

12) Status constructus. 

18) Hier sind augenscheinlich dio Adjoctivn üvkartak und gutknrtak um- 
zustollen, vcrgl. Silj. lä-sSj 2. 37. wo sich übrigens in don einzelnen Stoflon 
Abweichungen von unserer Stelle linden. Dio Ilss. haben liier noch dio Worto 
^4 gutkartsk, dio ich, woil mir sinnlos scheinend, gostrichon; will man sio 
jodocli im Text behalten, so muss man mit Ml 4 lesen „xtnäh gutkartak u. s. w. 
„von dom getrennten, aus Stein uud Mörtel bestellenden sagte Afarg: es ist 
verbunden“, doch scheint dies gezwungen. 



Horn, Ucbersctzuugen uns dem Pddevi- Vendltlüd. 
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v» gagSnS Aparg ,4 ) gnft Ry Bvkartak GögöSrmsp ,s ) guft 8% zey-f 
and geräk sang cma& bürd fcßaqün-et Ifvä&eh zamlk 51 potvan 
patmänak zayjd bärd jehvun- 5t Snia& bärd Jioqarun-et bürd 
haliUtln 4 ) - St pavan geräk zayjd bürd jehvun - St hnafr bürd 
h<kparün-$t bärd Id hallilün-it hakarz zayjd Id jekvdn- St 16 ) 
cma& madam där-1 bärd j&mutün-üt cniad- martam mätakvar ,7 ) 
bürd j<hniUun-et zamlk rlman va eviafr madum züy bürd jcnidtun- 
et zey-a§ cup-as rnst zamlk zayjd.... täk Stan /ßAtvfn-et kigün hSoe 
cmnd madum bänö 18 ) bärd j&mütun-et ümad-ak mindu'am-1 la ,l har 
‘al palftkäng ’ 8 ) Id j i ’Jcojjfmdn-e t bän5 ‘ad ‘al ö&köp 20 ) rlman va 
äSköp tanbäk**) zoy;« rviaft-aS minda'am-\ la a har Wpalakäne j e ko- 
jjomun-et bäne ‘ad ‘al äSköp rlman va zamlk ‘ad ‘al majjd rlman va 
äsköp tanhäk Id röSnak änad- bün näl-l s *) bürd j*mütdn-8t hold 
dö rlman ‘aßiSdn- 5t tanhäk zö.y ggräk ss ) P,y bürd n<Hpalün-^t va 
tanbäk ziy gSrak fy-al» hajjü bürd vazalün-et i&ai manü 5tön 
jomallßlün - 5t ey zey ggräk rlman Id <a ßiSun - et ema& bSn 
kbumbe-I äs bärd j e mütxin-§t khumbe akär va ds Btön jehviin-e t 
kigün khurünS bvn 3 gäm va ibna&-e!k ben ds bärd j<hnü(un-et 
5»iat>'-as la’ahar ‘al khumbe Idj^kojjfmün-it khutube 

j)avan khuSkar Säjet * 4 ). 


14) ln Spiegels Text findot sich die interessante, von der Oodankoulosig- 
koit der Scbroibor zeugende Aramäisiruug dos Namons Madum -g. 

16 ) So oder Gögösasp ist die traditionelle Lesung Zu lesen ist vielleicht 
Dö- oder Jögiisnasp „der zwei resp. dar junge Hengste hat“. 

Iß) Vorgl. 3*j. li-süj. 2. 18. 

17) Don Passus bis täk etc. vermag ich nicht mit Sicherheit zu über¬ 
setzen, die Worte von zaxjä u. folg, an habe leb ganz woglasson müssen. Bei 
mätakvar ist vielleicht an Bund. 27. 33 zu denkon, wo von den 30 Arten der 
hauptsächlichsten Früchte (mevak mätakvar) die Rode ist. 

18) Vorgl. West’s üeborsetxung dos Passus zu Säj. lä-»Jy. 2. 18. Der Bo- 
grifT des Ulk ist übrigens ein sehr unbestimmter. 

19) So resp. p&rakiin in Ml 4 und einmal in L 4; Spiegel und Tbonn. 
nach dom Par. Cod. pariikan oder pardakän, wie auch einmal in L 4 stoht. 
Wost liest pArdaknn und üborsotzt „tho partitlons", im Text dos Säj. lu-säj. 
nbor pnrakän (§18 „tho envos“ § 32 „the borders“). Dio Treppe vorralttoit 
ganz natürlich die Mittlioilung dor Verunreinigung an dio Krde. 

SO) äsköp, np. i habe ich mit „Gobälk, Balkenwerk“ übersetzt, da 

vd. 2. 36 ($9) Av. fraskemba durch fräz-itsküp im Pohlovi wiedorgegobon wird. 
Mau köunto auch au Säulen denken, auf denen das Dach ruht Wost's „ha!- 
cony“ ist gewiss falsch. 

21) tanhäk, wie einmal hin Spiegel steht, habe ich im folgenden überall 
corrigirt, Hss tiliak, tlsak oder ähnlich. 

22) L 4, Ml 4: nük-1, violloicht ist näv-1 zu lesen „in ßiossendom Wasser“, 
das dann gleich av. nävja zu sotzoo wäre, welches lotztere dio Pohl. Uohors. 
allerdings immer durch nävtük wiodorgiokt. 

23) Corrigirt. , 

24) Von Wost übersetzt Säj. lä-Säj. 2. 31 4 ; warum dieser statt khurisu 

ravisu liest ist mir nicht klar, lieber das Esseu, das wonigor als 3 Schritte von 
Leichen entfernt ist, vorgl vd. 5. (184) (Gl.), kbuskar ist np. . 
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Als solchen Erdboden sieh den an, auf dem Leben entflohen 
ist. Wenn davon [von der Leiche, nur] ein einziges Haar auf der 
Erde zurückbleibt, [so] ist die Erde in der Grösse und Ausdehnung 
eines [ganzen] Körpers bis zum Wasser ganz verunreinigt und 
[zwar] so [weit] wie er daliegt. Es giebt welche, die sagen: .[Die 
Erde] muss man zerstückeln“. Ein Jahr lang darf man [die Erde] 
nicht umgraben und sie nicht besäen und nicht bewässern; wenn 
man [sie] umgriibt und besäet, [ist es] eine Tanäpuhrsünde, wenn 
man sie bewässert, [ist es] eine Tanapuhr[sünde], wonn man alles 
dreies thut, [sind es] 2 Tanäpuhr[siinden]. Wenn man frisches 
[grünes] Holz darauf hinwirft, und [die Erde] ist uingegraben und 
sie ist besäet, [so] darf man [das Holz] nicht bedecken [mit Erde] 
und man darf nicht darauf treten; wonn mau [dennoch] darauf 
tritt [und] wenn man [es] bedeckt, so hat man trotzdem nicht 
Sünde auf Sünde gethau. 

Alles, was zusammen mit der Erde, d. h. verbunden [mit ihr 
ist], wenn etwas darauf stirbt, verunreinigt es die Erde; das [vou 
ihr] getrennte macht [sie] nicht [unrein]. Aber Ziegelstein, Erde 
und Kieselstein [gehören] zu dieser [ersteren] Kategorie. Folgendes, 
wie feine Asche, kleine Steine [Kies?], feiner Mörtel [oder Gyps], 
feiner Staub und feines Mehl [sind] eines wie das andere, nilmlich 
getrennt in ihrem eigenen Wesen und verbunden mit der Erdo. 
[Von] aus Stein und Mörtel [Gyps] bestehendem sagte Afarg: [Es 
ist] verbunden [mit der Erde], Gögöünasp sagte: So viel von 
einem Fleck ein Stein [einnimmt], wenn man [ihn mit Wasser] be¬ 
gibst. [so] wird er zugleich mit der Erde in gleicher Ausdehnung 
rein; wenn mau [ihn] ausgräbt und abwilscht, wird er auf der 
Stelle rem, wenn man [ihn] ausgräbt und nicht ubwitscht, wird er 
nie wieder rein. Wenn [etwas] auf einem Baume stirbt, [vor allem], 
wenn etwas auf einer Hauptart [der Bäume] stirbt, [ist] die Erde 
verunreinigt; und wenn etwas auf dem stirbt, was darauf gewachsen 

ist, [ist] die Erde rein. Ein Gewölbe ist ebenso wie ein 

Doch. Wenn [jemand] auf einem Dache stirbt, so [ist], wenn 
nichts von ihm au der Treppe zurückbleibt, das Dach bis an das 
Gebälk unrein und dos Gebälk allem rein. Wenn etwas von ihm 
an der Treppe zurückbleibt, [ist] das Dach bis an das Gebälk 
unrein, und die Erde bis zum Wasser unrein, und [was] das Gebälk 
allein [anlangt], [ist es] nicht klar. Wenn [jemand] in einem 
Röhricht stirbt, verunreinigt er alle beide [Stellen], allein die Stelle, 
wo er [hinein] lallt und allein die Stelle, wo sein Leben entflieht’ 
Es giebt welche, dio sagen: Diese [erster«] Stelle verunreinigt er 
nicht. Wenn [etwas] in einem Weinkrug stirbt, [ist] der - Krug 
unbrauchbar und der Wein wird so, wie Essen innerhalb dreier 
Schritte; und weun [etwas] in Wein stirbt, eignet sich, [auch] 
wenn nichts von ihm im Kruge zurück bleibt, der Krug [nur noch] 
für Kleie. 

15. (Glosse) SöSjäns guft zcnäh zf% jeJivun -St bna&- a£ 
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madam jeJiomton 25 )-St ‘dS tona &-aS madam Id jcJiomton-i t framäne 
spökhtanS 2e ) räl vSS lai& srö&6karanäm-l ya Klrätanö Böket >7 ) 
guft c/ zfrnüh tanäpuhr -1 fraruäne spökhtanS räl ‘ad ema&- a§ 
madam jehomtcm -St ä marargän s8 ). 

SöSjäns hat gesagt: solches geschieht, wenn es [sc. das Wasser] 
darauf kommt; so lange es nicht darauf kommt, ist wegen Nicht¬ 
befolgung des Befehls [die Sünde] nicht schlimmer als 1 sröSk. 
KTrätan BöliSt hat gesagt: Solches [ist] eine Tanäpuhr[sünde] wegen 
Nichtbefolgung des Befehls, sobald es darauf kommt, (ist es] Margar- 
zän [sünde]. 

64. (Glosse) SöSjäns guft va KöStanS Böket* 0 ) guft «y pavan 
la'ahar öpatiSnlh ‘cd viajjß, ästaret pavan avanäslh-I *") ‘ahh ztnäk 
min apastäk petäk «ejr jehvün-St ema& gaßrä-l fräk j*homton-et 
va nflsäi-1 ben majjd üc^ißün - et frük avsblmlhä va avözlänlh 
jekvün -%t tma &-as bärä tuvän jehaißon **)-tane a5 bärä äbarisne 
a<p -öS tanäpuhr-1 kirfak 8nia&- a§ bärä tuvän jchai&on-t&nö bürd 
Id jehaißon-rX aS tanäpuhr-1 vanäs Gögösnosp guft 8% margar- 
gänS zfinäh vastre hanhttCm - taue pähreg-1 vastre rüi äpäjet 3 *) 
‘ad hnaß - as madam Id fthomton - et 8% ritnanß Id jehviin- Bt 


25) Andreas. Sosjilns vertritt also den Grundsatz, dass die Sünde an sieb 
nicht schlimm ist, sondern nur ihro Folgen. 

26) West zu Siy. 15-säj. 4. 14 siebt hierin das Strafmass formün; dasselbe 
ist aber wohl erst später künstlich constrnirt. 

27) Ml 4 weist hier eine interessante graphische Form auf; es sind hier 
nümlich die beidon Zeichen n und £ zu einem p vereinigt, so dass man don 
Namen Bspct lesen müsste, wenn man ihn nicht kennte. 

28) Was das S (ä ?) ist, vermag ich nicht zu sagon; es als Präposition 
wie in av. aputlira „schwanger“ zu fassen, wurde hoi ämargorgän nnd KrTman 
zwar passen, nicht aber in Zusammensetzungen wie ü bärä. Ich habe mir aus 
dem Pehl.-Vend. folgende Stollan notirt, wo das ü gewissermassen sls Nachsatz 
einleitend vorkommt (übrigens ohne erschöpfend sein zu wollen): K rTman „dsnn 
ist er unrein“ vd. 6. (64) Gl. (78) Gl.; ä gutar laid „dann thut es weltor 
nichts“ vd. 7. (28) Gl.; 5 gutkart&k „dann sind sio getrennt" (vergl. oben Gl. 9) 
ib.; ä band sa^ja ä büUsnc zttxjä „dann Ist das Band roln, dann ist das 
Kisson rein“ ib.; » hi süjet „dann ist es nicht gültig“ häufig in vd. 9. (182) 
Gl. noben Ui Käjet; S pavan hallilun-l jali^niin-iiui „dann ist os für ge¬ 
waschen anzosehen“, vd. 5. (159) Gl.; ä pavan rls-T ‘alfji „dann geschieht 
os durch sie (die ArdpT süra)“ vd. 7. 16 (88. 89. 40) Gl.; ä bärä XcMUä 
petaqt In-tane „alles [da] wo or sich befindet, das darf er abhauen“ vd. 7. (14) 
Gl.; & pavan khfsm va barsöm sfijet „dann eignet es sich als Brennholz und 
Barsöm“ ib.; & bärä ssfialun- i»nü „alles was mau zuvor wegtragen kann, das 
soll man wegtragen“ vd. 7. (184) Gl.; k'and iäai ä bärä jc/tai&en-om „wie 
viel os [auch] sind, ich hole [sie] heraus, vd. 6' (64) GL — Nach ematt steht 
sonst häufig (besonders im Münüt-T khrnt) edajin im Nachsatz; vd. 3. 82 (105) 
entspricht z. B. emad' — tSajin einem avcstischen jat- — äst. 

29) Uobor dio Bedeutung dos Namen* s. Nöldeke, Geschichte des Ar- 
tachshir i Päpakün p. 49 *. 

30) Gegensatz von pavan vanäskärlb, der bewussten Begehung einer Sünde. 

31) Andrea*. 

32) Siy. lä-sty. 2. 83, vergl. überhaupt zu der ganzen Glosse ib.2.79 «.folg. 
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öma&- aü bSn vazahln-e t (iS pavan händ msnürae bon vazalün- 
iSue Sy liand l&ai ä - bärd jchai&on-em mäh cma& lu, pavan 
händ mSnisnS bon vazalun-et Sy tand id'ai bdrd johai&on-e in 33 ) 
va 6vak va fPrS zey geräk &*yißiin-Qt aq,-t& pataS patköpet 5 rlmau 
rmaih bim ‘«ßtdün-t pavan händ menilnS bärd xoßiuptn.- St M ) Sy 
bärd lä je/iai&on-em hnad' ahcu- la'ahar vazaldn üt bärd jofuutbon- 
et ak rimane Icold kigüna!s xappir bärd tuvän j e haifhm-tan& säjet 
jin&ßün- tane hanhitän- tan e fhaixhon-it min mqjjd Id pätakhsn 
stßalün- tang väiün kaniak majjd u ) ema& - aä etßn bärd tuvän 
j e hai&on- tane Smad kartak kartak avi bärd poscujän- i§ne acf- a5 
kartak kartak bärd soßalün-ün a5 hold kartak-1 (rüi) su ) jödäh 
va sakkind min nambe zayjd n e sayün sl )-iln% atf,- o£ hold kartak-1 
räi tanäpnbr-1 kirfak s7 ) händ pavan burtanS va händ pavan 
xäÖStun 3 hamäl and patakhsä ‘ad mm blm-I majjd s e ßalän - 
§t Dätfanakhn* 8 ) guft Sy pavan Äüdßfttn-ftme räi 4<l ) pätakbSä min 
blm-I majjd bärd soßalun-$t Sb ) patmiinak ömaxj majjd la'a/utr 
( al mqjjd Id j«homton- St nusäl la‘ a har ‘al majjd öpastanö bim 
lato- <>)• 

SöSjäns hat gesagt und KöStan Böket bat gesagt: Durch 
wiederkineinfaUen [von Knochen etc.] in das Wasser verunreinigt 
es [der solches verursachende Mensch] durch seine Fahrlässigkeit. 
Das geht aus dem Avesta hervor, dies geschieht, wenn ein Mensch 
hinzukotnmt, und ein Aas liegt im Wasser, und es ist keine Gefahr 
[dabei] und kein Schade für ihn, so soll er wenn er im Stande 


33) Die Hs*, haben hior miissige Wiederholungen der vorhergehenden Worte. 

31) Corrigirt. 

35) Han darf da* Aas nicht anfassen und dann doch liegen lassen. Von 
Swahili-tane bi* majjd ist der Text augenscheinlich nicht in Orduung, der 
Inhalt dos Satzes scheint sich mit SSy. In-säj 2. 91 zu decken. Nach Sitj. 11- 
siy. 2. 9 ist das trugon einer Leiche im Regen eine Margarzdnsünde. 

30) rST scheint im Toxt ausgefallen zu soin. 

37) Solche Uobcrtraguug der Wirktuigen einer guten That resp. Sündo 
von dem Ganzen auf dessen einzelne Thoilo Ist sehr boliobt im Parsismus (das 
gleiche begegnet übrigens aueh im Talmüd), z. B. vd. 3. (188) Gl.: „Wonn [das 
Aas] von Würmern angefressen ist, [und mau vergrübt os wieder in der Erde], 
so ist das [für den betreffenden] jedes einzelnen Wurmos wogon Ursache einor 
TanSpuhifsflnde]“. 

38) Dom Bestreben, möglichst wörtlich zu Übersetzen, ist liior, wlo ich 
filrchte, die Deutlichkeit zum Opfer gebracht. Der Sinn der Stollo ist: fiir 
das wegtrageu und dum binlegen eines Aases auf dem trockenen Laude ist zu 
beachten, dass dies in einer Entforntwg geschieht, wo bTm-I majjd (Befürchtung 
für weitere Verunreinigung des Wassers) nicht mehr vorhanden ist 

39) Aus Farrakhü entstand durch u-Epentheso die jüngere Form Ferrukh. 

10) Corrigirt. LI. Ml 1: rük Sp. Thonn.: rcsak. Die Aenderung von räk 

in r8T ist ganz ungezwungen, pavan mit folgoudom rilT in der Bodoutung „fiir, 
betreffend“ findet sich *. B. aueh vd. 3. 31 (101) pavan pänakTh-T apnrnltk-i 
rüi. räk kommt noch in der mir unklare:) Glosse vd. 7. (83) vor, wo eino 
Aondcruug in räi allerdings nicht möglich scheint. 

41) Den Schluss der Glosse vermag ich nicht zu Übersetzen. 
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[ist], es herauszuholen, es herausholen und es ist für ihn eine 
Tanäpuhrgutthat. Wenn er im Stande [ist], es herauszuholen und 
er holt es nicht heraus, [ist] es für ihn eine Tanäpuhrsünde. Gögö- 
snasp sagte: Eine Margarzän[sUnde ist es für ihn]. Die Kleider ab¬ 
zulegen, ist der Schonung der Kleider wegen ziemlich, damit nichts 
davon darauf kommt, d. h. sie nicht verunreinigt werden. Wenn 
er hineingeht [in das Wasser], soll er mit dem Gedanken hinein¬ 
gehen: Wie viele es [auch] sind, ich hole sie heraus. Denn wenn 
er nicht mit dem Gedanken hineingeht: »Wie viele es [auch] sind, 
ich hole sie heraus“ und ein oder ein zweites [Aas] liegt an der 
Stelle und er stösst daran, so ist er verunreinigt. Wenn er ein 
hineingethanos [Aas] mit dem Gedanken verlässt: »Ich hole es nicht 
heraus“ so ist er, auch wenn er nachher zurückkehrt, unä es her¬ 
ausholt, doch verunreinigt. Alles, wie es bequem möglich ist, es 
herauszuholen, ist erlaubt. [Es] zu nehmen und [wieder] hrnzu- 
legen, wenn er es aus dem Wasser herausgeholt, ist nicht erlaubt. 
Es im Regen wegzutragen ist auch so, wie wenn es im Wasser 
liegen bleibt(?). Wenn es [nur] so möglich ist, es herauszuholen, 
wenn [es] in einzelnen Stücken [geschieht], so soll er es zer¬ 
schneiden und stückweise wegtragen. [Für] jedes einzelne Stück 
muss er Hand und Messer von der Nässe rein abwischen und 
jedes einzelne Stück ist für ihn eine Tanäpuhrgutthat. Sowohl 
beim wegtragen wie beim hinwerfen, ist immer so weit mass¬ 
gebend, bis er es aus [dem Umkreis der] Befürchtung [Gefahr] für 
das Wasser wegträgt. Dätferrukh bat gesagt: »Für das hin werfen 
ist massgebend, [dass] er es aus [dem Umkreis der] Befürchtung 
[Gefahr] für dass Wasser wegträgt in einer Entfernung, wo das 
Wasser [das von dem Aase herabträufelt] nicht wieder in das 
[ursprüngliche] Wasser zurückkommt [und] keine Befürchtung ist 
betreffs des wiederhineinfallens des Aases in das Wasser. 

71 (Glosse), z&fuih vim apastäk petäk jehvün-Q t Smad-- 

as karpi&n 41 ) b&n Id gumekht ) e /cqjj^ntün-et pavan gut gämak 4 *) 
üSinlüsne pavan gut gferäk reliisne gämak pavan khuükar Säjet 
geräk cd iaü bärd hunbet ä za%jd li ) i&ai manu ßtün j&maUfilxin- 
öt ema& pavan ham geräk «Sinket pavan harn göräk rgköt 


42) Bekanntlich Glosse zu av. iitha vd. C. 10 (17). Wenn Fett oder 
Mark In das Wasser kümo, wflrdo die Versündigung eine weit grössoro sein 
da es sich hier um einen ganzen Leichnam handelt, kiitno § 25 (53) unseres 
VendSclad zur Anwendung, der jo 1000 Schläge mit dem aspahi? astra und 
dem sraoso. Waren» vorschreibt. 

43) West scheint nach seiner Bemerkung zu Säj. lä säj. 2. 118 (S. 275) 
dio Stelle ganz anders auizufassen: gämak als „clothing“ ist mir hier nicht 
wahrscheinlich. 

44) Zu 5 sa/jä, wie in MI 4 steht, und nachher ä sajet s. o. Note 28.— 
Der Nasal des Verbums nl]hutnhltane findet sich bald durch m bald durch n 
ln den Handschriften ausgedrückt, doch ist die Schreibung mit m die vor¬ 
wiegende. Ebenso wechseln Kompositum und Simplex ganz beliebig. 
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ä säjet gämak pavan kär-l säjet Nesäpuhr guft majjd ‘al 
varze 4 5 ) saUitä däütane eina& bcn var-1 büräfonütan-St üma&-ak 
minda'am-l ladbar ‘al var Id, jekojjemün-it var 46 ) za%jd «maß -aS 
minda‘am-l la' a har ‘al var jekojjemdnr-it var emaß jin^ßun* *)-Et 
akär va äturistarene kärükSnB 4 ®) ze% and geräk sangSnE gagEne 
pavan patmänak lürä jehvün 49 )-St. 

Es geht aus dem Avesta hervor, dies geschieht, wenn Fett 
sich nicht damit gemischt hat. Mit einem besonderen GefUss ist 
es auszugiessen, an einen abgesonderten Ort ist es hinzuschütten; 
das GefUss eignet sich [nur noch] für Kleie; wenn man die Stelle 
[mit Erde] bedeckt, so ist sie rein. Es giebt welche, die sagen: 
.Wenn man es an demselben Orte [wo die Verunreinigung statt¬ 
gefunden'hat] ausgiesst, an demselben Orte hinschüttet, so ist es 
[auch] richtig. Das GefUss eignet sich [nur] für- einmaligen Ge¬ 
brauch“. Nlsäpür hat gesagt: „Das Wasser für Feldarbeit zurück¬ 
zubehalten, ist erlaubt“. Wenn [jemand] in einem Bassin stirbt, 
ist, wenn nichts davon in dem Bassin zurückbleibt, das Bassin rein; 
wenn etwas davon in dem Bassin zurückbleibt, ist, [auch] wenn 
[es] herausgeholt [ist], das Bassin unbrauchbar und [seine] aus 
Asche und Kalk bestehenden [Theile] sind, so weit die Stelle von 
Stein und Mörtel ist, in dem Verhältnisä [unbrauchbar]. 


Die Uebersetzung der Glosse 78 habe ich einstweilen zurück¬ 
gestellt, da sie eine Anzahl Schwierigkeiten bietet, die ich noch 
nicht zu lösen im Stande bin. Herr Dr. West, den ich bezüglich 
einiger oben übersetzten Stellen um Auskunft gebeten, hatte die 
Güte, mir seine Ansicht brieflich mitzutheilen. Da bei Empfang 
seines Briefes mein Manuscript bereits gedruckt war, lasse ich 
Herrn Dr. West’s Mittheilungen noch hier folgen. Der genannte 
Gelehrte schreibt: 

The best reading I can suggest for Pahl. Vd. 14. 87 is as 
follows: Shashüm, köpin-t shöl bäzAi (Afarg güft aß min shöl-f 
pßsag (pßsb) kar</ yekavüuünßj, Mßt/yöm&h güft aß min dö-clnak 
kar d yekavimümV/) levatman 80 zak-i köplnö sag, „Sixth, a sling 


45) Np. jji , das natürlich auch au Y verez gehört. 

46) In Spiogels Ausgabe ist die Stolio verkürzt; unter dem var ist oin 

ausgomauertes, vorzüglich zum Baden dionondes Wasscrbassln zu verstehen, 
wie es sich noch liouto . wenn gi-üsser auch a -^ .1 

in persischen Qiirten findet. 

47) L 4, Ml 4. 

48) Unsero Stelle orhillt ihro Erklärung durch dio bei Vullers s. v. 
augofiihrten Citate: äturistar nnd kilriik wurden xn Mörtel verarbeitet, der 


beim Hausbau und dor Anlage von Wnsserbassins u. dgl. [^1 
zur Verwendung kam. 

49) L 4. 



Horn, UcJtcrxelzHtigen aux flau Pehleai- VentVtlnd. 


49 


which is an arm-noose (Afavg said (would have said) this Ls made 
from a noose of palm-fibre, Möc^yömüh said tbis is made of a 
double fold) with 80 sling-stones*. Dastür Höshangji, in his MS. 
Pahl. Vend., says that köpin is usually pronounced göfin after the 
Gujerütl göphan or göphan ,a sling“; whether this comes from a 
dialectical Pei-s. köpin, or can be traced to Sans, guwphana, is 
uncertain. — 1 understand köpin as an epithetical noun meaniDg 
„a striking, hitting, battering thing“; the form being adj. from 

köp, the base of köftanö = . — Nach einer kurzen Be¬ 

merkung über die Möglichkeit, dass das shöl umschriebene Wort 
nur eine Transcription von av. snävare — Pahl. snavar sei, heisst 
es weiter: I tbink, however, that Pers. ^„a noose“ is as 
likely a way out of the difficulty as any other; the t w o occurences 
of the word rednce the likelihood of corruption. — The word pßsh 
I take as the date-palm ... All I can say for dö-rfnak = 
is that I can think of nothing eise suitable; a word written in 
the Same mann er occurs in Sls. 2. 45 where I have transl&ted it 
„room“, reading guiyinak, ,a steue-room*; but neither this, nor 
dözinak, „n sting, point“ seems to suit the context at all. 

Wenn schon durch den Hinweis auf Gug. göphan das oben 
von mir zur Erklürung von köpin herangezogene (göbhan) 

nicht mehr ganz allein steht, so möchte ich jetzt doch nicht mehr 
auf das seiner Etymologie nach durchaus unkekannte indische Wort 
zurückgreifen (sanskr. gümphana „das Winden eines Kranzes“ ist 
eine junge Bildung); die Parsen in Bombay würden zudem auch 
möglicher Weise kaum auf die Aussprache göfin gekommen sein, 
wenn sie nicht in Folge ihrer geographischen Lage genauere Kennt- 
niss vom Gugerätl erhalten hätten. Allerdings wüsste ich ausser 
der Ableitung von nichts anderes zur Deutung von köpin 

beizubringen. 

Ueber die von mir unerklärt gelassene Glosse zu lünpän schreibt 
Herr Dr. W.: I would suggest either rönpönö-l sipar-icö, „greaves 
which are also (eveu) a shield“, or rünpänÖ-i siparcak, „greaves that 

are a small shield dimin. of ^, cf — Ueber die 

oben weggelassene Stelle in Vd. 6. 64 (Gl.): „I read as follows: 
omat dasht pavau aßväkartZaklh inayä yaklisenun&i, skalitä amat. 
min frayüw lälä yensedünyen, lakhvär va/ vakhsh hankhetüm-«/, 
„when a plain retains water in continuity i t i s allowable when o u e 
shall take up the corpse from the inunded (flooded) land and 
one puts it back to rising ground“. Frayto seems to be Av. 
fnipa, not frü-äpa which is Pahl. fräs iunyü; vakhsh occurs in tlic 
sense of „rising“ ground, or the „spur“ of a mountain in Dä<7istäu-i 
Dtntk 15, 5; 17, 17; 18, 2. — 1 suppose a rising ground is called 

Bd. XL1II. 4 
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vakhsh, ,n growth“, because the hills are believed to have grown. 
These meanings of frayft« and vakhsh are also applicable to Pohl. 
Vd. 8. 14 (78) — die nun folgende Uebersetzung dieser Stelle 
lasse ich hier weg. 


Zur Entzifferung der Pehlevipapyrus. 

Exkur» zu Note 48 (Soito 41). 

Dio stattliche Anzahl der im hiesigen königlichen Museum befindlichen 
Pohlovipapyrus ist zum ersten Malo von E. Sachau im Jahre 1878 in Lopsins' 
Zeitschrift p. 114/16 kurz besprochen wordon. In neuester Zeit hat sich J. Kirsto 
eingehender mit der Entzifferung dor Wioner Papyrus beschäftigt und oino 
Reihe palneographiscber Resnltato seiner Untorxuchuugon im 4. Bando dor 
„Mitthoilungeu aus der Sammlung dor Papyrus Erzherzog Rainer' S. 128—125 
veröffentlicht; dio Uoborsotznng oinos zusammenlilingcuden Textes ist noch nicht 
versucht wordon. Bei dor Vieldeutigkeit der Pehlovischrift schon an sich, 
deren Lesbarkeit hier noch in hohom Grade durch dio im uusgedohutoston 
Masse angewandte Kursivo erschwert wird, scheint es jedoch nnorlässlicli. dass 
jeder Versuch dor Lesung eines Wortes soino Bestätigung durch dio Uobor- 
setzuug erhalte. So könnte beispielsweise das von Kirsto als etün (No. 0 n. folg.) 
gelosene Wort auch ätarö oder satrö u. a. m. gelesen worden, wie denn auch 
wirklich ätare muh genau so geschrieben vorkommt; matanü (No. 16) könnte 
man milr«, bürä (No. 86) koUi losen; Ober die richtige Losung mithin knnn 
nur der Zusammenhang entschulden. 

Unter den Papyrus des Borliner Museums befinden sich 3 grössere Stücko, 
welcho sich eis zusammengehörig schon durch die Gleichheit des Materials und 
don Ductus der Schrift erweisen; sic tragen im Inventar die Nummern 21. 24. 
3G — No. 24 befiudet sich unter den von E. Sachau in photographischer 
Nachbildung mitgetheilten Stacken —; ausserdem gehören dazu noch vier 
kleine Fragmente (No. 84. 56. 61. 62). Dieselben bilden Bruchstiicko eiuor 
tageweise geführten Verbrauchsliste von Lcbensmittoln. Nachdom dor Inhalt 
dor Papyrus im Allgemeinen erkannt war, bot dio Entzifferung verhältnissmäKsig 
geringere Schwierigkeiten dar, wie es ja noch bcutigon Tages von einem in 
geschriebenen persischen Document gilt, dass man os erst dann im 
Zusammenhang zu losen im Stande ist, wenn man über seinen Inhalt sich 
oriontirt hat. Auf den oiuzelnon Fragmenten finden sich die folgenden Namen 
von Tagon: jöm astfit (Fr. 21), der 26., jöm saraän (so) (Fr. 21), der 27., 
j6m mfiraspand (Fr. 86), der 29.; der Name des Monats ist nicht genannt, er 
stand gowiss am Anfang dos Verzeichnisses. Vom 25. und 28. (Fr. 21 und 36) 
ist dor Text nur zum Theil erhalten; auf Fr. 24 ist die Bezeichnung des Tages 
vernichtet, man orkonnt nur noch j6..., und dio Schlussbuchstaben, die etwa 
auf arUivahist hinzudeuten scheinen, dies wäro also dor 4., vielleicht dos 
nächsten Monats. 

Fr. 24 lautet (ich beschränke mich auf dio Uebersetzung dieses Stückes, 
da die einzelnen Posten auf den anderen Fragmonten meist in dor gleichen 
Reihenfolge wiederkehreu, nur djo Zahlbozolcbnungcu wechseln gelegentlich): 

Z. 1. j6 .st (?) äs- 1 spot (ln der Photographie nicht lesbar) 

2. 5 iaktnng tis-I tilr: 3 laktung 

8. göspand-l khükk'ake-1 gör-1 muryc-4 
4. kötarak-4 kapütar-l vartakc-2 

5.9(?) khlid: 2 laktung 

6. ds-T vTraste: 2 Iaktnng Inmatc 
Uebersetzung. Z. 1. Weisswoin (ganz klar auf Fr. 21 Z. 3. 7). 
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Z. 2. l»ktung(?), in starker Kursive geschnoben (am deutlichsten auf Pr. 30 
Z. 7), steht nur nach don 3 Weinsorten und khl(& (5) muss also nothwendiger 
Woiso Bezeichnung eines Hohlmnsses sein. Ich fasse cs als Kompositum wie 

* 9 

katakklmdfil u. a., und vorgloicho np. » J jj g.jri j Vullers) und u5s-äi>, 

also „Wolnkrug“. 

d»-T tär ist „Palmenwoln“, i. UUa ist die Woinpalmo (P. W.), vergl. auch 
Vullors s. v. .L) (6). Palmenwein scheint mithin ein Artikel des Imports in 
Aegypten gewesen zu sein, der fremde Name hlieb ihm als Zeichen seines aus¬ 
ländischen Ursprungs. 

Nach tär, hhlin und vlraste findet sich immer ein nach links geSflheter 
lialbkroisartigor Strich, der eine Interpunktion, etwa einem Kolon entsprechend,' 
vor „Welnkrügo“ zu bedouten scheint. Auch auf den Gemmen begegnen am 
Schluss oder nach einem Abschnitt der Legenden ähnliche Zeichen. An 
anderen Stellen, wio z. B. nach kapütar (4) wird durch dasselbe Zeichen die 
Zahl „eins“ ausgedrUckt. I):e Zahlzeichen stellen auf dom Papyrus stets nach 
ihrem Substnntivum; der Schreiber hat, einer individuellen Neigung folgend, 
deu Schlussstrich boi den Zahle» 5, 4, 2, 8 [Fr. 21] nach rechts gezogen, 
auf anderen Papyrus findet sich dio im Buchpehlevi übliche Biegung desselben 
nach links. 

Z. 3. Schaf 1, Porkol 1, WStdesol 1, Hühner 4. 

Dio Person dürfen Selnvoine essen, wio mir Herr Dr. Androas mittheilt, 
wenn diese ein Jahr lang im Stalle gehalten sind. Will man mit Sachau 
(a. a. O. p. 116) die Schreiber der Papyrus für Christen halten, so würde jede 
Schwierigkeit schwinden; indess scheint für oiue solche Annahme doch wohl 
koin genügender Grund vorzuliegon, und aus don Papyrus selbst dürfte der 
Umstand dagegon sprechen, dass unter einor Reiho echt persischer Namen, dio 
sich auf einem kalligraphisch geschriebenen Stück vorlinden, kein einziger 
begegnet, der darauf schlicsseu Hesse, dass ihre Träger Christen gewesen. — 
Statt klmkk'akc könnte auch kluibak'akc mit der von Kirste nacligewicsonen 
vorkürzteu Form dos b gelesen wordon. 

Das Vorkommon von Wildoseln iu dieser Aufzählung ist befremdlich, ich 
vermag aber das Wort hier nicht anders zu lesen. Es ist bekannt, dass der 
WUdesel bei den Persern als Jagdthier sehr beliebt war, über don Geschmack 
seines Fleisches berichtet Xenophon, Anab. 1, 5: rrt de xpen tcöv ähoxouirarv 

nttpanWjOin toit ikaeptitris anaktoTtpa Si. Dio Richtigkeit der Lesung 
gär zugegeben, erscheint das Auftreten des Thioros in Aegypten allerdings 
merkwürdig, doch Hesse sich auch hierfür eine Erklärung finden. 

} Zu murvü vergl. den im up. jetzt allgemein gewordenen Gebrauch von 

als „Huhn“. 

Z. 4. Enten 4, Tauben 1, Wildtauben 2. 

kötarak vergleiche ich vorläufig mit np. vartakc mit 

(Richardson). Beide Worte schoineu deutlich lesbar zu sein, doch lmhe ich 
nichts Plausibleres fiudon können; vartakö Hesse sich vielleicht auch =» np. 
„round cakes“ (Rieh.) setzen. 

Z. 6. Dio beiden ersten' Worto, fast wio züzakö sag aussoheud, vermag 
ich nicht zu lesou; dio Kursive ist hier derartig, dass mau nur Anfangs- und 
Endbuchstaben dos orston (* und k) sicher zu bestimmen vermag. Auf dio 
Form des schliesscude» k iu Z('x u. a. hat mich übrigens Herr Dr. Kirste 
zuerst brieflich aufmerksam gemacht. 

Essig: 2 Weinkrilge. 

i IcMhi findet sich im Pehl. Päz. Gl., dass man den Essig nach Wein- 
gofiiasen misst, ist wohl kaum auffällig. Das mit 2 wiodorgegobono Zahlzoirlion 
kann auch 10 bedeuten, mit Wendung de* lotsten Striches nach rechts. 

• 25S33 
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Z. 6. Die Lesung äs- T vfrastö sctiuint unzweifelhaft, nicht so sicher ist, 
was für ein Wein darunter zu verstehen ist. Die Sorte findet sich nur auf 
Fr. 24, während Weisswein und Palmcnwein sonst regelnn'issig wiederkehren; 
vielleicht ist ein besonders „foinor“ Woin gemeint. 

Das vieldeutige, mit Jamnte umschriebene Wort, könnte np. Jtaw „pnnis 
albus bonus" sein, auf Fr. 21 folgt ihm das Zahlzeichen 7S(V). 

Wie schon erwähnt, finden sich unter den übrigen Tagen zumeist dio 
nämlichen Posten wie auf Stück 24; zwoi ganz andoro Worte enthaltende Zeilen 
auf Fr. 21 und SG sind leider zu arg verdorbon, als dass cs mir möglich ge¬ 
wesen wäre, otwas zu entziffern. Möglicher Weise onthalton sie eino Auf¬ 
zählung von Früchton, auf Fr. 36 scheint z. B. garmakü-70 (PehL PB*. Gl.) zu 
stohen. Aus dor rogelmässigen Wiedorkobr derselben Gogonständo dürfte her¬ 
vorgeben, dnss wir es mit einer offiziellen Abgabe zu thun haben. 

Was dio übrigen im Besitzo de» Museums befindlichen Papyrus anlnngt, 
so sind einige derselben augcnscbeiulich au ein und diosolbe Persönlichkeit ge¬ 
richtet, einen d»bTrrat(?); eins derselben beginnt mit den Worte müh li ‘al.... 
jthüßl in-te dlniir-l (?). Die Eingangsformel ist oft dieselbo, da jodoclt dio 
einzelnen Buchstaben häufig zu blosson Strichen geworden sind — t tritt z. B. 
in UoiltfSh als Strich auf, obenso die Combination von 1 (rosp. d, g, g u. s. w.) 
und u (resp. n, r, v) — so schoint die Entzifferung fast hoffnungslos, zumal 
auch die gelegentliche Anfügung eines überflüssigen Striches, wie im ßueh- 
pelilevi, vorkommt. Gauz vereinzelt flndon sich BUinguon, oin derartiges Stück, 
noch dem darunter stehenden griechischen Text sich als Fragmont oincs Schuld¬ 
scheins erweisend, ist leidor sehr verstümmelt. Zwoi Fragmonto schienen be¬ 
sonders interessant, da sio zu SchroibUbuugen benutzt waren, doch war dio 
Ausboute derselben nicht den Erwartungen entsprechend. Woitoro den mir 
hier gewährton Raum überschreitende Mittheilungcu zur Entzifferung der Pa¬ 
pyrus hoffe ich demnächst au anderem Orte machen zu können. 
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Zur Kritik des Rämajana. 

Von 

0. Bölitliiiffk. 

1 . 

In den Berichten der philol.-histor. Classe der Königl. Sächs. 
Gesellschaft der Wissenschaften 1887, S. 213 fgg. habe ich aus den 
4 ersten Büchern der Bomb. Ausg. des Rümfynna epische Eigen¬ 
tümlichkeiten zusammengestellt. Auf einige solcher Eigentüm¬ 
lichkeiten in der bengalischen Recension hat schon Gorresio in der 
Introduzione zum 1. Theile seiner Ausgabe des Rürattjaija aufmerk¬ 
sam gemacht, Zu streichen sind bei ihm 1, 46, 30 als 

augmentloses Imperfect, da es Partie, praes. ist'), ond das angeblich 
vedische ^ 2, 25, 34, da hier *1 f*S I Pq d Id zu verbinden 
ist. Ich habe nun die 4 ersten Bücher der beng. Recension nach 
der oben angegebenen Richtung durebgenommen und theile hier 
das Resultat davon mit. Man wird ersehen, dass auch die beng. 
Recension vieles Altertümliche bewahrt hat, aber doch nicht in 
derselben Ausdehnung wie die andere von mir untersuchte Ausgabe. 
Wenn ich die mit der überlieferten Grammatik nicht übereinstim¬ 
menden epischen Formen altertümlich nenne, so will dieses nichts 
Anderes besagen, als dass diese Formen später wieder verschwinden; 
in Wirklichkeit sind es Neubildungen nach der Analogie und ver¬ 
danken in der Regel dem Metrum ihren Ursprung. Für wirklich 
altertümlich kann eigentlich nur das augmentlose Praeteritum gelten. 
Da die regelrechten Formen im Epos stets überwiegen, darf man 
den Dichtern keine Unkenntiss der Sprache zur Last legen. In 
meinen Aufzeichnungen beobachte ich dieselbe Reihenfolge wie in 
dem oben angeführten Artikel, wodurch die Vergleichung er¬ 
leichtert wird. 

Hiatus zwischen dem 1. und 2. oder 3. und 4. Pida, den das 
Metrum nicht zu entfernen gestattet: ’S 1, 1, 43. 3, 11. 12. 


1) Was Sch schon in der ersten Ausg. meinor Chrestomathie S. 29C be¬ 
merkt habe. 
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4, 45. 74. 83. 108. 118. 118. 31, 5. 35, 2. 57, 11. 72, 20. 28. 

2, 66, 13. 119, 9. 3, 17, 10. 35, 60. 95. 41, 7. 43, 19. 52, 28. 

66, 1. 4, 38, 12. 58, 17. ’S TU ') 2, 108, 13. 3, 16, 36. 35, 48. 
^ * 8, 2, 10. 14, 10. 4, 40, 9. 61, 50. ^ t 2, 35, 19. ^ 3 

1, 4, 117. 87, 21. 3, 42, 7. 47, 10. 51, 80. 55, 30. 4, 44, 17. 

^ 1, 4, 62. 8, 16. 25. 9, 18. 41. 12, 34. 36, 7. 63, 17. 

4, 7, 16. 9, 97. ’NT* 1, 57, 5. 1, 4, 129. 8, 17, 29. 

26, 5. ^SH 1, 52, 22. W * 2, 5, 21. 96, 15. 3, 16, 25. 

3 1, 5, 5. 6. 27, 29. W ^ 1, 9, 42. 48. X W 3, 38, 26. 

4,58, 87. TV 2, 105, 8. t * 2, 119, 18. t V 1, 85, 37. 

t ^ 4, 9, 86. 3 V 1, 72, 26. 8, 35, 51. 3 ^1T 1, 4, 44. 59. 

'3*2, 119, 6. 3 3 2, 96, 7. 3^2, 76, 5. V ^ 1, 53, 13. 

77, 14. 8, 20, 83. 52, 48. 55, 83. 

Nichtbeobachtung des Samdhi an diesen Stellen, ohne dass das 
Metrum es erforderte: V 2, 31, 23. 111, 28. 8, 78, 16. 11 T 
1, 60, 18. 2, 90, 20. U3 1, 20, 19. 51, 10. Kll, fl, 30. 
8, 42, 5. 43, 8. U 2, 118, 15. 

Vom Metrum geforderter Samdhi an den genannten Stellen: 
+ "N zu ’NT verschmolzen 2, 89, 6. 8, 57, 1. 4, 12, 37. ’SH -j- 

desgl. 2, 55, 16 (man könnte aber auch NT33 annekuien). ^ T 

zu V 1, 27, 21. 4, 9, 16. 3 + ^1 zu V 1, 73, 13. 4, 44, 103. 

elidirt noch V 2, 61, 25. 97, 9. 8, 7, 21. mich 8, 20, 9. 

4, 10, 4.- 60, 20; nur scheinbar 1, 37, 4 und 4, 41, 28, da hier 
NTV:, nicht gemeint ist. 

An denselben Stellen zur Vermeidung des Hiatus ff eiu- 
gescboben 1, 30, 22. 49, 15. 8, 15, 39. 89, 42. 4, 55, 8. <J 
8, 84, 31. 

Unerlaubter Hiatus mitten im l’Ada: ^IT 4, 81, 81. ^ V 
1, 28, 22. 2, 66, 68. 3, 68, 25. ^ 3 2, 56, 4. H ^ 1, 9, 57. 

1^1 8, 43, 27. W ^3 1, 26, 2. 3, 31, 89. ^ ^ 1, 9, 49. 

V 4, 10. 18. 

Der unerlaubte Hiatus VT 3, 118, 18. 8, 68, 9 und V 3 
8, 4, 29. 79, 48 hatte in den in diesen» Fallo erlaubten "V X 
und ^ 3 geändert worden können. 

Unregelmässiger Samdhi: ein ^ mit abgefalleuem ^verschmolzen 
mit einem folgenden ? zu V in 4, 10, 34. Ein eben solches 

"VT mit einem folgenden "V zu "VT 2, 87, 18. 8, 63, 17. Ein aus 


D So zu verbessern im I. Artikel Zoilo 4. 
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V entstandenes "V mit einem folgenden ^ zu 3, 77, 10. ^ 

elidirt nach einem dualischen TJ 8, 9, 7. Das ^ von nach 

1? elidirt 2, 108, 9. 

Verlängerung eines fern.: 3, 4, 9. 3, 55, 34. 

56, 31. ( e ^f7T 4, 5, 4). 4, 37, 32. 

Verkürzung eines fern.: "Tf3r^>5»T 1, 19, 21. 2, 18, 51. 
77, 4. 3, 17, 14. 21, 30. 4, 32, 12. 2, 62, 42. 

4, 33, 26. 

Ausstossung eines ^ vor st 

Andere, durch das Metrum veranlasst« Verstümmelungen eines 
Nommalstammes: das regelmässige (auch neben dem 

unregelmässigen, aber von Päijini geforderten 2, 10, 5. 

31. 12. 62, 42. \Td*nr<fa: statt 4, 9, 98. 32, 1. 

statt 4 , 44 , 41 . 

Unregelmässigkeiten in der Declination: Vf<T»TT 4, 16, 35. 
2, 100, 27 Nomin. PI. (8g. würde nicht passen) vielleicht 
nur Fehler für wie 2, 100, 48 gelesen wird. 

Im Folgenden schliessen sich meine Bemerktmgen rmd Beiträge, 
wie in meinem früheren Artikel, an die entsprechenden Paragraphen 
in Whitney‘s Grammatik. 

§ 444. 1TCITW*( statt VHTMTfR; 1, 70, 8. 

§ 449. Unregelmässige Feminina auf TTrfl': 8,52,14. 

’VVWt 3, 59, 14. 63, 3. ISiRft 3, 63, 8. 4, 29, 27) 

3, 58, 46. 60, 5. 4, 29, 27. Auf sehr 

häufig) 1, 55, 2. 2, 29, 28. 3, 51, 42. 58, 18. 4, 24, 36. TOT- 
sprft 2, 79, 2. 2, 77, 32. 

§ 485. als Acc. 3, 20, 15. 

§ 500. fehlerhaft für XPW; 1, 64,20. 2,105,8. 4,25,11. 

§ 580. Parasmaipada und Atmanepada wechseln auf das 
Freieste, je nachdem es das Metrum verlangt. 

§ 548. * statt ^ in 1, 13, 15. 81, 14. 19. 75, 11. 
2, 5, 22. 45, 29. 88, 26. 101, 6. 108, 6. 3, 10, 20. 18, 2. 
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64, 18. 4, 19, 7. 8. 9. 35, 33. 51, 2. 8. 20. 52, 2. 56, 12. 
57, 21. 22 und in s£^TT*T 1, 48, 21. HP finden wir 2, 12, 29. 

57, 11. 3, 12, 5. 21, 2. 4, 13, 30. 24, 35. 53, 26. 57, 14. 

58, 32. 62, 3. 

§ 578. Imperative der 1. Person: 'fK'tlfaT 1, 85, 40. 2, 47, 
12. 16. 49, 6. 83, 10. 3, 3, 14. SwHS 3, 75, 4. 

2, 105, 26. 2, 115, 19. 4, 24, 89. 

4, 46, 14. 63, 27. 2, 45, 18. 4, 51, 40. 41. 

Viel häufiger finden wir das Praesens in der Bedeutung des Im¬ 
perativs: HfTfa 1, 21, 17. 8, 72, 3. *THTf* 2, 66, 25. *Trf*T 
und xp^Tfar 8, 68, 51. WTfa 3, 72, 8. 3, 23, 22. 

3, 78, 17. 20. WW 1, 29, 24. 2, 44, 10. fawm: 2, 47, 45. 

äTTCPR: 1, 44, 6. rTTW 2, 49, 3. 1, 46, 19. HUT 

1, 63, 2. 2, 77, 15. f^T«: 4, 88, 6. 2, 44, 21. 8, 2, 4. 

18, 25. 4, 88, 28. 51, 41. 2, 33. 18. 19. 20. ’Sfa- 

4, 3, 21. Wm: 4, 88, 11. vft*n#PR: 4, 49, 11. 
üfaui 1*U 4, 58, 22. Unerhört ist die Medialendung und 

dagegen 1, 42, 8. 2, 56, 2. 

4, 14, 28 und 4, 49, 19 mit imperativischer Bedeutung. 

Auch trage ich kein Bedenken 1, 18, 12 mit Schlegel (1, 18, 10) 

(Gorr. %) und 1, 34, 4 (Gorr. 

%, bei Schlegel 1, 33, 4 eine andere Lesart) zu schreiben. 
Hier mag bemerkt werden, dass auch das Fut häufig statt des 
Imper. gesetzt wird, so z. B. 8, 62, 33 und insbes. im 44. Sarga 
des 4. Buches. In der Verbindung 4 ; 49, 12 

kann der Imper. eiu verlesenes sein. Auch WUU4 4, 63, 6 
ist wohl nur verlesen für- Wnrä. 

§. 580. *TT mit uugmentirtem Aorist: 1, 27, 3. 

1, 2, 17. WaiTcI. 1, 74, 25. W: 4, 30, 21. 34, 33. Bei 
dieser Gelegenheit erwähne ich auch andere, eigentlich nicht hierher 
gehörige Verbindungen von *TT. Mit Präsens in der Bedeutung 
damit nicht 1, 65, 21; mit Fuk in derselben Bed. 2, 65, 39. 
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JTT — init Präsens so v. a. sonst, andernfalls 3, 68, 44. *fT 

metrisch statt >1° 2, 116, 5. 

§ 587. Augmentlose Imperfecta: <3 <4M<ft 1, 72, 19. *1*1- 
2, 38, 3. 2, 52, 14. *?TPTO*T, 2. 100, 50. *rfn- 

2, 127, 18. 3, 33, 34. 3, 78, 11. 

WPI 4, 52, 12. 56, 12. 4, 53, 7. 5PPI 4, 61, 45. 

Zweifelhaft ^T^TfT am Anfänge des 2. Päda mit vorangehendem 
2, 55, 16. 

§ 619. WWT: statt 4, 10, 7. 

g 665. ^rff statt oder Slffff 1, 28, 17. 3, 63, 15. 

§ 702. BTSpnwf? 3, 64, 20 ist in ff aufzulösen. 

§ 722. ufTT^i 3, 9, 27 statt UfTPJfTW. 

§ 745, d. fa-'ar* 4, 36, 19 ohne alle Veranlassung. 

§ 868. ^Thnr: (mit*T) 1, 24, 9 (= Malmbh. 3, 52, 15) 
und 2, 119, 26 (110, 30 cd. Bomb.) mit der Bedeutung 

des Simplex (nicht Causativs). 

§ 968. 3, 68, 29 statt (3, 71, 17). fa- 

«Upi st. ffWfMdH. 4, 20, 2. st. 4, 54, 11. 

§ 990. Unregelmässige Absol. auf ?TT und ^ 

1, 76, 27. 1, 55, 5. ^Trf%^T 4, 10, 24. 27. *J1I 

2, 16, 5. 77, 10. 3, 32, 23. 63, 18. 26. 4, 10, 19. *?17W 8, 4, 29. 

2, 34, 29. 

§ 994. In - der am Eingänge dieses Artikels erwähnten Zeit¬ 
schrift habe ich auf S. 224, als Ergänzung zu Whitney’s Gram¬ 
matik, über die Beziehung des Absolutivs gesprochen. Hier gestatte 
ich mir noch auf einige bemerkenswerthe Beispiele aufmerksam zu 
machen. 2, 65, 47 lesen wir: 

f^rtpTJjqzfd *t? *rci*n *f?§*r *rr fwrw i 

Hier ist r ^f qq ^ i als Agens von auch als Agens von 

fsfTjiaj aufzufassen. Ferner 2, 71, 10: 
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^sTK^rftT v Art fflflt Tflnrrflflfl t 
wwrtrr flt^ferr ^fwTflfflflt f^ifl U 

Hier ist Agens von WtyflfhTfl und «ItäT. Drittens 2, 71), 9: 

wrt fi re^ n % fl vwrfflai fl^ATfl i 

xrrt ^ flflrra>n flflrrqr iflfl^ *ra: 11 

Hier ist zu flTlf’STflT derselbe Agens wie zu ^"bATA hiuzu- 
zudenken. Auf meine Conjectur WTT*T komme ich spater zurück. 
Aus lt. ed. Bomb. 7, IC, 13 mng noch angeführt werden: 

flt flfl fflTflfl I 

flflfletgflT f^fltflfflfl Tf^Tfli n 

Hier ist flTflflflT nicht mit flfMWd . sondern mit fflTflfl zu 
verbinden. Aus diesen Beispielen ersieht man, dass der Absolutiv 
nicht nothwendig auf den Hauptagens eines Satzes zu beziehen ist, 
sondern dass er auch auf einen Nebenagens bezogen werden kann. 

Bekanntlich kann sich der Absolutiv auch mit einem Verbal- 
nomen zu einem Compositum verbinden; vgl. z. B. 
und ^3T^Tfl im Wörterbuch. Auch hier ist der Agens stots 
derselbe: der Handelnde («KTfTyTj ist zugleich der nicht überlegt 
hat l^lflfltvtr), und von dem die Zurücknahme (flTT^Tfl) erfolgt, 
ist zugleich deijenige, der Etwas gegeben hat 

§ 1020. VflWT 2, 47, 27 wie in der Bomb. Ausg. 

An Whitney’s Wurzel- und Verbalfonnen schliesst sich Folgendes 
an: Y 2. VT, TTT1T Imper. 1, 15, 20. — VI. t?arTc^ Potent, 
viermal 1, 1, 107 (eben so in der ed. Bomb.): — 

1, 13, 35. — (/flfl, ^flwra (vgl. flWfl) = 8, 75, 70 

(flfVfl^ffl ed. Bomb. 3, 72, 23). — yiPf nach der 4. Classe 
(nicht bemerkt bei Whitney, aber auch sonst im Epos belegt) 

2, 17, 32. 59, 22. 62, 40. 8, 59, 23. — yfl^, TfrfVTT 2, 57, 1. 

« — V 1. Partie. fflTftflflT 1, 69,19. — y VT, VSTAfl; 1, 64, 1. 

fV^Hwl Partie. 2. 

Den Conditionalis habe ich nur an zwei Stellen angetroffeu: 

fl \pärrt TT»fr fl|flf?tq^fl$Jir: i 
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II 2, 62, 28. ^Wfgxzj fgfaflft ^Tf-PTT ^ I 
WTVlfgxzj^ft *n ll 4, 12, 37. Statt dessen 

Potent, und Partie, praet.: eäPT^pi I •fT^T^farn 

*m 1 ^frgiT infr ^rcrr *r?n % irnrgfj*rr 11 2, 66, 19. 

Auffallende peripbrastisebe Formen: g'Rn'tT»! ?1- 

HTf»f I Hifi fcl HH. 3, 63, 21. In der Prosa 

würde inan statt gesagt haben. *T g»T *TT?i: 

»JTT^lTWfWfa I fTT^ fl fflflT TT* tTP^fffl flfafl: II 

2,16,19. würde eben so viol besagen als ^TCflt *ffl5rf*. 

Beinerkonswortb ist noch folgendes: ffluffl st fflTTfflT nach 
einem Neutr. PI. 2, 100, 65. HT^ffanfl (d^ l 'HI <t cd. Bomb. 
3, 56, b, 24) st eines Praet 3, 63, 27 »). »purföf 2, 77, 24, 
wofür ich in den Mel. as. (s. weiter unten) »prthsv vermuthet 
hnbo. 5tfl^7?TflTü st. WNflfl 1, 45, 24. ^WTt *T?fl 

st. (vgl. das Wörterbuch tu *f*T 1)) 4, 82, 10. SHTfa- 

st (vgl. 4, 58, 1) 4, 52, 24. 

Nicht epische Eigentümlichkeiten, sondern blosse Fehler sind: 
(mehisch falsch) st 2, 69, 16 (vgl. Spr. 6278). 

JTCtrrgrT st fl^TTflfl 2, 69, 30 (vgl. Spr. 830). W^IT<T*r st. 
'STOB*! 2, 16, 4. flfflflTfaTT: st. *ffl*° 1, 71, 16. Trffl*J- 
ftflXfl: st sffl* 0 8, 77, 15. 

Da, wie schon oben bemerkt wurde, die epischen Eigentüm¬ 
lichkeiten keine Archaismen, sondern Neubildungen sind und dem¬ 
nach nicht als gesuchte Nachahmungen einer alteren Sprache auf- 
gefasst werden dürfen, so darf man wohl annehmen, dass diejenige 
ltecension, welche deren weniger aufzuweisen hat, in unserem Falle 
dio bengalische, kein höheres Alter beanspruchen dürfe. Wie diese 
bengalische Receusion bestrebt ist Seltenes und im ersten Augen¬ 
blick Befremdendes zu entfernen, mag an zwei Beispielen, die ich 
im 41. Bde. dieser Zeitschr. S. 188fg. besprochen habe, gezeigt 
werden. 4, 56, 21 dev Bomb. Ausg. lesen wir T'** 4 ! 


l) vgi. ^«ffarrfl; 1L od Bomb 7 - "■ 10 - 
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und 4, 58, 33 3TOfa$Wr- 


W(. An dem passivisch aufzufassenden Infinitiv nahmen die 
Veranstalter der bengalischen Eecension Anstoss und linderten in 
Folge dessen 4, 56, 29 f 4 U i fl «tT-S flT‘<; ÜJH. und 

4, 58, 37 WIT*T 


Von einigem Interesse könnte noch das Folgende sein, worauf 
ich nur beim Lesen der bengalischen Eecension geachtot habe. 

Seite 868 f. des vor. Bandes habe ich einige Beispiele für den 
impersonalen Gebrauch des Acc. des Partie, necess. beigebracht. 
Einen solchen Acc. finden wir auch 2, 72, 13: Migfa *Prf3i 

’wnrmfaTHTiT: wenn du meinst, dass geganyen werden müsse, so. 

Der 1. und 3. Püda eines (jlloka schliesst bekanntlich in der 
Regel mit einem wirklichen Worte, einem Pada; bisweilen filllt 
jedoch die Cäsur auch mitten in ein Compositum. Am Häufigsten 
sehen wir einen Dvamdva auf diese Weise halbirt, so 1, 1, 6. 30. 
8 , 51. 10, 11. 14, 21. 19, 10. 23, 21. 25, 17. 27, 13. 14. 42, 8. 
46, 24. 58, 5. 72, 32. 77, 16. 80, 4. 8. 17. 2, 1, 4. 19, 19. 
23, 8. 27, 10. 11. 28, 12. 17. 21. 32, 5. 35. 38, 20. 40, 10. 
48, 14. 30. 55, 7. 59, 13. 60, 14. 79, 12. 87, 22. 103, 7. 127, 14. 
4, 10, 3. 23, 8. 37, 2. 44, 4. 49, 28. Seltener filllt die Cäsur 
in den Einschnitt eines Tatpurusha (z. B. 

so 1, 4, 107. 34, 18. 80, 14 (bis). 16. 2, 65, 9. 66, 42. 128, 18 
Comp.). 8, 11, 12. 4, 27, 7. 82, 5. 44, 44. Am 
Seltensten in den Einschnitt eines Balmvrthi (z. B. — 

3 ^ tft), so 2, 31, 25. 60, 16. Sehr kühn wird cs •« •TT ? t«T 
4, 17, 58 in zerrissen. 

Die vier letzten Zeilen im 106. Snrgn des zweiten Buches hFdt 
Gorresio für zwei (Uoka mit einer mangelnden Silbe am Schluss 
jedes Verses. Die vier Zeilen gehören aber zusammen und bilden eiue 
Strophe im Metrum Mülin!. Dasselbe Versmuass hat Cappeller auch 
Mahübh. 8, 85, 1—4. 13, 6, 45—47 gefunden. 


In meinem „Zur Kritik und Erklärung verschiedener indischer 
Werke“ betitelten, im 21. Bande des Bulletin de l’Academie Imp. 
des sc. de St. Pet. = Melanges asiatiques, Bd. 7, erschienen Artikel 
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habe ich auf S. 98fgg. resp. 455 fgg. die sechs ersten Bücher der 
Gorresio’scheu Ausg. des Rum. einer eingehenden Kritik in Bezug 
auf Fehler und auf Parallelstelleu unterworfen. Hier folgt eine 
kleine Nachlese zu den vier ersten Büchern. 

1, 1, 32 lies VlTflfT. — 2, 20 1. tasmAk'khloko. — 4, 125 

trenne — 15, 4 1. harikVhma^ra 0 . — 21, 16 1. 

_ 28, 16 1. — 33, 13 1. ’fNrrSHP. — 34, 4 

verbinde — 37, 4 1. ; vgL 6. — 38, 31 1. 

<*rr?^T. — 45, 10. 11 1. und — 48, 4 trenne 

THT°. — 49, 17. 19. 25 1. — 53, 3 ist wohl 

zu lesen. — 57, 8 1. — 60, 16 1. 

— 60, 26. Alle Hdsclirr. lesen, wie in der Introduzione 
S. LXXVI gesagt wird, TTWPnTO Gorresio 

änderte, weil er nicht wusste, dass der erste Fass auch fünfsilbig 
sein kann. Aus demselben Grunde nahm er auch an 66, 19, c 
Anstoss. — 61, 9 trenne TT°. — 66, 4 1. rMifa. — 74, 29 
1. Wf^Tsft^T. — 78, 1 L — 79, 36 1. WH!“. — 80, 10 
1 . 

2, 1, 5 L — 1, 24 1. — 1, 33 1. fa- 

sftTfa. — 2, 22 L ^RTf7f 0 . — 3, 45 L *ftTTt. — 4, 7 1. 

■*r«nwmr- — 6 ,12 l stirere. — 6, 24 1 . — 9 , 8 1 . 

Trrcng». — 9 , 10 1 . w *rr ^ frni. — 9, 44 1 . *nä. — 
10 , 21 i sftfwväTq». _ n, 4 1 . — 11 , 22 1. Ttfa- 

TTit — 12, 37 1. — 18, 8 1. TP***** 0 . — 

16, 4 L ’WtTTT?!. — 18, 30 1. — 18, 45. 19, 7 

trenne HT Hrf. — 20, 2 1. — 24, 18 1. Wt st. (im. — 

25, 30 1. JTfVani 0 . — 25, 34 1. »nnfwrfW^t. — 26, 5 1. 

_ 27, 23 verbinde — 30, 27 1. WT*. — 

30, 28 L — 31, 13 verbinde — 33, 18 

trenne BT« «T°. — 34, 12 trenne HT — 38, 1 1. gfW«. 

— 40, 2 1. ’STTW. — 54, 25 1. W$. — 59, 7 1. *JPsn*T°. — 
62, 43 sollte nicht TT^THJ zu lesen sein? — 69, 16 
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L — 74, 22 trenne ü . — 77, 10 1. ^WlTPIffr. — 

79, 3 trenne flTWt. - 79, 9 

yHfllft, I 'QlM 41 4J*reiW^«J übersetzt Gorresio: Venetldo in contra- 
vev&ia ahrun netjozio, s'attenga alla parte detjli stolti e rwitmga 
vnUo colui. Er fasst also, um Anderes zu übergeben, 
als Acc. von sp^rfT = ^TSftT, bemerkt aber nicht, dass Sf^TTIT*^ 
schon gegen das Metrtun veistösst Es ist Gen. Partie., 

den wir hier erwarten, zu lesen, und 'nRlftnB 31 rt( bedeutet 
einen parteüacfun Ausspruch t/um ; es ist also zu übersetzen: 
der lade die Schuld auf sich, welche diejenigen trifft, die in 
einer Streitsache einen parteiischen Aussjrruch thun. — 80, 22. 
83, 3 1. WT W4TH und *TT JjR^. — 83, 7. 8 L — 85, 13 1. 

JTr*Wff*n9. — 90, 25 l. wie schou das Metrum ver¬ 

langt — 99, 7. 9 L TOfa. — 101,19 1. WfTHT>«rr^. — 106, 6 
1. ’SWnf. — 106, 9 1. »J+QvJt . — Die vier letzten Zeilen dieses 
Sarga bilden, wie schon oben bemerkt wurde, eine Mäüni-Strophe. 

— 109, 27 trenne wft 4J°. — 109, 46 ist wohl ^f|"Wr zu 

lesen. — 109, 52 1. f^TTfw. — 110, 22 verbinde WT^tT. — 
114, 14 verbinde — 117, 8 trenne 

118, 6 1. — 120, 9 1. — 122, 20 L 3^- 

?TT3n. — 122, 22 L ^WT. — 123, 18 verbinde HTTTTPpi. — 
124, 12 L _ 125, 20 1. — 127, 2 1. 

3, 4, 8. 24. 31. 33. 36. 53 1. u. s. w. — 5, 6 1. 

— 6, 13 l. — 7 , 12 1 . tttwwt^. — 8, 6. 

9, 5 1. ^nrrfT^^ni. — 9,5 1. «SWn?r o . — 13, 14 verbinde 

^rrr:. — 15,12 1 . ^ und qr?j»re:. — 15 , 241 . röranff. 

— 17, 15 1 . wmm}. — 19, 24 1. — 21, 18 1. 

^«rnr. — 22 , 5 l srenrrf^. — 30,14 1 . »re preffTrere. _ 
30 , 15 1 . »rrf^ref. — si, 18 l ^srerfv;^». _ 32 , 32 1 . ^»reT- 

tFTT^reT f fT*f. — 33, 25 1. — 34, 19 trenne faSTT 

*r%°. — 35, 84 1. Wre. — 37, 21 1. 7T^- — 37, 23 1. fä- 
^ — 38, 8 l. — 41, 35 1. 
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44, 12 trenne HW ^HTf%. — 47, 2 L HWWT:. — 49, 4 L H>7- 
WWfr*WT. — 49, 29 L — 51, 12 L WTfHTW;. — 

51, 36 1. HWTTnH 0 . _ 52, 8 1. WfWTTf^W. — 52, 50 1. 3- 
ftreft ohne H. — 53, 40 trenne HW <^i*TI 0 . — 56, 23 trenne 
W°. _ 57, 4 1. ht3t. — 58, 9 L — 61, 25 

trenne WJT W°. — 61, 48 hätte man WSTH erwartet — 62, 30 
1. w st W. — 64, 13 1. — 64, 20 trenne WTWWTW f?. — 

65, 18 1. ’SpgpR». _ 66, 11 1. fWHWT. — 72, 6 1 fwfT^rTfHJ. 

— 75, 15 1. — 75, 57 1. W^WJTW 0 - — 77, 15 L TTFfT^I- 

— 79, 38 1. — 79, 47 1. uud 

4, 8, 17 trenne HIT ^3. — 5, 25 L SftfWH^WW- — 5, 27 
1. WTfWTW. — 8, 11 trenne WH WTHrTH;. — 8, 50 1. W^rTTW- 
wrnnr. — 11, 8 trenne fWHWWTzH W?«>. — 12, 8 1. 

— 14, 14 1. W3JW^R. — 17, 26 trenne HW ^HTfuj. — 18, 15 
L WW^WTfW. — 22, 5 trenne WTW^W fw°. — 24, 6 L 

— 29, 18 1. WHiHT^TWt. — 31, 8 1. ^W7f%. — 38, 25 1. ?W # : 
in der Bomb. Ausg. 38, 20 richtig %W, da liier H$ff: st. 
gelesen wird. — 34, 10 trenne WWfW W°. — 85, 81 trenne WT 
WWgTrf. — 36, 12 1. WWijT. — 37, 10 L Hfepwt. — 89, 41 
verbinde WWTWrpjf. — 41, 28 1. WWTW? WTW:. — 41, 76 L %- 
^f. _ 43, 69 1. fw%W. — 44, 51 1. WHW$. — 48, 5 L W%- 
WTT:. — 53, 15 1. HTWrfwSt. — 53, 24 1. HWfW. — 55, 12 
1. HTWrfTTO. — 55, 18 L WTWWTfWHW.- — 58, 14 1. Tfiwrrit 

— 58, 34 trenne WT W^äPT 9 . — 59, 12 L WWnfJ. — 61, 8 
1. Wfft ?N. 


2 . 

Das 7. Buch des Ruinujana, Üttarakanda genannt, gilt all¬ 
gemein und wohl mit liecht für eine spätere Zugabe au dem grossen 
Epos. Um an sehen, oh auch die Sprache diese Annahme begünstige, 
habe ich das 7. Buch in der Bomb. Ausg. durchgelesen und mich 
davon überzeugt, dass aus der Sprache Nichts gefolgert werden 
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kann, dass diese sich von der der andern Bücher nicht unter¬ 
scheidet. Dieses wird man aus der folgenden Zusammenstellung 
ersehen können, wenn man sie mit der nach demselben Priucip für 
die 4 ersten Bücher angeordneten und in der Eingangs dieses 
Artikels erwähnten Zeitschrift veröffentlichten vergleicht 

Hiatus zwischen dem 1. und 2. oder 3. und 4. Päda, deu das 
Metrum nicht zu entfernen gestattet: 11, 41. 23, 3, 44 '). 

23, 5, 22. 33, 5. 35, 68. 86, 18. 39. 48, 13. 55, 10. 56, 11. 
57, 5. 59, 3, 60. 62, 13. 68, 2. 65, 36. 67, 22. 72, 15. 75, 19. 
76, 23. 78, 18. TT 29, 31. 30, 80. 49. 32, 41. 50. 83, 11. 

41, 14. 59, 7. 59, 2, 43. 59, 3, 59. 68, 10. 77, 19. 81, 22. 

’S ff 19, 19. 35, 59. 51, 22. 55, 4. 8. 83, 7. 89, 24. 90, 17. 

^ t 84, 19. 85, 27. ^ 1 32, 30. 86, 1. 51, 6. 57, 6. 59, 3, 13. 

71, 11. 94, 5. 103, 4. 107, 11. 3« 23, 1, 14. ^ ff? 6, 1. 

28, 5, 4. 59, 1, 2. 97, 9. ffJX* 19, 3. 34, 6. 92, 18. fff ^ 
6, 40. fff 28, 4, 38. fffT fff 1, 8. 4, 9. 24, 12. 31, 5. 52, 15. 
55, 5. 75, 7. 96, 10. 105, 10. fffT fffT 28, 4, 14. 36, 42. 62, 12. 
80, 18. fffT ff 88, 4. fffT ^ 35, 35. 37, 3, 28. 48, 2. fffT ff? 
86, 58. 40, 18. 62, 2. fffT ff 76, 34. ff fff 2, 23. 46, 15. 

59, 3, 18. 91, 27. 96, 22. ff fffT 6, 5. 85, 6. * * 89, 23. 

ff ff? 37, 1, 28. 89, 7. 46, 8. 69, 16. ff ff 107, 18. t fff 59, 3, 55. 
96, 4. tfffT 34, 28. ^ fff 32, 70. 59, 2, 27. 68, 30. ^ fffT 

93, 7. "3 'S 56, 13. X? fff 44, 21. 46, 9. 15. 78, 9. 91, 10. 

102, 13. 109, 21. ff?f fff 2, 88. 21, 19. 

Vom Metrum geforderter Saf dhi an den genannten Stellen: 
fff oder fffT mit einem folgenden fff oder fffT zu fffT verschmolzen 
2, 82. 9, 7. 10, 40. Mit ff zu ff 5, 14. fff nach ff olidirt 10, 40. 
15, 25. 98, 8 (zweifelhaft, da eine nugmentlose Form vnrliegen 
kann). ff + fff = *f 47, 12. 

An denselben Stellen zur Vermeidung des Hiatus fff ein- 
geschoben 8, 26. 21, 28. 23, 3, 5. 34. 23, 5, 54. 66. 67. 25, 23. 
32, 11. 35, 20. 37, 2, 9. 37, 3, 7. 25. 37, 5, 4. 47, 11. 51, 17. 


1) Bei drei Zahlen bezeichnet die mittlere einen <*ingc*scl»obmten, nicht 
nuxnerirten Sarg». 
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71, 19. 92, 9. 97, 22. 98, 2. 99, 11. 109, 10. * 62, 12. 110, 8. 
61, 16. 102, 8. 109, 20. 

Unerlaubter Hiatus mitten im Päda: 81, 10. 

5, 40. 35, 42. 42, 24. 61, 19. 90, 7. 107, 10. ^ 37, 3, 8. 
87, 22. 93, 2. sP 28, 4, 2 (wenn nicht wie 23, 4, 18. 15 

Vef st zu lesen ist). ^ ^ 35, 65. 36, 48. 37, 1, 45. 
37, 2, 2. 82, 15. 105, 2. W T 23, 5, 7. 36, 86. 67, 5. 88, 9. 

H 49, 5. ^ =5 105, 5. ^ V 69, 28. T l T 57, 7. 88, 7. 

90, 23. T( ^ 23, 4, 12. V V 60, 11. 

Unregelmässiger Samdhi: <*51UTH3•( 7,12. 36, 6. 

87,18. 23, 6. Hier könnten auch 

augmentlose Imperfecte vorliegen, 79, 15. 66, 8. 

$fH (zweifelhaft, da auch ^ = Bl- angenommen werden kann) 
19, o. 4. 5. *nnfn»i: 11, 36. 15, 84 . *jtv- 

5, 8. wUmfaa: 4, 31. 38, 13. 

59, 8, 23. 7p*%ffT IfW Voc. + ff*) 53, 12. 

36, 47. ^fUfrenÜ 32, 69. TUUfcsiT: 37, 1, 1. ifw- 

*27, 7. 30, 3. tfTTOTflfaft 102, 15. 

«£*lf7T 34, 2. TUfr «^nnfijT 36, 85. 81, 12. ^ 

67, 13. 

Metrische Verlängerung kurzer und Verkürzung langer Voeale: 
»nft 31, 41. f^TrfV 65, 8. 36, 46. 19, 16. 

«rfaunfr 46, is. 

Vermischung der Nominalstiimme auf T, und 
23, 2, 6. 40, 7. 90, 5. VSVfrUT: 100, 4. 

Secundiirstäxnme: 36, 32. 59, 2, 33. 36, 36. 

56, 26. 11, 41. 42, 21. 56, 18. (Acc. 

*rr*0 12, 2. 

Unregelmässigkeiten in der Declination: vfTRTT 49, 17. q^- 

Nom. PI. 1, 8. Nom. PL 88, 22. W- 

fq c-oq : 5, 14 ist ohne Zweifel in zu ändern, wodurch 

Bd. XI.II! 5 
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wir am Anfänge den so oft vorkommenden Fuss ----- erhielten. 
fRjJWR 37, 5, 57 ist wohl nur Druckfehler. Auch RPR: Acc. 
Sg. Masc. 77, 8, nach dem Comm. = fwm, kann nicht richtig sein. 
Das Folgende im Anschluss an Whitney’s Grammatik. 

§ 449. Verzeichnet habe ich nur RTRrft 25, 43 und RR- 
Rfft 48, 26. 

§ 47G. 94, 25. 

§ 487. RT^R 55, 4. 70, 9. 71, 1. 

§ 530. RR 89, 30. 44, 18. tvr 84, 14. 28, 38. ^ 

37, 3, 9. R? 16, 17. 17, 31. R*. 13, 82. 71, 20. ^ 1, 28 
werden auch im Parasm. gebraucht; dagegen auch im Atm&n. 

RR 18, 31. *R 36, 51. 38, 11. 64, 9. VIT 28, 1, 6. 59, 2, 3. 

81, 4. 69, 39. RT 37, 5, 61. fRR 110, 9. 22. RR 41, 14. 

87, 5, 33. 

§ 548. 1. Person PI. im Präs. und Fat. auf R: R 11, 6. 

19, 8. 4. 5. 73, 13. 108, 20. 21. RWR 76, 16. RfRR^RR 

1, 27. RfWTO 35, 63. 

§ 549. sftRRR in der Bed. des Imperativs 76, 12 ; 

§ 578. Erste Personen des Imperativs: RiTRTfiü 10,41. 25,41. 
UfWPäT 58, 13. RiTRTR 93, 27. RRR 5, 14. RRfR 107, 13. 
Statt dessen dos Präsens: Riftf* 10, 14. 60, 13. *P^R: 25, 15. 
107, 12. m 35, 63. *P^R? 86, 51. Rn&? 49, 15. RR- 
RRR? 59, 22. RRRTRt 59, 8, 4. RRR$ 90, 18. 

§ 587. Augmentlose Formen (ohne *TT): RRR 14, 12. RTT- 
19, 11. 88, 13. RWR 28, 28. Rrff. 23, 2, 18. RiRRR; 
59, 8. ^RR. 21, 24. R>$R 21, 39. RiRR 21, 40. RT7TRR 
23, 3, 45. 74, 15. RRR 28, 5, 36. 61. R&RR 32, 13. RT- 
RR 28, 26. RRR 37, 1, 9. RRRR 59, 3, 5. RRR. 68, 9. 
TT^TRRR 88, 16. RRR 89, 1. RRR 92, 9. ^TRR 97, 19. 
102, 7. »IRR; 99, 7. Ob RRR, 23, 6. HRR 36, 6. 87, 13 und 
RTRRR 93, 3 augmentlose Formen sind, oder ob ihr Augment 
in Folge eines unregelmässigen Sarädhi im vorangehenden Vocal 
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("WT — W und Xf am Ende eines Päda) aufgegangen ist, lässt sich 
nicht entscheiden; der Commentar neigt sich zur ersten Auffassung. 

§ 657. ’WfW«!»! st. 87, 6. 

§ 714. ^ 78, 20. 

§ 774. 28 , 5, s. 

§ 790, c. HMf^^ 69, 89 vielleicht nur fehlerhaft für WWfWT- 
§ 990. 1051. 1094. Unregelmässige Absolutive: 23, 3, 1. 

25, 51. 46, 80. 52, 1. 65, 2. 72, 19. 102, 14. ^7 7, 37. 9, 2. 

18, 14. 32, 53. 64. 72. 38, 7 (bis). 34, 21. 32. 37. 87, 1, 45. 

87, 5, 80. 84 (bis). 69, 9. 97, 19. IW 48, 9. 1, 11. 

8, 19. 23, 33. 83, 8. 40, 25. 23, 1, 60. (mit 

vorangehenden fTT stelle ich hievher, da mit WT sonst 
nicht belegt ist) 37, 21. 44, 11. 46, 18. 48, 10. 20. 49, 13. 

TUTO 9, 11. 12, 12. 20, 19. 23. 1, 28. 31, 43. 36, 55. 04, 12. 

108, 11. 110, 28. 37, 1, 53. — 31, 44. 

84, 29. 31. 51, 22. 87, 27. 4G, 22. 

34, 42. iWST 88, 7. 17. 36. fa- 

82, 19. 67, 21. 

§ 1018. frvng: 77, 14. 

§ 1237. ^TTWfWrTT = 76, 35. 

Zu Whitney’s Wurzel- und Verbalfonnen: Zu }' 2. Wtf, wl- 
37, 1, 9. — Zu y'H(. 2. PI. Imper. 44, 18. 

^rre*T 37, 19. 21. 43, 1 (BWTOH 37, 20’. (= IW 

Comm.) 35, 64. — Zu warte 87, 3, 2. — Zu 

\ Fut. 59, 11. -WTTWifwm^ 77, 2. — Zu vy, 

WUTT* (= Comm.) 13, 25. — Zu V 1. fT ; wf? 

68, 8. 106, 3. 4. 

Bemerkenswert!! ist noch Folgendes; fTSHRW .= 46, 21. 

^ft üff 35, 27. Präsens als erzählendes Tempus 2, 22. ö, 56 fgg. 
61. 7, 15. 16. 19 u. s. w. mit pass. Bed. 27, 23. 

mit Potent, uud Potent, im Nachsatz in der Bedeutung des Condit. 
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85, 10. fftiTr<T im Sinne eines Praet 99, 10 (vgl. TlTifl«lr^ 
R. ed. Goit. 3, 68, 27). (metrisch) 59, 2, 14. 

37, 5, 10. TTTTPTft — <*!<**{. st. T^TPHtTH; 13, 86 . Zwei 
J in demselben Satze 9, 26. zwei f^T 37, 5, 47. 73, 14. 92, 9. 
*R(T und ^ 63, 27. ^STTOTT: 37, 16. 

Abschreibern oder dem Herausgeber fallen zur Last: *T^fajT- 
f*T u. s. w. 29, 13. 36, 44. 59, 11. 23, 5, 47. 49. 

34, 21. 35, 24. 81. 40. 37, 5, 50. st 

99, 9. 17, 81 soll nach dem Comm. = 

*Wq7^(!) seiD, ^ 49, 10 = ?TR.(!). 
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Von 

31. Tb. Houtsma. 

Als Wickerhauser in dieser Zeitschrift (Band XX, S. 574 ffg.) 
die Selguqischen Verse veröffentlichte, glaubte man, wir hätten 
darin die ältesten türkischen Schriftmonumente vor uns. Die Jarlige 
von Toktami's und Tirnur, neuerdings herausgegeben und commentirt 
von Herrn Radloff'). datirten ja erst aus den Jahren 795 und 800 
der Higra, indem das Bachüyärnäme in 836 (nach Vamböiy) und 
das HfrrSgnäme erst in 840 (nach Pavet de Courteille *) geschrieben 
wurden. Beträchtlich älter waren allerdings der Codex Cumanicus, 
datirt vom Jahre 1308 der christlichen Zeitrechnung, und die Qisas 
Rabghuzi, abgefasst im Jahre 710 der Higra, welche ungefähr mit 
den Selguqischen Versen gleichzeitig waren. Erst als Herr Professor 
Vambery durch längere Auszüge das Kudatku Bilik bekannt machte, 
•wurde das Datum des Jahres 700 für die Anfänge der türkischen 
Litteratur um einige Jahrhunderte hinauf gerückt, denn dieses Buch 
wurde bereits im Jahre 463 der Higra ahgefasst. 

Es wäre von vornherein sonderbar, wenn der lange Zeitraum 
zwischen letztgenanntem Datura und dem Jahre 700 uns gar kein 
schriftliches türkisches Dokument liinterlnssen hätte. Um so mehr 
muss man siel» wundern, dass die Türkologen ein beziehungsweise 
sehr altes türkisches Gedicht bis jetzt unberücksichtigt gelassen 
haben, obgleich dasselbe bereits vor Jahren in einem der besten 
damaligen Cataloge verzeichnet worden ist. Ich meine das Gedicht, 
welches enthalten ist in der Dresdner Handschrift n. 419, von dem 
seligen Fleischer beschrieben wie folgt 1 2 3 ): „Cod. turc. foll. 76, 4° 
min., char. diwäni-neschisi tartarico et eandem seu oghuzicam dia- 
lecturn referens, continens poema de Josepho Patriarcha, totum 
tetrnstichis compositum, quorum unumquodque in particulam 


1) Vgl. Zapiski der Kais. Kuss. Archiiol. Gesellschaft, Band 
III, S. 1 flg. 

2) Vambery, Ulgnr. Spraehmon. und das Kudatku Bilik Vorr. 
S. 8 bat die ungenaue Jahreszahl 846. 

8) Cat S. 72 a. 
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imdi (igitur) exit. Oratio rudis est et infantiam poeseos turcicae 
sapit Versus ant nullo, aut liberrimo metro decurrere videntur. 
Postquam poSta Deum, Muhammedeni ejusque gentem, socios et 
successores, magnum doctorem Öabitli-Oghll No'mau, i. e. Abu 
Hanlfam, ceterosque Imamos Ecclesiae Muhammedanae laudavit et 
auxilium divinum imploravit, nullius Sultani mentione facta ad rem 
ipsam transit. Neque omuiuo illa in prolegomenis est prolixitas, 
quam seriores Turcanim poetae amaut. Folia a duodecimo ad 
ultimum satis vetusta esse videntur, reliquorum defectus sartus est 
midecim recentioribus, ab initio additis. Auctor se in clausula All 
appellat et poöma a se absolutum esse ait A. H. 630 mense Redjeb 
Chr. 1283“. 

Wir butten Mer also ein türkisches Gedicht vor uns, das in 
Bezug auf das Datum der Abfassung die erste Stelle nach dem 
Kudatku Bilik einnebmen müsste. Neugierig die Hs. nUher kennen 
m lernen, richtete ich an die Verwaltung der Dresdener Bibliothek 
die Bitte, mir die Hs. nach Leiden zu scMcken, was mir freundlichst 
gewUhrt wurde uud wofür ich hier Öffentlich meinen Dank abzu¬ 
statten für pflichtmilssig halte 1 ). Sofort wurde mir klar, dass die 
Beschreibung Fleischer’s, wie man kaum anders erwarten konnte, 
vollkommen genau war, und dass in dem Codex ein sehr altes und 
für die türkische Linguistik höchst wichtiges Sprachmonument vorlag. 
Ich entschloss mich daher, dasselbe etwas genauer bekannt zu 
machen und die Aufmerksamkeit der Türkologen auf diesen litera¬ 
rischen Schatz zu lenken. Ehe ich aber daran gehen konnte, einige 
Auszüge in Text und Uebersetzung mit gelegentlichen Bemerkungen 
zu publiziven, war es von Wichtigkeit nachzuspüren, ob sich viel¬ 
leicht ein zweites Exemplar des Gedichtes in den öffentlichen Biblio¬ 
theken vorfand. Die Beschreibung des Gothaer Codex T. 19, in 
Herrn Peitsch's Catalog der türkischen Hss. S. 30, erregte bei mir 
den Wunsch, auch diese Hs. zur Vergleichung heranzuziehen und 
auf meine desbezügliche Anfrage erhielt ich nicht allein die Hs., 
sondern auch die Anweisung des um die Mohammedanische Biblio¬ 
graphie hochverdienten Herrn Pertsch, dass in der Berliner Hs. 
Diez A. 4°., n. 138 ein zweites Exemplar des im Dresdener 
Codex enthaltenen Gedichtes zu finden war. Mit diesen Hilfsmitteln 
ausgerüstet bin ich jetzt im Stande nachfolgende Mittheilungeu zu 
machen. 

Die drei genannten Hss. enthalten jede eine poetische Bear¬ 
beitung des allbekannten biblischen Romanes von Joseph und Zulaika, 
oder, wie die Hss. vorschreiben, von Jusuf und Zallkha. Die 
Berliner und Dresdener Hss. enthalten eine und dieselbe, die 
Gothaer eine abweichende Recension dieses Gedichtes. Keine ist 


1) Um nicht unten das nämliche in Bezug auf die Verwaltungen dor 
Gutiiaer und Berliner Bibliotheken zu wiederholen, sei hier gleich bemerkt, 
dass ich ihnen den nämlichen Dank schulde. 
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mit der von H. Clial. VI, S. 517 flg. namhaft gemachten türkischen 
Bearbeitungen identisch und ich habe überhaupt in den literar¬ 
historischen Büchern keine darauf bezügliche Notiz entdecken können. 
Die Gothaer Hs. ist prachtvoll geschrieben und durchgängig vokali- 
sirt; was aber den Autor und dessen Vorlage betrifft, kann ich 
dem Leser nur wiederholen, was bereits Herr Pertsch in seinem 
Cataloge a. a. 0. bemerkt hat. Das Gedicht selbst hat mit dem¬ 
jenigen, welches in den beiden anderen Hss. enthalten ist, nichts 
zu thun. Zwar stimmt es in den Hauptzügen vollkommen und 
selbst in Einzelheiten bisweilen wörtlich damit überein, doch zeigen 
sich anderwärts Abweichungen z. B. in den Eigennamen, welche 
unerklärlich sein würden, wenn die von dem Dichter genannte Vor¬ 
lage, nach welcher er behauptet übersetzt zu haben, wirklich in 
jenen Hss. zu suchen wäre. Dasselbe wird aber vom Dichter selbst 
verneint, weil der Verfasser seiner Vorlage, wie er angiebt, Mahmud 
aus der Krim hiess, indess der Dichter des in den beiden 

anderen Hss. enthaltenen Gedichtes den Namen ‘All trägt Dieser 
Umstand veranlasste mich, die Gothaer Hs. weiter unberücksichtigt 
zu lassen, obgleich dieselbe sehr das eingehende Studium einer 
Specialität verdient, hauptsächlich aus sprachlichen Gründen. Weil 
dieselbe aber auch in dieser Hinsicht bei weitem nicht das ähnliche 
Interesse beanspruchen darf als die beiden anderen Hss., so bleibe 
diese Aufgabe einem Anderen als mir Vorbehalten. 

Wenngleich die Berliner und die Dresdener Hss. die nämliche 
Recension des Gedichtes enthalten, so sind sie aber weit entfernt 
davon den nämlichen Text zu bieten. Keine von beiden ist datirt, 
doch, wie wir von Fleischer gehört haben, schien ihm der Dresdener 
Codex, die ersten Folia nicht mitgerechnet, ziemlich alt. Die Ber¬ 
liner Hs. trägt den nämlichen Typus, woraus wir den Schluss 
ziehen, dass beide aus der nämlichen Gegend stammen und in 
Bezug auf das Alter nicht zu weit von einander abstehen. Ob 
dieselben aber wirklich sehr alt seien, wage ich nicht zu ent¬ 
scheiden, weil, wie bereits bemerkt worden ist, der eigenthümliclie 

Habitus der Hss. keine Vergleichung zulässt mit anderen mir be¬ 
kannten Hss. Vielleicht sind dieselben beträchtlich jünger, als sie 
zu sein scheinen und überhaupt nicht alt zu nennen. Ohne Zweifel 
ist aber der Dresdener Codex älter als der Berliner, weshalb ich in 
den folgenden Auszügen den Text nach D (= Cod. Dresd.) trans- 
scribire und nur die wichtigsten Abweichungen von B (= Cod. 
Berlin.) verzeichne. Für die Auszüge habe ich diesolbe Scene 

gewählt, welche dem Leser dieser Zeitschrift 1 ) aus der poetischen 

Bearbeitung des Herrn Schlechte- Wssehrd nach Firdausi’s Epos 
bekannt ist, nämlich den Anfang der Erzählung, wie Jusuf von 
seinen Brüdern verkauft wird. Daran wird der nicht zu lange 
Epilog gefügt werden, weil darin der Dichter seinen Namen und 

1) ZDMG. Band 41, S. 593 und folg. 
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die Abfassungszeit angiebt. Um aber die sprachliche Wichtigkeit 
des Gedichtes gehörig ins Licht zu stellen, ist es unumgänglich notli- 
wendig, uns in die schwierige Frage nach dem türkischen Dialekte, 
worin dasselbe abgefasst ist, zu vertiefeu. 

Fleischer spricht in seiner Beschreibung der Hs., wie wir 
sahen, von einem Oghuzischen Dialekte, doch dieser Terminus, 
welcher in der ersten Hälfte unseres Jahrhunderts ziemlich bekannt 
war, ist jetzt und mit Recht völlig aufgegeben. Oghuz wild näm¬ 
lich entweder als Stammvater aller Türken oder, was allein richtig 
ist, als Eponymos der Oghuzen betrachtet Als nämlich die Araber 
und Perser die Oghuzen kennen lernten, sprachen sie den Namen, 
wohl unter dem Einflüsse des Vorgesetzten arabischen Artikels, 
ohne den Anfangsbuchstaben aus und verdoppelten hingegen den 
Schlusskonsonanten. Den Byzantinern aber wurde der Name bekannt, 
als bereits das i in der Mitte des Wortes vokalisirt war. Ouz 
statt Oghuz, wie aul statt agul oder auz statt agz, eine in 
den türkischen Dialekten sehr häufige Erscheinung. Vgl. Radloft', 
Phonetik der Nördlichen Türksprachen § 454. Ein 
oghuzischer Dialekt würde also soviel heissen als die Sprache der 
alten Oghuzen, doch weil wir überhaupt nicht genau wissen, wie diese 
wirklich gesprochen haben, so ist der Terminus deshalb verwerflich. 
Nicht besser steht es mit der Bezeichnung Tatarisch, weil es eine 
Menge tatarischer Dialekte giebt und die genaue Fixirung, was 
eigentlich tatarisch heissen soll, so gut wie unmöglich ist Nicht 
viel weiter würden wir kommen, wenn wir die von Herrn Radloft' 
in Bezug auf die .larlige von Toktnmis und Tirnur befolgte Methode 
in Anwendung bringen wollten, wie eben der von diesem Gelehrten 
gemachte Versuch beweist 1 ). Mit Zugrundelegung der von ihm 
angenommenen phonetischen, grammatischen und lexicologischeu 
Eigentümlichkeiten der verschiedenen türkischen Dialekte hat er 
eine Analyse der beiden genannten Documente versucht, wobei 
sich herausstellte, dass die Sprache nicht einem, sondern ver¬ 
schiedenen türkischen Dialekten angehörte. Selbst gab die Analyse 
ein verschiedenes Prozent, je nachdem man die lexicologischeu oder 
die grammatischen Eigenthümlichkeiten für sich in Betracht zog. 
Freilich war ein solches Resultat von vornherein zu erwarten. In 
allen Sprachen greift die dialektische Differenzierung immer weiter 
um sich und wir gehen immer fehl, wenn wir ein schriftliches 
Monument nach den volkstümlichen Mundarten zu bestimmen 
suchen. Soviel steht fest, dass die Schriftsprache nirgends und 
niemals mit einem nach den Prinzipien der heutigen Linguistik 
genau fixirten Dialekte übereinstimmt, geschweige damit identisch 
ist. Ein schriftliches Monument kann nur mit schriftlichen Monu¬ 
menten verglichen werden und diese Grundregel wird bei An¬ 
wendung auf unser Gedicht auch zu einem brauchbaren Resultate 


1) Vgl. di» oben Angeführten Zupiski a. n. O. S. 30. 
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führen. Die Sprache, worin dasselbe abgefasst ist, stimmt in den 
Hauptzügen zum sogenannten Ulgurischen des Kudatku-Bilik und 
noch genauer zu der Sprache der Prophetengeschichte von Rabghuzi, 
welche im Jahre 710 abgefasst wurde, also um 80 Jahre jünger 
ist als unser Gedicht. Wenn die scharfsinnigen Vermuthungen 
Dr. Rieu’s (vgL Catalogue of the turkish Mss. in the 
British Museum S. 270 flg.) richtig sind, so ist dieses Werk 
wahrscheinlich in Bokhara oder jedenfalls in den Khanaten abgefasst 
und eben dort wird auch die Herkunft unseres Gedichtes zu suchen 
sein. Positive Daten dafür fehlen gänzlich, doch wenn man beachtet, 
dass Bokhara von altersher eine Pflegestätte war für den türkischen 
Muhammedanismus, so ist es bereits darum wahrscheinlich, dass 
die jüdisch-arabischen Prophetenerzählungen eben dort am ersten 
t bearbeitet wurden. Dazu kommt, dass arabisch-persische Wörter in 
dem Gedichte häufig, sonst aber keine fremden Lehnwörter bemerk- 
lich sind, was z. B. mit dem Codex Cumanicus wohl der Fall ist. 
An Kleinasien kann nicht gedacht werden, denn in diesem Falle 
würde sicher wohl der Sel&uqische Sultan erwähnt sein, oder 
jedenfalls Spuren des damals bereits in Kleinasien vorherrschenden 
Sufismus — man denke nur an Galäl ed-dln Rumi und seine Schule — 
in dem Gedichte selbst bemerkbar sein. Dem ist aber nicht so. 
Endlich würde ein türkisches Gedicht schwerlich damals in Klein¬ 
asien entstanden sein, denn in den tonangebenden Kreisen des Sel- 
guqenreiches galt die türkische Sprache als grob und bäuerisch; 
die gebildeten Türken sprachen persisch, und wer Dichter war, 
dachte nicht daran sich seiner Muttersprache zu bedienen. Die 
ganze Litteratur dieses Zeitraums, soweit dieselbe auf kleinasia¬ 
tischem Boden entstanden ist, war in persischer Sprache abgefasst; 
die von Wickerhauser veröffentlichten türkischen Verse sind eben 
eine literarische Curiosität. Wir können also schwerlich fehl gehen, 
wenn wir die Heimathstätte unseres Gedichtes nach Centralasien 
verlegen. Zwar zeigt der türkische Dialekt auch viele Berührungs¬ 
punkte mit demjenigen des Codex Cumanicus, doch ist die Ver¬ 
schiedenheit, namentlich in den grammatischen Formen, nicht weniger 
augenfällig. Es ist zum Beispiel eine bekannte Sache, dass die 
türkischen Dialekte ziemlich weit auseinander gehen in der Bildung 
des Futurums, jeder Dialekt hat sein eigenthümliches Nomen Futuri. 
Diese Zeitform ist offenbar eine spätere Bildung, im Codex Cumanicus 
und sonst, sowohl als in unserem Gedichte, hat der Aorist noch 
öfters Futurbedeutung. Auch wird das bei Zenker p. 146 und 
154 § 343 Praesens I Indicativi genannte, im Osmanischen zum 
Optativ verwendete Nomen auf a (ü) mit Pronominalaffixen für 
das Futurum verwendet. Ein merkwürdiges Beispiel dafür geben 

die Verse 8c, 29c und 88c, wo Cod. D: und 

Cod. B hingegen: Jjl ^ schreibt: 
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lieber die Futurbedeutung kann a. a. 0. kein Zweifel sein. Daneben 
aber hat sich ein eigenthümliches Futurum entwickelt, gebildet aus 
den Pronominalaffixen mit dem Nomen Futuri auf z. B. Vs. 7: 

iLll l!*)• v ° n diesem Nomen Futuri 

findet sich im Codex Cumanicus keine Spur. Eine andere unserem 

Gedichte eigentümliche grammatische Erscheinung ist das Pro- 

■ 

nominalaffix der 1. Person Sing. ^ (in unseren Hss. iy geschrieben). 

Zwar giebt Zenker diese Form an in einer Note zu S. 97 seiner 
Grammatik mit der Bemerkung, dieselbe sei in einigen im Dialekte 
von Kleinasien geschriebenen Werken nebst anderen in Gebrauch, 
doch in der Literatur ist diese Form höchst selten und mir sogar * 
unbekannt. Dieselbe hat bereits Verbalbedeutung bekommen, denn 
sie steht ganz einfach nach dem Pronomen (ich) in der Be- 

0 

deutung ich bin (so in Vs. 51c). Sonst steht nach dem Nomen 
Aoristi, dem Nomen Futuri und dem Nomen Cohortativi. Wir 
werden sogleich die Beispiele anführen, wozu wir solche gewählt 
haben, welche auch in lexicologischer Hinsicht äusserst lehrreich 
sind. Cod. B t 71t., I 11s 

0 0 

UÜA« lX«»J !» Li '—S-;-- Lbbt v_£U»j.j 

Jusuf sprach zu jenen: wisset mit Sicherheit (man beachte das 
höchst seltsame Wort vJLjLj, worüber unten in einer Note ge¬ 
sprochen werden wird), dass ich euer Bruder Jusuf Sadlq bin. 
Ein anderes Beispiel mit dem Nomen Aoristi wird man unten in 

Vs. 48 finden. Mit dem Nomen Futuri (Cod. B f. 57, v., L 15): 

0 0 

Ich werde euch fortwährend Dienst leisten, wenn ihr geht, werde 
ich unter eurer Leitung sein. (Vgl. über das Wort unten 

beim Epilog). Mit dem Nomen Cohortativi, hier in negativer 
Form (Cod. B fol. 61 r, L 18): 

* 0 0 

!y L>LfJfc<« ty ÜUla \ljt ^lAj| s_Ä^»yJ 

Jusuf sprach: Heute will ich solches nicht tbun, von meinem Ge¬ 
sichte den Schleier nicht lüften. 


1) Mac beachte, wie im folgenden Verse in vollkommen gloichor Be¬ 
deutung die Form auf a (5) »ngewondet wird. 
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Diese Beispiele, welche sich leicht vermehren Hessen, mögen 
genügen um im allgemeinen die Eigentümlichkeiten unseres Ge¬ 
dichtes in grammatischer Hinsicht zu beweisen. Zwar könnte man 


geneigt sein die Schreibweise statt , denn beide sind ohne 
Zweifel ursprünglich nur verschiedene Schreibweisen, eher zu den 
phonetischen als zu den grammatischen Erscheinungen zu rechnen, 
doch in dem zuerst angeführten Beispiele ist bereits kein Pro¬ 
nomen mehr, sondern eine erstarrte Bildung, welche in der Grammatik 
zu Hause ist. Ich habe darum eher grammatische als phonetische 


Beispiele gewühlt, weil es überhaupt sehr schwierig ist, den phone¬ 
tischen Bestand eines schriftlichen Dokumentes genau zu fixiren. 
Dazu kommt noch, dass die beiden Handschriften in dieser Hinsicht 
die grössten Abweichungen zeigen und zwar ohne Consequenz. Wo 
D ein o schreibt, hat B ein o, wo D ein ^ bat, schreibt B ein 

wo das eine Mal ein vj> steht, best man sonst ein und um- 

6 

gekehrt. In der Vokalbezeichnung durch f s 5 und ^ herrscht eine 
grenzenlose Willkür. Um kurz zu gehen, es würde nach einem 
genauen Studium der Hss. vielleicht möglich sein, die phonetischen 
Erscheinungen der Dialekte, welche den beiden Abschreibern geläufig 
waren, zu constatiren und zu klassificiren, allein ob es auf Grund 
davon möglich wäre, das nämliche für den Dialekt des Dichters 
zu thun, muss ich dahingestellt sein lassen. Diese langwierigen 
Vorstudien zu machen hatte ich keine Gelegenheit, und ich hatte 
um so weniger Lust dieselben anzufangen, weil ich an dem 
etwaigen Erfolge von vornherein zweifelte. Doch muss ich eine 
beiden Abschreibern gemeinsame phonetische Erscheinung hervor¬ 
heben, obgleich sie auch darin sich selbst nicht immer getreu 
bleiben. Sie unterscheiden DämHch nach der Weise der Tataren 
und Dagestaner (Zenker § 53) das konsonantische Waw durch drei 

Punkte oberhalb des Buchstaben und schreiben folgHch: 1^1 nach 


Hause, zu Hause, sehr u. s. w. Statt des , aber tritt 

öfters ein zu Vorschein und zwar ebenfalls mit drei Punkten 


versehen, woraus ersichtUch ist, dass nach der Meinung der Ab¬ 
schreiber nur ein geringer phonetischer Unterschied bestand zwischen 
dem \_j und dem konsonantischen ., nämlich von grösserer oder 
geringerer Emphase der tönenden Spirante, wie im holländischen 


zwischen v und w. So erklären sich Schreibweisen als 
— Gesandter, jyL=j£jLj schlecht, 

Gerund. von sich freuen n. s. w. Wie Dr. Rieu in 
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Bezug auf die Qisas RabghuzI berichtet (Cat. Turk. Mss. p. 272 b) 
findet man darin eine ähnliche Schreibweise mit J, ohne die drei 
Punkte J ). 

Andere phonetische und grammatische Eigentümlichkeiten 
unseres Gedichtes lasse ich unbesprochen. Eine vollständige Ueber- 
sicht davon zu geben ist eist recht die Aufgabe desjenigen, welcher 
das ganze Gedicht herausgeben will; mir war es nur darum zu 
thun einige der wichtigsten Sachen zu erwähnen und weiter durch 
Mittheilung einiger Specimina die Aufmerksamkeit der Tüikologeu 
zu wecken. Einige unbekannte oder wenig bekannte Wörter werden 
in kurzen Noten bei der TJebersetzung erklärt werden. Der Stil 
des Gedichtes ist einfach und klar, öfters aber schleppend und 
weitschweifig. Der Dichter spricht im Epilog nur im Allgemeinen 
von seinen arabischen und persischen Vorbildern und ich bin des¬ 
halb ausser Stande anzugeben, welche diese seien. Dass er die 
Qoran - Commentare, resp. die Qisjas al - Anbijä nnd das Gedicht 
Firdausi's benutzt hat, ist ausser Zweifel, doch wissen wir aus 
den Mittheilungen Eth6’s (in den Verhandlungen des VII. 
internationalen Orientalisten-Congresses, Semitische 
Section S. 88), dass dem Verfasser ausserdem nooh 4 oder jeden¬ 
falls 3 andere persische Bearbeitungen des nämlichen Stoffes zu 
Gebote haben stehen können. Dass er türkische Vorgänger gehabt 
hätte ist unwahrscheinlich. 

Im folgenden ist die Orthographie der Hss., und zwar in 
der Regel diejenige des Cod. D, beibehalten worden. Der häufige 
Gebrauch des arabischen tenwin-Zeichens statt der üblichen Schreib¬ 
weise mit und . } | resp. ^ bedarf keines Comroentars. 

6 O 

So wird man finden (41c) statt statt 

(Epilog) und so regelmässig für den Imperativ auf . ^. 
Das Zeichen t wird angewendet für den Akkusativ mit Suffix z. B. 
OjLio statt (19 d), statt (34 d) u. s. w. 

Am häufigsten ist das Zeichen f und zwar für z. B. = 


1) Di« merkwürdige von Rieu an mehreren Beispielen gezeigte phone¬ 
tische Erscheinung, dass in der Schwüchungsreihe t-s-j-i (Vgl. Radlotf, Pho¬ 
netik n. s. w. § 274 ßg.) dor vordor-Bngualon Explosivlaute der Dialekt von 
Rabghuzi auf der zweiten Stufe steht und ein s (ar. 3) hat, findet sich iu 
unserem Gedichte nicht, oder jedenfalls nur vereinzelt. Ein Beispiel glaube ich 

0 

in folgendem Verse (B. f. 5 v. 1. 10) zu finden: lOjAuVs Ü.J 

wo für (_y.*jli) Kummer zu stehen scheint. Sonst Ist 

ln unserem Gedichto bereits die dritte Stufe (j) erreicht. 
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Gefilngniss, 1J| statt . So auch bei den sehr häufig 
vorkommenden Gerundien auf 0 b 5 z. B. Uj-b" statt qLjj.*/ (3 b), 
bj_x/ statt ylijjXf u. s. w. Für steht das nämliche Zeichen 
bei den Pronomina ^ ( 0 ^) und { y Mt also b (ij) und lL und 
beim Ablativ auf O o z. B. Ijb"b" statt (2d). 

Von dem Metrum weiss ich eben so wenig als Fleischer zu 
sagen; dev Dichter scheint es mit den RubäYs nicht genau genommen 
zu haben, doch vielleicht sind die Abschreiber der Hss. daran 
Schuld. 

Cod. D. f. 13 V, 1. JS flg. —= B. f. 14r, 1. 3 ilg. 

iS*r$ jyJJ *)jj-** 1 

kiX-L-A ^j*| 

o'- x -*-h' Vf-*-* 

-T (jiy3 0 j_b _>-? 2 

iVjLjLa^ |^iw^O 

3 ) LXLo S*E- 

ljjsX*j| ^LwLjI v._j ScXJ^ 

1) In Misir war ein Kaufmann, Malik ibn Dugar 4 ) genannt; 
dieser Malik sah einen Traum und befragte einen Traumdeuter nach 
dessen Auslegung. 

2) Er sagte: Heute Nacht sah ich einen Traum: in meinem 
Traume ging ich nach Kanaan und als ich am Rande des Brunnens 
von ‘Ad einherging, kam die Sonne wirklich vom Himmel auf 
Erden herab. 


1) B «5üb _jJ a l. 8) B fügt ein . 3) und 

tindot sieh in don TIss. nebeneinander, D gewöhnlich mit ,, B ohne dasselbe. 

4) ZDMG. a. a. O. „Su'ur zubenannt“ ,c.J> und ,£»<3 sind nur von 
einander verschieden durch dio Umstellung einos Punkte*. Jenes scheint 
richtig, vgl. Tnbari I, t“w, noto /». Dass unsere Hss. Dugar wollen (nicht 
Dugur) ist ersichtlich aus Vs. 13 c, wo J steht 
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\iXJLf ^vjt o^^°* ® 

s ) 0 lJ^jy> 

^5^*-) 0 i^« y (J> 

j-*jy L-^i—x-jt ^ 

r-^r^* 5 )(_s Ji ct* * 4 

jLj_j- 9 ä.-*-2*A-i*3 \_aLo £j-.*~> - 

4*y yoiy g^5> 4 ) ( yäy jj 
,j»jjLi lAy j-?■»-* Lj 
j^xjlj _jj 5 ) a -~,y.i i>y * j5 tXj' 5 

®) Ik X.— * —l ij— «■ — »—‘ i L J—x_i—~}0 ,•—jij_j-J 

*-. iH 

^ ~wV - ■» *1 .\—J « 5 jl—»—^ 

a-.»wi- j l y^_*—<yy ^iAj^j -- 1 6 

s-»**j! \xVüj i^l s-jpo! 

8) Der Vollmond stieg deutlich vom Himmel herunter und 
ging mir durch die Brusttasche hindurch beim Kragen wieder 
hinaus, auch regneten vom Himmel Perlen und Edelsteine herab, 
welche ich in meinen Schooss sammelte. 

4) Als ich freudig diese gesammelt hatte, legte ich dieselben 
insgesammt in meinen Koffer hinein. Diesen Traum sah ich ohne 
Trug, wie ich Dir erzählt habe, o Traumdeuter! sage mir jetzt 
dessen Erklärung. 

5) Der Traumdeuter sagte: Komme hierher und setze dich 
an meine Seite, damit ich dir durch meine Kunst den Traum erkläre. 
Gieb mir zwei rothe Goldstücke in meine Tasche, so werde ich 
deinen Traum glücklich deuten 8 ). 

6) Wenn du hier den Traum gesehen hast und in deinem 
Traume nach jenem Ort gekommen und in Wirklichkeit jenes Glückes 


1) D a _y (sic). 8) B *-yö. 8) B &_*_fUOl. 

4) B • 5) B jl. 0) B IvX*_<ju». 7) B ia£j»Cy{. 

8) Man wird bemerken, das» hier in 5 b aber steht. In 

Vs. 25 d wird man noch die Schreibweise findon (statt j.hlä resp. |*Jji3). 
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O.JL.Ä3»- 

LXiJi (ijjs uÄJj-Ä 

l! 0 y^~ 7 

l““ O-**-; VJU«. ^j! 

*) 1 — ** ■,*_*!* - ^ ** 

(__5tV*jl \J *}£jl c^-^Sj JjI 

L^m \ -ä I a f o ®) IAaam 6 & 

L» 6 ) aJ. JyJ a» £ ) ) a5wLJ»-Ji—s> b 

7 )u» » IkX-i-Ä-L^ j-Ä-f C 

^5^^*-.! 0^3-1 L*Jj d 

theilhaft geworden bist, so wird ein erhabener Sklave in deinen 
Besitz gerathen. 

7) Jenen Sklaven wirst du billig kaufen und beim Verkaufen 
grossen Gewinn haben, Glück und Reichthum wirst du bekommen, 
deshalb sähest du (im Traume) viele Güter*) (nach B). 

8) Deshalb wirst du zu Grösse gelangen, wirst du an des 
Schöpfers Einheit glauben 9 ), wirst du aus dem Elende des Un¬ 
glaubens und dos Vielgötterthums befreit werden, wirst du das 
Glück dieser und jener Welt sehen. 

1) Fehle ln D. 8) B fcÄjO. S) B rügt ein U». 4) B hat: 

ß • 

!^j I und nachher 

jyjjyf cJ*Ö 5) B Iv\aÄJLC . 6) B . 

7) B L» jyljijjS. Ausserdem liest B die Halbvene in fo)|(ender Ordnung: 
8 a, 8c, 8b, 8 d. 

8) Die Hs. schreibt immer statt (vgl. Vs. 2G d) ■= 

isSs-J (9c). 

0) Wie vou i^sJ (^UlJ) muss auch von 

^ » i ..t V resp. von «5abgeleitet werden. Für die Bedeutung 
glauben führe ich folgenden Vers an: 

0*1* l5 lX V j ^ c ,Wrf y. o^-J 

(Cod. B f. 51 r, 1. 10) Malik BajjSn wusste dleso Sachen genau, er glaubte dem 
Jusuf und wurde ein Muslim. Im Cod. Cumanlc. findet man oft kerti in der 
Bedeutung wahr. Vgl. Hadlofif, Das türkische Sprachmaterial dos Cod. 
Cum. S. 30b unter kftrti. 
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ö jJL*» j-* 5 J 9 ft 

x ) ^y-^r l<A-*il r b * ^ q'-»-*-*' ** 

jyjilyS nSk-J *) ScXÜJ Jwt C 

J -*-~I crO°j>^ lÄXJ^-ijO d 

»)^iL_o^Lio a—10 

LxXJL^d cX-oi L-X.».*. 
j£it 

o5 i ^ byül ^j4 jM-* 11 

^ClX—J> A.wwl 0 ^»*1 *■*■£■■! *6 


^^«AJLä r Uj J»_i vJt-jt-j j_*_ä_j! 

^5»X*j! c ) »_*_LsL*J! ^i^Ltjl vJj! 


9) Als Malik Dugar dies hörte, ging er auf Reisen und suchte 
viel nach der Seite von Kanaan, er liess seine Lastthiere abladen 
beim Brunnen ‘Ad und suchte das im Traume gesehene. 

10) Auf seinen Befehl zerstreuten sich seine Sklaven, gingen 
sie nach dem Rande jenes Brunnens, insgesammt fingen sie zu 
suchen an, auch Malik Dugar durchsuchte die Pfützen ’), die eine 
nach der anderen. 

11) Als er auf diese Weise suchte, kam eine Stimme aus der 
Pfütze hervor und wurde in Malik’s Ohren gehört, welche sagte: 
ln Wahrheit 1 * * * * * * 8 ), es müssen noch 50 volle Jahre Vorbeigehen, ehe 
du den Jüngling kaufen werdest 


1) D . 2) B IAmUI . 3) B ^bjJ 5 _p. 

4) B (Vs. 9 wiederum ln der Ordnung 9 ft, 9 c, 9 b, 9 d in B). ö; B 

Syri (*Uj jI . 6) B . 

7) Die Bedeutung des Wortes jio! stellt fest durch V*. 11 und Vs. 24 a. 

Solaimnn Bockitrl erklSrt ;*£j| mit ;jö'i und letzteres durch: ein „Stück Acker¬ 

land“ (^^»« a . ehä 5jj" oder . Vgl. noch qj! , q! = Loch, womit 

das Wort etymologisch zusammonliÄngt 

8) Duz Wort v_Äj'-J kommt in diesem Gedichte öfters vor, z. B. 28 d. 
SCd, 42 a, 60 c. In don Wörterbüchern habe Ich es nicht geftmdon, es bo- 
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‘)JodLä ^ * /j~*\ £-*-* 12 

T ) ! *o'^»- axLä/C y> a^Xiy.— ^cVjl 
®) (S 3jl 

il *)a.* ».».i JL« 

^j! ®)^£JLi* 13 

^<Xd?S j.Uj Jj i*£Jbt sqJOo! 

i 5^J *—i-j s )i3ji ^l*si J'^y- > 

<j;A*ji jyiyj* >_■AJ>) (^cXÄJ 8lXf!j 

lg 1 -* - "» »,1 V —*—» /-? I 4 

')^£oXjI !^Xj! Jij£Xs 0 LÄ»i# 

12) Gedulde dich 50 Jahre, nicht eines zu wenig, und komme 
nachher an diesen Platz, kaufe jenen Jüngling für einen geringen 
Preis und verkaufe ihu wieder für vieles Geld. 

18. Als Malik dies hörte, ging er von dort. Danach gingen 
50 volle Jahre vorbei, da zog der Sohn Dugar’s wiederum nach 
jenem Ort und erfreute sich, weil die bestimmte Zeit da war. 

14) Einige Engel waren dorthin gekommen und hatten sich 
in der Gestalt von Vögeln dort versammelt, sie waren gekommen 

deutet aber das nämliche als äJLaJLs», wie folgender Vers deutlich beweist: 
V-Äjj-J jLs*C« _jJ (Cod. D, fol. 36 v 1. 11): diese moino 

ß 

Worte sind nicht Trug, sie sind Wahrheit. Oft steht os advorbioll ™ &jLJü>- 

wie z. B. hier und in diesem Verse: IiXäu «1>J* vjuo 

wisset in Wahrheit; dies Vorgehen war meine Schuld. Ein anderes Beispiel 
ist bereits oben (8. 74) citirt. Was das Wort oder ohne Suffix 

betrifft, in einer Leidener 11s., welche ich nitchstons zu ediren hoffe (Cod. 617 

fol. 41v) wird erklärt mit ÖA> erzählen, also “• 

Erzählung. 

1) B C jj^j |»LsJ 2) B s »-ä j . 3) B jl, 

4) B joljj. 6) B fugt clu Ä,J. 0) B_jJ. 7) B liest: Liyä 

^ .r sJj! Jjl 

lOj^s Jjjt . 

Bd. XLUl. 6 
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\ . s _j ^ja^+mLS' ^^L-sl 

Ijol J|s| J r .*^ lz5v_Ly® 15 

<jJ-jI ji\f iüOj Jjt 

^jiJ'i ■ ' ■■ * ■♦ J ' Ojjl 

ol-*- 5 * u?^ f?> 6 )>^ 

0 

Jjj! jLÄ.^ ^ ^ 

05^**^ ^jLijJ J>' 

(J*XJuT xJLj äwl-i'—jij! c/.tL«. iJj»Jj! 17 

^iXjI «5L-jj j—■».—£_j| 

um Jusuf au speisen') und flogen insgesammt über den Brunnen 
hin und her. 

15) Malik Dugar sah diese Vögel dort und wusste nicht, dass 
es Engel waren, weil Malik Dugar damals ein Ungläubiger war. 
So nahm er einen Pfeil um die Vögel zu schiessen. 

16) Als er in die Nahe gekommen war, waren die Vögel 
insgesammt verschwunden. Malik Dugar sah es und blieb von 
Sinnen, als er aufblickte, kam ein Licht aus jenem Brunnen hervor, 
auf welchen Anblick er ohnmächtig hinfiel. 

17) Er ging sogleich 8 ) wieder in das Zelt; dumm 9 ) war er 


1) Fehlt in B. 2) B . 3 ) B J} ^ . i) B ^5 jJLf. 

b) B ^y. G) B j\ jy f. 

7) Buchstäblich &teht im türkischen, (lass »So dem Jusuf zu Speiso waren, 
was aber nicht gemeint sein kann. 

8j Das Wort vJSjJjl kommt in unserem Gedichte hiintig vor und immer 
in der Bedeutung: Zur nämlichen Stunde, sofort Es ist wohl awluq zu 
sprechen und mit evlik zusammen zu »tollen, welches nach Vambdry Uigur. 
Sprachraou. Glossar S. 185a oillg, beeiligt bedeutet. 

9) r-w-Vii wird bei Solaimau BokliürT erklärt mit reifte ohne Var- 

* j 

stun dl Das folgende wird im Osmanischon gewöhnlich als Passivum 

von begreifen, durchschauen aufgefasst. Ursprung- 
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0 

<*£■>} )y*^ y** vjy—~ 

^JüT !>-S i _ s ^^ kjr JL H t »j-io j-io 18 

i5'A_i_*_s ,3»j—> ^-^~ s 

(jrcX*jl J>jyf \_**äLj »>X»1 


o^t)- !, ^ -ä 19 

: ) y-~ , )^V 

(jS^O ÄÄ-.JJ V_iÜ> 

^5 ^X*j 5 o,Lio <JfL*JL^> L-i_j' 


nicht, sondern klug und gescheidt, zweien seiner Sklaven befahl er: 
Bringt mir Wasser aus diesem Brunnen. 

18) Biüir und BiSra nahmen beide einen Eimer, stellten sich 
beim Brunnen hin und Hessen die Eimer in den Brunnen hinunter. 
Jusuf blickte eben auf und sah es. 

19) Als beide*) ihre Eimer hinab gelassen tiatten und dieselben 
mit Wasser füllen wollten 4 ), sandte Gott den GabraYl an Jusuf ab, 
um ihm die frohe Botschaft der Befreiung zu bringen. 


lieh ist es Aber ein Reflexivum = für sieh begreifen “= klug sein. So 
«uch Vs. 27 e und in diesem Verso: 

LaS w\-1—* 

(Cod. B f. 30 r, 1. 8). Indom er auf seiner Hut war. wich er rückwitrts, klug 
kehrte er zurück und entfloh. Uober LaÜ = qira, vgi. Kien ». a. O. 

1) B . 2) Fehlt in B. 

8) Dio Form auch bei Rabgbuzi, vgl. Kien a. a. O. 

4) Die aufgonommene Lesart scheint unrichtig, doch weis« ich ditjenigo 
in B nicht zu deuten, denn was soll j * 1 sonst sein als Gerund. von 
,_e t lc l s zerstreut werden (pass, von oi-*ita), mit — was allerdings 
befremdet — praefigirtem ^ ? äyjgfi die Lesart in D ist wohl = oder 

voll. 


0 
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KfS L) 20 


« 

^5^-hI r 1 ^ (V - ^ 

^jOoU Lj^3^ jJ'j-# 21 


c^v v^y ry^y 

^cX-jI |^>wX~o j»L-^wi»t j^J-jL-aw Lj 


r°sP *) jijjJ- j y |J+f ^ 


y*y>.s j iy 22 

J—*JL^- ^—» S " »—>-6-i— 

« 

yjy jy - Lx — *-*>-*-? *-> 


l__i_j j^LjJc—^L-j ^liul 28 

t_>iwj ^wX-ä-s- v-ä«^j j-^-c 

^ ^ÄJ^JtXJÜ j» » jy <* 


20) 0 Jusof! hast du wohl je in den Spiegel gesehen, und 
als du darin deine Schönheit büchtest, ausgerufen, wenn ich als 
Sklave 2 U verkaufen wäre, wer würde meinen Preis bezahlen 
können ? 

21) Gewiss, einmal blickte ich in den Spiegel, nnd als ich meine 
Schönheit darin schaute, rief ich aus: Wenn ich als Sklave zu 
verkaufen wäre, wer würde meinen Preis bezahlen können! 

22) Gabratl sprach: Wohlan, stelle dich hierher, halte dich 
am Seile fest und steige hinaus. Für welchen Preis du zu ver¬ 
kaufen seiest, sieh! der Käufer ist zugegen und wird dich nehmen. 

23) Beide, Biüir und Bi&ra, zogen an, der glorreiche Jusuf 
kam zu jener Stunde hinaus. Wer würde die Rathschläge des 
allmächtigen Herrn zu nichte machen? Er ist allmächtig, sein 
Rathschluss erfüllt sich. 


1) B jJifii. 


V B 


8) B vj^r *i. 
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JL/ l. .ä ' v -—■ ;; 24 

{ßOJS *) -cjJ -iivH * iß] 

^vXljl ( (.tXJjl *),.jl 

» jl ®) luA^ ! <—J 

4 ) (^iA— j! * y5Ul_- 25 

O^iy i » *■ <! >— '»j *i— '. i 

®) * jß^td 


L-J^( /•.—t 1 J .» - *—5 olot 
IT^jUU. vw*JL_r 26 

j " ** ; ^ *) j-%^ w5L_L_* 


. ^oJT qJ! ®) yJjy!? _>-~>'- ä 

L5^i' 10 )“_Hf^' 

us-^y o'a/ ,, )'° J y* »y y-*- a ~? 


24) Er kam aus dem Brunnen und aus der Pfütze hervor, 
leuchtend wie der Vollmond. Als Malik ihn sah, war er ausser 
sich; o BiSir, dies ist der Knabe, sagte er. 

25) Jener Malik hatte wiederholt gesagt und seinen Sklaven 
kundgethan und beauftragt: Wer ihn ausfindig macht, so hatte er 
gesagt, den werde ich freilassen und meine Tochter ihm zur Frau 
geben. 

26) Bilsir ging um Malik die frohe Botschaft zu bringen; Malik 
Dugar freute sich und trat hinzu, als er zu ihm gekommen war, 
fasste er Jusufs Hand, nahm und verbarg ihn bei seinem Gepäcke. 

27) Jusufs Brüder aber befanden sich auf einem Berge und 
sahen als sie umherblickten die Karawane an jenem Orte Klüg- 


1) B li£> ißjßJ ß[)ß *, 2) Fohlt in D. 8) B jjlel, du* 

richtige ist mit dom Artik. 4) B £-.♦ iji wVt» tiXJI. 

5) B ,^*.o • 6) B ^Ax) y^JÜü Lw^jt. 7) B uaL 

8) B wv-ÜJ—. 9) B, der auslHsst, fügt hier ein V-J y .Ä ,j. 

10) B 11) B 
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!OJju« *)jbLit 28 

&} s jXji 1 * * 4 * * )*ji 5r r Jjji 

(JlXi^J-ÜS s ) j— «•—-y—j 

jij* j“ v -*^ ^ 

*J_-J V1>-U *)J(;J is~^ tWjy ^9 

4f . • 8-—Ä— j j-J Lm-SwJ 

lieh 7 8 ) in einem Zuge aufgestellt gingen sie dorthin und fanden 
Jusuf nicht im Brunnen. 

28) Dort angelangt forschten sie nach diesem Umstande und 
verfügten sich eilig *) zu jener Karawane, indem sie’ sprachen: 
Einer unserer Sklaven ist entwischt, ihr werdet ihn ohne Zweifel 
gefunden haben. 

29) Ruwil sprach: Gieb ihn gütig heraus, wenn nicht, so 
werde ich ein furchtbares Geschrei erheben, wodurch ihr insgesammt, 

1) B >j a w. 2) B 3) D ^»1. 

4 > B L-Ji . 6) B ji • c ) B • 

7) Obon (V*. 17 b) haben wir das Perfektum welches B aucli 

hier liest, in der Bedeutung klug sein kennen golemt und ich finde keine 

Freiheit hier von diosor Uebersotzung abzuweicheu. Noch sei bemerkt, dass 

mau nach D die Karawano als Subjekt von 27 c anffassen könnte, nicht weil 

(jrJ_.;! im Singul. steht, denu dies ist häufig genug, z. B. in 27a und li. 
sondern weil (jJji »c\it sieh mit „war dort* 1 übersetzen Hesse. Diese Auf¬ 
fassung ist aber durch die Lesarten von B ausgeschlossen, wozu ich bemerke, 
dass von eilen abzuleiton ist. 

8) _s—;bUf_j ist eine Ableitung von bei Rabghuzi — schnell, 

eilig. Im Cod. Cuman. findet sich die Form torclap Vgl. Had- 

1011, Das türk. Sprachm. u. s. w. S. 51a unter türkt! Cod. Leid. 517 
f. 44r giebt alf Nebenformen ajjW, und (= arab. 

eilen). In den Lesarten von B ist dio Poetposition LaJ> *«= lat. 
versus zu bemerken. Vgl. Rieu, Turk. Mss. a. a. O. 
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*) *JLx—■*) ä_Jw*—»- 

jyLf J 1<A-w! 


4 )^50 _iI J-il.c ^jkXJLx-ä u5U^> 80 

iy-H 
bL_j| Os^vJ^O^ ®)^e.'äojbol 
(j\X+jt jys 


3L*äLJ 


tSjt** 3 J* 31 



l J*AÄJ*t % ,I z A ^aJlXm» Ll^jO ^5 

j^kXLo L jjy a (3^>o! «£L_r, j-s.o u5üu« 32 

(^ejJüä o-Jfol jLi 8 )jX>»i' «Jjj 

Ij! )y~^ *) «£—!—'* ji ■». m jüL_it 

^j^LcI ^£jü> — 3 -~~^- I0 )%— jy** yl 


obgleich gesund, umkommen werdet; meine Stimme macht, dass 
mein Gefährte den Geist aufgiebt. 

30) Malik war vorsichtig und klug, er gab ihnen Jusuf heraus. 
Sie aber kauerten zusammen und fassten den Entschluss ihn für 
einen Sklaven auszugebeu und an jene zu verkaufen. 

81) Diesen Entschluss führten sie dergestalt aus, dass sie 
auf arabisch 1 II) *) dem Jusuf zuredeten: Wir werden dich tödten, es 
sei denn, so schüchterten sie ihn ein, dass wir dich für einen Sklaven 
ausgeben und verkaufen, gehorche also! 

32) Malik Dugar war einsichtsvoll und wusste dies, ins Geheim 
war sein Herz deshalb froh. Jene werden ihn verkaufen, Malik 
wird ihn kaufen; als Jusuf dies hörte, weinte er Blut 


I) B üDl-^J c^U5. 3) D . 

4) B ^cOÜL^j Uo. 5) B IjiO G) B (^Jot. 

7) B jJ , 8) B x—) •lX-X-J* nachher j*!> jLlt. 

®) B (-= «*•>**< * l0 l B • 

II) Bei Firdausi wird immer ausdrücklich hervorgehoben, dass die Brüder 
»uf hebräisch zu Jusuf sprachen. Unser Dichter, der den jüdisch-arabischen 
Quellen der Erzählung schon ferner stand und wahrscheinlich von hebräisch 
oder syrisch nie gehört hatte, lässt die Brüder auf arabisch sprechen. 
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■—j— 88 

J )i>^ol*XyS VUOji 

j-r^Mr 3 

^5^hI (**^rPsl -fcwt 

f « ii jl » Ijt \Sy^ 84 

u>o^Lüw ciwsL-s»- 

wSy^LfJ; 4 )bCu ^ j5 v\J j^Lit 35 

tDjbV-p ^A_) Öj_j- 3 ^ .a-w ^- j s^aLj't 

^j—Äv> j_> »— 1 -jL—■»! 

UJvV*jI ^^SUäL«, vJLw^; ü 

°) <3^ji *— *y-& u»~-j 36 

jj'-M 

88) Jusuf sprach: Werdet ihr mich verkaufen? mich auf den 
Platz des Elends und des Exils werfen? Werdet ihr insgesammt 
mich in Verdacht halten und sagen: Lasset uns auf der Hut sein 
und uns eidlich verbinden! 

84) Verkauft mich nicht! Eines Ungläubigen Sklave möchte 
ich nicht sein; wenn ich an Jaqub denke, möchte ich das Elend 
nicht überleben, mich nicht ergeben in das Elend des Exils. 
Wahret doch die Ehre meines Grossvaters Challl! 

85) Jene sagten: Wir haben dich gewarnt, unserem Vater 
haben wir gesagt: Jusuf hat der Wolf gefressen, dem Isrä’il haben 
wir ein hartes Wort zugefügt, o Jusuf, lass dich dadurch ge¬ 
warnt sein! 

36) Darauf ertlieilte Jahuda dem Jusuf Rath und sagte: Dieses 
Loos hat Gott über dich verfügt, den eitlen Entschluss der Brüder 

» 

1) ß LU-jj!. 2) B liA-i-J bjXvJbö. 8) Diesen und den 

folgenden Vers liest B: 

ji'S »kV* |»LjI 

4) B {J i M . 6) B wfjOU#». 6) B ^0^5^!. 



Houtsma, Ein alttürkischcs Gedicht. 


89 


vjüb 

jyS j» tXJjl *5 L_£-j 87 

^XuJi ^ .iN—*—>•— '• — ’VW (j&- i 

^äUL-j“ *)Jj ü^> * Ij^-L-jU—w! 

\^yjr* i*’*^’**“ J 3 38 

KL, v_iU ^JLs.«. *JL-.| -b-i J 15 I 

l-Jj-J ( «_jU_J' 4 ) l— m\j} 1-j-J «-> 

^5^1 ßji* J-*-J o>J^ ^ 

i^Jü4 89 

U>wJ^La-A» y^MtfjWLftV !X-AJU/* LJ 

^LjoLj J )^.£'J ;j;uV->'.* LJ*-0 ^cXli ,£*>*** 2J 

L5^H ! '-vj L#*° 


bat er gut geheissen, wenn nicht, so wisse, dass sie dich gewiss 
tödten werden. 

37) Das beste ist in den Verkauf einzuwilligen, um von der 
Bösheit der Brüder befreit zu werden, von IsräXl mit Schmerz getrennt 
zu werden; leicht trifft man sich wieder 0 ). 

88) Sie sprachen: Wir werden dir heute diesen Sklaven 
verkaufen auf die Bedingung, dass wir ihn nach einem weiten 
Lande verkaufen; welchen Preis du geben sollst, werden wir uns 
ansehen, unser Verkauf ist ein sonderbarer, sagten sie. 

39) Malik antwortete: Beweiset mir, dass dieser ein Sklave 
sei, sagt ans, weshalb ihr ihn verkaufen wollt, sogt also welchen 
Fehler er begangen hat, weshalb er entlaufen ist-, in Einsicht und 
Schönheit übertrifft er euch sogar-. 


J.) B 2) D j. 3) B 

0 ta> 

*) B nachher . 6) B . 

6) Di# Lesart in D verstehe ich nicht, wenngleich man in '^^■7 
einen Fohler dir ^=»L£y5 sehen dürft«. 
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jAÄ jy*^ 

L?^i' 'Aj-*- 9 »-M r~*jri \>3f> 

v-Ä-äj^Lcj! Ij.J \jy> 

qL-a—J U^JLI-aJS *) L V-*-^ *- 7 ?^ 

6 

!JuI (jJ-iJj! jy~*** u n-^ & 

^J^Ld ^ya^jy ^2j+* 


Ü>jü j**uL*5^ Jäbt 




V** £i' 


(^^X*j! J-Jü! *)»Jj ^*jl _•-? 


'jjj—jbL^-S) j-~j-*.'> *-j j»iA_j! i«t£~U 48 

isj^ 51 5 ) 0 >i-. Lj j~t oÜLUL> 


40) Jone sprachen: Unser Vater hat ihn als er noch sehr 
jung war gekauft, nachher war er unser Geführte, nachher wurde 
er ein Taugenichts, entwischte und kam und versteckte sich in 
diesen Brunnen. 

41) Malik sprach: Machet eure Sachen deutlich, erklärt euch, 
welche Fehler an ihm sind; es sei kerne Yermuthung eines un¬ 
richtigen Wortes dabei, auf richtige Bedingung werden wir einen 
gültigen Kauf abschliessen. 

42) Jene erwiederten: Ohne Zweifel ist dieser wirklich ein 
Sklave, die Fehler aber unseres Sklaven sind dreierlei, er ist ein 
Dieb, ein Lügner und ein Ausreisser, nimm ihn aber dieser drei 
Fehler ungeachtet 

48) Malik sprach: Was ihr sagt, habe ich verstanden, wahrlich 
diesen Sklaven werde ich kaufen, ungeachtet der drei Fehler willige 


1) B Jß". 2) Bjyijtj nachher . 8) B ^s-yÄ^lä . 

4) B . 5) Fehlt in B. 
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*) j—L jj ivjfo 

f-iy-ÄJI 44 

vjs^s- M ^-^L—<-.'■> ü._j iJl/ 

ö>j «^**ä jl. -L-» j-J 

Jj 4 )j ^ -*- 9 LiLj yJLm 

*JU ^jCäLT j.J^I JLw^j 45 
jLmU» \ —:»- £ —J jl j *_j,iL-&tJ ; _ä 

®) j' 

<S' X -*- h' r_Hs' '}j- s (TJji' J—lr^ 

6)^.1 jy j5 0ut ^ 46 

ji***-^ J—^ 9 )vii' 

^ ►''— . -*• . » d ■ »- * \-^LJ lj * 

(j?>A+j! Ji j-O ,0 )Lj J^5 vj>w*-i 

ich darin ein ihn zu nehmen, sagt also aus, welchen Preis Un¬ 
bestimmt habt. 

44) AUein hier habe ich kein Gold, nur Vieh und Stoffe und 
Seide die Menge, einige SUberstücke habe ich auch, doch nichts 
von Bedeutung, wie werden wir also den Kauf abschliessen? sagte er. 

45) Jusuf sprach: Ach wäre es nicht so gewesen, wenn meine 
Brüder nicht für einen kleinen Preis verkaufen wollten und keiner 
der vielen Käufer da wäre, so würde ich Unglücklicher selbst nicht 
Sklave sein. 

46) Sie aber erwiederten: Dies werden wir nicht thun, mit 
einem solchen Verkaufe sind wir niemals zufrieden, für unseren 
Sklaven nehmen wir kein Vieh oder Stoffe, gieb das Silbergeld, 
was du auch immer geben mögest. 


1) Foblt in B. 


2)B 


3) B . *) B 


CjP- 5 - 

7) B jüi!. 


5) B 1 *»' » Sjt. 6) B Lfj. 

8) B »Jbl . 9) B jj. 10) B *i g. 
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l )Js t~*~*r* js^y-J ri^’ 

*) s*—vJ5L>—! j-*—- oi* 

«*_X_U 0 i*^su ^ 

vjjjiAJt ijjLrfS—) ’f 
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«* x-A-omj-j ia£J-x 6 ) hx>l 49 
^l5^jS '-^-*-4 Hj-P vi^-* 4 ) 

yA O-wl J l jäj! )j~‘ 

t5*W a -*-«-^ >i>Juä> 

47) Malik antwortete: 18 Silberstücke habe ich, wahrlich! 
Gold habe ich nicht, nur Silbergeld. Nehmt die 18 Silberstücke 
und erlasset mir das Uebrige. 

48) Jene sprachen: Die 18 Silberlinge nehmen wir, diesen 
Kauf schliessen wir mit dir ab, wir insgesammt sind damit zufrieden, 
das Uebrige erlassen wir dir 6 ). 

49) Danach befragte Malik Jusuf: Diese haben, vorgehend du 
seiest ein Sklave, dich mir gegeben, ist dies Wort, ist diese Sache 
richtig? mache jetzt die Wahrheit kund! 


1) D /r p. 2) B di jJI. S) Fehlt in B, wo hingegen s_ä_j 

eiugefttgt wird hinter . 4) B JUläs. 5) B . 

6) In D geht otn Rubii'i vorher, welches das nimlicho nussngt, als das 
48. und mit Recht in B Ausgelassen ist, nfimlich: 

LI ^Xil s^-CJkw- 

jXvl —' klSX Jk— yii.Mt 

a —i—^ y~ 4 

ÖjtXls j<-AJ , J X—J_j ^ÄaÄa, 
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4 ) v —Ä jLj Jj Oj-J 
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0 L^j! 9 ) a -~ s^-ia-if 52 

C -,U/ n )**jjj -S£ 10 ) 2JLcoJ.t Jyj y 

-i £1 j| J -El— Cy—J £l_J 

C5' x -*-^ 0 ^—^oL-cu* 
J**£LrLot 1 1 *)^Äi'wAJLj 58 

vJL*4JU^-. L-luT—.1 


50) Jene aber sagten zu ihm: Willige darin ein, Sklave zu 
sein, lege auch du mit der Zunge Zeugniss ab; wenn du es leugnest, 
werden wir dich tödten, wisse dies bestimmt, sagten sie auf arabisch 
dem Jusuf. 

51) Auch diesmal fürchtete sich Jusuf vor jenen und willigte 
aus Furcht darin ein, Sklave zu sein. Als er aber sagte: Ich bin 
ein Sklave, strömten ihm die Thränen aus den Augen, obgleich er 
meinte, ja, ein Sklave Gottes bin ich. 

52) Sie sprachen darauf: Glaube unserem Eide und bezweifle 
nie, ob dieser ein Sklave sei, löse nicht die Bande und die Fesseln 
von seinen Füssen, er möge bis Misir gefesselt gehen. 

58) Ein Lügner ist er, glaube nie seinem Worte, aus Mitleid 


l) D tJüji. 2) B S) B Dj. 4) D $j S _jJj. 

5) B p)y~. 6) B 7) B 8) B jiLü . 

9) B gjj 'm u>JL * Li . 10) B Ln aülJyj . _ 11) B • 

18) B 18) Fehlt in B. 
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*-4j\ f L*_b 

- .y l '' ; ;t r* 5 * L>V ^ ^X! wxL» 54 

^»pJI r^s* 

*j-j v*-*-® .>—y 

t5‘ x -**J yy ^ /? _H 

beweise ihm keine Freundlichkeit, sag ihm niemals ein freundliches 
gutes Wort, gieb ihm Gerstenbrot zur Speise. 

54) Malik antwortete: Ich glaube euch und bin's zufrieden, 
ich kaufe euren Sklaven, seiner drei Fehler ungeachtet nehme ich 
ihn, doch ist für diesen Kauf eine Beweisschrift nothwendig. 

Obgleich die Erzählung des Verkaufes mit dem Vorhergehen¬ 
den noch nicht zu Ende ist, wie aus den letzten Worten erhellt, 
so scheint mir das bereits raitgetheilte Fragment als Sprachprobe 
genügend. Wir werden daran jetzt noch den Epilog hinzufügen, 
hauptsächlich der Aufschlüsse wegen, welche darin in Bezug auf den 
Dichter und dessen Arbeit enthalten sind. VgL Df. 75 v = B f. 78 v. 

qIaC OXbj 1 

^jLu öjXL*J *) J XCj 
s ) ^.y—«.I ^XJ.I s—i-> .•v—*— 

4 ) — 1 —jt LcO 

iM-* 2 

jöt ^SAj j 

1) Die Geschichte des Propheten Jusuf haben wir veröffent¬ 
licht und bekannt gemacht, soweit sie in arabischer oder persischer 
Sprache reichte 7 ); jetzt ist sie leicht zu lesen und zu verstehen. 
Die Leser mögen sich jetzt des Gebetes befleissigen. 

2) Wenn ein Einsichtiger die Weisheit des Propheten Jnsuf 
liest und dieselbe versteht, so zerbricht sein Herz und fliesst seine 

• 

1) B js* ^Xjt IiX^iO . 2) B . 3) D ^Laj, 

4) B . 5) B ^y~ juaä. 6) B jbLTj. 

7) Es ist bemerkenswert!), dass in B auch oben Vs. 20 d und 21 d 
statt gebraucht wird. 
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jl ♦ 1)1 5 

8 ) j ♦ i ! ,jb "ö 

~*X Jot*.—*! u£Ao j»-eu s )^y->-ijl 

(^O^-*-)! Jj-i-j jbLTIO J“*-® 

Thräne; Ströme ergiessen sich aus seinen Augen. Möge der Barm¬ 
herzige ihm Barmherzigkeit angedeihen lassen! 

3) Wenn ein Vortrefflicher dies Gedicht recitirt, wenn ein 
Einsichtiger darauf hört und versteht, und Leser und Hörer für 
mich, den sündhaften beten, so möge ihn der Erhörende erhören. 

4) Mögen immerhin diejenigen, welche gelesen und verstanden 
haben, beten; mein, des Armen, Gebet und meine Hoffnung sind 
dem Schöpfer bekannt Durch das Gebet findet ein grosser Sünder 
Gnaden, wird er der Verzeihung gewürdigt 

5) Nicht jeder Stein, sagt man, ist ein Edelstein, ein Nichts¬ 
würdiger kennt den Werth des Edelsteins nicht. Den Werth dieses 
Gedichtes versteht der Thor nicht, nur der Einsichtige versteht, 
und kennt denselbeu. 

1) B (?). 2) B S) B aij!. *) d j^jA 

5) B J43. 6) B i>b 7) D cr *JÜ 5 . 8)'B ^.ui 

i*iä. 9) B y* . 10) B ( fiyX*. 
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6) 0 Fehlschlagen! Der Thor hatte es nicht gemacht, der 
wenig Einsichtige hatte es nicht geschrieben. Mein, des Armen, 
Gedicht wird nicht vernichtet werden, wie es jetzt im Vierzeilen- 
Maasse vorliegt. 

7) Lobt mich! Des schwachen Dieners Name ist ‘Alt; in 24 
Gesänge hat er das Gedicht abzufassen gewusst. Erbarme dich, 
o Bannherziger! dieses »Sündhaften; er hofft von deiner Barmherzig¬ 
keit GnadeD. 

8) Er hofft, weil Du dieses Sünders Herr bist, Du der All¬ 
gütige! Du der Barmherzige! Du der Herr! Erbarme Dich, 
o Erbarmer! deines Dieners ‘All. erlöse ihn beim letzten Athemzuge. 

9) 0 Hen! Diese meine Bitte ist dir bekannt, mein, des 
Betrübten, Herz ist dir wiederum bekannt. 0 Allbarmlierziger! 


t) D ®) ® »jl■ £»l • 3) B '_V—2 —>.—jl_ö . 

4) Fehl» in B. S) B . ß) Fehlt in B. 7) B . 

8) D ^s-L*/ 4 . 9) B 0_=>-Lx. 
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beschäme mich nicht! schenke mir beim letzten Athemzuge den 
Glauben. 

10) Nach Erlangung 4 ), der Hilfe und des Beistandes des 
Herrn hat am 30. Regeb Gelleb im Jahre 630 meine Wenigkeit 
dieses Buch abgefasst. 

11) Ich weiss, dass von Gott mir das Gelingen, die Hülfe, 
das Verstehen und die Kraft verliehen sind, meinem Gotte bin ich 
dankbar für dasjenige, was er mir hat angedeihen lassen. Das 
Buch habe ich abgefasst und beendigt. Möge es uns und euch 
nützen, sage ich dazu. 

Die Sprache unseres Gedichtes ist nur ausführlich zu be¬ 
schreiben auf Grund einer genauen Vergleichung aller sprachlichen 
Erscheinungen in den beiden Hss. und mit Heranziehung sonstiger 
türkischer Sprachmonumente, namentlich der Qisas Rabghuzi, welche 
ich nur aus den Mittheilungen Rieu’s kenne. Diese Aufgabe zu 
erfüllen war mir folglich unmöglich und vielleicht ist überhaupt 
die Zeit dafür noch nicht gekommen. Die türkischen Sammlungen 


l) B 0 !Juj^aj(?>. 2) B jJSif lol^t y >. 3) B 

als jLj Ic.J jJ. 

4) Das Wort betrachte ich als bestehend ans _*X> -f. qIiAjj, 

letiteres — (^liAA.*) leite ich von b«r, wie oben 

S. 74. Vgl. sX*. von (ot»j'-o). 

Bd. XL1II. 
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der öffentlichen Bibliotheken sind noch nicht alle katalogisiert, wir 
kennen das Sprachmaterial nur höchst unvollkommen. Die ver¬ 
kehrte Gewohnheit, die Beschreibungen persischer und türkischer 
Hss. in denjenigen arabischer Codices zu verstecken, hat, wie das 
Beispiel unseres Gedichtes lehrt, zur Folge gehabt, dass ein höchst 
wichtiges Sprachmonuraent, der vortrefflichen Beschreibung Fleischers 
imgeachtet, bis jetzt unberücksichtigt geblieben ist. Nächstens 
gedenke ich ein anderes Beispiel aus dem Leidener Catalog vor- 
zufuhren und ein sehr wichtiges türkisches Glossar zu veröffent¬ 
lichen. welches ich bereits in diesem Aufsätze einigemal citirt habe. 
Ehe das Lehrgebäude der alt-türkischen Sprache errichtet werden 
kann, müssen zuvor die Bausteine herbeigeschafft und untersucht 
werden; mehr als dies habe ich mit diesem Aufsatze nicht beab¬ 
sichtigt und konnte von mir nicht verlangt werden. 


Aus der viceköniglicheu Bibliothek in Kairo. 

You 

Karl Völlers. 

I. Die geschichtliche Abtheilung. 

Bevor ich in die geschichtliche Abtheilung, die im Druck den 
fünften oder sechsten Band des arabischen Katalogs der Bibliothek 
bilden wird, eintrete, halte ich es für angemessen, auf den Gang 
der Katalogarbeit und des Druckes noch einen kurzen Blick zu 
werfen. Wie wir aus den von A. Müller veröffentlichten Mit¬ 
theilungen Dr. Spitta-Bey’s wissen (ZDMG. XXXTX, 692), entschloss 
sich der letztere aus begreiflichen Gründen, einen Auszug aus dem 
wissenschaftlichen Katalog zu machen und drucken zu lassen. Zur 
Ergänzung meiner früheren Angaben (ZDMG. XL, 765 ff.) freue ich 
mich jetzt hinzufügen zu können, dass der um die Wende von 
1883/4 (Anfang 1801) unter dem Namen des Herausgebers erschie¬ 
nene erste Band des identisch ist mit dem von Spitta vor¬ 

bereiteten .Index“. Der Druck wurde anfangs durch die Revolte 
von 1882 unterbrochen und schritt seit dem Herbst des Jahres 
langsam weiter. Nach der Veröffentlichung dieses Bandes trat ein 
Stillstand ein. Bis Mitte des Jahres 1886 war nicht einmal das 
O^sa-jj nach dem bisherigen Schema neu gearbeitet; seitdem wurde 
die Arbeit in der neuerdings angeordneten Folge der Fachregister 
(vgl. Rapport sur la bibl. Khediviale pour l’auuöe 1887 p. 18f.) 
fortgesetzt. Der zweite, den Rest der Theologie umfassende Band 
wurde Ende 1886 beendet, die Rechtswissenschaft desgleichen An¬ 
fang 1888, gleichzeitig die geschichtlich-geographisch-politische Ab¬ 
theilung und das Inventar der unbedeutenden türkisch - persischen 
Sammlung; die naturwissenschaftliche Abtheilung ist nahezu beendet, 
die Sprachwissenschaft und Philosophie in Angriff genommen. Ich 
brauche kaum zu bemerken, dass diese Arbeiten nur zum kleinen 
Theil den Anforderungen, welche man in Europa an Hand- 
schriften-Kataloge zu stellen gewohnt ist, entspricht; dafür 
fehlt eben das Beamten-Personal. Aber wenn einerseits dieselben 
Gründe, welche Spitta zur Abkürzung seines nach europäischem 
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Vorbilde angelegten Kataloges drängten, mich bestimmen, alle nur 
irgendwie verwendbaren Kräfte zu Nutz und Frommen des zum 
Druck bestimmten Inventars heranzuziehen, so wurde doch anderer¬ 
seits Sorge getrogen, dass die wichtigeren Fächer gelehrten Beamten, 
weniger bedeutende wie Erbrecht, Logik u. s. w. rnittel- 

mässigen Kräften übertragen wurden. 

Nachdem für das Jahr 1888 eine bedeutende Summe für den 
Druck bewilligt war, konnte Band II im Herbst d. J. veröffentlicht 
werden; Bd. III (die vier grossen Rechts - Schulen und Erbrecht) 
ist im Druck und wird voraussichtlich im Frühjahr 1889 nus¬ 
gegeben werden. Einem oft beklagten Uebelstande des ersten 
Bandes, der geringen üebersichtlichkeit, wurde typographisch ab¬ 
geholfen durch Hervorhebung des Titels und der Angaben 
und j&i». Die alphabetische Anordnung ist ebenfalls mit Recht 
beklagt worden, ist auch bei einer Sammlung, die zum grossen 
Theil aus fragmentarischen, kaum oder gar nicht bestimmbaren 
Handschriften besteht, strenge genommen nicht durchführbar. Aber 
seitdem Spitta aus eigener Initiative im Lauf des Jahres 1880 die 
frühere alphabetische Titelordnung der Fachregister (vgl. die An¬ 
führungen in seiner Grammatik S. 80. 119. 355) durch einfache 
Zuwachsregister ersetzt bat, fordert das praktische Bedürfhiss des 
Verleihdienstes gebieterisch die alphabetische Anordnung des ge¬ 
druckten Inventars. Die Vertheilung der Werke unter die 34 Fach¬ 
register liisst Vieles zu wünschen übrig. Derselbe Takt, der den 
arabischen Gelehrten in den ihm vertrauten Disciplinen so sicher 
leitet, verlässt ihn, sobald es über Theologie, Rechtskunde und 
Grammatik hinausgeht; so ist es gekommen, dass das fatale Fach 
der Miszellen, das in einer gut verwalteten Bibliotkek auf ein 
Minimum eingeschränkt sein soll, hier zu einem grossen Sammel¬ 
becken geworden ist, in dem man noch manches seltene Werk 
wiederfindet, das man in anderen Fächern umsonst gesucht hatte. 
Anläufe, hier durchgreifende Aenderungen zu treffen, mussten infolge ' 
der Schwerfälligkeit der hiesigen Buchführung aufgegeben werden; 
ich habe mich begnügt, in wichtigeren Fällen durch Verweise von 
Fach zu Fach zu helfen. Dasselbe administrative Hemmniss zwang 
mich auch, von einer Scheidung der Drucke und Handschriften 
abzustehn. 

Die geschichtlich - geographisch - politische Abtheilung, deren 
wichtigste Erscheinungen unten aufgeführt werden sollen, wurde 
vom Herbst 1887 bis zum Februar 1888 von dem Unterzeichneten 
und dem jüngeren arabischen Konservator, Seijid Muhammad al- 
Bibläwi, bearbeitet. Zwei Gesichtspunkte mussten hier uns leiten 
(und sind für die übrigen Abtheilungen wenigstens auch beab¬ 
sichtigt worden): 1) deiyenigen Hss. die eingehendste Aufmerksam¬ 
keit zu widmen, die durch Inhalt, Alter, Verfasserschaft, literarische 
Tendenz u. s. w. der europäisch - arabischen Forschung von Nutzen 
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sein können, zumal wenn Hss. dieser Werke in Europa fehlen, 
2) den arabischen Gelehrten die wichtigsten Ergebnisse europäischer 
Arbeit zu übermitteln. Oft lag der Wunsch nahe, aus seltenen 
Werken Auszüge mitzutheilen, aber der beschränkte Raum verbot 
es. Die genannte Abtheilung umfasst die allgemeine politische 
Geschichte des Isläm, die Chroniken von Dynastieen, Provinzen und 
Städten, sUmmtliche Biographieen mit Ausnahme der Traditionarier, 
* •% 
die oLxJI, die Yolkslitteratur, Einiges aus der religiösen Polemik, 

Erdkunde, Reisen und Politik. 

Mit W und nachfolgender Nummer verweise ich auf Wüsten- 
feld’s Geschichtschreiber der Araber (Göttingen 1882). Zur Orien¬ 
tierung in dem Kairiner Katalog pflege ich das Stichwort des 
Werkes anzugeben. 

Wenden wir uns zunächst zur politischen Geschichte des 
Isläm im Allgemeinen, so hebt sich hier das Fragment der 
des Muhammad b. Ja\\jä us-fjü 1t t um 835 (W. 115) ab. 
Die Hs. scheint aus dem 7. Jh. zu stammen; der Anfang fehlt, 
das erste ist die Geschichte der Barmakiden. — Von dem 
des ‘Abd-ar-rahm&n b. ‘Alt Ibn al-Gauzt t 597 (W. 287) haben 
wir die Jahre 228—289 in einer Abschrift aus dem Autograph 
(aus unserer Hs. floss Kremer no. 1); ferner zwei Auszüge dieses 
Werkes, von denen einer dem Verfasser angehört, bis 569 reicht 
und anscheinend mit der betitelten Amsterdamer 

Hs. (vgl. Leiden) identisch ist; unsere Hs. ist vom J. 798 datiert. 
Der zweite Auszug wurde von ‘Alt b. Muhammad b. Mas'üd ... 
al-Bistämt Musannifak t 875 angefertigt und reicht bis 574; die 
Hs. ist vom J. 927 datiert. — Von dem des Ibn al-Attr 

(W. 315) haben wir drei Fragmente: 1) die Jahre 432—628, datiert 
vom J. 679, 2) die Jahre 65—119, datiert vom J. 708, 8) die 
Jahre 8—58 und von Alb-Arslftn (f 465) bis 622. — Ueber die 
älteste Zeit bandelt das Fragment des Jüsuf b. Muhammad al- 
Baijftst t 658 (W. 338); die Hs. geht bis Härün. — Vom J-ö des 
Sibt Ihn al-Gauzl t 654 (W. 840) besitzen wir den fünfzehnten 
(= 655—656 incl.) und den siebenzehnten Band (== 671—686); 
Hs. vom J. 870. — Von der grossen Chronik des Dehe bl t 748 
(W. 410) liegen vor: 1) die Jahre 181—200, nach der 726 be¬ 
endeten Reinschrift des Verfassers, 2) ein Fragment, das etwa die 
Dekaden 51 und 52 umfasst; ferner der erste bis 487 H. reichende 
Band der j.o desselben Verfassers. —Die Encyklopädie des Ahmed 
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b. Jabjft Ibn Fa<)lallAh al-‘Omart f 749 (W. 411) (^Wit 
ist durch recht bedeutende Fragmente vertreten: 1) Sifr 5, be¬ 
ginnend mit dem geschichtlichen , enthält oLäjÜI 

vjjtllj. 2) s.y>. 18, enthaltend die Dichter vom Anfänge des 
vierten bis zum Ende des siebenten Jahrhunderts; der erste ist Ihn 
Bassäm (f um 302), einer der letzten Alwined b. al-Muuaijir al- 
Iskender&nl (f 688). Ich habe sämmtliche Dichternamen aus¬ 
gezogen; nach Wüstenfeld’s Angabe müsste dieser Band mit dem 
in einer Pariser Hs. enthaltenen Theil 17 identisch sein. 8) 4 Bände, 
a) B. 5: Hind, Sind, Genkiz-Hän, Irün, Kurden, Türken, Aegypten, 
Syrien, Iligäz, Jemen, islamische Reiche in Abyssinien und im 

Südän, Berbern, Ifriklja, das mauretanische Uferland (s.JuJ! 
Andalus und die Beduinen; b) Band 6: die Rechtsgelehrten, Lexiko¬ 
graphen und Grammatiker; c) Band 7: die Naturforscher, . 

die Aerzte; d) Band 8: Musiker, berühmte Wezire, Schönredner 
und Dichter. — Von der Chronik des Ibn Kefcir f 774 (W. 484) 
jutjuJ!) findet sich nur der erste, die vorislamische Zeit 
behandelnde Theil; ferner der von Ibn Hagar al-'Askalänt (W. 487) 
angefertigte Auszug dieses Werkes im Autograph mit zwei anderen 
Stücken (vgl. unter Damascus). — Weiter folgen Theile aus dem 
^UäJI JJifi des Mabmüd b. Ahmed al-‘AinI t 855 (W. 489): 

Theil I bis Abraham, Th. II bis zum Tode der Maria, Th. III 
Schluss der Propheten, alsdann Persor, Chaldäer, Aegvpter, Griechen, 
Byzantiner, Franken, Syrer, Inder, Chinesen, Araber bis zum Islam, 
Th. VIII aus der Zeit des ‘Omar (Schreiben des Abü ‘Obeida an 
ihn) bis 28 H., Th. IX, 24—88 H., Th. X, 39—61 H., Th. XI, 
61—125 H., Th.XH, 126—150 H., Th. XIII, 151—203 H. Hs. ganz 
modern. Hierbei drängte sich mir die Frage auf: wo ist das 
Autograph dieses grossen Werkes geblieben, das ehemals hier in 
der nach dem Verfasser benannten Moschee lag (ZDMG. I, 90; vgl. 
Gabartl's Chronik, arabisch I, 6, 10)? Dass es in den Jahren, die 
zwischen Tan(Awl's Zeit und der Gründung der viceköniglichen 
Bibliothek liegen, aus der Moschee verschwunden ist, nimmt mich 
nicht sonderlich Wunder; aber man müsste bei dem normalen Ver¬ 
laufe einer solchen nicht ungewöhnlichen Ortsveränderung annehmen, 
dass ein so werthvolles Werk irgendwo in Europa wieder auf¬ 
getaucht wäre. Die Hs. des Petersburger Asiatischen Museums 
(Rosen no. 177) scheint aus dem Kairiner Autograph geflossen zu 
sein. — Ferner erwähne ich den eines Anonymus, der unter 

dem Mamluken Hos - Kadam (865—872) schrieb (foll. 280), dos 
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Kompendium (y_»~>-l) des Ahmed b. Jüsuf al-Karamftnt f 1019 
(W. 550) mit einem Anhänge über Damascus (s. u.), die C) ^c 
des Muhammad b. Muhammad al-Bekrl f 1028 (W. 552) 
und den Ja**» des ‘Abd-al-malik b. al-IJusein al-‘l§5ml 

t 1111; vgl. viJu* III, 139, catal. Mus. Britann. p. 573.— 

Ueber das den Ma&rib betreffende Fragment des Nuweirl s. u. 

Hieran schliesse ich einige Spezialitäten aus der Geschichte 
des Islam; zunächst das 699 verfasste Martyrium des ‘Ofcman 
b. ‘Affan ( a UJ|, von Muhammad b. Jahj& ... al-A£‘art 

al-Mftlilti Ibn (abl) Bekr geb. 674—741 (unsere Hs. ist alt und 
floss aus dem Autograph); ferner die Abhandlung des lbn Ketlr 
t 774 über den heiligen Krieg Auf dem Schmutz¬ 

titel wird in schwer lesbarer Schrift die Veranlassung des Schrift- 
cbens erzählt, wodurch die Angaben des H. II. ergänzt werden. 
Weiter werden die zugehörigen Zeitverhältnisse durch die Berliner 
Hs. Wetzstein II, 859. 360 beleuchtet, wie ich aus der Dissertation 
Herzsohn’s (der Ueberfnll Alexandrien’s, Bonn 1886 p. IX ff.) ersehe. 

Unsere Hs. ist von 784 datiert. — Unter dem Titel Jsj( Jüi ,,Jwl 
handelt ein Anonymus über die Strassen und Stationen des Hagg 
und berühmte Pilger; leider liegt nur der erste bis 966 reichende 
Bond vor. 

Wenn ich die auf Aegypten bezügliche Litteratur ins- 
gesammt den übrigen Länder- und Städtegeschichten vorangehen 
lasse, geschieht es mehr aus allgemeinen Billigkeitsgründen als 
wegen der Menge und Güte der Hss. Die politische Abtheilung 
ist dank der geschickten Auswahl, welche die Gelehrten der napo- 
leonischen Expedition in Kairo getroffen haben, auf ein trauriges 
Minimum zusammengeschmolzen; den Aegyptem hat man die Bio¬ 
graphien ihrer Heiligen gelassen. Die mit den t-. [->•=» . anscheinend 
identischen JuLsas des Muhammad b. Jüsuf al-Kindt + 350 
(W. 124) liegen in einer jungen, aus der osmanischen Periode 
stammenden Hs. vor (22 Bl.), die aber aus dem für Käfür al- 
IljMdt geschriebenen Original geflossen ist. Ausser dieser Hs. kenne 
ich nur noch die Kopenhagener (Mehren no. 147, 1).— Daran reiht 
sich zeitlich schon das Autograph der von 784—850 reichenden, 
nach Jahren geordneten Chronik des ‘Alt b. Däwüd al-Hattb al-Gnu¬ 
ll art al-Hanaft XS>jj) ‘> man vgl. W. 499, H- 9- 

und Paris (Slane-Zotenberg no. 1791). — Ein Unicum 
scheint die von Muhammad b. ‘Abd-ar-rahmän as-Sahäwt f 902 
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(W. 504) verfasste, von 845 bis 857 laufende Fortsetzung des 
des MakrJzi zu sein; Hs. vom Jahre 1058. — lieber den 
Mamluken-Sultan Käitbäi bandeln zwei Werke: das erste 
ist die Vorlage der Hs. Kremer no. 27 und mit Hülfe dessen ein¬ 
gehender Beschreibung durfte im Kataloge as-Sujüti als Verfasser 
genannt werden; das zweite jjüt) handelt über den 

syrischen Feldzug und darf dank einer gütigen Mittheilung Guidi’s 
mit dem von Lanzone (Torino 1878; vgl. Kuhn’s Jahresber. für 
1878, S. 51 no. 46) herausgegebenen Werk identifiziert werden. 
Unsere Hs. nennt als Verfasser Abu ‘1-bakii b. .lahjii b. al-Gt'&n, 
der ein Sohn des Redaktors der von de Sacy (Abd-Allatif p. 587 ss.: 
vgl catal. bodl. I, 156 no. 697. II, 124) bearbeiteten ägyptischen 
Landesaufnahme sein dürfte. — Unter dem Titel findet sich 

eine junge Hs. (260 BL) und der die Jahve 922—928 umfassende, 
vom J. 1081 datierte dritte Theil der Chronik des Ibn Ijäs (IV. 
518); »her der Anfang unserer Hs. stimmt mit dem in den Hss. 
von Gotha und Wien betitelten Werke. Eine genauere Unter¬ 
suchung wäre zu wünschen; unser Verfasser lebte in einer Zeit, 
wo in Aegypten das pseudepigraphische Schriftthum wucherte. 
Die in Kairo unter dem gleichen Titel erschienenen zahlreichen 
Drucke sind nur Volksbücher ohne geschichtlichen Werth. — In die¬ 
selbe Zeit der Umgestaltung und Gährung fällt die in drei Hss. 
(äj.Ij, ioüly) vorliegende Chronik des Ahmed ar-Rnmmül (W_ 
528). — Aus der jüngsten Periode erwähne ich eine auf Wunsch 
des Seih Muhammad al-‘Arüsi (f 1245) verfasste Geschichte des 
Muhammad ‘All (t 1265). 

Die schon von J. M. Wansleben benutzte oberaegyptische 
Chronik des Ga'far b. Ta'lab al-Udfuwl t 748/9 (W. 413) findet 
sich in zwei jungen Hss. (jJlIaJ!), 

Unter den aegyptischen Biograghien ragt durch Altev 
und litterarische Bedeutung das Leben (jL*ä>-|j des aegyptischen 
S1 b a w e i h (f 858; vgl. Flügel, grammat. Schulen 228 f.) von Ibn 
Zauläh t 386/7 (W. 151; hervor. Eine sehr alte Hand hat auf 
dem Titelblatt vermerkt, dass die Hs. Autograph des Verfassers 
sei; mag diese Angabe richtig sein oder nicht, so bleibt diese Hs. 
doch eine der ältesten unserer Sammlung. Dem Werkchen folgt 
ein geschichtliches Fragment, anscheinend aus den desselben 

Verfassers. — Die sonst nur noch in Paris vorhandene Geschichte 
der ägypt Richter von Ibn Ungar (W. 487, 17 füllt 
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die bedeutende Lücke zwischen as -SaljAwi (in Paris und Leiden) 
und al-Kindt mit seinen nächsten Fortsetzem (London, BM., catal. 
p. 550) aus; unsere Hs. ist vom J. 1150. 

Ueber die K_jLi finden sich drei alte Werke: zunächst ein 


Fragment des noch wenig aufgeklärten (auch 

vgL London, BM. no. 1506 und Kremer no. 49; ferner 


zwei Hss. und ein Fragment der 804 verfassten ^S\jSL )i 

des Muljammad b.Muhammad.. . Ibn az-Zaijät über den Besuch 
der grossen und der kleinen endlich eine junge Hs. der 

neuerdings (Oriental. Bibliographie I, 1887 no. 8306) auch ge¬ 
druckten Ü 2 P des Muhammad b. abl Bekr as-Safeäwl (W. 504). 


Von den Biographien ägyptischer oder in Aegypten verehrter 
Heiligen nenne ich den Bulaker Druck (1801) einer der ältesten 
des Rifä ‘1 f 570 von‘Abd-al-Kertm b. Muhammad a r-Rä f i'i 
(t 623) jI^)’, den 912 verfassten .JujCÜt C) UJ des 


GaliM-ad-dJn al-Kurkt über Ibr&him ad-Desükl (f 676), ein aus 
dem achten Jahrhundert oder früher stammendes Leben 
des AbüVahbäs ‘Abdallah ad-Damanhürt (unsere voiff J. 759 datierte 
Hs. ist vom Verfasser der alexandrinischen Chronik, Muhammad b. 
nl-Käsim b. Muhammed an-Nuweirt, (W. 427) geschrieben) und 
zwei Hss. der v_Aj\inJ des Ibn ‘A(A-alläh Ahmed b. Mu¬ 

hammad al-Iskendarl (f 709) über den alexandrinischen Stadt- 
Heiligen Abul-‘abbäs al-Murst (f 686) und seinen äeilj Abü’l-hasan 
as-§OQilt. Ueber al-Gllt und seine Anhänger s. u. (Sufismus). 


Eine handschriftliche Biographie (q^jJI üJi»-) des ägyptischen 
Patrioten und Pädagogen es-Seijid Rifä‘a Bey (geb. 1216 t 1290> 
von der Hand eines seiner Schüler, es-Seijid §älih Megdl verdankt 
die Bibliothek der Güte des Sohnes des Verstorbenen. Das Leben 
dieses Mannes, der für das moderne litterarische Leben Aegyptens 
eine ähnliche Bedeutung hat wie die Jäzigi, Bustänl und F&ris- 
&idjäk für Syrien, ist in Europa auch ausserhalb der arabistiscben 
Kreise nicht unbekannt, vgl. Caussin de Perceval im JA. S. TL, 
t. 11 (1838) pp. 222—251; A. v. Kremer, Aegypten H, 326 ff 
Das Bild, welches uns Seijid §älih gezeichnet hat, ist nicht viel 
mehr als ein dürftiger Umriss; eine tiefer gefasste Biographie des 
Rifä’a würde bis zu einem gewissen Grade mit der Geschichte des 
Unterrichts und geistigen Lebens in Aegypten in der zweiten Hälfte 
des 13. Jahrhunderts der Flucht zusammenfallen. Nachdem der 
Verfasser den Lebenslauf seines Meisters skizziert hat, zählt er seine 
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Schüler in auf und giebt ein Verzeichniss seiner Schriften, 

das leider unzuverlässig und unvollständig ist, aber die sonst un¬ 
bekannten handschriftlich hinterlassenen Werke des Verstorbenen 
aufzählt. 

Aus der Verwaltungsgeschichte nenne ich die durch 
Spitta’s Abschrift (ZDMG. XL, Sil) aus der Kairener Hs. bekannten 
;^slj des ‘Otmän b. Ibrähim an-Näbulust. Der gothaische 
Katalog (no. 1891) setzt das Zeitalter des Verfassers um 100 Jahre 
zu früh an. 

Unter den übrigen arabischen Provinzen ist Jemen vortheil- 
haft vertreten. Durch Alter obenan steht eine durch Wurmfrass 
leider stark mitgenommene Hs., der zu Anfang und zu Ende an¬ 
scheinend nur einige Blatter fehlen. Ich habe die Ueberzeugung 

gewonnen, dass es der j-IJjJ! öUu-j j uides Muham¬ 

mad b. Jftsuf b. Ja'tcüb (so verbessere ich W. 899a) Bahä-ed-din al- 
Gundi (f 732) ist und stütze mich dabei auf folgende Beobach¬ 
tungen: 1) foL 215b nennt der Verfasser seinen Vater Jüsuf b. Ja'küb, 
2) fol. 214 a nennt er seinen Lehrer Abü’l-hasan ‘All b. A]pmed 
u. s. w., der 644 geboren ist, 3) nennt er zahlreiche aus Gund 
gebürtige Personen. — Nicht minder werthvoll ist das dem jemenischen 
Fürsten ‘Abbfts b. ‘All b. Dftwüd b. Jüsuf b. ‘Omar b. ‘All b. Rasül 
al-öassänl aS-^4fi‘l (f 778) angehörige, 770 verfasste, biographisch¬ 
geschichtliche Werk über Jemen LAlaaJl mit einem Anhänge 

. Die in dem Hauptwerk 
angeführten 27 Quellenschriften habe ich im Kataloge namhaft ge¬ 
macht.— Nennenswert!» ist auch die dritte Chronik des Ibn Deiba* 
t 944 (W. 518) b'Js), die sich als eine Abkürzung und 

Fortsetzung des i r »Ul' des ‘Ali b. al-Hasan Ibn Wahhäs 

(W. 459) giebt. Aus unserer Hs. floss Kremer no. 20. Schon der 
Katalog des Brit Mus. (p. 672 b, nota b) fand es auffällig, dass 
der Titel Oi^uc sonst nirgends erwähnt wird. Ich halte nicht für 
unmöglich, dass der von der Hs. des India Office no. 710 gegebene 

m* 0 

Titel (xj_jJJjt) der Rasüliden-Chronik des Ibn Wahhäs aus 

verderbt ist. — Ferner nenne ich die 1070 geschriebene, 1116 

kollationierte Hs. des ^ des ‘Isft b. Lutfalläh (**0^3- 

III, 236), vgl. ZDMG. XXXVIII, 576; Ahlwardt, die Sammlung 
Glaser no. 252. — Endlich ein schätzbarer auf Jemen bezüglicher, 
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vom J. 1158 datierter Sammelband, darin: a) Ibn Deiba's, 

, b) desselben uX-jj+JI t c) ^, d) 

t auch betitelt: j, dessen 

Verfasser im achten Jahrh. lebte. Nur vermuthungsweise mache 
ich axrf den W. 426 genannten, 765 verstorbenen damascenischen 
Autor aufmerksam. 

Aus der ma^ribinischen Litteratur ragt vor allem das 
647 in Halab für die Bibliothek des Wezir’s KamfU-ed-dtn (W. 
345) geschriebene Autograph vom des ‘Ali b. Mtisä .. . 

Ibn Sa'id f 678 (W. 858) hervor. Leider ist nur das fünf- 

zehnte, über XJi handelnde Heft erhalten. Sonst ist von 

älteren Werken nur noch ein altes Fragment (242 Bl.) der X > 
des Nuweirl (W. 399) bemerkenswerth. Ueber die tunisische 
Geschichte handelt ein weitläufig angelegtes Werk JJÜJ.). 

das in acht Kapiteln die vorislamische Periode, den Magrib, 

Ifriklja, , Tunis allgemein und Tunis speziell von 1092— 

1187 bespricht und auf Wunsch des Fürsten Husein-Bäi verfasst 
wurde (etwas abweichend catal. Mus. Britann. p. 435 b). Unsere 
Hs. (197 Bl.) reicht nur bis zum Ende des sechsten Kapitels, zum 
Anfänge der osmanischen Herrschaft. 

Aus den Zeiten der Feldzüge des Meljemmed ‘Ali im Sudan 
stammt der von einem Augenzeugen i. J. 1254 entworfene Abriss 
(89 Bl.) der Geschichte von Sennftr. Ueber Abyssinien 

handeln erstens das bald jtJaJl. bald ^LÜl xS>J 

Jnlii betitelte Werkchen des Muliammad b. ‘Abd-al-bäkl al-BuhAri 
(W. 536), zweitens die von Makrlzl (W. 482) im Jahre 839 in 
Mekka gesammelten . Ueber das Verhältniss der letzteren 

zu der Leidener Hs. no. 886 (catal. H, 184) kann ich nichts aus- 
sagen, da mir die Ausgabe Bink’s nicht zugänglich ist. 

Aus der Geschichte des Ostens lassen sich nur untergeordnete 
Produkte namhaft machen. Dahin gehört die vom J. 922 datierte 
kleine Schrift (16 Bl.) des Jüsuf b. ‘Ali b. Muhammad Sah b. 
Muhammad , betitelt J ^^JL, 

ferner der bis zum Jahre 1027 reichende qÜJ! des Muham¬ 
mad b.Muhammad al-Bekrf (W. 552), eine vermehrte Ausgabe der 
jLoUä-^JI — Eine kurze Skizze der afgänischen Geschichte 
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(Kairo, 45 S.) iUJoj uenne ich wegen des Interesses, das sich 

an den Autor knüpft, ich meine den Anglophoben und Russophilen 
es-Seijid Mohammed Gamül-ed-dtn b. Saftar el-Huseint, der uni 
1888 in Paris Hj ju! redigierte. Er wurde 1254 in As'ud- 

äbäd bei Kabul geboren, besuchte als Jüngling Indien und Mekka, 
ergriff dann Partei in den Thronstreitigkeiten seines Vaterlandes, 
verliess es nach dem Siege des &lr ‘Alt, lebte in Stambul, dann 
(1288—96) in Kairo, von wo er auf Betreiben der englischen Diplo¬ 
matie ausgewiesen wurde; seitdem lebte er unstät in Indien, Paris, 
London und Petersburg. Wer sich für den verschlageneu Agitator 
interessiert, findet Näheres über ihn in der ursprünglich persisch 
abgefassten, dann auch arabisch (Beirut 1308) gedruckten *_!;_**, 

5 k d j; vgl. Giorn. de soc. asiat ital. I, 183. 

Die jüngere Geschichte des heiligen Gebietes wird be¬ 
leuchtet in einem 1005 verfassten Werke eines Sohnes des Mekka- 
Chronisten Kutb-ad-dtn (W. 584), betitelt j _.UJol 

L&USI 

Hasan Bah wirkte von 975 bis 998 in Jemen; vgl. Hs. Leiden, 
Landberg no. 288. Nennen wir von Städte-Chroniken zu¬ 
nächst die der heiligen Orte, so ragt hier durch Seltenheit der 
vierte Band (von £ bis des (mekkanische 

Biographien) des Fftsf f 832 (W. 478) hervor. Unsere IIs. ist 
vom J. 867 datiert und mit einer aus dem Autograph geflossenen 
Hs. kollationiert. Wenig bekannt sind ferner zwei hier lagernde 
Me dt na-Chroniken, nämlich erstens der ^ö.'a-c iv des Abu 

Bekr b. al-Husein al-Marägl f 816 (W. 468) (unsei-e Hs. ist nur 
ein Jahr jünger als die Abfassung des Werkes 766), ferner zwei 
Hss. (darunter eine alte) vom des Muhammad b. Ahmed al- 

M ajart f 741 (W. 405). Ueber Jerusalem kann ich nur zwei 
Hss. vom v_juÄjt des Muhammad b. äems-ed-dtn (so bei uns, vgl. 
W. 496) as-Sujütl und einen 1100 augefertigten über 

J. und Hebron namhaft machen. Letzterer schöpft hauptsächlich aus 
dem des Bahä-ed-dtn Ibn ‘Asäkir f 600 (W. 292). 

— Nicht schlecht sind die beiden Stätten des alten Chalifates ver¬ 
treten. Dahin gehören zwei alte Bände von der Bagd&der Chronik 
des Ahmed b. ‘All al-Hafclb + 468 (W. 208). Der erste Band 
(186 Bl.) umfasst die Brücken, den Umfang der Stadt, die Moscheen, 
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Gräber, al-Mad&in und die „Grössen* (der letzte ist Muhammad b. 
al-Hasan al-Anb&ri t 448), der zehnte Band (178 Bl.) mit einer 
Lücke in der Mitte enthält die Biographien von bis ^ und 
die Frauen. Ferner der im J. 704 angefertigte Auszug (182 Bl.) 
des ad-t)ehebl (W. 410 no. 8) aus der Chronik des Muhammad 
b. al-Sa‘id Ihn ad-Dubeiy f 687 (W. 828). Endlich das Autograph 
(82 Bl.) des von Ahmed b. Eibek b. 'Abdallah al-Hus&mt al-Hu- 
seint Ibn ad-Dimj&tl (f 749) angefertigten Auszuges t l !j) 

aus der Chronik des lbn an-Naggär t 643 (W. 827). 

Von der damascenischen Chronik des Ibn ‘Asäkir f571 
(W. 267) finden sich ausser einem alten Fragment und ausser dem 
Autograph des Ibn Hagar al-‘Askalänt angehörigen Auszugs die 
Hefte 207—210, 214 .und 217 (165 Bl.), geschrieben vom Sohne 
des Verfassers (t 600, W. 292) und im Jahre 561 dem Verfasser 
vorgelesen. Daran schliesst sich zeitlich die Chronik (pUlit 
des (‘Abdallah) b. Muhammad al-Bedri ad-Dimeükt al-Misri, der 
nach dem catal. Mus. Britann. (p. 654 b; 801b) um 870 schrieb. 

Ferner die 1171 beendeten des Muhammad b. Mustafa 

Ibn ar-Rä‘i (98 Bl.). Aus einem jüngeren Sammelbande hebe ich 
nur den des ‘Dtbi-Ivommentators Ahmed b. ‘All... al-IIanafl 

a(.-Taräbulusl al-Mantnt t 1172 Qyjdt «5ÜL. I, 185) hervor. 
Schliesslich wird am Schluss einer Hs. der des IJaramänl 

(s. o.) die Geschichte von Damascus bis 1206 und die seiner Richter 
bis 1149 erzählt. 

Obwohl biographisch, wird hier bei den Städten auch am 
besten das über Kairuw&n handelnde Werk 1 u»Vj.) des 

Abü Bekr ‘Abdallah b. Muhammad al-Mälikl erwähnt. Es findet 
sich nur der zweite vom J. 654 datierte Theil (235 Bl.), vgl. Dozy, 
supplem. I, preface p. XXVII. 

Von den zahlreichen Biographien nenne ich zunächst die Sammel¬ 
werke. Ein Fragment vom des §afadi t 764 (W. 423) ist 
vom J. 890 datiert. Vorwiegend syrisch sind die von 737—773 
reichenden (so unsere Hs.) des Muhammad (b. Higris) Ibn 

Räfi‘ t 774, des Fortsetzers von al-Birzäll (W.408), vgl.Gotba-Pertsch 
no. 1758. Unser Exemplar der iUetXJl ^ J! des Ibn Bagar (W. 
487) setzt sich aus zwei heterogenen Bänden zusammen. Der erste, 
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zum Schlüsse unvollständige Theil ist zwar alt und macht den 
Eindruck eines ersten Entwurfs, ist aber nicht Autograph des 
Verfassers, wie ein ehemaliger Beamter der Bibliothek, der in 
Europa wohl bekannte §eilj Emln el-Medeni, fälschlicher Weise in 
dem Bande schriftlich vermerkt hat. Der zweite Band ist eine 
ganz junge Abschrift der vom J. 877 datierten Hs. Kremer no. 44. — 
Weiter nenne ich die Fortsetzung des Täskubrizädeh von ‘All Mnnk 

t 992 (W. 587) (fjjkJUil OJijJt), die litterarische Chronik 
des IJasan al-Bürtni f 1024 (W. 551) und drei Hss. des 

t unter denen eine unvennehrte Ausgabe vom J. 1165, eine 
vermehrte vom J. 1180 (= Flügel B = Wien, Orient. Akademie 
no. 852) und ein Fragment vom J. 1169. Das im Autograph 
von 1104 vorliegende des WahdI b. Ibrählm . .. al-Faradi 

(t 1126) ist ein dürrer biographisch-bibliographischer Auszug aus 
Ibn Hallikän. Das im J. 1225 beendete aus allen Jahrhunderten 
auswählende Sammelwerk (oüuis) des Muhammad Emtn b. Habib 
al-Mudeijalahll al-Medent wurde von ‘Abd-el-hamtd Näfi‘ für seine 
Biographien des 13. Jahrhunderts (Leiden, Landberg no. 6) benutzt. 

Das Leben des Propheten ist vom ältesten Biographen bis 
in das 13. Jahrhundert hinein durch zahlreiche und treffliche Werke 
vertreten. Wenn von der s.*»» des Ibn Hi&äm nur ein grosses 
Fragment v. J. 749 und eine kollationierte Hs. v. J. 1144 sich 
finden, so ist der Kommentar o^J!) des Suheill f 581 

(W. 272) in Hss. vorhanden, nm die uns manche Sammlung be¬ 
neiden könnte (vgl. ZDMG. XL, 809), nämlich: 1) Theil II, v. J. 
608; 2) Theil II, v. J. 667, fälschlicherweise vereinigt mit einem 
v. J. 907 datierten eisten Theil, von dem es aber heisst: JjUw 
J^ oi 8) Theil I, v. J. 688; 4) Theil II, v. J. 748; 
5) Theil IT, v. J. 880; 6) ein ganzes Exemplar v. J. 923; 7) Theil II, 
v. J. 1184, benutzt von Seijid Murta<)4, dem Verfasser des _l_i' 

J 8) ein ganzes undatiertes Exemplar. Daran reihen ^ich 
mehrere in Europa kaum dem Kamen nach bekannte Werke, näm¬ 
lich erstens die vXJ! des Abü ‘Omar Jüsuf b. ‘Abd-olläh b. 
Muhammad b. Ahd-el-barr b.‘A$tm an-Namart t 463 (W. 207 no. 2). 
Unsere Hs. enthält 155 Bl., ist von verschiedenen Händen geschrieben 
und wurde von Seijid Murtadä benutzt. Nicht weniger selten ist die 
Propbetenbiographie (.^«Jbll oelj,) des PerseraSöraweihb. Sehridär... 
al-Hamadänt ad-Deilamt geb. 445 t 509 (W. 225). Die Hs. enthält 
80 Bl., ist .vom J. 585 datiert und aus dem Autograph geflossen. 
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Endlich die vom J. 941 datierte Hs. der xohLs- des Ahmed b. 
‘Abdallah at-'fabarl f 694 (W. 867). Dann folgen mehrere Hss. 
des des Ibn Seijid-en-näs t 784 (W. 400), die gjLiit 

des Muglafftl t 762 (W. 420), Vorlage zur Hs. Kremer no. 13, der 
^.ä^rII des Hasan b. ‘Omar Ibn Idabtb f 779 (W. 440), Hs. vom 
Jahre 841, drei Hss. der iCohls»- des Samhüdl f 911 (W.507), ein 
Exemplar und ein grosses Fragment der des Muhammad 

b. Jüsuf as-^älilji (W. 517) und der des in Aegypten hoch- 

geschätzten Glossators as-§abbän f 1206, der auch mit über 
^^aaJI handelt. 

Die Helfer und Genossen des Propheten sind durch 
einige seltene Werke vertreten. Vor den Sammlungen nenne ich 
die J- ti .-o des Abu Bekr von Muhammad b. ‘All b. al-Fatb 
, der um 450 lebte. Das kleine Werk (10 Bl.) ist 
mit zahlreichen versehen und vom J. 706 datiert. Ferner 

eine unvollständige, vom J. 728 datierte Hs. der des ‘Omar 

b. al ^att&b von Ibn el-Gauzl f 597 (W. 287). Von den oüiJ» 
des Ibn Sa‘d t 280 (W. 58) findet sich das Fragment (155 Bl.) 
einer kollationierten Hs., enthaltend Theil IH, IV und V (theil- 
weise). Ueber die Todesstätten der Genossen handelt der bisher 
nur als Lexikograph bekannte Radl-ad-dln Hasan b. Muhammad 

a§-$agänl f um 650; Hs. vom J. 1116 (iülÄ«JI jS). Das Work 
des Ahmed b. ‘Abdall&h at-fabarl f 694 (W. 867) über die zehn 
Genossen, denen der Prophet das Paradies verheissen hat 

ist, obwohl in Europa nicht unbekannt, hier wegen der 
Güte der Hss. nennenswerth: a) Theil I v. J. 910, Th. H v. J, 
798 und 805, kollationiert, b) Th. I v. J. 857 kollationiert. Man 
beachte, dass der Titel im Leidener Index fehlt; vgl. voL IV no. 1748. 
In die Zeit dieses T a bart mag auch der Verfasser des Sammel¬ 
bandes no. 849 fallen (177 Bl.); die erste darin enthaltene Schrift 

über die Genossen ist kopflos und nicht weiter bestimmbar, die 

0 

zweite trägt den Titel ^‘uaihil . Auch die 

■■ 

kleine, vom J. 914 datierte Hs. des des Sujüjl (W, 

506 no. 8) möge hier nicht unerwähnt bleiben. 

Wenden wir uns zu den vier Rechtsschulen, so ist das 
Verhältniss der Litteraturzweige hier nicht unähnlich dem obigen 
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in der politischen Geschichte wahrgenoramenen. Während Jemen 
besser vertreten war, als Aegypten, und Bagdad und Damascus 
reichlicher als Kairo, ist hier die als national-ägyptisch betrachtete 
schäffttische Lehre um nichts besser vertreten als die durch fremde 
politische Machthaber hochgehaltene banafitische, und während die 
in Ober-Aegypten doch heimischen Mftlikiten fast leer ausgeheu, 
finden sich einige treffliche Werke über die Hanbaliten. Yon den 
Schilfi'iten nenne ich zuerst die w.iU* des Meistere von Fahr- 
ad-dln ar-RAzi f 606 (W. 294) und den in Europa anscheinend 
unbekannten Auszug des Nawtiwi f 676 (W. 355) aus Ihn as-SalAh 
t 643; Hs. vom J. 753. Folgen die verschiedenen Ausgaben des 
‘Abd-el-wahhäb b. ‘Alt as-Subkt t 771 (W. 481). Ausser einem 
Fragment der kleinen und einem solchen der mittleren Ausgabe 
seiner o'dLio (letzteres v. J. 870) linden sich von der grossen Aus¬ 
gabe: 1) ein Band des Autographs, 445 BL, benutzt von Muhammad 
b. Muhammad al-IJeidart t 894 (der seinerseits auch schafft tische 
Biographien herausgab), 2) ein Band v. J. 879, 3) ein Exemplar 
v. J. 1129, 4) ein undatiertes Exemplar.— Unsere Hs. des jüinJl 

vonlbn al-MulalfVi n t 804 (W. 452) wurde im J. 1299 
aus einer Vorlage genommen, die in Medina in der Bibliothek des 
verstorbenen r hL^! ‘Arif Bey liegt. — Ein Sammelband 

(Mus(afa Fädil no. 90) enthält: 1) eine aus dem Autograph 
stammende Abschrift (v. J. 869) des im J. 774 verfassten 
von Muhammad b. ‘Abd-ar-rahmün .. . al-Hazragi a 1 - B e h n e s i f 
um 800, 2) ein von der 25. äjtJa an laufendes Fragment der s. ■-> 
des Ibn Kä (Ji äuhba (oder Sahba, nach hiesiger Aussprache) f 
851 (W. 486). —Die im J. 1221 beendete Kladde der iüLsuJl 

des ‘Abdallah b. HigAzi . . . al-§arkäwl (vgl. über ihn Gabarti, 
arab. IV, 159 ff.) geht specieller auf die seit dem 10. Jahrhundert 
verstorbenen Männer ein. — Mit Abü Hanifa beschäftigen sich 
mehrere apologetische Schriften. So vertheidigt ihn der Eijübide 
ans der damascenischen Linie al-Mehk al-Mu'azzam ‘tsA b. al-Melik 
al-'Adil Seif-ed-din Abü Bekr [Ahmed] b. Etfüb al-Hanafl (f 624) 
gegen Abü Bekr al-IJatlb (f 463) (W. 208). Die vom J. 623 

datierte Hs. wurde dem fürstlichen Verfasser vorgelesen ( ( , g... ’j 

. — In dem in zwei Hss. vorliegenden O.Jl wehrt 

Muhammad b. Muhammad . . . al-'ImAdt Abü’l-wagd (f 642) die 
Angriffe ab, welche al-GazAlt in seinem ^ 

gegen Abü Hanifa gerichtet hatte. — Endlich sucht Muhammad b. 
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Jüsuf a.s-Saliljt in den ^U^saJi JjÄc einen im J. 988 veröffentlichten 
Angriff auf Abu Hantfa zu widerlegen (anders bei W. 517 no. 4).— 
Ueber die JjLias des A. IJ. handelt Abü’l-Käsim ‘Abdallah b. Mu¬ 
hammad . . . as-Sa‘dl Ibn al-'Auwftm. Die Hs. wurde mit dem 
Original kollationiert; ein in Alexandrien geschriebenes Leserzeugniss 
ist v. J. 550 datiert. — Von den cüliuij nenne ich die ,_ä1i ‘->i des 
Husein (Hasan bei Jacut 111,442) b. ‘All as-Saimori (fjaimurl) 
f 486 (468 bei Jacut a. a. 0.) (Sammelband no. 310), ferner zwei 
junge Hss. der ^s >des ‘Abd-el-kadir b. abl ’l-Wafä . . . at- 
Temlml al-Kurait al-Misrt f 775 (W. 486) und die 
des Mahmud b. Suleimftn al-Kafawt f 990. 

Ueber die v_^_s'Li_x des Ibn Hanbal handeln zwei seltene 
Werke, das erste von Ibn al-Gauzt f 597 (W. 287) in einer Hs. 
v. J. 850, das zweite ist die KJLss\*Jl des ‘Abd-al-gant b. ‘Abd-al- 
wiUjid b. ‘All b. Surür a 1 - M a k d i 8 i ad-Dime§kI a^aliht t 600; 
Hs. v. J. 642. — An die Gelehrtenschulen reihe ich das polemische 
Werk (v^ -c i t -H J!) des Ibn Hagar al-Heitamt + 973 

(W. 529); davon drei Hss. datiert 999 und 1057 und 1127 und 
eine vierte v. J. 1089 mit einem Auszug ans dem Werke des 

[Muhammad b. ‘Abd-ar-rabmän] as-Salj&wl wI 
Ebenso mag das theologische Werk (*1*0^11 ä^äc) des Mu¬ 
hammad b. Ahmed as-S&bünl al-Buhärl, ausgezogen aus dem 
des Abu 1-hasan Muhammad b. Jahj4 al-BaSkgurl, hier 
erwähnt werden; die Hs. (77 Bl.) ist vom J. 838.— Unter der aus¬ 
gedehnten Litteratur über Mystiker und Heilige finden sich 
auch mehrere Werke von hohem Alter, die für eine künftige Ge¬ 
schichte des ^üfismus nicht ohne Bedeutung sind. So die bedeuten¬ 
den Stücke der xio des Ibn al-Gauzl f 597, n&mlich: 

Theil I v. J. 620; Th. IV, die Heiligen im ‘Irak und in Iran; 
Th. V und VI, darin auch Kairo und Alexandrien; nochmals Th. VI 
v. J. 621. — Eine Hs. der des ‘Abdallah b. Ahmed . . . al- 

Hanball al-MakdisI (t 620) ist v. J. 801 (106 BL). — In die Mitte 
des siebenten Jahrhunderts gehört der anonyme Verfasser eines 
alphabetisch geordneten Fragments (122 BL) unter dem Titel 
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. Bei der Biographie des ‘Omar as-Suhrawardi (f 682) 
sagt nämlich der Verfasser, dass er von diesem die 'i3J> empfangen 
habe. — Ueber ‘Abd-al-kftdir al-Gill (geh. 470 t 661) und seine An¬ 
hänger bandelt eine recht alte Hs. der (!) ^Jut^ 
von Nür-ad-dln Abul-basan ‘All b. Jüsuf b. Garlr b. Mi'dild h. 
Afdal aü-§ftfi‘l al-Laijml f 718 (vgl. catal. Mus. Britann. p. 737). — 
fjaf t-ad-dln Husein, ein Sohn des bei W. 809 genannten Ver¬ 
fassers, verfasste eine über seinen Lehrer Abü’l-'abbäs al-Han ftr, 
den grossen Heiligen Oberägyptens ‘Abd-ar-rahim al-Kenäwl und 
mehrere andere Heilige im Magrib, in Aegypten, Syrien und Mekka; 
Hs. v. J. 840.— Das Leben des Jüsuf al-Küränt (f 768), der in 
den Beziehungen der ägyptischen Mystik zur persischen eine gewisse 
Rolle spielt, erzählt Muhammad b. Ahmed al-Bekri as-Siddiki al- 
Wäritt al -Ai'art ^ . H (?) b. abt ’s-Surür in dem Schriftchen 

JjJi (17 BI). — Die Biographien (JSS$\ ^ 153 Bl.) des 
Abü’l-fath b. $adaka b. Mansür as-Sarmtnl liegen im Autograph 
von 821 vor. — Die Biographie ^Jt) des Heiligen Abu ‘Abd- 

alläh Muhammad b. Hasan b. ‘All at-Teiml al-Bekrl as-äädill al- 
Hanaft (f 847) von dem Aegypter ‘All b. ‘Omar . . . Ibn al-Ba- 
tanünl findet sich im Autograph (v. J. 900) und in einer Hs. v. J. 
1074. — Den in drei Hss. vorliegenden Jji der J des 

Sa'rünt erwähne ich, weil der Verfasser hierin bemerkt, andere 
seiner Zeitgenossen habe er in den behandelt (vgl. 

W. 580 no. 2 und 8). — Ueber Suleim&n al-Hudeirl (f 960) und 
seine Schüler handelt Murüd b. Jüsuf a5-§&dih al-Hanaft ar-Rümt 

(t 1030) in den jüob Jl . — Der jüngste zusammenfassende 

Süfi-Biograph in Aegypten, al-Munftwl (t 1031, W. 553) schrieb 

grosse (ä_r,jJi und kleine oliuL (pLc,!). Von den 

grossen, im J. 1011 beendeten, in elf Klassen verlaufenden Bio¬ 
graphien finden sich zwei Hss., vom J. 1018 und 1096. Beiläufig 
bemerke ich, dass der Kopist der Londoner Hs. dieses frommen 
Werkes (catal. Mus. Britann. no. 1808) kein anderer ist, als der 

lebenslustige Verfasser des , Dass derselbe noch im 

J. 1098 gelebt haben muss (vgl. ZDMG. XLI, 370), konnte ich 
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kurz zuvor aus einer hiesigen Hs. constatieren, die das von dem¬ 
selben Jahre datierte Autograph seines Schriftchens i t H ^ L 
enthält (Katalog II S. 164; andere Hs. in Paris; vgl. Brill’s catal. 
p6riod. IV no. 821). Von dem kleineren Werk des Mun&wi 

findet sich in Europa m. W. keine Hs., dieser Umstand möge mein 
Eingehen auf das für die Theorie des §üfismus wichtige Werk ent¬ 
schuldigen. Der Schwerpunkt desselben Hegt offenbar nicht in den 
(alphabetisch geordneten) Biographien, sondern in der Einleitung 
(foll. 1—17b), wo der Verfasser als Apologet der §üfischen Welt¬ 
anschauung auftritt und alle Anfeindungen der Gegner zu ent¬ 
kräften sucht. Von fol. 8 a—12 a giebt er einen UeberbUck über 
die Hierarchie der §üfTs in 34 oIäJd, die ich hier namhaft mache, 
da sie die von Flügel aus Sa'r&ni gemachten Mittheilungen (ZDMG. 
XX) nicht unwesentlich ergänzen. Also 1) vjlinjßji, nicht nur die 
vier rechtmässigen Chalifen, Hasan [b. ‘All] und ‘Omar b. ‘Abd-al- 
‘azlz, sondern auch die „innerlichen“ Chalifen, wie Ahmed b. Härün 
ar-ltaSid as-Sebtt und Abu Jezid al-Bis(ämt. Wer dieser Sebtt ist, 
weiss ich nicht zu sagen, ich vermuthe, dass es eine Sagengestalt 
der »Sftfi’s ist, wie z. B. die Kairiner Volkssage auch einen Bahlül 
b. Hüriin ar-RaSid kennt. 2) Wezire und Nachfolger der vjliaäi 

sind die Imäme, deren es stets nur zwei giebt. 3) Vier 
nach den vier Himmelsgegenden. Der Verfasser bemerkt, er sage 
ausdrücklich, vier „Seelen“, nicht „Männer“, denn unter ihnen sei 
ein Weib. 4) Sieben jSJol nach den sieben KUmaten, nach Weise 
^i®) der sieben grossen Propheten. Sie erlangen ihren Rang 

durch Hungern, Wachen, Schweigen und Einsamkeit (aÜ;xi). Andere 
nennen sie ^ und zählen deren vierzig (vgl. 8). 5) Zwölf 

iLdü nach den Zeichen des Thierkreises. 6) Acht cU5\j. 7) Ein 
Apostel; zur Zeit des Propheten („Mustafa“) war es Zubeir [b. 
al-‘Auwäm). 8) Vierzig (vgl. 4). 9) Ein es ist der 

grösste ^jj, z. B. seinerzeit Jesus. 10) Dreihundert Seelen nach 
dem Herzen (^Jüs ^lc) Adam's, 11) ebenso vierzig nach dem 
Herzen Noah’s, 12) ebenso sieben nach Abraham, 18) ebenso fünf 
nach Gabriel, 14) ebenso drei nach Michael, 15) ebenso eine nach 

8 ” 
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Isrftfil, 16) „mehrere“ nach David, 17) zehn die nur 

» P 

leise sprechen, 18) achtzehn o~> jJLI! ^c. jdJI ytls 
fOUft (JVJ* 19) acht s^äjI 20) fünfzehn 

vjdaaJlj ü Li^il 21) vier 22) vier- 

'undzwauzig g-Äai! 'j, davon zwei in Jemen, vier im Magrib, 

die übrigen zerstreut, 28) sieben ' Jf auch 'j genannt, 

24) einundzwanzig cv'-ivdt 'j, 25) drei ^ 

J,_jXJU mit der Erläuterung )} iUz>Jl >_ÄlaL v_äJLs=ü5 ^ .i\*j 

^AJiju, 26) drei 27) mit der 

Erklärung: sie haben Macht über die sechs Seiten (oi{>), die in 
dem menschlichen Dasein offenbar werden, 28) ein Mann, z. B. 

al-Gtlänl, mit der Erklärung xJJl <u\jS iüt »1_«f ^yCj 

«JJt ,L« ^JLc «J «oL*_c ö»~ 9 j^Udl 

'jju: . L j > JfcÜJ (__CfcCuXj| j»kXib* 

29) ein 'Wesen, halb halb Mensch, welches die Walt des 
bewacht, 80) einer, in dem Viele den .tv< zu erkennen glauben, 
der es aber nicht ist, 81) zwei jJLiu UaJi der eine dient zur 

Hülfeleistung für die sichtbare Welt, der zweite für die unsicht¬ 
bare, 32) zehn, von denen es heisst: JujjjJt} ^ 

j, qLwJL *—jIc- y ; ■'->* J.UL-* ^ i i 

v*aä1u qUjÜ! aoijj , 88) zwölf hk\j , nicht zu 

verwechseln mit den JtJul, 84) fünf vJ5'u£ttll , dazu gehören 
ferner die k*£«Xe, die Männer des Wassers z. B. Jonas, oLä_s»-^l 
(vgl. ICorftn 87, 178), (ib. 88, 47), a y»£fl (ib. 9, 115), 

Ujjljhl! (ib. 17, 27 u. ö.) und Andere. Mag man über die Traum¬ 
gebilde dieser Phantasten denken, wie man will, so ist doch nicht 
zu leugnen, dass jetzt und offenbar seit langer Zeit der §üfismus 
sich die Herzen der islamischen Massen erobert hat und sie in 
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ganz anderem Sinne sein eigen nennen darf als der rein semitische 
Ur-Isläm. Wenn von den Hauptgeboten des letzteren für den 
gemeinen Mann im Gründe nur zwei übrig bleiben, nämlich das 
mit der Muttermilch eingesogene Glaubensbekenntniss und die mit 
den Freuden und Spässen der Jugend eng verknüpfte Rama(lAnfeier, 
so sucht das leer gelassene Gemüth anderswo Ersatz und findet 
diesen bequemer und angemessener in den Zikrfeiern und andern 
Reizmitteln der §üfl’s, als in den Glossen der Tartuffe’s der Azhar. 

Von philologischen Biographien kaDn ich nur eine junge 
Hs. der ä-uu des Sujütl und ein Exemplar seiner kleinen oliuk» 
unter dem Titel (32 Bl.) nennen. Damit verbinde ich das 

Lehrerverzeichniss desselben Autor’s die vorliegende Hs. 

(273 Bl.) ist offenbar der erste Entwurf von der Hand des Ver¬ 
fassers. Die Dichterbiographien des Ibn Kuteiba (W. 73) finden 
sich in zwei Hss.; die eine u. d. T. o'JUb ist v. J. 1059 datiert, 

die zweite, wegen ihres Titels f zur Adab- 

Abtheilung (no. 550) gestellt, stammt aus einem Exemplar, das in 
der Bibliothek des RAgib PaSa in Konstantinopel liegt (vgl. Plügel’s 
H. 9 . VT1, 822 no. 971). — Was endlich die Naturforscher 
anbelangt, so erwähne ich drei ganz junge Hss. der des 

l£iftt t 646 (W. 381), die im übrigen die bekannten Anhänge 
haben, hauptsächlich wegen der befremdenden Unterschrift o_Lk-i 

ikÄS 1 Ifv ÄAw slX^ 

Liix üJuiAäJI xjSWii!. Von Ibn Abi Cseibi'a findet sich ein 

Fragment v. J. 707 und eine jüngere Hs., die Hasan al-‘At{Ar i. J. 
1246 benutzte. 

Wenden wir uns zu den so liegen hier die beiden 

berühmtesten Werke wenn nicht selbst, so doch in Auszügen vor, 
nämlich erstens die des Kelbl (W. 42) in dem Auszuge 

(s^oaÄiuJI) des JAkut al-HamawI t 626 (W. 810) in einer alten 
Hs., ferner das Werk des Sam'Anl f 562 in dem Auszuge (v-jLJ) 
des ‘All b.Muhammad... Ibn al-Atlr t 680 (W.315). Wenigstens 
trage ich kein Bedenken, letzteres Werk dem genannten Verfasser 
zuzuschreiben, da aus der zu Anfang verstümmelten Hs. erhellt: 
1) dass das Werk aus dem des Sam'Anl ausgezogen ist, 2) dass es 
i l _._i betitelt ist Leider ist unser sehr altes Exemplar nicht 
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lückenlos, es geht nämlich Band I von Elif bis zum Schluss von 
0 , Band II von Räzl bis Bd. III von bis Kelbl. In 

der Hs. lassen sich zwei Hunde unterscheiden. 


JjyM (5 ***** KjvXS»} iüsJJUj Äijj3 

JjjoJj betitelt sich das Werk des Abu ‘All Muhammad 
al-'Obeidl b. As'ad b. ‘All b. al-Mu‘ammar b. ‘Omar b. ‘All b. nl- 
Hasan b. Alimed b. ‘Ali b. Ibrahim b. Muhammad b. al-Huseiu 
b. Muhammad al-Gauwäni (so nach dem Zeugniss des Muhji-ad- 
dln an-Nawawl; vgl. W. 280 a Chawäft) b. ‘Obeidall&h al-A‘rag al- 
Huseini geb. 525 t 588- Der guten, theilwoise vokalisierten Hs. 
fehlt der Schluss; der Verfasser des ^jlI! _Li bat sie benutzt. 

Da der Verfasser wenig bekannt ist, verweise ich noch auf Makrizl's 
Jaks» (I, 5, 16), wo sein Ja&Jl erwähnt wird. — Ueber die 

arabischen Stämme handelt die des Muhammad b. 

‘Abdallah al-KalkaSandl (im catal. Mus. Britann. no. 841 Al.uned 
b. ‘Abdallah, bei W. 467 Ahmed b. ‘All); von den beiden Hss. ist 
die eine alt, aber vielfach neu ergänzt, die andere jung.—Von den 
genealogischen Werken des Seijid Ahmed Kamäl - ad - dm (anders 
W. 470) b. ‘All b. ‘Anbasa (?) t 828 liegt nicht nur die in Europa 

bekannte , sondern auch der i_vor, den Seijid Mur- 

tada im J. 1186 benutzte. — Der ersteTheil vom ^ 1 v , desHaggt 

Hallfa (vgl. ihn im s. v. c_Jo-ol) reicht bis — 

Aus den Werken über adelige Familien hebe ich hei-vor das t -a , l| 
v_jLiX!| und OLwJblt betitelte Buch des Muhammad b. ‘Al! 
al-Huseint an-Nagafl über die in zwei Hss. und das Werkchen 
(38 S.) des Mur ad G&wl£ über die Bekriten. ( : ,!| . rff-.! 
und Ow^ääJ! ), 

Die geographische Litteratur weist fast nur Sachen zweiten 
und dritten Ranges auf. Ein v. J. 748 datiertes Fragment des 
Idrlsl (6. Jahrh.) geht bis inmitten des zweiten Klimas. Daran 
reiht sich sachgemäss ein dem Öihäb-ad-dln Ahmed al - Ma V rlz 1 
zugeschriebenes Werkchen u. d. T. (jtojJl ^ 

das sich bei genauerer Untersuchung als Auszug aus Idrlsl heraus¬ 
stellte. Ich verweise im übrigen auf das Bulletin de la SociöW 
Khediviale de Geographie (sei-ie III, no. 2), wo der Schreiber dieses 
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ausführlicher über das genannte Büchlein handelte. — Von der xJLs>-^ 
des ‘All b. abl Bekr al-Harawl (f 611) findet sich die kleine Aus¬ 
gabe. Unsere Hs. der obLJl J3\ des Kazwtni (f 682) wurde von 
einem Enkel des Nä$ir-ad-din al-Lalcftul (f 958), also bald nach 
1000 Hg. geschrieben. Das bei W. 456 S. 199 erwähnte Itinerar 
des Ibn Haldün trägt den Titel . Mubammad b. Sipähl 

P 

(t 997) lieferte eine alphabetische Ueberarbeitung (g^ji) des Abü'l- 

fidft mit Nachträgen; Hs. v. J. 1090. Die Reise 
des Ibr&htm al - Ijüjärt (t 1088) findet sich in einer v. J. 1082 
datierten, vom Verfasser kurz vor seinem Tode verglichenen Hs. 
Ein vom gothaischen Katalog (no. 1545) nicht erwähntes Exemplar 
dieser Reise findet sich m. W. in Berlin (Wetzstein I, 125). Ferner 
ist die grosse Reise (tLsuJtj iüLJüs'J!) des ‘Abd-al-gant an-Näbulust 
(t 1143) zu erwähnen. In die Mitte des neunzehnten Jahrhunderts 
fühlt uns das Werk ö^io) des Seijid Mabmüd b. ‘Abdallah 

al-Älüsl al-Hanafi (f 1270), der im J. 1268/9 von §amsün über 
Amasia, Tokat, Dij&rbekr, Nislbtn uud Mau§il nach Bagdad reiste. 

Unter der spärlichen Litteratur über Staatswesen trifft 
man gleichwohl auf einige Werke, die nicht mit Stillschweigen 
übergangen werden dürfen. Obenan eine alte Handschrift des 
Werkes cl>L*A), welches der Imäm al-baramein ‘Abd-al-melik 

b. ‘Abdalläh al-Guweint (f 478) für den Fürsten Gijftt-ad-daula 
abfasste. Al - Guweinl handelt in drei über 1) ^ 

2) { yC. JL3- J £ 8) iöuJtJl iÜLfcS«- OtolJül 
Ferner ein Werk des Muhammad b. Kaijim al-Gauzija (t 751) 
u. d. T. A yjsJoJt. Unbekannt ist mir 

der Verfasser der für die Bibliothek des frömmelnden ägyptischen 
Herrschers K&ltbät im J. 878 geschriebenen ^ 

y -1.... l j. Von modernem Geist durchweht ist dagegen 

das in Tunis (1285) gedruckte Werk des ehemals 

tunisischen, später osmanischen Ministers IJeir-ed-dtn, der die isla¬ 
mischen Staatsgebilde mit europäischen Rezepten zu veijüngen hofft. 
Ein Auszug daraus wurde gesondert arabisch gedruckt und auch 
vom Verfasser französisch herausgegeben (Paris 1868, 79 pp.). 
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Aus der TJebersetzungslitteratur, die besonders von 
Rifft‘a-Bey und seinen Schülern mit Erfolg betrieben wurde, will ich 
nur zwei Raritäten hervorheben, nämlich die u. d. T. 

C) Uj 5 in Kairo (1293) gedruckte Uebersetzung von ,les 
causes de la grandeur et de la di'cadence des Romains* par Montes¬ 
quieu, und den handschriftlichen vierten Band der Werke des Nicola 
Macchiavelli (im Texte t). 

Die vorliegende Umschau war abgeschlossen, als der diesjilhrige 
ägyptische Ma^mal der Bibliothek eine Kiste mit werthvollen Ab¬ 
schriften überbrachte, die in Medina aus der dort aufbewahrten 
Sammlung des ehemaligen ‘Arif Hikmet Bey (f 1275) 

auf Kosten der ägyptischen Direktion der frommen Stiftungen 
angefertigt worden sind. Ich beeile mich, die darunter befindlichen 
geschichtlich-biographischen Werke namhaft zu machen, die schon 
für die hiesige Katalogarbeit von höchstem Werthe sind. 

1) die mälikitischen Biographien des Ibrahim 

b. ‘Ali Ibn Farljün (f 799, W. 488). Eine andere Hs. befindet 
sich im Privatbesiiz eines hiesigen Gelehrten; vgl. auch Ahlwardt’s 
Verzeichniss, 1871 no. 1201b. 

2) ein vollständiges Exemplar vom ^IxaJl des Jüsuf 

b. Tagrlbardt (W. 490 no. 5) 

3) die Chronik (^5üJt otjiXü) des Abü'l-faläh ‘Abd-al-hay b. 

Ahmed b. Muhammad b. al-'Imftd (f 1089, II, 340 f.). 

In Europa kenne ich nur zwei Exemplare dieses trefflichen Werkes: 
das eine in der königlichen Bibliothek zu Berlin, das, andere dem 
Autograph nahe stehende Exemplar wurde um 1885 von dem 
Sammler B. Maimon in oder bei Bagdad erworben und käuflich 
an eine Berliner Firma überlassen. 


121 


Berichtigungen und Zusätze zu „A List of Plants“. 

Von 

Richard J. U. Gottliell. 

In meinem im März 1886 (nicht im Buchhandel) erschienenen 
Schriftchen ,A List of Plants and their properties from the M»nftrath 
Kudl'Sö of Gregorius bar ‘Eb^rayA* bemerkte ich (S. II), dass einige 
Zeichen, die ich als und las, mir unverständlich geblieben 
waren. Da sie immer neben den abgekürzten Bezeichnungen der 
vier Qualitäten vorkamen (;jd, )o~, .~^. ), lag die Vermuthung 

nahe, dass sie (Le. die Zeichen) irgend wie den Grad der Wärme 
resp. Kälte etc. der betreffenden Pflanze angeben sollten. Doch 
wagte ich nicht, dies in den riitbselhaften Zeichen zu sehen, und 
daher hatte ich noch einen Grund das Verzeichniss dem Dioskorides 
beizulegen. Es stellt sich jetzt heraus, dass meine erste Vermuthung 
richtig war und die Zeichen wirklich den Grad andeuten sollen. Nur 
hat man in ihnen nicht Buchstaben, sondern die alten Syrischen 
Zahlzeichen zu suchen 1 ). Einige Glossen bei Payne Smith, die 
ich folgen lasse, haben mich hierauf geführt: 

Col. 784 BB. Jaa»^(?) JJ/ . p 
*) Es ist klar, dass p das Zeichen p. 6 ist. 


1) ZDMG. XVI, p. 578. Journ. Sacrod Lit. no. V Xow Serie®, April 
1863. Duval, Traäti de Grammaire Syriaqno p. XV. Euting, NabatKisehc In¬ 
schriften p. 97. Da® System heisst ) )QXuCD . OiNl PS. 2613. 

2) So auch PS. ®. v. , \ -S Col. 887: J\jc ^.1 Das 

folgende muss heissen J’pCD voi/ , denn Col. 1178 heisst es dann 

J=4 = J-Aflo) = >/* xifaiiov. Lane 2517 , r ..a carat i. e. 4 grains“. 

Tyehsen: Tokieddin Almakrisi tractatus de lcgalibus Arabam ponderibus et 
mensuris. Rostoc 1800 p. 89: q\S öLa kM vü*-. 
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Col. 1162 BB. [j*,]. o)i 2 D [JL3 Li^o] ,_oLboöj )o* 2 D jo*.») 
JL2 > iipoj |ajV Ul . Im folgenden ist natürlich Jb\L 
statt ^)L zu lesen. So auch BA. j ä pj ***. Dieselbe Glosse 
Col. 1916 s. v. ^.ody. Löw, Pflanzennamen 257 vermuthet das 
richtige, weiss aber nicht, was er mit dem Zeichen machen soll. 
Es ist das missverstandene pi. 

Col. 676 BB. xÜS J-/ .Joöj JhM. Jijc^ 

j JULj .j^co U J - ^Q~?o J~a 2 ojo J~xb joö» jjLisjy 

Stil! KJlLj .1 .jLbjl äJLLi J->»otL’ 

QC"“ • 

Es ist hier in j-.ix> fcM. zu ändern. Das zeigt, 
dass u — P- Land, Anecdota I, p. 95. 


Col. 1094, s. v. j > ^oj. Axis Poe. X, 91 r. wird j«r>^K.O' 
angegeben, worin vielleicht ein Zahlzeichen stecken soll; oder soll es 
= 712 nach Land, a. a. 0. sein? CoL 616 in der allerlei ent¬ 
haltenden Zusammenstellung des Karmseddinfijä zu dem Worte 
)o^5 werden gegen Ende einige Stellen aus dem Neuen Testament 
erwähnt. Doch würde es einem schwer fallen, die Stellen wie sie 
dort angegeben sind zu finden. Sie wollen weder zu der Ein- 
theilung in Kapiteln, noch in passen. Vielleicht stecken hier 

auch die Zahlzeichen? soll doch 10:29 sein. könnte 

ein missverstandenes “1 sein; in dem Itftph würde ich dann die Ueber- 
reste eines o ( 20 ) sehen; wie auch im folgenden u iooh.. 
in dem Zeichen u die Ueberreste eines ^.x 1 ). 


1) Warum PS. die Stelle in extenso giobt und nicht ihr Original Bar 
•Eb>ir9jft, Gram. I, 1C8, 21, ist nicht recht ersichtlich. Wenigstens dio Hälfte 
ist direct aus dieser Qnollo geflossen. Die richtige Leseart für J-^rsOi ,^ ; 0 
l-.Oa. Q3p bitte »ich dann loicht finden lassen; BE. 169, 8 cf. 171, 20 ff. 
(168, 21 ist xu losen OlifcO cib. o/) . So auch für seine Angaben über 
Jvt»/ Col. 828 hat K. den BE. gut nusgeplündert. Instructire ist Col. 710 s. v. 
^ V0 " 1- 1 11 trifft man BE. I t 161, 15—1G2, 4 in etwas ver¬ 
schlechtertem Zustand wieder. Ein ^ wird daun ausgolasseu, worauf bia 
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Ool. 887 BB. Jaaoij Joöjy . 001 Jlohjo . oi . -y»-y v$VJ-? 
JbM. ^.y bov^ .J^j J-.0 .J*~. Also machen 8 Jxr^ein ^,;^y. 
Nach Col. 784 (1 ]»v^ == ’/* J;j-y) haben 8 Jjdv^ den Werth 
1 Vs ]'<J-y • Daher die Glosse bei BB: Ein ^,’^L.y ist ein Gewicht, 
welches ist ein Jjooiy and */* = Vs p = p. Freilich stimmt 
diese Angabe nicht init der in Col. 952 überein, wonach 1 ^xa^aaiy 
= 8 (Col. 948 J,^'Ojt > p J^uy ^VX»/ Jj*~Jo). Siehe aber 

s. v. vi-J. Es ist aber in den Glossen sehr verschiedenes zu¬ 
sammen geworfen. Ich habe alles Metrologische zusammengestellt 
und hoffe es bald bearbeiten zu können. 

Col. 2850. Haben wir wieder unklare Glossen über JJ&S [so 
die allein richtige Leseart, wie mir Herr Prof. Nöldeke mittheilt, 
arabisirt Jjnli, JixJ cf. Tabu. ba:]. Es scheint, dass man zwei 
Sachen auseinander zu halten hat: Jl£j als Gewicht und JJ^Jj als 
Mass. Als Gewicht q» ^ü.) , sagt Bar Bahlül, ist das 

Nittlä nach Ansicht des Bar Seroüwai und des Serapion so viel als 
zwei araTf.Qts, nach Bar Seroswai sind diese soviel als 12 mathk&lö 
(denn das müssen die geheimnissvollen Zeichen nach dem folgenden 
Jli&o bedeuten), was wieder soviel ist als anderthalb Unzen *)• 

Als Mass ist der NAtlä dem Monöktt^a gleich. Um das folgende 
zu verstehen, müssen wir die Glossen s. v. JN.. r>Ji>o Col. 2447 heran¬ 
ziehen. Daraus leimen wir, dass ein M«n6klt b & = 5 tarw&dhe, und 
dass ein tnrwAdb& = 2 Mat^külö. Die weiteren Zeichen in der 
Glosse zu müssen also 5 resp. 2 bedeuten. Nun enthiilt Hunt 
CLXX offenbar dieselben Glossen. Doch wollen die Zeichen — wenn 
sie im Codex wirklich so stehen — auch hier nicht passen. Soll 


1. 15 mit BE. parallel geht. Von 19—25 wird das früher gegebene summarisch 
wiedergegeben. L. 25 knüpft im BE. 1C2, 11 wioder an. Dies nur ein Bei¬ 
spiel. Das meiste, was K. an Lexicographie und Grammatik bietet, stammt vom 
k*t b äbl>A dhesemb* und ’ausar (’)rix&. 

1) Muss ein anderes Gewicht sein als das FS. Col. 2C19 erwähnte. Da 
sollen zwei OTOT^psg «— 1 olyxia sein, cf. Lagarde, Symmict* II, 195, 40«= Vet 

Test ab Orig. etc. 51, 8, cf. PS. Col. 2619 s. v. ^DoXo-QD (■- Lagarde, 
Vet. Test. 52, 2 ff. Symmicta 195, 60 ff.). 
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es vielleicht heissen: in einem andern Codex ) sind die Zahlen 
anders gegeben? Wenigstens entspricht das erste Zeichen dem 
Zahlzeichen für 100, sowie y, y, dem für 4. 

Col. 2613 citirt PS. aus einer Homilie des Bar KephA . <yo.on 
J\< r»»<r» J K\ I ~|, was allerdings falsch ist, da dies das Zeichen für 
10 ist. Col. 952, s. v. Jaaoij. Ob wir hier solche Zeichen zu 
sehen haben, weiss ich nicht. Nach BA. ist das Jxxaij so viel als 
ein ]JjoNx> So auch nach BB. auf das Zeugniss des Juhauün 

bar Serapion A»-!} JuL* Ihofcoo 1 2 )- Jjoj = JLotoo (PS. 325 s. v. 

980 s. v. jojj), werden die folgenden Zeichen nicht die 
des Zain sein, sondern der Zahl eins (j). Dies wurde vom Ab¬ 
schreiber missverstanden — der dann auch die S 6 jäm6 setzte. 

Jetzt erklären sich auch die Zeichen bei Bar ‘Eb'>räjä; j = |, 
y, = p. y,f = Pi, y,y. = pp. Sie bezeichnen den Grad der ver¬ 
schiedenen Kräfte , Svvce/utg, facultates; Arabisch 


ZDMG. XXXIV p. 475), Sargis nennt sie ZDMG. 

XXXIX, 285, 3 ov Urragag iöo$t notrjoao&at rassig (siehe 
auch seine Erklärung p. 287). So steht gleich bei No. 2 ,ußg6tovov 
;.p. )o~ = dtpfiov ii Ion, /.ai gr t pov ti}v Svvauiv to 
äßgozovov, iv tq(tj) nov tu$u‘. Galen (ed. Kühn) XI p. 799. 
Beim Abschreiben wurden diese Zeichen nicht mehr verstanden; 
daher sind viele ganz falsch gesetzt. 

Was die Liste selbst betrifft, so hat mich Herr Dr. Löw (durch 
Vermittelung des Herrn Dr. Steinschneider) in einem Schreiben 
vom 6. April 1886 belehrt, dass die Einleitung aus Nicolaus Damas- 
cenus stammt’); die Liste selbst aber aus Galen de Simpliciis. Es 
ist mir hier unmöglich, näher auf diese Frage einzugehen, da die dazu 
nöthige Literatur fast gänzlich in den Bibliotheken in New York 
nicht vorhanden ist. Ich beschränke mich darauf, einige Bemerkungen 
hier zu geben. Die Liste scheint mir doch nicht direct aus Galen 
zu stammen. Die Angaben über Wirkung etc. sind oft ganz anders 
als im rcivat 3 * ); oft steht der Grad der Wirkung hier, wo man ihn 


1) Tycbsen «. a. 0. p. 40 A^-tj Jij&o . 

2) Steinschneider, Alfarnbi 1C5, 166. Hebr. Biblio*. XX, 102. 

S) So x. B. No». 5. 34. 43. 07. 224. 226. 229. 280. 231 (cf. Avicenna), 

212 («■» Dioskoriden). 220 etc. etc. 
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vergeblich im griechischen Text sucht'). Im Einzelnen ist folgendes 
zu bemerken: 

No. 83. A<TX?.tj!ucis. Galen sagt ausdrücklich (XI. 840) ij/iet? 
di ovöinui ntioav aiiTr/g i'yofxev , Dioskorides aber (ed. Sprengel 
r. 96) und Paulus von Aegina (miv nur zugänglich in der eng¬ 
lischen Uebersetzung von Adams, London 1847, p. 56) sprechen 
darüber. Interessant ist No. 62 verglichen mit 149 { 
muss ein Schreibfehler sein). Die verschiedenen Glossen darüber 
findet man bei PS. Col. 2497 Jljmjnn 2358 . \ und 2682 

^gpoJJJccco (cf. Löw PN. p. 86). Nun heisst das Wort hier bei 
BE. auch , lies e. TugdvXtov. Francis Adams 

in seiner oben erwähnten Uebersetzung des Paulus von Aegina p. 90 
sagt, dass dies ein Fehler des Paulus oder einer seiner Abschreiber 
sei für TogdvXtov, worüber Dioskorides j T. 56 nachzulesen ist. 

No. 73. ist wohl aus IXarrjpiov (Löw 332) ver¬ 

stümmelt. Galen kennt die Pflanze nur unter dem Namen er i zog 
ccygiog. 

No. 81. ^pQ^^uoJja»» 0 ) (so mit röS) 'EquoSuxxvXoq mit 
xoXyiy.ov identificirt. Paulus ist wieder der einzige unter den 
Griechen, der dieselbe Gleichung macht (a. a. 0. p. 115). 

No. 98. bnonäva | kommt bei Dioskorides vor, auch bei 
Galen und Paulus, aber nicht in einer besonderen Rubrik. Sonst 
das nöthige bei Löw 190. 

No. • 126 ist ein semitisches Wort — A j >r> , 

XauO.aia Löw 247 — ins Verzeichniss gekommen. So auch bei 
Paulus, Serapion, Avicenna etc. (Adams a. a. 0. p. 410). Ist viel¬ 
leicht hier «»io zu leseu? 

No. 171. ia2>J_o mit folgendem Dies spricht für eine 

arabisirte Quelle. GawAltkt ed. Sachau 129, 9 ^ p+Ajl 

«Je» mm J 

jJLfii «Ul) Lfj>| j-* ^ & sü?- Oj. 

1) So z. B. 8. 114. 115. 817. 818. 804. 808.* So ist auch die merk¬ 
würdige Schreibweise bei No». 60. 93. 169. 170. 161. 101. 828. 36. 

2) Sur» 76, 6. 
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Es ist unser Karnfer *). Es ist in der Liste irgendwie mit »« 
Kdnnaptg in Beziehung gebracht worden. Die Reihe wird auch 
dadurch gebrochen; L e. Kannaoig, Kagdauog, Kaodceucouov. 
Das ist dem KarmseddinAjä. passirt, der am unrichtigen Ort PS. 
1799 den j^ilS citirt. 

No. 205 urjXontnuv *). Dioskorides B. 163. Löw 361. Galeu 
erwilhnt es nicht 

No. 216 npciaov kommt nicht bei Galen vor. Löw 226. 

No. 212 noXvnöStov-, Jxs^o> 0 J1.VJ3 ^a_uo = 

Diosk. A. 185 ayti (fllyp.a xai yoXryv, was nicht bei Galen steht. 

Bei der Beschaffenheit des Testes und des schlechten Zustandes 
der Hs. war es natürlich, dass meine Lesung zuweilen unrichtig oder 
ungenügend war. Manches konnte ich bald selbst verbessern. Herr 
Prof. Nöldeke (17/4. 1886) und Herr Dr. Löw waren so gütig, mi r 
einige Text-Aenderungen vorzuschlagen. Bei der Gelegenheit habo 
ich die Hs. noch einmal eingesehen. Ich habe manche Vermuthung 
bestätigt gefunden, manche nicht. Wo die Hs. die Losung erträgt 
setze ich Hs. hinzu. ° ' 

1, 6 N(öldeke) 1, 17 N. Hs. jLo^. 2, 18 N. 

t .o»Lq^\q_o_=> , 3, 15 N. —3, 18 N. Hs. JJjfe^, 
4, 12 N. J) cYi; S> [N.: Diosk. I, 187], 4 , 17 N. 
JLo^-*2 D. 5, 4 N. J-jopo, Hs. vieüeicht. No. 1. N. L(öw), Hs. 
Arabische Glosse gehört zu 5. Note L. v . . U «=> tt 

18. Note. L. für L ^,qA\. 16. L. Hs. 18. L. 

\u-jd. Hs. vielleicht 26. N. ^y^o. 36. N. vc»/. 43. L. 

71. N. L. Hs. vielleicht. 72. L. Hs. » 

74. L. Hs. . 88. L. .Der Verfasser wollte aus seiner Vor¬ 
lage Galen XI, 882 £vdog oder nach der alphab. Folge 

excerpiren, bemerkte aber, dass es kein Pflanzenname sei und ging 
auf V über“. 109. I, 102 ist wohl zu lesen. 

Low 49. 109. palpitatio cordis? 116. ? 


1) Dozy II, *77. Adams a. a. O. Appendix p. 427 
Weisungen von GreeninU in seiner Uebersetzung von Kazi’s: 
»mollpox & Moasles“ p. 193 . 


, cf. auch die Ver- 
,.A treati.se on tlie 


J) Es ist Jj Q9l\ X 3 —30*3 zu lesen, wio mir Herr Dr. Löw schreibt 
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1. mit der Hs. Urin. 120. L. ,L oi vielleicht 121. L. 

.fängt mit ; o>on.\ j^ eine neue Nummer an*. Löw 182. Das Wort 
gehört dann zu denen unter dem Buchstaben fx und wird ursprüng- 
lich gelautet haben • t Qicr). v N ^ iojjdJ» . Die Gleichung stammt von 
den Arabern, Sprengel, Comment. in Diosk. p. 892. Lagarde GA. 
sind mir nicht zugänglich. Meine Abschrift entspricht der Hs. 
126; siehe oben. 127 N. L. . 140. Lese o>-jüoo. 145 Na¬ 
türlich «n\\ zu lesen, was nur schlecht geschrieben worden ist 
148. L. . 152. L -o.QiVm -Merx, ZDMG. XXXIX, 296, 16. 


155 Note. L. ^ o). 159. L. Hs. o»A-JO i. e. . 178. 

^>ovjD ? 179. L. r ug utxßXvmniag icercn Galen XU, 18. 

180. L. N. joSudo t/xßaXXovaa. 185. L. N. Hs. 191. L. N. 

Lq^jO . 198. L. N. Hs. auyxuTat i £ tvavriuiv ävväfxetuv; 

N. [oOivi n , 200. L. N. jLjto. 201. L. xindyicaog. 202. L. Hs. 
), ’<™ = jd*~. 211. L. Hs. 218. L. |aI/. 214. lies 

jijVj. 219. | vjo nach Gal. und Paulus. 228. dX. ’*X5 . 280. N. L. 
Hs. Jjq£jd; N. Von Nummer 201 an sind die Zahlen 

um eins weiter zu rücken. 


April 22. 1887. 
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Die Shihbäzgarhi Version der Felsenedicte ASoka’s. 

Von 

tt.‘ BUliler. 

Nebst FscsimUe des Edictes VII. 

Vorbemerkungen. 

L Die M a t eri ali en. 

Im vorigen Jahre erhielt ich durch die Güte des Herrn Dr. 
J. Burgess, Director General of the Archaeological Survey of India, 
eine grössere Anzahl von neuen Abklatschen (paper-impressions) der 
Felsenedicte Asoka’s. Dieselben enthalten 1) die Girn&r-Version, 
2) die Kh&lsi-Version, 8) die Shähbäzgarhi-Version, 4) die Mansehra- 
Version, 5) das Edict von Babra (2 Copien). Sie sind alle von 
Dr. Burgess selbst angefertigt, mit Ausnahme des zum zwölften 
Edicte der Shähbäzgarhi Version, welcher von dem Entdecker, 
Captain Deane herrührt. Letzterer ist unvollständig, wird aber 
durch eine Phototypie eines anderen Exemplares und eine directe 
Photographie der rechten Seite des Steines ergänzt. Die Arbeit 
des Dr. Burgess ist ausserordentlich sorgfältig. Auf seinen Ab¬ 
klatschen sind die Buchstaben so tief in das Papier eingedrückt, 
dass die Rückseite dieselben in hohem Relief giebt. Dies hat be¬ 
sonders für die Shähbäzgarhi und Mansehra Versionen grossen 
Werth, wo die Oberfläche der Felsen rauh und voll Risse ist. 
Sehr häufig sind von schwierigen Stellen doppelte und dreifache 
Aufnahmen vorhanden. Wie zu erwarten steht, ermöglichen die 
neuen Materialien in allen Versionen mannigfache Verbesserungen 
des Textes. Bei den Versionen von Giraftr und Khälsi handelt 
es sich meist nur um Minutien, um die Quantität von Vocalen, 
»•«•Striche, Anusväras und ähnliches. Bei den beiden nördlichen 
Versionen ist der Gewinn bedeutend grösser. Der Text von Shäh- 
bäzgarhi lässt sich mit Ausnahme einiger weniger Worte vollständig 
hersteilen. Ebenso lassen sich die auf der Vorderseite übel zu¬ 
gerichteten Zeilen der Inschrift des kleineren Steines von Mansehra 
Edicte I—VIII von der Rückseite des Abklatsches beinahe ganz 
ohne Schwierigkeit ablesen. Auch die Edicte IX—XI kann man 
fast vollständig herstellen. Da die Shähbäzgarhi Version wegen 



Bühler, AJoka-Inschriften. 


129 


der bis jetzt nicht erklärten Stelle des Edictes XIH das grösste 
Interesse besitzt, so gebe ich dieselbe zuerst Die Bearbeitung der 
Manseh ra Version wird folgen. Für die GirnAr und KhAlsi Versionen 
wird es genügen kurze Nachträge zu geben. Es erschien mir jedoch 
nützlich bei Edict XIII eine Ausnahme zu machen und die nach 
den neuen Materialien verbesserten Lesungen der Fragmente der 
andern beiden Versionen dem vollständigen Texte von ShAhbAzgarhi 
gegenüber zu stellen, sowie eine vervollständigte Uebersetzung hin¬ 
zuzufügen. In den Noten habe ich Senarts neueste Arbeiten über 
Edicte I—XII und die erste Zeile von Edict XIII (im Journal 
Asiatique Serie VIII, vol. XI, p. 504 ff. und XII, p. 811 ff. der ShAh- 
bAzgarhi Version und über Edict XIII der GirnAr Version sorgfältig 
berücksichtigt. So weit es möglich war, habe ich auch die 
Gründe angeführt, welche mich zwingen häufig von den Ansichten 
meines verehrten Freundes abzuweichen, dessen grosse Verdienste 
auch um diese schwierige Version die vollste Anerkennung ver¬ 
dienen. Die Varianten in Dr. Bhagvänlftl IndrAjt’s Umschriften von 
Edict I im Indian Antiquary vol. X, p. 105 und von Edict VH! 
im Jour. Bo. Br. Roy. As. Soc. vol. XV, p. 284 sind nur zum 
kleineren Theile berücksichtigt Ich bemerke, dass das Facsimile, 
welches dem ersteren Artikel beigegeben ist auf einer Handzeichnung 
beruht, wie z. B. die irrthümliche Form lipi für dipi deutlich 
beweist. Eine Umschrift und englische Uebersetzung des Edictes 
XII der ShAhbAzgarhi Version ist von mir in Dr. Burgess’ Epigraphia 
Indien p. 16 ff. veröffentlicht Ich bin jetzt im Stande mehrere 
Verbesserungen zu geben, von denen ich einige Senarts Herausgabe 
verdanke. Die früher erwähnte Photographie der dreizehn Edicte, 
welche ich Sir A. Cunnigham verdanke, habe ich für diese Arbeit 
nicht verglichen. 

II. Das nordindische Alphabet. 

Zur Erläuterung meiner Lesung muss ich folgende Bemerkungen 
über einige Eigenthümlichkeiten des nordindischen Alphabetes, welche 
bis jetzt gar nicht oder nicht genügend beachtet sind, voraus¬ 
schicken. 

1) Alle Buchstaben, welche mit einer verticalen oder schrägen 
Linie endigen, können am unteren linken Ende derselben einen 
im spitzen Winkel aufwärts gehenden Strich erhalten, z. B. ^ ka. 
Endigt ein Buchstabe mit zwei verticalen oder schrägen Linien, so 
kann die linke den Strich erhalten, z. B. /\ oder f\ t/a. Dieser 
Strich hat keine phonetische Bedeutung, sondern dient nur zur Be¬ 
grenzung der Verticallinie, ähnlich wie die Striche und Haken an den 
ra, ka u. s. w. des südlichen Alphabetes in den Andhra und späteren 
Inschriften. Derselbe stammt wahrscheinlich aus der Cursivschrift und 
ist durch das Absetzen der Feder hervorgerufen. Dr. BhagvAnlAl 
IndrAjls Vorschlag diese Striche an der Wurzel der Verticallinien als 
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Bezeichnung des & aufzufassen, ist nicht annehmbar. Denn die Re¬ 
sultate, welche dieses Prinzip ergeben würde, sind, wie z. B. eine 
Vergleichung der im facsimilirten Edict VH vorkommenden Fülle 
zeigt, durchaus unbefriedigend. Mau erhielte wunderbare Formen 
wie sdydma (Z. 2) düfhdhhdtita und daneben devanam. Sodann 
findet sich dieser Strich auch, wenn der Consonant mit andern 
Vokalen verbunden ist z. B. in der zweiten Silbe des vierten 
Wortes von Ed. VI, Z. 16 hiehi ft ■ 

2) Die linguale Tenuis ta wird gewöhnlich durch ~f- bezeichnet. 
Nebenformen sind ~F in kitraüata Ed. VH, Z. 5 und 7 im dritten 
kifri Ed. X, Z. 21. Es scheint demnach, dass die Position der beiden 
Horizontalstriche nicht fest besimmt war und das man sich begnügte, 
wie das auch in andern Füllen z. B. bei dem initialen i des süd¬ 
lichen Alphabetes geschieht, die Zahl der Elemente des Zeichens 
zu wahren. Die in Ed. X, Z. 21 erscheinende Form ist wahrschein¬ 
lich die ülteste. 

8 ) Das Zeichen * 7 , für welches sich cursive Varianten Ed. 
VI, Z. 14, Z. 16 und Ed. X, Z. 21 finden, lese ich mit Bhag- 
vänläl tha. Es findet sich überaus häufig in dem Worte atha oder 
athra d. h. cartha, in dessen Compositis supathaye Ed. I, Z. 2 nt'ra- 
thriyam Ed. IX, Z. 18, athakramam Ed. VI, Z. 14, mahathavaha, 
Ed. X, Z. 21, ein Mal in uthanasi Ed. VI, Z. 15, ein Mal in 
grahafharui Ed. XU, Z. 1, und ein Mal in sretham Ed. IV, Z. 10, 
so wie vielleicht in atha im Anfänge von Edict XIII, Z. 1. Es ist 
aus der dritten Form von ta durch Anhängung eines Hakens an 
den unteren Horizontalstrich gebildet. 

4) Das Zeichen ~f~ lese ich mit dem genannten Gelehrten tha. 

Es findet sich stets in den Wörtern yatha Ed. II, Z. 8 (undeut¬ 
lich), Ed. HI, Z. 6 (etwas abnorm gebildet, siebe Note zum Texte) 
Ed. XII, Z. 2, Z. 8 (undeutlich); tatha, Ed. V, Z. 18 (undeutlich), 

Ed. VI, Z. 16, Ed. XI, Z. 24, Ed. XH, Z. 1 (undeutlich), Z. 6 , 

Z. 8 , Ed. XIV, Z. 14; atha {— S .atha) Ed. IX, Z. 20, ailatha 
Ed. XII, Z. 4; ein Mal in athrasa (= S. arthasya) Ed. IV, 
Z. 10, in folgenden Ableitungen des Verbums sthd, dhramadhithana 
Ed. V, Z. 12, 18, uthana Ed. VI, Z. 15, chirathitika Ed. V, 

Z. 18, Ed. VI, Z. 16, tithe Ed. IX, Z. 20; grahatlia Ed. XHI, 

Z. 4, und in apagratho Ed. XHI, Z. 5, Z. 6 . Sein Vorkommen 
in den ersten vier Wörtern sowie in dem letzten zeigt deutlich, dass 
es nur die dentale Tenuis aspirata bezeichnen kann. Die Prakrit 
Vertreter von S. artha und sthd zeigen sehr häufig ein Schwanken 
zwischen der lingualen und der dentalen Tenuis aspirata und der 
Wechsel der besprochenen Zeichen stimmt mit den sprachlichen 
Tbatsachen. 

5) Ein drittes Zeichen wird von Senart, Hoernle und Bhagvünlül 
gleichfalls tha oder tha gelesen, während ich es im Anschluss an Sir 
A. Cunningham sta lese. Dasselbe erscheint, stets in asti, nasti, 
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dhramanutfasti, dipista (8. Pers. Sing. Aor. Atm.), samstuta (m,it 
einer Ausnahme), in folgenden ein Mal vorkommenden Wörtern hastvno 
Ed. IV, Z. 8, Rastikanam Ed. V, Z. 12, striyalca Ed. IX, Z. 18, 
dhramsamstave Ed. XI, Z. 28, istridhiyachhamahamatra Ed. XII, 
Z. 9 vistritena Ed. XIV, Z. 18 und wahrscheinlich ein Mal in tistiti 
Ed. IV, Z. 10, wo es bedeutend beschädigt ist. Es besteht aus einem 
Verticalstrich, an dem oben links zwei meist ziemlich lange Hori¬ 
zontalstriche angehängt sind und einem theils schrägen, theils ge¬ 
bogenen Striche rechts von der Verticallinie, der sich meist bis zu 
oder noch über die Höhe der letzteren erhebt. Seine gewöhnlichen 
Formen sind -Jt z. B. in nasti Ed. VII, Z. 4 (siehe das Facsimile) 
“f* z. B. in dipista Ed. VI, Z. 16, z. B. dkramasamstave Ed. XI, 
Z. 28. Etwas abnorm ist es in striyaka Ed. IX, Z. 18 und 
ähnlich, aber nicht ganz deutlich in istridhiyachhamahamatra, 
Ed. XII, Z. 9, in samstuta ^}- Ed. XI, Z. 24, in vistritena 
und in Rastikanam ^, wo das rechtseitige Glied nur im Ansätze 
vorhanden ist. In asti Ed. I, Z. 2 ist das rechtsseitige Glied sehr 
beschädigt und desshalb in Bbagvänl&ls Facsimile weggelassen. 
Der Abklatsch zeigt jedoch die Spuren ganz deutlich. Dies Zeichen 
erscheint ganz ebenso in der Mansehra Version und genau in den¬ 
selben Wörtern. Es scheint mir selbstverständlich, dass es nicht 
eine Variante von tha sein kann, da es, abgesehen von der 
grossen Verschiedenheit der Form, nie in atha (= S. artha) sondern 
nur in Wörtern vorkommt, wo das Sanskrit die Gruppen sta, shta 
oder shfha zeigt. Dagegen wechselt es in samstuta mit der deut¬ 
lichen Gruppe stu, siehe die Note zu Ed. IX, Z. 19. Wenn das 
Zeichen nicht eine Variante von tha sein kann, so kann man es 
nur als sta deuten, wie Sir A. Cunningham gethan hat. Hierfür 
spricht auch seine Aehnlichkeit mit einem zusammengeschobenen 
sa und ta bei dem nur die Schleife oder das Dreieck am Kopfe 
des sa offen gelassen ist, so wie (und dies ist ein Hauptgrund 
für mich) die Thatsache, dass auf den Münzen des griechisch¬ 
indischen Königs Straton, die Anfangssilbe des Namens stets 7- 
sehr ähnlich der dritten der oben angeführten Formen gemacht wird. 
Die Vertretung von shta und shfha durch sta, die bei meiner 
Lesung für den Sh&hb&zgarhi Dialect angenommen werden muss, 
kann kein Bedenken erregen, da sie ohnehin durch die Form sre- 
stamati Ed. I, Z. 2 sicher gestellt wird. 

6) Senart hat V als eine Variante von via erkannt, (Jour. 
As. loc. cit p. 581). Dieselbe kommt in sayama Ed. VII, 2. 4 
vor. Noch häufiger ist -fJ, wofür mitunter -kJ erscheint. Viel¬ 
leicht ist dies linksseitige Glied ein alter Bestandtheil des Buchstabens. 
Aus demselben hat sich ohne Zweifel der Punkt unter ma ent¬ 
wickelt, der auf den späteren Inschriften und den Münzen so oft 
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erscheint und mitunter fälschlich für eine Bezeichnung der Vocal- 
länge oder Kürze erklärt worden ist. 

7) Für sa findet sich sieben Mal in der Endung des Locativs 

Sing, die Variante h, (siehe die Noten zu Ed. VI, Z. 14, Ed. IX, 
Z. 19 und Edict XIII, Z. 11, wo sich noch in der Länge des 

rechtsseitigen Gliedes eine Abnormität zeigt), ebenso in sagain Ed. 
VII, Z. 16 und in samikena, Ed. IX, Z. 19. 

8) Der Anusvftra wird bekanntlich meist durch zwei im 

spitzen Winkel an die Enden der Verticallinien gehängte Striche 
ausgedrückt. Wenn die Verticallinie noch irgend ein anderes An¬ 
hängsel hat, so werden die Striche in der Mitte angesetzt. So 
findet man stets 2" ham und auch ? am. &am ist stets •fb 

und yarn /V ■ kam mitunter - Für mam giebt es neben -KJr 

häufig die Nebenformen oder . welche cursiv zu sein 
scheinen. Mitunter findet sich für den Anusv&ra, gleichfalls als 
Cursivform, ein gerader Strich an dem Fusse eines Verticalstriches 
z. B. ‘i 1 atham, das Ed. VI, Z. 15 besonders schön zu 

sehen ist. 

9) Zur Bezeichnung des ra in Verbindung mit andern Con- 
sonanten werden folgende Methoden verwendet: 

a) Ein eingehängtes kleines ra z. B. in "-^T? savra, d. h. 
sarva, kürafiata d. h. ktrfaHata (siehe das Facsimile). 

b) Eine cursive Darstellung des eingehängten ra durch eine 

geschweifte Linie z. B. V -p praja Ed. V, Z. 18, (priya) 

draJC Ed. V, Z. 11. In beiden Worten ist das Zeichen früher als 
Anusvftra gelesen worden. Die Richtigkeit meiner Auffassung wird, 
wie mir scheint, durch sein Vorkommen in dem ersteren Worte 
erwiesen, da eine Form parrtja für praja sprachlich sehr unwahr¬ 
scheinlich ist, sowie durch die noch weiter entwickelte Form in 
der Mansehra Version, wo ein grader Strich erscheint. 

c) Noch gewöhnlicher ist bekanntlich seine Bezeichnung durch 
einen kleinen Strich am Fusse der Verticallinien, der meist ge¬ 
rade oder schräg angefügt wird und für den auch eine Curve 
eintritt Wenn der Strich schräg angesetzt wird und die Ver¬ 
ticallinie mit einem aufwärts gehenden Striche links versehen ist, 
so ist es schwer zu entscheiden, ob Anusvftra oder ra zu lesen 
ist So findet sich ^ /7 S drasanam, wofür einige damsanan » 
gelesen haben, "J vrachamti Ed. XIII, Z. 10. Mitunter wird 
das ra an das rechte Glied von /ca und bha gehängt Von der 
gerundeten Form findet sich ein besonders deutliches Beispiel in 
^~t 7 athrasa Ed. IV, Z. 10. 

10) Andere Consonantenverbindungen finden sich in dem schon 
erwähnten srestamati Ed. I, Z. 2 und samstuta Ed. IX, Z. 19 sowie 


Bi'Mer, Aäok-a-Inschriften. 


133 


in den bisher übersehenen Fällen atikratrnam, d. h. atibrantam 
(siehe die Note zu Ed. VTII, Z. 1) in dem etwas undeutlichen 
karotne, d. h. Jcwonte, (siehe die Note zu Ed. IX, Z. 18) und in 
jpasunam Ed. V, Z. 13. 

Mit Senart glaube ich, dass bei den Consonantenverbindungen 
die Reihenfolge der Zeichen sich nicht nach der wirklichen Aus¬ 
sprache, sondern nach der Bequemlichkeit der Verbindungen richtet. 
In der Devanägail Umschrift habe ich dieselben nach der Aussprache 
geordnet, während die lateinische Umschrift genau die Ordnung der 
Inschrift wiedergiebt, siehe auch meine Bemerkungen in der Epi- 
graphia Indica p. 17. 

11) Beispiele von Verdoppelungen von Cönsonanten kommen 
meiner Ansicht nach sicher in dem Worte sammapratipati oder 
■sarumapatipati , dessen zweites Zeichen alle drei Male deutlich ein 
doppeltes ma zeigt, siehe die Noten zu Ed. IX, Z. 19, Ed. XI, Z. 23, 
Ed. XHI, Z. 5. An letzterer Stelle ist es auch in der richtigen Form 
in dem Facsimile des Corpus Inscr. Ind. Vol. I, PI. II gegeben. Eine 
Verdoppelung findet sich auch wahrscheinlich in dem dritten Zeichen 
des Vertreters von Sanskrit tadätväya Ed. X. Z. 21, den ich 
tadattayc lese. Zufällig ist der Haken dort nicht, da er sich 
ebenso in der Mansehra Version in dem betreffenden Worte findet. 
In dieser Version kehrt dasselbe Zeichen noch sieben Mal Ed. XII, 
Z. 4—9 in dem Vertreter des Sanskrit ätma 0 wieder, der sonst 
ata 0 lautet. Was die Deutung des Zeichens betrifft, so kann man 
es nach dem oben unter 9 c Gesagten als ta mit einem ra-Striche 
deuten, oder auch als tma. Erstere Deutung ist wenig wahrschein¬ 
lich, da der Uebergang von va in ra, ausser in Pali atraja, nicht 
zu belegen ist Die zweite Erklärung passt für die Fälle, wo es 
in dem Vertreter von S. ätma 0 erscheint, ganz vortrefflich und wird 
für diese sicher anzunehmen sein. Denn gerade die Mansehra Version 
hat eine grössere Anzahl von Tatsamas, statt welcher in andern Ver¬ 
sionen Tadbhavas erscheinen. Die Deutung als tma passt aber bei 
dem Vertreter von S. tadätväya nicht gut, da sie einen abnormen 
Uebergang von va in ma voraussetzt. Die Annahme, dass noch 
etwas Anderes dahinter steckt, wird durch einige andere Fälle be¬ 
stätigt. Dasselbe Zeichen kommt noch in der Suibihära Inschrift 
Z. 2 Anfang (Indian Antiquary X, p. 324) in einem Worte vor, das 
Hoemle vyatta, Bhagvänläl Indräji (ibidem XI, 128) zweifelnd atra 
oder utta liest. Es ist nicht zweifelhaft, dass dieses Wort der 
Vertreter von Sanskrit ukta ist, und dasselbe kann desshalb nur utta 
gelesen werden. Ferner findet sich ein ähnlicher Haken hinter 4a 
auf Münzen des Kadphises (Sallet, die Nachfolger Alexanders des 
Grossen p. 182) in einem Worte, welches bis jetzt mahidvara ge¬ 
lesen ist und ein Vertreter von Sanskrit mahidvaraA oder mahed- 
varah ist. Auch hier passt die Annahme, dass der Haken die 
Verdoppelung andeutet, sehr gut, da man dann die regelrechte 
Prakrit Form mahiddara erhält 
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Es muss jedoch erwähnt werden, dass bei diesen Deutungs- 
versuchen immer noch zwei Fälle übrig bleiben, wo ein ähnlicher 
Haken nicht zu erklären ist. Derselbe erscheint noch an der 
ersten Silbe von divani, Ed. IV, Z. 8 (siehe die Note zu der Stelle) 
und an der zweiten Silbe von etai/e (mm athraye) Mansehra, Edict 

m, z. 9. 

Zum Schluss muss ich bemerken, dass die oft beklagte Aehn- 
lichkeit der Zeichen für ta und ra, für da, na und na in Wirk¬ 
lichkeit in Atoka’s Edicten nicht sehr gross ist. Wer die Shähbäz- 
garhi Inschrift sorgfältig länger studirt, wird sehen dass ta viel 
breiter und viel niedriger als ra ist und dass da sehr viel kürzer 
als no gemacht wird. Auch no und 7ia sind leicht zu unter¬ 
scheiden, da ersteres stets kürzer als letzteres ist und die Rundung 
des Kopfes sehr stark ausgeprägt ist. Theilweise Belege für diese 
Behauptungen giebt das Facsimile von Edict VII. 

Ediot I. 

[A](yam) dhramadipi devana priasa rafio li(kha)pitu[:] hida no 
ki(ch)i jive ara[bhi]t prayubotave no pi ch(a) samaja ka(t)a[va][.} 
[Bajhuka (hi) dosha(ip) sama. (sa deva)n(a) priy[o] Pria(dra)£i (raya) 
d.kha(ti) [.1] A(st)i pi ch(a e'jkatie samaye sr(e)stamati devana 
priasa Priadraiisa raüo[.] Pura mahana(sas)i (deva)nam priasa Pria- 
drasisa rafio (a)nudi(va)so bahuni pra[nasatasa]has[r]ani a[rabh]i- 
[yisu] su[pat.ha]jfe](.] S[o] (i)da[n)i yada a[ya] [2] dhrama(di)pL 
likhi(ta) tada trafyo] vo prai?(a) haipfiaipti majura d(u)vi || mrugo|. [.). 
so pi mrugo no dhru(v)am[.] Eta pi pra(iia)trayo (pa)ch(a) na 
arabhiäarptif.] 

f^r^fxrg [i] ftrfa 

*ft ft? vf 5R^[|] ff 

**[*>’) fnvf tt? ^af*[i <\) xrttji ft? ^ tprfTur 

HHV 3^TRffr fTOffifa [l] IJX 

firxra finrffifa xrf*T wjpTHfxrfw 

VTfafxpff [l] xfr ^ V^ffft? fMtsHT 

xxft xmr t^f* **x x xpit «t [i] xft ft? «ifY 
wxt [l] TPT ft? wwt t?v? * TTTf>ntf7Tl||] 


1) In der Dev. Trans, eingeklammerte Zeichen sind Conjecturen. 
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Anmerkungen. 

Z. 1. Die Rückseite des Abklatsches macht ayam wahr¬ 
scheinlich. Der Anusv&ra ist aber nicht sicher. Senart hat ganz 
recht, wenn er hier und überall {dkrama)dipi liest. Der «-Strich 
von Ukhapitu 'j ist sehr deutlich. Falls derselbe nicht irrthüm- 
lich ist, muss °tu für °to stehen (vergleiche die analoge Aenderung 
von duve zu duvi) und dipi als Masculinum behandelt sein. Der 
letzte Vocal von arabhit. ist zerstört Es ist, wie die analogen 
Formen zeigen, u gewesen. Die richtige Lesart ist, wie mir scheint, 
prayuhotave nicht prayehyatave, wie Dr. Bbagvftnläl gelesen hat 
Denn das zweite Zeichen ist 7\ , nicht XI oder /Y. wodurch ye 
stets ausgedrückt wird. Der Horizontalstrich bezeichnet gewiss w, 
und ist nur unregelmässig etwas hoch angesetzt, wie stets in U 
«im geschieht Die dritte Silbe, welche Bhagvänlal's Facsimile gut 
wiedergiebt, ist zweifellos ho und sieht nur desshalb etwas curios 
aus, weil der Steinmetz erst den oberen Haken mit dem o-Striche 
in einem Zuge gemacht und dann wieder frisch angesetzt hat. Für 
kafava ist vielleicht Jcrafava zu lesen, da fl möglich ist Die 
dritte Silbe von samajasa ist ganz zerstört, ebenso der Vocal und 
Kopf der ersten Silbe von d.Jcliati, was dekhati oder dakhati 
gewesen sein kann. 

Z. 2. Die Vorderseite des Abklatsches begünstigt Bhagv&nläls 
Lesung akaiie, die Rückseite bietet dagegen ekatie mit einem feinen 
aber tiefen e-Striche. Die Form akatie wäre nicht unmöglich, da 
die tertiären Prakrits, unter andern auch das Kasmiri, für efca 
oder in seinen Ableitungen ak bieten. Ich kann nur srestamati 
lesen, da über wie unter dem Horizontalstriche des ta deut¬ 
liche Striche stehen. Die ganz sicheren Nominative Sing, eka¬ 
tie samaye erfordern auch °te oder sein Substitut °ti, vergleiche 
unten duvi. Die Silben nadatasa in pranalatasahasrani sind sehr 
beschädigt, aber mit einiger Mühe erkennbar, das ra von sra 
ist unsicher. Der auf Bhagvänläls Facsimile in ha eingezeichnete 
Anusvära findet sich auf dem Abklatsche nicht 

In arcibhiyisu ist jede Silbe sehr stark beschädigt, und die 
Lesung halb Conjectur. Der letzte Vocal von supathaye, das 
möglicher Weise supaifiraye gewesen sein kann, sowie der des 
folgenden so ist nicht sicher. Aya ist sehr arg mitgenommen. 
Die richtige Lesart kann auch ayam sein. Die Lesung iya oder 
iyam scheint mir dagegen nicht möglich. Das was andere für einen 
4-Strich angesehen haben ist theils der obere Haken des a theils 
ein Riss. 

Z. 3. Der Abklatsch bestätigt Bhagv&nläl's LesuDg hamfiam- 
Bezüglich des Auslautes von anudivaso (so auch Bhagv&nläl und 
ti. Senart) für anudivasam sind zu vergleichen Ed. IV, Z. 9 
dhramacharano , ibidem imo, Ed. VI, Z. 14 prativedetavo Z. 15 
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patrivedetavo, Ed. IX, Z. 18 katavo, Z. 19 ixitavo, ibidem katavo, 
Ed. XI, Z. 24 katavo, Ed. XII, Z. 6 dJurarao, Ed. XII, Z. 8 
vatavo, Ed. XIII, 7 jatabhago , ibidem ^a&o. Der Uebergang vcd 
am in o stimmt mit den Gesetzen der modernen Sprachen des 
nordwestlichen Indien, wo im Pafijäbl und Sindhi fiir das Neutrum 
stets o erscheint und im Kasmlri u. Trayo vo steht für traya 
ei M. Vo für evam findet sich noch, Ed. UI, Z. 6 etisa vo ka- 
rana, Ed. IV, Z. 7 vadhi[td\ vo, Ed. IX, Z. 20 siya t u>, ibidem 
iaiokache vo, Ed. XU, Z. 6 samyamo vo, Ed. XUI, Z. 6 tesha 
vo, Z. 7 °ma tarn vo, ibidem cMiamüaviyamatc vo, Ed. XIV, 
Z. 18 asti vo. Der Anfangsbuchstabe ist wie oft im Prakrit 
verloren gegangen. Der Auslaut kann entweder durch die prakri- 
tische Nebenform evam und den Uebergang von am zu o erklärt 
werden, oder das Wort kann mit dem vedischen evo Zusammen¬ 
hängen, welches Ath. Prftt I, 80 speciell aufgeführt wird. Auf 
letztere Stelle bin ich durch Herrn Dr. Kirste aufmerksam ge¬ 
macht. Duvi für duve kommt auch Edict U, Z. 4 vor, ver¬ 
gleiche auch oben srestarnati, bhagi amfii Ed. VIU, Z. 17 und die 
allerdings zweifelhaften Formen vijinamani, rajani in Edict XIII 
sowie mehrere Formen in der Mansehra Version. Der Uebergang 
ist im Kaämiri sehr häufig. Piranatrayo scheint, wie Senart be¬ 
merkt, für pränatrayam zu stehen und ad sensum mit dem Plural 
construirt zu sein. 

Edict n. 

(Savra)t(ra) vijite (deva)nam (pri)yasa Priyadrasisa y(e cha) 
[a]ip(ta) yatha [Cho]<Ja [8] (Pam)diya Satiy(a)putra Kera(la)pu(tra) 
Tainbapamni (Aint)iyo[ko nama] Yonaraja ye cha aipüe (ta)sa Amtiyo- 
kasa samarpta [rajjano savratra devanam priyasa Priyadrasisa raüo 
(duvi) || [obiki](sa) ki[tra] manusa[chiki)sa. (pasu)[chiki](sa cha) [. 4] 
[Oshuqlhjani ma(nu)sopakani (cha) pa[so]pakani cha yat(ra ya)tra 
nasti savatra (ha)[ro]pit(a) cha vuta cha kupa cha khanapita p(r)ati- 
bhogay(e) pasu(ma)nu.4anarp [.) 

finra ^ ^ ^ \$] 

^ 7TH 

[ v ] ^[18] 

fftfqrT ^ ^ ^ vfiwtrö tnrBDjipt [i] 
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Anmerkungen. 

Z. 8. Die Rückseite des Abklatsches zeigt savratra recht 
deutlich. Die nächsten Zeichen hinter Pnyad.ra.4isa sind arg 
entstellt. Indessen ist ya mit schwachem e-Striche links recht gut 
zu erkennen, cha dagegen sehr undeutlich. Von railo , welches 
Senart zu sehen geglaubt hat, kann ich keine Spur entdecken. 
Es fehlt auch der Raum dafür. Das ta von amta ist ziemlich 
gut erhalten, von dem ersten Zeichen aber nur der untere Theil 
mit dem Anusvära. Yatka ist recht deutlich, choda besonders 
auf der Rückseite sehr schön sichtbar. Beides ist auch von Senart 
so gelesen. 

Z. 4. Die ersten vierzehn Wörter sind entweder ganz deutlich 
oder wenigstens nicht zweifelhaft mit Ausnahme der Endsilbe von 
Amtiyoko. Senart’s Lesung a ke scheint mir unmöglich, da der 
Vocalstrich unter der Horizontallinie des ha sehr deutlich ist. 
Eher wäre °ki statthaft, aber der obere Theil des Striches ist so 
schwach und mit so vielen andern Rissen verbunden, dass ich ihn 
für zufällig halten muss. Die Lesung lcetalaputra ist trotz der 
Aehnlicbkeit von ta und ra nicht möglich, da das Zeichen für ein ta 
zu schlank und zu hoch ist. Für nama ist bisher cha gelesen. Der 
Irrthum ist dadurch entstanden, dass die Buchstaben etwas nahe an 
einander gerückt und durch Risse verbunden sind. Das Ende des 
nächsten savratra sieht folgendermassen aus: ^. Das Häkchen 

über dem letzten Buchstaben ist zwar tief, aber nicht ganz regel¬ 
mässig. Ich glaube, dass es zufällig ist. Will man es gelten 
lassen, so erhält man savrathra, d. h. sarvathra, was auch eine 
mögliche Form ist. Man muss dann aber annehmen, dass das 
tha, hier unregelmässig geschrieben ist. Hinter dum stehen deut¬ 
lich zwei Horizontalstriche, die wie die hinter majura Ed. I, 
Z. 3 Zahlzeichen sind. In dem von Senart ausgelassenen kitra ist 
das erste Zeichen auf der Vorderseite des Abklatsches deutlich, 
das zweite auf der Rückseite als erkennbar. Die Form kitra, 
d. h. kirta, für Sanskrit Jcrita, findet sich noch Ed. V, Z. 11, zwei¬ 
mal, Ed. V, Z. 12, Ed. VH, Z. 5 in kipraflata. Analog ist viya- 
patra, d. h. viyaparta, für Sanskrit vydprila in Ed. V, siehe unten. 
Die folgenden Zeichen sind entstellt, aber mit Ausnahme von 
einem, das, wie der Zusammenhang zeigt, cha gewesen sein muss, 
erkennbar. 

Z. 5. Die ersten drei Zeichen von oshudhani sind durch Risse 
sehr entstellt. Bei dem ersten findet sich an dem Kopfe allerdings 
ein sehr kurzer unförmlicher Strich, der die Lesung e möglich zu 
machen scheint. Allein weiter unten am Yerticalstriche ist noch 
ein grosser tiefer Riss, der durch den o-Strich veranlasst sein 
wird. Bei dem zweiten Zeichen ist es nicht sicher, ob der von 
mir als u-Strich gedeutete breite Strich nicht zufällig ist. Das 
dritte Zeichen ist oben so entstellt, dass man auch da oder 
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anderes herauslesen könnte. Die Endsilbe des Wortes ist vollständig 
deutlich. Ebenso unzweifelhaft und deutlich sind die folgenden 
acht Worte, mit Ausnahme der Silbe io in paiopaJcani , die sehr 
entstellt ist. Haropita ist, wie Senart sagt, die scheinbare Lesart. 
Die zweite Silbe ist aber beschädigt und möglicher Weise der 
o-Strich zufällig. Vuta (Senart nach C. I. I. ruta und jetzt 
rukha) ist deutlich ~J. Das Wort entspricht Sanskrit uptuni 
und der Sinn der Stelle ist: ,Wo immer keine den Menschen und 
Thieren zuträglichen Arzneikräuter vorhanden sind, (da) sind sie 
überall hingebracht und angepflanzt. 11 

Ediot in. 

(Devanaip priyo Priyadrasi raja aha ti)[:] [Bada](yavashabhi- 

sitena ).(sava). [5] vijite yuta rajuko pradeäika pa[ipcha]sh(u) 

pa[rpcha]shu ///// vash[e)shu anusamyanarp nik[r]amatu etisa vo (ka)- 
rana imisa dhramanusasti y(atha) aüaye pi kramaye[:j sadhu mata- 
pitushu suärusha mit[r]asaipst[u]ta(fla)[ti]kanaip bra[ma]ija .... (sa) 

• • P ra .[6] apavayata apabha[ip](4a)ta sadhu[.] Pari 

[pi] yuta[ni] [gajijanasi aijapeäaipti hetuto cha vailanato cha[.] 

TTä Vf fa fl] PV 

[M] Vvpj Tfpp q rrüp 

fppiPiJ XffTTO Pt TfPP pp ppft 

fq ppp [i] pv pvv fpppprppfppp *ppr‘pPTTP*j 

^ ^ ’STO PV [I] 

fp *pTf*T PUTPfP Wt ll f cT p ppppt p [»] 

Anmerkungen. 

•Z. 4. Ich glaube an die Präsensform ahaii nicht, sondern 
theile aha ti ab und erkläre dies durch äha iti. Die Partikel ist, 
wie Dhauli Sep. Ed. II, Z. 5 und 6 in den beiden mit päpunevü 
iti beginnenden Sätzen, vor den gesprochenen Satz gestellt statt 
hinter denselben, vergleiche auch Delbrück, Vedische Syntax p. 580. 
— Die eisten beiden Zeichen von badaya sind undeutlich. Ob- 
schou ya hier und Ed. IV, Z. 10 deutlich ist, so liegt vielleicht 
doch nur ein Fehler für badaJa vor. Das a von abhisüena 
welches Senart giebt, kann ich nicht entdecken. 

Z. 5. Das mittlere Zeichen von pamchashu ist beide Male 
stark entstellt. Senart liest nikhcmato , der Abklatsch hat aber 
J wobei es aber zweifelhaft bleiben muss, ob am Fusse des 

ka ein wirklicher ra-Strich steht oder nicht, da unter demselben 
eine grössere Abschürfung beginnt In den nächsten Worten etwa 
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vo karana (Senart < hx>karayo, neuerdings °vokarasa) ist die rechte 
Seite des lea beschädigt, der Buchstabe trotzdem nicht zweifelhaft. 
Ebenso ist das na durch einen gespaltenen Riss entstellt, der rechts 
steht und auf den ersten Blick wie eine Fortsetzung der Curve mit 
einem e-Strich aussieht, aber nicht so tief eingemeisselt ist, 
wie der übrige Theil des Zeichens. Dass der Buchstabe ein i u» 
ist, war mir nicht einen Augenblick zweifelhaft und ist auf 
der Rückseite des Abklatsches ganz deutlich. Die folgenden 
Silben sind früher ye sa und neuerdings von Senart °ye cha 
gelesen. Meiner Ansicht nach kann man dieselben nur yatha 
lesen. Denn, obschon links von ya zwei und rechts ein Strich steht, 
von denen wenigstens zwoi auf den ersten Blick für Vertreter eines 
e-Striches angesehen werden könnten so zeigt die Rückseite des 
Abklatsches, von dem für diese Stelle zwei Copien vorliegen, nur 
ya. Die scheinbaren e-Striche sind weniger tief als das ya. Der 
folgende Buchstabe ist etwas misratheu und sieht wie ’f' aus. Dies ist 
sicher kein cha, sondern nur ein nachlässig gemachtes tha. Bei dieser 
Lesung giebt die bisher unerklärte Stelle einen Sinn, obschon die 
Constraction anakoluthisch ist. Anusamyanam nikramatu etisa vo 
karana imisa dhramanvJasti yatha ailaye pi kramaye ist im 
Sanskrit wiederzugeben durch anusamyänam nishlcrdmantu etas- 
yaiva kdranam asya dharmänuddstih yaihdnyasmd api karmane 
«Sie sollen ausziehen auf eine Rundreise — der Grand hievon ist 
das Lehren dieses (folgenden) Gesetzes — sowie auch anderer Ge¬ 
schäfte halber.“ Ueber die Form vo für eca ist oben in der An¬ 
merkung zu Ed. I, Z. 8 gesprochen. Wegen des Genitivs imisa 
neben dem in (Komposition stehenden dhrama sind die im Sanskrit 
und Prakrit nicht seltenen Fälle wie sidnachchhedanam savri- 
shanasya Ap. Dh. Sü. II. 26. 20 zu vergleichen. Der Dativ ailaye 
pi kramaye ist unregelmässig und wahrscheinlich dadurch veranlasst, 
dass die ursprüngliche Vorlage, welche von Pftfalipulra gesendet 
wurde, wie die Kh&lsi Version etdye vä athäye imäya dhammänu- 
sathiya yathd amildye pi kammdye hatte. Der Kanzlist, welcher 
dieselbe in den Landesdialect zu übersetzen versuchte, setzte für 
etdye vd athdye das gleichwertige etisa vo karana und das folgende 
Wort, wie nun nöthig war, in den Nominativ, vergass aber die 
letzten beiden Dative gleichfalls zu ändern. Bei einem Manne, der 
so viele Mäghadhismen stehen liess, konnte eine solche Unaufmerk¬ 
samkeit leicht Vorkommen. Analoge Fälle falscher Constructionen 
bietet Kh&lsi Ed. XIII, Z. 89 natki chd kuvd pi janapapadaehi 
yatd nathi, für janapade, — ein Fehler, den G. gleichfalls hatte, — 
und die Prakrit Pallava Inschrift, Epigraphia Indica p. 2 ff. Am Ende 
der Zeile kann ich die Silben bho sadhu, welche Senart gesehen 
hat, nicht entdecken. Dagegen giebt der Abklatsch einige Zeichen, 
welche Senart nicht hat, mit grösserer oder geringerer Deutlichkeit. 
Es ist nicht zweifelhaft, dass die Fassung mit der der Kh&lsi Version 
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stimmte, nach der dieselbe in der Devanägari - Umschrift her¬ 
gestellt ist. 

Z. 7. Drei Copien des Abklatsches haben ganz deutlich apa- 
vayata (Senart apaviyala ) und auf allen fehlt das Wort saahu, 
welches Senart unmittelbar folgen lasst. In apailiamdaia ist nur 
der Anusvüra zweifelhaft Ich glaube, dass er durch eine Trennung 
der beiden Häkchen ^ ausgedrückt ist, siehe oben Vorbemer¬ 
kungen II, 8. Ueber und unter dem Horizontalstriche von bha 
finden sich links Risse und Abschürfungen, die auf einen i'-Strich 
gedeutet werden könnten. Ihre unregelmässige Form deutet an, 
dass sie zufällig sind. Das da ist beschädigt, aber sicher erkennbar. 
Pari pi ist natürlich ein Fehler für parisha pi. Die letztere Silbe 
ist, obwohl rechts beschädigt, unverkennbar. Das tu von yulani 
ist sehr beschädigt, auf einer Copie aber ist die ursprüngliche Form 
gut erkennbar. Der Anfangsbuchstabe von gananasi ist schwach 
sichtbar und steht unmittelbar hinter nt mehrere Zoll von den 
übrigen Zeichen des Wortes entfernt Die folgende Lücke ist ge¬ 
lassen, weil, wie der Abklatsch zeigt, der Felsen viele Unebenheiten 
hat. Das pe von anapeiamti ist auf dem Abklatsche so deutlich 
wie möglich. 

Edict IV. 

Atikratarp amtaram bahuni vashasatani va((Jhito) vo prana- 
rambho vihisa cha bhuta(naip) üa(tinam) [asa]rppa[ti]pati äramana- 
-b[r]amananatp [asaipprati]pati(.] [So aja devanatp] (pri)yasa [Pri]ya- 
(drasisa rano] [7] dhramackaranena bherig[h]osha aho dhramaghosha 
vima(nanam) draiana(m) [ha](sti)n(o) jotikamdhani aüani cha divani 
r(u)pani drasayitu janasa[.] Yadisa(tp) bahuhi vashasatehi na bhuta- 
piuve tadiie (a)ja vadhite devanatp priyasa Priyadrasisa (raüo) dhram- 
manuia(sti)ya (anaraip)[bho] p[rapanatn] (avihisa bhuta)naip (flati- 
naip sa)[mpra(ipati bramana](8] sra(ma)n(a)na(m) sainpatipati (mat[a]. 
pitushu) [vu.naip] (susrusha)[.] (E)[taj afiaip cha (bahu)vidha[q>] 
dhramacharanatn vadhitani vatjhisati chayo devana(m) priyasa Priya- 
(dra)sisa raüo dhramacharano im.[.] Putra pi cha ku nataro cha 
pranatika cha (devanatp) priyasa (Priyadra)sisa ra[üo vadhe]äaip(ti) 
. [macharan. imo ava kapatp dhrajme äile[cha] [9] ti(stiti) dhramarp 
anu&aäiäatpti[.] E[ta) h[i sre)th(aip) k[r]am(atp) ya[ip] (dhra)[ma]- 
n[u]sa$anatp[.] [Dhrama]charapaip pi oha na bhoti a6ilasa[.] So 
imisa athrasa vadhi ahini cha sadhu[.] Etaye atkaye ima[in] dipista [:] 
imisa afhasa vatjhi yujamt. hini cha ma loche[sb]u(.] Bafdaya]- 
(vasha)[bhij(sitena devanarp priyena Priyadrasina rafia) [id]aip. (nam 
dipa)[pi](taip) [. 10] 


wirf* fl wtft ffff* ^ 

wpt -srfTrst ’UTTrrwHTTTvt Trctvfzvff [i] ft v* 
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qtq «(tH qfqrqt qlfqqvfq qqfq q f^rqfq qqfq 

qqq [i] qf^tf qirfq qqiptff q »pnjf vrf^if qnr 
qfq?l fqqq fqq^fijq qqt qqtqt jhjt* 

qfqfqq »jmt qfmt qqfeqfq stow- [«] qqqM qqfcqffl 
irafirjq jföt qqq [i] qq mi q qyfmi mlqqqr qf«q 
qfqijfq qm ^q* fqqq fqq^ftfq T*ft mNqwt qqjY] [i] 
3^ fij q q qqft q qqfqqs q ^qq fqqq fqq^rq qqt 
qqiffq Nrjtfqqwpl'j qqf qq qrq v*f fq% q [q] fqfqrfq vtf 
qqqf*nrfq[i] qq fq %ä qtf q v^qjnpi[i] mNTtf fq 
q q Htfq qfqqq [i] qf qfqq qtfq qfq qfffq q qq[i] 
qqq qsq qq f^fqqr [i] qfqq qjq qfq mtq fqfq q q 
qfqq [ij q^qqqfqfq%q fmfq fqq^fsfr qq q?( - q 
f^qfqtf f# «io n] 

Anmerkungen. 

Z. 7. Atikratam zeigt auf beiden Copien des Abklatsches 
einen deutlichen ra-Strich an der Verticalünie des ka. In vadhito 
vo ist auf der einen Copie das zweite und das dritte Zeichen ganz 
unleserlich, während beide auf der andern gut erkennbar sind. Vo 
ist sehr deutlich. In ■hatinarn (Senart hati[ka}nani) stehen die 
beiden letzten Zeichen sehr dicht neben einander, so dass für ein 
ka kein Raum ist. Nur die unteren Theile der ersten beiden Zeichen 
des folgenden asampatipati sind deutlich; das vierte sieht in Folge 
von mehreren tiefen Rissen wie thi aus. Die ersten vier Zeichen 
des zweiten asampratipati sind sehr undeutlich, ebenso die darauf 
folgenden Worte mit Ausnahme von .0 aja und dem letzten Vocal 
von raiio. 

Z. 8. Der Haken des gha von bherighosha ist nur auf der 
Rückseite erkennbar. Der Endvocal von aho ist sehr deutlich. Die 
folgenden Wörter sind auf dem Abklatsche gut zu erkennen, ausser 
dem undeutlichen ha von hastbw. Die nächsten hierauf folgenden 
Worte sind von wunderbarer Deutlichkeit und besonders das un¬ 
mittelbar folgende -f" ^ Ti Y jotUcamdhani. Dasselbe entspricht 
einem Sanskrit jyotihskandJui und ist ein interessantes Synonym 
für agikhaindha (6.) und agikamdha (Kh. Dh.) Die Anfangssilbe 
des nächsten Wortes divani zeigt eine Curve rechts, die ich nicht 
zu deuten weiss (siehe oben Vorbem. II, 11). Die Lesung dam - 
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4ayitu für dradayitu ist möglich, da das erste Zeichen & ist (siehe 
aber oben Vorbern. II, 9). Der Anusvitra von yadiäam ist nicht 
ganz sicher, da nur das Häkchen an der rechten Seite des 4a 
deutlich ist. Das erste Zeichen von dJirammanu4asliya ist deut¬ 
lich ^ dhram. Dieselbe Form dhramma kehrt unten Ed. X, Z. 21 
in dhrammainUam wieder. Ich kann dieselbe nur für einen Misch¬ 
ling aus dhamma und dhrama ansehen, den wir der Nachlässig¬ 
keit des Kanzlisten verdanken, welcher den Hitgadhi-Text umschrieb. 
Die am Ende der Zeile in eckige Klammern gesetzten Wörter sind 
undeutlich. 

Z. 9. . Matapitushu kann möglicher Weise matipi 0 gewesen 
sein. Von den folgenden drei entstellten Zeichen, die man früher 
tuara gelesen hat, lese ich das erste vu und das letzte nam. Das 
Wort ist sicher vudhanam gewesen, wie auch die Mansehra Version 
liest. Eta kann auch etam gewesen sein, da der untere Theil des 
Buchstabens zerstört ist Vadhi4aü chayo steht für vadhüati 
cheva, wie die andern Versionen lesen. Das Wort yo erscheint für 
eva in astiyo Ed. XIV, Z. 14 und . ka. yo vijaye Ed. XIII, Z. 11. 
Zunächst wird chayo für *cheo stehen, welches durch Verlust des 
v aus chevo entstanden ist, und ebenso astiyo für *astio aus astivo. 
Auch an der dritten Stelle hat vor yo sicher ein e oder V gestanden, 
Das y ist also ein Sandhiconsonant. Der Auslaut von dhramacha.- 
rano ist deutlich. Der letzte Vocal des folgenden m. ist durch 
eine breite Abschürfung links von m verloren gegangen. Das Wort 
kann imo oder ima gewesen sein. In putra pi cha ku steht ku 
für Ichu, wie oben jotikamdhani für °knamdani. Das erste Zeichen 
von vadhe4amti (Senart vadhifamti) ist sehr undeutlich, <fhe da¬ 
gegen gut erkennbar. Auf dem Horizontalstriche stehen drei Vertical 
linien, von denen keine unter dem ersteren sich fortsetzt. Die fol¬ 
genden Zeichen haben alle mit Ausnahme von dem ganz unversehrten 
me und 4i sehr gelitten. Es ist ohne Zweifel vadhesamti vo dhra- 
macharano imo ava kapam d/trame säe cha herzustellen. 

Z. 10. Das erste Wort ist beschädigt, scheint aber nach den 
drei Copien des Abklatsches für diese Stelle ¥7 tistiti (Senart 

tähati) gewesen zu sein. Die Form ist auffällig, wird aber durch 
alocheti Ed. XIV, Z. 14 und noch mehr durch das auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches vollständig deutliche draleti Ed. IV, Z. 13 
der Mansehra Version gesichert. An unserer Stelle haben die andern 
Versionen theils das Particip, theils das Absoluliv, an den anderen 
beiden nur das Absolutiv, welches auch sprachlich allein möglich 
ist Die Endung ti ist deshalb eine Absolutivendung und man 
wird nicht fehlgehen, wenn man in derselben den Vertreter den 
vedischen Endung tvi sieht, dessen v verloren gehen musste, weil 
der Dialect von Shähbäzgarhi keine Gruppen mit diesem Buchstaben 
besass. 

Die eingeklammerten Buchstaben im nächsten Satze sind sämmt- 
lich undeutlich. Unsicher ist besonders der Anusvära von Icramam 
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(Senart brama) und von yam (Senart yd). Das fünfte Zeichen von 
iinisa athrasa ist ein sehr deutliches tha mit einer Curve am Fasse 
rechts, welche den ra-Strich vertritt. Dipista (Senart dipitham ) 
ist etwas entstellt. Auf der Vorderseite des Abklatsches sieht es 
wie aus, wobei zu bemerken ist, dass das Häkchen an der 

rechten Seite des Fasses der letzten Silbe schwach und nicht ganz 
regelmässig ist. Auf der Rückseite ist letzteres kaum zu sehen. Es 
demnach zufällig und die Lesung dipista. Letztere Form erscheint 
ist auch Ed. V, Z. 13 ayam dhramadipi dipista und Ed. VI, Z. 16 
ayi dhrama dipista (lies ayi dhrama[dipi] dipista). Dipista hat 
nichts mit dipitam zu thun, sondern ist die regelrechte dritte Person 
Sing, des Atm. Aorists von dip und würde einem Sanskrit *adi- 
pislita Pali *dipittha entsprechen. Das Atm. des Aorists ist hier 
wie oft in den Prakrits passivisch gebraucht. 

Der letzte Vocal von yujamt. ist in einer grossen Abschürfung 
verloren, die Restitution aber natürlich nicht zweifelhaft. °t asha 3 
(Senart °varsha <> ) kann ein ra gehabt haben. Die letzten von Senart 
als unleserlich ausgelassenen Worte der Zeile sind, obschon es 
Löcher und Risse genug giebt, mit einer Ausnahme ziemlich deut¬ 
lich. Dipapitam, welches man nicht verkennen kann, ist das Part. 
Perf. Pass, des Caus. von dip. Es kehrt Ed. XIV, Z. 13 wieder. 
Bezüglich des unmittelbar vorhergehenden Wortes, das auf nam 
auslautete und zweisilbig war, ist daran zu erinnern, dass auch die 
Dhauli Version an der entsprechenden Stelle zwischen yam und 
lihhite zwei unleserliche Zeichen zeigt. Leider ist mir kein passendes 
Wort bekannt, das die Lücke ausfüllen könnte. Die erste Silbe 
sieht wie no oder di aus. 

Ediot V. 

(Deva)na priyo Priyadrasi raya evatn aha ti[:j ka[lanatp] . 
uka)ra[m yo] (a . . )[ro] (ka)[la]ijasa so du(ka)raip karotif.] So 
maya bahu kalam ki((ram)[.] Tarn ma[ha] putra (cha) nataro cba 
param cha t. .a [ya] me apacha [a’Jchhamti ava kaparri tatharri 
ye an. vatisaiuti te sukit[r]am kasharati[.] Yo chu ato . [kam pi 
hapesati] (so) [du]ka(am kashatif.] (Papatp hi sukaraip)[.] [So] 
(atik[ram]tam (arataram na) [bhu](taprnva dhramamahamatra) nama[.] 
So [tida^avasha](bhisitena) [11] (maya dhramamahamatra ki([r]a[.] 
(Te sav[r]aprashaipdeshu vapatfa] dhramadhitbanaye [cha] (dhrama)- 
vadh(i)y[e] hi(da)sukhaye (cha dhra)mayutasa Yona-Ka(r 5 i)boya-Gaip- 
dharanam Rastikanam Pitini(kanam ye) va pi aparamta[.) Bha[a- 
ma[ye]shu bramaijibheshu anatbeshu v[u]dheshu (hitasukha)ye [dhra]- 
may[u]tasa apalibfodhe] vapata [te . 12] bam(dbana)badhasa pa]i' 
vidhanaye apa[li]bo(dha)ye mo[chhay]e [i] (yarp) a[n]uba[dh]am 
pajava ki[abhikaro mahalaka va viyapatra[.] Ia bahireshu cba na- 
gareshu savreshu orodhaneshu bhratunam cha me spasuham cha 
ye va pi amiie üatika savatra viyapu[[a] [.] Y[am i]yaip (dhrama- 
nisrite ti va dhramadhithane ti va danas[a]yute ti va (sava)tra 
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vijite in a [ha] (dhramayu [ta] si) viyapa[a te dhra(mamahamutra) [.] 
(Etaye athaye) ayfarp] dbramadipi dipist[a] (chiratithika bhotu) 
(tatha cha praja anuvatatu [. 13]. 

ftnft Tg V* Tlf f7r[lj ^=R!t [%\*t gt TT 

■ ft gwgrg ttY ^grf giftfgfi] gt gg ww graf T 1 1 rt g? 

VT g TTTft g ff g 5fr g 3 TRg TIBpf7T TR $ 

TRg f glj f g 5t T^fTT [l] gt g ggf [f]'* ff *Y 

Tgxt TRf?t[l] ff TpRf [l] *Y TrfjRüt Ttat f 

VJTTflfRT gg [|] gY [49] W V*faf*ni 

fni 1 1 ] 51 gfg$|g ggz g^fgggg g gtfgf*g g 

V^fagg ftT4fr^ntVT*t TffRR fgfgfwt 3 g TRfg[l| 
gzg^g ggfggg trvr g%g ffgggrä vtfggg ggfagY^ 

grc 5t [i 4T] fggggg gfd fqv pm TnrfggYgg gYtrö *g 
gggvj irr fgrcrfggifY gfgg g fggvi[i] fn gfffg g 
TRfT g^U Tftftv^J g ^ fRT g 3 g fg ^ 
gfggi ggg rg«ig<i [i] 4 *g gtffgfg5t fg g ggfggg fg 
g ^gggg fg g ggg fgfgg gf VTfcprfg fgggz 5t v4- 
gfgg |i] vgif g^v tr gtffffg f^fqgi fgn fgfggi gYg 
gg g gg ggggg [i 43 »] 

Anmerkungen. 

Z. 11. Wegen des dritten Zeichens von PriyadraJi siehe die 
Vorbemerkung H, 9. Kcdanam ist dem Abklatsche nach wenigstens 
wahrscheinlich. Von dem in allen Versionen ausser in Mansehra 
so schwierigen zweiten Worte des folgenden Satzes kann man nur 
sagen, dass es viersilbig war und dass der Anfang a t das Ende 
wahrscheinlich ro lautete. Kalam (Senart kala.) wird ein Fehler 
für lcalanam sein. Hinter demselben ist kein Buchstabe verloren. 
Das folgende fcifram, dessen zweite Silbe -fe. ist, steht nur drei 
Centimeter entfernt. Das Wort hinter param cha ist nicht deut¬ 
lich, Senart’s Conjectur tena aber sehr wahrscheinlich. Das erste 
Zeichen von achhamti ist nicht deutlich. Es sieht auf der Vorder¬ 
seite wie bra aus, der Rückseite nach ist es ein entstelltes a. In 
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an . vatidamü ist der zweite Vocal in einer breiten Abschürfung 
verloren. Natürlich ist anu° zu lesen. Das eingeschriebene ra in 
sukitram ist sehr schwach. Kashamti und kashati sind die rich¬ 
tigen Lesarten, da ^ nur eine Variante von ka ist (siehe Vorbem. 
IX, 1) und bei ku der Vocalstrich abwärts geht. Das erste Zeichen 
von ato (Senart eti) trägt keinen wirklichen e-Strich. Das folgende 
Wort wird ekam gewesen sein. Die nächsten Zeichen pi hapeJati 
sind wahrscheinlich, aber nicht ganz sicher. Sukaram ist gut er¬ 
kennbar. Am Ende der Zeile ist tidasavasha 0 arg entstellt, die 
Lesung tiraJavashra 0 oder todada 0 nicht unmöglich. 

Z. 12. Der Abklatsch hat maya, nicht deya, wie Senart auf 
dem Steine gelesen hat Die Lesart deya ist durch einen langen 
schrägen Riss entstanden, der sich unter dem ma -O weg weit 
über die Linie hinaus nach rechts erstreckt. Das ra von Jcitra 
ist zweifelhaft, ebenso das von °prashamdeshu. Vapata kann auch 
vapatra gewesen sein, da der Fuss des Zeichens zerstört ist. Ich 
kann nur hidasutihaye lesen, was nach Dr. Burgess' neuem Ab¬ 
klatsche auch die Lesart der Khälsi Version ist Vor aparamta ist 
atie aus Versehen ausgelassen. Der erste Vocal von vudheshu 
(Senart vaditeshtt) ist wegen eines Risses am Fusse des va unsicher. 
Die Endsilbe von apalibod/ie (Senart °dfiam) zeigt sowohl einen 
kurzen e-Strich oben, als auch einen Haken unten. Ich glaube, dass 
die ursprüngliche Gestalt $ war. 

Z. 18. Das dritte Zeichen von apalibodhaye ist sehr entstellt. 
Mochhaye ist nicht ganz deutlich, aber sehr wahrscheinlich. Auch die 
Mansehra Version hat an der entsprechenden Stelle mochhaye. Die 
letzte Silbe von anubadham steht tiefer als die übrigen drei Zeichen, 
weil hinter ba eine unebene Stelle im Felsen beginnt. Sie ist sehr 
beschädigt, doch der. untere Theil mit dem Anusvftra deutlich. Von 
dem nächsten Worte pajava ist °dham vierzehn Centimeter entfernt. 
Die letzte Silbe von mahalaka kann möglicher Weise ke gewesen 
sein. Der ra-Strich an der letzten Silbe von viyapatra ist sehr 
deutlich. Ja cha kann möglicher Weise hia gewesen sein, da der 
Fuss des ersten Zeichens nicht deutlich ist. Das zweite ist ganz 
deutlich a. Die Formen iha, hia und ia, von denen die letzteren 
beiden noch öfter Ed. VI, 16, Ed. IX, Z. 20 u. s. w. Vorkommen, 
verhalten sich zu einander wie idha, hida und ida. Die Form ia 
wird auch durch die weitere Zusara menziehung in ilokachasa Girnär 
Ed. XI, Z. 4 und üokikd Girnär Ed. XIII, Z. 18 bestätigt. 

Das erste Zeichen des Wortes, welches ich spasunani lese, ist 
-fi ein pa mit einem kleinen Häkchen an der Spitze des Vertical- 
striches, dessen rechtsseitigem Gliede einige feine, hier durch Punkte 
angedeutete Striche gegenüber stehen. Das Häkchen sieht auf der 
Vorderseite des Abklatsches etwas unregelmässig aus, so wie Senart 
es in den Bemerkungen zu der Stelle abgezeichnet hat. Die Rück¬ 
seite giebt es sehr deutlich und scharf in der obigen Form. Dort 
Bd. XLIII. 10 
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sind die Striche links von der Verticallinie kaum sichtbar. Die 
andern beiden Zeichen des Wortes sunam sind ganz normal und 
deutlich. Dasselbe Wort erscheint ohne den auslautenden Nasal in 
der ilansehra Version Ed. V, Z. 25 wieder. Sein erstes Zeichen 
sieht dort auf der Rückseite des Abklatsches wie M aus, besteht 
also aus einem normalen pa mit einem Häkchen über dem rechten 
Glieds. Die übrigen beiden Zeichen suna sind deutlich und normal. 
Die Vergleichung der beiden Formen zeigt, dass in beiden Fällen ein 
pa vorliegt, dem ein Häkchen in verschiedener Weise angehängt ist. 
Es ist deshalb zu erwarten, dass eine Gruppe vorliegt, deren zweiter 
Theil pa ist Da das betreffende Wort ohne Zweifel Vertreter von 
Sanskrit svasiinäm ist, so kann die Gruppe schwerlich etwas anderes 
als spa sein, so schwierig es auch ist zu sagen, wie man dazu kam, 
ein sa durch einen blossen Haken auszudrücken. Eine Bestätigung 
dieser Deutung giebt das erste Zeichen der Namen Spalag adama 
und Spalinsus, welches sehr ähnlich Ji ist, siehe Sallet, die Nach¬ 
folger Alexanders des Grossen p. 154. 

Was die Form spasurutm-spasuna anlangt, so ist anzunehmen, 
dass in derselben das ursprüngliche tvz durch den Einfluss des 
vorhergehenden harten Zischlautes zu pa geworden ist, ähnlich wie in 
Zend adpa für ajva. Genau analoge Fälle aus den älteren Prakrits 
kann ich nicht anführen. Indessen giebt Hemachandra II, 51 für 
bhasma die Form bhappo an. Sodann mag darauf aufmerksam ge¬ 
macht werden, dass einige Vertreter von Sanskrit pitrishvasä, die Deät- 
Forrn pupphd, Pafijäbi phupM und Kaämtri pup die Verwandlung von 
svasd (in diesem Compositum) zu spasd beweisen. Die De^i-Form 
dürfte aus *piuspasä und weiter aus *piuppahd, die des Pafijäbi 
und Karmin aus *piuspasi und weiter aus *piuppaM entstanden 
sein. Vielleicht darf man auch die in andern Aäoka-Inschriften vor¬ 
kommenden Verhärtungen von hva (für älteres hin) in yetaphd 
(etasmät) Khälsi Ed. XIII, Z. 85, und in aphe (asme) tuphe ( tuobhe , 
tumhe ) u. s. w. in den Separatedicten als Analogien herbeiziehen. 
Unter den modernen Prakrits zeigt das Amiya (Leitner) oder 
Khowar (Biddulph) für svasn, tspasdr (Leitner) oder ispoosdr (Jour. 
Roy. AS. Soc. N. S. XVTI, p. 140) und hat auch andere Wörter 
wie grishpoh = grtshma, ispah — *asma, welche den Ueber- 
gang shma und sma zu shpa, spa beweisen. Es mag noch hinzu¬ 
gefügt werden, dass in der Mansehra Version das oben gegebene 
Zeichen noch zweimal im Anlaute des Vertreters von Sanskrit svä- 
mitea, Ed. IX, Z. 5 und Ed. XI, Z. 13 erscheint. Auch in diesen 
Fällen ist die Form spamika wohl möglich. 

Der Vocal von yam ist unsicher, ebenso der dritte von dana- 
sayute und der letzte von dhramadhithane. Der Fuss des letzten 
Zeichens von dipisla ist zerstört Die letzten Worte von tatha 
cha an stehen über der Zeile. Wegen praja siehe die Vorbemer¬ 
kungen H, 9. 
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Edict VI. 

Devanam priyo Priyad[ra]si raya eva[ra] aba ti[:] atik[ra]tam 
(amtararp na) [bhnta)pra(varp) sa(vra)ip (kalatn) athakramaip va pa- 
(ti)v(e)dana va[.] Tarn maya ev(am) kitarn[;] savram kalarn (aiama- 
nasa) me orodhanasi grabhagarasi vrachasi vinitasi uyauasi savratra 
pa^rivedaka a(th)am janasa pat[r]ive(de)tu me sa(va)tra cha (janasa 
a(h(r)a karomi[.] Ya)[ip] (pi) [cha] (kichi mu)khato apapayami [abam 
da]pakarp v[a] sravaka(m) va ya[rp] va (pana) mabamatranaip v[o 
acha]yika a.pitaip bho(ti) taye a^iaye viva(de) va ni[jha]ti va (satptarp) 
parishaye (a)na(m)tariyena prativede(tavo) (me) [14] (savatra) cha 
a[baip a]{ham janasa karomi a[ham] [;] (yarp cha) ki[cbi] mukbato 
apapemi abatn dapakarp va iravaka va ya va pana mahamatr(an)am 
achayi(k)aip aropitam bhoti t(a)ye (a)thaye vivade samtarp nij(b)ati 
va parishaye anam(tariye)na pa(rivedetavo me savatra sav[r]ain 
kalam[.) (E)vam anapitarn (maya)[.] [Na)sti bi me tosho uthanas(i) 
athasaiptirapaye cba[.] Katavamatam hi me sav[r]alokahitaip[.) Tasa 
cha mulam et[ra] nthanaip a{,basaiptirapa cba[.] Na[sti) (bi) krama- 
taraip [15] s[r]avalokahite[na] [.] Yaip cha kichi parak(ra)mami[;] 
kiti[?] bhutanaip anapiya[ip] v(r)acb(e)ya(ip) ia cha [sha] sukbayami 
paratra cha sagaip aradhetu[.] Etay(e) athaye ayi dhrama dipisfca 
chirathitika bhotn tatba cha me putra nataro parakramaiptu sava- 
lokahitaye[.] [D]ukara[ip] tu [kho] (i)maip (a)fiat(ra] agre (para- 
krame)na [. 16] 

frnft TV ff Tt? fn[|] V7Tt *T 

wnpt srf v ^ [ij n ff ffrj[i] 

vs ^*re vfzf^j 3 ^ ^nre 

[i] f ff ^ ffiff *ri 

v f v xj«r *f*ref fr vvfvvi ^iftjfff »fifa «rf vrsvt 

v ffjjff V ff fff^ Xlfirff^f $ fr# ] 

v vrs ^r^re ^fff* ^?[i] v v ffrff 
W^ff fff V V V V f*T flffff ’Wft- 

f^m nfff fff^ ff f»njfn v ff<f% 

fivt [l] UV Wfaf »TO [|] ff ^ 

, 3T®rff ’TOifTTTTir^ f [i] ff % *r$^rarff7T [i] 

«re f w# w tvv wäffTH f [i] «rffr ff *ra?r< [«im] 

10 * 
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[i] 3 q fqrfa [i] fafa [i] vqfbpq 

3 %$ q u wvfq vt* v *nt qniftj [i] vrö 
qrfq f^fw f^rfqfqqi »rtg <r?r q 3 qq 

qvwtf«; qwtf^?m [i] g qfr v* inr* qraiqj qr«- 

!i 

Anmerkungen. 

Z. 14. Die Lesart Priyadam&i. ist möglich, da an dem unteren 
Theile des da sich ein dreieckiger Biss findet Ich glaube aber, 
dass derselbe durch das Ausfallen der Stückchen unterhalb des ein¬ 
geschriebenen flüchtig gemachten ra (siehe Vorbemerkung II, 9) ent¬ 
standen ist. Das ra von atilcratam (Senart °kam°) ist unsicher, 
da der untere Theil des lea beschädigt ist Der Anusvära von 
savram ist deutlich, ebenso der von kalam. Die letzte Silbe von 
athakramam zeigt den Anusvära deutlich. In pafivedana kann ich 
keinen ra-Strich am pa entdecken. 

Die Anusv&ras von savram kalam sind ganz deutlich. Das 
sa der fünf Locative orodhanasi u. s. w. ist abnorm, indem die 
Schleife rechts nicht geschlossen ist, siehe Vorbemerkung II, 7. 
Dies Aussehen des sa scheint Senart bewogen zu haben, uya- 
nashi zu lesen. Der letzte Vocal dieses Wortes ist deutlich. In 
janasa othra ist das ra der letzten Silbe eingehängt. Yam pi 
ist wahrscheinlich, da wenigstens die rechte Hälfte des Anus¬ 
vära deutlich ist. Zwischen der ersten und der zweiten Silbe 
von dapakam findet sich ein unbeschriebener Zwischenraum von 
dreiundzwanzig Centimetern. Pana ist so sehr beschädigt, dass es 
auch puna, wie Senart liest, gewesen sein könnte. Maharaatranani 
ist vollständig deutlich mit Ausnahme der etwas verwischten zweiten 
Silbe. Der Vocal des folgenden vo (Senart va) d. h. eva ist un¬ 
deutlich. Die ersten beiden Silben des folgenden achayika sind je 
halb erhalten, die letzten beiden ganz deutlich. Von dem folgenden 
Worte ist die erste und vierte Silbe gut, die dritte schwach sicht¬ 
bar, die zweite aber zerstört Die Endvocale von taye othaye sind 
deutlich. Die zweite Silbe von nijhati ist unsicher. Zwischen va 
und samtam ist ein unbeschriebener Zwischenraum von sechzehn 
Centimetern. Der Abklatsch deutet einen grossen Riss und Un¬ 
ebenheiten im Felsen an. 

Z. 15. Die ganze Periode von savatra bis patrivedetuvo ist 
aus Versehen wiederholt. Die zweite Silbe des zweiten aham 
(Senart aha) ist sehr beschädigt. Yam cha Jcichi ist gut erkennbar. 
Zwischen kt und chi steht ein ausgelöschtes oder zerstörtes Zeichen. 
Der Anusvära von dapakam ist ganz deutlich. 

Der obere Theil des tra von mahamalranam (Senart maha~ 
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matrena oder °matre}ii) ist durch mehrere zufällige Striche, die 
wie t und o aussehen, entstellt. Ebenso ist der obere Theil des 
na etwas undeutlich. Der sehr gut erhaltene Anusvära lässt aber 
über die wirkliche Lesart keinen Zweifel. Zwischen aehayikam 
und aropitam findet siel! ein leerer Zwischenraum von vierzehn 
Centimetem, den ein sehr starker Riss zum Beschreiben untauglich 
machte. Der obere Theil von taye ist durch verschiedene kleine 
Risse verunstaltet, die als Vocalzeichen gedeutet werden könnten, 
aber zufällig sind. Senart liest athaya und lässt samtam aus; die 
oben gegebenen Lesarten lassen aber nichts an Deutlichkeit zu 
wünschen übrig. In nijhati ist ein Strich rechts vom ja, der die 
Aspiration andeutet, etwas schwach, aber erkennbar. Der linguale 
Nasal von anapitam ist ganz deutlich. Zwischen maya und nasti 
ist ein unbeschriebener Zwischenraum von sechsundzwanzig Centi¬ 
metem. Die letzte Silbe von leafavamatam zeigt einen deutlichen 
Anusvära. Mulam etra ist wahrscheinlicher als Senarts mulam 
atra. Denn e ist deutlich. An dem Fusse des folgenden ta giebt 
es leider nicht blos einen, sondern eine Menge Striche rechts und 
links, die alle zufällig sein können. In leramataram ist der Anu¬ 
svära ganz deutlich und das ra an dem Fusse von lea nicht zu 
verkennen. 

Z. 16. Das r von sravaloha 0 ist unsicher. Der Anusvära 
von bhutanam ist deutlich. Das tu von ananiyam ist deutlich 
da der Vocalstrich links vom Hauptstriche des na sichtbar ist Vom 
Anusvära ist nur die rechte Hälfte sicher. Ich kann nur vracheyam 
lesen, obschon der ra-Strich und der Vocal des che nicht deutlich 
ist. Die Form entspricht Sanskrit vrajeyam und zeigt die auch 
sonst bei diesem Verb vor kommende Verhärtung des ja, vergleiche 
unten Ed. XIII, Z. 10 vrachamti und Mahäräshtrt vachchai u. s. w. 
Ueber ta für iha siehe oben. Die Lesart ist auf der Rückseite 
recht deutlich. 

Senart's Lesart cha shu (= khu) suJchayami ist dem Ab¬ 
klatsche nach nicht möglich. Die Rückseite zeigt was nur ein 
entstelltes sha sein kann. Auf der Vorderseite finden sich am 
Fusse der Verticallinie Risse genug, die auf einen u-Strich gedeutet 
werden könnten. Keiner derselben ist aber auf der Rückseite sicht¬ 
bar. Die Mansehra Version zeigt an der entsprechenden Stelle auf 
der Rückseite des Abklatsches auch ganz deutlich sha. Diese Form 
steht für sham und ist, wie Mahäräshtri sim (Hem. IH, 81) 
und das si der Pallava Landschenkung (Epigraphia Indica I, p. 7, 
Z. 46) Vertreter von Sanskrit esh&m. Der Genitiv ist als Gen. 
partitivus aufzufassen und sha sukhayami durch »ich beglücke 
einige von ihnen“ zu übersetzen. Ueber den Gebrauch des Gen. 
part. siehe Delbrück, Vedische Syntax p. 160—161. Sagam zeigt 
im Anlaute die Nebenform von sa die in orodhanasi (V orbem. n, 7) 
vorkommt. 
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Die Endvocale von etaye athaye sind sicher, der zweite sogar 
überaus deutlich. Das deutliche ayi kann möglicher Weise ein 
Fehler für oder Veranstaltung aus ayo = ayam sein. Doch kommt 
die Form auch sonst vor. Im Folgenden ist dhramadipi dipista 
zu schreiben. Der Anusvära von parakramamtu ist deutlich, ebenso 
der Endvokal von °hitaye. Der Anusvära von didcararn ist zweifel¬ 
haft. Senart lasst das allerdings überflüssige tu nach duJcaram 
aus. Ayre ist ein Fehler für ouprena. Das zweite Zeichen zeigt 
einen deutlichen e-Strich. 


Edict vn. 

Devanam priyo Priyaii raja (savatra) ichhati savr(e) [1] fpra)- 
sharp<Ja vaseyu[.] Savre hi te sayama (bha)vasudhi cha ichhaipti [2.) 
(ja)no chu uchavuchachhamdo uchav(u)charago[.] Te savram va 
ekadesam (va) [3] pi kasharpti[.] Vipule pi chu dane yasa nasti 
sayama bhava- [4] äudhi kftraüata didhabhatita (n)iche (pa)glharp [. 5) 

ft*ft fwfojfifr T* ^[<1] tft* ^[l] 

fl n WJI wjfa Tf TWfvrfri] gnfr ^ 

[i] «3 a ^ fe] ^ [i] ft^% ft 

v ^ »rf^t *w-[8] nfv ftsi^m ft% 

v« [m »] 

Anmerkungen. 

Z. 1. ln Priyadi ist das dra aus Versehen ausgelassen. Der 
Endvocal von savre ist schwach, aber auf dem Abklatsche besser 
als auf dem Facsimile zu erkennen. Der unter dem va stehende 
scheinbare Anusvära ist nur durch zufällige Risse entstanden. 

Z. 2. Das ra von prashamda ist durch das Facsimile wahr¬ 
scheinlich, aber auf der Rückseite des Abklatsches deutlich. Das 
Facsimile zeigt deutlich sayama , da au dem sa nur links der ge¬ 
wöhnliche aufwärtsgehende Strich hängt. 

Z. 8. Zu beachten ist die Form uchawcha °, die besonders 
das erste Mal sehr deutlich ist. Dieselbe kommt so in den Ver¬ 
sionen von Mansehra, Dhauli, Jaugada und Khälsi vor. In der 
letzteren habe ich sie erst auf Dr. Burgess' neuem Abklatsche 
gefunden. Sir A. Cunninghams rubbing und dessen Facsimile zeigen 
sie aber auch. 

Z. 4. In leashamti zeigt das Facsimile links am Jca den ge¬ 
wöhnlichen aufwärts gehenden Strich, keinen u-Strich, der abwärts 
geht oder im rechten Winkel an die Verticallinie gesetzt wird. Das 
Facsimile zeigt wieder deutlich sayama. 
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Z. 5. Das zweite Zeichen von kitraflata ist von Senart nicht 
genau abgezeichnet. Die Form ist, wie auch das Facsimile, noch 
besser aber die Rückseite des Abklatsches zeigt 4>> siebe auch die 
Vorbemerkungen II, 1. Das vorletzte Zeichen der Zeile siebt 
wunderbar aus. Die Rückseite des Abklatsches zeigt aber deutlich 
ein pa, indem die links vom Verticalstriche stehenden Striche 
sämmtlicb flach sind. Man wird sich also mit der im Anfänge eine 
Verhärtung zeigenden, sonst nicht vorkommenden Form padham 
zufrieden geben müssen. Die Vorderseite könnte auf die Idee 
führen, dass der Steinmetz erst fälschlich einen Verticalstrich 
gesetzt und dann ein ba hineincorrigirt hätte. 

Edict Vin. 

Atikratna(ip) a(rp)tara(ip) devanaip priya viharayatra nama 
nikra(mi)shu[.] (A)tra mrug(a)ya (a)fiani (cha) [h]e(di)ia{ni) a(bhi](ra- 
mani) abh(a vasu[.] So devanam priyo Priyad(ra)§i raja daSavasha- 
bhisito sat(o ni)krami sabodbi(ip)[.] Tenam da dhramayatra[.] Atra 
(i)yam hoti sramaijabramananain draSane danatp vu[(Jba](naip) dra- 
sa(ne) [h]i[ra](flapatividha)[ne] cha [jana](padasa janasa draianam 
dhramanuäasti dhramapa)[ri](puchha) cha[.] (Ta)topayaip e(sha) 
bhu(ye ra)ti bhoti devanaip priyasa Priyadrasisa rafio bh(a)g(i) 
[ajipßi [. 17] 

^ [l] V* ^ 1 - 

n ^ |*pt fjpft 

V"* [l] 7t* ^ \TÄ- 

m [l] ^ ftfTT ******* ^PT 

Vfef*** M 3PR^* 3PPT * [l] 

rnfr^re vv vii v;f7T »frfa fv** *f* 

[ll S'O] 

Anmerkun gen. 

Z. 17. Das dritte Zeichen von atilcratnum ist deutlich '"J, 
d. b. tnam für ntam, vergleiche auch unten Edict IX, Z. 18 karotne 
für karonte und das häufig vorkommende pro, vra, für rfa und 
rva tL s. w. Der ro-Strich in dem obigen "Worte hängt am mitt¬ 
leren Verticalstriche des ka. Eben dieselbe Stellung hat es in dem 
folgenden niJeramishu und nxkrami. Das auslautende tra von 
viharayatra ist so deutlich wie möglich, ebenso das mru von 
mrvgaya , welches wegen mrugo , Ed. I, Z. 8 zu erwarten war. 

Das erste Zeichen von atra mrugaya zeigt oben am Kopfe 
eine ganz kleine Verdickung, die sicher nicht von einem e-Strich» 
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herrührt. Der zweite Vocal von abhavasu ist nicht ganz deutlich 
und könnte möglicher Weise m gewesen sein. 

Das dra von Priyadraii und weiter hin das des zweiten 
cbaJane, sowie das von dradanam sieht einem dam sehr ähnlich. 
Ich glaube indessen, dass in allen drei Fällen das da mit dem 
linksseitigen beliebig anzufügenden Haken geschrieben ist und her¬ 
nach der ra-Strich nachlässig statt horizontal im spitzen Winkel 
angefügt ist Sato ist gut erkennbar. In sabodhim hat das erste 
Zeichen keinen Anusvära, der des letzten ist zweifelhaft. 

Die folgenden Zeichen, welche Senart tena? liest, sind der 
Rückseite des Abklatsches zufolge und die Form, - sowie die 

Stellung, des rechtseitigen Diagonalstriches an dem letzten macht 
es wahrscheinlich, dass derselbe zufällig ist Die Mansehra Version 
hat an der entsprechenden Stelle auch ein Zeichen, das wie da aus¬ 
sieht, und unten etwas beschädigte Anhängsel trägt, die man als 
ra oder als Anusvära deuten kann. Ich glaube man wird in unserer 
Version tenam da und in Mansehra tena dam lesen müssen. Da 
und dam mögen für idä = iddnini (wofür ja däni erscheint) 
stehen. Der w-Strich von vudhanam ist sehr fein, aber tief ein¬ 
gehauen. 

Für esha kann man zur Noth eshe lesen. Das sehr deutliche 
sha bat oben und am Fusse viele Anhängsel, die aber alle zufällig 
zu sein scheinen. 

Die letzten beiden Worte kann ich nur bhagi amfii lesen. 
Das bha ist oben beschädigt und der Theil des z-Striches, welcher 
über dem ga steht ist sehr fein und schwach. Berücksichtigte man 
denselben nicht, so erhielte man die unsinnige Form bhago. Der 
Theil des z-Striches von amfit, welcher links unter dem na steht, 
ist recht kräftig und etwas über vier Centimeter lang. 

Edict IX. 

Devana(ip priyo) P(r)iyad(ra)si (ra)ya evam (a)ha ti [:] jano 
(ucha)vuchaip maipga(la)ip k(a)roti a(ba)dbe (a)va(he) vivah(e) paju- 
padan(@) pravase[.] (E)taye afiaye [cha] e(di)4iy. (ja)[n]o [ba] 
mam(ga)laip (ka)rotiL.] A(tra) tu striyaka ba(hu cha bahu)vidham 
cha putika[ip] cha nira({.hri)yatp cha (maipgalam) ka[rotne][.] (So 
kata)vo [ch . kh]o mamgala [.] Apaphala(tn) tu kho (etaip)[.] 
Imatp [tu] (kho) mahaphala) ye mamamgala[m] [18] [A](tra) ima[:] 
(da)sa(bhataka)sa s(a)mmap(r)ati(pa)ti (garuna apachi)ti prananaip 
sa(m)ya[ma] sramanabramanana dana[.] Eta(m) afi&m cha dhrama- 
mamga(l)ani nama[.] S(o) vatavo pitu(na pi putrena pi bhratuna pi) 
[sa]mi(kena pi mi)[tra](sarnstu)tena ava prativesivenaf:] (imaip sadh)u 
(imam katavo) [mamjgalam yava tasa a^hasa (ni)vu(iya[.] Ni(vu)(a- 
si (va) pana[19] imam ke[sha][?] Ye hi etr(a)ke ma(gale) sa(rn)sa(yi)- 
ke tarn [,] siya vo taip a(fhaqi) niv(a)(ey[a] ti [,] [si]ya pana no[;] 
ialokach(e) vo t(ithe)[.] [Iya] puna dhra(mama)ga(la)ni akalikaip[.] 



BiÜder, Aioka-Inschriften. 


153 


Ya[d]i p(u)na tarn alharp ua niv(a)te (h)ia [a]tha para(tra) anaip(ta)m 
(p)uäam prasav(ati)[.] Ha(rpche) p(u)na [ajthaip (ni)vate ti (ta)tö 
u(bha)yasa (la)dharp bhoti i(ha) cha so a^ho paratra cha anamtam 
pufiam prasavati tena dhramaipgalena [. 20] 

fimY ^ f?r [i] spfr 

arfrfn w? ftnrf xr% [i] p7T^f ^ 

*[yj *m*x sliftfTTfi] ^ 3 faro* sry ^ 
^ vfg* ^ ^ ,*Pr 

x#r *nm[i] vrosi 3 xit xnt[i] y* 3 *#r $ 

1] vw [1] ^r»Tz^ra qa refg v f xx Tro¬ 
fft?! xxxrr*t ^Rxjwmpr fij x *3 ^ ^ vxfa»m 
*T*X [l] Xtfr flrft faxT* fq 3%*T fxx fr? *rf*T%*T fij fa- 

xrfXT^ftl^ST [l] Y* T* XT* 

^z^x f«Rzf« f %f[i] 3 ff Trf% 

<t[i] WV xx ’vg f5R2*j fg ftrs xm ?fr 

xp^fr^ir ?ft fxr$ [1] r*i [1] *xf^ xpr 3 

■%rz * f%fz fir* ^ <xt^ wxr «pr xx*nrf 3 [ij 1% 3* 
TO f~TOt flT XTXft WTO HtfXT ff ^ TOt tTT^ ^ 

TTTOfXT 7t>IjX|jTOTO [^0 llj 


Anmerkungen. 

Z. 18. Das vu von uchavucham ist ganz deutlich. Die Lesart 
iindet sich auch in den entsprechenden Stellen der Mansehra, Dhauli 
und Khftlsi Versionen. In der letzteren habe ich den w-Strich über¬ 
sehen. In matngalam hier und weiter unten ist der Anusvära jedes 
Mal deutlich. Die e-Striche der Locative alacUie u. s. w., für welche 
Senart die thematischen Formen giebt, sind gut zu erkennen. Der 
Anlaut von e(di)diy . ist dem Abklatsche nach entschieden e. Die 
> nächsten Zeichen giebt Senart durch ja . . hu wieder. Der Ab¬ 
klatsch hat nach der grossen Abschürfung, in welcher die linke 
Seite von y verschwindet, ziemlich deutlich jano und em nicht les¬ 
bares Zeichen, dessen unterer Theil >/ allein erhalten ist Es wird 
ein verstümmeltes ha sein und der nächste Buchstabe hu ist vom 
Steinmetzen ausgelassen. Das dritte Zeichen von mrafhriyam ist 
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ein thi mit einem sehr deutlichen Haken an dem Fusse des Vertical- 
striches. Zu vergleichen ist oben athrasa, Ed. IV, Z. 10, und athra 
und die fast durchweg erscheinende Form athra in der Mansehra 
Version. Karotne d. h. har ernte, vergleiche aÜJcratnam Edict VIII, 
ist nicht ganz deutlich. Doch zeigt der Abklatsch, wie mir scheint, 

*7 von dem die beiden letzten Zeichen in einem durch eine grosse 
flache Abschürfung verursachten weissen Flecke stehen. Im nächsten 
Satze liest Senart apaphalam tu Mo he[di\ 4a mamgala. Die Zeichen 
des Abklatsches sind aber ^7 t7 ^ ^ 7 ^7 V ~t> \h 0 

und nur das vorletzte ist entstellt. Zwischen ye mamamyalam ist, 
wie Senart bemerkt dhra aus Versehen ausgelassen. 

Z. 19. Die interessante Form sammapratipati mit doppeltem 
ma zeigt auf dem Abklatsche, von dem für diese Stelle zwei Copien 
vorliegen, ganz deutlich hi,- Die erste Silbe von so vatavo (Senart 
sc vatavi) ist durch eine Abschürfung entstellt, aus welcher der 
o-Strich sehr deutlich hervorsieht; über dem Horizontalstriche des sa 
stehen allerdings noch mehrere Striche, die aber nicht mit dem darunter 
befindlichen o-Striche zusammen hängen. Die Lesart ist also, wie 
an allen anderen Stellen vatavo d. h. vaktavyam. Das ta von 
pituna ist oben entstellt, der «-Strich aber sehr deutlich. Die ra- 
Striche von putrena und bhratuna sind nicht zu verkennen. Der 
zweite hängt, wie auch sonst öfter, an dem rechten Gliede des bha. 
Nur die erste Silbe von sami/cena pi, welches Senart als unleserlich 
auslässt, ist stark beschädigt und nicht mit Sicherheit lesbar. Es 
scheint eines von den abnormen sa (Vorbemerk. II, 7) gewesen zu sein. 
Das zweite Zeichen von °samstutena ist Die Punkte deuten 
einen Riss an, der den Kopf des sa entstellt Die Anusväras der 
beiden imam sind nicht zu verkennen, ebenso der o-Strich in dem 
allerdings beschädigten katavo d. h. Jeartavyam. Der u-Strich in 
nivutiya ist sehr deutlich. Auch die Khälsi Version hat nach 
Dr. Burgess’ neuem Abklatsche nicht niphaliyä sondern nivutiyä 
mit dentalem ta. 

Die letzten Worte der Zeile nivutasi va pana fehlen in Senarts 
neuer Umschrift Die Zeichen sind aber mit Ausnahme von va, 
das nur auf der Rückseite des Abklatsches ganz rein erscheint, auf 
den ersten Blick zu erkennen. Das si hat dieselbe Form wie in 
orodhonasi u. s. w. Ed. VI, Z. 14. 

Z. 20. Hie beiden nach imam folgenden Silben leesha (Senart 
hust) sind beschädigt. Die erste kann man jedoch auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches erkennen, während die zweite auch dort ' 
zweifelhaft bleibt und si gelesen werden könnte. Die obige Lesung 
wird aber durch die Parallelstelle der Mansehra Version, welche 
nivutasi va puna ima heshamiti mit sehr deutlichem sha bietet, 
vollständig sicher gestellt. Der Satz entspricht seinem allgemeinen 
Sinne nach der kurzen Wendung der Khälsi Version imam lcatha- 
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miti „Wie (ist) das (zu verstehen)“? Was die Erklärung betrifft, 
so wird derselbe im Sanskrit durch nirvrüte eva punar idam 
keshüm [keshdm iti i\f.] wiedei-zugeben sein. Zu Keshdm wird 
mahgaldndm zu ergänzen sein. -Wenn man nirvritte als Loc. 
Neutr. fasst und annimmt, dass nirvrittam im Sinne von nürvrittih 
(wie gatam für gatih oder yamanam, matam für matih u. s. w.) 
gebraucht ist, so erhält man die Uebersetzung: „Auf welcher (Heils- 
mittal) Gelingen (bezieht sich) aber dieses?“ Der erforderliche Sinn 
ist damit gewonnen. Die Construction bleibt freilich, wie auch 
sonst öfter in diesen Inschriften, recht hart. Das Folgende schliesst 
sich, wie auch Senart bemerkt hat, fast wörtlich an die Khälsi 
Version an und macht für die Interpretation keine Schwierigkeit. 
Die nächsten Worte ye hi etrake magale samdayike tarn ent¬ 
sprechen dem auch durch den neuen Abklatsch bestätigten Satze 
der Kh&lsi Version e hi ivale magale samsayikye se hoti. Die 
Zeichen sind ganz sicher bis auf das ra von etraJce. Dieses kann, 

trotzdem dass es auch auf der Rückseite erscheint, zufällig und 

etalce das Richtige sein. Falls etraJce, wie ich glaube, richtig ist, 
so wird es durch atra-ylca zu erklären sein und die Bedeutung von 
aihikam haben. Es wäre also zu übersetzen: „Denn ein jedes 
irdische Heilsmittel ist zweifelhafter Art“. Möglicher Weise steckt 
in der Form ivale der KhiÜsi Version, welche ich zweifelnd zu 
eva du gestellt habe, ein Wort von gleicher Bedeutung. Natürlich 
gäbe das gewöhnlichere etalce auch einen guten Sinn. 

Die folgenden von Senart als unleserlich ausgelassenen Worte 
sind gut erkennbar. Nur sind die drei mittleren Vocale von niva- 
teya ti d. h. nvrvartayed iti, wofür man nrvuteyeti lesen könnte, 
das erste Zeichen von siya, der letzte Vocal von ialokache und 

der erste von tithe unsicher oder schwach sichtbar. Was die Er¬ 

klärung betrifft, so steht vo nach dem oben (Ed. I, Z. 3) Gesagten 
für eva und ist durch sy&d eva, sowie das Ende des Satzes durch 
ihalokatyam eva tishthet zu übersetzen. Die Stelle der Kh&lsi 
Version siyd ra 1 ) tarn atham nivateyä, siyä punä no hidalo- 
kike cha vose entspricht dem Sinne nach vollständig. Betreffs 
des ganz deutlichen Anfangs von ialokache siehe oben Note zu 
Ed. V, Z. 13. 

Das erste Zeichen des folgenden Satzes sieht wie £ aus. Der 
obere Strich ist sehr breit und mit dem rechten Glieds des folgen¬ 
den pa verbunden. Rechts von seiner Spitze finden sich noch 
Risse. Augenscheinlich besteht es aus einem i und einem ya, die 
über einander gesetzt sind. Bei dieser Lesung erhält man das 
erforderliche Aequivalent für die Parallelstelle der Khälsi Version 
iyam punä dhammamagale akälikye. Der Grund, weshalb die 


1) In meiner früheren Umschrift habe ich fälschlich tiyä vatam »b- 
getheilt. 
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beiden Zeichen so curios gestellt sind, dürfte sein, dass der Schreiber 
einen Fehler machte und zuerst nur ein Zeichen (sei es i oder ya) 
setzte, nachher aber dasselbe auslöschte und die erforderlichen Buch¬ 
staben, von denen jeder nun etwas kleiner als die übrigen wurde, 
über einander nachtrug. Der Steinmetz copirte die so entstandene 
Figur natürlich mit peinlicher Treue. Im nächsten Satze ist das 
da vom yadi fast ganz zerstört, der Vocal dagegen deutlich. Puna 
kaun auch pcma gewesen sein, und hia (Senart iha) möglicher 
Weise za, da der Haken an dem ersten Zeichen nicht sicher ist. 
Das zweite Zeichen des letztem Wortes ist dagegen deutlich «. 
Ebenso ist das zweite Zeichen des folgenden Wortes atha, tha 
nicht tham. Der Satz: yadi puna tarn atham na nivate hia, 
atha paratra anamtam punam prasavati entspricht dem Sinne 
nach genau dem der Kh&lsi Version: hamche pi tarn atham ’) no 
nite ti hidd, atham palatä anamtam punä pavasati. Nur ist puna 
gegenüber pi eine schlechtere Lesart, während atha, das als Ad- 
versativ-Partikel zu fassen ist, vor atham den Vorzug verdient. 
Im nächsten Satze ist das zweite Zeichen von hamche pana un¬ 
deutlich, das harn aber ganz deutlich. Bei dem dritten Zeichen ist, 
wie mir scheint, der u-Strich nicht sicher. Weiterhin ist ladham, 
obschon beschädigt, doch unzweifelhaft, ebenso so atho, da der Vocal- 
strich nicht über den oberen Horizontalstrich des tha fortgesetzt 
ist Dhramamgalena ist natürlich ein Schreibfehler für dhra- 
mamam 0 . Auch dieser Satz entspricht dem der Khälsi Version 
hamche punä tarn atham 1 2 ) nivate ti hida tato *) ubhuyatd ladhe*) 
hoti, hidd chä se athe palatä chä anamtam pumnam pasavati 
tenä dhammamagalenä. Ubliayasa, welches hier ubhayaiä gegen¬ 
über steht, wird als Genitivus partitivus „von beiden etwas“ zu 
fassen sein. 

Edict X. 

(Devana pri)ye Priyadraii raya ya£o va kifri va no maha(h(a)- 
vaha rnafiati afiatra yo pi vaso ki((ri va ichha)ti tadattaye ayatiya 
(cha) [janje dhramasuürasha 8u(§ru)shatu me ti dhraipma(v)u(t)am 
cha anuvi[dhiyatu][.] Eta(ka)ye (devanaip) priye Priyadrasi raya 
yaäo va ki(ri (va) [21] [ichha]ti[.] Ya(ip) (tu) ki(ch)i parakramati 
devanam priyo Priya(dra)äi raya taip sa(vram) paratrikaye va[.] Kiti[?) 
sa(kale] aparisrave siya ti[.] Eshe tu parisrave yain (a)pufiaip.[.] 
Dukar(am) t[u] kho eshe khudrak(e)na vagrena u(sa)tena va (a)üatra 
agrena parakra(me)na sav(aip) pariti(j)itu[.) Etam chu usa(()e.[22] 

vv vrfr a f%f£ a *fr 

ftj *nfr fwfv a wf?ro v 3^ vtf- 

1) So nach dem neuen Abklatsche. 

2) So nach dem neuen Abklatsche 
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^ fir ur^nt t T-jfrfvjT* [*] xpnrä 
fvir ts *nft s s ftq] [i] s <j frfr 

srwfTT ^r*t frrst fss^ ts <t t 3 vxf^nrö t[i] faf*[i] 
Tvfrr^ frr f?r [i] vt j vfws t T^p? [.] ^nc 
s TTS M^ST SJT«T s TTT TS 

sfTfsfss ;i] Trn s Trt ••••[**] 


Anmerkungen. 

Z. 21. Pn'ye ist hier und das nächste Mal so deutlich wie 
irgend möglich. Es liegen wohl Magadhismen vor, wie auch sonst 
häufig (in diesem Worte auch in Girnär Ed. XU, Z. 1). Den} ta, 
in dem ersten Icüri fehlt der Horizontalstrich rechts. Das Zeichen 
ist sehr deutlich tj,. In dem zweiten kitri ist das ra aussen an 
den Verticalstrich und der rechtseitige Horizontalstrich des fa ist 
durch einen Riss undeutlich. In tadattaye (Senart tadataya oder 
°tvaya, tadatasa oder l, tvasa) ist nur das dritte Zeichen auf der 
Vorderseite des Abklatsches ein wenig entstellt Die Rückseite 
zeigt ta mit einem Haken rechts ganz deutlich. Wegen der Be¬ 
deutung siehe Vorbemerkung II, 11. Die wunderbaren Lesarten 
des C. I. I chu tane für cha jano sind keineswegs gerechtfertigt. 
Cha ist gut erkennbar, ebenso no, der Kopf von ja dagegen sehr 
beschädigt. Ebenso ungerechtfertigt sind die Lesarten °sam£rusha 
a und aharmavatam für das ganz deutliche °sudrasha (ein Fehler 
statt svjrusha) und dhrammavutam. Die erste Silbe des letzteren 
Wortes zeigt sowohl ra wie den Auusvära ganz deutlich. Das 
dritte lcitri sieht abnorm aus, indem die Horizontalstriche des fa 
beide links vom Verticalstriche stehen und das ra von aussen 
rechts an den Verticalstrich gehängt ist. 

Z. 22. Zwischen der dritten und vierten Silbe von parafcra- 
mati ist nichts ausgefallen. Es findet sich nur einer schadhaften 
Stelle wegen ein grösserer Zwischenraum. Der Auusvüra von tarn 
(Senart ta) ist, wie öfter, durch eine sehr deutliche gerade Linie 
ausgedrückt. Das ka von sakale ist als Correctur eingefügt und. 
kleiner als die andern Zeichen. Die ra-Striche von paratrikaye und 
k/mdraJcena und die Endvocale von eshe (zweimal) sowie von cha 
sind ganz deutlich. Den ersten Anusvära von Senarts apumflam 
kann ich nicht entdecken. Senarts Zweifel, ob paritijitu oder 
parichajitu zu lesen ist, kann ich nicht theilen. Das Zeichen ist 
^ und hat einen Horizontalstrich von drei Centimeter Länge. Der 
Schluss des Edicts fehlt. 
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Edict XI. 

(Devanam) priyo Priyadrasi raya evatp aha ti [:] nasti (edisa)tfi 
danaqa yadisaip (dhramadan)arp dhramasarpstave (dhrama)samvibha(go) 
[dhra]masaipbaipdh(o). Tat(ra eta)jp[:] (dasa)bhatakanarp sammaprati- 
(pa)ti mat(a)pitushu su(sru)sha mi(tra)samstuta(üatika)nam äramana- 
bramananan» [28] (danarji) prana(nam ana)ratnbho[.] Etam vatavo 
pituna pi putrena pi bhratuna pi [sa]mikena pi mitrasamstutena 
ava prativeäiyena [:] [i](matp) s(a)dbu[,] im am katavo[.] So tatha 
karamtam ialoka[ip] cha aradheti paratra cha anatarn pufiam prasa- 
vati [24] [te]na dhramadaDena [. 25] 


^ ^ qq f* [l] »rfqi ^ 

vitfqqrq 'vnhrfwfr [i] int [i] «rqqzqr»} 

««Hufeqf TT ^TTifmnf qqp* qqtgqqrrn* fqaj 

\J \J <4 St ^ ” M 


j* wüpt wtnt [i] mi ^nnfr fqqq fq q%q fq fq 


qfqqiq fq fqqwptq qq qfq%fti^q[i] i* qvr qsz- 
qt[i] qf <m q qr^r q qrqit qq 

qqqfq [*8] ?»q [*m n] 


. Anmerkungen. 

Z. 28. Das zweite Zeichen von yadiiam ist ganz deut¬ 
lich, ebenso der Auslaut von dhramadanam und dJcramasam- 
stave. Das vierte Zeichen von tatra etam ist etwas verunstaltet, 
aber als (am erkennbar. Die letzten Zeichen des folgenden Wortes 
kann ich nur °kanam lesen, da der Anusvära so deutlich wie mög¬ 
lich ist. Auch hier ist das doppelte mma in sammapratipati ganz 
deutlich. Der Anusvära von °üatikanam ist ganz deutlich, der von 
°bramananam, welcher nicht an der Wurzel, sondern höher am 
Verticalstriche des na sitzt, dagegen schwächer. 

Z. 24. In der zweiten Silbe von pituna finden sich zwei u- 
Striche *3 und man könnte pituna lesen. Der ra-Strich von 
bhratuna ist deutlich. Das erste Zeichen von samikena ist sehr 
verunstaltet und sieht auf der Vorderseite beinahe wie ein grader 
Strich aus. Die Rückseite des Abklatsches scheint aber schwach 
die Form des Kopfes des sa zu zeigen. Die übrigen Zeichen °mi- 
kena sind gut erhalten. Der Abklatsch erlaubt es, die Vokale von 
samstutena sowie das weiterhin folgende im am sadhu, von dem 
blos das i sehr beschädigt ist, mit Sicherheit zn erkennen. Das 
erste Wort ist von dem zweiten durch einen unbeschriebenen 
Zwischenraum von siebzehn Centimetern getrennt. Auffällig ist 
das dentale ta in pratheiiyena (so auch Senart). Jalokam ist 
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nicht ganz sicher. Es kann hialoka gewesen sein. Der Anna- 
vära scheint mir getheilt und die rechte Hälfte an das rechte 
Glied des lca gehängt zu sein, siehe die Vorbemerkung IX, 8. 
Von den ersten beiden Buchstaben ist nur der Fuss des zweiten 
deutlich. Ich lese paratra cha, da der Strich am Fusse des 
cha aufwärts geht. Im folgenden Worte anatain fehlt der erste 
Acusvära. 

Z. 25. Das erste Zeichen ist veranstaltet, aber gerade noch 
erkennbar. 

Edict xn. 

De(va)nam (p)riyo (P)riyadraäi raya savraprashaipdani gra- 
ha(tha)ni cha puje(ti) danena vividbaye cha pujay(e)[.] N[o] chu 
(tatha) [da]na[m] va puja va [1] devanarp priyo m(a)fiati yatha 
kiti [?] sa(la)vadhi siy(a) savrapi-asharpdana[m] [.] Salavadhi tu 
bahuvidhaf.] Tasa tu iyo mula ya(m) vach(a)guti [; 2] kiti [?] ata- 
prashamdapuja (va) pa[rapa]shatp<jagarana va no s(i)ya (apraj- 
karapasi[,] lahuka va siya ta(si ta)si prakara[ij]e[.] Puje(tavi)ya va 
(chu) paraprasham- [3] [da tena tena prakaranena[.] EJvaip karaip- 
taip [ata]prashamdam va^heti paraprashaxpdasa pi cha upakaroti[.] 
Ta(da) aflatha ka[rata- cha] a(ta)pra[shamdaip] [4] chhapati pa(ra)- 
prasbamdasa cha apakaroti[.] Yo hi kochi ataprash(a)dam pujeti 
(para)p(ra)sha<]a [ga]rahati savr(a) atap(ra)sha<]abhatiya va[,] kiti 
[? 6] (a)taprashamdaip dipaya(mi ti[;] so cha puna tatha ka(ram)tain 
so cha puna tatha ka(raip)taip ba(dha)tara(ip) upahaipti atapra- 
(sha)dam[.] So sayamo vo s(a)dbu[,J kiti [?] afiam(a)fiasa dhramo 
[6] ä(r)uneyu cha su($)rush(e)yu cha ti[.) Evaip (hi) d(e)vanaip 
priyasa ichha[,] kiti [?] savraprashainda bahusruta cha kala[na]gama 
cha siy(a)s(u)[.] Ye cha tatra tatra [7] prasana teshaip vatavo [:] 
de(va)naip pri[yo] n(a tatha da)nam va (pu)ja va m(a)iiati ya(tha) 
kiti [?] salavadhi siya ti savrapraskadauam bahuka cha[.] Etaye 
a . . [8] vapata [dhra]mamahamatra istridhiyachhamahamatra v(a)- 
chabhumika afle cha nikaye [.) Ima(rp) cha etisa (pha)laip yatp 
atap[ra]shadavadhi ... [9] dhrama(sa) cha dipana [. 10] 

fH»ft XU F*3f»T F ^F»T 

fqfvtrci f »ft f 7tf ^»r f ff f[f] ^f»i ftmt 

HFfd FF f^fn [l] HFFfS faF HFF<ST»i [l] HFFfS g F3T- 
fFF[i] »ra h xrfr tl FF»[fH[Ri] [i] TOriN«*r 

F FTF$F»TTF F »ft fFF FFF F fHF Ffa Fftf 

[i] FFfafFF f f FTF'<i-|>]F ff 7t»r TOTÜfr ;l] VF 
»RtTT FFV<T3 F%f?T FTF$FF fq F FqFTVtfF [l] FFF 
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irr* wnftfa] ^ ^rv^-'Offl fi] *fr f? 

aütfa wrfi ormJ* nrff* ^nm^S^fTm *[i] 
f%f?i [m i] ^nnnrs f^rafiT fir[i] wt ^ <m *ft 
Vf O* 7m WiTTT *37Tt ’tfTTVVt [|] tff HWt Tt 

*m [i] fafa [i] ’rannm *mf [$] ^ wwovj ^ fa [i] 

im f? ftr*m [i] faf* fi] *r$vuf fir?j7T ^ ^«nipm 
^ ftmg fi] 3 ^ 7m 7m [«] tnm tN wfr[i] fimt 
*r ?m f gsr ^ ?mf7T ^ f^fnfi] fatr fn 

vram ^ [i] fim [«] fvz \NT*r?*m ffmfv- 
^ ^ f®mt3 [i] nt vr t^tto w* ^ 
[V »frfTT] [<»] vtf* w f^m [n so] 

Anmerkungen. 

Z. 1. Nach Senart steht vor grahathani das nothwendige 
Wort pravrajita über der Zeile. Meine Materialien zeigen es nicht, 
was aber keineswegs seine Nichtexistenz beweist. Der Endvocal 
von pujaye (Senart pujaya ) ist auf dem Abklatsche wie auf dem 
Facsimüe schwach sichtbar. Das zweite Zeichen in no chu (Senart 
clia) ist nach meinen Materialien y ; nur der obere Theil ist etwas 
undeutlich. 

. Z. 3. Das letzte Zeichen von °garana sieht auf meinen Ma¬ 
terialien genau wie jedes andere na aus. Für piy'etavtya va 
(Senarts Lesart) habe ich in der Ep. Ind. fälschlich pujetava eva 
gegeben. Das folgende Zeichen chu (Senart chä) ist deutlich y. 

Z. 4. Die ersten elf Zeichen der Zeile sind undeutlich. Doch 
ist auch da, welches bei Senart fehlt, schwach am Anfang der Zeile 
auf dem Abklatsche sichtbar. In karamtam (Senart karatam) ist 
der rechtseitige Theil des Anusvftra deutlich. Das ra von atapra- 
shamdam (Senart atapa °) ist etwas undeutlich, ebenso das zweite 
des folgenden paraprashamdasa (so auch Senart). Karatam cha 
(Senart karo-) kann auch karamtar.i cha gewesen sein. Von dem 
letzten Zeichen ist nur der Fuss deutlich. Was Senart für einen 
o-Strich ansieht, gehört nach meiner Ansicht zu den Rissen im 
Innern von ra. 

Z. 5. Der Anusvflra von paraprashamdasa (Senart °shada ) 
ist nicht sicher. Der ra-Strich von ataprashadam (Senart °pa°) 
ist sehr deutlich und mehr als einen Centimeter lang. Parapra- 
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shcula kann auch °dam (so SeD&rt) gewesen sein. Savra (Senart 
sa ve) kann auch savre gewesen sein; das ra ist deutlich. Ich 
lese jetzt °bhatiya va für °bliab'ye , weil, wie ich in der Epigraphia 
Indica Note 22 bemerkt habe, der Scheinbare «-Strich abnorm ist 
und die Wörter auf ti auch sonst im Instrumental meist °ya 
haben. 

Z. 6. dipayami ti (Senart °yemeti) ist in allen meinen Ma¬ 
terialien ganz deutlich, der Theil des f-Strich es unter ma ist auf 
dem Abklatsche genau einen (Zentimeter lang. In karamtam (Senart 
lemromtam) findet sich allerdings ein scheinbarer o-Strich an dem 
Ende der Verticallinie des ra, dessen Gestalt nach meiner Ansicht 
zeigt, dass er zufällig ist In dem zweiten karamtam (Senart kara- 
tam oder karomtam) ist der Anusvitra zweifelhaft Meine frühere 
Bemerkung in der Ep. Ind. über vo ziehe ich nach dem in der Note 
zu Ed. I, Z. 8 Gesagten zurück. Dhramo (Senart 0 mam) ist nach 
meinen Materialien, die yJ zeigen, sicher. 

Z. 7. Su&ruseyu in meiner früheren Umschrift ist ein Schreib¬ 
fehler für suxrusheyu (so Senart). Der Kopf des dritten Zeichens 
von Icalanaganta (Senart °na°) ist zerstört. Ich stelle na her, weil 
die Version diese Form überall bietet Der Endvocal von siyasu 
(Senart liest zweifelnd °sa) ist meiner Ansicht nach sicher. Die 
Rückseite des Abklatsches zeigt , zu vergleichen ist hamfieyasu 
Ed. XIII, Z. 8. 

Z. 8. Senart hat am Ende der Zeile alha statt a. Dem 
Facsimile nach ist afha möglich, aber nicht deutlich. 

Z. 9. Die Zeichen stridhi (Senart thidhi) in istridhiyar.hha- 
mahamatra, die ich früher nicht erkannt habe, sind schwach zu 
sehen. Der e-Strich am Ende von nikaye (Senart nikaye ) kann 
beabsichtigt sein, da in der Mansehra Version ein ähnlicher Fall 
vorkommt. Das ra in ataprtuihaciavadhi (Senart °pashada) ist 
nur im Ansätze vorhanden. Das Facsimile macht es, was ich früher 
übersehen habe, wahrscheinlich, dass noch zwei Zeichen, vielleicht 
clta bJto., am Ende der Zeile gestanden haben. 
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Edict XIII. 

Shähb&zgarhi. Khälsi. GirnAr. 

A[tbava]sha a(bhisita)[sa de](vana (A)tha(va)sbAj bhisitaj sha| (de)vAnani. 

pria)sa (Priadra&)[sa] (raßo) (ka)[liga piyaslia Piyndashine | lftjine | Kal(i)gyft. 
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Shähb&zgarhi Kh&lsi Oiraär 

keshu [da]sabba[{a]ka(nani) samina- keshu 1, )(d)ääabhafta]kask(i)[sham](y)ä- (k)es[u] däsa[bha] . . [8] 

(pratipati) (di<)ha)[bbatita[.] (Tesbaip (pa^pa^i 11 ) didhabhatiti\[.] Teshain' J ). 

tatra) bhoti (apa)gratho va va(dho) va (tatÄ) h(o)ti (upa)ghäte vä vadhe vä. 
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Sh&hbärzgarhi. Khälsi. Girnär. 

priyasa (d)uta na vracharpfci te pi sru[tu] [pi]yas& no yaipti te pi sutu . 

(devanara priyasa) dhramavutam vi- dovknaip pinainya[dham](nm)vutam v(i)-. 

dhena(tn dhramanu^asti dbramani) dh(a)üarp[ll]dbamraänusathidhainmaip. 

[an]u(vidhiyamti) anu(vidhiyisain)[ti] anuvidhiyaqiti anuvidkiyisamti . 
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A. Shähbäzgarhi. 

Z. 1. Das zweite Zeichen von athavasha kann auch sta statt 
(ha gewesen sein. Priasa ist ganz deutlich. Wegen der Form 
vergleiche Edict I, Z. 1 und 2. Unter den folgenden Zeichen ist 
das zweite von Kaliga, das möglicher Weise auch Um gewesen 
sein kann, das zweite von vijila und der anlautende Consonant von 
diyadhamatre besonders arg beschädigt. Der auslautende Vocal 
des letzteren Wortes ist deutlich, ebenso der des folgenden °sahasre. 
Senart, der °sa/iaraJant tato liest, giebt zu, dass das dam wie ya 
aussieht, und conjicirt °sahasrayam d. h. 8 sahasriyo. Das e über 
dem allerdings sehr breiten ya steht an der linken Ecke. Zahl¬ 
reiche kleinere und grössere Risse entstellen die Enden der beiden 
Striche auf der Vorderseite des Abklatsches. Die Rückseite zeigt 
deutlich /*")• Mit der Form yetato ist yetatra unten Z. 8 zu ver¬ 
gleichen. Am Ende der Zeile finden sich von tavatake nur schwache 
Spuren, die tiefer als hahu stehen. Von mute ist der erste Con¬ 
sonant gut erkennbar, das Vocalzeichen zweifelhaft. 

Z. 2. Die ersten sechs Worte sind, mit Ausnahme des ersten, 
auf der Vorderseite des Abklatsches mehr oder weniger entstellt, 
auf der Rückseite aber ganz deutlich. Die letzten drei Zeichen 
von dhramapalanam sind nur auf der Rückseite des Abklatsches 
erkennbar. Auf der Vorderseite erscheinen so viele Striche, dass 
keine sichere Lesung möglich ist. In dem nächsten Worte ist das 
Jca arg beschädigt. Das dritte Zeichen von vijmitu ist nicht 
ganz normal, aber ohne Zweifel ni. Das vierte trägt scheinbar 
einen ^-Strich und einen «-Strich. Ob das letzte Wort kaUmga 
oder JeaUmgani gewesen ist, bleibt zweifelhaft. 

Z. 8. Nach der Vorderseite des Abklatsches scheint der End- 
vocal von avijmamani ganz sicher. Auf der Rückseite ist aber 
über dem Kopfe des na noch ein e-Strich sichtbar und es ist mög¬ 
lich, dass der z-Strich, der verkehrt steht, doch nur ein Riss ist. 
Die erste Silbe von yetatra und die Endvocale von vadhe sowie 
von apavaJw sind unsicher. Ima kann möglicher Weise einen 
Anusvära gehabt haben. Ergänze gurumata[ta]ram. 

Z. 4. Der Anusvära ton vasamti ist auf der Rückseite des 
Abklatsches ganz deutlich. Das ta von agrabhuti ist sehr entstellt 
und sieht auf der Vorderseite des Abklatsches beinahe wie ein ti 
aus, dem der rechtsseitige Horizontalstrich fehlt, wählend der linke 
zu lang ist. 

Z. 5. Das ta von dasabhafakanam ist auf der Vorderseite 
sehr entstellt, auf der Rückseite deutlich. Die Gestalt des doppelten 
»na von sammapratipati ist hier genau dieselbe wie in Edict IX, 19; 
XI, Z. 28, und auch in Tafel II von Sir A. Cunningham’s C. I. I. 
voL I, richtig gegeben. Hier ist der Fuss des ersten Zeichens von 
apagratho nicht deutlich und man könnte upa° lesen. Auch das 
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dritte könnte möglicher Weise ghra gelesen werden. In der nächsten 
Zeile, wo das Wort wiederkehrt, ist das erste Zeichen deutlich a, 
das dritte aber beschädigt. Der Pass des sha in yesh . ist ganz 
zerstört. Es wird aber yesham zu lesen sein. Das erste Zeichen 
von neho ist unsicher. 

Z. 6. Ein grosser Eiss entstellt den Verticalstrich des dritten 
Zeichens von apagratho. Das ra ist aber ganz deutlich, so wie 
alle die übrigen drei Zeichen des Wortes. Nur das erste Zeichen 
von manushanam und der Anusv&ra des letzten sind auf der Vorder¬ 
seite des Abklatsches deutlich. Das Uebrige ist nur auf der Rück¬ 
seite, dort aber deutlich, zu erkennen. Für jana - ist janana oder 
jananam zu lesen. Yamatro jano ist auf der Rückseite des Ab¬ 
klatsches gut zu erkennen, während auf der Vorderseite nur die 
ersten beiden Zeichen deutlich sind. Die Endvocale von mvfo, apa- 
vudho und das ta von tato sind selbst auf der Rückseite des Ab¬ 
klatsches schwach. Der zweite Consonant des ersten Wortes zeigt 
statt des Vertiealstriches eine krumme Linie. 

Z. 7. Die letzte Silbe von gurumatam vo ist auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches gut erkennbar. Auf der Vorderseite sieht es 
aus, als ob hinter vo noch ein Zeichen stände. Die Rückseite zeigt 
aber nur Risse im Felsen. Die zweite Silbe von apalcareya sieht 
allerdings wie pra aus. Der m-Strich ist aber nur zufällig. Dass 
der dritte Consonant dieses Wortes kein ta, sondern ra, ist, zeigt seine 
Höhe und Geradlinigkeit. Der Vocal des vo hinter { 'mate ist auf der 
Rückseite des Abklatsches, obschon beschädigt, doch unverkennbar. 
Der Anusvära von yam ist nur auf der Rückseite des Abklatsches 
deutlich. Das erste Zeichen von vijite ist sehr entstellt, die andern 
beiden dagegen sind ziemlich deutlich. Die Lesart ist durch die 
Girn&r Version gesichert. Das vierte Zeichen von anunijhape kann 
auch Ja gewesen sein. Der die Aspiration andeutende Strich ist 
nur schwach auf der Rückseite des Abklatsches sichtbar. Das letzte 
Zeichen dieses Wortes ist auf der Rückseite gut erkennbar. Das 
ra von prabhave ist auf der Rückseite sichtbar, aber nur undeutlich. 

Z. 8. Der Haken am Fusse des ersten Zeichens von ham- 
iieyasu ist undeutlich. Dass es aber ein ha, nicht ein a ist, wird 
schon dadurch wahrscheinlich, dass der Anusvära an die Mitte des 
Vertiealstriches gehängt ist. Dies geschieht bei ha natürlich stets, 
bei a selten, liabhasiye ist ganz deutlich. 

Der untere Theil des zweiten Zeichens von eshe ist fast ganz 
zerstört. Die dritte Silbe von mukhamute ist auf der Vorderseite 
wie der Rückseite des Abklatsches deutlich mu. 

Z. 9. Die beiden Zeichen von shashu sind etwas beschädigt. 
Trotzdem stellt die Rückseite des Abklatsches die obige Lesart, 
welche auch allein einen Sinn giebt, fest. Der u-Strich an dem 
zweiten sfui geht ein wenig nach aufwärts, statt wie gewöhnlich 
nach unten oder horizontal. Das Zeichen ist Das fünfte 



168 


Mihler, jUoka-Inschriften. 


Zeichen von yojanasateshu ist durch mehrere tiefe Risse sehr ent¬ 
stellt, so dass es wie ein unförmliches ke aussieht. 

Die Vorderseite des Abklatsches macht Sir A. Cuuningham’s 
Lesart param cha tenarn wahrscheinlich, die Rückseite zeigt aber 
nur lena. Der Vocal der zweiten Silbe von cJtature ist nicht ganz 
sicher. Rach der Rückseite des Abklatsches kann der scheinbare 
u-Strich auch zufüllig sein. Der Vocal der letzten Silbe von rajuni 
ist unsicher. Wenn der auch auf der Rückseite sichtbare obere 
Strich zufüllig ist, so mag rajano die richtige Lesart sein. Mög¬ 
licher Weise kann Cho4o Parndo die richtige Lesart sein. Die 
o-Striche wären dann aber sehr schwach und sässen nicht an den 
gewöhnlichen Stellen. Die Nominative Sing. Hessen sich rechtferti¬ 
gen, da Chodah , Pändyah die Fürsten der gleichnamigen Völker 
bezeichnet. Hida 0 ist etwas undeutlich, aber erkennbar. Das zweite 
Zeichen von Vajri ist ^ gewesen, oben aber etwas beschädigt. 
Die Form, welche Varji gesprochen wurde, bestätigt meine Identi¬ 
fication des Namens mit Vrvji. Das vorletzte Zeichen von Nalhi- 
tina ist sehr undeutUch, der Vocal aber unverkennbar. 

Z. 10. Der Anusv&ra von Amdhrn ist nur auf der Rückseite 
des Abklatsches deutUch. Der erste Vocal von PuÜdeshu ist auch 
auf der Rückseite schwach. Wegen des ersten Zeichens von vru- 
chamti siehe die Vorbemerkung II, 9. Der zweite Vocal von 
victhenam ist sehr deutlich. Von den letzten fünf Zeichen der 
Zeile ist nur sa wirklich deutlich, puna auf der Rückseite des Ab¬ 
klatsches schwach zu sehen. Von vatra finden sich nur schwache 
Spuren. 

Z. 11. Die Rückseite des Abklatsches zeigt deutUch, dass 
das zweite Zeichen von ladha keinen Vocal trägt, während dies der 
Vorderseite nach nicht sicher ist Das sa in vijayasi ist abnorm 
und sieht wie aus, ähnHch den Zeichen in orodhanasi, graiha- 
yarasi u. s. w., Edict VI, Z. 14. 

Z. 12. Die erste Silbe von menati ist abnorm U/, kann aber 
wohl nicht anders gelesen werden. Ayo kann mögUcher Weise ayi 
sein. Der scheinbare obere Theil des Vdcalstriches sieht mir aber 
wie ein zufälliger Riss aus. Die letzte Silbe von vvjetaviyam ist 
undeutlich. Das Wort, welches vor yo vijaye steht, ist dreisilbig 
gewesen. Die dritte Silbe ist beinahe vollständig zerstört Die ersten 
beiden sehen wie ^ £ aus. Ich vermag das erste nicht sicher zu 
deuten. 

Die erste Silbe von chhamti ist fast ganz zerstört. Auf der 
Rückseite des Abklatsches glaube ich jedoch den Kopf von chha 
und den Anusv&ra zu erkennen. Das letzte Wort wird zu inafiatu 
zu ergänzen sein. 

Das na von niraii Hegt ganz auf der Seite so dass es 
einem ti einigermassen ähnlich ist. Das sa von sramarati ist sehr 
entsteht, der ra-Strich deutHch. 
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B. Kh&lsi. 

1) Der Anusv&ra von 0 tdvamtake ist sehr deutlich. 

2) Hinter inate steht kein Trennungsstrich. 

8) Hinter piyaslut steht ein Trennungsstrich. 

4—5) "Mute, nicht mate, ist besonders das zweite Mal sehr 
deutlich. 

6) Chu statt cha ist deutlich; tato ist wenigstens wahrschein¬ 
licher als tatä. 

7) Statt °mata° ist wieder °muta n möglich. 

8) Vasliati ist wahrscheinlicher als vasati. 

9) Vd ist in der früheren Umschrift aus Versehen ausgefallen. 

10) Gegenüber der Lesart esha (Sh) ist die Conjectur pujd 
aufzugeben und das in der ersten Silbe beschädigte fhashd, das 
auch der neue Abklatsch giebt, als Entstellung von eshd zu inter- 
pretiren. 

11) Samtkuta 0 der früheren 'Umschrift ist ein Fehler, statt 
shamthuta. 

12) SJiamyä 0 ist wahrscheinlicher als saviyä 0 ; 

18) Ebenso tesham statt tcsarn ; 

14) Ebenso tata statt tatd. 

15) In dem mit patibhdge anfangenden Satze ist eshd <julu° 
und manu. [n«»i] wahrscheinlicher als eshe, galu 0 und manu.ya 
shava deutlich statt shavam. 

16) Manushdna ist wahrscheinlicher als °nam ; [&i]. (shu) ent¬ 
spricht dem Sachverhalte besser als fo[d!/<e](sÄw). Die Restitution 
bleibt natürlich dieselbe. 

17) Clid tatd statt cha tatd ist sicher. 

18) Statt ( shata)bhdge zeigt der Abklatsch shatebhdge mit 
einem sehr kurzen e-Striche an dem ta, der nur fehlerhaft sein wird. 
Hinter dem folgenden shahashabhdge vd stebt ein Trennungsstrich. 

19) Von neyu ist nur die zweite Silbe, die ich früher irrthüm- 
lich lce gelesen habe, ganz sicher. Von der ersten ist der Horizontal¬ 
strich des na erhalten. Der links darüber erscheinende lange Strich 
kann zufällig sein. Doch ist das Wort ohne Zweifel [ham^neyu 
gewesen, welches dem hamftyeyasu von Sh. genau entspricht. 

20) Der Anusv&ra von shamaclialiyam ist ganz deutlich. 

21) Das da vor cha ist sehr schwach. Die früher von mir 
vorgeschlagene Ergänzung der Lücke wird jetzt durch den Text 
von Sh. bestätigt. 

22) Der Abklatsch zeigt, dass der scheinbare Haken des Con- 
sonanten von pi, welches ich früher mit Bh. 2 hi gelesen habe, 
ein Riss ist. 

23) Der Abklatsch zeigt, dass der scheinbare, sehr kurze e-Strioh 
am Ende von ata ein Riss ist, wie auch die Lesart yatra in Sh. 
ata bestätigt 

24) Die Rückseite des Abklatsches zeigt Ndbhake ; der Vorder¬ 
seite nach könnte der e-Strich zufällig sein. 
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25) Adha sieht wie Adhä aus, der scheinbare ä - Strich ist 
aber nur ein Biss. Der Vocal von P. ladeshu ist nicht erkennbar, 
hat aber oben an dem pa gesessen. 

26) Die erste Silbe des übergeschriebenen vija scheint & 
zu sein mit dreieckigem va, wie es auf den späteren Inschriften 
stets erscheint. 

27) JJoti ist in der früheren Umschrift aus Versehen aus¬ 
gelassen und ist auch auf den alten Materialien deutlich. 

28) Der Abklatsch zeigt deutlich, dass nur ein Buchstabe ver¬ 
loren ist, die Bückseite macht sa wahrscheinlich. Es ist also asu, 
wie Sh. liest, zu corrigiren. 

29) Die Vorderseite des Abklatsches zeigt unter dem ya von 
sJuiyakashi no zwei gerade Striche, die Rückseite macht es aber 
nicht wahrscheinlich, dass einer derselben ein u-Strich war. 

30) Der AnusvAra von vijayam ist deutlich. 

31) Das letzte Zeichen von palalokiye ist deutlich ye, nicht 
kye , aber ein Fehler statt des letzteren. 

32) Hi ist wegen der Lesart von Sh. wahrscheinlich, aber 
nicht sicher, da der untere Theil des Consonanten durch einen Biss 
verunstaltet ist. 

C. GirnAr. 

Z. 1. Der Abklatsch zeigt dhe deutlich und die Spitze des 
vorhergehenden na, ganz wie das Collotyp. Senart sagt, dass er 
auf dem Steine v\u]dha erkannt habe. Der Abklatsch hat deutlich 
tutrd hatam (Senart Ultra), die Spitze des trd zeigt einen Hori¬ 
zontalstrich von l'/g Centimeter Länge, der, wie die Vergleichung 
von °mdtram, yatra Z. 5 und anderer Stellen lehrt, der an das 
ra gehängte u-Strich ist. Der zweite Buchstabe von adharui sieht 
genau so aus, wie Senart denselben abgezeichnet hat. Am Ende 
der Zeile hat Senart das ganze Wort dhammavdyo erkannt, von 
dem der Abklatsch nur die ersten beiden Silben zeigt. 

Z. 2. Der AnusvAra von tant bddham ist nicht sicher. Der 
erste Vocal von guruviatam (Senart garwmatam) ist nicht sicher. 
Der Abklatsch zeigt eine tiefe breite Abschürfung am linken Fusse 
von ga, die 1 */s Centimeter hoch und 2*/< Centimeter lang ist. Der 
AnusvAra des Wortes ist nicht sicher. Am Ende der Zeile zeigt 
der Abklatsch ein nur wenig verstümmeltes sa, den Rest von piyasa. 
Senart erwähnt den Buchstaben nicht. 

Z. 3. Der AnusvAra von sasumsd ist wahrscheinlich, aber 
nicht sicher. Sususd, d. h. susussd ist auch möglich. Der Ab¬ 
klatsch zeigt den doppelten u-Strich der vielten Silbe von gurusu- 
silsd (Senart °susumsd ) ganz deutlich. Der hinter dem su stehende 
Fleck ist kein AnusvAra, wie seine Form zeigt. 

Z. 4. Vor dem ersten Consonanten der Zeile ist deür Vocal & 
deutlich, der Consonant lui schwach sichtbar. Der e-Strich der 
ersten Silbe von hoti ist keineswegs deutlich, an seiner Stelle zeigt 
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der Abklatsch nur zwei Punkte, die nicht mit dem Verticalstriche 
Zusammenhängen. Paßbhägo (Senart praß 0 ) ist die deutliche Les¬ 
art des Abklatsches. Am Ende der Zeile zeigt der Abklatsch 
schwache Reste von sän die zu dem verlorenen Worte manusänam 
(siehe Sh. u. Kh.) gehören. 

Z. 5. Das erste sichtbare Zeichen ist ein i mit einem Theile 
des rechten oberen Gliedes von ma. Da in der Kh&lsi Version 
janapadashi steht, ist es nun nicht zweifelhaft, dass G. janapa- 
damhi hatte. Nach Senart ist der dritte Consonant von prasddo 
verwischt. Der Abklatsch zeigt den oberen Verticalstrich mit den 
daran hängenden Strichen (den e-Strich schwach), den unteren Ver¬ 
ticalstrich und die Umrisse der Curve rechts, so dass der Consonant 
gut zu erkennen ist Der Vocal der zweiten Silbe des vorletzten 
Wortes ist, wie Senart sagt, nicht erkennbar. Es scheint mir wegen 
yävatako evident, dass das Wort jano, nicht jana, war. 

Z. 6. Der erste sichtbare Buchstabe na ist, wie jetzt durch 
Sh. gezeigt wird, die Endsilbe von [devdnam priye)na. G. hat hier 
den Instrumental mit dem verlorenen chhamitayvamatarn gehabt. 
Der Abklatsch zeigt den Verticalstrich in dem unteren Theile der 
ersten Silbe von chJiamüave. Auf der Vorderseite sieht das Zeichen 
wie (b aus - Die Rückseite zeigt, dass die innere Fläche des Kreises 
uneben ist, der mittlere Strich aber durchgeht. Pijite ist auch die 
Lesart des Abklatsches. Die Form ist möglicher Weise richtig, da 
die Amarävati • Inschriften bhagapato für bhagavato (Amarävatt 
Stüpa p. 45, p. 54 No. 222) bieten und einige Fälle des Ueber- 
gangs von va in pa auch im Pali Vorkommen. Das vorletzte 
Zeichen der Zeile sieht allerdings wie pä aus, aber an der Stelle, 
wo der e-Strich stehen müsste, ist eine Indentation an dem Hori¬ 
zontalstriche. Zu restituiren ist natürlich hoti. 

Z. 7. Der Abklatsch hat deutlich achhatim , wie Senart be¬ 
hauptet , nicht achhätim , ebenso samacherdm , dessen rd genau 
wie das in räjäno Z. 8 aussieht. Der Anusvära von mddatxim 
ist sehr wahrscheinlich. 

Z. 8. Der Abklatsch lässt über die Richtigkeit der Lesart 
Amtekinä keinen Zweifel. 

Z. 9. Der erste Consonant ist sicher dha, nicht, wie ich 
früher glaubte, dhra, vor demselben steht ausser dem Anusvära 
ein formloser Strich, der wie ein e-Strich aussieht. Der Vocal der 
nächsten Silbe ist undeutlich, scheint mir aber eher » als d (Senart 
Pd°) gewesen zu sein. Anuvatare, nicht anuvatamte, ist sicher. 
Der Endvocal von duti ist nicht über alle Zweifel erhaben. 

Z. 10. Die früher gegebenen Lesarten sind durchaus deutlich. 
Es ist kein Grund vorhanden, mit Senart das Wort puna nach 
savathä auszulassen. 

Z. 11. Mafid, dessen zweite Silbe Senart nicht für sicher hält, 
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ist auf dem Abklatsche vollständig deutlich. Der Anusvära von 
chJiälim ist zweifelhaft. 

Z. 12. Das in meiner früheren Umschrift ausgelassene erste 
Zeichen von ilokikd ist ganz deutlich. 

Uebersetzung des dreizehnten Edictes nach der 
Shfthbüzgarhi Version. 

Durch den göttergeliebten König Priadrasi wurde das Land 
Kaliga erobert, als er acht Jahre gesalbt war l ). Hundert und 
fünfzig Tausend Seelen wurden von dort weggeschleppt, hundert¬ 
tausend wurden da erschlagen, vielmal ebenso viele starben. Dar¬ 
nach, jetzt nachdem Kaliga genommen ist, (findet sich) bei 
dem Göttergeliebten ein eifriges Hüten des heiligen Gesetzes *), eine 
(eifrige) Liebe zu dem heiligen Gesetze und ein (eifriges) Lehren 
des heiligen Gesetzes. Das (ist) die Baue des Göttergeliebten ob 
der Eroberung (des Landes) Kalimga. Denn wenn ein unerobertes 
Land erobert wird, (so findet) dort sowohl ein Morden als ein 
Sterben und ein Wegschleppen der Menschen (statt). Das er¬ 
scheint dem Göttergeliebten sehr schmerzlich und erscheint (ihm) 
bedauerlich. Folgendes jedoch erscheint dem Göttergeliebten noch 
bedauerlicher als jenes: „Dort 3 ) wohnen sowohl Brahmanen als 
Asceten, als Männer anderer Glaubensgenossenschaften und Haus¬ 
väter, bei denen folgendes geübt wird, (nämlich) Gehorsam gegen 
die Erstgeborenen, Gehorsam gegen die Eltern, Gehorsam gegen 
Ehrwürdige, geziemendes Benehmen gegen Freunde, Bekannte, Ge¬ 
nossen, Verwandte, Sklaven und Diener (und) treue Anhänglichkeit 
Diese trifft bei solchen (Gelegenheiten), sei es Schädigung 4 ), 
sei es ein gewaltsamer Tod, sei es Trennung von (ihren) Ge¬ 
liebten. Unglück erleiden ferner die Freunde, Bekannten, Genossen 
und Verwandten derjenigen, welche seihst wohl aufgehoben sind, 
deren Zuneigung (zu jenen aber) mächtig ist. Da trifft die 
Schädigung (der Freunde und Verwandten) auch diese (selbst 
unverletzten)*. Alles dieses (fällt) im Einzelnen auf die 
Menschen 5 ) und erscheint dem Göttergeliebten bedauerlich. Die 
Leute schenken auch nicht blos einer einzigen Lehre Glauben 3 ). 
So viele Menschen damals in Kaliga erschlagen, gestorben und weg¬ 
geschleppt sind, (schon) ein Hundertstel oder ein Tausendstel da¬ 
von erscheint jetzt dem Göttergeliebten recht bedauerlich. Wenn 
(jemand) auch Uebles thut, so hält der Göttergeliebte dafür, dass 
verziehen werden müsse, was verziehen werden kann. Sogar der 
(Bewohner der) Wälder, welche sich in dem Reiche des Götter¬ 
geliebten finden, erbarmt er sich, (wenn man ihm sagt), er 
solle sie der Reihe nach vernichten — und die Macht des Götter¬ 
geliebten wäre (hinreichend), um (sie) zu quälen. Ihnen wird 
gesagt — was? „Sie sollen sich scheuen (Uebles zu thun) und 
(dann) nicht erschlagen werden* 7 ). Denn der Göttergeliebte wünscht 
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für alle Wesen Schonung, Selbstbeherrschung, Gerechtigkeit (und) 
Freudigkeit b ). Folgendes aber wird von dem Göttergeliebten für das 
Wichtigste gehalten, nämlich die Eroberung durch das Gesetz. Diese 
Eroberung ist aber durch den Göttergeliebten sowohl hier (in seinem 
Reiche) als auch bei allen Nacbbaren gemacht, selbst auf sechs¬ 
hundert yojanas (deutsche Meilen), wo der König der Yonas 
(Griechen) AntiyoJea mit Namen (wohnt) und über diesen Ardiyoka 
hinaus, (w o) die vier Könige, der Tvraviaya genannte, der AmtiJcma 
genannte, der Malca genannte, der Ali/uisudara genannte (wohnen, 
ferner) im Süden (wo) die Chodas und Pampas (P ä ip <) y a s, 
wohnen) bis gen Tambapamni (Ceylon), gleichfalls (wo) der 
Hida -König (wohnt). Bei den Vt'Jas (Bais), den Vajris (Varjis 
d. h.Vfijis), den Yonas (Griechen), den Kamboyas (Käbu- 
lis), in NdbhaJea der Nalhitis , bei den Bfiojas, den Pitinikas, 
den Atndhras und den Pulidas (Pul in das) überall befolgt man 
die Gesetzeslehre des Göttergeliebten. Selbst diejenigen, zu denen 
die Gesandten des Göttergeliebten nicht gehen, befolgen das Gesetz, 
sobald sie die nach dem Gesetze erlassenen Befehle 9 ) (und) die 
Gesetzeslehre des Göttergeliebten gehört haben, und werden sie in 
Zukunft befolgen. Die Eroberung, welche hiedurch überall gemacht 
ist, — eine überall (gemachte) Eroberung — erregt (in ihm) 
das Gefühl der Freude. Freude über die Eroberung durch das 
Gesetz ist (ihm zwar) zu Theil geworden. Aber diese Freude ist 
fürwahr (nur etwas) Geringes. Der Göttergeliebte hält das allein 
für werthvoll, was sich auf das Jenseits bezieht. Zu folgendem 
Zwecke aber ist dieses Religionsedict geschrieben. Weshalb ? Damit 
meine Söhne und Enkel, (so viele ihrer) sein mögen, eine neue 
Eroberung nicht für wünschenswerth halten, damit sie bei einer nur 
(durch den Pfeil möglichen] 10 ) Eroberung an Sanftmuth 
und Milde Gefallen finden und damit sie nur die Eroberung durch 
das Gesetz für eine (wirkliche) Eroberung halten. Die bringt 
Heil hier und im Jenseits. Alle ihre Freude aber sei die Freude 
an der Anstrengung. Denn diese bringt Heil hier und im Jenseits. 

Anmerkungen zur Uebersetzung. 

1) Die Genitive, welche ich früher als Genitivi absoluti fasste, 
sind wohl Substitute für den Instrumental. Der Genitiv wird in 
der Shähbäzgarhi Version fast regelmässig bei den Part. Perf. Pass, 
statt des Instrumentals gebraucht, siehe z. B. den Anfang von 
Edict L 

2) Die Lesart dhramapalanam macht es wahrscheinlich, dass 
auch dhammaväye (Kh.), dhammaväyo (G. nach Senart) durch 
»Förderung des heiligen Gesetzes“ zu übersetzen ist. Denn vt 
kommt ja im Veda in der Bedeutung »fördern* vor. 

S) Tatra »dort* d. h. in den uneroberten Ländern. Hi scheint 
pleonastisch eingefügt zu sein, wie oft im Sanskrit. 
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4) Die Bedeutung von apagratho steht durch die Varianten 
upaghdte (Kh.) und upaghdto (G.) fest. Es ist zu bemerken 
(worauf Pischel mich aufmerksam macht), dass einige Koshas für 
grathita die Bedeutung hata , himsita geben, siehe B. R. W. sub 
voce granth. 

5) Da die Lesart manusanam jetzt sicher steht, so erkläre 
ich den Satz folgendermassen: Pratiblidgam chaitat sarvam manu- 
shydndm [bhavati tack] cha gurumatam devdndm priyasya. 

6) Dieser Satz ist eine sehr starke Kürzung des Textes von 
Kbälsi, mit welcher, wie jetzt deutlich ist, die Girn&r Version 
stimmte. Seinem Sinne nach gehört derselbe zu dem Satze tatra 
hi vasamti etc. und erläutert denselben. 

7) Ich übersetze diese Stelle folgendermassen in das Sanskrit: 
Yopi cha apalcuryäd iti kshantavyam matani eva devdndm 
priyasya yach chhalcyam lcshantum \ yd api chäfavyo [ dtavikdh] 
devdndm priyasya vijite bhavanti td apy anunayati | anunihksha- 
payed iti [ulcte soff] amUäpepi cha prabhdvo devdndm priyasya | 
Jeshdin uchyate \ leim iti apatraperan na cha hanyeran || Hiezu 
bemerke ich, dass ich die richtige Erklärung des mit anutdpe be¬ 
ginnenden Satzes Pischel verdanke und die von avatrapeyu aus 
Dr. Morris’ Briefe in der Academy, März 28, herübergenommen 
habe. Avatrap ist sicher die Form, aus der sich das Pali ottap 
entwickelt hat. Die Präposition ava wird hier für apa gesetzt 
sein. Ich hatte zuerst anutäpo (pafchdttdpo j pi cha prabha- 
ved devdndm priyasya übersetzt, was sprachlich wohl möglich 
ist, aber dem Sinne nach nicht gut passt. Der Gedankengang ist 
folgender: Nachdem der König seiner Reue über die bei der Er¬ 
oberung von Kalihga verübten Greuel nochmals Ausdruck gegeben 
hat, sagt er, dass er selbst denen, die ihm Uebles thun, verzeihen 
will, was sich immer verzeihen lässt. Hiebei fallen ihm natürlich 
die ärgsten Uebelthäter ein. Dies waren die wilden Waldbewohner, 
die Vorväter der heutigen Bhlls, Suars, Kolis, Santhals, Go^ijs, 
Nftgas u. s. w., welche ohne Zweifel zu Aioka’s Zeiten wie später 
und zum Theil noch heutigen Tages mit den Bewohnern der 
bebauten Provinzen in ewiger Fehde lebten, diese beraubten und 
erschlugen, sei es auf Einfällen in die Dörfer, sei es wenn Ka- 
ravanen durch die Wälder zogen. Auch mit diesen Leuten hat 
der König Erbarmen und erklärt, dass sie nicht getödtet werdeu 
sollen, wenn sie nichts Böses thun (vergleiche Jaugada Separat- 
Edict H, Z. 5—7). Dazwischen schaltet er noch ein, dass er wohl 
die Macht besässe, die Männer des Waldes zu züchtigen, weil er 
sich der Schwierigkeit solcher Unternehmungen, die auch jetzt mit¬ 
unter noch misslingen, wohl bewusst ist. Dann geht er wieder 
auf das Allgemeine über, betheuert seinen Wunsch, gegen alle 
lebenden Wesen Schonung, Gerechtigkeit und Milde zu üben, und 
kommt zuletzt auf die .Eroberung durch das Gesetz*. Bei dieser 
Auffassung ist es nöthig, das Wort atavi (Sh.), afaviyo (G.) in 
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der Bedeutung von dfavik&h zu fassen. Man kann hier einfach 
einen Idkshantka ariha des Wortes nach der Analogie der be¬ 
kannten Beispiele: maHehäh krodanti kuntäh jrraviäanti an¬ 
nehmen. Der Gebrauch kann aber auch, wie Pischel zu glauben 
vorzieht, dadurch veranlasst sein, dass man bei den Kriegen gegen 
die Waldbewohner die Wälder in Brand steckte, um den Feind zu 
vernichten. Hierauf könnte anunijfutpe ti\ was auch anunihlcsJiä- 
payed iti sein kann, und das zweideutige anutape fuhren. Bei 
dieser Auffassung würde die Uebersetzung lauten müssen: .Auch 
der Wälder, welche im Reiche des Göttergeliebten sich finden, 
(und ihrer Bewohner) erbarmt er sich, (wenn man ihm 
sagt), er solle sie der Reihe nach verbrennen lassen (und die 
Bewohner vernichten). Die Macht des Göttergeliebten wäre 
auch (hinreichend), um sie der Reihe nach zu verbrennen (und 
ihre Bewohner zu schädigen).“ Mir ist dies indessen nicht 
wahrscheinlich, da Aäoka mit einer ganz ähnlichen lakshand das 
Wort amta .Grenze“ für .Grenzbewohner“ gebraucht. Auf jeden 
Fall ist das Masc. tesham in dem letzten Satze gesetzt, um anzu¬ 
deuten, dass die dfamkdh, nicht die atavyah gemeint sind. Inte¬ 
ressante Analogien zu den Formen hamileyasu und siyasu (oben 
Ed. XII) liefern dio Griechischen Bildungen oraitjoav, Sidoirj- 
(i av u. s. w., siehe G. Meyer, Griechische Grammatik § 588. 

8) Senart hatte Recht, indem er achhati durch akshati er¬ 
klärte. Rabhasiye entspricht genau dem Sanskrit rdbhasyam , 
welches nach Ujjvaladatta zu Uij&disütra III, 117 harshasya bhdvah 
.Freudigkeit, Fröhlichkeit“ bedeutet, vergleiche auch Ktrtikaumudi 
IX, 8. 

9) Dhramavutam und dhammavutam (Kh.) ist durch dharmena 
vrittam (nicht durch dharmenoktam .) zu erklären. Vidhenam wird 
von dem Verbum dhi, das neben dhä erscheint, abgeleitet sein. 

10) Die eingeklammerten Worte geben die Uebersetzung meiner 
Lesung der Gim&r Version. In Kh. wird shayakashi yo zu oorri- 
giren sein, da, wie Sh. zeigt, yo = eva war. 

Ediot XIV. 

(A)ya[m] dhramadipi devanatn priyena (Prisina) raüa di(pa)- 
pit(o)[,] astivo saip(chhi)tena[,] a(sti) yo vistri((e)na[.] (Na hi) sa(vra)tra 
[so] savre g(h)a(t)it(i)(.] Ma(hala)ke hi vijite bahu cha (li)khit(e) 
(likha)pesami che(va)[.] (Asti) cha atra puna (puna) [la]pitatn tasa 
(tasa) [a[ha]sa (madhuri)yaye [y]e[na] (ja)[na] ta[tha] [18] pra[(ij- 
pajeya ti[.] So siya v(a atra) kichi asamatam likhita(ip) deäarp va 
samkhaye karaga va alochet(i) dipi(karasa va a)paradhena [. 14] 
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f? fafsrTt ww ^ fwönrfH ^ fij ^ 

I 

yi yi «rftiTt «re ?re wr H-ufuüu ^ tm |s^| 
ufetreta f?r fi] hY fYre ^ ^ farfa frefrgcY ^ ^ 

* wt%fa f^frarH * ^tv^t [u ° iü \ 

Anmerkungen. 

Z. 18. Der Anusvftra von ayum ist zweifelhaft. Lies Prii/a- 
draJina. Zwischen dem zweiten und dritten Zeichen von dipapito 
ist ein grösserer Zwischenrtmm, weil das Ende des chn in Z. 12 
sehr tief hinabreicht. In demselben steht etwas tiefer als die übri¬ 
gen Buchstaben die Silbe so, welche auf der Vorderseite des Ab¬ 
klatsches sehr deutlich, auf der Rückseite nicht sichtbar ist. Was 
ihr Zweck ist, verstehe ich nicht Zu dipapito, welches schon oben 
Ed. IV, Z. 10 vorkommt, gehört sie natürlich nicht. Die letzte 
Silbe dieses Wortes sieht auf der Vorderseite des Abklatsches wie 
to aus; der o-8trich kann aber ein zufälliger Riss sein, vergleiche 
indessen Ukhapitu Ed. I, Z. 1. Samchhitena, d. h. samkshxptena, 
ist sicher, obschon der Kopf des zweiten Zeichens durch einige 
Risse etwas entstellt ist. In savratra so ist der erste ra-Strich 
und der Charakter des letzten Zeichens, welches wahrscheinlich aus 
Versehen hinzugefugt und zu streichen ist, undeutlich. In ghatiti 
ist der Haken, welcher die Aspiration des gha andeutet, undeutlich, 
die Umrisse sind aber zu erkennen. Der letzte Voc&l kann e ge¬ 
wesen sein, da der untere Theil des i-Striches wie ein Riss aus¬ 
sieht. Gheva kann chea gewesen sein. Das zweite Zeichen ist ^ 
nnd der obere Haken ist stärker als der gerade Strich. 

Z. 14. Der Vocal der letzten Silbe von siya m ist unsicher 
und vo möglich. Die Photographie bietet samkheye statt samkhaye, 
welches dem Abklatsche nach wahrscheinlich ist. Das letzte Zeichen 
von alocheti ist ^~j- Der obere Theil des Vocalstriches sieht etwas 
abnorm aus. Indessen ist es doch wahrscheinlich, dass alocheti die 
richtige Lesart ist. Wegen der Erklärung siehe Note zu tistiti 
Ed. IV, Z. 10. 



G. BÜlttBß, A<OKA-IXSCIOtlFTEJf. 


ZEITSCHRIFT D. D. M. G. Bd. xliu 


Lichtdruck von E. Jnffi und A. Alben, 





177 


Vergleichende Stadien. 

Von 

J. Barth. 

in. 

Das i-Imperfect im Nordsemitischen. 

Das t-Imperfect des transitiven Qal ist bekanntlich im Hebräischen 
von der parallelen w-Form bis auf wenige Ueberreste verdrängt 
worden. Solche Ueberbleibsel desselben sind die Formen von '"t>- 
Stämmen, wie ibls ata. 1 ; —, irn von :"d —, isst’, tnsb und den 
entsprechenden anderen 8»"c-Stämmen (01 sh. §241a, Stade §491). 

— Auch im Syrischen sind ausser ^jj nur bei j"c* 

Stämmen etwas häufiger und bei '"d in zwei Fällen i-Imperfecte 
erhalten, und die Schwankungen des Mandäischen und b. Tal- 
mudischen sind hierin nur unbedeutend (Nöldeke, Mand. Gr. 
S. 220, 289). — Dass diese geringe Ausdehnung der s-Imperfecte 
nicht dem ursprünglichen Zustand entspricht, kann angesichts der 
weiten Verbreitung desselben im Arabischen und Assyrischen, auch 
des häufigeren Vorkommens desselben im Syrischen selbst bei :"c- 
Stämruen nicht zweifelhaft sein. Eine genauere Prüfung erweist 
nun aber, dass auch im Hebräischen dessen verbliebene Reste doch 
nicht so klein sind, als allgemein angenommen wird, und dass 
ausserdem directe verbale Derivate noch weiter auf die ehemalige 
Existenz desselben bei solchen Stämmen zurückweisen, wo es selbst 
> schon gänzlich verdrängt ist. Ferner lässt sich noch ermitteln, in 

welche andere Form sie im Hebräischen und Aramäischen über¬ 
getreten sind, und von dieser Letzteren kann auf ihre ehemalige 
Existenz zurückgeschlossen werden. 

1 . 

Die direct noch erhaltenen Ueberreste des i-lmpf/s 
(ausser den oben erwähnten) konnten von den Sprachforschern am 
leichtesten bei j>"y-Stämmen verkannt werden. Denn da bei diesen 
das Imperfect des Hiphil in der doppelt geschlossenen Silbe 8, 
nicht f, wie sonst immer, hatte (ipj, bntjt als Indicative u. s. w.), 
L« Bd. XLIH. 12 
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gerade so, wie das t-Impf. des Qal, so konnte leicht dieses Letztere 
irrthümlich für das Hiphil-Impf. gehalten werden. Hier muss aber 
jedesmal der Sprachgebrauch darüber befragt werden, ob der betr. 
Stamm im Uebrigen als Qal oder als Hiphil im Gebrauch ist, und 
hiernach lässt sich erst entscheiden, welche von beiden Formen vor¬ 
liegt. Erscheint das Verbum in der betr. Bedeutung sonst immer 
als Qal, so muss auch die Imperf.-Form als eine solche des Qal 
bestimmt werden, im anderen Fall als Hiphil-Forra *). — Hiernach 
sind als t-Imperfecte des Qal, nicht Hiphil-Impft anzusehen: 

(^atcrrtj) bajl Gen. 29, 10: „er wälzte den Stein*. Unmittel¬ 
bar vorausgeht das Perf. Qal: intjriTiN ibb <y, (vs. 8 und 8). Es 
ist bei der engen Zusammengehörigkeit beider Stellen klar, dass 
das Impf, nur dem Q a 1 angehören kann; ein Hiphil kommt von 
dem Stamm überhaupt nicht vor; dagegen Qal noch weiter: 
Jos. 5, 9, Spr. 16, 8. 26, 27; Ps. 22, 9 u. A. m. — Demnach Ist 
der abnorme a-Imperativ bi Ps. 119, 22 als umgebildet aus *b> 
anzusehen, wie das syr. aus *), wie wir unten S. 185 ff. 

*r 

noch eine beträchtliche Anzahl solcher Umbildungen wiederfinden 
werden. 

„er schützt* Jes. 81, 5, Sach. 9, 15. 12, 8. Der Stamm 
kommt nur im Qal vor: Perf. ^rvirs (Jes. 37, 35. 38, 6 u. s. w.), 

Inf. yiss Jes. 81, 5. — Demnach ist also ]j£, wie arab. 

als t-Impf. des Qal anzusehen. — pn „Schild* ist ein Werkzeugs¬ 
nomen aus dem Qal, wie isro» sbiTC, kein Partcp. Hiphil. 

„und er deckte* Exod. 40, 21. Der Stamm hat in der 
Bedeutung „decken, schützen* immer nur Qal 5 ): Perf. 'rbso u. s. w. 
5 Hai, Prtcp. f 2 io u. s. w. 6 Mal, Impf. ison. Wenn nun bei 
einem Befehl rnsoi Exod. 40, 3 und bei dessen Ausführung gleich 
nachher tjoji (vs. 21) steht, so kann das Letztere nur der Con- 
jugation des ersteren, dem Qal, entnommen sein. — rjB; Exod. 
25, 29; 87, 16 ist nicht Hoplial, sondern passives Qal, deren es noch 
eine ganze Reihe im Hebr. gibt. 


> -O* 

1) So muss ja auch das arab. JJCüj je nach dem sonstigen Gebrauch 
des Stamms entweder als Impf. pass, der I. oder der IV. Coming, unterschieden 
werden. 

2) Vgl. ZDUG. 41, 608, N. 1 und weiter unten das S. 185 ff. Bemerkte. 

3) Nur in der spceifuehen Anwendung: vbiTTN “JOr. „die Nothdurft 
verrichten“, die wohl damit zusammenhängt, kommt je einmal Infin. und Par- 
ticip Hipb. vor. 
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rW'Vatn »sie (die Ohren) werden klingen“ 1 Sam. 8, 11, neben 
sonstigem Impf. Qal n:bsn Jer. 19, 8; 2 K. 21, 12 (mit zurück¬ 
geschobener Schärfung) vorkommend, hat als Perf. nur ibbK Hab. 
3, 16 neben sich, ist also Impf. Qal. Das wird auch allgemein 
anerkannt; nur will man unbegründeter Weise das i der ersteren 

Form als abgeschwächt aus ä ansehen ’), während es mit dem * 

s. 

in correspondirt und demnach umgekehrt das ä in riMXri 

aus ihm verblasst ist. 

Auch das intrans. bnj »er leuchtet* Hi. 31, 26 ist Qal-Impf., 
wie der i-lnfinitiv des Qal ibq? Hi. 29, 3, s. S. 183 f., beweist. — 
Das Hiphil hat causative Bdtg., Hi. 41, 10, Jes. 18, 10. 

Bei anderen als y"?-Stämmen ist zwar zwischen dem 
alten Qal-Impf. mit urspr. e (= f) und dem jetzigen des Hiphil 
mit $ — eine Scheidung der Vocale eingetreten. Aber der Jussiv 
des Hiphil ist noch immer dem ersteren äusserlich gleich und darum 
mit ihm leicht zu verwechseln. Dem Qal gehören als «’-Imperfecte zu: 

(i!tN) SEN: »er verschliesst“ Ps. 58, 5. In derselben Ver¬ 
bindung steht Qal: BEN Spr. 17, 28. 21, 18, Jes. 88, 15; 

dazu das Partcp. pass. BIEN viermal s ). Ein Hiphil kommt nie 

..i > t- 

vor. Auch das arab. »verengen“ (e. Mündung) bildet: j *bL|. 

bltN*) »und er nahm weg“ Num. 11, 25, als Ausführung des 
Vorsatzes: ■'n'jXNn das. vs. 17. Auch sonst kommt nur Perf. Qal 
(Gen. 27, 86, Qoh. 2, 10) und Niph., nie eine Hiphil-Form vor. — 
Nur Böttcher*) hat, so viel ich sehe, im obigen Imperfect die 
hier allein mögliche Qal- Form erkannt. 

Zweifelhaft ist die Form y»tri »es werde stark“. Sehr häufig 
ist die Verbindung y^Ni prn (resp. Plural) »sei stark und muthig“, 
immer im Qal, wie überhaupt in der Bdtg. »stark sein“ nur Qal 
vorkommt (16 Mal). Wenn demnach an zwei Stellen dafür ein- 
tritt: aaaab y»RV] ipin Ps. 31, 25 —, 7}$b ywetv piq Ps. 
27, 14, so spricht Dies anscheinend für dessen Qal-Charakter. Da 

1) Olshausen §213b, Stade 536d—, mit verschnörkelter Begründung 

Ew. 197a; — Böttcher § 1120, 2 sieht es gar als Hiphil an. « 

2) Ein Verhältnis» der Participien zum Verb. fin. wie von 13 b, 

zu "ISq anzunohraen, wären wir nur berechtigt, wonn eine andere Conjqgation 
als Qal für das Verb. fin. sonst nachweisbar wäre. 

8) Lehrbuch § 1098 B. — Olsh. 257b) erklärt es als Hiph.-Impf., 
„obgleich die Vergleichung von vs. 17 eher die Bildung von Qal hätte er¬ 
warten lassen“. 


12 
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aber das Verbum intransitive Bedeutung hat und das gewöhnliche 
a-Imperf. (Imph) hierzu stimmt, so ist bei letzteren Formen auch 
ein Hiphil in inchoativer Bedeutung denkbar. 

Wahrend in den bisherigen Rillen das urspr. kurze wie zu 
erwarten, im Hebr. als & erscheint, ist es in einigen Fällen als t 
verblieben. S. hierüber S. 181 M. Im Unterschied vom Impf. 
Hiphil wird aber das Qal-Impf. defectiv geschrieben. 

”]Ut: kommt in der Bdtg.: „verbergen“ 27 Mal im Qal und 

nicht ein Mal im Hiphil vor, übereinstimmend mit syr. •, ^ 

Demnach kann WBBji 2 K. 7, 8 nur Qal-Impf. sein, entsprechend 
> 6« a 
aiab. ,'i . *), vgl. das assyr. Praes. Uamlr ebenfalls mit t. 

Von 0~y „listig handeln* kommt in dieser absoluten Bedeutung 
der Inf. abs. Qal z~-y und dreimal ein defectiv geschriebenes Impf. 
B“jjh vor (1 Sam. 28, 22, Spr. 15, 5. 19, 25), im ersten Fall i. d. 
Vbdg. «in o*ns^ tnr. Das Particip a*ny und das Abstr. nu-r 
gehören wie der obige Infin. dem Qal an. Ueber die beabsichtigte 
Unterscheidung dieses defectiv geschriebenen Impf.'s von dem p 1 e n e 
geschriebenen Causativum nio SU'“??’ Ps. 83, 4 („sie machen 
listig das Geheimniss“) kann bei dem dreimaligen Vorkommen jener 
Schreibung m. E. kein Zweifel bestehen. Da jene erstere mit der 
intransit Bedeutung zusammenfällt, da die Nomina wie der Inf. 
absol. übereinstimmend alle dem Qal angehören, haben wir jene defec- 

; 

tiven als Qal-Imperfecte = arab. ^ju „er handelt böswillig* an¬ 
zusehen. 

. i O « 

Ebenso wird WJj?; „sie seien gerade“ Spr. 4, 25 = ^ — . . 

zu setzen sein. Die defective Schreibung hat hier zwar bei den 
benachbarten beiden j wenig Belang. Aber ein Hiphil kommt sonst 
nur als Causativ: Ps. 5, 9 „mache eben*, aber intransitiv 

nirgends vor, 14 Mal dagegen das Qal, dessen gewöhnlicheres Impf. 

sogar 1 Sam. 6, 12 in der speciellen Bedeutungsrichtung 
obiger Form vorkommt. — Ueber den Zusammenhang vieler jetziger 
a- mit urspr. t-Imperfecten S. 185 ff. 

n“!E? „er blüht auf“ Hi. 14, 9, defectiv, hat zwei plene 
geschriebene Parallelformen intransitiver Bdtg.: rr^E’ Spr. 14, 11; 
•wnc? Ps. 92, 14 neben sich. Die erstere Schreibart fällt daher 
für sich wenig in’s Gewicht Um so mehr aber die Thatsache, 


> > Q , 

1) Du Bestellen einer Parallelform .«ii i ist hier nnd in allen anderen 
Pillen fUr unsere Frage natürlich belanglos. 


Barth, Vergleichende Studien. 


181 


welche sich aas dem sonstigen ausnahmslosen Gebrauch des 
Stammes ergibt: dass die intransitive Bedeutung nur am Qal 
haftet. Das intrs. Perf. für „aufblühen* ist immer rns (10 Mal), 
das Partcp. immer rris, fern, nrr.b (5 Mal), das Impf, sonst immer 
rnc? (11 Mal), der Inf. cstr. n'iE (1 M.), absol. rhf (2 M.). — Das 
einzige Mal wo ein Perfect (also eine unzweifelhafte Form) des 
Hiphil vorkommt: ’nnnpip (Ez. 17, 24), ist es Causativum 
„blühen machen*, wozu auch das Impf. ’iTnEn Jes. 17, 11 als 
Causativ gehört. Ein so consequent durchgefüh’rter Sprachgebrauch 
aller anderen Verbalformen berechtigt uns, nicht blos die defectiv, 
sondern auch die plene überlieferten beiden intrans. Imperfecta als 
Qal-Formen in Anspruch zu nehmen. 

Auch y*vn „und sie zerschmetterte* Bi. 9, 58, dessen Stamm 
sonst nur im Qal (9 Mal), im Piöl (8 M.) Pölgl (2 M.), aber nie¬ 
mals im Hiphil vorkommt, ist wohl f-Impf. des Qal 1 2 ). 

Die Ursache dafür, dass in obigen Qal-Imperfecten ein kurzes i 
nicht der sonstigen Regel gemäss als S (-rr-) erscheint, ist vielleicht 
in den Tonverhältnissen derselben zu suchen. Eine Parallele 
hierzu bietet das biblisch Aramäische in seinen intransitiven Per- 
fecten mit urspr. f, welche beim Pausalton Athnäch überall —r- 
haben: pjn, 130 , tfljp, an’, sogar , ttajpg bei verbindendem 
Accent, ausser Pausa aber -n- (sitta, anp u. s. w. *). — Ebenso 
steht von den obigen hebräischen Fällen niaa^i in Pausa, dess- 
gleichen nnc? —, Opy; hat in den Proverbien Sillüq und Athn&ch, 
in der Samuelis-Stelle Xiphchft. — Ob und wie weit die Masoreten 
den Qal-Charakter der Formen noch verstanden haben, ist verhält- 
nissmässig gleichgiltig. Je mehr sich diese Imperfecte von den 
allgemein üblichen' Qal-Imperfecten der Stämme entfernen, und je 
weniger ein Anlass zu einer etwaigen Voraussetzung, dass es Hiphil- 
Imperfecte sein könnten, gerade bei obigen Stämmen für sie vor¬ 
lag, um so weniger sind diese Imperfecte verdächtig, etwa aus 
falscher Theorie überliefert zu sein. 

2 . 

Wo das t-Imperfect selbst schon verdrängt ist, können wir 
seine ehemalige Existenz noch in einer Reihe von Fällen am Im¬ 
perativ und Infinitiv Qal nachweisen. 

Der Imperativ ist in allen Conjugationen aus dem Imperfect, 
urspr. aus dem Jussiv desselben, zurückgebildet und hat darum 
stets die charakteristischen Vocale des Impf.’s. Hierin stimmt das 


1) Bel y J< y-StSm(non kann du Arabische nicht zum Vergleich heran¬ 
gezogen werden, weil dieses hier eine durchgreifende Uniformirung nach der 
Bedeutungsart secuuditr durchgeführt hat, indem es alle Transitive, ausser 
dreien, mit ü, alle Intransitive mit > bildet; s. K&mil 191, 13 ff. 

2) S. Kautzsch § 25a. 
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Hebr. mit dem Aram., Arab. und Aetbiopischen zusammen. Wie 
demnach im Arab. nicht nur den Impff. ? jX&j Imperative mit 

6 >Ci O r C 

gleichen Vocalen: Jjisl, jXsA , sondern natürlich auch dem Impf. 

9 <0 , O * 

Imptv. entspricht, so muss auch im Hebräischen 

einst neben dem transit Imptv. sbjj vom w-, dem intrans. Imptv. 
an» vom a- Impfet, auch ein zum i’-Impf. gehöriger Imperativ 
mit »• Vocal vorhanden gewesen sein; vgl. ]Fi, 3 ®, Tn neben den 
betr. t'-Impff. Von solchen i-Imperativen hat aber das Hebräische noch 
eine Reihe von Ueberresten bewahrt. — In der 2. Pers. masc. findet 
sich bei Imptvv. von u- Impff. 1 2 ) neben den regelrechten Suffixformen 
wie von ibTÖ auch einmal Prov. 4, 13 »bewahre sie“, 

welche auf *-,2: als Grundform zurückweist — In der durch n 

** I T 

vermehrten 2. Pers. masc. kommen neben den normalen Formen 
nn^, rvr:® zu nhs, nb'y u.s. w. auch solche mit t, wie rnx:, rria?^ 
na~5, ncost, vor. Dessgleichen in der 2. Pers. femin. neben den 
regelmässigen Bildungen wie ’abn, 'ihr u. s. w. Formen mit dem 
Charaktervocal t: .sprich!“ '“sa .verkaufe!“ und so noch: 

■na?, '"isn, 'a?®, ' 50 N, '?®n. Die 2. Pers. masc. plur. darf aber 
nicht berücksichtigt werden, weil hier die i’-Formen in einer durch¬ 
greifenden Analogie die Farallelbildungen mit u bis auf drei Fälle 
sa®a [neben '»], vnttf) sogar verdrängt haben*). 

Dieses auffällige i transitiver Imperative ist bislang noch ganz 
unerklärt Man hielt es theils nach veraltetor grammatischer Auf¬ 
fassung für einen Hilfsvocal 3 4 ) oder für eine Umbildung aus dem 
regelmässigen ü , aus dem cs .abgeschwächt“ ‘) oder .verdünnt“ 5 6 ) 
oder .zugespitzt“ *) sein sollte. Die Unzulänglichkeit aller dieser 


1) Wenn von a-Imperativen auch Formen mit » Vorkommen, wie '®aV, 
'Hy® i so lat dios weiter nicht befremdlich, weil hier das naturgemässe u in 
der geschlossenen Silbe vor dem Ton za » werden konnte. 

2) Vgl. über des ThetsSchlicho Olshausen g 234, Stade § 691 d. 

8) Ewald § 226 d) nach der Theorie der mittelalterlichen jüd. Gramma¬ 
tiker, dass aus Vojl mit Suffix * , bU]5 und daraus, wogen der Aufeinanderfolge 
zweier Schwa mob. 'büj? würde. Diese mit Becht von Philipp! bekämpfte 
Auffassung widerlegt sich allein schon dnreh Formen wie ’JVjjJ, 'Tr?» wo da» 
8 verblieben ist. 

4) Olshauson § 284a, Ges.-Knntzsch § 46, 2, Anm. 2. 

8) Stade § 96 a. 

6) König g 20, 12. 
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Erklärungen ergibt sich aus der einfachen Thatsache, dass viele 
andere Suffixformen, wie rnn®, rrn^S, unter den gleichen 

Lautbedingungen Nichts von einer Verdünnung verrathen, dass 
auch die suffigirten Fonnen von einsilbigen «-Nomina, wie bak, 
yop, n-&, immer wieder o oder « haben: ibo«, iitnp, -SV}« 
und es nicht in » verwandeln *). Jene Formen haben vielmehr 
das ursprüngliche j, welches einem ehemaligen t-Imperfect 
bei ihnen entsprach, noch erhalten und nicht, wie es beim 
Impf, selbst fast durchweg geschah, von der «-Form verdrängen 
lassen. Von obigen Verben ist das »’-Impf. z. Th. noch nachweisbar. 

ncott, 'SC« gehören zu Tjsp'« 1 S. 15, 6, 3)0'n Ps. 104, 29 — 
■na« ZU nart' — ' 0 ^® zu — ■na? zu Indirecte 

Beweise fiir ein solches liegen weiter vor in dem Zusammenstimmen 
von •npw mit dem suffigirten Infin.: D~pu Am. 2, 6, Neh. 18,15 —, 
von rns3 und “nX3 mit dem abnormen a im aram. Impf. 
Iraptv. ^ —, ebenso von "nur mit / *), welche abnormen ii 
gleichfalls auf urspr. i zurückgehen; vgl. weiter unten. 

Dasselbe gilt vom Infinitiv mit Suffixen. Der Stamm des 
hebräischen Infinitivus constr. ist mit dem des jeweiligen Imperfect’s 
identisch. Vgl. bbjs mit bbp?, ba£ mit bap 1 ;, b’ppri mit b'Ofe; 
(aus b'®PU'.) u. s. w. Daher entsprechen im Qal auch den intran¬ 
sitiven o-Imperfecten a-Infinitive, wie bs®, non, ?].; u. s. w. und 
deren Feminine. Nach diesem Gesetz muss dem urspr. t-Imperf. 
ein z-Infinitiv entsprochen haben; vgl. nn, na®, nab, vor Suff, 
na®, nab von i-Imperfecten, Inf. rp®, a^a, ebenfalls neben t-Im- 
perfecten. Schon von den Intransitivis aber ist ein Theil in die 
Analogie des transit. «-Infin.’s hineingezogen worden und bildet 
neben seinem organischen o-Iufin. auch «-Formen, wie bün, «*v, 
«3®*). Um so mehr ist das Letztere bei den transit. Stämmen 
durchgedrungen, deren t-Imperf., die ursprüngliche Voraussetzung 

1) Pie sehr wenigen scheinbaren Ausnahmen: 13Sn (neben '33En), 
inp3, V'iCO, VTON zu *2£n u. &.w. werden mit Recht allgemein als Derivat« 
einer i-Parallelferm aufgefasst. Diese besteht sogar im Arabischen mehrfach 

G o Go 

noch. Vgl. z. B. , dA . 

2) Das assyr. ilnr könnte sein 7 durch Dmlautung aus o durch Einfluss 
des V haben. 

S) Ol ab. § 245 c, Stade § 619 d. 
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des t-Infinitivs, bis auf wenige Reste allmälig verdrängt worden ist. 
Gleichwohl hat auch der transitive Infinitiv noch Spuren des ehe¬ 
maligen »-Impf.’s erhalten. Von den Infinitiven “lbö, bc; finden 
sich neben den regelrechten Suffixformen ibc: noch Bnp», 

ibss, nbps, und der Infin. “ih® bildet überhaupt nur '*ia® Lev. 
26, 26, Ez. 30, 18. 34, 27. Diese weisen also auf i- neben den 

ft * 

w-Imperfecten zurück. Vgl. zu ibs? das syr. '\2 d = bE’ Dan. 

* • 16 « 

3, 6. 10. 11 (auch inand.) —, zu i'l® arab. ^JL» = assyr. 

übir —, mit onntJ stimmt der Imperativ in seinen beiden Formen 
'■nan und rnpu als Zeugen des einstigen »"-Imperfects zusammen. 

Die Ursache dafür, dass im Imperativ und im Infinitiv sich 
die uralten «'-Formen eher bei den suffigirten als bei den schlichten 
Formen erhalten haben, ist nicht schwer zu ermitteln. Die endungs¬ 
losen Formen waren mit dem singul. Imperfect bis auf dessen 
Präfixe ganz identisch -ö® mit isst u. s. w. Als daher fast alle 
transitiven Formen des Imperfects in u zusammenfielen, folgten 
ihm auch Infinitiv und Imperativ hierin nach. In den suffigirten 
Formen hingegen, wo der ursprüngliche transitive Endvocal im 
Imperfect gänzlich verloren ging (z. B. 'bajw, rtppö»), dagegen 
im Imprtv. und Infin. in der vorletzten Silbe sich erhalten musste, 
war diese Correspondenz des Imperfecta und dessen beider Depen- 
denzen gebrochen und in Folge dessen für eine Einwirkung der 
Analogie des Imperfects auf dieselben keine Grundlage vorhanden. 
Daher erhielt sich in den Letzteren mehrfach die suffigirte Form 
mit dem ursprünglichen I-Vocal noch, als die schlichte Form bereits 
dem Imperfect in der Umbildung gefolgt war; in anderen Füllen, 
besonders des Infim’s, ist sie dagegen der schlichten Form gefolgt. 

Indessen selbst in der nichtsuffigirten ist der alte t-Infinitiv 
nicht ganz verloren. Der Infin. “i’b"'b „zu verzahnten“ Deut 26, 12, 
Neh. 10, 39 kann wohl nur zum Qal gehören, weil von 
diesem Stamm nur Qal (nis»; 1 Sam. 8, 15. 17) und Fiel, nicht 
aber Hiphü in Uebung war. Auch das N. “ii07» „Zehnter“ kann, 
wie sein Stat constr. “iaytt erweist, kein Prtcp. Hiphil sein, dessen i 
nicht verkürzbar wäre, gehört vielmehr zu den Formen S. 178, Z. 24. 

Inf. Qal ist ferner das K’th. “i'Tjb „zu helfen“ 2 Sam. 18, 3, 
welches das Q’rt durch das gewöhnlichere ”iii7b ersetzt hat Das 

I , 6« 

i-Impf. hat sowohl das Arab. in jJuu ')> als es in dem moab. 

© . * I . 

I) Vgl. für die Bedeutung: „Helfer, Vertheidiger“ LH 

„ich garantire Dir ihnen gegenüber“ Tal». III, 896, S, q-« ^ 
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Eigenuaraen , IctL,i,Q erhalten ist. Erst ganz spät findet sich 
2 Chr. 28, 23 ein vereinzeltes D'-ir?» vom Hipbil aus. — Nicht in 
e verwandelt ist das i, wie beim Imperfect oben S. 180—1, beim 
Infin. (o?rs “ina DIB«) pbnb .Theile zu empfangen*. Da ein Hiphil 
von dem Stamm nie vorkommt, so fällt die etwaige Annahme, als 
hätten die Masoreten die Form für einen Hiphil-Infin. genommen 
(wie lumb Jes. 23, 11) m. E. weg. 

3. 

Es erhebt sich die Frage, was aus den ursprünglich zahlreichen 
i'-Imperfecten geworden ist, die schon in der Zeit der ungetrennten 
hebräisch-aramäischen Sprache mehr und mehr verdrängt worden 
sind. In welche Form sind sie übergegangen? Da nach dem Zeug- 
niss des Arabischen eine Menge transitiver Stämme ein doppeltes 
Imperfect, mit u und mit i, bildeten, und da anderweitige Spuren, 
unter diesen schon allein die Vergleichung anderer arabischer 
Dialecte mit der Schriftsprache, darauf führen, dass in ältester 
Zeit die Freiheit dieser doppelten Imperfectbildung noch eine weit 
grössere als in dem überlieferten Schriftarabisch gewesen ist, so 
werden wir nicht fehlgehen mit der Annahme, dass in sehr vielen 
Fällen die »-Form der parallelen «-Bildung einfach gewichen ist. 
In einem beträchtlichen Theil der Fälle ist sie aber doch nicht 
verdrängt worden, sondern hat nur eine schwache lautliche Modi- 
fication erfahren, in welcher sie ihre Existenz behauptete: das 
transitive »-Imperfect ging in transit. a-Impf. über. 
Für die lautliche Voraussetzung eines solchen Cebergangs sei darauf 
hingewiesen, dass f in betonter geschlossener Silbe, der noch eine 
weitere folgt, wie Philippi mit Recht wiederholt hervorgehoben 
hat, im Hebräischen in a übergeht. Vgl. nur intrans. Perff. fl 3 T, 
bnj, ycn mit ’njpT, nbns, ’nxcn—, Impft wie: mit nnbn, 

das regelmässige Verhältnis des intrans. Stat, absol. ipt, bnrt, ins, 
bpr zum Stat. constr. "jpT, bnn, b^y u. A. *), wo der enge 

„w«r hilft mir gegen . .“ (Maqrizi, ^ U_j IS, 7). Auf ihr beruht auch die 

Cr < , w 

häutige Ellipse: ubj-Vc „hüte Dich vor . .“ (Hu-J. 20, 1; 56, 12; Kftmil 

ÄJ- O «S 

650, 10 u. o.), eigentlich: „schaffe herbei («— r <ü5>-!) Deinen Helfer 

(nicht „D. Entschuldiger“, Wrlght, ar. gr. 11, S. 81) gegen . . .!“ 

1) Die Meinung Stade’s (§ 202a), dass die o-Formen beim intrans. 
Nomen Analogiebildungen nach den transitiven Formen mH ursprünglichem a 
(0?n) seien, ist darum unzureichend, well unbegreiflich wfiro, warum die 
Bedeutungsanalogie nur in der bestimmten lautlichen Constellation gewirkt hätte, 
wenn noch eine weitere Silbe oder ein engangeichlossenea Wort folgt, nieht 
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Wortanschluss einer Silbenvennehrung gleichkommt. — Wirkungen 
dieses Lautgesetzes weist auch das Syrische, aber dieses in 
schwächerem Umfang, auf. Vgl. die femininen intrans. Adjective 
j N.ncvt\ , jfcaSa u. s. w. zu Msc. . , und vor l ist 

nach Nöldeke’s Beobachtung ') selbst im Masc. £ zu n geworden: 

Wenn Vor r wurde — abgesehen von dem regel¬ 

mässigen Uebergang des £ in ä in der Endung — im Binnenwort 
wohl £ zu ä in Jlvgl. m. hbr. “Qn, und so ist auch jLjp/ 
wahrscheinlich = hebr. rn3N. Vgl. auch neben westsyr. 
ostsyr. )hs2>L un< ^ mit bibl. bnpb das syr. WeQ n\ . Diese Er¬ 
scheinungen machen es erklärlich, dass im Hebräischen und, wie 
es scheint in etwas schwächerem Umfang, im Aramäischen ein 
urspr. t-Imperfect, das der Sprache imbequem geworden war, in 
die a-Form übergehen und so äusserlich mit den intransitiven Im- 
perfecten, die von vornherein a gehabt hatten, zusammenfallen 
konnte. Anlass der Verdrängung der I-Form mag zwar z. Th. ihr 
ursprüngliches Zusammenfallen mit dem Imperfect des Causativ- 
stamms, als dieser noch nicht sein t zu $ gedehnt hatte, wie 
im jetzigen Hebr., gewesen sein; weit wichtiger aber war — 
vgl. 8. 189 unten — die Vocalfolge z-t der beiden ersten 
Silben. Es wiederholte sich also beim Imperfect derselbe Process, 
den wir vom intrans. I-Perf. längst kennen, dass das ä der um¬ 
gewandelten suffigirten Formen auch in die nicht suffigirten schlichten 
Formen eindrang. So hat das Hebr. ja imPerfect (neben «'-Formen 
derselben Stämme): -tas, pai, b~n, an*, :np, nein u. A. m. *), 
und in gleicher Weise bestehen bei aramäischen Intransitivis 
oft Perf. o Impf, a neben einander (z. B. bei W-ny t .nQion , joi, 
Nöldeke, syr. Gr. § 160), von denen ein erheblicher Theil sich 
so erklärt, dass das urspr. perfectische £ zu ä geworden ist- Fälle 
wie die Correspondenz eines syr. .-ncvm mit trgm. 
mit bibl. tubis sind nicht selten. Ebenso ist nun das transitive 
imperfectische i in vielen Fällen in die o-Form übergegangen, und 
das bisher befremdliche Verhältniss einer Anzahl von transitiven 
a-Perfecten zu a-Imperfecten — denn die Verschiedenheit der 


ober, wenn diese fehlen, wie es «ach bei den intrans. Perff. mit « unbegreiflich 
»oin würde, warum in Pausa (ibns, 1*13») u. *. w. die von Mauchen an- 
gcncimmeno Bodeutungsanalogio nicht wirkte. 

1) Syr. Gr. g 94 D. 

2) S. weiter Olshausen § 232 b). 
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perfectischen und imperfectischen Vocale beruht beim transitiven 
und beim intrans. i-Perfect-Stamm auf einem uralten Sprachgesetz — 
erklärt sich nun daraus, dass der Vocal des Imperf/s, ursprüng¬ 
lich ein l, erst secundär ä geworden ist. Die einzigen beiden 
semitischen Sprachen, welche das i-Imperfect in grösserem Umfang 
erhalten haben, das Arabische und das Assyrische, bestätigen dies. 
Natürlich muss von Imperfecten der Gutturalstämme hierbei ab¬ 
gesehen werden, weil diese durch Einwirkung der Gutturale bis zu 
einem gewissen Grad überall, am meisten im Hebräischen, zur a- 
Bildung des Imperfects neigen, und selbstverständlich müssen solche 
intransitive a Perf.-a Impf.-Stämme, die möglicherweise ursprüng¬ 
lich t-Perf. hatten, ausgeschieden werden. Sonst aber bestätigt die 
Vergleichung den Ursprung der transitiven a- aus t- Imperfecten. 
Vgl. im Hebräischen neben a-Perfecten: ya*v „lagert* mit arab. 

J r S ' assyr. frbipu — \D 2 rr (neben u-Impf.) „verbindet* mit 

) (i « JO — 

^ . -o . . — iTjn „du beschliessest* (neben u) mit ^ ; äi' — 1 E -.7 

3 Um 

„er stützt auf, lehnt an“ Hi. 41, 22 mit J»i„j — „er wich aus“ 

I U m 

1 Sam. 19, 10, mit ^ ^ »trennt sieb* (z. B. vom Fasten) — 
pur = syr. .oli (neben u Impf.), „er küsst“ mit assyr. üiiq — 

J O « ' , m # 

„fiiesst herab“ mit — tdjt mit dem i-Imperativ ®'s —, 

> Om 

•“iirn „und es ging“ mit w5ÜLp', assyr. ittik und hebr. rjb*., tjbn — 

> Um , 

5 i »7 „wirft ab* vgl. m. — “iunh „es verschliesse nicht“ 

Ps. 69, 16 mit »umgibt, hegt ein“ — j^jo? bei Zaq. qa(. 

J > O - 

Gen. 49, 27 »er zerreisst* (neben häufigem u Impf.), vgl. m. vjüaj 

# »Om 

»schlagt, stösst zurück* — ngnrin »wird ruhen“ vgL m. 

„ruht“) — •VT' = syr. (neben -in', io^j) Tgl. m. arab. ,öwL> 
(ebenfalls neben u-Impf.). 

Oefter ist im Arabischen die Bedeutung etwas anders gewandt 
oder ein Radical verschoben. Vgl. n:KCp.n*f<b Ez. 18, 23 „ihr 

J Um b m m 

sollt nicht weissagen* mit arab. (wovon „Schwur“ *) — 


0 m J m • 

1) Vgl. *. B. Qor. 25, 49 LiU«. (£> Jots-, M9- — 

s. auch 78, 9. 

2) VgL Wellhausen, Skizzen III, 121 u. i. 
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(neben u) „beisst*, das zufolge dem aram. K'ti mit arab. 
mit doppeltem Imperf.: vi>oCü „auflösen, zerstören* zu vergl. sein 

• <« i o# 

wird — “in? „springt, hüpft* entspricht arab. Jju, JjOj »hervor- 
springen (aus einer Reihe)“ JHik&m 444, 5 (nicht der arab. 
YjZi) — „er legte es ihm dringend ans Herz* scheint 

g 3 Cp « 

mir dem arab. (jai, (jaij „dringend auflegen, befehlen* zu ent¬ 
sprechen. — Es bleiben im Hebr. nur Wenige, deren arab. Aequi- 
valente mir unbekannt: 1 »? *), 3??, Tynn, yirr, pn??, 
oder wo dasselbe im Arabischen u hat, wie a»s? (neben u), p?:S?, 

vgl. m. —. . . — Zu pny? hat auch das Assyr. täq 

mit i\ doch könnte dort das i auch durch den Einfluss des y aus 
It umgebildet sein. — Auch der transit. a-Infinitiv - 1*3 „nieder¬ 
treten* Jes. 45, 1 geht sehr wahrscheinlich auf ridd zurück; doch 
fehlt uns bei solchen y"y-Stämmen die Controle des Arabischen; 
s. S. 181, Anm. 1. — VgL oben den Imptv. bl zu b 3 ?i. 

Ebenso entspricht aramäisches a-Imperfect von ti'ansitiven 
Stämmen mit urspr. a-Perf. einem t-Imperfect Vgl. zunächst syr. 
mit seinem eigenen Imperativ und targ. bn" *) —, ebenso 

y . 9 y _ 9 Cp« 

.kommt um* mit nafih, juL» — t iv i .geht weg* mit Jtou 
• ♦ i • , •• 

r i» . 0 

(neben u) — zu i „geht unter“ erweist das arab. uju nach 
dem bekannten Ursprungsgesetz dieser arab. Nomina ein ehemaliges 
Impf, ♦uju 8 ) — zu .träufelt* vgL (daneben arab. 

und syr. w-Impf.) — zu .c« i »küsst* assyr. isüiq 4 ). 

Besonders häufig ist transit a-Impf. im Aramäischen bei 
Verbis tert r. Nach syrischen Lautgesetzen musste aber noth- 
wendig ein etwaiges i vor r zu & werden. Es ist also hier am 


1) Vgl. den »-Inf. 11323 Ex. 81, 8. 

8) ZDMG. 41, 608, N. 1. 0 o . 

8) Nach den arab. Grammatikern wirr eine der paar „Aus¬ 

nahmen''. xu docon das t-Impf. fehlt; vgL Sibaw. Kitäb II, 244; Adabu'l K. 
196; MCssl. (I.) 104 ob., Llmljat 86—7; Wright I, 8. 148. ln Wabrboit 
ist bei allen transit Stimmen derselben das einstige f-Impf. jetzt hur verdrüngt. 

4) 8. S. 187 M. 
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wenigsten zu verwundern, dass die a-Impff. auf ursprüngliche i- 

Formen zurückweisen. Vgl. hier s K .. *i »ist stolz* mit arab. 

* 

jiiÄj — (neben u-I.) mit arab. t , (neben u), ass. übir, 

und hebr. •i-opj (siehe oben S. 184) — ijL-J »fällt ab* mit 

) # ^ yr i O # 

i trg. , mit arab. (auch «) — »o*j 

mit arab. jXh^ — yop mit hebr. latt' — "igr mit dem 

hebr. »-Imperativ rr^SS, nna? (s. oben S. 182). 

Diese fast überall erweisliche Correspondenz mit »’-Imperfecten 
berechtigt uns, auch in den wenigen Fällen, wo wir eine solche 
im Arabischen nicht mehr an treffen, wie zu iO*J, JVMj, den »'-Ur¬ 
sprung für die jetzige sonst ganz abnorme a-Form anzunehmen. 

Vom Mandäischep 1 2 3 ) vgl. bN33'3 »wir bilden* mit dem 
| (, , 

arab. — aNS:">5 »pflanzt“ mit dem »-Impf. ■;«3n''Sr: und 

> O« 

arab. — b«pw*n »du nimmst“, ebenso wie das b. talm. 

bpiöD, mit dem talm. Imperativ b'p© 1 ), dem directen Derivat aus 
einem t-Impf. — Hingegen ist auf Formen, wie das b. talmudische 
-ixnn (neben iisn», so auch im Targ.) — 3tonb »er rechne 
hinzu* s ) bei der Unsicherheit der Ueberlieferung xmd dem unzählig 
häufigen Vorkommen Von sucnbi Nichts zu geben. 

Nach dem Vorangegangenen lässt sich nun eine gesetzmässige 
Entwicklung des »-Imperfects im Nordsemitischen beobachten. Lästig 
war bei ihm die Aufeinanderfolge von zwei i in beiden einfach 
geschlossenen Silben. Daher behauptete sich das zweite »‘ nur: 

a) Wenn das i der Präfixsilbe geschärft oder gedehnt war. 
Ersteres im Syrischen: bei :"c-Stämmen, wie »^, ^2u 
u. s. w., im Hebr. so nur in -,n*. Bei Dehnung des I im 
Hebräischen: tjb;;, ibn aväv 


1) Nöldeke, Mand. Gr. S. 220. 

i . 

2) Rosenberg, d. aratn. Vb. im b. Talmud 17, nach zwoi Stellen. 

3) A. a. O. — Ich bemerke bei dieser Gelegenheit, dass Rosenborg's 
Uebersctzungcn der Imperfecte mit präfig. 3 in indica,tivischer Art durch¬ 
weg unrichtig sind. Im b. Talmud stehen diese Formen ausschliesslich in 
jussiviseher Function, wie 033 aUBD'b „er rechne auch" —, 6<b 
WN pnn'b „es befestige Keiner“ u. s. w. Ein indicativischor Fall ist mir 
noch nie begegnet und konnte auch von R. nicht belegt werden. 
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b) Im Hebräischen, wenn das Präfix aus irgendwelcher 
Ursache ä hatte. So bei J "r-Stämmen, wo im Hebr. ja 
(wie in ao^) d-Präfix herrschend ist; daher in * ( jn, 3V|], 
■jpji, yirn, brr, rtrVxn; ferner wenn es wegen nach¬ 
folgenden Gutturals a hatte: düs«:, (ynjr ?) D“iy'.. 

Hierhin gehören auch die Fälle wie »si', msr, T3Ü , >, sowie 
die Impff. von Stämmen m e d. j, wie D v ir, 3'nj. Auch 
in npr, wo das radicale j mit dem Präfixvocal sich zu aj 
verband. 

Mit Ausnahme dieser gesetzmässig sich zusammenfügenden 
Fülle hat das Hebr. nur «öt?:, npn;, das Syrische nur ,-i\*• 
ebenso erscheinen nur ganz vereinzelte Fälle in den anderen ararn. 
Dialecten. Wo aber das i im Präfix in einfach geschlossener Silbe 
erhalten wurde, ging dafür das i der Stammsilbe im transitiven 
Imperfect durch lautliche Verwandlung in a über. 

4 . 

Zum Schluss haben wir noch einer uralten Umdeutung der 
»MmpfF. von •'"y-Stämmen zu gedenken. Schon längst ist es 
aufgefallen, dass bei diesen Verben in ungewöhnlichem Umfang 
Qal- und Hiphil-Conjugationen ganz gleichbedeutend neben einander 
stehen. Vgl. nur nach der Darlegung Nöldeke's in dieser Zeit¬ 
schrift (Bd. 87, 530): ■psii neben nn:a, o-J’i—, n-ca neben 
Dis u. s. w. —, la-na neben an, ran —, yx» neben ys —, Tin 
neben vsr u. A. m. — Hiermit ist aus dem Syrischen zu- 

sammenzusteilen: „rnaass“ gegenüber arab. jb", 0 Lpb und 

^ pr ^ P* ^ # # 

6yr. Jjo —, fc^o/ »übernachtete“ vgl. m. fco und ob u. A. ra. 

Wenn nun der früher vielfach daraus gezogene Sohluss, dass das 
Qal erst eine Rückbildung aus den Hiphil-FF. sei, von N ö 1 d e k e 
endgiltig beseitigt und die Qalformen als ursprünglich nacligewieseu 
worden sind, so bleibt doch immer noch die rüthseihafte Thatsache 
dieser ungewöhnlich häufigen Parallelconjugationen nngelöst. Ich 
glaube, dass der Anlass zu den vielen Neubildungen des Hiphil 
für uns noch erkennbar ist Er lag darin, dass die alten Qal-Im- 
perfecte von ■'"y-Stämmen: oM?’, yv. ^.01 tAi n.s. w. 
den Impff. des Hiphil vollständig gleich waren, daher 
von der Sprache später missverständlich als Hiphil-Impff. aufgefasst 


Barth, Vergleichende Studien. 191 

wurden und so zur Bildung weiterer Formen des Hiphil Anlass 
gaben. Aus diesem Process erklärte es sich auch, dass ein Nomen 
wie ~,y jetzt nur ein Hiphil neben sich hat und IT fast immer 
Hiph., nur einmal Qal: ’ht, während sie selbst doch Derivate eines 
Qal sind; die alten Impff. T'p des Qal (entsprechend dem Qal 

Sac. = jotx; — oio führten secundär zur Entstehung des Hiphil, 

das die Grundform dann verdrängte. Auch eine Reihe weiterer 
Neubildungen von Causativstämmen, ausser denen von '"?• 
Verben, dürfte, wie ich in anderem Zusammenhang nachzuweisen 
versuchen will, auf falsche Analogiebildung nach dem »-Impf, des 
Grundstamms zurückzuführen sein. 
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Zu den Nominalpraefixen m (-a, -i, -ll) und n (-a, -i, -ll) 
im Assyrischen. 

Vou 

P. Jensen. 

In der Zeitschrift für Assyriologie II, 111 ff. ver¬ 
öffentlichte Barth einen Aufsatz, in welchem er auf Grund einer 
hinreichenden Menge von Beispielen die bis dahin unbekannte That- 
sache feststellte, dass das Praefix n- im Assyrischen auf gemein¬ 
semitisches rn- zurückgeht und durch Dissimilation in solchen 
Wörtern hervorgerufen worden ist, welche als einen derRadicale einen 
Lippenlaut, m, b oder p, haben, und dass in solchen Substantiven 
dieser Lautwandel obligatorisch ist. Barth erwähnt als Aus¬ 
nahmen von dieser Regel nur einerseits nannaru (= Leuchte), 
andererseits mamitu (= Schwur, Beschwörung) und müSalw 
(= Wohnung), indem er in Bezug auf naiaddu (— Liebling) die 
Möglichkeit gelten lässt, dass das Wort ein Niphalderivat ist (siehe 
L c. pag. 116, Text und Anm. 1). Nun sind aber diese Ausnahmen, 
wie wir sie insgesammt vor der Hand nennen müssen, doch weit 
häufiger, als Barth andeutet. Es dürfte sich daher der Mühe 
verlohnen, auf Grund eines umfangreicheren Materials zu unter¬ 
suchen, ob wir es hier mit lauter wirklichen unerklärlichen Aus¬ 
nahmen zu thun haben oder ob wir auch in diesem Falle im All¬ 
gemeinen die Unfehlbarkeit der Lautgesetze werden beweisen können. 
Wir müssen bei dieser Untersuchung zwischen 2 Fällen unter¬ 
scheiden, nämlich zwischen solchen, in denen trotz eines Lippenlauts 
im Stamme doch scheinbar oder wirklich ein Praefix m zu Tage 
tritt, und solchen, in denen wir ein Praefix n finden, trotzdem sich 
kein Lippenlaut im Stamm des Wortes vorfindet. 

I. 

1) Mamitu — .Eid, Beschwörung etc.“ wird gewöhnlich vou 
einem praehistorischen *»amü abgeleitet, demselben, welches sich in 
amStu == .Wort* findet, und von dem auch eine jT-bildung tamä 
= .sprechen“ vorhanden ist. Dieser letztere Umstand beweist ziem- 
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lieh »eher, dass *amü eine urspr. primae 5 , ist, was durch syr. PQ- 
und JfcoDQJD (cf. dazu Hoffmann in der Z. D. M. 6. 32, 572, 
de Lagarde, Orientalia 2, 9) aufs Beste bestätigt wird. Eine 
Bildung mafilatu davon würde (*mamnltu ==) mümitu lauten, ein 
Wort, das sich als Name der Stadtgöttin von KiS (II R.') 60, 3a) 
findet, ohne dass sich indes erweisen Hesse, dass dieser Name auf 
die Wurzel *^amü zurückginge. Mamlfu aber lasst sich von diesem 
Verbalstamm nicht ableiten. Es kann demnach nur daran gedacht 
werden, das Wort auf ein Verbum *mamü zurückzuführen, das sich 
zu *(;)aw<Z verhielte, wie babülu (bringen) zu (})ab<ilu (bringen) 
und lillidu (Kind, Sohn) (cf. Delitzsch, Studien I, 143) zu 
(i)alädu (erzeugen), und zu tamü (= sprechen) wie babülu zu 
tabülu (= fortbringeu etc.). Mamitu spricht also nicht gegen das 
Barth'sehe Gesetz. 

2) Mamlu ist ein Synonym von ra'abu, urnmulu und dahru 
(11 R 35, 33 of ff.), von allalu, karradu und ursänu etc. (cf. V R. 
41, 21 ab ff.; Lotz, Tiglathpileser, S. 89, Z. 23), bedeutet 
also „stark, gewaltig etc.“ Nun heisst nimilu Stärke (cf. dazu 
Zimmern, Babylonische Busspsalmen p. 17), auch wird 
IV R. 62, 10a tnuammllai la'üti zu übersetzen sein: „die da stärkt 
die Schwachen“, und nach Zimmern bedeutet amÜu (= der 
Mensch) eigentlich „der Starke“. Wenn demnach mamlu — „stark* 
direkt = umuvulu gesetzt wird, welches von amülu = „stark sein“ 
abzuleiten ist, so scheint darin ein Fingerzeig zu Hegen, mamlu als 
Fonn maf'alu oder maf‘ilu auf die Radix brtt zurückzuführen. Dem 
steht nun aber u. A. entgegen, dass das Praefix ma im Assyrischen 
wenigstens Adjectiva und Substantivs mit urspr. activer Bedeutung 
nicht bildet. Allerdings fasst Zimmern (was er jetzt nicht mehr 
thut) in seinen BabyL Busspsalmen (S. 43) als Wörter dieser 
Art mar/ütu (= Gattin), magrü und müdü (= kundig, weise) 
auf. Aber marhltu ist eine Form maf'ülatu. von demselben Stamme, 
von dem auch tirliütu (= Mitgift[?], urspr. wohl = „Kaufpreis 
für die Braut“ = „Geschenk au den Vater der Braut“; so wenig¬ 
stens im 15. Jahrhundert im Munde eines Mitannäers: siehe dazu 
Proceedings of the Society of Biblical Arcbaeology, 
June 5, 1888 Z. 48 u. 58 auf S. 561) abzuleiten ist, bedeutet 
also eigentlich „die durch das tirhütu Erworbene“; magrü *) kann 


1) Ich bezeichne mit R. die unter Rawlinson’s Anspielen heran 5 - 
gogebenen Western Asia Inscriptions. 

1) In Bezug auf diese* maffrv-magrii hat man die mamiiclifaltigsten Ver¬ 
muthungen genussort, die alle mehr oder weniger unbrauchbar sind. Die ver- 
hJUtnissmftssig roolUtc derselben gehört Haupt an, dor magrü in dem Monats¬ 
namen arhu magrü Sa Adari mit „hörig“ übersetzt. Aber der Merknr als 
Planet heisst auch magrü (allerdings mit langem u). Warum der Planet als 
„hörig“ bezeichnet werdon konnte, ist eiuigermosson schwer nachweisbar. Sind 

Bd. XLIII. 18 

t 
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schon deshalb nicht als Af-bildnng aufgefasst werden, weil es augen¬ 
scheinlich mit magru (mit kurzem Endvocal) wechselt, also wohl 
eine Nisbe-bildung ist, müdü endlich kann aus dem Grunde nicht 
als eine Form mit urspr. Praefix ma- betrachtet werden, weil es, 
wie das Assyrische selbst und das Aethiopische beweisen, auf ein 
Verbum primae i zurückgeht, von dem eine i/a-bildung nur *m(dü 
heissen könnte. 

Es giebt demnach, soweit wir bis jetzt wissen, im Assyrischen 
keine Adjectiva oder Substantivs mit activer Bedeutung, die durch 
das Praefix ma- vom Stamme abgoleitet wären, und demnach lässt 
sich auch mamlu nicht für ein Wort der Art erklären. Es bleibt 
demnach nur übrig, mamlu von einem Stamme abzuleiten. 

Dieser müsste nun allerdings und könnte auch auf zurück¬ 

geführt werden, da die Annahme einer Secundärbildung absolut 
nichts Auffallendes enthält'). Wollte man kühn sein und gegen 
Haupt (Z. für Assyriologie H, 282 ff.) mit Zimmern (Bab. 


demnach magru und magrü (=- sumer. si-sa) vorwandt oder identisch, dann 
heissen magru (im Monatsnamen) und magrii (als Kam« des Planoton) jodon- 
falls kanm „hörig". Es dürfte zur Sacho gehören, darauf aufmerksam zu 
machen, dass magrltum II R. 85, 43 — 44gh •= ul ubla-tum gesotzt wird, 
diese« aber II R. 85, 40—41gh >= migirlum. Ul ullatum lat sicher ■= „un¬ 
günstig, unheilvoll" (z. B. II R. 17, 27 cd, wo eine Krankheit so bezeichnet 
wird) und wird II R. 35, 43gh (wie ebendort Z 44 magrltum! /) durch la 
ka-a[p-pij (*. Z. 31, wo nach meiner Collation la ka^ap-pi zu lesen) erklärt, 
welches doch wohl = la ka-ab-bi = „nicht auszusprechon“. Strassmaier 
(Alph. Verzeichnis« Ko. 4999, S. 621) hat sogar 11,35, 43 gh la-ka-bi-[ /, 
also la kabl, wie zu losen auch meino Collation erlaubt. Dass os also om Wort 
(magrii, Fern.) magrltum giobt mit dor Bedeutung nefaxtum , ist sicher und es 
dürfte magru als Name dos Planoton Merkur so zu erklären sein. Wird doch 
dieser oft in den Inschriften als „der Böse" bezeichnet Nicht so siclior möchte 
ich eine Deutung des Wortes magru in dem Monatsnamen in diesem Sinne 
nennen. Man bodonko indoss, dass dieser ein Schaltmonat ist, an den sich leicht 
allorlci Aberglaube knüpfen konnte. Ob nun magrii (tnagritu, migirtu ) <=< 
..nofsstus“ mit g oder k odor k zu lesen ist, lässt sich vor der Hand nicht 
entscheiden. Dor Umstand, dass magru ein ganz gewöhnliches Wort für 
„günstig“ (z. B. einen günstigon Tag) ist, während magrü (magru'/) — „un¬ 
günstig", in Verbindung damit, dass letzteres Wort nur (soweit bokannt) von 
den Planeten Mercur und Jupiter (im Monat Ab: III R. 58, 6b) und Tagen 
(s. III R. 52, 49b) gebraucht wird, lässt es als nicht unmöglich erschoinon, 
dass magrü (und magrui), urspr. «= „günstig", unter gewissen Umständen in 
der Bedeutung „ungünstig“ verwandt wurde, wenn inan sich schonte, etwas mit 
dem Gegontbeile zu benennen. Vgl. meino Kosmologlo, S. 121 f. 

1) Dieser Stamm m-m-l hätte sich dann von einem Substantiv aus neu- 
gebildet, das trotz eines m im Stamino doch das Praefix m nicht in n ver¬ 
wandelte, weil diese Dissimilation erst später gesetzlich ward. So findon wir 
denn ein von einer urspr. -V-bildung abgeleitetes A^jectiv mamlu nebon ni- 
mtiu, genan so wio maxartu , das von maxxaru ()/ *1S*) secundär abgeleitet 
ist, noben nastaru , welches später aus eben diesem masparu sich entwickelt 
hat (cf. zu maxartu Delitzsch in der Zeitschrift für Assyrlologlo 
II, 292 fit). 
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Busspsalmen p. 17), wie kaimänu (kaiwänu ?) mit känu (•jli'), 
namäru (= *nawäru?) mit und amüru (= *awüru?) mit 

“in«, \ etc., so amÜu , nimflu (u. ummulu) mit einer / *3^1 == 

»stark sein* zusammenstellen, so liesse sich die weitere Gleichung 
wagen: anUtlu : *mamälu = 

3) Zu einer deutlich zusammengehöi - igen Gruppe schliessen sich 
zusammen: mudbaru (I R. 13, 45) und muäahiru (I R. 24, 37) 
== Wüste = “im», muzibbu (II R. 45, 11 d: irgend ein Instrument; 
statt b kann auch 9 , statt b auch p gelesen werden), Muklim (ein 
Eigenname; s. Strassmaier, Alphab. Verzeichniss No. 5462; 
vgl. damit den Namen Mvkallim 1. c. No. 5454), mummu (S b . 90, 
wohl wegen des Ideogramms = .Kunstfertigkeit“ von der Y ’-f- w»-f wi, 
gegen meine Ausführungen in der Z. für Assyriologie I, 256; 
s. auch V R. 65, I, 83), mummu, Name der Tiämat (wohl wahr¬ 
scheinlich wegen Moivuiq bei Dama sc ins mümu [möw/rtt] zu lesen 

und etymologisch = nach allg. Annahme, i/iuwum = blltum 

(V R., 28, 63gh) (= Schrecken, Bestürzung) wohl = (vielleicht 
sind mummu = Tiämat = cwn und mummu = .Schrecken, 
Bestürzung* identisch und entweder beide auf »in oder beide auf cnn 
zurückzufuhren), mumlü (V R. 41, 33g) wohl von m-l-, aber ev. 
auch von m-m-l, mimämatu (V R., 28, 34a = munattum für *mu - 
ndmtum), miiiabu =. .Wohnung“ und mukpalu = .Tiefe*. 
Hierzu ist wohl auch mur-ba&u zu rechnen, wofern eben murbaiu 
und nicht harbaku zu lesen ist. Ich kenne keine Stelle, die die 
Aussprache sicher stellte. Verschiedene dieser Wörter sind urspr. 
Bildungen mit dem Praefix via. Mükabu dürfte wegen des hebr. 
3cr: auf *mauiaim zurückgehen; mummu = Tiämat uud = biltum 
können aus *mahümu oder aus (*mahammu =) *mammu hervor¬ 
gegangen sein; ebenso ist mummu = .Kunst“ wohl eine Form 
*ma'ammu (= *mammu) und mummu also in diesen Wörtern aus 
*mammu geworden, wie mumma = .irgend Jemand“ für *mamma 
(= manma) vorkommt. Muklim ist eine Form, wie man sie als 
Participium eines Hiphil im Assyrischen erwarten würde, und da 
neben dem Namen MuJclim der Name Mukallitn vorkommt und 
das noch erhaltene Scbaphel von kalämu in der Bedeutung mit dem 
Piel des Verbums übereinstimmt, stohe ich nicht an, in Muklim 
einen Rest einer untergegangenen Hiphil-Aphel-bildung zu sehen. 
(Dass das Assyrische eine solche Form gehabt haben muss, braucht 
wohl kaum bewiesen zu werden.) Ebenso möchte ich muzibbu 

13* 
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*muzbibu) auffassen *). Diese 2 Formen gehören also gar nicht 
hierher. 

Da die übrigen Formen nun sämmtlich das (theilweise ur¬ 
sprüngliche, theilweise erst secundäre) Praefix mu aufweisen und, 
wie hier gleich bemerkt werden mag, Wörter mit ma- und vii- als 
Praefix und einem Lippenlaut im Stamme im Assyrischen nicht Vor¬ 
kommen, so ist es selbstverständlich, dass der Grund dieser an den 
genannten Wörtern wahrzunehmenden Unregelmässigkeit in der 
Vocalisierung der Vorsilbe zu suchen ist*). Dieselbe kann auf dreierlei 
Weisen genügend oder ziemlich genügend erklärt werden. Ich führe 
alle drei an, obgleich ich allerdings der zuletzt zu nennenden bei 
Weitem den Vorzug geben möchte. 

a) ist es eine Thatsache, dass neben dem Stamme a'dru, dessen 
Fiel u’-u-ru (= „senden“) heisst und von dem verschiedene Derivata 
Vorkommen, auch ein Piel uma’tr erscheint (== er sandte), von 
dem ausser einem inuur geschriebenen Infinitiv und einem davon (?) 
abgeleiteten mu'u(?) rütu s ) (Tiglatbpileser I, CoL I, 37) Deri¬ 
vata nicht vorhanden sind (cf. hierzu Z. für Assyriologie I, 195 
Anm. 1), dass sich ferner neben einem Piel umaisir (ich liess los etc.) 
eine Form uSSir findet und als Infinitiv nicht nur uisitru, sondern 
auch muSuru , welches kaum eine andere Ableitung des Stammes 
(I R. 27, 88 a). Aus solchen Nebenformen dürfte sich ergeben, dass 
wenigstens in gewissen Fällen mu im Anfänge des Wortes u oder 
wu oder vu oder ähnlich gesprochen wurde. Dafür spricht durchaus, 
dass V R. 81, 43 cd als Nebenform von müdü üdü erscheint. Wür¬ 
den wir diese Erscheinung auf unsere oben genannten Substantive 
mit dem Praefix mu ausdehnen, so wäre erklärt, warum dieses 
nicht zu nu wurde: Das in der Silbe selbst liegende Gesetz des 
Lautwandels war stärker, als das von einem folgenden Laute dictirte. 
Müsabu konnte zu nn-iabu und wüsabu (geschr. müsabu) werden 
und zog Letzteres vor. Aber hiergegen spricht die Wiedergabe von 
anlautendem mu babylonisch-assyrischer Wörter im Griechischen und 
Syrischen. Babyl. ( *Muallidtu =) Mulittu erscheint bei Herodot als 
Mvhrra, babyl. mummu oder mfimu bei Damascius als Moivfiiq, 
sum. mulubabar bei Hesycbius als MoXoßoßag und sum. mtd-max 
(= Stern des Thierkreises) als j» c>Vo im Syrischen (vgL hierzu meine 
im Druck befindliche Kosmologie der Babylonier S. 56). Nun 


1) Es dürfte ebensowenig zu kühn »ein, müdü =— „kundig“ als einen 
letzten Best einer ursprünglichen Hophalbildung zu betrachten. Eine andere 
Erklärung das « nach dem Praefix m kenne ich nicht. Müdü wllrdc formell 
hehr. mH entsprechen und urspr. die Bedeutung „belehrt" haben. 

2) In dom Sinne äussorto sich mir gegenüber Zimmern, allerdings mit 
alleiniger Bezugnahme auf mniabu und muSpalu. Dadurch fühlte ich mich 
veranlasst, die Sache weiter zu verfolgen. 

3) Da nach Zimmern eine Bildung auf ütu von einem Inf. aus bedenk¬ 
lich ist, lese ich mu'iriUu als Abi. von mu'ir „Befehlshaber* (Part von u'uru). 


Jensen, Zu den Nominalpraefixen im Aesyrüchen. 


197 


könnte man allerdings sagen, dass unzweifelhaftes assyr.-babyl. w (siehe 
hierzu H aupt in der Zeitschrift für Assyriologie II, 259ff.) 
der späteren Zeit durch hebräisches oder griechisches m wieder¬ 
gegeben wird (cf. assyr. argamänu (gespr. argawänu] = hebr. 
p:ns und syr. -ps-it», Am(w)il-Maruduk = ‘ApiXuctpovdoxot bei 
Eusebius Chronic., aber [b’iK mit w könnte an und für 

sich seinen Grand in einer Volksetymologie haben] im A. T. und Evti- 
Xc'tfi Mapodttx bei Syncellus (cf. hierzu zuletzt Schräder in den 
Sitzungsberichten der B. Akad. der Wissenschaften 
vom 28. Juni 1887, S. 606), Sam aSSumuk in = Sammugfics bei 
Alexander Polyhistor und -Sorosd'ot/^vos bei Ptolemaens.) Allein, 
da alle oben angeführten Wörter mit mu im Anfänge in anderen 
Sprachen mit in und folgendem Vokal erscheinen, so scheint es 
mir auch wahrscheinlich, dass in den Wörtern mit dem Praefix mu, 
die wir hier näher besprechen, das mu nie anders denn mu ge¬ 
sprochen wurde, folglich auch der oben als möglich berührte Grund 
der Abweichung vom Barth'sehen Lautgesetze nicht annehmbar 
ist. b) könnte man vermuthen, dass das u nach in an und für 
sich dieses vor dem Uebergange in n geschützt hat. Das ist auch 
die Annahme ßartb's, dem ich brieflich eine Beihe von Aus¬ 
nahmen von seinem Gesetze mittheilte. Diese Annahme hätte viel 
Wahrscheinlichkeit für sich, wenn nicht c) die dritte noch ein¬ 
leuchtender wäre, die nämlich, dass die Participien mit dem Praefix 
mu, die dem Barth’sehen Gesetze nicht unterliegen, die übrigen 
Bildungen mit mu beeinflusst haben. — Es giebt sehr- wenige (wenn 
überhaupt?) Wörter mit dem Praefix nu, und diese sind, soweit ich 
sehe, zweifelhafter Natur. Nubälu (z. B. Tigla thp ileser I, VII, 57) 
könnte allerdings von N abülu als iVu-bildung abgeleitet werden, aber 
auch als A7a-bildung von ( y)abälu und jFu'aZ-bildung von nabälu. 
Nu-b l-tu (wie man in der Regel liest) (Name eines gottgeweihten 
Tages und = Neumondstag!) könnte ja insbesondere auf Grund der 
letzteren Bedeutung von abütu (nabutu) abgeleitet werden, aber 
undenkbar ist die Lesung nu-zz-tu (von nazdzu) nicht und über¬ 
haupt sind bei diesem Worte verschiedene Lesungen denkbar. Ueber 
das in der Regel nuggat gelesene und von agCtgu abgeleitete Sub- 
stantivum werde ich unten (S. 201 f.) reden und begründen, dass statt 
nuggat nuJdcum zu lesen ist, welches Wort von der V nakämu ab¬ 
zuleiten ist. Nuka-rib$)bu (II R. 38, 71 No. 8 Rev. und V R. 40, 
No. 1 Rev. 8), falls für *mufcar,bbu und weiter *mukarbibu stehend, 
würde ganz einzig dastehen, da die Participien sonst nie mu- in nu- 
verwandeln. Nunz(^)abüti endlich im sog. Nimrodepos 51, 14 
könnte für nuezabäti stehen. Ein irgendwie sicheres Beispiel eines 
Praefixes nu giebt es also, soweit ich sehe, im Assyrischen nicht. 

Nachdem so eine weitere Reihe von Ausnahmen auf einen 
plausiblen Grand zurückgefühlt sind, können uns einige fernere 
nicht stören. Es sind dies die Wörter Mami (Name der Bilit), 
mammü (V R. 22, 27 d, vielleicht = „Hagel* oder „Schnee“; und 
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milamrnu (= majestätischer, furchtbarer Glanz). Wir werden von 
vorne herein sagen, dass diese Wörter, da sie sich dem Barth’schen 
Gesetze nicht fügen, entweder assyrische Wörter sind, aber keine 
Derivata mit dem Praefix ma-, oder überhaupt keine assyrische, 
sondern wahrscheinlich sumerische Wörter. Und dies ist für solche, 
die nicht der Hal6vy-Delitzsch‘sehen noch nicht bewiesenen 
Ansicht folgen, leicht erweislich. Mami erscheint IT R. 51, 55a 
in dem Kanalnamen Nür-Mami-Harrat d. i. = „Kanal der Königin 
Mami*, ebenso Z. 56a ib. in den Kanalnamen Tabbi-Mami. 

II R 55, 89—41a werden nach einem unveröffentlichten Texte, 
der mir in Dr. Winckler’s Abschrift zugänglich war, Ama, 
Mama und Mami als (wohl original-) sumerische Kamen der 
B'iltt - iläni d. i. der lieht (der Herrin der Götter) genannt (cf. 

III R. 67, 18—14 cd). Da diese sehr oft den Beinamen »Mutter“ 
bekommt = sumerisch - akkadischem ama, so werden nicht nur 
Ama, sondern auch Mama und Mami als sumerische Wörter für 
»Mutter“ betrachtet werden dürfen (cf. dazu sum. baba (papu) = 
Vater: Z. £ Assyriologie I, 403 £). Ebenso giebt sich als 
sumerisch mammü, welches V R. 22, 27 a durch ma-am-mi (im 
Sumerischen) übersetzt wird. Endlich hatte Haupt schon langst 
miUmtmu für ein sumerisches Lehnwort gehalten, bis eine Glosse 
zu dem sumerischen Ideogramm dieses Wortes, welche demselben 
die Aussprache m(lam giebt, zeigte, wie richtig er vermuthet hatte 
(cf. V R. 40, 37cd). So ist das Barth’sche Gesetz im Stande, 
fremde Bestandtheile in der assyrischen Sprache als solche er¬ 
kennen zu lassen. 


II. 

Von Wörtern mit n als Praefix ohne Lippenlaut im Stamme 
finde ich folgende zweifelhafte und sichere Beispiele, die ich zunächst 
in alphabetischer Reihenfolge aufführe, indem ich zugleich einige 
nicht hierher gehörige Fälle als solche ausscheide. 

1) II R. 23, 4cd wird na-du-eu als Synonym von pirhu 
(= Schössling) unmittelbar nach l’SSum (= pirhu) erwähnt. Ii.su 
geht sicher (wie i&Su = neu) auf die Wurzel ahn zurück. Es 
scheint daher, dass auch nadu&u als Form naf'ul von dieser ab¬ 
zuleiten ist. Wenn das, dürfte schwerlich eine Hipbaibildung vor¬ 
hegen, wie dies Delitzsch (Assyr. Wörterbuch S. 202) ver¬ 
muthet. Unter dieser Annahme wäre die Bedeutung des Wortes 
unerklärlich. Vielmehr müsste dann naduiu auf *matluiu zurück¬ 
geben. Aber wir kennen die assyr. Sprache zu wenig, als dass wir 
wissen könnten, ob nicht das Wort ev. von einer Y n-d-.i herstammt. 
Ausserdem ist, falls dasselbe von rinn abzuleiten ist, der Vokal a 
in der ersten Silbe auffallend (wir würden { erwarten). 

2) nilü (Strassmaier, Alph. Verzeichniss No. 6208; 
cf. Brünnow, Classified list No. 8305; AL 3 81, 58 und 
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Zimmern, Bab. Basspsalmen p. 108) = T1K-LAL scheint 
hierzu zu gehören, da es ein Inf. des Niphals nicht sein kann. 
Denn in diesem Falle wäre nal’Jlü oder nf(£)lü zu erwarten. Die 
Etymologie und das dem Worte entsprechende Ideogramm führen 
auf etwas wie »Fessel“ als Bedeutung. 

8) nallütu (V R. 15, 48d) kann, weil ein Concretum (bez. 
ein Kleidungsstück oder irgend etwas aus Wolle oder Pflanzenfasern 
Gemachtes), keine Abstractbildung auf -ütu sein, kommt demnach 
von einer Wurzel tertiae i her (so ist mmütu — »Zahl“ aus *mi- 
nautu und hidütu = Freude aus *hidautu monophthongisirt). Die 

Form fa‘alu ist für urspr. Adjectiva und Substantivs agentia ge¬ 
bräuchlich, aber sonst nicht. Folglich kann nallütu wohl nur auf 
eine Form *na’lautu oder *nanlaniu zurückgeführt werden. Da 
der Zusammenhang, in dem nallütu sich findet, auf eine Bedeutung 
wie »Strick“ hinweist (vorhergehen mak{saru] = etwas Bindendes, 
kannu , womit man kalbu Jsunnunu — »angebundener Hund“ in 
der Sintfluthserzählung vgl., und es folgen kannu und Tcü = hebr. 
ijj), so ist es unabweislich, nCln und nallütu auf dieselbe Radix 
zurückzufübren und für m 7(2 als Grundform *m'laiou und nallütu 
als Gr. *na’lautu anzunehmen. 

4) nannu (oder nannü ?) (I R. 86, 56 a; siehe dazu Lyon, 
Sargontexte S. 72) könnte ja gewiss auf eine Wurzel 
liindeuten. Auch sonst giebt es Wörter mit 3 gleichen Radicalen 

(cf z. B. arab. y). Zur Noth könnte auch nünu gelesen werden. 
Aber da die Bedeutung »Gnade, Wohlwollen* aus verschiedenen 
Gründen sioh für das Wort empfiehlt, so liegt es nabe, nannu als 
eine Ableitung der Wurzel "j:rt anzusehen (= na'annu ) und dann 
das erste n als Repräsentanten eines älteren m. 

5) IV R. 14 No. 8, 8 wird Naiü als einer bezeichnet, der das 
nmdunahu (= Messrohr) handhabt. Das Wort geht uns hier Nichts 
an, da es gemäss S u . 197 wohl sumerischen Ursprungs ist. S. 
V R. 32, 48 de! 

6) II R. 7, 27—28 f finden wir ein assyr. Wort nindnnu. 
Allein auch dieses ist auszuscheiden, da demselben gemäss U, 7, 28 e 
sumerisches ( \da-na, also wohl nindana, entspricht, dasselbe dem¬ 
nach sumerischen Ursprungs zum Mindesten sein könnte. Dasselbe 
Wort treffen wir beiSargon, Khorsabadinschrift 158, wo eine 
Bedeutung »Abgabe* nicht sicher, weshalb eine Ableitung desselben 
von nadiinu — »geben* sehr bedenklich ist. 

7) nannaru wird meist = *mannaru gesetzt. Ich weiss, dass 
Haupt es von der Wurzel n-m-r ableitet. Aber *nanmaru musste 
*nammaru werden. Ein assyr. Lautgesetz, nach dem nm zu nn 
werden könnte, kenne ich nicht. Demnach bleibt die alle Etymologie 
(von in:) die wahrscheinliche. 
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8) nassaru kann IV R. 8, 24a (cf. dazu meine §urbn p. 1(5 
und 89f.) nur heissen .Schutz“, nicht .Beschützer“, kann demnach 
keine Form fa'alu sein, sondern muss = *ruinsaru = *inansaru sein. 

9) nasaddu = Liebling soll von *&adädu herkommen, welches 
ev. erst von iüdadu secuudär abgeleitet ist, indem dies, eigentlich eine 
Form iaf‘alu von \actidu = jj, als Fu'al -fonn aufgefasst wurde. 

Dies letzte Wort erfordert eine besondere Beachtung. Von einem 
anderen Stamme S-d-d (= ziehen) abgeleitet findet sich nämlich 
ein Substantivum masaddu. Wäre nasaddu = „Liebling“ auf 
*maSaddu als ältere Form zurückzuführen, so wäre es einigermassen 
auffällig, warum nicht auch aus masaddu (von iiulädu — ziehen) 
nasaddu wurde. Eine Analogiebildung nach narümu = Liebling 
mit gesetzmässigem n für ursprüngliches m ist doch kaum anzu¬ 
nehmen, und daher würde die von Barth in Bezug auf nasaddu 
gehegte Vermuthung (s. oben pag. 192), dass es eine Niphalbildung 
ist mit ursprünglichem Praefix n-, viel für sich haben, wenn sich 
nur sonst solche Bildungen aufweisen Hessen. Dazu bin ich indes 
wenigstens nicht im Stande, und es müsste daher vor der Hand 
nasaddu = „Liebling“ auf ein älteres *masaddu zurückgeführt 
werden. Warum das eine masaddu masaddu geblieben und das 
andere zu nasaddu geworden, bliebe unerklärt. Nun hat aber 
Amiaud bei Scheil (Inscription Assyrienne de §amSi- 
Raramän p. 38£) die Ansicht ausgesprochen, dass die Gruppen 
narsAD-du und na-sAD na-wad-du und na-toad zu lesen sind und 

dass den Wörtern ein Stamm ol zu Grunde liegt Obwohl dies nun 
durch 1. 18 der von ihm behandelten Inschrift nicht bewiesen wird, 
(wo nach Amiaud’s Ansicht na-ad = na-wad na'ad; denn III R. 
38, 3a: bu(!)lcur Ku-tu-sar zeigt klar, dass 1. c. zu 

verbinden ist: Ku-tu-sar sarratum si-na-ad (p, t)), so ist doch eine 
Form na-mad-du (zu lesen nawaddu) von einem gemeinsam, in 
durchaus nicht nnmögUch 1 ) und, da Amiaud’s Annahme die 


1) Trotz Haupt (Zeitschrift f. Assyriologio H, 272 ff.), dor, da 
sich thatsKchlleh Wörter im Assyrischen finden, in denon ein m (resp. ein 
Leut, der durch dieselben Zeichen auxgedriiekt wird, wie gemeinsemitisches m) 
einem 1 in anderen semitischen Sprachen entspricht, um der Annahme einos 
urspr. consonantischen 1 im Assyrischen xu entgehen, jene Wörter für Lehn¬ 
wörter aus dem Assyrischen oder Babylonischen erkürt. So will Haupt hebr. 
r>'ü ■*> „spinnen“ für ein Lehnwort ans dem Babyl. gehalten wissen, wo 
tamü (tateüj =- „spinnen“, „drehen“. Aber im Arabischen sowohl wie im 
Aethlopischon drückt die Vt-te-j den Begriff des Drohens und Wendens ans! 
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Schwierigkeit lösen würde, dass ma&addu von sadädu = .ziehen* 
masaddu blieb, masaddu = .Liebling* aber zu nasaddu wurde, 
so acceptire ich Ami au d ’s Lesung mit Vergnügen, bis eine deut- 
liehe Schreibung des Wortes ev. doch noch erweisen sollte, dass 
bei der alten Lesung zu verharren ist Bis dahin macht das in 
Bede stehende Wort keine Ausnahme. Denn maieaddu (mamaddu) 
wurde regelrecht zu nawaddu. — Nach Eliminirung der ganz zweifel¬ 
haften und nicht hierher gehörigen Fälle bleiben demnach als sichere 
und ziemlich sichere Fälle eines Uebergangs des Praefixes m in n in 
Wörtern ohne Lippenlaut im Stamme folgende: 

1) nadui-u(?), 2) ni’lü, 3) nallUtu, 4) nannu(?), 5) nannaru, 
6) nafparu. Diese Zusammenstellung genügt, um den Grund des 
Lautvorganges aufzudeoken. In allen Fällen (auch in den eben nicht 
genannten oben erwähnten No. 6 und 9) folgen auf das Praefix n-, 
also folgten auf das Praefix m- (nur in einem der genannten Fälle 
durch den Hauchlaut' davon getrennt) Laute, die zum Theil lingualer 
Natur waren, und auch die übrigen in diesen Wörtern vorhandenen 
Consonanten sind dieser Art (£ und t, ebenso r; denn, dass r im 
Assyrischen jedenfalls auch das Zungen-r ist, sieht man daran, dass 
aus isdudu irdudu werden konnte, während andere Lautvorgänge 
auf das Vorhandensein auch eines gutturalen r im Assyrischen hin- 
weisen). Das « in diesen Wörtern verdankt also augenscheinlich 
dem Streben nach Assimilation des m an die folgenden Consonanten 
seinen Ursprung. 

Nachdem auf diese Weise eine ganze Reihe auf den ersten 
Blick unerklärlicher Fälle auf einen gemeinsamen Grund zurück¬ 
geführt worden sind, kann es für uns keinem Zweifel unterliegen, 
dass sich auch für ein bisher nicht von uns untersuchtes Wort, das 
scheinbar ausserhalb der Lautgesetze steht, ein Grund für diese 
Thatsache wird finden lassen. Wir meinen das Wort nu-ug-gal — 


Also ist das »ssyr. lamii ftawilj mit zwingender Nothwendigkolt auf eine Kadix 
medine 1 zurüekzuführon. — Wenn Assumasirpal passim z. B. I R. 28, 10t— 
105 erzählt, dass eins Sladt gewaltig widerstandsfähig war, nämlich „2 d'irävi 
lübi (la-a-bi )“ d. i. „2 Mauern Inbi“, so muss geradezu Itibi bedeuten: „war 
umgeben mit“. Sonst heisst aber „umgeben mit“ lami I. Wir werden doch 
läbi (Pormanslv mit langem Vokal des ersten Radicals wie bei ba~a-rit) nicht 
von lamii trennen dürfen. Aber sonst wechselt in nicht mit b. Folglich wird 
in diesen Wörtern wodor ein wirkliches b noch auch oin wirkliches m, sondern 
etwa to (») vorliogen. Es verdient Erwähnung, dass für ln ln auch la-pi er¬ 
scheint u. zw. auf R™ 128 (Strass maior, Alplx. Verzeiehnlss No. *805): 
iklu kikkixu la-pi d, i. „ein Feld von — Rohr umgeben“. Es ist bekannt, 
dass pi auch oinen bis jetzt eluigermassen undofinirbareu Laut ausdriiekt, der, 
soviel ich sehe, nur dort erscheint, wo andere semitischo Sprachen ein 1 
aufweisen. Darnach wird wohl auch nicht daran gczweifelt werden können, 
dass lamii — „umgeben“ kein oigontl. m hat, sondern state dessen ein to oder 
v und demnach wolü sicher hebr. etc. “V? entspricht etc. 
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.Zorn*, welches man meist mit uggat = .Zorn“ zusammenstellt und 
von agägu = .zürnen* ableitet. Aber unter dieser Voraussetzung 
wiire das Wort nach aller und jeder Richtung hin ein Ungethüm, 
auch falls es eine Niphalbildung (von nangugu = *na‘ytuju) wäre. 
Denn das u des Praefixes wäre vollständig unmotivirt. Diese An¬ 
sicht ist daher aufzugeben. Zur Erklärung der Form bleiben dann 
(falls man dasselbe nicht für sumerisch erklären will, was man in 
früherer Zeit oft als die ultima ratio betrachtete) nur zwei Wege: 
1) das Wort von nagögu als Form fu'luiu abzuleiten. Nagiigu 
heisst .rufen, schreien, brüllen*. Da iimrüi kahitti etc. (d. i. es.... 
meine Leber = ich ergrimmte) gewiss mit Recht mit mrühu = 
schreien = zusammengestellt wird, so wäre nuggat — .Zorn“ 
als Ableitung von nagiigu — .schreien* allerdings nicht ohne 
Analogie. 

2) aber könnte an der Lesung nu-ug-gat gezweifelt und dafür 
nu-tde-kuvi (resp. nu-ug-gum oder nu-ttk-leum) zu lesen vorgeschlagen 

werden als Form fu'ul von der Radix n-Tt (k, g) -in (cf. die Substan¬ 
tivs bwbbutu , ulekumu und die Adjectiva wnmulu , dulckuku und 
Icuddvüu) oder, was sehr schlecht zu rechtfertigen wäre, als Form 
(m)nuf‘tUu von einer Radix ’-k (k, g) -m. Dass in der That nuggat 
nicht die richtige Lesung ist, scheint schon daraus geschlossen 
werden zu dürfen, dass II R. 20, 24—38 d, wo die Verben nagiigu, 
nigü und agügu nebst resp. oder Derivata derselben aufgezählt 
werden, dieses in Rede stehende Wort nicht genannt wird. Ein 
Wort nakftmu wird II R. 8, 7 cd angetroffen mit dem sumerischen 
resp. ideographischen Aequivalent ka-'gul-dug-ga (d. i.: Mund -j- 
Böses reden). Assurbanipal nennt sich V R. 4, 38 a lii hisir 

ih-ki-mu 2 >dsisu lutilti d. L .der nicht im Sinne hegt.der da 

Sünden vergiebt“ in einem Zusammenhänge, der fast mit Noth- 
wendigkeit dem Worte ikkimu, die Bedeutung .Zorn, Rachsucht* 
sichert. Dies Wort kann aber doch kaum von nakiimu und 
weiter von nukJcim (falls eben so zu lesen) getrennt werden. Aber 
wie verknüpft man dieselben? Zu diesem Zwecke muss ich hier 
eine auf das Praefix nf- = mi- bezügliche Erörterung einschalteu. 
Bekannt ist das Wort ileribu (= Gebet) als Derivat von kariibn 
(cf. Delitzsch bei Zimmern, Bab. Busspsalmen S. 114, 
Text und Anmerkung 1), iptlnu (= Speise) als solches von patünu, 
ipfiru (= Loslösung, Loskaufung) als solches von patfiru. Die 
allgemeine Annahme ist, dass diese Formen Bildungen mit dem 
Praefix i = (urspr. ja-?) sind. Deren giebt es im Assyrischen 
noch einige mehr. Ich habe in Z. f. Assyriologie I, 13 die An¬ 
sicht ausgesprochen, dass das assyr. Wort ildcibu aus dem ihm ent¬ 
sprechenden akkadischen bn-gib hervorgegangen sei. Zimmern 
aber hat in seinen Bab. Busspsalmen S. 67 Mabu von der 
V 3ND abgeleitet. Jetzt, da ich einen Erklärungsgrund für das 
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Praefix i im Assyrischen gefunden habe, bin ich geneigt, meine Mei¬ 
nung aufzugeben und Zimmern beizupflichten. Zu solchen Formen 
gehört ferner vielleicht immfru = „Sohn“ und immfrtu = „Tochter“ 
(II R. 80, 51c; II R. 36, 58 c). Es ist jetzt wohl als allgemein 
angenommen zu betrachten, dass, wie müru = „Sohn“, so auch märu 
und miru, nicht wie früher vermuthet, auf die W. |.x (siehe Delitzsch, 
Studien I, 86 ), sondern auf eine V ft* zurückgehen (cf. Haupt 
bei Schräder, K.A.T . 1 2 508 und Delitzsch, Assyr. Lese* 
stücke, 8 . Aufl., S. 142). Dies zugegeben ist immfru eine regel¬ 
rechte Form if'ilu (== *imhfru). Wir haben demnach fünf solcher 
scheinbaren 7-bildungen, nämlich: tkJcibu , ikribu, immfru, iptiru 
und iptfnu. Bekanntlich verlieren die Verba primae j im Assy¬ 
rischen im Imperativ des Kal das 7 , ebenso im Infin. des Iphtcal, 
wie auch das regelmässige Verbum im Infinitiv des Ittaphal, wo 
man tu- im Anfänge des Wortes erwarten würde. Die Elision des 
n beschränkt sich im Assyrischen vielleicht nicht auf diese Fälle. 
Uzfim mit der Bedeutung „sich niederlassen* könnte, wie rulr-ub 
— „reiten, fahren, vehi“, als FuHll* form (wie etc. l ) 

aufgefasst werden, demnach für nuziizu stehen. Nehmen wir nun 
mit diesen Thatsachen die weitere zusammen, dass das Praefix 
m- im Assyrischen in Wörtern mit Lippenlaut im Stamme zu n 
wird, und weiter mit der, dass in allen fünf oben angeführten Wörtern 
ein solcher gefunden wird, so darf als sicher angenommen wer¬ 
den, dass ikkibu, ilcribu, immfru, iptfnu und iptiru auf urspr. 
*ni!ckibu , *niJcribu , *mmmfru, *niptfnu und *niptiru und noch 
älteres * mikhibu (cf. mtoa), *milenbu, *mimmiru *miptfnu und 
*miptiru zurückgehen. Und so muss dann wohl auch (als 6 . *) Form 
der Art) das oben besprochene Wort i/rJcmu aufgefasst werden 
(= älterem *nil(leimu aus urspr. *minhimu). Es dürfte daraus 
weiter folgen, dass nukleum wirklich von einer Radix n-hm herzu- 


1) Einem babyl-assyr. rukitb entspricht entweder oder -3“ und 

mit uzüsu, falls s« *nuiüxu, darf wenigstens Jjj-i von Jj-i verglichen werden. 

Dioso bis je tat kaum beachtete Infinitivform dos Assyrischen ist wegen der 
arab. resp. hebr. lnfinitivforni höchst interessant und vordient oino ganz be¬ 
sondere Aufmerksamkeit schon deshalb, weil sie zoigt, dass es für das Kal 
nicht nur die Infinitivform fa‘äl gab. Es scheinen noch andere urspr. Infinitiv- 
formen vorhanden zu sein. Uzüzu könnte übrigens such dir eine Neubildung 
von dem Inf. des Schapfel (usttzu oder uiruzxu) aus gehalten werden (». 
Delitzsch, Assyr. Grammatik p. 276). 

2) Warum gerade in Wörtern mit dom Voeal i in 2. Silbe das Praefix 
nt zu i wurde, ist auffallend. Ich habe mich vorgebens nach einer Erklärung 
dieser eigentümlichen Erscheinung umgesehen. Doch dürfte diese damit Zu¬ 
sammenhängen , dass überhaupt gerade ni (*. B. im Ittaphal des Verbums) oft 
das n verliert, während der Infinitiv (naplusu) des Niphals das n vor a behält. 
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leiten und die LesuDg nugyat zu den Todten zu legen ist. Das 
hebr. Dp: (— arab. / Jij) wird sich (mit seinem k) zu diesem 

Stemme n-lc-m verhalten wie a*ip zu k'rrbu und jjj», kuemäl, 
ttnbp zu kalmatu. Delitzsch bei Zimmern, Bab. Buss¬ 
psalmen liest: nu-uk-kum ? 

Andere Ausnahmen von dem Barth'sehen Gesetze kenne ich 
nicht. Ich mache aber nicht im Entferntesten darauf Anspruch, 
oben eine vollständige Liste derselben gegeben zu haben. Mir kam 
es nur darauf an, zu zeigen, dass die als Ausnahmen bekannten 
Fälle entweder keine Ausnahmen sind oder auf gute Gründe zurück¬ 
zuführen. 


Vorstehende Erörterung über das Praefix m (-a, -i, -u) wurde 
der Redaction dieser Zeitschrift im November 1888 übersandt, 
nachdem ich Haupt’s Artikel darüber in den Beiträgen zur 
Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprach¬ 
wissenschaft I, 1—20 (der mir durch Güte in die Hände kam) 
gelesen. Weil der Aufsatz noch nicht erschienen und mir nicht 
vom Verfasser selbst übersandt worden war, glaubte ich mich nicht 
auf denselben beziehen zu dürfen. Seitdem ist einerseits Delitzsch's 
Assyr. Grammatik erschienen, andererseits ein zweiter Artikel 
Haupt’s über dasselbe Praefix für die oben genannte Zeitschrift 
gedruckt worden, den mir Herr Prof. Delitzsch gütigst über¬ 
mittelte. Die Axisführungen der beiden Gelehrten über den in Rede 
stehenden Gegenstand veranlassen mich zu ein paar ergänzenden 
Nachträgen. 

L Zu Delitzsch, Grammatik p. 170—171. D. führt dort 
eine längere Reihe von Wörtern mit vermeintlichem Praeformativ 
N (o und t) an. In der Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes 1880 Heft IH weise ich darauf hin, dass 
fast alle diese Wörter ohne Etymologie im Assyrischen sind, also 
dass sich nicht entscheiden lässt, ob in ihnen das N der ersten 
Sylbe zum Stamme gehört, oder wirklich Praeformativ ist, dass eine 
grössere Anzahl derselben mit Vokal u. Zischlaut beginnt, also dieser 

Vokal, statt eigentliches Praeformativ zu sein, mit j in JKjl/ etc. 
verglichen werden könnte, dass eine Form iseti/ut = .Weg“ (von 
der Radix S-d-h) nach dem eben Bemerkten erklärt, aber dafür 
auch mü-di-hu (= mis-di-hu) gelesen werden könnte. Ausser 
diesen Wörtern führt Delitzsch noch an iptCnu, ipfiru, i/eribu 
(die oben p. 203 f. besprochen wurden) und tnsfzjabtu = .Ohr¬ 
gehänge* (neben anpfzjabtu). Da auch dieses, wie die oben be¬ 
sprochenen Wörter, einen Lippenlaut enthält, so wäre es möglich, 
dass es auf *ninp(z)abtu zurückgeht. Als Wörter mit gesichertem 
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(späterem) Praefix % sind also nur die oben erörterten zu betrachten, 
die alle einen Lippenlaut enthalten, wodurch unsere Erklärung der¬ 
selben bestätigt werden dürfte. 

II. Zu Haupt’s letztem Artikel. 

Zu p. 171. Haupt liest MAD-baru = „Steppe“ mad-baru. 
Dann müsste sich dies aus mudbaru entwickelt haben. Denn 
nach dem oben p. 196 Bemerkten hält sich das Praefix ma in 
Wörtern mit Lippenlaut sonst nie. Aber man kann ja auch 
nad-baru lesen. 

Zu p. 172. Ebenso stände nutpänu = „Bogen“ gänzlich ver¬ 
einzelt da, während Delitzsch’s pitpünu (als Form kiisädu von 
der Vp-p-n eine mögliche Form wäre. Darf man bat-pünu lesen ? 
icf. sum pan = Bogen und assvr. battu — Waffe?). 
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Elija Levita’s wissenschaftliche Leistungen. 

Von 

W. Bacher. 

I. 

Vorbemerkun g. 

Während das Leben und die schriftstellerische Tliätigkeit Le¬ 
vita’s in neuerer Zeit öfters dargestellt wurden'), fehlt es noch 
immer an einer in den Inhalt seiner Werke näher eingehenden 
Würdigung seiner wissenschaftlichen Leistungen. Wie gering man 
immer auch den Werth dieser Leistungen anschlagen möge, wie 
wenig auch die heutige Wissenschaft aus ihnen lernen kann, wie sehr 
auch seine Arbeiten den Stempel des Epigonenthums an sich tragen 
und wie abhängig sie auch von den Werken der Vorgänger sein 
mögen: immerhin verdient es eine in der Geschichte der hebräischen 
Studien und der Bibelforschung an so hervorragendem Platze stehende 
Persönlichkeit, wie die Levita's es anerkanntermaassen ist, dass man 
seiner wissenschaftlichen Tbätigkeit gerecht werde und im Zusammen¬ 
hänge zur Anschauung bringe, was er auf den verschiedenen Ge¬ 
bieten, welche er mit seinen Arbeiten umfasst hat, anstrebte und 
leistete. In den nachfolgenden Capiteln habe ich versucht, diese 
Aufgabe zu lösen. Das erste derselbeu gestattet einen Einblick in 
den litterarischen Apparat der Studien Levita’s; dann wird nach¬ 
einander gezeigt, was er in der Erläuterung und Kritik seiner Vor¬ 
gänger, was er als Grammatiker und als Lexikograph, als Targuru- 
forscber und Massoraforscher geleistet hat. Den Schluss macht eine 
kleine Uebersicht seiner zur Bibelexegese im engeren Sinne ge¬ 
hörenden Bemerkungen. 

Diesen Capiteln über Levita’s wissenschaftliche Arbeiten einen 
Abriss seines Lebens vorauszusenden, halte ich umso eher für ent¬ 
behrlich, als ich ausser den im Eingänge erwähnten Biographien 
auf meinen eigenen, demnächst in der Allgemeinen Encyclopädie 
(von Ersch und Gruber) erscheinenden Artikel verweisen kann. Hier 
sei nur zur Orientirung über die im Nachfolgenden zu behandelnden 
oder zu citirenden Schriften Levita's eine Uebersicht derselben nach 
der Zeitfolge ihrer Entstehung geboten. 
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Im Jahre 1508 erschien zum ersten Male — ohne L.'s Wissen 
— sein Comraentar zu Moses Kimchi’s Grammatik: Mahalach, der 
mit der letzteren zusammen noch oft gedruckt worden ist*). In 
demselben Jahre gab L. sein Buovo-Buch (Baba-Buch), die deutsche 
Bearbeitung eines italienischen Romanes, heraus. Im Jahre 1518 
erschien zu Rom die Bachur genannte hebr. Grammatik 3 ) und 
gleichzeitig die Paradigmentafeln zu derselben und das Buch Har¬ 
kaba, über die anomalen Wortformen 4 ). Im Jahre 1520 erschien 
die viertheilige grammatische Schrift Pirke Elijahu 5 ). Im Jahre 
1521 beendigte L. die erste Bearbeitung der massoretischen Con- 
cordanz, Sefer Sichronotb °). Die zweite Bearbeitung derselben wid¬ 
mete L. im Jahre 1536 dem französischen Gesandten in Venedig, 
George de Selve 7 ). Zwei Jahre nachher gab L. sein Masoreth- 
Hamasoreth heraus, gleichzeitig mit seiner Schrift über die Accente, 
dem Tub-Taam 8 ). In den Jahren 1541 und 1542 erschienen in 
Isny folgende Schriften L.’s: der Methurgeman a ), der Tischbi 10 ), 
die zweite, verbesserte Ausgabe des Bachur, und ein Glossar, 
Schemoth Debarim 1 ■). Die Bomberg'schen Ausgaben von David 
Kimchi’s Grammatik (1545) sowie die von David Kimchi’s Wörter¬ 
buch (1546) versah er mit Glossen, welche er als Nimmukim be- 
zeichnete **). Im Jahre 1545 erschien eine jüdisch-deutsche Ueber- 
Setzung der Psalmeu **). 


IL • 

Die von Levita oitirten Werke. 

Der Kreis der von L. in seinen verschiedenen Werken an¬ 
geführten Litteraturerzeugnissc ist kein besonders weiter. Am häufig¬ 
sten begegnen wir den Namen Abraham Ihn Esra, David 
Kimchi, Nathan aus Rom und Salomon Jizchaki. Die 
Schriften dieser Männer lieferten L. theils den Stoff zu seinen 
eigenen Arbeiten, theils bildeten sie den Gegenstand seiner ergän¬ 
zenden, erläuternden oder berichtigenden Kritik. Was er aus anderen 
Autoren anführt, ist ziemlich gering an Umfang und Bedeutung. 
Immerhin aber wird es von Interesse sein, auf Grund der in L.’s 
Schriften vorkommenden Citate ein Bild der litterarischen Quellen 
und Hilfsmittel zu gewinnen, die ihm zu Gebote standen, wobei 
freilich vorausgesetzt wird, dass dieses Bild durch die nicht citirten, 
wenn auoh benutzten Autoren zu vervollständigen wäre. 

Von Bibelausgaben citirt L. die Bomberg’sche (1517), um 
Fehler im Targumtexte derselben zu berichtigen ')- Auch muss er 
eine Menge von Bibelhandschriften benutzt haben, sowohl zu 
seinen massoretischen, als zu seinen targumistischen Studien. In 
seinem Masoreth-Hamasoreth berichtet er, mit welcher Aufopferung 
er guten und correcten Bibelabschriften nachging, wie er auch Reisen 
unternahm, um irgend einen guten Codex, von dem er gehört hatte, 
benutzen und das Nöthige daraus copiren zu können *). Als beste 
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und vertrauenswürdigst« Handschriften erachtete er die der Spanier 3 ), 
obwohl er in einem Falle die der Deutschen bevorzugte 4 ). Er 
erwähnt auch die Bibelhandschriften der Franzosen, in denen 
die biblischen Bücher in derselben Reihenfolge stünden, wie in den 
deutschen *). 

Yon den Quellenschriften zur Massora rühmt er als das 
einzige Buch, welches seinem lustlosen Streben nach correcten An¬ 
gaben über die Textüberlieferungen Befriedigung bot, das Buch 
Ochla weochla, „klein an Umfang, aber auf dem Gebiete der 
Massora ohne Gleichen“ 11 ). Grosse Anerkennung zollt L. auch der 
in der grossen rabbinischen Bibel abgedruckten Massora des Jakob 
b. Chajim, welche jedoch nebst vielen Vorzügen eine Menge, durch 
die Schwierigkeit der Aufgabe zu entschuldigender, Irrthümer und 
falscher Angaben enthalte T ). Er behauptet, dass J. b. Ch. den 
grössten Theil seiner Massora ans dem genannten Ochla we-ochla 
geschöpft habe 8 ). — Von Aharon b. Ascher, dessen grosse 
Autorität er auf Grund der bekannten Stelle in Maimuni's Mischne 
Thora betont 9 ), citiri er eine Massora über die Panktation der 
Derivate von bas 1 ®). Von späteren massoretisch • grammatischen 
Schriftstellern führt L. eine Reihe von „Nakdanim und Bibelvorlesern 
oder Vorbetern“ vor, die er theils am Margo von deutschen Bibel¬ 
handschriften verzeichnet gefunden hatte, theils als Verfasser eigener 
Schriften kennt 11 ). Es sind: Moses „der Vorbeter*, Verfasser 
der Regeln über Punktation — “ip:n ■»bba —, welche am oberen 
und unteren Margo der grossen Massora abgedruckt sind. Viele 
halten — bemerkt Levita — diese Schrift für identisch mit dem 
Buche des Nakdan Simson, aber sie trägt auch in den Anfangs¬ 
buchstaben der Wörter, mit denen einige ihrer Abschnitte beginnen, 
den Namen des Verfassers, Moses, zur Schau 1 *). Simson der 
Nakdan, Verfasser des Buches Chibbur Ha-Konim, das auch das 
Buch Schimschoni genannt wird 1S ). Aus diesem Buche kennt L. 
den Namen des Meir ausSpeier, dessen Pentateuch daselbst 
citirt wild 14 ), und Jakob den Nakdan 16 ). Jekuthiel b. 
Je hu da, Verfasser des Buches En Ha-Kore, der sich auch mit 
seinem deutschen Namen Salman Ha-Nakdan nannte. L. rühmt das- 
genannte Buch sehr und erwähnt die Tradition, dass der Verfasser 
in Prag, in Böhmen, gelebt habe, wozu er mit Anwendung eines 
talmudischen Satzes ein witziges Wortspiel macht 1S ). Am Schlüsse 
seiner Schrift über die Accente erwähnt er die Differenzen, welche 
in Bezug auf einzelne Accentregeln zwischen den Nakdan im der 
Spanier, Franzosen und Deutschen obwalten 17 ), wobei er 
aber wahrscheinlich nicht an bestimmte Autoren auf diesem Gebiete, 
sondern an die punktirten Bibelcodices spanischen, französischen und 
deutschen Ursprunges denkt. Einmal citirt er eine Stelle über den 
mosaischen Ursprung der Accentzeichen aus einem Buche, das er 
für das Horajath Ha-Kore hält, dessen Verfasser er aber nicht 
kennt 18 ). Das bekannte massoretische Gedicht über die Zahl 
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der Buchstaben in der heil. Schrift, das er im Anhänge zum 
Mas. Hamasorcth zuerst abdruckte, halt er nach einer ihm gewor¬ 
denen Ueberlieferung für ein Werk des Gaon Saadja 19 ). Diese 
Ueberlieferung bekräftigt er selbst mit dem eigentümlichen Argu¬ 
mente, dass das Gedicht viel schwierige und anomale Wortbildungen 
enthalte, wie deren auch im Emunoth Saadja’s sich vorfiinden*°), 
ohne zu bedenken, dass für die hebräischen Ausdrücke im letzteren 
Werke nur der Uebersetzer, Jehuda Ibn Tibbon, verantwortlich ist 
Von den Vätern der hebräischen Sprachwissenschaft 
scheint L. Menschern Ibn Sarük und Dunasch Ibn Labrät 
nur aus den Anführungen in Raschi’s Bibelcommentar zu kennen 91 ). 
Hingegen werden ihm die Schriften Jehuda Hajjüg’s durch 
Autopsie bekannt gewesen sein In den Erläuterungen zu D. Kimohi's 
Grammatik bemerkt er zu seinem Namen, er sei der „erste Gramma¬ 
tiker“ gewesen **). In der Einleitung zum Methurgeman sagt er, es 
habe vor IJajjüß überhaupt keine Grammatik der hebräischen 
Sprache gegeben; 5. habe mit Hilfe der masoretischeu Punktation 
und Accentudtion des Bibeltextes angefangen „Israel zu helfen und 
die Augen der Diaspora durch seine Grammatik zu erleuchten“ **). 
Doch finden sich Citate aus H. nur in der Schrift L.’s über die 
anomalen Wortformen* 4 ). Nach Hajjüg, so fährt L. in der ge¬ 
nannten Einleitung fort, sei R. Jona, nach diesem der Gaon Saadja, 
dann noch zahllose Grammatiker aufgetreten **). Diese anachroni¬ 
stische Reihenfolge ist umso auffallender, als L. das Mosnajim Ibn 
Esra's und die Liste im Eingänge dieser Schrift kennen musste. 
Wir müssen annehmen, dass er diese Aeusserung in einem Moment 
der Zerstreutheit niederschrieb, obwohl sie auch so von sehr mangel¬ 
hafter Kenntniss der Chronologie Zeugniss giebt. Aus R. Jona’s, 
das ist Abulwalld’s, Grammatik citirt L. zwei Stellen, die über 
die doppelte Aussprache des Resch **) und die Erklärung der ano¬ 
malen Bildung ■'PConi, I. Sam. 25, 84, gegen welche L. polemisirt* 7 ). 
Eine im Namen R. Jona’s citirte Erklärung von r:a', Ps. 104, 11 ,s ), 
entnahm L. einer Anführung in D. Kimchi’s Wörterbuche ,s ). — Ein 
einziges Mal citirt L. eine inSalomon Ibn Parchon’s Wörter¬ 
buche sich findende Erklärung 80 ). JosephKimchi nennt L. als 
Verfasser des Sikkaron, aus welchem Werke er einige Stellen 
citirt S1 ). Die Commentirung von Moses Kimchi’s Grammatik 
war die erste wissenschaftliche Arbeit L.’s. Sein Verbältniss zu 
David Kimchi und ebenso das zu Abraham Ibn Esra soll 
im nächsten Capitel besondere dargestellt werden. Aus der nach- 
kimchischen Zeit führt er die Grammatiken des Prophiat Duran 8S ) 
und des Abraham Balmes 88 ) an, sowie eine grammatische 
Schrift Semadar von Levi b. Joseph 84 ). An Wörterbüchern 
werden von L. ausser den schon genannten von D. Kimchi und 
Ibn Parchon nur noch ein Baal Kenafajim benanntes, nach den 
Endbuchstaben geordnetes Wörterbuch, eine Art Reimlexikon, citirt 84 ), 
und vor Allem der Aruch Nathans, worüber weiter unten besonders 

14 
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gehandelt wird. — Nach secundären Quellen nennt er Jehuda 
Ihn Koreisch 86 ), Jakob b. Eleasar 87 ) und den Mafteach 
des Levi Ibn Al-Tabbän 88 ). 

Aus der exegetischen Literatur citirt L. ausser den Werken 
von Raschi, Ibn Esra und David Kimchi nur noch die Commentare 
von Moses Nachmani 89 ), Levi b. Gerson 48 ), Jakob b. 
Ascher 41 ), Menachem Recanati 41 ), Isaak Abrabanel 48 ), 
Elija Misrachi 44 ). Raschi's Commentar entnimmt er Schrift¬ 
erklärungen vonGerschom, der Leuchte des Exils 46 ), und Moses 
Ha-Darschan 48 ). Einmal citirt or eine Erklärung des Gaon 
Saadja, unbestimmt nach welcher Quelle 47 ). 

Den Talmud citirt L. nur an wenigen Stellen seiner Glossen 
zu Kimchi’s Wörterbuche 48 ). Von der Midraschlitteratur führt 
er mit Namen nur Genesis rabba 48 ), Tanchuma 80 ) und die 
Pirke R. Elieser 51 ) an, ferner den Midrasch des Isaak b. 
Parnach 68 ). In seinem zum grösseren Theile auf die talmudisch- 
midrascbische Literatur sich beziehenden Wörterbuche Tischbi werden 
die erklärten Ausdrücke und Belegstellen fast immer ohne Quellen¬ 
angabe gegeben. Es widerfährt L. auch, dass er als traditionell 
Erklärungen citirt, die er bei Raschi und Kimchi gefunden 68 ). 

Aus der kabbalistischen Literatur, der L. im Tischbi 
manche Ausführungen oder Andeutungen entnimmt 64 ), citirt er mit 
Namen nur das Buch Rasiel 56 ) und den Sohar 66 ). 

Von den jüdischen Religionsphilosophen führt er den 
Kusari Jehuda Ha-Lewi's 57 ) und den More Nebuchim Mai- 
muni’s 68 ) an. Einmal citirt er das Sefer Jezira 60 ). 

Aus den Erzeugnissen der neuhebräischen Poesie ver¬ 
weist er auf einzelne Stellen der liturgischen Dichtungen li0 ), ferner 
auf Verse Salomon Ibn Gabirors 81 ), Esobi's' 18 ), Imma- 
nuel's liS ) und Ungenannter 61 ). Ei- kennt auch ein für R Jakob 
Tarn von einem Dichter Namens Chajim b. Jakob verfasstes 
Buch Tagnfs (nach Art des Moses Ibn Esra'schen Tarschisch) 84 *). 

Von sonstigen neuhebräischen Literaturprodukten citirt 
er nur noch das Alphabet des Ben Sira 66 ), den Josippon 68 ) 
und das Geschichtswerk Abraham Ibn Daud’s 67 ). 

Die halachische Literatur ist bei Levita nur durch Ascheri 66 ) 
und den Kolbo 80 ) vertreten. 

Endlich sei erwähnt, dass er auch die Evangelien 70 ) und 
die Vulgata 71 ) anfuhrt, sowie die Versuche christlicher Gelehrten, 
die Accente des Hebräischen in musikalischen Noten auszudrücken 78 ). 

HL 

Erläuterung und Kritik der Vorgänger. 

Levita's Verhältniss zu den Arbeiten der Meister, denen er für 
seine eigenen das Meiste verdankte, war kein ausschliesslich recep- 
tives, entlehnendes; er war auch bemüht, sie zu erläutern und, wo 
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er es für nöthig fand, zu ergänzen und zu berichtigen. Seine beiden 
selbständigen lexikalischen Arbeiten sollten als Supplemente zu den 
Wörterbüchern Nathan's und David Kimchi’s dienen, und des 
Letzteren sowie seines Bruders, Moses Kimchi’s, Schriften ver¬ 
sah er mit Glossen. In welcher Weise Levita die Arbeiten der 
Genannten, sowie die Raschi's und lbn Esra's benutzt, er¬ 
läutert und kritisirt hat, soll in gegenwärtigem Abschnitte gezeigt 
werden. 

Die erste wissenschaftliche Leistung Levita's bezog sich auf 
die Grammatik Moses Kimchi’s. Er begleitete sie mit einem 
fortlaufenden Commentar, wozu der knappe, auf kurze Definitionen, 
Regeln, Beispielreihen und Paradigmen sich beschränkende Text des 
Mahalach sehr geeignet war. Levita erklärt die von Moses Kimchi 
angewendeten grammatischen Termini *), giebt die Ursachen ihrer 
Benennung an *), erwähnt und definirt auch andere von Jenem nicht 
gebrauchte Kunstausdrücke 3 ). Die Regeln führt er näher aus 4 ), 
er fügt andere Regeln, bei Ihn Esra oder in sonstigen Quellen ge¬ 
fundene oder auch selbst formulirte, hinzu 5 ). Er erörtert zuweilen 
die vom Verfasser citirten Beispiele 6 ), giebt selbst Beispiele, wo 
sein Text keine hat *), und versieht die Paradigmen mit allgemeinen 
Bemerkungen und mit der Erläuterung einzelner, dazu Veranlassung 
bietender Formen '■). Er giebt Aufschluss über die Anlage des 
Buches a ). Wo der Text nicht deutlich genug lautet, erklärt Levita 
seinen Sinn näher 10 ). Selten stellt er der Ansicht M. Kimchi’s die 
Meinung Anderer gegenüber 11 ), wie denn in dieser Arbeit nur sehr 
wenig Citate Vorkommen, zum Theil erst in der späteren Ausgabe 
hinzugefügt **). Er weist auf Lücken im Texte hin 13 ), verbessert 
ihn u ), berücksichtigt auch abweichende Lesearten in demselben l4 ). 

Von viel reicherem Inhalte als die Erläuterungen zu Moses 
Kimchi’s Mahalach sind die Glossen zu der Grammatik David 
Kimchi’s; der grössere Umfang, der mannigfaltigere Stoff der¬ 
selben bot naturgemäss häufigere Gelegenheit zu Bemerkungen, 
welche in Form von Randglossen der betreffenden Stelle angefügt 
sind 1S ). Auch hier war es zunächst Levita darum zu thun, das 
Verständniss seines Autors zu erleichtern, aber er will auch den 
behandelten grammatischen Stoff vervollständigen, ergänzen. Die 
Glossen zum Michlol erklären ungewöhnliche Termini 1 *), auch solche, 
die im Texte nicht Vorkommen 13 ), ergänzen manche Regeln l9 ) oder 
versehen sie mit Beispielen so ); manchmal werden die Regeln be¬ 
richtigt* 1 ). Besonders gerne weist L. auf die Massora hin, als 
Grundlage und Bestätigung der von Kimchi gebotenen Regel **), 
er erklärt auch einmal des Letzteren Citat aus der Massora* 3 ). 
Bibelcitate berichtigt er nach Bibelhandschriften * 4 ). Er interpretirt 
den Text, wo er nicht deutlich erscheint **), verweist auf andere 
Stellen des Michlol *®), macht auch auf Widersprüche innerhalb 
desselben aufmerksam * 7 ). Die von Kimchi gegebenen Beispiele 
werden mit Commentar versehen* 8 ) oder vervollständigt 39 ), zuweilen 

14 * 
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als irrig nacbgewiesen so ) oder auch durch ein anderes, richtigeres 
Beispiel ersetzt* 1 ). Manchmal zeigt L., dass eine Regel nicht an 
der richtigen Stelle angeführt 3S ), oder dass sie nicht präcis genug 
gefasst sei m ). Zu allgemein gefasste Regeln schränkt L. ein ss ), 
oder er führt eine specielle Regel auf eine allgemeine zurück * 4 ). 
Er führt die Ansichten anderer Autoritäten an 85 ), besonders oft 
die abweichenden Erklärungen Raschi's 3 ®). Er lehnt verschiedene 
grammatische Ansichten Kimchi’s ab 37 ), stellt, auch eigene Regeln 
auf 35 ) und ergänzt in seinen Glossen auch auf sonstige Weise die 
Arbeit Kimchi's 38 ). Oft verweist er auf seine eigene Grammatik 40 ). 
Einige Male muss er den ihm vorliegenden Text des Michlol be¬ 
richtigen 41 ). 

ln den Glossen Levita's zum Wörterbuche Kimchi’s, dem 
zweiten Theile des Michlol, tritt der kritische und commentirende 
Theil vor den selbständigen Bemerkungen und Zusätzen zurück. 
Eine hervorragende Stelle nehmen hier die Citate aus anderen 
Autoren ein, und unter diesen ist es wiederum Raschi, den L. sehr 
häufig heranzieht. Soweit diese Glossen Beiträge zur hebräischen 
Wortforschung bieten, sind sie in dem Abschnitte „Zur Lexiko¬ 
graphie* behandelt worden 4 *). Auch Beiträge zur eigentlichen 
Bibelexegese findet man hier, von denen weiter unten die Rede sein 
soll. Einzelne Erklärungen Kimchi’s bieten L. Gelegenheit zu wei¬ 
terer exegetischer Ausführung 43 ). Eine grosse Anzahl von Wörtern 
wird von L. grammatisch erläutert 44 ), ebenso häufig entnimmt er 
der Massora den Stoff zur Ergänzung einzelner Artikel des Wörter¬ 
buches 43 ). Er versieht manche Erklärung K.’s mit einer neuen 
Begründung 46 ) oder verstärkt sie durch Anführung von Analogien 47 ). 
Etwaige Einwände gegen K. weist er zurück 43 ), wirft aber auch 
selbst Fragen auf, namentlich wegen des Wegbleibens wuchtiger 
Wortformen und Wortbedeutungen 48 ). Zuweilen muss er die Wurzel 
anders bestimmen als Kimchi 50 ) oder ein Wort anders erklären als 
er 5I ). Namentlich verdient hervorgehoben zu werden, dass L. sich 
bemühte, die Bedeutung einzelner Wurzeln oder Wörter präciser 
zu bestimmen, als es bei K. der Fall ist 3 *). Auch einzelne Punkte 
der Grammatik werden in den Glossen erörtert S3 ). Einige Be¬ 
merkungen beziehen sich auf Kimchi’s Bibelcommentar S4 ). Hie und 
da wird der Text des Wörterbuches berichtigt 55 ). — Im Tischbi be¬ 
finden sich ebenfalls Glossen zu Kimchi’s Wörterbuche 50 ); im Me- 
thurgeman citirt er einmal eine Erklärung Kimchi’s für ein Targum- 
wort 5 '). Im Masoreth Hamasoreth nennt er seine Schrift Et Söfer 58 ) 
und beruft sich auch sonst auf ihn 5!l ). 

Abraham Ibn Esra ß0 ) wird von Levita besonders in gram¬ 
matischen Dingen zu Rathe gezogen 01 ); manchmal muss er seiner 
Meinung entgegentreten 6 *). In den Glossen zu Kimchi’s Wörter¬ 
buche führt Levita Ibn Esra's Erklärung an, um die Kimchi’s zu 
bestätigen und zu ergänzen 03 ), aber auch in Fällen, wo Ibn Esra 
anders erklärt, als Kimchi ° 4 ), oder als Argument gegen des Letzteren 
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Erklärung 05 ). Selten beruft er sich auf I. E.’s Autorität gegen 
Raschi 6 *), öfter bestreitet er Ibn Esra's Erklärungen® 7 ). Es ist zu 
bemerken, dass L. auch die Ibn Esra zugeschriebenen Commentare 
zu Proverbien und Esra als echte citirt 64 ). 

Von der hohen Verehrung, welche Raschi als Bibelerklärer 
gezollt wurde, legt nichts so sehr Zeugniss ab, als die ihm von 
Levita, dem Grammatiker, zu Theil gewordene Berücksichtigung. 
Obwohl er die Mangelhaftigkeit von Rascbi’s Commentar gerade 
nach der grammatischen Seite hin betont, rühmt er dennoch die 
Vortrefflichkeit vieler seiner hierher gehörigen Erklärungen "*), wie 
er denn auch ein Buch über das Grammatische bei Raschi 
zu schreiben beabsichtigt hat 7 "). • Von den Materialien zu diesem 
geplanten grammatischen Supercommentar findet sich Vieles in L.’s 
Schriften zerstreut 71 ). Manchmal ist er genöthigt, Raschi’s Meinung 
abzuweisen 7S ). In anderen Fällen führt er, wie schon erwähnt war, 
Raschi's Erklärungen gegen die Kimchi’s an, denselben den Vorzug 
gebend 7S ). Er citirt eine ganze Menge der verschiedensten Wort¬ 
erklärungen Rascbi’s 74 ), zuweilen um sie zu bekämpfen 75 ). Levita 
beruft sich auf Raschi auch bei Erklärung von Targumwörtern 7 *). 
Im Tischbi werden verschiedene Ausdrücke, welche in Raschi’s 
Bibelcommentar Vorkommen, erläutert oder als Beispiel angeführt 77 ). 
Einzelne Bemerkungen L.'s zu Raschi’s Commentar sind kritischen 
Inhaltes 7H ). 

Zu Nathan's Aruch bildet der Methurgeman eine Ergänzung, 
und auch im Tischbi sollen Lücken des Aruch ausgefüllt werden. 
In beiden Werken citirt L. ziemlich viele Erklärungen aus jenem 
Grund werke 7 9 ), aber noch öfter finden 'wir bemerkt, dass Nathan 
das betreffende Wort in seinem Lexikon wohl anführe, aber nicht 
erkläre 40 ), oder dass er das in Rede stehende Wort überhaupt nicht 
bringe 81 ). Bei manchen Wörtern verbindet L. mit dem Geständniss, 
den Sinn derselben nicht zu kennen, die Angabe, dass auch der 
Aruch sie nicht bringe s *). Zuweilen giebt er eine vom Aruch ab¬ 
weichende Erklärung s3 ). Er beruft sich auf seine Targumlesarten '' 4 )- r 
manchmal macht er ihn selbst zum Gegenstände der Kritik 85 ). 

IV. 

Zur hebräischen Grammatik. 

Levita behandelte das gesammte Gebiet der hebräischen Gram¬ 
matik ’) in einzelnen Schriften, die einander ergänzen. Seine eigent¬ 
liche Grammatik, das Buch Bachur, beschränkt sich auf die Wort¬ 
bildungslehre, die Lehre vom Nomen und Verbum. Von den vier 
Abhandlungen, welche zusammen den Namen Pirke Elijahu führen *), 
behandelt die erste die Lautlehre, die zweite und dritte ergänzen 
die Lehre vom Nomen, indem sie die Classen des Nomens, sowie 
Zahl und Geschlecht beim Nomen behandeln; die vierte endlich hat 
die Partikelbuchstaben zum Gegenstände. Der Bachur bekam einen 
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gleichzeitig erschienenen Anhang in Paradigmentafeln über die Con- 
jugation des Zeitwortes. Da Levita im Bachur nur diejenigen 
Spracherscheinongen behandelte, welche als allgemeine Regel gelten 3 ), 
widmete er den anomalen Wortformen eine besondere Schrift, Har¬ 
kaba , in welcher die unregelmässigen, besonders die hybridisch zu¬ 
sammengesetzten Wörter der Bibel in alphabetischer Reihenfolge 
erläutert werden. Diese wenig umfangreichen Schriften Levita's, 
zu denen noch die Glossen zu den Grammatiken von Moses und 
David Kimchi kommen, begründeten seinen Ruhm als grammatischer 
Schriftsteller, und ihr Einfluss, den sie sowohl im Originale als be¬ 
sonders in den lateinischen Bearbeitungen S ebastian Münster’s 
und anderen auf sie zurückgehenden Lehrbüchern ausübten, war 
ein so ungewöhnlicher, dass einige Jahre vor Levita’s Tode (1546) 
der eben genannte Gelehrte schreiben konnte: »Wer heutzutage 
solides hebräisches Wissen besitzt, verdankt dasselbe dem Lehrbuch 
Elija’s oder aus dem letzteren geflossenen Quellen“ 4 . Der grosse 
Einfluss von Levita’s Lehrbüchern, welcher seinen persönlich durch 
viele Jahre ausgeübten Einfluss als Lehrer des Hebräischen gleich¬ 
sam vervielfachte, erklärt sich aus den sie auszeichnenden Eigen¬ 
schaften, in denen sich gewissermassen seine persönlichen Eigen¬ 
schaften als ungemein erfolgreicher Lehrer des Hebräischen abspiegeln. 
Klarheit und Uebersich tlichkeit in der Anordnung und Eintheilung 
des grammatischen Stoffes, Einfachheit und Kürze in der Darstellung, 
Vermeidung von allen nicht zur Sache gehörigen Abschweifungen, 
coi recte und präcise, künstlichen Redeschmuck fernhaltende Aus¬ 
drucksweise, das rechte Maass in den angeführten Beispielen, dabei 
trotz der Knappheit und Schmucklosigkeit im Ausdrucke eine ge¬ 
wisse Lebendigkeit, erzeugt durch den in der Disposition und auch 
stylistisch zu Tage tretenden Zusammenhang zwischen den einzelnen 
Paragraphen und durch verschiedene den lernenden Leser zum 
lehrenden Verfasser in Beziehung setzende Redewendungen: das 
sind die Vorzüge von Levita’s Lehrbuch, durch welche ihm eine so 
ausserordentliche Wirkung gesichert war. Es hielt sich in der That, 
wie der zur Abfassung desselben ihn anregende Egidio gewünscht 
hatte, von der allzu knappen Kürze und Trockenheit, wie sie z. B. 
in Moses Kimchi’s Mahalach vorherrscht, und von der Ausführlich¬ 
keit und Stofffülle Anderer, z. B. David Kimchi's oder Efodi’s, gleich- 
mässig ferne. Levita’s Lehrbuch übertraf alle Vorgänger durch die 
streng systematische, fast bis zur Pedanterie symmetrische Anord¬ 
nung des Stoffes, durch die genaue, logische Disposition, in deren 
Rahmen nichts aufgenommen wurde, was nicht strenge zur Er¬ 
läuterung der in den betreffenden Paragraphen besprochenen Regeln 
und Paradigmen gehört. Als didaktisch förderlich darf besonders 
die erwähnte Symmetrie in der Anordnung betrachtet werden, wo¬ 
nach der Bachur in vier Abschnitte zerfällt, von denen jeder 13 
Paragraphen enthält „nach Anzahl der 13 Glaubensartikel Maimuni's“. 
Dasselbe Zahlenverhältniss zeigen auch die Pirke Elijahu, indem 
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auch hier jeder der vier Abschnitte ebenfalls in 18 Paragraphen 
oingetheilt ist. Bei dem ersten dieser Abschnitte — nv® p"£ — 
gebrauchte L. sogar das vielbeliebte Mittel der metrischen Form, 
ausdrücklich zu dem Zwecke, dadurch den Gegenstand für die 
Lernenden anziehender, erlernbarer und behältlicher zu machen 5 ). 
Auch in der Terminologie leitet ihn die Rücksicht auf die Lernenden; 
z. B. um sie nicht zu verwirren, wählt er eine deutlichere Bezeich¬ 
nung für die dritte Art des Nomens 8 ). Die didaktische Brauch¬ 
barkeit seiner grammatischen Lehrschriften erhöhte namentlich auch 
der - Umstand, dass er sich aller abstracten Erörterungen über gram¬ 
matische Kategorien, aller philosophischen Begründungen enthielt. 
Er sagt hierüber bei einer Gelegenheit: Dieses — nämlich das aus¬ 
führlichere Eingehen in den Begriff des Gattungsnamens — gehört 
nicht zu meinem Geschäft, denn ich bin kein Philosoph, auch nicht 
der Sohn eines Philosophen, sondern ich bin ein Grammatiker 7 ). 

Dieser Würdigung von Levita’s Lehrbüchern als vortrefflichen 
Hilfsmitteln zur Erlernung der hebräischen Grammatik ist eigentlich 
zur Kennzeichnung ihres selbständigen Werthes nichts mehr hinzu¬ 
zufügen, denn die formellen und didaktischen Vorzüge seiner Schriften 
sind es allein, durch welche L. als Grammatiker so hohes Ansehen 
erwarb und so weitreichende Wirkung erzielte. Was den Inhalt 
seiner zur Grammatik gehöligen Arbeiten betrifft, beruht derselbe 
fast ganz auf den Arbeiten seiner Vorgänger, besonders derjenigen, 
welche er auf diesem Gebiete als Meister und Führer erkannte, 
David Kimchi’s und Abraham Ibn Esra's. Es wäre ein überflüssiges 
Beginnen, bei dem so unzweifelhaft klaren Verhältnisse L.’s zu seinen 
Vorgängern, auch in den Einzelheiten den Quellen seiner Regeln, 
Erläuterungen, Definitionen, Exemplificationen nachzugehen. Doch 
darf nicht verkannt werden, dass L. nicht kritiklos und unbesehen 
das bei seinen Vorgängern Gefundene aufnahm und dem Rahmen 
seines Lehrbuches einfiigte. Er war kein blosser Compilator, sondern 
bemühte sich, nur das als richtig und nur das als für den Lernenden 
brauchbar Erkannte zur Darstellung zu bringen. Dass er das rich¬ 
tige Verständniss und — wo es Noth that — die Berichtigung und 
Ergänzung seiner Quellen erstrebte, ist in dem Abschnitt über .Er¬ 
läuterung und Kritik der Vorgänger* gezeigt worden. Es ist ferner 
anzuerkennen, dass L. in der Fassung einzelner Regeln, in den 
Gruppirungen der grammatischen Kategorien, in der einen oder 
andern Definition selbständig zu Werke ging, wie er denn in der 
Einleitung zum Bachur ausdrücklich sagt, er- habe in diesem Buche 
auch solche Regeln und Erklärungen niedergeschrieben, in denen 
ihm Niemand zuvorgekommen war 8 ). Allerdings wird bei dieser 
Behauptung, wie sie L. ähnlich auch in Bezug auf die Artikel des 
Tischbi ausspricht, auch Selbsttäuschung im Spiele sein, indem er 
für sich selbst das Urheberrecht in Anspruch nimmt, wo er sich 
des fremden Ursprungs nicht mehr bewusst ist In Folgendem 
sollen einige Regeln und Bemerkungen Levita's zur hebräischen 
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Grammatik, die mehr oder weniger als von ihm selbst herrilhrend 
oder als von ihm neu umschrieben gelten dürfen, vorgeführt werden. 

Zur Lautlehre. Regeln vom Schewa (Bachur III, 6, 1 f.) Das 
Dagesch fungirt niemals zu zweierlei Zwecke, sowie kein Buchstabe 
zwei Dagesch's bekommen kann (Nimm. Michlol 24 b, 29 b). Das 
Dagesch (forte) weist immer auf einen vorhergehenden Buchstaben, 
der ausgefallen ist, nicht auf einen nachfolgenden (B. II, 11, 1). 
Das Dagesch im n der suffigirten Form irnjJB kann nicht auf den 
Ausfall eines n hin weisen (also unmittelbar aus ffinipo), sondern 
nur auf den Ausfall eines anderen n (also aus inmpa, wo das n 
aus n entstanden; Nim. Mich! 10b). Nach Zere folgt der Dehn¬ 
buchstabe ■> nur, wenn dieser radical ist, oder als Pluralzeichen 
(Nim. Michl. 23 a, Mas. Ham. p. 160). Die zwei Arten von Penul- 
tima-Betonung in Bezug auf Zurückweisung des Accents im vorher¬ 
gehenden Worte (N. Michl. 3 a) u ). Das Ethnachtha hat in den drei 
poetischen Büchern nur soviel trennende Kraft, als das Sakef in 
den anderen biblischen Büchern (N. Michl. 19 d). 

Zur Lehre vom Nomen. Die weiblichen Nomina auf n iindem 
ihre Vocale nicht, mit Ausnahme der Musterform rtbrs (Nim. 
Michl. 55 d). Worin sich die Nomina nach der Musterform brs 
von denen nach der Form unterscheiden (B. III, 3, 5f). Worin 
sich Nomina wie nsa von denen, die wie naa gebildet sind, unter¬ 
scheiden (B. IV, 8 , t 2). 

Zur Lehre vom Verbum. Die Verba '"d, deren zweiter Radical 
ein i: ist, werden als ■'"d ■non — nach Art der :"b 'non — be¬ 
handelt, und demgemitss lautet Futurum Kal u. s. w. Die Ur¬ 
sache dessen scheint in dem Umstande zu liegen, äass undageschirtes 
j: dem o ähnlich klingt und z. B. JSN, nach der Form tb.x, leicht 
so gelautet haben würde wie jön (B. II, 6, 5£) 10 ). — Die Tri- 
litteralität der Verbalwurzel entspricht vielleicht der Bestimmung 
des Verbums, eine auf einen Anderen sich beziehende Handlung zu 
bezeichnen, indem mindestens zwei Buchstaben nöthig sind, um die 
Handlung selbst zu bezeichnen, während der dritte Buchstabe die 
Beziehung der Handlung ausdrückt (B. I, 7, 2). — Die Annahme 
einer besonderen Stammform (Pöftl, vierbuchstabige ■p:a), um 

Wörter wie inbottn Hiob 20, 26, 'loiba Ps. 101, 5, 'sseo Hiob 
9,15, zu erklären, ist ungerechtfertigt, ebensowenig darf man -;:io von 
ps u. dgl. als besondere Stammform bezeichnen; denn im letzteren 
Falle, bei den Verben i"y, erkenne man die Stammform des PieL, 
nur anders gebildet, indem statt der unmöglichen Verdoppelung des 
zweiten Radicals der dritte verdoppelt wird, während die erst¬ 
genannten vereinzelten Beispiele als Anomalien zu gelten haben 
(B. II, 8, vgl. Nimm. Michl. 8 c, 23 c, 37 b, Anfang der Einleitung 
zum S. Sichronoth). — Der Nipbal bedeutet in überwiegendem 
Maasse das Reflexivum und ist dann dem Hithpael gleich, wie denn 
z. B. in Lev. 18, 24 nebeneinander Niphal und Hithpael desselben 
Verbums als gleichwertig angewendet sind; auch Onkelos übersetzt 
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den Niphal immer mit dem Reflexivum (B. I, 8,' 2). — Unter¬ 
scheidungszeichen der transitiven und der intransitiven Zeitwörter 
(B. I, 7, 2). — Unterscheidung des Infinitivus absolutus vom Inf. 
constructus 1 '). — Das Participium des Niphal unterscheidet sich 
im Stati constr. nicht vom Perf. Niphal, weil die Besorgniss der 
Verwechselung beider Formen eine sehr geringe ist und es darum 
nicht nöthig war, sie äusserlich von einander zu unterscheiden 
(Nimm. Michl. 19a) is ). — Das Participium Passivi (bvs) hat stets 
die Bedeutung des Praesens (Erläuterung zum Mahalach 4 b). — 
In jeder Stammform, in welcher das Participium durch » gebildet 
wird, erhielt dieses den gleichen Vocal mit den Buchstaben in'"« 
des Futurums (B. II, 2, 8). — Die Endung statt n: (im Futurum) 
findet sich fast nur bei den Verben niefit vollständiger Wurzeln 
(Nimm. Michl. 7 o). — In allen Stammformen erhält man das Fu¬ 
turum, wenn man zu dem Imperativ die Buchstaben 'jn'K hinzusetzt 
(B. II, 1, 7). — Imperativ Hiphil ohne “ (wie ■pb, rn®) wird von 
Verben gebildet, die keinen Imperativ Kal haben, während Verba 
mit vollständiger Kalbildung im Hiphil das n nicht weglassen (B. II, 
8, 5) ,s ). — Das Futurum wird anstatt des Perfectums gebraucht, 
wo von einer gewöhnlich stattfindenden, dauernden Handlung die 
Rede ist, z. B. Gen. 2, 6, Num. 9, 20 (B. I, 4, 6). 

In einzelnen Fällen nimmt Levita das Deutsche, Italie¬ 
nische oder Lateinische zu Hilfe, um seine grammatischen 
Definitionen und Erläuterungen verständlicher zu machen 14 ). Er 
macht die Bemerkung, dass, während „die Sprachen der Völker“ 
drei Arten des Perfectum kennen, es im Hebräischen nur eih Per- 
fectum gäbe, dem aber je nach dem Zusammenhänge die Bedeutung 
der einen oder der anderen jener drei Arten zukäme 1S ). Er fügt 
hinzu, dass durch das Waw conversivum das Futurum die Bedeutung 
des Imperfectums erhalte, mit Ausnahme solcher Fälle, in denen 
ein eigentliches Perfectum vorausgeht und auch das mit dem Waw 
conv. verbundene Verbum dieselbe Bedeutung erhält (z. B. Gen. 80, 80); 
hingegen komme dem Waw conv. nur selten die Bedeutung des 
Plusquamperfectum zu, wie z. B. in Gen. 28, 5 l0 ). 

Der Lehre Abraham Ihn Esra's folgend 11 ), gestattete Levita 
der Analogie, die er ebenfalls mao“ *pt. nennt, Einfluss auf Bildung 
solcher grammatischer Formen, für die es kein Beispiel in der Bibel 
giebt 1 *). Gegen irrigen Sprachgebrauch beruft er sich auf die 
Analogie biblischer Beispiele; so erklärt er den Plural nvvtJi von 
rrjrz, dem bekannten Terminus für Zeitwortclasse (aus Ezech. 41,18), 
für unrichtig; man müsse niits sagen, wie rnbwip von rtbiiip. Nach 
dieser Richtung hin war Levita überhaupt bemüht, eingerissene 
Missbräuche und Irrthümer zu beseitigen und zu berichtigen. Die 
grammatische Correctheit dort wiederherzustellen, wo ihr namentlich 
vielfach Abbruch geschehen war, in der Schreibung und Aussprache 
neuhebräischer WÖrter, war einer der hauptsächlichsten Zielpunkte 
Levita’s bei der Anlage des Tischbi, in dem eine ganze Reihe von 
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Artikeln Berichtigungen dieser Art enthalten in ). Gleich den älteren 
Grammatikern, besonders Ihn Esra und den Kimchi's, richtete L. 
sein Augenmerk gerne auf Verbesserung von Fehlem in den litur¬ 
gischen Gebetstücken 20 ). 

Eine besondere Erwähnung verdienen aus L.'s grammatischen 
Schriften die Mnemonica, Hilfsmittel zur Gruppirung und leich¬ 
teren Bewahrung grammatischer Erscheinungen und Regeln, die er 
theils anderswoher übernommen, theils selbst neu erfunden hat 21 ). 

V. 

Zur Lexikographie. 

Drei Werke Levita’s haben hebräische und aramäische 
Wortforschung zum Gegenstände: die Glossen zu David Kimchi’s 
Wörterbuche, der Methurgeman und der Tischbi. Die Glossen 
enthalten zahlreiche selbständige Bemerkungen lexikologiscben In¬ 
haltes, welche in diesem Abschnitte, in Verbindung mit dem aus 
den beiden anderen genannten Werken geschöpften Materiale, dazu 
benutzt werden sollen, um ein Gesammtbild von Levita’s Beiträgen 
zur Lexikographie des Hebräischen und Aramäischen zu bieten. 
Was den Methurgeman betrifft, das erste Special Wörterbuch zu 
den Targumim, so wird er als solches unten in einem besonderen 
Abschnitte „Zur Targumkunde 6 gewürdigt. Hier sei nur aus der 
Einleitung die Stelle mitgetheilt, in der sich L. über die Anlage 
seines Wörterbuches ausspricht: „Ich nannte dies Buch,Methurgeman', 
Dolmetscher, weil es die Sprache der heil. Schrift durch das Ara¬ 
mäische nnd das Aramäische durch die Sprache der heil. Schrift 
verdolmetscht. Ich habe nämlich das ganze Targum zur heil. Schrift 
in Sprachwurzeln eingetheilt und dieselben in alphabetische Ordnung 
gebracht, so wie das David Kimcbi für die Wurzeln der hebräischen 
Sprache gethan hat. Unter jeder Wurzel brachte ich eine, zwei 
oder auch mehr Bibelstellen, in deren Targum sich die Wurzel 
findet, und jeder citirten Bibelstelle fügte ich ihr Targum bei. Auf 
diese Art erscheint die Bibelstelle aramäisch und die Targumstelle 
hebräisch erklärt. Wo es nöthig war, gab ich eine ausführlichere 
Erläuterung des Wortes, zuweilen auch eine deutsche oder italie¬ 
nische Uebersetzung“. — Der Tischbi ist eigentlich kein Wörter¬ 
buch, sondern eine alphabetisch geordnete Sammlung von Notizen, 
Erklärungen, Berichtigungen des verschiedensten Inhaltes. Aber 
wie beim Methurgeman, geht Levita auch beim Tischbi vom Aruch 
aus. Auch im Tischbi beabsichtigt er Ergänzungen zum Aruch zu 
bieten, doch auch solche zu Kimchi’s bebr. Wörterbuche. Nach 
dem von Levita in der Einleitung umschriebenen Programme soll 
der Tischbi solche Wörter erklären, die weder im Aruch, noch hei 
Kimchi Vorkommen, besonders häufig vorkommende Ausdrücke, wie 
yWD, b’Nr? und andere neuhebr. und aram. Partikeln; dabei aber 
sollen Ausdrücke, welche nur für das halachische Talmudstudium 
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wichtig sind, wie sabs, »ans, iat< u. s. w., obwohl sie im Aruch 
nicht Vorkommen, unberücksichtigt bleiben. Ferner will L. besonders 
Fremdwörter erklären, endlich auch solche Wörter, die bei Nathan 
oder Kimchi wohl Vorkommen, an die aber irgend eine Bemerkung, 
sei es über ihre Bedeutung, über ihre Schreibung oder Aussprache 
oder einen sie betreffenden gangbaren Irrthum, geknüpft werden 
kann. Levita selbst fühlte es, dass dieses Programm die Tendenz 
und den Inhalt seines Buches in etwas mangelhafter Weise kenn¬ 
zeichne, denn er setzt hinzu: wenn er eine Rechtfertigung für die 
Aufnahme sämmtlicher in diesem seinem Wörterbuche erläuterten 
Ausdrücke liefern wollte, müsste seine Einleitung aus einer Reihe 
von Capiteln über die zu behandelnden Wortclassen bestehen 1 ). 

Wenn wir nun selbst an die Betrachtung der von Levita im 
Tischbi aufgenommenen Wörter gehen, so bemerken wir zunächst, 
dass die erste der in seinem Programm erwähnten Wortclassen, die 
zumeist der talmudischen Literatur ungehörigen Partikeln, in der 
That eine bedeutende Stelle einnimmt: mehr als der zehnte Theil der 
Gesummtzahl der Artikel ist ihnen gewidmet. Die Anzahl der 
Fremdwörter ist eine geringere, etwa sechzig, wobei aber zu beachten 
ist, dass nicht alle von Levita als aus der Fremde stammend er¬ 
kannt sind. Eine besondere Gruppe — etwa 25 Artikel — bilden 
die Eigennamen, meist geographische, aber auch Namen von Per¬ 
sonen u. s. w. *) Einige Artikel gehören zur Eschatologie *), andere 
zur Litteraturgeschichte 4 ). In etwa 150 Artikeln werden Verba be¬ 
handelt, meist neuhebräische aus Talmud und Midrasch, darunter 
auch solche, die in der Bibel Vorkommen, auch einige aramäische 
Zeitwörter. Die übrigen Artikel, also mehr als die Hälfte des 
ganzen Werkes, knüpfen die verschiedenartigsten Bemerkungen an 
Substantiva und Adjectiva, die dem Wortschätze der Bibel (aber 
diese zumeist in späterer Bedeutung), der talmudischen und nach- 
t&lmudischen Literatur (darunter auch grammatische und philo¬ 
sophische Termini), sowie dem vulgären hebräischen Sprachgebrauch 
des Mittelalters angehören. Es sind also nicht bloss Beiträge zur 
Worterklärung der talmudisch - midraschischen Litteratur hier ge¬ 
sammelt, sondern auch — und besonders darin geht L. über seine 
Vorgänger hinaus — Beiträge zum Verständniss des Späthebräischen, 
allerdings ohne auch nur nach einer Seite hin halbwegs Vollstän¬ 
diges zu erstreben, meist über solche Ausdrücke, die irgend ein 
sachliches Interesse bieten, oder die aus der Litteratur in den Volks¬ 
mund übergegangen waren, oder bei denen der irrige Sprachgebrauch 
berichtigt werden musste. Das, worauf es L. in erster Reihe an¬ 
kam, war die an das betreffende Wort zu knüpfende Bemerkung; 
solche Ausdrücke, über die er nichts zu sagen hatte, nahm er nicht 
auf, wobei freilich seine eigene Behauptung, dass er keinen Artikel 
aufgenommen, in dem er nicht etwas Neues zu sagen hatte s ), von 
Anfang an etwas ruhmredig erscheinen musste, da manche dieser 
^Neuigkeiten“ schon damals als trivial und unbedeutend gelten durfte. 
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Immerhin erhält der Tischbi des Interessanten genug, um noch 
heute als eine Fundgrube von allerlei linguistischen Bemerkungen und 
Curiositäten zu gelten, während er lexikographisch sowohl für das 
Späthebräische als für den talmudisch-midroschischen Sprachgebrauch 
ein zwar lückenhaftes, aber dennoch manches Brauchbare enthalten¬ 
des Hilfsmittel bildet. 

Wenn wir in Levita’s lexikographischen Leistungen zunächst 
die zur Sprach Vergleichung gehörige Seite iu Betracht ziehen, 
so fällt vor Allem der Wegfall des Arabischen als Hilfsmittels 
der Worterklärung ins Auge. In den einleitenden Veisen zum 
Tischbi nennt er zwar auch das Arabische unter den Sprachen, 
von denen er in seinen Worterklärungeu Gebrauch machen will, 
und in der Einleitung betont er den Unterschied zwischen dem 
vulgären Arabisch und der grammatisch durchgebildeten Sprache 
der Litteratur, aber im Werke selbst wird das Arabische nur selten 
herangezogen. In einem dieser wenigen Fälle stammt die Ver¬ 
gleichung mit dem arabischen Worte aus dem Aruch 11 ); in einem 
anderen Falle citirt L. ausdrücklich Raschi als Quelle 7 ). Zwei der 
aus dem Arabischen abgeleiteten Wörter sind medicinische Termini, 
die ins Späthebräische eindrangen*0, für einen dritten, gleichfalls 
medicinischen Ausdruck konnte L. den Aruch als Quelle citiren 9 ). 
Von einem räthselhaften, eine Art hebräischer Cursivschrift bezeich¬ 
nenden Worte, welches, wie er sagt, gleichmässig bei den italieni¬ 
schen, spanischen, französischen, griechischen und arabischen Juden 
in Gebrauch sei, will er einmal gehört haben, es stamme aus dem 
Arabischen ,0 ). Bei einem Worte endlich ist nur aus Versehen 
Arabisch anstatt Aramäisch als Ursprung genannt u ). 

Von dem verwandtschaftlichen Verhältniss des Aramäischeu 
zum Hebräischen hatte Levita die gangbaren Vorstellungen. In 
der Einleitung zu seinem Targurawörterbuch construirt er eine Ge¬ 
schichte des Aramäischen. Dieses entstand in Syrien — Aram — 
durch Corrumpirung des Hebräischen 1 *), wurde nach Aram, dem 
jüngsten Sohne Sems, Gen. 10, 22, benannt und war zur Zeit der 
Patriarchen schon vorhanden, nach Gen. 31, 47. So lauge Israel 
in Kanaan wohnte, verstanden nur Einzelne das Aramäische, nach 
Jes. 86, 11; aber im Exile eigneten die Juden sich die Sprache, 
als babylonische, an, und dieselbe war auch zur Zeit des zweiten 
Tempels bei ihnen gebräuchlich. In diese reinere Mundart des 
Aramäischen, welches auch in den biblischen Büchern Daniel und 
Esra erscheint, übersetzten darum Onkelos und Jonathan den Penta¬ 
teuch und die Propheten, während sich die Sprache der jemsalemi- 
schen Targumim und des jerusalemischen Talmuds von jener be¬ 
sonders durch die Menge von Fremdwörtern unterscheidet 18 ). — 
Die einzelnen Vergleichungen, in denen Levita Hebräisches aus 
Aramäischem erklärt und umgekehrt, sind natürlich von verschie¬ 
denem Werthe. Hier seien nur einige derselben zusammengestellt. 

Biblisch-hebräisch nach Aramäischem erklärt 14 ). Zu 
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dem Lautwechsel rrnröb« Ez. 19, 7 aus rrn:»~N vgl. die Par¬ 
tikeln ib« und ns Dan. 2, 81. 7, 2 (ebs). — Zu nasn, Ps. 88, 10, 
vgl. 13'tn, Targum von imm, Ps. 78, 20 (atn). — Zu meb-3, 
Ps. 74, 6, vgl. — mit Wechsel von e und 3 — N-abna, Targ. 
von nWTip, Ps. 74, 5 (t]ba). — ayb ist durch Transposition zu 
aram. aby zu stellen, z. B. 'rabny, Gen. 29, 32, nabm-so, Richter 
19, 25 (ayb). — Zu mbo, Hiob 30, 4, vgl. ■pmb«, T. von bnn, 
Zeph. 2, 9 (nbtt). — Zu i-myo, Jes. 48, 19, vgl. ■py», T. von 
ma, Exod. 30, 18 (rtys). — Zu D'os:, Jos. 22, 8, vgl. VD3:, 
Targ. von b'n und auch von -ptra, Deut. 6, 5 (oa:). — Zu Mo, 
Hiob 10, 22, vgl. sns, T. von *py und "na (-no). — —ty, 

Hiob 10, 17, bed. s. v. als -y«, vgl. Nrp-:?, emy, üebers. von nnco 
in Lev. Cap. 18 (ms ID). — nco 'piay, Ez. 8, 5, ist vielleicht 
durch Transposition aus apy, krumm, zu erklären, vgl. na-py, 
T. von Tvnya, Ps. 88, 7 (p«y). — Das Verbum bap ist aramäisch 
und kommt weder im Pentateuch, noch in den Propheten, sondern 
nur in den exilischen Büchern vor (bap). — ncp, Jes. 84, 15, ist 
s. v. als Ticp, sowie im Aramäischen oft ein n an Stelle des t 
steht, z. B. «am aus anr und dgl. (rep). — Zu D'O-.p' ”03 -no\ 
vgL pT'O n:, Onkelos zu Gen. 25, 27 (~no). 

Neuhebräisches nach Aramäischem: tata, verschwen¬ 
den, vgl. Targum zu Koheleth 8, 22 ,s ). — föT im Piel einladen, 
vgl. Targum zu Exod. 84, 2, ib. 19, 15, Jos. 7, 18, besonders 
I Sam. 9, 13 16 ). — (n-ry) nbn vom Erheben der Augen, vgl. 
Targum zu Num. 21, 9 ,T ). — D'-tfis heissen die heidnischen Priester, 
weil sie eingeschlossen sind, denn p»a«b ist die Uebersetzung von 
yop, Ps. 77, 10 18 ). — '«an, hyperbolische, nichtige Rede gehört 
zu -am (hebr. "pp, Dom), denn wie der Dornstrauch den anderen 
Bäumen gegenüber nichts gilt, so haben hyperbolische Reden keinen 
Werth anderen, ernsten Reden gegenüber 19 ). 

Aramäisches aus Neuhebräischem. Zu nariNb, Targ. 
Koh. 3, 7, vgl. priNna, Moed Katon 26 a *°). — tnaina, Targ. II 
zu Esther 3, 3, gehört zur Redensart nmn paa, Sota 15 a und 
sonst, die etwas Duftendes bezeichnet **). — Zu no:, Targ. Richter 
14, 9, Esra 6, 11, vgl. nyn non Sanh. 97a, asn non: im Spät- 
hebr. **). — Zu O'O'i, jer. Targ. Lev. 11, 25, vgl. oo-n, M. Ta- 
haroth X, 1 (s. v. als schütteln) ,s ). — Zu n'-py, Targ. Psalm 
88, 13 und Echa 2, 2, vgl. n'-py, Geg. von nmn, M. Gittin 
IX, l* 4 ). — Zu ayay, Targ. Jes. 6, 10, vgl. moisy, Pesach. 27 a 
(dunkel) iS ). — KrttC', Targ. Prov. 25, 15, gehört zu man, Herr¬ 
schaft 16 ). — rpnnoN, I Kön. 18, 27, gehört — durch Wechsel 
von n und n — zu qmo tT ). 

Auf die Erklärung der Fremdwörter im Talmud und 
Midrasch legt Levita besonderen Werth. Doch waren namentlich seine 
Kenntnisse im Griechischen sehr mangelhafte. ,Es werden 
sich Viele wundern — sagt er in der Einleitung zum Tischbi — 
dass er öfters griechische Wörter bringe, da sie wissen, dass ich 
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diese Sprache nicht kenne; aber sie wissen nicht, dass ich die 
angeführten griechischen Wörter von dem Cardinal (Egidio), der in 
dieser Sprache sehr bewandert war, überkommen habe“. Er setzt 
hinzu, dass im Griechischen die Sprache der Litteratur von der 
vulgären Sprache zu unterscheiden sei* 8 ). Im Namen seines ge¬ 
lehrten Gönners citirt Levita zwei äerleitungen talmudischer Wörter 
aus dem Griechischen *•). Aber wir dürfen annehmen, dass er 
demselben auch über andere griechische Vocabeln in der Traditions- 
litteratur Aufschluss verdankte. Doch ist, was L. an griechischen 
Worterklttrungen bietet, im Ganzen nicht sehr belangreich. Es 
kommen zunächst diejenigen Artikel in Abzug, in denen Levita — 
ungeachtet seines Vorsatzes nur Neues zu bieten — dem Anich nach- 
gescbrieben hat s0 ). Bei den nicht im Aruch zu findenden, also 
L. oder seinem Gewährsmanne gut zu schreibenden Ableitungen 
heisst es entweder kurz, das Wort wäre griechisch S1 ), oder das 
griechische Wort selbst wird angegeben und erklärt **). Es findet 
sich auch manche richtige Bemerkung: yoiN, äo%a)v, gehöre wohl 
zu ■'31N, UQyi ) 33 ); das o am Ende von Wörtern wie OHDTOTMt, 
3-OOb dürfe deshalb im Plural Wegfällen (pmna’DH , ■püob), weil 
es nur eine Endung griechischer und lateinischer Wörter sei, wie 
z. B. in oynaosbR* 4 ); »aari sei soviel als gr. Kwn (Selyfia), 
nur dass in diesem nach dem n der Vocal I folge 85 ); aro, 
stamme vom lateinischen poeta, aber dieses habe griechischen Ur¬ 
sprung 86 ). Andererseits finden wir Angaben, die auf unrichtiger 
Belehrung oder auf mangelhaftem VorsUindniss des Vernommenen 
beruhen müssen 8 ’). Die gut aramäische Conjunction xb« identi- 
ficirt er mit dem griechischen ctk).a 88 ). 

Das Lateinische war dem des Italienischen mächtigen 
Levita jedenfalls geläufiger als das Griechische. Italienisch gilt 
ihm als corrumpirtes Latoin **), verhält sich also — nach L.’s Auf¬ 
fassung — zu diesem, wie Aramäisch zu Hebräisch 4 "). Zur Er¬ 
klärung lateinischer Fremdwörter wendet er sowohl lateinische als 
italienische Wertformen an. Er sagt auch, dass der Wortschatz 
des jerusalemischen (und Hagiographen-) Targums mit dem Latei¬ 
nischen und Italienischen vieles gemeinsam habe 41 )- Die Wort¬ 
erklärungen nach dem Lateinischen — oder Italienischen — sind 
zahlreicher als die aus dem Griechischen 4 *). Doch fehlt es nicht 
an einzelnen Uugenauigkeiten 43 ). Bemerkenswerth sind einige lexi¬ 
kalische Analogien, die er dem Lateinischen entnimmt 44 ). Bei dem 
damaligen Stande der Sprachwissenschaft ist es kein Wunder, dass 
L. auch Wörter rein semitischer Herkunft mit dem Lateinischen 
(Italienischen) in Zusammenhang bringt 45 ). Aber auch deutsche 
Wörter zieht er zur Erklärung gleichlautender hebräischer heran 46 ). 
Ebenso findet er lexikalische Analogien zwischen dem Hebräischen 
und Deutschen 47 ). 

Trotz der besonderen Aufmerksamkeit, welche L. im Tischbi 
den Fremdwörtern zuzuwenden verheisst, geht er doch auch über 
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solche, deren Ursprung leicht erkennbar ist, stillschweigend hin¬ 
weg 48 ). Für andere giebt er Ableitungen aus dem Hebräischen 48 ). 

Für die aus mehr als fünf Stammconsonanten bestehenden 
hebräischen Wörter in der heiligen Schrift nahm L. fremden Ur¬ 
sprung an. Es sei richtiger, dieselben aus dem Aegvptischen, Baby¬ 
lonischen, Persischen herzuleiten, als sie durch Zerlegung in mehrere 
Bestandteile auf hebräische Grundwörter zurückzuführen 50 ). 

Innerhalb des hebräischen Sprachgebietes selbst verdienen zu¬ 
nächst die etymologisirenden Worterklärungen Levita’s 
Beachtung. Seine Etymologien für manche biblische Wörter müssen 
zwar als absonderlich bezeichnet werden 51 ), aber er hat auch solche, 
die sich durch eine gewisse Leichtigkeit und Einfachheit aus¬ 
zeichnen 5 *). Er erklärt biblische Wörter nach dem Neuhebräischen 58 ), 
sowie er andererseits auch für nachbiblische Wörter ihren Ursprung 
sei es in einem anderen nachbiblischen Worte 54 ), sei es im Wort¬ 
schätze der Bibel nachweist 55 ). Interessant sind die Erklärungen 
einzelner neuhebräischer Idiotismen 50 ). Auch für das Spät- 
hebräische, das — wie oben bemerkt — Levita in hervor¬ 
ragendem Maasse berücksichtigte, giebt er einzelne Etymologien 57 ), 
sowie er auch den Sprachgebrauch für späthebräische Ausdrücke 
feststellt 55 ). Hervorhebung verdienen die von L. zwischen dem 
biblischen und dem nachbiblischen hebräischen Sprachgebrauchs 
constatirten Unterschiede 53 ), sowie seine Erläuterungen der im 
Volksmuude gebräuchlichen hebräischen — zum Theil fremdsprach¬ 
lichen — Ausdrücke 00 ). 

Die Theorie von dem Gegensinne gewisser Worte hat 
Levita in beschränktem Maasse angewendet. Er folgte hierin 
Abraham Ibn Esra, der die Annahme, dass ein Wort auch 
das Gegentheil seines gewöhnlichen Sinnes bedeuten könne, nur für 
bestimmte Zeitwörter gelten lässt, die im Piel die gegentheilige 
Bedeutung des Kal haben 01 ). In den Glossen zu Kimchi’s Wörter¬ 
buch weist L. auf einige dieser Zeitwörter hin 0 *). Für andere 
Ausdrücke weist er den von Früheren angenommenen Gegensinn 
zurück 08 ). Darum wundert er sich auch, im Aramäischen und in 
dem Targtun Spuren des Gegensinnes zu begegnen 04 ). 

Unter den Glossen zu Kimchi’s Wörterbuohe sind besonders 
diejenigen werthvoll, in denen Levita die Bedeutung einzelner 
Wurzeln oder Wörter näher präcisirt oder auf Feinheiten 
im Sprachgebrauchs aufmerksam macht. Einige Beispiele seien 
hier aneinandergereiht. 

bna wird nur im Piel und Hiphil, aber nicht im Niphal, in 
der Bed. .eilen“ gebraucht (N. S. brtn). — Wenn von falschen Pro¬ 
pheten die Rede ist, kömmt das Verbum ns; meist im Hithpael 
vor, der dann ungefähr den Sinn des Hithpael *tQ7PB, Prov. 18, 7, 
hat (N 3 :). — n:? im Niphal und Hithpael bed. zumeist Demüthignng, 
im Piel und Pual Unterdrückung (n;r). — "rpD hat gewöhnlich 
nur im Niphal die Bed. fehlen, vermissen, zweimal jedoch, I Sam. 
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25, 15 und Jes. 84, 16, auch im Kal ppn). — ?;: im Kal bed. 
berühren, im Hiphil erreichen (?a:). — pni£ hat fünferlei Be¬ 
deutungen, den deutschen Zeitwörtern „spielen, spotten, schimpfen 
[<L i. scherzen], lachen, [sich] freuen“ entsprechend, ital. schernire, 
gioeare, sojare, ridere, legrare (pni:) 6S ). — yiOK bed. Tod durch 
Zufall (,dn). — yir» heisst nur der Bauch der Kriechthiere, nicht 
der anderer Lebewesen (ina). — p’ wird gebraucht, wenn von 
Vergeltung im guten oder bösen Sinne die Rede ist (p'). — Das 
Demonstrativpronomen Tbrr bed. s. v. als Xirtr:, weist auf einen 
Fernstehenden oder auch eine Fernstehende hin (rb). — Aus Hosea 
4, 14 ist ersichtlich, dass t|4W — im Gegensatz zu h:t — nur 
ehebrecherischen Umgang bedeutet (qtc). — D'3”iD heissen aus¬ 
schliesslich die Fürsten der Philister (po). — Nur in Aegypten, 
Babylonien, Persien und Medien heissen die Hofbediensteten a'D’no, 
weil die meisten königlichen Diener jener Länder Eunuchen waren 
(oio). — nab? bed. nur das nächtliche Dunkel (ab?). — a:? bed. 
sowohl seelischen, als körperlichen Genuss (a:?). — bnx, ursprüng¬ 
lich das Wiehern des Pferdes bezeichnend, bed. auch Freude, weil 
das Wiehern beim Pferde ein Zeichen der Freude ist (bns). — 
rr.Jt bed. auch Jubelgeschrei, Jes. 42, 11 (ms). — bnp kann auch 
eine Versammlung von Frauen bezeichnen, Jerem. 44, 15 (bnp). — 
qüp bed. mit den Händen, ohne Anwendung eines Werkzeuges, 
abreissen (rpp). — Das Verbum y~cB wird transitiv gebraucht in 
der Bed. hervorbringen, erzeugen, und intransitiv in der Bedeutung 
wimmeln (yiffl). — -tira mit ba verbunden bed. s. v. als das lat. 
creatura, Geschöpf piaa). — pn_' wird auch gebraucht, wenn von 
Frauen die Rede ist pn’). 

Auch einige synonyme Ausdrücke werden in den Glossen 
zu Kimchi's Wörterbuch sowie im Tischbi näher erläutert, in letz¬ 
terem Werke auch Synonymen des nachbiblischen Hebraismus l5n ). 

Es sei hier noch darauf hingewiesen, dass Levita von dem 
Buchstabenwechsel in der Erklärung hebräischer Wurzeln 
ausgedehnten Gebrauch macht ll7 ), ebenso von der Transposition 
der Wurzelbuchstaben**). 

Aus den Erklärungen aramäischer Wörter seien die¬ 
jenigen erwähnt, in welchen Levita das Aramäische des Talmud 
zur Erklärung des Targums heranzieht 69 ), sowie auch einzelne Ety¬ 
mologien 70 ). 

Als Beitrag zur Lexikographie darf man auch die deutschen 
und italienischen Uebersetzungen betrachten, mit denen 
Levita in seinen beiden Wörterbüchern einen Theil der von ihm 
behandelten Wörter versieht. Im Tischbi ist nahezu die Hälfte der 
Artikel von der deutschen und italienischen Uebersetzung des Schlag¬ 
wortes begleitet; nur sehr selten steht bloss das deutsche oder bloss 
das italienische Wort. Im Methurgeman überwiegt das Deutsche; 
nur in etwa 80 Artikeln ist das Schlagwort in beide Sprachen 
übersetzt, in omigen findet sich bloss das italienische Aequivalent 
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desselben, während in über hundert Fällen nur die deutsche Ueber- 
setzung gegeben ist. Es ist nicht ersichtlich, warum L. gerade im 
Methurgeman dem Deutschen den Vorzug gab. Dass er des Deutschen 
in Folge seines langen Aufenthaltes in Italien nicht mehr vollkommen 
mächtig war, zeigt sein Geständniss, dass er nicht wisse, wie man 
n'D-in (pfropfen) auf deutsch ausdrücke 7l ). Doch andererseits 
hörte er nie auf, die deutsche Sprache als seine Muttersprache zu 
betrachten, und in seiner massoretiseben Concordanz, dem Sefer 
Sichronoth, versieht er die einzelnen Artikel mit der deutschen 
Uebersetzung 7S ). Von linguistischem Interesse sind die deutschen 
und italienischen Uebersetzungen hebräischer und aramäischer Wörter 
bei Levita besonders dadurch, dass die deutschen Wörter zumeist 
der älteren deutschen Sprache, speciell der baierischen Mundart, 
die italienischen dem venetianischen Dialekt angebören. Eine grosse 
Menge dieser Uebersetzungen hat bereits Grünbaum beleuchtet 7S ). 
Hier seien nur einige derselben als Beispiele charakteristischer 
Wiedergabe der verschiedenartigsten Wörter, namentlich aus dem 
nachbiblischen Hebrnismus , aneinandergereiht. Aus dem Tischbi. 
Talmudische Partikeln: stbab«, wär nit (wäre nicht), *p' l N (nsbn), 
fürbass, pa-pa, es sei. ■in«"-in8 es is (ist) als eins, an (by qit) 
wie wohl doch. •’m;('c) ganz und gar. b'Sm dieweil dass. N’nrt, 
bescheidlich (= deutlich, klar), ■'-in, ferwar (fürwahr). c®(a) aso 
wohL Halachisches: nmns, Versprochen für Schaden, yiosb», 
überzwerch. rnTa, Urtheil. nabn, Lez (mhd. letzge, it. lezione). 
®pn, gleichen, nprn, Gewohnheit, ®N’, entrücken, vorwegen 
(? prp;st, ■uyi -|ia). Verschiedenes: opna«, blöd (im urspr. 
Sinne: ‘schwach, unkräftig). N>pa, gewönlich, it. pratigo. D">3, 
Schweger, fern. Geschwei (= Schwägerin), oan, Herzog. b*ibn, 
schlottrig. a-i3P, Widerhall, vfn, bekennen, beichten. bitbT, 
Unflot (Unflath). b"D, Müssiggänger; ermaien (sich ermejen bei 
Hans Sachs s. v. als sich belustigen), orp, Edelschaft. pa (Lei, 
s. v. als Art), nco, Zwehel (= Tuch), pno I, ungeschlacht 
(= unfruchtbar), py I, Getrecht (von trachten), pasn sr, un¬ 
gelernt. ban, behend, “in I, beschwägem. bn®, unterwinden, 
überreden, cp®, geflozt (geflötet, überschwemmt), yc®, thalhaftig 
(niedrig, gesenkt, ebenso Meth. s. v.) -nabn, Lernung. 

Aus dem Methurgeman: aia«, Orgel. aa'N, zornig Wei (Weihe). 
Nn»aia, Schrollen, nm, Laster (= Lästerung), pi II, Stück (im 
Sinne von Fussblock). ein I, balsemen. b®rt II, dünnen (dünn 
machen), quetschen. p®:a I, WirteL sab, Egdis (Eidechse), paas», 
Mange (wie Levita erklärt: „ein Werkzeug, das sich durch ein 
Gewicht von selbst bewegt*), my II, reuten, mp, Negbor (Bohrer), 
qn® I, hagel-schlachtig. q® IV, gepregelt (brägeln s. v. als 
schmoren, braten). « 

Als lexikalische Arbeit, und zwar zunächst praktischer Tendenz, 
sei endlich der tnm ma® betitelte Nomenclator Levita's ge¬ 
nannt, zu welchem Letzterer „für die gebräuchlichsten deutschen 
Bd. XLI1I. ■ 15 
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Substantiv», Verba, Pronomina, Partikeln, Gruss- und Segensformeln 
die entsprechenden hebräischen, und wo das Biblisch - Hebräische 
nicht ausreichte, die talmudischen und neuhebräischen Vocabeln 
lieferte“, während P. Fagius „das Jüdisch-Deutsche in deutschen 
Lettern transscribirte und die lateinische Uebersetzung beifügte“ ,4 ). 
Dieses Glossar Levita’s zählt 985 Vocabeln und etwa 80 Gruss¬ 
und Segensformeln 75 ). 


VI 

Zur Targumkunde. 

Levita unterscheidet unter den Targumim die im babyloni¬ 
schen Dialekt, in welchem auch der babylonische Talmud verfasst 
sei, geschriebenen Uebersetzungen von den im jerasalemischen Dialekt 
geschriebenen'). Zu den ersteren gehören das Pentateuch-Targum 
des Onkelos und das Propheten-Targum des Jonathan b. Usiel; 
zu den anderen das jerusalemische Targum zum Pentateuch rmd 
das zu den Hagiographen, beide von imbekannten Verfassern u ). 
Menachem aus Recanati citirt wohl auch öfters ein Targum des 
Jonathan b. Usiel zum Pentateuch, doch findet sich keine Abschrift 
desselben *). Die im babylonischen Dialekt geschriebenen Targumim 
schliessen sich sprachlich den aramäischen Theilen der biblischen 
Bücher Daniel und Esra au 3 ) und sind viel reiner und correcter als 
die anderen Targumim. Die Sprache der jerusalemischen Targumim 
ist von der der babylonischen besonders darin verschieden, dass sie 
aus allerlei fremden Sprachen — Babyloäisch, Griechisch, Römisch, 
Persisch — Elemente enthält, eine Folge der in Jerusalem einander 
ablösenden Fremdherrschaften. Es ist unbekannt, ob das jer. Tar¬ 
gum vor oder nach dem jerusalemischen Talmud verfasst sei. Von 
dem Targum der drei poetischen Bücher, Psalmen, Sprüche und 
Hiob, ist das der fünf Rollen stylistisch 4 ) verschieden, wenngleich 
sich auch hier der sprachliche Charakter des jerns. Targums zeigt 
(in Wörtern wie nnb, Via«, an«, t«3'n). In der That citirt 
Itaschi (zu Deut. 8, 4) das zweite Targum zu Esther als jerusale- 
misches, so dass also das erste Targum zu Esther nicht zu den 
jerusalemischen gerechnet werden kann 5 ). 

Die Zusätze zum Hiobtargum citirt L. als „zwoites Targum“ °) 
oder als „anderes Targum“ 7 ). Das Targum der Chronik kennt er 
nicht *). 

Die grammatische und lexikalische Vernachlässigung der Tar¬ 
gumim rührt vor Allem daher, dass sie nicht, gleich dem Bibel¬ 
texte, punktirt waren, wie denn die sehr alten Targumbandschriften 
alle unpunktirt sind. Die spätere Vocalisation der Targumim ge¬ 
schah willkürlich durch einzelne namenlose Männer, während die 
Massoreten den Targumim keine Aufmerksamkeit zugewendet hatten 1 '). 
Eine Ausnahme bildet das Targum des Onkelos, welches wegen der 
religiösen Verpflichtung, wöchentlich darin zu lesen, in vielen Ab- 
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Schriften verbreitet war und auch Gegenstand litterarischer Behand¬ 
lung wurde, während die Targmnim zu den Propheten und Hagio- 
graphen vor der Erfindung der Buchdruckerkunst nur äusserst selten 
vorhanden waren 10 ). Zum Onkelos wurde auch eine Massora ver¬ 
fasst, welche sich aber darauf beschränkt, diejenigen Wörter zu 
zählen, bei denen die Uebersetzung eine von der Uebersetzung des¬ 
selben Wortes an anderen Stellen abweichende ist, so z. B. dass 
•'DST' 11 Mal mit rwp, sonst mit soy-p wiedergegeben wird, 130 
drei Mal mit wm», yri zwei Mal mit pNi 1 '). Der Einzige, der 
die Targumim lexikographisch behandelte, war Nathan aus Rom, 
der aber in seinen Aruch meist nur griechische und lateinische 
Wörter aus dem jer. Targ. aufgenommen, viele von ihnen aber gar 
nicht erklärt hat 1 *). 

In seinem eigenen Wörterbuche will L. ein ähnliches Werk für 
das Aramäische liefern, wie David Kimchi eines für das Hebräische 
gegeben hat Doch sollen nicht, wie bei Kimchi, alle Bedeutungen 
einer Wurzel unter einem Artikel zusammengefasst, sondern den 
verschiedenen Bedeutungen — wie das im Aruch der Fall ist — 
besondere Artikel gewidmet werden. Die einzelnen Verbalformen 
folgen in den betreffenden Wurzeln nach der Reihenfolge der gram¬ 
matischen Kategorien auf einander ,s ). 

Allgemeine Gesichtspunkte, welche bei der Vergleichung des 
Targums mit dem übersetzten Texte geltend zu machen sind, sind 
folgende: Die Uebersetzer hielten sich nicht immer an die gramma¬ 
tischen Formen des Originales, sondern gaben das Perfectum mit 
dem Futurum wieder und umgekehrt, das Participium, und ebenso 
den construirten Infinitiv, bald mit dem Perfectum, bald mit dem 
Futurum. Sie übersetzten zuweilen, ohne Rücksicht auf den Wort¬ 
laut, mit Anpassung an den aramäischen Sprachgeist, wie das auch 
Raschi oft zu bemerken Gelegenheit nimmt. Sie geben oft nur den 
Sinn eines biblischen Ausdruckes wieder, z. B. Gen. 82, 11, Jesaia 
66, 24. Zuweilen bietet das Targnm gerade den gegentheiligen 
Sinn des übersetzten Wortes (z. B. Jer. 17, 9, ib. 17, 16 

'nx«) oder Satzes (z. B. Exod. 38, 3, Num. 24, 1). Die Freiheit 
des Targums zeigt sich auch in der Wiedergabe von hebräischen 
Idiotismen durch ganz anders lautende aramäische (z. B. ■’bi D'n 
für nun *r>, Exod. 14, 8; s:in ssneb für n-.n -cb, Gen. 34, 26) u ). 

In Bezug auf das grammatische Verhältnis des Aramäischen 
zum Hebräischen ist zu beachten: Niph&l, Pual und Qophal werden 
so übersetzt wie Hithpael ,s ). Ebenso werden das Participium 
passivi und die intransitiven Verba im Targum mit der reflexiven 
Stammform wiedergegeben ,e ). Die Stelle des Artikels vertreten im 
Aramäischen die Endungen St'-ss- im Plural und n-*- im Singular; 
doch findet sich die letztere Endung auch in Fällen, wo das he¬ 
bräische Wort den Artikel nicht hat 17 ). 

An einzelnen grammatischen Beobachtungen ist Folgendes aus 
L.’s Wörterbuche hervorzuheben. Er bemüht sich festzustellen 
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wann für „gehen“ die volle Wurzel *jbn oder deren Abkürzung ~n 
gebraucht wird l8 ). Die Verbalwurzel ian wird im Targum nur 
im Hithpael gebraucht 19 ). Von cp - ', im Hebr. bald Kal, bald 
Hiphil, findet man im Targum nur den Hiphü 10 ). Von der W. 
r®3, vergessen, findet sich meist der Hithpael 1 '). In isrm, Schlaf, 
hat der erste Consonant gewöhnlich den Vocal Zere, in den suffi- 
girten Formen aber ein Chirek 5i ). Aus der Bemerkung über onn 
und RiDWrt * 3 ) ist ersichtlich, dass L. der Unterschied der männ¬ 
lichen und weiblichen Formen des arain. Zahlwortes nicht klar ge¬ 
worden ist 14 ). Aram. sonn, Wald, wird auch dort im Singular 
gebraucht, wo der hebr. Text den Plural von hat, wie Ez. 34, 25, 
ib. 39, 10, Ps. 29, 9 ss ). Bei der Uebersetzung eines im Singular 
stehenden und mit dem Besitzsuffix des Plurals stehenden Haupt¬ 
wortes pflegt das Targum auch das Hauptwort in die Mehrzahl zu 
setzen, z. B. D©tn stets ■pn®-'“) 10 ). 

Zahlreicher und bedeutsamer sind die Bemerkungen allgemeiner. 
Art, mit welchen L. in den einzelnen Artikeln seines Wörterbuches 
das hermeneutische Verfahren des Targums, besonders nach der 
toxikologischen Seite hin, gekennzeichnet hat. Er kleidet diese Be¬ 
merkungen manchmal in die Form massoretischer Regeln. So z. B.: 
Im Abschnitte Bereschith (Gen. 1—6, 8) wird D 1 K stets mit dem¬ 
selben Worte übersetzt (als Eigenname), mit Ausnahme dreier 
Stellen: 1, 26; 2, 5 nnd 6, 1, wo dafür n©:n steht 17 ). — Mit Aus¬ 
nahme des Dekalogs (Exod. 20, 3, Deut. 5, 7) wird der Ausdruck 
D'int» a-nb« stets mit R'uax m?u übersetzt 18 ). — Für Götzen¬ 
altäre gebraucht das Targum das Wort 'mrR * 9 ). — yni, nxas 
wird, wo damit ein Ortsnamen bezeichnet wird, mit dem gleichen 
aram. Worte wiedergegeben, wo es eine Anhöhe bedeutet, mit «m 30 ). 
Wo ban eine Bezeichnung für Götzen ist, wird es mit nuB, sonst 
mit «eb übersetzt 31 ). — Wo im Text von der „Hand Gottes“ die 
Rede ist, dort hat das Targum entweder „Prophetie“ oder „Macht“ 
oder „Schlag* 3} ). — m39 wird entweder mit ■'■pn - ' oder mit na 
b«n«p übersetzt 33 ). Wenn von Gott das „Verbergen des An¬ 
gesichtes* ausgesagt ist, wendet das Targum das Verbum p'bo an 34 ). 
mp dient dem Targum sehr oft zur Umschreibung, wenn im Bibel¬ 
texte etwas unmittelbar Gott zugeschrieben wird 34 ). Mit 731 wird 
Gotteslästerung umschrieben, das Hauptwort ntjii steht oft für 
Gottes „Angesicht“ **). — p® wird mit •me übersetzt, wo aber 
von Gottes „Wohnen“ die Rede ist, setzt das Targum den Ausdruck 
Rnra© hinzu, und zwar, um jede Körperlichkeit von Gott fern zu 
halten 37 ). Für naxin, auf Gott bezogen, gebraucht Onkelos das 
Verbum pvn, hingegen wo etwas als den Menschen zu Verab¬ 
scheuendes bezeichnet werden soll, wie z. B. in Lev. 18 und 20, 
behält das Targum die hebr. Wurzel arn bei 8S ). Die Partikel ■pc, 
der im Hebr. kein Wort entspricht, wird bei Bedingungssätzen ein¬ 
geschoben 3 *). Auch ib’c« und -|«BH sind Partikeln, die oft im 
Targum eingeschoben erscheinen 40 ). 
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Diesen Bemerkungen mehr exegetischen Charakters lässt sich 
eine viel grössere Reihe von lexikologischen Regeln zur Seite stellen, 
in denen Levita für einzelne hebräische Wurzeln und Wörter an- 
giebt, wie dieselben im Targum wiedergegeben zu werden pflegen.. 
Und zwar sind diese Regeln entweder umfassender Art, in Fällen, 
wo dem einen hebr. Ausdrucke stets derselbe aramäische entspricht 11 ); 
oder es wird darauf hingewiesen, dass ein hebräisches Wort in be¬ 
stimmten Fällen, unter gewissen Bedingungen abweichend übersetzt 
wird 4 *). L. bemerkt, wie ein hebr. Wort durch verschiedene ara¬ 
mäische wiedergegeben erscheint 1 *), oder wie ein und dasselbe 
aramäische Wort verschiedene hebräische Wörter übersetzt 11 ), oder 
dass die aramäische Wurzel mit der durch sie übersetzten hebräi¬ 
schen gleichlautend ist 15 ). Er verweist auf einzelne aramäische 
Idiotismen 48 ). 

Sehr beachtenswerth sind die besonders zahlreichen Bemerkungen 
über die lexikalischen Verschiedenheiten der Targumim zu den ein¬ 
zelnen Theilen oder Büchern der heiligen Schrift. L. nimmt öfters 
Veranlassung, Eigentümlichkeiten des jerusalemischen Targums her¬ 
vorzuheben, womit auch das Targum der Hagiographen manchmal 
ausdrücklich in eine Linie gestellt wird 17 ). Am zahlreichsten sind 
die Bemerkungen über sprachliche Eigentümlichkeit der hagiogra- 
phischen Targumim 18 ); zumeist hebt er aus denselben die Targumim 
der drei poetischen Bücher: Psalmen, Sprüche und Hiob als be¬ 
sondere Gruppe heraus und verzeichnet ihren Sprachgebrauch 1 ®). 
Doch ist diese Targumgruppe in der Regel auch dort gemeint, wo 
von dem Targum der Hagiographen überhaupt die Rede ist. Aber 
L. merkt auch lexikalische Eigentümlichkeiten an, die er in den 
einzelnen der drei genannten Bücher wahrgenommen hat 58 ), oder 
die je zweien von ihnen gemeinsam sind 51 ). Aus dem Psalmbuch 
erregten Besonderheiten des Targums zum 119. Psalme, dem „grossen 
Alphabet“, seine Aufmerksamkeit 5 *). Von sonstigen hagiographischen 
Büchern bringt er Beispiele besonderen Sprachgebrauchs aus dem 
Targum zu Esther 58 ) und zu Koheleth 81 ). — Seltener als für das 
Hagiographentargum hat L. Gelegenheit, lexikalische Besonderheiten 
des Prophetentargums hervorzuheben 55 ). Zuweilen merkt er die 
verschiedene Uebersetzungsweise an, die man in den verschiedenen 
Targumim für dasselbe Textwort wahrnehmen kann, ebenso Unter¬ 
schiede zwischen dem Pentateuchtargum (Onkelos) und dem Pro- 
phetentargum 5<i ), wie zwischen jenem und dem Hagiographen¬ 
targum 57 ), oder dem Targum der Propheten und der Hagiographen 58 ). 
Manchmal verweist er auf Besonderheiten des Targums zu einzelnen 
biblischen Abschnitten 59 ). 

Es kann hier weder die Aufgabe sein, die auf die Verschieden¬ 
heiten der Targumim und ihren sprachlichen Charakter sich be¬ 
ziehenden Beobachtungen und Aufstellungen L.’s auf ihre Richtigkeit 
zu prüfen, noch auch im Einzelnen nachzuweisen, was die Targum- 
kunde nach dieser Seite hin von ihm übernehmen und lernen darf. 
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Es galt nur za 2 eigen, dass L. in seiner lexikalischen Arbeit, für 
welche ihm gar keine Vorarbeit zu Gebote stand, sich nicht auf 
das einfache Eegistriren von Wörtern und Formen beschränkte, 
•sondern von dem richtigen Bestreben geleitet wurde, die verschie¬ 
denen Gebiete der Litteratur, die er lexikalisch zu bohandeln unter¬ 
nommen hatte, auseinander zu halten und die charakteristischen 
Merkmale im Sprachgebrauchs der Targumgruppen erkennen zu 
lassen. So mangelhaft auch das Resultat dieser seiner Forschungs¬ 
arbeit, so lückenhaft namentlich seine grammatische Erkenntniss der 
Wortfonnen erscheinen mag, immerhin darf ihm nicht die Aner¬ 
kennung vorenthalten werden, die Aufgabe eines Targumwörterbuches 
zuerst gestellt, mit wissenschaftlichem Sinne angegriffen und seinen 
Hilfsmitteln und Kenntnissen entsprechend ausgeführt zu haben. 

Das wichtigste Hilfsmittel bei der Erforschung des Targum- 
textes, die Vergleichung der Handschriften und Berichtigung des 
Textes, hat Levita in ziemlich ausgedehntem Maasse und manchmal 
mit kritischem Takte angewendet, allerdings ohne die nöthige gram¬ 
matische Erkenntniss und ohne consequente Methode. in der Be¬ 
nutzung des ihm zu Gebote stehenden Materiales. Eine grosse 
Menge von Artikeln des Methurgeman legen Zeugniss davon ab, dass 
er bemüht war, der von ihm erkannten und beklagten schlechten 
Beschaffenheit des Targumtextes durch Heranziehung der ihm zugäng¬ 
lichen Handschriften nachzuhelfen. Er constatirt oft die schwankende 
Orthographie in den verschiedenen Exemplaren oder auch innerhalb 
desselben Exemplares der Targumim fl0 ), sowie den Mangel an 
Uebereinstimmung in den Wortformen ll1 ). Zu einzelnen Stellen ver¬ 
zeichnet er die von ihm gefundenen abweichenden Lesearten, ohne 
sich für die eine oder die andere zu entscheiden. Er bietet so 
zahlreiche Varianten zu den beiden peutateucbischen Targumim M ), 
zu dem Targum der Propheten (bei diesem stimmen die Varianten 
Levit&'s oft mit dem Reuchlinianischen Codex überein) "*), sowie zu 
dem von ihm besonders berücksichtigten Targum der drei poetischen 
Bücher M ) und der sog. Rollen ® 5 ). Sehr oft erklärt er die von 
ihm gefundene Schreibung des Targumtextes für irrthümlich, sei 
es hinsichtlich eines sich wiederholenden Irrthums 0K ), sei es in Bezug 
auf einzelne Stellen 87 ). Zuweilen mutbmansst er einen Fehler im 
Targumtexte, ohne aber eine richtigere Lesung vorzuschlagen BS ); 
öfter wagt er Conjecturen zur Richtigstellung einzelner Targuin- 
wörter ® # ). — Für drei Stellen berichtet er über merkwürdige 
Targum Varianten, nicht nach von ihm selbst gesehenen Texten, 
sondern nach Hörensagen 70 ). 

Einige Male schliesst L. „mit Verwunderung“ aus dem Wort¬ 
laute des Targuins, dass der Uebersetzer die Bibelstelle von der 
massoretischen Lesung abweichend gelesen habe 71 ). 

In den Glossen zu Kimchi's Wörterbuch nimmt Levita ziemlich 
oft die Gelegenheit wahr, Targumstellen zu erläutern 7S ) oder Bibel¬ 
stellen auf Grund des Targums zu denselben zu erklären 7S ). 
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VII. 

Zur Massora. 

Wenn Levita als Lehrer der Grammatik und Verfasser gram¬ 
matischer Lehrschriften den ausgedehntesten Einfluss auf das wissen¬ 
schaftliche Leben seiner eigenen Zeitgenossen ausübte und seinen 
Hamen zu einem der gefeiertesten machte, so verdankte er bei der 
Nachwelt bis in unsere Tage Kuhm und Bedeutung besonders seiner 
Tätigkeit auf dem Gebiete der Massora, speciell seiner Kritik 
der traditionell gewordenen Ansichten von dem Alter der masso- 
retischen Punktation. Es ist zur Genüge bekannt, dass von 
jüdischer Seite schon kurz nach Levita's Tode gerade der Bahn¬ 
brecher historisch - kritischer Forschung, Asarja dei Rossi, der 
an der Geschichte der Massora geübten Kritik entgegentrat, und 
dass an die letztere im 17. Jahrhundert innerhalb der christlichen 
Gelehrtenwelt eine der heftigsten litterarischen Fehden sich knüpfte *). 
Auf diese Seite von L.’s Massoraforschung, auf ihre der Geschichte 
der biblischen Wissenschaften angehörenden Ergebnisse soll hier 
darum auch nicht näher eingegangen werden. Jedoch ist in der 
vorliegenden Würdigung seiner wissenschaftlichen Thätigkeit eine 
kurze Uebersicht des Inhaltes jenes Werkes am Platze, in welchem 
er seine epochemachenden Ansichten zur Geschichte der Massora 
veröffentlicht hat; umso eher, als die Bedeutung und der dauernde 
Werth des Werkes nicht ausschliesslich in den erwähnten Ansichten 
liegt, sondern dasselbe eine treffliche, noch heute mit Nutzen zu 
verwendende Einleitung in das Studium und das Verstündniss der 
Massora bildet. 

Das Buch Masoreth Hamasoreth, von L. so genannt, 
weil er in ihm die zum Verständniss der Dunkelheiten der Massora 
nöthigen Regeln überliefern will, das also eine ,Ueberlieferung zur 
Ueberlieferung* sein soll, ist mit drei Einleitungen versehen, von 
denen die erste, rein metrische, eine Art Vorwort bildet, die zweite 
in Reimprosa die Massoralitteratur, Levita’s Quellen, behandelt und 
die Wichtigkeit der Massora betont, während die dritte, in reiner 
Prosa, die allgemeinen Fragen über Ursprung, Geschichte, Be¬ 
stimmung und Methode der Massora erörtert. Der Haupttheil des 
Buches ist nach einem ähnlichen Schema disponirt, wie der Bachur, 
nur dass hier die 10 Gebote die Grundlage der Capitelzählung 
bilden. Levita theilt seine Darstellung in die ersten Tafeln und 
die zweiten Tafeln, wie er die zwei Abschnitte bezeichnet, von denen 
jeder in je zehn Capitel, den 10 Geboten entsprechend, zerfällt. 
Dnbei gestaltet -er sich die fast parodistische, aber — wie anzu¬ 
erkennen ist — durch keine gezwungene Spielerei erzielte Stylisirung 
der Capitelanfänge des ersten Abschnittes nach den Anfängen der 
zehn Worte des Dekalogs l ). Dieser erste Abschnitt hat einen 
Hauptgegenstand der Massora zum Inhalte: er giebt Regeln über 
die defecte und volle Schreibung der Vocale und geht dabei auch 
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auf die einzelnen Yocale selbst; ein, so dass man in ihm auch Ver¬ 
schiedenes, in die Grammatik Gehöriges findet. Der zweite Ab¬ 
schnitt behandelt die übrigen massoretischen Themata nebst ihrer 
Terminologie, wenn auch nicht vollzählig, so doch ohne erhebliche 
Lücken in dem dadurch gewährten Bilde von dem Inhalte der 
Massora zu lassen. Einen Anhang zum Ganzen bildet ein besonderer 
„Die Tafeln fr agmente* betitelter Abschnitt, in welchem Levita die 
wichtigsten von den Massoreten gebrauchten Abbreviaturen, auch 
die Zeichen für massoretische Autoren und Bibelcodices, erklärt und 
schliesslich 12 aus der Massora zu verschiedenen biblischen Stellen 
gewählte, in Form von mnemotechnischen Sätzen gekleidete masso¬ 
retische Bemerkungen erläutert. In den Schlussvcrsen des ganzen 
Werkes betont er namentlich, „dass er das in dem Buche Vor¬ 
getragene keiner mündlichen Belehrung verdanke, sondern aus 
Büchern geschöpft habe, ohne dass ihm Jemand Beistand geleistet 
hätte; er habe das Dunkel der Massora in Licht gewandelt und wie 
in einem Siebe sie durch und durch geschüttelt* *). 

Die Vorzüge von Levita’s Darstellung der hebräischen Gram¬ 
matik eignen auch seiner Darstellung des Inhaltes und des Ver¬ 
fahrens der Massora. Auch das Masoreth-Hamasoreth zeichnet sich 
durch Klarheit und Uebersichtlichkeit aus und weiss das Wesent¬ 
liche des Stoffes auf passende Weise zu gruppiren und in leicht¬ 
verständlicher Sprache vorzutragen. Dabei aber ist hier Levita ein 
grösseres Verdienst zuzuerkennen als in seinen grammatischen 
Schriften, weil er nicht bloss den fertigen Stoff zu sichten und zu¬ 
sammenzutragen, sondern das Material zum grossen Theile aus der 
Masse der massoretischen Literatur selbst an’s Tageslicht zu fördern, 
zu schichten und zu bearbeiten hatte. L. beleuchtet namentlich 
mit allgemeinen Hegeln und verschiedenen Einzelbemerkungen die 
leitenden Gesichtspunkte der Massoreten in ihren, die Orthographie 
des Bibeltextes sowie sonstige Eigentümlichkeiten desselben be¬ 
treffenden Aufstellungen. Einige dieser die Methode der Massora 
erläuternden Regeln und Bemerkungen aus dem Mas. Hamasoreth 
seien hier angeführt 

Die meisten Bemerkungen der Massoreten beziehen sich auf 
solche Wörter und Sachen, bei denen zu besorgen ist, dass ein 
Irrthum stattfinden könnte; so die Bemerkung, dass ' i n , n 32 Mal 
vorkommt, um zu verhüten, dass diese Wortform mit der sonst 
durchaus vorkommenden Form “«TPi verwechselt werde. Ebonso 
wird die Bemerkung n'b, dass dies Wort nicht weiter vorkomme, 
nur bei solchen Wörtern gebraucht, bei denen irgend eine Ver¬ 
wechselung möglich ist, wie z. B. bei MNim, Gen. 1, 9, wählend 
nur einmal vorkommenden Wörtern, für welche ein Irrthum nicht 
zu besorgen ist, wie remn ib. 1, 2 oder npi ib. 1, 9, die Be¬ 
merkung rrb nicht beigefügt wird 4 ). — Einigo massor. Bemerkungen 
wollen keinem IrTthum Vorbeugen, sondern auf irgend eine an die 
betreffenden Bibelstellen sich knüpfende Midraschdeutung hinweisen, 
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wie z. B. dass nuDR*i3 drei Mal am Anfänge des Verses stehe, 
u. dgl. s ) — Die Bemerkung, dass ein Wort defect — ohne Dehnungs¬ 
buchstaben — geschrieben werde, wird in solchen Fällen gefunden, 
wenn die bezügliche Wortkategorie plene geschrieben zu werden 
pflegt, und ebenso umgekehrt wird auf die volle Schreibung auf¬ 
merksam gemacht, wenn die ähnlichen Wörter meist defect ge¬ 
schrieben werden®). Cholem in der Schlusssylbe der Nomina wird 
meist plene geschrieben, darum zählt die Massora die selteneren 
Fälle der defecten Schreibung, wie z. B. dass sjtjj 13 Mal ohne 
Waw geschrieben vorkommt; hingegen ist es beim Verbum die 
volle Schreibung in der Schlusssylbe, als der seltenere Fall, den 
die Massoreten anzumerken pflegen T ). — Das ■» nach langem t wird 
in der Regel geschrieben, daher in der Massora nur die Ausnahme, 
das Fehlen des •> trotz der Länge des Vocals, angegeben wird, 
während für kurzes 1 niemals die defecte Schreibart überliefert ist s ). 
Die einsylbigen Wörter, die von Wurzeln mit verdoppeltem Con- 
sonanten stammen, werden in der Regel defect geschrieben, oh der 
Vocal Cholem oder Zero sei; hingegen sind Wörter von i"y-Wurzeln 
meist plene geschrieben 0 ). Die Endung Fr des Perfectum wird in 
der Regel ohne n geschrieben; die Ausnahmsfälle mit in merkt die 
Massora an. Die defecte Schreibung rnj wird deshalb bemerkt, 
weil das mit Dagesch versehene zweite n die volle Schreibung mit 
rt erwarten liess l0 ). — Unter den Keri und Kethib lassen sich 
sieben Arten unterscheiden, woran die sieben edlen Fruchtarteu des 
heiligen Landes erinnern mögen, und zwar: 1. Buchstaben, die ge¬ 
schrieben, aber nicht gelesen werden und umgekehrt; 2. Buchstaben¬ 
wechsel; 3. Buchstabenumstellung; 4. Buchstaben, die zum nächsten 
Worte hinübergezogen sind; 5. WÖrter, die geschrieben, aber nicht 
gelesen werden, und umgekehrt; 6. Wörter, als zwei gelesen, als 
eines geschrieben; 7. Euphemismen 1 '). Bei den ersten drei Arten 
des Keri und Kethib Rillt die Hauptrolle den Buchstaben *o"rr zu; 
in Bezug auf die zweite Art ist zu bemerken, dass ausser den ge¬ 
nannten Buchstaben durch Keri-Kethib angemerkter Buchstabenwechsel 
nur bei solchen Buchstaben vorkömmt, welche in der Schrift sich 
ähnlich sehen, wie 3 und a, n und n, rs und n, n und r, “• und *j, 
® und U, oder bei Buchstaben desselben Sprachorganes, wie a und v, 
n und c, n und y, y und n, t und n. Von den Keri und Kethib’s, 
in denen es sich um Buchstabenumstellung handelt, betreffen 51 die 
Buchstaben kVVp und nur 11 die übrigen Buchstaben 10 ). — Wenn 
in einer massoretischen Aufzählung ähnlicher Worte der Terminus 
■pX72p gebraucht ist, so wird darunter entweder nur das gr. Kamez 
(—) oder nur das kl. Kamez (Zere -**-) gemeint, nie aber in der¬ 
selben Aufzählung beide Vocale promiscue 1 *). Der Ausdruck ■pa'OS 
bedeutet das Herantreten eines der Funktionsbuchstaben, besonders 
der Buchstaben B"b3'2, an den Anfang des Wortes, während y'zjaca 
gebraucht wird, wenn zwei dieser Buchstaben am Anfänge des 
Wortes stehen, aber auch in Bezug auf Gruppen aus anderen, auch 
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radicaleu Buchstaben 11 ). "pyua bed. nicht, dass die Leute irr- 
thümlich so lesen, sondern — der Hiphilform des Wortes ent¬ 
sprechend — dass die Abschreiber die Leser irren machen; es 
findet sich in guten Codices der volle Ausdruck me© rrn y , 7ün 
©ronb 15 ). Der Ausdruck mp© kommt in der kleinen Massora 
gar nicht vor; von nur einmal sich findenden Wörtern sagt sie 
bloss n*>b, nicht mpa r.'b 16 ). 

Die für die Erkenntniss des Ursprunges und der Geschichte 
der massoretischen Punktation so wichtige Einleitung des Masoreth- 
Eamasoreth ist ihrem Inhalte nach zu bekannt, als dass es nöthig 
wäre, hier einzelne Bemerkungen aus derselben herauszuheben. Aber 
es ist von Interesse, den Gedankengang der Argumentation Levita’s 
in dieser bedeutsamsten Partie seines Werkes hier kurz zusammen¬ 
zufassen. Nachdem er die allgemeine Ansicht über den Ursprung 
der Massora, besonders der Punkte und Accente, namentlich die 
Zurückführung derselben auf Esra beleuchtet, giebt er eine Kritik 
der gewöhnlichen Ansicht über Keri und Kethib und trügt seine 
eigene Hypothese darüber vor. Er giebt den Grund für die Be¬ 
obachtung an, dass sich Keri und Kethib weder auf volle und 
defecte Schreibart, noch auf Punktation und Accente bezieht, sowie 
dass die Differenzen zwischen den „Orientalen“ und „Occidentalen* 
ebenfalls nie die Punktation zum Gegenstände haben. Der Grund 
liegt in der späten Entstehung der Vocalzeichen und Accente. Es 
folgen dann zwei Excurse: Ueber die Zahl der Keri und Kethibs: 
Levita weiss sich nicht zu erklären, warum der Pentateuchtert 
deren so wenig enthalte. Ueber volle und defecte Schreibung, die 
für den Pentateuch Esra nach einem authentischen Codex festgestellt 
habe, während bei den anderen biblischen Büchern entweder die 
Autographen der Verfasser oder — was wahrscheinlicher — die 
Majorität der vorhandenen Codices ausschlaggebend war. Levita 
wendet sich nun zu seinem hauptsächlichen Thema, dom Ursprünge 
der Vocal- und Accentzeichen, und discutirt zunächst die hierüber 
bei verschiedenen Autoren gefundenen Ansichten und Andeutungen. 
Darauf bringt er die Beweise für seine eigene Ansicht, dass diese 
Zeichen erst in der nacbtalmudischen Zeit eingefuhrt worden. Er 
widerlegt den Einwurf, wie man denn ohne Funktation sich den 
Unterricht im Bibeltexte vorstellen könne, und giebt dann ein Bild 
von der Thätigkeit der namentlich in Tiberias lebenden Massoreten. 
Ihr Verdienst sei es, dass der biblische Text seine Sicherheit und 
Unverändertheit gewonnen habe. Die Wirkungsdauer der Massoreten 
chronologisch zu bestimmen sei unmöglich; es sei ebenso ungewiss, 
wann die Massoreten ihre Thätigkeit begonnen, als wann diese auf¬ 
gehört habe. Eigentlich sei auch heutzutage noch massoretische 
Thätigkeit möglich, die aber stofflich an die Ueberlieferung der 
alten Massoreten gebunden sei. Levita bespricht dann noch die 
massoretischen Werke, das Verfahren der Massora bei der Aufzählung 
der Bibelverse und die Tendenz der Massoreten, welche vornehmlich 
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darin bestanden habe, mögliche Irrthümer in Wörtern and Sätzen 
za verhüten, zuweilen aber exegetische and midraschische Auslegung 
des Textes im Auge habe. 

Mit der Bemerkung, dass die Thätigkeit der Massoreten auch 
heute noch fortgesetzt werden könne, denkt Levita an sein eigenes 
Bestreben, in einer Concordanz zur Bibel sämmtliche auf die ein¬ 
zelnen Wortformen sich beziehenden massoretischen Bemerkungen 
in lexikalischer Anordnung zu vereinigen und mit eigenen massora- 
artigen Bemerkungen und Zählungen zu vervollständigen. Bei der 
durch zwanzig Jahre fortgesetzten Arbeit am Sefer Sichronoth be¬ 
trachtete er sich als Nachfolger der alten Massoreten, obwohl er 
mit diesem Werke auch noch andere Zwecke erreichen wollte. In 
der Einleitung zählt er in zehn Punkten die Vortheile auf, welche' 
sein Werk zu bieten vermöge. In letzter Reihe nennt er seine Ver¬ 
wendbarkeit als Hilfsmittel bei polemischen Gesprächen mit den 
Christen, also dieselbe Tendenz, welche Isaak Nathan im 15. Jahr¬ 
hundert bei der Abfassung seiner hebräischen Concordanz leitete. 
Das Werk sollte feiner, wie in den übrigen Punkten gezeigt wird, 
als Hilfsbuch zur grammatischen und lexikalischen Erkenntniss der 
biblischen Sprache, als Nachschlagebucli zur Auffindung von Bibol- 
citaten, als Hilfsmittel für Prediger, welche die einen bestimmten 
Gegenstand betreffenden Bibelverse suchen, für Abfassung biblisch¬ 
hebräischer Stylarbeiten, für leichte Auffindung von Reimen, ja 
sogar für kabbalistische Speculationen bilden. Zwei Punkte betonen 
die massoretische Seite der Arbeit, welcher eine nach jeder Hinsicht 
correcte Schreibung des Bibeltextes entnommen und die als Com- 
mentar zur grossen und kleinen Massora betrachtet werden könne. 
Es ist mit Recht bemerkt worden 17 ), dass ein Werk wie Levita’s 
S. Sichronoth nur dem auf die Wortformen bezüglichen Theile der 
Massoi-a Raum gewährte, während der die Accente, Wortverbindungen, 
Versformen und dgl. behandelnde Theil in einer Concordanz keinen 
Platz finden konnte. Als Concordanz hatte die Arbeit Levita’s vor 
ihrer Vorgängerin, der des Isaak Nathan, den grossen Vorzug, dass 
bei Levita die einzelnen Wortformen und Derivate nach einem festen 
Programme grammatisch und lexikalisch angeordnet sind, während 
Isaak Nathan bloss die Bedeutungen der Wurzel auseinander hält, 
sonst aber sämmtliche zu denselben Bedeutungen gehörigen Wörter 
ungeschieden nach der Reihenfolge der biblischen Bücher und Capital 
verzeichnet. Levita nimmt auch Eigennamen auf, aber nur soweit 
sie in der Massora berücksichtigt sind, ebenso die Partikeln nur, 
insofern sich massoretische Bemerkungen zu denselben finden. Cm 
die Einrichtung des Sefer Sichronoth zu veranschaulichen, möge 
eine Parallele zwischen seiner Behandlung der Wurzel ta« und der 
Behandlung derselben in Buxtorfs Concordanz in der Anmerkung 
eine Stelle finden **). Aus dem in der Einleitung gegebenen Pro¬ 
gramme sei zu demselben Zwecke Folgendes angeführt: „Um die 
Grösse des Buches nicht ungebührlich auwachsen zu lassen, habe 
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ich möglichst darauf geachtet, dieselbe Stelle nicht öfter als einmal 
zu verzeichnen, abweichend von dem Verfahren des Verfassers der 
Concordanz. Wenn daher zwei Zeitwörter oft in Verbindung Vor¬ 
kommen, wie z. B. nwohl birxb, verzeichne ich die Stellen nur 
unter bsN und verweise auf diese Wurzel, wenn ich zur Wurzel 

nnsj komme.Unter cucrt verzeichne ich die vielen Stellen, 

an denen dieses Wort mit einem anderen vorhergehenden oder nach¬ 
folgenden Worte verbunden vorkomrot, ohne die einzelnen Bibel¬ 
stellen nach Capitel und Vers anzugeben, da dieselben unter den 
mit S'»»“ verbundenen Wortformen zu suchen sind. Dieses Ver¬ 
zeichniss von Wortverbindungen ohne Stellenangabe nenne ich 
rpesxn (nach Num. 11, 4) 1 ®)*. — Dieses abkürzende Verfahren 
will L. besonders beim Nomen anwenden, hingegen die Verbalformen 
möglichst vollzählig verzeichnen. Jedes Nomen oder Verbum, zu 
welchem die Massora eine Zahlenangabe enthält, soll ohne Kürzung 
verzeichnet und die Zahlenangabe der Massora ausgeführt werden. 
L. seihst will sich keine eigene Zählung solcher Wortformen ge¬ 
statten, bei denen die Massora keine bietet. Die aus diesen Pro¬ 
grammpunkten hervorgehende Einrichtung von L.'s Concordanz be¬ 
einträchtigt ihre Eigenschaft als rasches und sicheres Hilfsmittel 
zur Auffindung einer gesuchten Bibelstelle oder zur Ueberblickung 
der sämmtlichen Bibelstellen, an denen irgend eine Wortform zu 
finden ist. Hingegen bietet L.’s stete Rücksicht auf die Massora 
und die Aufnahme ihrer Angaben den Vortheil, dass bei ihm die 
Gruppirung der Fundstellen irgend einer Wortform nach den An¬ 
gaben der überlieferten Orthographie und nach den massoretischen 
Regeln gewissermaassen den massoretischen Thatbestand für jede 
einzelne Wortform unmittelbar vor Augen stellt* 9 ). 

Sowie Isaak Nathan in seiner Concordanz und wie Jakob b. 
Chajim, der Herausgeber der Massora, adoptirte auch Levita die 
Capiteleintheilung der Bibel, wie sie bei den Christen üblich war, 
und die er schon in seiner Grammatik angewendet hatte. In der 
Einleitung zur letzteren rechtfertigt er diese Einführung einer nicht- 
massoretischen Eintheilung des Bibeltextes damit, dass durch die 
Angabe von Capitel- und Vers-Zahlen die Auffindung einer damit 
citirten Bibelstelle viel leichter ist. Er verweist auf die ähnliche 
massoretische Eintheilung der biblischen Bücher in »Ordnungen“ 
(B'IID) und drückt seine Verwunderung darüber aus, waium man 
nicht auch „in Israel“ diese massoretischen Abschnitte mit laufenden 
Zahlen zu bezeichnen den Gebrauch hatte. Auch die Eintheilung 
der Bücher Samuel, Könige und Chronik in je zwei Bücher ent¬ 
nimmt er der christlichen Bibel *')• Die Reihenfolge der biblischen 
Bücher in seiner Concordanz ist nicht die von Isaak Nathan in der 
seinigen angewendete und auch später von Buxtorf beibehaltene, 
sondern die von ihm in der Einleitung zum Masoreth-Hamasoreth 
als die bei den Massoreten und auch in den spanischen Bibelcodd. 
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übliche Anordnung angegebene (Pentateuch; Jesaia, Jerem., Ezecb., 
12 kL Proph ; Chronik, Psalmen, Hiob, Prov., 5 Rollen, Daniel, 
Esra). •. 

Wenn auch L/s Schrift über die Accente — Tub-Taana — 
in die Reihe seiner grammatischen Schriften gezahlt werden kann, 
so gehört sie doch eigentlich ihrem Gegenstände nach ins massore- 
tische Gebiet. Sie behandelt die Accente der nichtpoetischen bibli¬ 
schen Bücher und zwar in 8 Capiteln, von denen die ersten zwei 
Einleitendes enthalten, die mittleren drei Eintheilung, Funktion, 
Gestalt und Benennung der Accentzeichen zum Gegenstände haben, 
das sechste von den Regeln über b^yb» und ynbu handelt, das 
siebente vom Metheg und Ga‘ja, das achte vom Makkeph. Ein 
competenter Forscher auf dem Gebiete der biblischen Accentlehre 
hat über diese Schrift L.’s geurtheilt, dass aus ihr nichts zu lernen 
sei**). Aber auch sie theilt mit L.’s anderen Arbeiten den Vorzug 
übersichtlicher, klarer, von Abschweifungen freier Darstellung. Er 
sagt am Schlüsse, dass er auf die zwischen den spanischen, franzö¬ 
sischen und deutschen Punktatoren (Nakdauim) in Bezug auf die 
Accentregeln obwaltenden Differenzen nicht eingegangen sei; er habe 
nur die anerkannten Regeln, ohne Rücksicht auf die verschiedenen 
Ausnahmen, verzeichnet ls ). Ueber die Bestimmung der Accent¬ 
zeichen spricht er im zweiten Capitel; dieselben sollen nicht nur 
Ruhepunkte in der Rede und den Zusammenhang derselben be¬ 
zeichnen, sondern sie haben auch musikalische Bedeutung, weshalb 
denn auch jedes Accentzeichen einen besonderen musikalischen Ton 
anzeige. Die deutschen Juden — fügt er hinzu — lesen in der 
That jedes Accenteeichen mit einem besonderen Tonfalle, während 
die Spanier und Italier nur die trennenden Accente als musikalische 
Tonzeichen von einander unterscheiden, hingegen fast alle verbin¬ 
denden Accente auf eine und dieselbe Weise lesen. — In Bezug 
auf den Ursprung der Accentzeichen sagt L. ebendaselbst: „Ich 
denke, dass die Erfinder der Punktation auch die Accentzeichen 
erfunden haben. Als die Massoreten beschlossen, in jedem Bibel- 
vers Vocal- und Accenteeichen anzubringen, erwogen sie zunächst, 
auf welches Wort am passendsten das den Versschluss anzeigende 
Zeichen — piOD ipo — zu setzen sei, wofür sie hinsichtlich der 
Thora eine bis auf Moses zurückgehende Tradition besassen. Dann 
erwogen sie, welches Wort, dem Sinne des Verses gemäss, am 
passendsten mit dem den Vers halbirenden Zeichen Ethnach zu ver¬ 
sehen sei; dies musste schon deshalb vor der Bestimmung der 
Vocalzeichen geschehen, weil die beiden genannten Accente oft die 
Vocale beeinflussen. Dann theilten sie die erste bis zum Ethnach 
reichende und ebenso die zweite, darauf folgende Vershälfte in ent¬ 
sprechende, ebenfalls durch Accente bezeichnete Absätze.* Obwohl 
die verschiedenen Accente zum Theil auch verschiedenartige Absätze 
bezeichnen — so fuhrt L. weiter aus —, äst es doch zumeist un- 
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erklärbar, warum sie bald den einen, bald den anderen Accent ge¬ 
setzt haben: vielleicht sollen damit Geheimnisse der heil. Schrift 
angedeutet werden, die für uns unergründlich sind. 

VIÜ. 

Zur Bibelexegese. 

Ausser den in den bisherigen Abschnitten zerstreuten Beiträgen 
zur Erklärung biblischer Stellen lassen sich aus L.’s Schriften, be¬ 
sonders den Glosseu zu Kimchi's Wörterbuch, noch einige exegetische 
Einzelheiten Zusammentragen, welche hier in der Reihenfolge der 
biblischen Bücher folgen mögen. 

Gen. 8, 9. -sw ist nicht als Frage, sondern als Verwunderung 
zu erklären: .Sieh’ doch, wo du dich verborgen hast! Meinst du, 
Thor, dass ich dich nicht sehe?* (N. S. 'x). 

Ib. 42, 1. .Warum sehet ihr Einer den Anderen an und gehet 
nicht lieber, Getreide einzukaufen?“ (N. S. nx-i). 

Ib. 50, 11. D'nx« bsx ist nach nbinn bax, Richter 7, 22, 
zu erklären: .Ebene Aegyptens“; darum ist das Wort im Onkelos 
nicht übersetzt (N. S. bax). 

Ri. 4, 21. rtiitm bed., dass der Pflock in die Erde eingesenkt 
wurde (N. S. n:x). 

I. Sam. 16, 16. i::ix statt irns soll die Unschicklichkeit 
mildern, dass Einer, indem er Jemanden .Herr“ nennt, sich auch 
Andere beigesellt und ihn .unseren Herrn* nennt. Dadurch, dass 
das Wort im Singular steht, wird dieser Verstoss gegen die gute 
Sitte abgeschwächt. Mit Rücksicht auf diese sagen die Söhne Cheth’s 
zu Abraham, Gen. 23, 5, nicht .unser Herr“, sondern .mein Herr“ 
(N. S. px). 

n. Sam. 18, 26. xbi bezieht sich auf das Vorhergegangene, 
es will sagen .da du nicLt gehen willst“; darum ist das i mit 
Kamez punktirt und die Pause durch das Zakef gadol bezeichnet 
Dasselbe gilt von dem xbi in H. Kön. 5, 17 (N. 8. ib). 

Ib. 17, 23. Manche erklären p:m nicht als Selbstmord, der 
bei einem so weisen und vernünftigen Mann, wie Achitophel, nicht 
anzunehmen ist, sondern dahin, dass Achit. von der würgenden 
Krankheit, die im Talmud x-oox heisst, befallen wurde, in Folge 
des Kummers und Seelenschmerzes ob des Nichtbefolgens seiner 
Rathschläge. Dieselbe Krankheit wird Hiob 7, 15 p:nt: genannt, 
mit welchem Worte in einer medicinischen Schrift die genannte 
Krankheit hebräisch benannt ist (Tischbi -oo). 

I. Kön. 17, 1, Der auffallende Ausdruck irbi '3«mw ist 
folgendermaassen zu erklären: Als die Einwohner von Jabesch Gilead 
getödtet wurden, Richter 21, 10, entgingen ohne Zweifel Solche, 
die nicht anwesend waren, dem Blutbade; zu diesen Letzteren mag 
Elijahu gehört haben. Die so Geretteten hiessen dann, als sie sich 
in der wiederhergestellten Vaterstadt niederliessen, t^bs 'aain .die 
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Niedergelassenen, Ansässigen Gileads*. Chronologisch spricht für 
diese Annahme die Identificirung Elija's mit Pinchas durch die 
Rabbinen, da "Pinchas, somit Elija, zur Zeit jener Begebenheit gelebt 
hat (Richter 20, 28). (T. ia»r.) 

Jes. 9, 6. Das Kethib naiob ist so zu erklären, dass ab als 
besonderes Wort zu lesen und in der Bed. von enb zu erklären 
ist, als 'an nan ab .ihnen ist gross die Herrschaft*/ Zu a? vgl. 
oben«, Jes. 88 t , 7, abiaa, L Kön. 21, 21 (Masor. Hamas, p. 198). 

1b. 26, 19. Auffallend ist, dass der Prophet, von der Auf¬ 
erstehung der Frommen sprechend, ihre Leiber mit dem so un¬ 
würdigen Ausdrucke nba: bezeichnete (N. S. bn:) •). 

Jer. 49, 8. Es ist sehr auffallend, dass in der Massora das 
Wort n:aü*ttjnm unter den 19 Wörtern aufgezählt ist, welche mit 
iS geschrieben und mit 0 gelesen werden, so wie auch in einigen 
guten Codices das Wort mit iö geschrieben ist, während kein Com- 
mentator etwas darüber sagt Nach der erwähnten Angabe der 
Massora wäre das Wort irgendwie nach ms Psalm 40, 5, zu 

erklären (N. S. ans I) 1 ). 

Amos 6, 5. Manche erklären ctncn von nsrtc, Pfennig, 
also »die da dem Singer Jeder seinen Pfennig geben* (T. a~ic). 

Ib. 6, 10. inon bed. nach Manchen den Vornehmsten unter 
seinen Verwandten, dem es zukömmt, ihm ähnliche Ehren bei der 
Bestattung zu erweisen, wie man sie Königen erweist, nämlich An¬ 
zündung von kostbaren Scheiterhaufen (N. S. rpo). 

Psalm 24, 4. iss: ist irrthümlicherweise mit dem Keri 
'U5c: versehen worden, während dieses Keri und Kethib ted: — noo; 
zu Hiob 88, 28 gehört Zu uac: in Ps. 24, 4 wird von der Massora 
nur ein gekürztes Waw angemerkt (Mas. Ham. p. 281) J ). 

Ib. 68, 29. nn? kann als Hauptwort, gebildet wie n~n, 
Num. 9, 14, angesehen werden; dann bedeutet der Satz: du, 
o Gott, hast uns diese Macht gewirkt (N. S. ws). 

Ib. 78, 66. TinN..*pi bedeutet die Heimsuchung mit einer 
am hinteren Theile des Körpers haftenden Plage. Der Plural von 
nnN findet sich L Kön. 7, 25, crrnns (T. nntt). 

Ib. 85, 5. s. v. als 12 'bN a - )©, kehre zu uns zurück 

(N. S. ans). 

Ib. 104, 15. Zu -je»» f:c b^nanb vgL D’:d a-a - * - ' na© ab, 
Prov. 15, 18. brts bed. s. v. a. nn© (N. S. ans). 

Prov. 16, 4. Nach ba ist ncs oder © zu ergänzen, weil man 
alleinstehendes ba als Object nur in Verbindung mit "lffls findet 
(N. S. bba) ')• 

Ib. 17, 28. W'ino wird von Einigen als transitives Verbum 
erklärt, dessen Object Vot* sei: .Wer einen Thoren zum. Schweigen 
bringt, wird für weise gerechnet* (N. S. asm). 

Ib. 21, 9. Man hat “tan n'3 als .Haus der Zauberei* erklärt, 
nach Deuteron. 18, 11; denn es mit “ön zu identificiren, hindert 
die abweichende Punktation nan (N. S. San). 
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Hiob 20, 2. Es ist auffallend, dass Kimchi im Wörterbuch 
das Wort 'fflin — weder unter ein noch unter non — bringt. 
Ueber dasselbe giebt es sehr verschiedene Meinungen. Die Einen 
erklären es mit „eilen*, die Anderen mit „Schweigen“, Manche denken 
an noon, Besorgniss, Andere an die „Sinne* (N. S. oin). 

Ib. 80, 17. Dipny heissen bei den Aerzten die Pulsadern. 
Hiob sagt: Meine Pulsadern ruhen nicht, sondern sie bewegen sich 
fortwährend, ohne Unterlass, wegen der ausserordentlichen Hitze, 
die in meinem Herzen ist (T. pm). 

Echa 1, 4. Bei mbax ist an wirkliche Trauer zu denken: 
die Strassen Zijons trauern, d. i. sie lassen Gras wachsen, sowie 
der Trauernde sein Haar wachsen lässt (N. S. bas) 8 ). 

I Chrom 11, 27. Für ■'Sibcn ybn steht II. Sam. 23, 26 
lübcn ybn. Mau beachte, dass 3 mit •> dem a sehr ähnlich sieht 
(N. S. Nbc). 

II. Chron. 13, 22. Das Buch, in welchem die Geschichte der 
Könige und Propheten verzeichnet ist, heisst deshalb üto, weil 
Jeder, der nach jener Geschichte „sucht, forscht“, sie daselbst findet 
(T. o*n). 

Bemerkenswerth sind einige Beobachtungen L.’s über den 
Sprachgebrauch der biblischen Bücher. In den Beden der Propheten 
steht oft das Perfectum im Sinne des Futurums, da das Verkündete 
vor Gott so sicher ist, als wäre es schon geschehen 0 ). In den 
poetischen Büchern, Psalmen, Proverbien und Hiob, verhält es sich 
umgekehrt, indem das Futurum meist im Sinne des Perfectum steht; 
dasselbe gilt vom Lied am Meere, Exodus 15, und vom Liede Moses', 
Deut. 32. Hingegen finden sich in den historischen Erzählungen der 
Bibel nur wenig Fälle solcher Anwendung der Tempora (Bachur I, 
4, 7). Der Imperativ hat auch die Bedeutung der Bitte und des 
Flehens, besonders wenn die Anrede an Gott geht, wie das zumeist 
im Buche der Psalmen der Fall ist (ib. I, 6, 7). — Die drei 
poetischen Bücher haben deshalb abweichende Accentuation, weil 
ihre Verse sehr kurz sind (Erl. zum Mahalach 7 a) 7 ). — ö im 
Sinne von lös findet sich mit geringen Ausnahmen nur im Hohen¬ 
lied, Koheleth und Psalmen (Nimm. Michl. 14 c). 

Hier sei noch Levita’s Auffassung der sog. Tikkune Soferim 
erwähnt An den von der Massora aufgezählten achtzehn Stellen 
haben die Soferim nicht etwa dem ursprünglich anders lautenden 
Text seine gegenwärtige Gestalt gegeben, sondern sie wollten davor 
warnen, die betreffende Stelle, welche dem Zusammenhänge nach 
leicht anders gelesen werden könnte, von dem überlieferten Texte 
abweichend zu lesen, da dadurch die Gott schuldige Ehrfurcht ver¬ 
letzt würde, so z. B. wenn man Gen. 18, 22 anstatt 1:112 omnsi 

':cb iaiy lesen würde, wozu der Zusammenhang der Stelle 
leicht Veranlassung böte, BrnDN ijßb i»iy 1:112 V*v| (Tischbi, Art. 
D’iDio ytpn). 
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Anmerkungen. 

Zu I. 

1) R. J. Wunderbar, Biographie des Elyja Levita ino X. Jahrg. 
(1849) des Litteraturblattes des Orients, Col. 49, 70, 85. — Sal. 
Bub er, Leben und Schriften des El. Bachur, genannt Levita, 
Leipzig 1856 (hebräisch). — Chr. D. Ginsburg, Life of Elias 
Levita, in der Einleitung zu seiner Ausgabe des monn nrion 'o, 
London, 1867. — L. Geiger, in der Allgemeinen Deutschen Bio¬ 
graphie, Bd. XVin, S. 505 ff. — J. Levi, Elia Levita und seine 
Leistungen als Grammatiker. Breslau 1888. — S. ferner L. Geiger, 
Das Studium der hebräischen Sprache in Deutschland, Breslau 1870; 
J. Perles, Beiträge zur Geschichte der hebr. und aramäischen 
Studien, München 1884. 

2) Ich habe die Ausgabe von 1546 (an der Spitze der von 
Levita herausgegebenen Sammlung trpvrpi) benützt. 

3) Hier ist die Ausgabe von Mantua, 1556, benützt worden. 

4) In der Ausgabe von 1546 (Dikdukim) benützt. 

5) In der Ausg. von 1546 benützt. 

6) Diese erste Bearbeitung befindet sich in der Münchener 
kön. Bibliothek. Die Einleitung zum Theil daraus abgedruckt in 
Jüd. Letterbode VII, 174. 

7) Diese zweite Bearbeitung findet sich in der Pariser Na¬ 
tionalbibliothek. Widmung und Einleitung gab Frensdorff heraus, 
in Frankels Monatsschrift XII, 101 ff., dasselbe nebst dem Anfänge 
der Concordanz selbst (bis Art. BIN) B. Goldberg in einem be¬ 
sonderen Hefte: m3VOT “iCD, Frankfurt am Main 1875. 

8) Hier ist diese erste Ausgabe, sowie die von Ginsburg 
(s. Anm. 1) benützt worden. 

9) In der ersten Ausg. von 1541 benützt und meist als 
Meth. citirt 

10) In der Ausgabe von Basel 1601 benützt und auch als 
T. citirt. 

11) S. Perles, Beiträge, 8. 181 ff. 

12) Für die ersteren, auch als Nimm. Michl. (Nimmukim zum 
Michlol) citirt, habe ich die Ausgabe von 1546 benützt, für die 
anderen (als Nimm. Schor. oder N- 8. citirt) die Ausgabe von 
Biesenthal und Leberecht, Berlin 1847. 

18) VgL Grün bäum, Jüd. deutsche Chrestomathie 8. 18, 
70 ff., 585. 

Zu H. 

1) S. Meth., Art. bin (in Bezug auf die Derivata der Wurzel 
ban s. Levy, Cbald. Wörti I, 162): (p:prD rP'JfO'n btt) onmaa 
NW DO*V«n mröi ttT-.n ibs); ib. Art. ' ( n (in Bez. auf II Sam. 
12, 8: rv'pwm statt mawai); ib. Art “Was (zu Ps. 88, 15). In 
der 8. Einl. des Mas. Ham. warnt er vor den masoraartigen Noten 
am Bande dieser Ausgabe (p. 115). 

Bd. XLIII. 
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2) Zu Beginn der zweiten Einleitung (p. 98, ed. Ginsburg). 

8) Ib. ib. 

4) In Bezug auf Echa 1, 7 s. Pirke Elija 63 a. 

5) Mas. Ham., p. 120. 

6) Ib. p. 93 f. 

7) Ib. p. 94 f. 

8) Ib. p. 138. Vgl. Frensdorff, Einl. zu seiner Ausgabe 
des Ochla we-ochla, p. X, wonach die Behauptung L.’s eingeschränkt 
werden muss. Vielleicht meinte L. bei dieser Behauptung nur die 
Massora finalis, also jenen Theil der Arbeit J. b. Ch.’s, dessen Stoff 
thatsächlich zumeist im Ochla we-Ochla zu finden ist. 

9) Ib. p. 114. Vgl. Baer und Strack, Dikduke-Ha-Teamim, 

p. IX. 

10) Pirke Elija 65 a: i"Dba cronos nb’3« -pob ba pi 

D'amo i:«o “io« p p-ir:« -a-n n-nona *nnaoa ... nnn spna trci 
tnN'-.p br. Es ist § 51 in Baer und Strack’s Ausgabe (S. 42). 
L. entnahm das Stück der ersten Bombergischen Bibel. 

11) Mas. Ham. letzter Abschnitt, p. 256 £ D'NTipi O’iap: nxp 

trsm i«. 

12) Ib. p. 256. L. citirt den Anfang des Abschn. über Zere 
und Segol (rpjon tro© ■pan») und den des Abschn. über Cholem 
(obinn oino acoa). Beide Anfänge zeigen in den Anfangsbuch¬ 
staben den Namen rsoo. In der 3. Einl. zu Mas. Ham. (p. 128) 
citirt L. den Anfang der Schrift, wo der Verf. behauptet, dass die 
Punktation vom Sinai her offenbart sei. Hier nennt er ihn Moses 
den Nakdan. In den Glossen zu Kimchi's Wörterbuch, Art 
©ro erwähnt er, in einem Massora werke im Namen des Moses 
aus London (identisch mit Moses dem Nakdan) eine Erklärung 
dafür gesehen zu haben, warum in onam, Gen. 18, 15 das Kaf 
ein Kamez habe. 

18) Ib. p. 257. S. über ihn Zunz, Zur Geschichte und 
Litteratur, S. 118. Geiger, Wiss. Zeitschr. f. j. Th. V, 419 ff. 

14) Ib. p. 257. Dieser Meir aus Speier ist wohl iden¬ 
tisch mit dem bei Zunz, a. a. 0. p. 168, A. g Genannten. 

15) Ib. p. 258. Ginsburg daselbst vermuthet, er wäre 
identisch mit dem berühmten Grammatiker Jakob b. Eleasar. 

16) Ib. p. 257. Das Wortspiel auf orrc (Böhmen) lautet: 
«in 'anc "O “D3 wo tis rsrvcao, nach Berach. 28 b. Das 
soll zugleich eine Kritik der Verse unseres Nakdan sein. L. citirt 
Jekuthiel auch p. 249. S. über ihn Zunz a. a. 0. S. 115. 

17) Tub Taam Ende: D'TiDon ->:np: 'ob rpibnu önxpa ©v» 
O’TJDOWm D^PDIXm. 

18) Mas. Ham. p. 123. 

19) Ib. p. 186 und im Vorbericht zum Gedichte selbst. 

20) -icD3 m«xaj -imoai.. nnisni mir mbn -o a'«X7i3 -o 

b"i nano Bekanntlich gehört das Gedicht nicht dem Gaon 

Saadja, sondern dem Saadja b. Joseph Bechor Schor (12. Jhdt.) an. 
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21) Er citirt (Meth. 303 I) ihre Controverse über 033, Dan. 
2, 12, s. Raschi z. St.; die Contro verse über mn»D, Joel 2, 6 (Har¬ 
kaba s. v.) s. Raschi z. St., die Erklärung Menachems zu ny o Ps. 55, 9 
(Nimm. Schor. Art. n?0), s. Raschi z. St.; die Aussage Dunasch's 
über die 20 Namen der Dornen im Hebräischen (Tischbi ano, vgL 
Meth. p~3 III), nach Raschi zu Ezech. 2, 6. In Nimm. Schor. Art. 
bobo behauptet er, Menachem und Dunasch hätten Beide mbobo, 
Jerem. 6, 9, von nbobo, Prov. 4, 8, abgeleitet; in Wirklichkeit 
findet sich bei Menachem und Dunasch nichts dergleichen (s. hin¬ 
gegen Machbereth bo I und V), während die angegebene Ableitung 
sich bei Raschi zu beiden Stellen findet, zu Jerem. 6, 9 allerdings 
auch mit der Bemerkung, M. und D. hätten so erklärt, womit 
Raschi aber zunächst die Ableitung des W. mbobo von bo, Korb, 
im Auge hat. Ib. Art. “n?, sagt L., Dunasch und Raschi hätten 
■'T'is', Gen. 15, 2, mit “)3>, Maleachi 2, 12, in Zusammenhang ge¬ 
bracht. Hier scheint L. den Namen Menachem's mit dem D.’s ver¬ 
wechselt zu haben, denn in M.'s Namen citirt Raschi zu Gen. 15, 2 
die erwähnte Etymologie, die sich auch im Machbereth, nr VI, vor¬ 
findet. 

22) "piosnn pp-.un rrn «in (17 a). Diese Bezeichnung für 
Jeh. Cbajjüg findet sich sehr oft bei A. Ibn Esra. 

28) Meth. Einl: 'cbi bbo ®npn ynobb pnpn rr*n Nb mob® 
nmonn •'bsa ■'T b? nooun oruuai npi:a sa-i«i o'-i® 2 n «so® 
ipnpna nbuM •'3's ns -p«nbi btn©' n« y®mb bnn «in. 

24) S. Harkaba zu ntno-n (-,'3’ »naa m3n ncoa), ib. zu 
'sntm (W. n*u), ib. zu -n (W. rrn). 

25) Meth. Einl.: ... -pwa rr'tyo '*» rnntn r»3v 'n r>-in«i. 

26) Mas. Ham., z. Einl. p. 181: nsr 'n DH'b* "V'Sn no«a 
rv'icnm n©i3-in wnrt b"n no"o n"33 nrniNa nana pnpmcn 
D'Tirvn boa -p®bn 'na on -o isns« «bi n^naa nD3« na owpa. 
Im Rikma, p. 7, Z. 9 lautet die Stelle: D'nn’n» D'O’’» p 03 fflnbi 
0’-'"Q3 , n boa ytffiba o^nsn on "o n-na© ■’®3« csipna. Im Comm. 
zu Mahalach 9b: o^na^n bau nrvp -pcb "ns on® «•'rat: '®3«b nn. 

27) Harkaba s.v. 'nsam, p. 22d: oipa i"'rn 'O ano n3v *m 
nssasn p-0 ~i"v. Auch dieses Citat ist nicht wörtlich. S. Rikma, 
8. 46, vorletzte Zeile und S. 49, Z. 17. 

28) Nimm. Schor. ~ia®. 

29) S. Kimchi’s Wörterbuch, s. v. «as. Die Erklärung steht 
bei Abulwalld, Wörterbuch 612, 20, vgL 700, 82. 

30) Nimm. Schor. A. mo: ..innen anai. Es ist die Erkl. 
von ns, welche Ibn Parchon s. v. im Namen Anderer mittheilt. — 
Was Nimm. Schor. nxa über die Etym. von nxaa citirt wird, scheint 
ebenfalls Parchon entnommen zu sein. 

81) S. Harkaba s. v. nas» (ynom b?a r)OV> 'n), aus D. 
Kimchi’s Wörterbuch s. v. «a3; ib. s. v. mrm ("»map ">'n arto pi), 
aus D. Kimchi’s Michlol s. v. “ix«, 29 c; Pirke El(ja 70 a, die Er¬ 
klärung von ■nn«, Spr. 28, 23, als Adjectivum (die aber auf Abul- 

16 » 
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walld zurückgeht), s. Sikkaron S. 12, Z. 7; in' Nimm. Sckor. citirfc 
er J. Kimchi’s Kritik der Aussprache tpaoi (im Gebetbuche), an¬ 
statt “rrroi —. s. Sikkaron 8. 22 — "vertheidigt aber jene mit 
Aboth II, *8 ()ns*ä). Zu D. Kimchi’s Beispiel mnaion für die 
Musterform nbrun ' (Michlol 58 c) bemerkt L.: ras anao irrt 
'ra »btt mna^Jira 3ßib vxüj yroirt itaa 3 "t, s. Sikkaron S. 8, 
Z. 9. Im Comm. zum Mahalach, Anf., nennt er ihn ebenfalls bra 
piann 'o. Das Sikkaron (jetzt von mir edirt) wollte Cornelio 
Adelkind nebst andern alten Grammatiken drucken lassen. S. die 
Nachschrift zur Sammlung D'pnpT, Ven. 1546. 

82) Mas. Ham., zu Anf. der 8. Einl., p. 106, citirt er Cap. 7 
des Maase Efod, über Keri und Kethib (s. S. 40 der Ausgabe von 
Friedländer und Kohn). Zu Anfang der Erläuterungen zum Ma¬ 
halach (4 a) verweist er auf Efodi in Bezug auf die Ursache der 
Identität beider Geschlechter in der 3. Pers. Plur. Perfecti (s. S. 61 
der Ausgabe), und verspricht bei dieser Gelegenheit, das Buch 
einmal herauszugeben. 

38) Mas. Ham. p. 195. Er citirt die Stelle aus B.’s Grammatik 
:*vi 38 n:pK über die Ursache der Benennung des Hebräischen als 
.heilige Sprache*, wobei er bemerkt, dass er sowohl in diesem 
Punkte als auch anderweitig gegen das genannte Buch Einwendungen 
erhoben habe ('■nacrta mionn 3Kia bb33 stt bj> vuran 'iri 
r®o bs). 

34) S. Mas. Ham. p. 122: ■'ib wn -nnon ‘•.so b»a 3roi 
•nco nbnr.a rpv 33 (über das Alter der Punktation). Er citirt 
das Buch noch ib. p. 254, in einer Reihe mit David Kimchi’s Et 
Sofer, als eine der von Grammatikern geschriebenen masoretischen 
Schriften, in welchen allein — nicht aber in der Massora selbst — 
die Abbreviatur i"b (= rrmsT n’b) vorkomme. Fenier in den 
Erläuterungen zum Mahalach 27 a: im Buche Semadar sei ge¬ 
schrieben, dass -,R3p, Ruth 1, 20, mit Segol unter dem 3 zu lesen 
sei VgL Brüll, Jahrbücher VIII, 187. 

35) Ueber dieses von L. einige Mal in den Glossen zu D. 
Kimchi’s Wörterbuch (s. Art. ybs, 3bn, mio, oio) citirte Roim- 
lexicon s. die Mittheilungen von Luzzatto in dem Briefe, welcher 
der Ritterberg’schen Ausgabe des Michlol (Lyk 1863) vorgedrackt 
ist Nach Luzzatto’s Angaben versah Levita auch dieses Wörter¬ 
buch mit einzelnen Glossen und entnahm ihm andererseits, was er 
in den Glossen zu D. Kimchi’s Grammatik und Wörterbuch als 
eigene Bemerkung vortrügt. 

86) In der Glosse zu D. Kimchi’s Wb., Art. nsö, bemerkt er, 
der von K. genannte Ibn Koreisch werde an vielen Stellen von 
Abr. Ibn Esra citirt. Die Ibn Koreisch-Citate bei Ibn Esra sind 
übrigens gar nicht zahlreich. S. mein Abraham Ibn Esra als 
Grammatiker, S. 174f. 

87) Nach D. Kimchi (Wb. ppi) citirt er, Harkaba 80 a, seine 
Erklärung von pnnb, II Chr. 34, 7, als Inf. Niphal. 
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88) Mas. Ham. p. 258 nennt er das B. Mafteach als roasore- 
tisch-grammatisches Werk und spricht die Yernmthung aus, es sei 
identisch mit dem von Ihn Esra in der Einleitung zu Mosnajim 
genannten gleichnamigen Werke des Levi Ihn Al-Tabban aus Sa¬ 
ragossa. 

89) Die Einleitung zum Pentateuchcommentar, Mas. Ham. 
p. 224; Comm. zu Gen. 10, 21, Meth. EinL; zu Exod. 9, 3, Nimm. 
Schor. diu; Comm. zu Hiob 16, 8, Meth. uap imd Tischbi uap; 
zu Hiob 22, 29, Meth. mo II. Den Hiobcommentar N.’s las Elija 
wohl in der von ihm benützten Bombergischen Bibel. Im Art. 
yrunao des Tischbi citirt L. eine Ansicht Nachmani’s, wonach der 
Flussname "TH, II Kön. 17, 6, mit dem Verbum tih, Num. 11, 81, 
— in der Bed. entfernen, beseitigen — Zusammenhänge. 

40) Die ErkI von msm, aus dem Comm. zu Prov. 2, 7 (N. S. nn''). 

41) Mas. Ham., am Schluss der dritten Einleitung, p. 142: 
Vt B’nan bra apr< Sb im« iDm ibd rtr bv mn pi. 

42) S. Methurgeman, Einleitung. Vgl. Tischbi Art. "'1U V >: 
UNipaia nn:a m rann d© b? uarpsnrt ibd tnpio idd. 

48) Mas. Ham. p. 107, aus der Einleitung zu Jeremia, über 
Keri und Kethib. Im Tischbi, Art. Nnn abw, citirt er seinen 
Commentar mas nbn: zu Aboth, c. IV. 

44) In Nimm. Schor. pu wundert er sich darüber, dass EL 
Misrachi n»u, Gen. 45, 17, als Piel auffasse. 

45) S. Nimm. Schor. Dip. Nach dom Citat, einer französischen 
Debersetzung von sid und onp, Jes. 46, 1 — so sagt Levita —, 
wäre Gerschom ein Franzose gewesen, während L. die Ueberlieferung 
hatte, dass er ein Deutscher war. Vgl. Gr ätz, Geschichte der 
Juden V», 405. 

46) S. Meth. Dil I, die Erklärung zu mar», Prov. 5, 19, nach 
Raschi z. St.; ebenso Harkaba 87b, die Bemerkung zu DDiOX, Num. 
82, 24. 

47) Nimm. Schor. D«i: na*p:r: N'H Denn "D mro S Dro 
ipx i». Vgl. Jbn Parchon’s Wörterbuch s. v. an; Geiger's 
Jüd Zeitschr. U, 808. 

48) S. die Artikel ybs (aus Sota 9 b, auch im Comm. Kimchi’s 
zu Richter 16, 16); «Di (Jebamoth 70 b, auch bei Raschi zu Deut. 
28, 2); am (Berach. 54 a, zu Num. 21, 14); nia (M. Bechor. 
VII, 5, zu Lev. 21, 20); ysvs (Sukka 5 b, Etym. von Q'Diid). 

49) Nimm. Schor. Art ptt, aus Gen. r. c. 17; Meth. Art. v t, 
aus Gen. r. o. 42; Tischbi N'buK, aus Gen. r. c. 67; ib. rvanaa. 
Ib. idt ist Gen. r. c. 20 als „Midrasch* citirt; ebenso Nimm. Schor. 
bin: Gen. r. c. 19. Tischbi oabp citirt er: bau PDI n’OKiaa pi 
nab yinbKp rt:p© ^bub. 

50) Nimm. Schor. ber citirt er «7nrt:n 'i ©na zu Num. 
14, 44. S. die Ausgabe von Buber z. St 42 a. In der gereimten 
Einleitung zum Tischbi sagt er, er habe meist aus den Worten 
unserer Lehrer seine Beispiele entnommen, Siai mfflNia "HD 
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«nirwni. VieDeicht differenzirte er die beiden Namen des 
einen Midrasch nnr dem Reime zu Liebe. 

51) Die Stelle über die Terafim (c. 36), Nimm. Schor. rjirv, 
Tiscbbi D'Dir. 

52) Tischbi, Art. “opii aion. Vgl. Jellinck, Beth-Ham- 
midrasch I, p. XXVI und 152 ff. 

58) Im Bachur I, 8, 3 heisst es in Bezug auf “b “döji, Lev. 
25, 39: iprrn ':va mxr noiuiö b"r trnan i®-pdb ins *i»iy j*in. 
Das ist weder ans Sifrft. z. St (109 c ed. Weiss: o"nn “OTß i 3 ">« 
'isrt) noch aus Mechiltha zu Exod. 21, 2 entnommen,'sondern aus 
Ras eins Comm. zur letzteren Stelle. — In Nimm. Schor. asb citirt 
er mit den Worten imoTD b"r irra', die Erklärung von mEiNbn 
Hos. 18, 5, welche bei Raschi z. St. zu lesen ist Im Bachur II, 
18, 5 citirt er im Namen von V't P’rai die Erklärung von 
ujcai, Hiob 88, 25, welche bei D. Kimehi im Wörterbuche s. v. 
im Namen von D'“i8is u) 1 erwähnt wird. Auch Abulwalld wider¬ 
fährt es einmal, eine Erklärung Menachems als traditionelle zu 
citiren, s. mein Leben und Werke des Abulwalld, p. 102. 

54) S. die Artikel bip na, biaba, mpa, ba: II, 0 * 1 * 10 , tpx, 
bap, p®. In den Erläuterungen zum Hahalach, 6 a, sagt er von 
den Buchstaben *>i"nN: nbapn •'bsa ona®a la'bsni. 

55) Tischbi, Art btrn. 

56) Mas. Ham. p. 121: mnesn nbapn ia:i V'ti nsn naa 
mm PBOa®. Azarja dei Rossi beweist aus dieser Stelle, dass 
Levita den Sohar unmöglich gelesen haben kann, da in ihm die 
Punktation erwähnt werde. Meor Enajim c. 59. 

57) In Mas. Ham. p. 126 verweist er auf Kusari III, 31 über 
die Massora; ib. p. 183 auf Kusari H, 8. 

58) Tischbi abx. Aus More I, 1 den Unterschied von cbx 
und rns*!. S. auch Tischbi y>n. In der Einl. zum Tischbi er¬ 
wähnt L., dass Maimuni alle seine Werke, mit Ausnahme des Jad 
Hachasaka, arabisch geschrieben habe. 

59) Pirke, Elija 50a, von den Buchstaben ns: miS’ “ieo b»ai 
“iiatn mes pb tnp. In Wirklichkeit aber bezeichnet das Buch 
Jezira als die nies ®b® die Buchstaben N, n, ® als Zeichen der 
drei Elemente (.Mütter*) T'iN, O’», ®«. Buxtorf, Lex. Chald. 
Col. 112 bringt den Ausdruck ntonpn nwN im Namen der „Gram- 
matici*. S. übrigens mein: Die hebr.-arabische Sprachvergleichung 
Abulwallds, p. 78. 

60) Pirke El. 69 bemerkt er, dass .manche Pajtanim, an 
ihrer Spitze der Kaliri“ Verba denominativa bilden, die weder in 
der Bibel Vorkommen, noch grammatisch berechtigt sind. Die von 
D. Kimehi gebildete Hiphil-Porm venn belegt er mit “pnNN (so 
beginnt die Keroba von Kalir zum 9. Ab), welches der Paitan aus 
iDExmi, Jes. 9, 17, gebildet habe (Nimm. Michlol, 29 b). Zum Be¬ 
lege für Raschi’s Ansicht über yipx Jes. 26, 16 citirt er den Vers 
ai®p E®nb )ip2, Harkaba 87b (vgL Zunz, Die svnag. Poesie 





Bacher, Elija Levita's 'wissenschaftliche Leistungen. 


247 


des Mitt. S. 434). In Tischbi Art. prm citirt er die mit Tön p-m 
beginnende Selicha 2 um Versöhnungstage (s. Zunz, Litteraturgesch. 
der syn. Poesie, S. 861); ib. Art. «-n© bemerkt er, dass in der 
Keduscha zu Neujahr die Lesart OSTOYiTOa® richtiger sei als 
omnvnoa©, mit Hinblick auf Targum zu Lev. 8, 9. — Aus dem 
Citate bei Raschi zu Amos 7, 5 entnimmt L., dass Kaliri auch die 
Hoschaanoth verfasst habe (Nimm. Schor. ©pb). In Tischbi be¬ 
spricht L. die Ausdrücke Pijut (eva), Pismon (oia, vgl. Perles, 
Beiträge, 67 f.), Sillük (pbo I), 'an'3 (3“i und 13 I). Im Art. ai 
citirt er einige Pijutdichter. — Ueber den Ausdruck ysnp s. T. 
yanp, Nimm. Schor. nny. 

61) Bachur IV, 9, 2: Sal. Gab. sage in einem seiner Gedichte 
qi« 7 C ©isb. Zu dem Citate D. Kimchi's in seiner Grammatik zur 
Nominalform birc (54 d, ed. Lyk 155 b): rro’N -p© bya na« pi 
• • • p-p •>3Tj« bemerkt L., das wäre Sal. Gab. in seinem Klageliede 
über den im Jahre 4800 ermordeten R. Jekuthiel. N. S. zu «£«0 
citirt er den Vers nva: moba a«£ aus einem der Pyutim S. Gab.’s. 

62) Im Tischbi, ?3S I, citirt er von ihm den Vers: 'S3 imm 
mny: np -1 ©: Bnp '©2 cyinsn p. Es ist der 29. Vers des Lehr¬ 
gedichtes rpa niarp. 

68) Zwei Stellen des Machbereth im Tischbi, ar© II und 
iay II. 

64) S. Harkaba s. v. mayn (42 a), wo er als Beweis für die 
angebliche Wurzel n:? Folgendes anfuhrt: m’a tns« pi 
ros« an ms« w© vis» in«3 nosa... nmoiprr ampiaorio 
mp« imin Hjy«i imb«. Es ist derselbe Vers, den Abulwalld 
(Wb. 502, 14) zu" gleichem Zwecke anführt, 8. ZDMG. XXXVI, 404. 
Es ist fraglich, ob nicht L. den Vers einer secundären, von Abul¬ 
walld abhängigen Quelle entnommen hat. — In Mas. Ham., 2. Einl., 
p. 97, citirt er im Namen eines nsbn bya : «so «b obiyo i©dj© 
nn« ro«ba bya« a« ■© nnsiso. — In Nimm. Michl. 48 b weist 
er auf den Terminus irv' bei den amnan hin. 

64 a) Nimm. Schor. «3D, als Quellenangabe für ein von D. 
Kimchi citirtes Epigramm. 

65) S. Tischbi, Art rv>bb. Vgl. «mo pi «rrsxcb« ed. 
Steinschneider (1858) p. 23b, 33a. 

66) S. Nimm. Schor. mat. Dieses Citat scheint auf Ibn Esra's 
Comm. zu Gen. 37, 27 zurückzugehn. 

67) Mas. Ham. p. 108, über die Synagoga magna, neben dem 
Seder Olam. 

68) Tischbi ya*ip. Er bemerkt, Ascheri habe in der Aeusserung 
über Kaliri, zu Berachoth 84a, deshalb yinip (nicht yarip) und 
nicht manp geschrieben, weil er als Deutscher an jene Aussprache 
gewöhnt war. 

69) Tischbi -30 L Er citirt Cap. 25 des Kolbo über die 
liturgische Formel ’Tfo ipao. 

70) Tischbi Art. «es. 
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71) Met. tt (Hieron. übers, in Uebereinstimmung mit Targ. 

und Midrasch cna, Gen. 14, 5, so, als ob es ona gelesen wäre); 
die übrigon Stellen sind in Nimm. Schor. nb“a (== bdellium), piö 
(■jma Echa 5, 13 euphemistisch erklärt), pi« (“vpa Mann). 

72) S. Tub Taam c. 2 D’aran tt: dtsh pa tobt: todt 
... np'DTU tnp:T VTDn raarD nba. Nach einer brieflichen Mit¬ 
theilung Steinschneiders wäre nicht Transscription der masso- 
retischen Tonzeichen in Notenschrift gemeint, sondern musikalische 
Noten überhaupt: eine Darstellung der hebräischen Accente durch 
Noten habe zu Levita’s Zeit wohl nicht existirt. 

Zu m. 

1) Ueber EJWn a® 2 a, non, pm 6 a, nbiyDn BO 11 a, ■non 
nsn 20 b, ncn ->n: 22 a, o^byicn o-bycT 39 b. 

2) BTTa 4 b, byTEn a® ib., neun rvmttt (und nicht 
B’rmon) 5 b, Sin'nDjn 'n 6 a, bp 14 a. 

3) mpn 4 b, ■jourt 'n 6 b, tut? bre: 16 a, mban» mba 22 b. 

4) S. 5 a (Radical- und Functionsbuchstaben), 6 b (noa Tsa), 
7 a (Accentregeln), 9 a (zwei Schwa), 10 a (Aussprache des Kamez), 
11b (vom Adjectiv). 

5) Vom Zahlwort 5 a, Partie, act. und pass. 5 a, Unterschied 
der beiden i 6a, Regeln des p-m und pima 'ns 7 a, b, Schewa 
9 b, Bildung der Stammformen 10 a, Eigennamen 10b, Appellativum 
und Attributivum 11a, Segolatformen 12 b, zweierlei n— 14 a, 
Bedeutung des Piel 16 b, Bedeutung des Hiphil 17b,' Pathach 
furtivum 20 b, Verba i"y und 24 a, Verba n"b und n"b 27 b, 
Objectssuffix beim passiven Verbum 44 a. 

6 ) S. 2b (p-nat), 10a (rnai tot), 13a (t~: u. s. w.), 13b 
( , 0 ’ i to), 17 a (t?j®:). 

7) S. 4 a, 9 a, 10 b, 17 a, 18 a ff. Exod. 40, 35 führt er als 
Bibelvers an, in welchem alle drei Formen des Perfectum Kal 
(bbj, p®, Nb») Vorkommen, 14 b. 

8 ) S. besondere von 14 b an. 

9) S. 3b (...m'Mwn ®t»® rrnnb pn -onon Na ttb -o an), 

10 a (...nn? ta pb_m»®n bo axyrr n®a bbo *db® 'Db), 

11 b (...ipyn p“r trän «b lanarr nv bax). 

10) S. die Erläuterung der ersten sieben Worte des Mahalach, 
deren Anfangsbuchstaben den Namen des Verfassers zeigen. Ferner 
3 a, 8 a, 8 b, 15 b und sonst. 

11) S. 2 b (Eintheilung des Nomens nach den Logikern), 9 a 
(die Punktatoren über o-na), 20 b (npb, nicht np: die Wurzel 
zu npN). 

12) So z. B. das Citat aus seiner eigenen Grammatik, 20b. 

13) S. 12 b (die vollständige Vernachlässigung der Segolat¬ 
formen). 

14) S. 18 a (... Tnib Tim Nnoi:a bc:® mra ton 'biNT). 
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15) S. 8 a (zu a"i:Dm nöycn erwähnt er die Variante 
O^iaart und erklärt auch nach derselben). 

16) Gewöhnlich mit n"n (irrbN -i7cn) eingeleitet (einmal, 59 c: 
n'jrn itin). Der Wegfall dieser Einleitungsabbreviatur ist störend, 
wenn die Glosse mit der von *ion abhängigen Partikel '3 beginnt, 
z. B. 80 c ed. Bömberg (.. .*rnxrt prp Nb 'D; in ed. Lyk, 87 a, 
ist -o weggelassen und n"n wieder hergestellt, oder 19 b ed. Böm¬ 
berg vgl. mit 56 a ed. Lyk. Im Folgenden werden die Glossen 
nach der Bombergischen Ausgabe citirt, und zwar mit Angabe der 
Columne und, wo mehrere Glossen auf einer Columne stehen, der 
Nummer der letzteren. 

17) S. 11 d (bycö Dia im Sinne von “m Dia); 9b (ino: na 
nach einem kurzen Vocal); 28 c (oob», Vocale, im Gegensatz zum 
Schewa). 

18) S. 14 c (ynn'M D"o, Bez. der „Grammatiker“ für das 
comparative p), 20 a ybpitti pbo (so nennen die Grammatiker 
die Wörter, in denen ein Dagesch forte des Piel ausgefallen ist). 

19) S. 2c (1), 3b (2), 5b, 11b, 16d (2), 17a (1), 17b, 
19 b (2). 

20) S. 10 c (2), 21b. 

21) S. 30 c, 80 d (1), 82 d, 38 a (1), 47 b, 51c. 

22) 8. 4d (1), 6 c (8), 7 c (2), 4 c (3), 9 c (4), 16 c (2), 17 c, 
19c, 22d (1), 27d, 29a (1), 29a (2), 37a (2), 38d, 89b, 39c, 
41 b (1), 51c, 55 c, 60 c, 68 c. Levita bemerkt auch Abweichungen 
K.’s von Massoraregeln: 8 a (1), 6d, 9 c (2); oder von der Massora 
abweichende Lesungen biblischer Wörter: 2d, 10c (1). 

28) S. 44 c, zu der von Kimchi angeführten (danach von Norzi 
zu Jerem. 51, 84 citirten) Massora über Nba (Jer. 51, 84) und 
n^73 (Psalm 189, 4). — S. auch 20 c (1). 

24) S. 8a (2): Ezech. 18, 11 bpN, nicht bDN; ebenso Kimchi 
selbst im Comm. z. St., vgl. Nora z. St.; 56c (2): Josua 11, 2; 
12, 8 mis, nicht rvnp. 48d bemerkt er, dass die meisten 
Codices das Schluss-i in vddh, Josua 14, 8, vnstt, Daniel 5, 4, 
und ähnlichen Wörtern irrthümlich mit einem Punkte schreiben. 

25) S. 9d (2), 11a, 11 d (2), 21 d, 24 a, 24 c, 28 b, 48 a. 

26) S. 3 c, 9 d (8). 

27) S. 25 c (nr tn ht O'imo von» ns£ 7::); 18 d (2), 
Widerspruch mit einer Stelle des Wörterbuches, ebenso 59 c. 

28) S. 9 c (1), 20 c (2), 20 d, 24 b, 38 c, 57 b, 61b. 

29) S. 28 d, 83 a (2), 44 b (2). 

80) S. 22 a (1), 22 c, 25 b, 54 a. 

31) S. 4d (2): anstatt O'pnS, II Kön. 10, 9, oppS Ez. 
23, 45. 

32) S. 9 b (2), 44 c. 

82a) S. 6 c (4): Kimchi sagt: n:rND nnc bDN’i “idn'i bs pi 
p-OD qioi, während bDN'i nur ein einziges Mal, nämlich an der 
eben von K. selbst citirten Stelle, Gen. 8, 6, in Pausa vorkomme. 
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38) S. 4b, 5d (2), 22d (2), 24d, 33c, 39a, 40a. 

84) S. 9 a, 22 a (2). 

35) Ibn Esra gegen Kimchi 21a (1), 68 c. Ibn Esra für 
Kimcbi 88 c. Midrasch gegen Kimchi 9d (4). Targum gegen 
K. 10 a. 

86) S. 88 b, 88 c, 84 b, 41a, 41b, 59 b. Raschi zur Be¬ 
stätigung citirt: 20 b, 21 n (1). 

87) S. 8b (1), 8c, 28c, 24b (1), 26b (2), 26d, 37b, 89d, 
42c, 50a, 57a. 

88) S. 8a (8), 5d (1), 7c (1), 9b (1), 9d (1), 10b, 18c, 
14 c, 19 d (1), 22 c, 24 b (1), 29 b (2), 34 c, 40 c, 55 d. 

39) S. 9d (8), 12a, 16b, 16c (1), 18d(l), 19d (1), 20c (1), 
29d (1), 29d (2), 32b, 34d, 87a (1), 41c, 42b, 45a (2), 48b (1), 
54 a, 68 d. Mnemonische Zeichen, mamo, giebt Levita an: 9 b (1), 
18 b, 16 c (1), 16 c (2), 19 b (1), 28 d, 82 b, 37 a (2). 

40) S. 8 c, 8 d, 23 c, 24 b (2), 24 d, 35 a, 85 b, 87 b. 

41) S. 25a: O’ppmon mra, 27a (1): ppiman nwa, 36a (1): 
nuo O*. 

42) 8. Abschn. V. 

48) S. die Artikel: p«, Nia, bjaa, ncn, axa, ms, npa, pit, 
rjswt, o*ip, mp, mua. 

44) S. die Art. -nt*, am, bbn, ban, b*n, r]bn, am, Nit*, N*n, 
1 ©*, -io\ bn-o, “|Nb, tfa, yia, ipa, ?o:, mo, nno, nar, mc, ubc, 
“jbe, nz, aop, otn, an, po, ann. 

45) S. die Art. nax, t*i8, nnx, naa, na, nxa, N*a, man, nan, 
nno, -inta, an*, yp*, a?©\ ab, bib, bbo, ob», non, Naa, tpa, no, 
iw, *na>, ms, naa, pp, tnp, nap, am, »n, ttn, nn, bao, 
bnh, ban. 

46) S. die Art. -nx, ms, yita, naa, ma, an, am, s*v, 
bba, noa, nana, ns:, p*:, ma:, noa, na, n*at, ws, mtp, tat«, 
aio, t|po. 

47) 8. die Art. ihn (zu rns von inx vgl. rbb, I 8am. 4, 19, 
von nibb), tax (aus taxb, wie bin aus BiNb), Naa (nNam II Sam. 
9, 10 penultima, weil in der ungew. Bedeutung: den Feldertrag 
einbringen, ebenso imn Jesaia 7, 4 mit abweichender Accentuirung, 
weil nicht in der gewöhnlichen Bedeutung), *yn, am (Piel a*n, 
wie a*p von mp), taxb, oon, -na, nba, nba>, axr (wie *]en, bra, 
ps* bald transitiv, bald intransitiv), icp, “no. 

48) 8. Art tax, yia, m, yo, ppn. 

49) S. die Art. a.nx, ©rax, pax, aa-iN, n*a, ana, abr, ©m, 

bbn, orn, p-r, naa, aab, n:, an:, naa, ya:, ano, nbr, bbat, aip, 

nap, aa-i, ban, an, »tan, man, nxn, bxo, aao, oio. 

50) S. Art ncON, Ntaxta, *na, naa, bT:, nw, nir, nao, nan. 

51) 8. Art aax, nax, ybx, bNa, na, a»ba, noa, d«, par, 

aax, nap, xcn, nco. 
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52) S. weiter unten im Abschn. zur Lexikographie. 

58) S. Art t]3«, io«, ann, "|:n, st*, Mcd. Syntaktisches: 
CM, T>E, «ID, aop. 

54) Art “cn (Widerspruch mit Comm. zu Jerem. 50, 40), 
n«n (Ergänzung aus Comm. zu Jes. 60, 5). 

55) S. Art. na: (noio nwo «im m«noian aina aina p), 
npn (nmna m?a «im . . . m«noi:n aina), rros (ppinan nuo 
a^noon ama). 

56) Im Art. ncn ergänzt er die Erkl. von nsn (Wörterb. 
C]Bn)j im Art. e-D HI die Erkl. von tb'jB. — Im Art inn be¬ 
streitet er den Commentar zu Jesaia 82, 5. Im Art. rpn HI 
wundert er sich, dass K. das Wort nenn, Ezech. 47, unter rpn 
bringe. 

57) Meth. aar, zu Ezeoh. 47, 16 ('«aay). 

58) Er habe es am Margo von spanischen, aber nicht von 
deutschen Bibelcodices abgeschrieben gefunden, Mas. Ham. p. 258. 

59) M. Ham. Einl. m Anf. (102) citirt er Wörterbuch noa 
über -non-n, Num. 81, 5; ib. p. 106 die Einleitung des Comm. zu 
Josua über Keri und Kethib; ib. 121 den MikhloL 

60) In der Glosse zum Wörterbuch aaia nennt er ihn i:an 

« 17 ? 13 «. 

61) S. Nimm. Schor. "na (vgl. I. E.’s Comm. zu Koheleth 
9, 11, Jes. 18, 22), “in (gegen Annahme eines Gegensinnes, s. mein 
Abr. Ibn Esra als Grammatiker, S. 78), niO (s. Comm. zu Jes. 
49, 21). Pirke Elija 47 b (s. Excurs zu Exod. 8, 15). Bachnr 
II, 12, 2 (aus Zachoth über Verba i"s). Tischbi, Art im (s. 
Excurs zu Exod. 8, 15). Harkaba 28 b (s. Abr. Ibn E. als Gramm. 
S. 92, A. 24). Harkaba, Einleitung (aus Mosnajim über die Zahl¬ 
losigkeit der Anomalen). Im Masor. Hamas. 125 a (aus Zachoth, 
über die Jugend der Accente); ib. 181 (über die Tiberienser), — 
Häufig begegnen wir in L.’s Schriften Meinungen oder Ausdrücken 
Ihn Esra’s, die stillschweigend von Jenem adoptirt sind. VgL z. B. 
Bachnr I, 10, 8 mit A. I. E. als Gr. 108, A. 5. 

62) S. Harkaba 25 b (gegen Zachoth 25 a, Comm. Exod. 1, 5 
über 'TT'). Nimm. Michlol 11 d (zu nn-’ü Deut 81, 19). 

68 ) Art an« (aus dem Comm. zu Jes. 41, 8), rp« (Comm. 

zu Hoh. 1, 6), nsa (Comm. zu Ps. 83), na? (Comm. zu Deut 29, 11), 

pno (Lev. 7, 82). 

64) Art -Da und na (Comm. zu Jes. 60, 6), Tan (Comm. zu 
Jes. 88, 19), ma (Comm. zu Jes. 22, 18), mb (Comm. zu Hiob 3, 8), 
r>5 (Comm. zu Jes. 10, 81', «nc (Gen. 16, 12), rtNl (Jes. 60, 5). 

65) Art. n: (Exod. 15), min (Psalm 50, 18), beidemal mit 
Baschi gegen Kimchi. S. auch oben Anm. 35. 

66 ) Art. icp (Jes. 28, 16), n?0 (Psalm 55, 9). 

67) Art nba (gegen Comm. zu Gen. 41, 14), bbn (Echa 5, 15), 

« 3 t 73 (Hoh. 8, 10), Dip (Gen. 7, 28), anb (Gen. 40, 11, Jes, 57, 5). 
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Au dreien dieser Stellen handelt es sich um die Lesnng des Bibel¬ 
wortes, die bei Ibn Esra eine von der massoretischen abweichende ist. 

68) Art fi:o, zu Esra 2, 69, Art. ban zu Prov. 27, 18. 

69) Harkaba, Art. bnn (41a): “jna NX' nuipu nanna '3 
na*irta oj vo'a mns: nn’rs Nb pinpan nsxba '3 nvna pnpin 
. . . "ia*T "raN nN a'U'rt nicip». 

70) S. Bachur HI, H, Harkaba 41a. 

71) S. Bachur I, 4, 12 (zu Gen. 21, 1), I, 4, 18 (zu Gen. 

28, 7), I, 5, 2 (vgl. Nimm. Michl. 20b zu Exod. 7, 27), I, 8, 2 
(zu Gen. 24, 65), in, 11, 3 (zu Num. 17, 25). Pirke Elija 79b 
(vgl. Nimm. Schor. o'N, zu Num. 16, 22), ib. 82 a (zu Gen. 40, 10). 
Harkaba 26 b (zu Exod. 15, 5), ib. 40 b zu Lev. 21, 9). Nimm. 

Schor. trn (zu Psalm 109, 10), ib. ban (zu Neh. 1, 7), ib. non 

(zu Ps. 17, 7), ib. no' (vgl. Nimm. Michl. 38 b, 59 b, zu Jes. 

28, 16), ib. aax (zu Ps. 50, 19), ib. Dia (zu Jes. 26, 11). Nimm. 

Mich!. 21 a (über reduplicirte Wortformen). Mas. Ham. 105 (über 
Deut. 11, 80). Tub Taam Einleitung (Wichtigkeit der Accente für 
die Bibelexegese). 

72) S. Bachur IV, 11, 5 (zu Exod. 15, 2), Mas. Ham. 158 
(zu Gen. 25, 6). — Nimm. Schor. pnx (zu Exod. 28, 8, wo Raschi 
D'P'iX i*im mit D'pTixnn D'nan umschreibt, ohne Rücksicht auf 
den Stat. constr.). S. ferner Nimm. Michl. 41a, ib. 41b (1). 

78) S. Nimm. Schor. nax, rinn, na, onia. 

74) S. Nimm. Schor. ma (zu Num. 22, 40), aas (zu Lev. 21,20), 
bin (zu Hiob 29, 18), ana (zu Prov. 18, 8), aia (zu Jesaia 51, 28), 
Naa (N'a: stammt von a'a, zu Exod. 7, 1), ab? (zu Koh. 3, 11), 
an? (über aaar), thd (zu Gen. 49), ps (zu Prov. 3, 15), ataa 
(Hiob 5, 6). — ‘ Tischbi pax (zu Gen. 82, 25), pa II (zu Exod. 
25, 5), cpn (zu II Sam. 19, 44 und zu Zeph. 2, 1), rar (zu 
Rieht. 8, 16), 'Eü (zu Hiob 15, 8), HX' (Jerem. 10, 7), (Num. 
18, 29), '3 (Deut. 7, 17), aca I, ebenso Methurg. aca HI (Gen. 
32, 21), n’b’b (Jes. 34, 14), pp'na: (Gen. 80, 9), p? I (Ps. 87, 7), 
N'bnn (Gen. 45, 2), rpn (Ps. 47, 2). — Methurgeman nN IV (Gen. 
41, 2)., H (Exod. 32, 4), »effl (Echa 3, 11). — Harkaba 5 b 
(Gen. 41, 43), 6a (Hos. 11, 4), 19b 0 Sam. 15, 5), 25a (Koh. 11, 8), 
28 a (Hiob 27, 8), 84 a (Ps. 74, 8), 87 a, ebenso Nimm. Schor. ?ba 
(Prov. 18, 1), 87b, ebenso Nimm. Michl. 33 c (Jes. 26, 14), 41b 
(Ps. 64, 7). 

75) S. Nimm. Schor. pn (Ezecb. 42, 12), bit (Jes. 46, 6), 
aa® (Neh. 2, 18), nm (Prov. 17, 22), *p;n (Ps. 88, 19), nN' 
(Jerem. 10, 7), cnq (über naiN»), pc (Ps. 88, 16), nyo, ebenso 
Harkaba 86 a (Ps. 55, 9). — Methurg. SD3 I (Dan. 2, 12). 

76) S. Methurgeman pN II (Richter 4, 11), ca I (Num. 5, 2), 
1» I (Gen. 27, 36), rtbp m (Ez. 27, 17), -po (Gen. 25, 27; 
Raschi’s baa aaN soll das paia ns des Onkelos wiedergeben!), 
ar.e in (Num. 16, 15). In Art. “ps IH lesen wir: b"i '"üja n?ab 
':i' pfflba buy pob Nin, mit Berufung auf Comm. zu Num. 18, 28. 
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Dort sagt aber Raschi bloss: mbias nvcma "pob pma wtsnm 
bis? pna 'anN "pobai. L. setzte also irrthümlich für ’nnN; 
vielleicht las er eilfertig rrav yioba statt nvan'a pob. Im Tischbi 
-na ist die Stelle richtig citirt 

77) S. die Artikel pabN, ya, pn, ptm, pm, pbn H, bon 
(vgL Nimm. Schor. bon), non, raa, b’-'U, ots, pa, ms, p® ba, 
■'cba, nb, “bsb, oaa, mp» n, pbo I, ynao, bbs, a»p, sp®, 
•V"®, ®®n. 

78) S. Tischbi b'Nin, wo L. annimmt, im Comm. zu Gen. 
18, 27 müsse es statt n®» b-'Nm ma (mNnoisr: baa 'nNS» p) 
heissen: rs®n bttm i»a. In Nimm. Schor., ooa, berichtigt er das 
Raschicitat Kimchi’s aus dem Comm. zu Lev. 11, 18. — Ib. na« 
zeigt er den Widerspruch zwischen R.’s Comm. zu Deut. 26, 17 
und dem zu Psalm 94, 4. Ib. m« wundert er sich, dass Raschi 
nichts über mm, Jerem. 6, 2, bemerkt; ib. n? darüber, dass R. 
zu *p», Zach. 14, 5, nichts bemerkt. — Ib. ma schliesst L. aus 
dem Comm. zu Ri. 15, 15, dass Raschi medicinische Kenntnisse 
besass. — Den Talmudcommentar R.'s citirt Levita Tischbi na:o 
(zu Berach. 24 b) und Nimm. Schor. aaN (zu Sabbath 125 b). 

79) S. Meth. pa IV (Ar. pa I), prmn, am, tnt, saa IV, 
n:a, ona, ao HL (Ar. ao I), nny II (Ar. ncr I), n»n»s (Ar. 
nns V), aapp (Targ. jer. zu Gen. 40, 16: a®ns» ‘pnyn® ib rsNna 
ndd yi®b; in Wirklichkeit erklärt Aruch das Wort mit an anb; 
Levita scheint an Art yaap des Aruch zu denken), ®bp I, aap, 
nanp (Ar. anp 1), ns® I, *p® (Ar. pn® I), nan III (Ar. «an Et), 
Tischbi t:3®n (Ar. pna), onba, os II (Ar. was), mr, ®w\ naa 
(Ar. nna I), “bab, mnna (Ar. acn), •ppmoa, npc I (Ar. oimp'cN), 
ans (Ar. ata II), bp (Ar. bp I), ba>® (Ar. ms L Levita ver¬ 
bessert die Lesung bah® y>3>a in bw® yya, vgl. Kohut’s Aruch 
n, 820 a). 

80) no-i'B «bi won ‘ynsn bsm. S. Meth. *jba, *]n:n, pnT II, 
oot», pano, mo UI, ncao I, tsd, Nnonn, apnc, as n (Ar. 
aa IV), ms, ds I (Ar. ns DI), nnp, ab® n. — Tischbi bar: 
(Ar. ban I), pnn (Ar. pm I, s. Kohut HI, 259 b). 

81) (warn) isrnn Nb “pwi bsm. S. Meth. ma, *jm, p:i, 
int, aar:, Tbn, n®:a (Targ. Prov. 8, 8 und 31, 19, Aruch bringt 
keine der beiden Stellen; thatsächlich aber hat Aruch einen Art 
n®:a mit Prov. 81, 19), ma, ob», nmo (in -rvai b'aia Targ. 
Jes. 10, 82 sieht L. eine besondere Wurzel rv'a und findet sie 
natürlich nicht bei Nathan), rpj, naa II, map, nop, ip® n, 
pnn I. — Tischbi pn:o, “no, n«n, nnn®. 

82) iN'an Nb *ynam na in»' jhv ’I^n. S. Meth. aaN (NaaN 
Targ. Prov. 80, 81), baa ('Nbsa, Jes. 45, 18 und sonst), pna 
(Jes. 10, 82), im (Psalm 126, 5), aT»T» (Hiob 26, 5), pa -1 » (Esther 
8, 15), noo II (Esther II, 1, 8), nsa (Hiob 81, 8, Jes. 44, 18), 
po H (Jes. 21, 8), ys? (Esther 5, 1), b'o (Nach. 2, 4), n-.nq 
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(Esther II, 8, 8), pnc II (Esther EI, 1, 8), ysp II (Esther II, 1, 3), 
mo (Esther 6, 1), mo (Prov. 27, 25). 

88) S. Tischbi nv-in«, maa, mmana, ynba, «-naB-a, ptn, 
yrn, pbn II, nneB, «'bsc, «’ap, yap, N-aiap. 

84) S. Meth. Dbn, pn, “on m, ‘ioo , \ ms, "ipb, *ia: IV, 
pas, aiJt. Das vom Aruch als Dbpy Dam, nämlich aus Li«v. r. 
c. 88, zu Prov. 18, 21, citirte «matB sucht Levita (Meth. -iasa) 
natürhch vergeblich im Targum. — S. auch noch Tischbi N’aappE, 
mobp, opop, "po. 

85) 8. Meth. m« (Nathan bringt yna-n Targ. Jes. 8, 18 
unter na I, Levita fragt: mm« pob mm «b rtab ■»wm «bi), 
“P'3 (Nathan erklärt T«a, Targ. Jerem. 12, 18, mit 12 O’O mo 
niTia, hingegen Lev. Tia min * ( uaba «mo b"ai), mann (von 
N. als ein Wort gelesen, Levita liest ynata r®, s. Levy, Targ. 
Wb. II, 809 ab), nbp III (N. hat N'bp, Targ. von a:c, Ez. 27, 17, 
als besonderes Wort «'bp II, während es nach Lev. mit 'bp 
[Aruch bp HI], zusammenhängt), y“i® II (N. bringt ■pyviOB, Jerem. 
28, 12 und «myiTO» I Sam. 14, 4 unrichtig unter einer Wurzel, 

II), qro, ebenso Tischbi qn© (Levita findet nicht das von N. 
citirte jer. Targum qcn© zu *;umn, Gen. 38, 18, 8. Levy H, 528 b). 
— Im Tischbi Art. ybcn wundert sich L. darüber, dass N. dieses 
Wort unter Wurzel bnn, anstatt unter bbc, bringe. 

(Zu IV.). 

1) Im Tischbi Art. pip*r giebt er den Inhalt der Grammatik 
so an: amaaai nnpai nvniNa pi ■p'yb “p-is© pobn pnpt *pi 
mb»D3i. 

2) Dieselben sollten ursprünglich den Schluss des Bachur 
bilden. S. zu Beginn der Einleitung: 'i nanb mria mn m 
«vtn nya DB’bonb pm ’b p'con «bi icon qioa ibbn opno 
.. no oianb nn? •>n«a pb. 

8) Bachur, Einl. «xi to« baa inoyai ican anoa rr»m rtr 
nno by pn nbx Tai T>m «bi mo« pnpm bdobi pino 
nabnrt. 

4) Vorrede zu pi«n r.Tiit 'o, Sphaera mundi, angeführt bei 
Perles, Beiträge, S. 40: Quotquot enim hodie solide in Hebr. 
lingua sunt docti, ex boc libro electo habent et rivulis inde de- 
ductis, ut fere infinitae hinc emerserunt grammaticae tabulae et 
isagogae. 

5) In der Einleitung zum P. Schira: übia ‘*m«a ■«bbai ... 
ab’ambi anmbnn ab “ponb c'iun: an?s a'bipo a-moa Q'biba 
ba nbba man aroba ynai arnaa anaoa ana imio-n amca 
abiyb ama'. 

6) Pirke EL 68 b: *ia*r DO am« «iipb aia© ’b n«T5 pb 
ttaiaa mb ammbrir: iKia' «bo •>m . . . cnca. 
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7) Ib. 71b "o:« rpoib-« «b 'a vöNba pinn i-it p« bj 
'35 N papaa pa qioib'B p «bi. 

8 ) am na« wp «b na« trau n^bba nxp ainab. 

9) ia an« '3anp «bi bma bba «in -<a n; man. 

10 ) «bi ni bs a?o «snb piapa iaeo bas 'racn nasai 
.. . n«a: '»bl v>n«X». Vgl. noch B. II, 5, 6 Nimm. Micbl 26 d. 

11) Nimm. Micbl. 5 d (1): ca pian arm ba «a biac bpan 
... ba« ... ynnan nno isa a'bron. Ib. 34c: b« nainnoa «x; 
'nn lS'-wa n«xi a^baon. lb. 89 c (2), 40 c. B. I, 6, 2f. — Iin 
Hipbil bar^rs und baen Nimm. Michl. 22 a, B. II, 8, 2. 

12) oäna’na D'buai «^n nuain naan 'a. 

18) an« ia 'snnp «bi «in am "'S inisxm bban m man. 

14) S. B. I, 5, 5: Um klar zu machen, dass das Participium 
ebensowohl in adjectivischem als in verbalem Sinne gebraucht wer¬ 
den kann, was stets aus dem Zusammenhänge zu ersehen sei, über¬ 
setzt er nna Gen. 4, 9 mit »Obhüter“ und dasselbe Wort in Psalm 
146, 6 mit »der da hütf*. — Ib. III, 7, 4 verdeutlicht er den 
Unterschied zwischen Besitz- und Objectssuffixen durch die be¬ 
treffenden deutschen und ital. Pronomina. — Zum —«■»apn 'n be¬ 
merkt er: iS'apia nrn aiaab o-coian ■p&nip pi (Vocativo) Pirke 
Elija 78 b; zum dativischen b: la^a«*! aiuan mb p«aip c^ßiini 
n:T3 jiab. — Zur Anwendung der Partikel -ps in Bedingungs¬ 
sätzen (T. ]ic) sagt er: ma isinob ynip vaia -,iab «p'ücKaaai 
(subjunctivtun) ma'»aj:v3iT; im Hebr. stünde dafür meist das Per- 
fectum. Die dann citirten biblischen Beispiele übersetzt er, so 
•’innba Gen. 31, 42 »du hest gesent mich“, "pnian Num. 22, 29 »ich 
het derschlagen dich“; nna: ib v. 33 »het sie sich abgeneigt“; nrran 
II Kön. 18, 19 »du hest geschlagen“. In den Erläut. zum Mahalaeh, 
4 b, verdeutlicht er die Bedeutung des Part passivi biro durch 
das Italienische ,e adoperato“. 

15) B. I, 4, 12. Er nennt die drei Arten: abi»3 aa* (Per- 
fectum) z. B. ape, Echa 4, 22 »er hot gedocht, visito“; viba aa? 
□ba: (Imperfectum), z. B. aps, Gen. 21, 1, »er gedocht', visitava“; 
□ba: laaa aa? (Plusquamperfectum), z. B. apc, Ruth 1, 6 »er 
hat (hatte) gedocht, avea visitato*. 

16) Ib. aarb irccn» wn aaab Trum nacrron vin pi 
. . aian by obffi3 'nba. 

17) S. Abr. Ibn Esra als Grammatiker S. 41. 

18) S. ErL zum Mahalaeh 18 a. Participium des Hophal sei 
appn nach der Analogie des Part. Pual, das ebenfalls mit dem 
Perfectum gleichlaute (im:«xaiE an«73 naaart -pa by im« onaiN 
b?B V 333 )- — Von manchen Hauptwörtern, die nur im Plural Vor¬ 
kommen, muss man den Singular durch «aao “pa bilden, z. B. 
n’üa«, 3 < ’“iC (Pirke EL 74b); ebenso speciell Singular auf n-i- 
zu Pluralen auf ri—, z. B. mp?, n*in:x. S. besonders B. 1,10 
Ende (in Bezug auf die aus Ibn Esra, Zachoth 67 b, 8. A. LE. als 
Gramm. S. 108, Anm. 5, übernommene Analogiebildung): «bm 
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Nbia 'c by ci« maon ‘p-no im« D-nniN i:n:«u o' -pbn rrea 
P*äe 2 ona in« «i£e:\s ib«a pu baei ppca wso:. 

19) S. Tischbi mba (Plural nvba, nicht mmbö), nya (PI 
von nwa nicht D’niJD, sondern r-rra), cra (Plur. D'»ya, nicht 
^e^?-),. y“i«n ny (Plur. yi«n vsy, nicht B’Xi«n royj. — '« 
£"** '« nicht'« '«), cm (o*ns, nicht uni:), bnn (nicht bwm, 
Katze, sondern Vinn, nach Targ. zu Jes. 84, 14), naö (man pflegt 
^ zu s P r schen, gegen Bichter 9, 87), uca (in einem bekannten 
I almudspruche zu lesen D'iscaa, nicht a'oeas, ebenso in der 
Mischna Sabb. II, 3 «gaa, nicht «HD»), rs'«V( nW i richtiger als 
Herr, nicht *i«), py (|il'y besser als yiny), las 
(der Scheidebrief npiac iau, nicht Dpias), nno (warum liest 
man diesen Vocalnamen ohne Dagesch im n>), an (der Titel der 
Tamasta ist pn zu lesen, wofür Vbp ' 3 P 3 zeugt; viele Gebet¬ 
bücher punktiren up, die deutschen Juden lesen pi; iian st. iiai 
ist unrichtig), man (unrichtig mal), *its» ("au'im Gebet i 3 'a« 
iJD.a ist in P 90 zu verbessern), iinbn (in der Redensart nabn 
löp darf man nicht das erste Wort als Verbum lesen iinbn, 
sondern es ist das Nomen linbn), «:n (die Einleitungsformel un 
•(lai ist zu lesen S i:n). — Vgl. auch noch T. tu«, oai, nyo, ib« 
picht ib’«); Nimm, gehör, bors (man sage ' 5 ibc Ho bon bei 
Beendigung eines Talmudtractates, nicht ' D 's nbon), ba' vgl. B. 

1, 2, 8 (Plural o'bia' wie opini, nicht D'Vo'). — T. mb« (nicht 
ohne vorzusetzendes b zu gebrauchen), «'irr (nicht ohne a zu ge¬ 
brauchen), pn (nur mit voraus, b), '«un (nur mit a zu gebr.), 
nsn (nur mit Präpos. n zu gebr.). — T. 133 (n“iiaa als Gottes¬ 
name nur in Verbindung mit dem Artikel, daher nur rrnaia). — 
T. pin (nur im Kal gebr.), DU (nur im Kal), isa n leugnen (nur 
“ • [’J 3,0 (nur , im Pie1 )- «io I (der Piel oft gebraucht, wo der 

Kal richtiger wäre). — Zur neuhebr. Orthographie: T. m (ist mit 
doppeltem i zu schreiben, muio i"'ia D'bnncu niban an pi 
aiaun r>i r ai ara ffl'icnb 'ia), naina (nicht ohne 1 , obwohl 
das a ein Dagesch hat), (ysn mit einem Jod, i" 3 » 

mit zweienl. 1 *?■ 


20) S. Methurg. ba I (pn pis ba yna a'nai DPnno u'i 
™ Da) ' T ‘ ^ r> eb ®nso Nimm. Schor. s. v. (im Mussaf- 
gebete der Sabbatliturgie haben nur die deutschen Judon n:an 
nao , richtiger wäre es, wie die Gebetbücher der übrigen Juden 
haben mit p zu lesen: nao n:pn), Meth. run, Nimm. Schor. yui 
Om Chanukkagebet lese man rty^n p- mabn, nicht nrulii '1 'a). 
Nimm. Michl. 58 a (im Sabbathmorgengebet heisst es irrthümlich 
rnbnpcai statt mbnjsnai). Nimm. Schor. pn (im Gebet für 
Montag und Donnerstag, oinl «im, ist die Lesung rann un- 
nchtig es muss yorsi lauten). B. IV, 8 , 1 : I m liturgischen 
Gedichte 03 iy pi« pflegen die Cantoren 'Diröl zu sagen, was un- 
nchtig ist das richtige 'Oi3»i passt nicht in's Metrum, es muss 
u oism heissen. ’ 
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21) Für die Punktionsbuchstaben bildet er das Mnemonikon: 
nna: VrbK Di» (Erl. zum Malialach 5 a, Nimm. Michlol 18 b) oder 
— dem Metrum zu Liebe — mbs m® an» (*“*• E ^ a 48 8 • 
„ a ,- r Zeichen der beim Perfectum fungirenden Buchstaben (ErL 
zum Mah. 8 b). n:v, Z. der im Imperativ fungirenden Buchstaben 
(ib. 5a). tfpviata enthält die langen Vokale, TKTJ3 & e kl “' zen 
fib. 8 b). — enthält die 5 langen \okale (Mas. H&m. 

p 145) _ ifpbfct enthält die sieben Vokale der alten 

Grammatiker (Tub Taam c. 7). - '=no Mnemonikon für die unter¬ 
scheidenden Eigentümlichkeiten der Nomina propna (nia’»», 

, i:=i Mahal. 11 a, Pirke El. 67 b). - TO (LW.1S, 5) 

Mnem. für die Zahl der suffigirten Verbalformen: 10 m der 3. Person, 

6 in der 2. P., 8 in der 1. P. (Nimm. Michl. 9 b). — “pan, Z. der 
vier Verba mit auslautendem hörbaren n, nämlich rran, naa, w:, 
naa (ib. 28 a, ebenso B. II, 10, 8). - ntanbra 'nffiN, Mnenrdafür, 
dass in dem Satze TUD« ns nan (Gen. 29, 21) das Wort nan 
ausnahmsweise den Accent auf der Ultima ?nbn = nnna hat (d>. 
32 b) — maa«, ein neues Zeichen zur Erkennung des fechewa 

mobile (Mas. Ham. p. 203 ...ns- pa'O -,b “ “\ n3 ®’ 

Mnem. für die vier Fälle, wo n im Auslaute qmescirt (ib. p. 173). 
— rn-E72, Z. für die beiden Participia des Hiphil (Bachur H, 3 1). 
*v;no Reichen der Ursachen, wegen deren beim Nomen dieVoktde 
verändert werden: ma-’ao, •'■Qi, nvap:, nrn» ^b. HI, 2, 1). Zur 
Unterscheidung zwischen dem mit zwei Zere, 4 Punkten, geschriebenen 
bar und dem mit 2 Segol, 6 Punkten, geschriebenen ^n können 
die beiden Bibelsätze y-iK '30p on rra-K (Prov. 30, 24) undn:- O J 
■>". N:o (ib. 6 , 16) dienen (ib., IH, 2, 6 ). — -b»n -Jo (Esther 1, 7 , 
Mnem. für die 14 Reges unter den Accenten (Tub Taam c. 1). 
Aus den Anfangsbuchstaben derselben gebildete Buchstabengruppen 
(ib. ib.); ähnliche Buchstabengruppen für die 11 Servi und die 
sonstigen Accente (ib. ib.). Sonstige Zeichen für die Accentklassen 
Cih o 1 2 8 4) — Der Massora entnommene Mnemomka s. Nimm. 
MicW. 16c (i) aus M. parva zu II Sam. 5, 6 ; ib. 16c (2). 19b (1). 

Zu V. 

1) Tischbi, Einleitung: v nuipna 1«ab TK3 dk n:rn 
pbm pbn baa owo )nNi m 'ncoa N’axi» Dronon ba mpabn 
~ nnn nai *p mara O'®* 1 ® ?’ 3Sb 

C-p“ic D'pi® nuipnn n-nr. Ebenso sagt er in der Einleitung 
zum Methurgeman (am Schluss) in Bezug auf die zum Tl»|le aa- 
gegebenen allgemeinen Gesichtspunkte, die bei der \ergleichung 
des Targums mit dem Bibeltexte in Betracht kommen: 'rtO Den 
n'piD nsTn r.uipnn rrnn obi» r« ainpb. - ^ 

merkenswerth, dass Levita - an der ersteren Stelle -e-_das Wort 
rcn® nicht in der Bedeutung .Wurzel“ anwendet, sondern darmt 

die einzelnen Artikel des Wörterbuches bezeichnet, welche mcht 

* immer Wurzeln zur üeberschrift haben. Auch innerhalb des Werkes 


Bd. XLIIL 


17 
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gebraucht er den Ausdruck CIO, um auf die einzelnen Artikel zu 
verweisen, z. B.: Dip» »Tan ®1om Dip» 53», ITOI’D 133 11J 
11571 ©i®3. 

2) Diese Artikel sind bezeichnend für das Interesse, welches 
L. nach dieser Seite hin hegte oder bei seinen Lesern voraussetzte. 
Er bespricht die Personennamen oin"3, pnx, i©’, die Engel 
11100», b«'Tl, die Dämonen '«ioo«, mb'b, b«rao. 

3) DXV3, ii? i», inprt oisn, nssv, in'ib, «3M abir. 

4) 13», man, 'iO’i, oiu:ip, yaip- 

5) Einleitung: «bo mn iddti b»3 oio N'3« «b '3 “fb ?i 

onn nr« ia i-ix. 

6) Tischbi pi, vgl. Aruch pi. Ebenso geht auf Aruch 
1>'ü II zurück die arab. VergL in Meth. l'O. 

7) T. ans II, nach Raschi zu Jes. 10, 1. 

8) T. pn, ipn. 

9) T. b5©, s. oben. 

10) T. ü'p®». Vgl. Grünbaum, Jüdisch-Deutsche Chresto¬ 

mathie, S. 495. 

11) T. iddh: irre» ni’3«b ynp wo» '315 'bn »im. — 
S. noch T.ono: onso ■'31» 'ba ia oa «ipsn qisn «im. Meth. 
qb» ('3153 i»® lao O'imsi, in Bezug auf om^oa«, Num. 11, 5); 
ib. pm I (11D5T '3153 «ipan noia Nin). 

12) Dabei dtirt L. im Namen Ibn Esra’s: «in n'SI« iiob 
oanoa® oipn iiob. Es ist mir nicht erinnerlich, wo lbn Esra 
diesen Ausdruck anwendet, welcher sonst auf das Verhältnis des 
Arabischen zum Hebräischen angewendet vorkömmt. S. Goldziher, 
Studien über Tanchum Jeruschalmi, S. 19, wo auch Abraham 
Bukräts Aeusserung (bei Dukes, Litteraturblatt des Orients, 
1848, Col. 801) hätte angeführt werden können: «ino 315n iiob 
0310» Oip Iiob. 

13) Vgl. unten im Abschn. „Zur Targumkunde“. In der 3. Einl. 
zu Mas. Ham. (p. 130) zählt L. die sieben Namen des Aramäischen 
auf: D'ioa pob, '«ibs, '»1«, 'b33, 'lio«, WOB (sic), Diain. 

14) Aus den Glossen zu Kimchi’s Wörterbuch; der betreffende 
Artikel ist oben im Text in Klammer angegeben. 

15) Tischbi T313. Ebenso Musafia zu T3 IH. 

16) T. i»t II. Ebenfalls .von Musafia, Art. i»r, übernommen. 

17) Meth. nbn IL 

18) T. 1S3, auch Nimm. Schor. 1»3. S. Levy, Targ. Wb. I, 869 a. 

19) T. '«3n. — VgL noch T. 13«, 113 (auch Meth. 113 ), 
13 TV. Die Vergl in T. pi« ist stillschweigend aus Aruch pn« II, 
die in T. i'3 aus Aruch u IX übernommen. Die beiden im 
Namen Anderer gegebenen Ableitungen von n'bö, Gewand, aus 
aramäischen Verben finden sich ebenfalls im Aruch, nbo, angeführt. 
Die Herleitung von oon, Speiseröhre, aus aoi, Targ. zu Gen. 
25, 84, verwirft L. (T. oon) aus leicht begreiflichem Grunde. 

20) Meth. n« II; auch bei Musafia n« I. 
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21) Meth. non IV. Levita schliesst sich jener Erklärung des 
vielgedeuteten Wortes noin an, welche in Tosafoth zu Sota 15a 
citirt ist. Die Stelle im Targum scheni zu Esther 3, 3 lautet: 
tnoiro 'ibabai «mm «obn» ms d?ü 'io, d. h. .Gott machte 
den Geschmack seiner — des Meeres — Gewässer gleich dem Salze 
und den Duft seiner Wogen (diese Bedeutung muss baba hier haben) 
gleich dem «*ioin*. Vielleicht ist mit letzterem Nnmn Harz. 
Asphalt gemeint Levy, im Targumwörterbuche I, 268a, widmet 
dem Worte einen besondern Artikel: .Nnmn, Macht, Kraft, Esthei 
II, 3, 3: H'm not* snoina, mit Macht fesselt er es, nämlich das 
Meer*. Dieses Missverständniss entstand dadurch, dass Levy tnoiro 
oder vielmehr die irrthümliche Schreibung N-iöina zum folgenden 
Satze zog und dann eine neue Bedeutung für das Wort erfand. 
Musafia, non IX, eignete sich auch diese Vergleichung Levita’s an, 

8 . Kohut’s Aruch III, 435. 

22) Meth. no: I, vgl. T. no:. 

28) Meth. ao DI, schon im Aruch ao I. 

24) Meth. mr. 

25) Meth. a?oy. 

26) Meth. son. . 

27) Meth. qto H. — Vgl. noch folgende Artikel im Methur- 

geman: ppT, 31 ’ II, 173 II, nSD (darnach Musafia), na7 IV, 
y >7 IV, ono V, ras, pn3£, “ns I, p« II, «o® IV, nno II. 
Schon im Aruch finden sich die Vergleichungen in ans (Aruch 
ans DI), pp II (Ar. pp III), pp IV (Ar. pp V). 

28) Vgl. Musafia zum Artikel yö">p. 

29) T. : »Ich habe von meinem Schüler, dem Cardinal, 

gehört, dass maa^o im Griechischen den Abgesandten bedeute*. 
Gemeint ist ftiTcezwp, lat. metator, 8. Levy, Neuhebr. Wörterb. III, 
86 b. — Ferner T. yippa:: .Ich habe es aus dem Munde des 
Cardinais, dass dies ein griechisches Wort sei*. Auch hier ist ein 
aus dem Lateinischen stammendes griechisches Wort gemeint: vo- 
Tctgixov, notaricum. — Im Namen des Cardinais citirt L. noch die 
Bemerkung, unter yp b® s^ba^N, worauf nach Gen. r. c. 67 die 
.Fettigkeiten der Erde*, Gen. 27,39, hindeuten, sei die Provinz Calabria 
gemeint, welche ein sehr fettes, fruchtbares Land sei. T. N'baN. 

30) S. Meth. ooa« (Aruch oio'a«), DO« (Ar. yio-o«), *iob« 
(Ar. ■pmc'DN), pnBN (Ar. pnc« I), bop« (Ar. bnx I), cp ob s (Ar. 
opoba), to-iD (Ar. n-iTiiD); T. oibi-iob« (Ar. oibi-iöibn). T. ooba 
wird Aruch als Quelle citirt 

31) S. Meth. ‘■nobpoON (vgl. Kohut, I, 191a), mtn (vgl. T. 
ainp), bpna (8. Levy II, 191b), aiup (vgl. T. "iaap); T. an I, 

enab, p*n. ,. 

32) S. Meth. o:ao« (T. mano»), pi«, pl, «taob (1. otaoH); 
T. omain:«, «•nco-'a, *oo, rpobc, cpsnB, traop-ic. 

38) Meth. pis. L. erklärte 'D*IK, Targ. Josua 15, 15, mit 

'31«, ctQXVi Herrschaft. 
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84) T. auob. Im Mett, ist der betreffende Artikel mit der 
aramäisch gebildeten Singularform Ntsob überschrieben. 

85) T. «»an. L. hörte die griechischen Wörter itacistisch 
aussprechen. Darum punktirt er auch -pra'0, gr. ttrjueiov (T. *,ao). 

86) T. d^d: yr yimba npba Nin rs:raN-3ö 'b ntn:i. 

Zum deutschen »Almosen*, womit er npis wiedergiebt, bemerkt 

er: TP iraba Nlfn. . . „ a .. _.. 

87) S. T. TCTffl : im Griechischen heissen so die Sitze, womit 

Ps. 122, 5 zu vergleichen sei. Das scheint auf Verwechslung mit 
xaO-iäoa zu beruhen. — Ib. pip'EN: er wundert sich, dass man 
das Wort als Notarikon erklärt habe (nämlich Raschi zu Pesachim 
119b), während es griechisch sei: nai nbrtt *v»0 t/npi 
innp-BN tnpa fm»n nn« pbaiNO. VgL Kohats Arach!^ 3 ^ 

— Ib 'N3H: er behauptet, Nana sei ein griechisches Wort l»as 
im Targum zu Psalmen und Hiob mehrmals vorkommende O'P'p 
(= xvptoe) leitet er durch Transposition aus PO-p ab (Meth. Dip I). 

— In Nimm. Schor. ap® sagt er, lat. sycomorus stamme aus dem 
Griechischen (avxd/topoe), und das Wort sei zusammengesetzt aus 
,->"D (aixot) Feigen und OTT« (jMQOS) närrisch, sowie man auch 
im Hebräischen die Benennung »närrische Myrthe* (“tn® Dtn, 

Sukka 32 b) finde. v . 

38) T. Nbs: -|6« in pp in bn 'S H» «'P mm nba. Meth. 

t<bN: pp ia® mar fiba m. . , 

89) T. Einleitung: man®:® poNb piob Nifi ’TSib ira? pi. 
Am Schlüsse der Einleitung heisst es: itnp 1®« 


■>uri Trab irnapp • . . , . ieo - 

40) S. oben, Anm. 12. — Seb. Münster sagt im Jahre 1527 

von Levita, er sei als Jude deutscher Herkunft und Bildung „expers 
Latini sermonis“. S. Perles, Beiträge, S. 82. 

41) T. Einleitung: vribn 35 DJ ran D®b 05 pi. Ib. 

Ende: *,rabi 'nn yrab Br rab«n' mann oraon nraipn tiaina® 
?yb. VgL auch T. rauit, Nimm. Schor. an». — In den einleiten¬ 
den Versen zum Tisohbi heisst es: 'TSibn NTt '»Ti )rabi. Fran¬ 
zösisch nennt L. nsnat p®b bö Tsb, T. N'bno. 

42) S. Meth. ipa« (das gediegene Gold heisse im Lat. TnaiN, 

d. i. obryzum, oßgvCov , ebenso Musafia s. v. “pnaN), OPiOOK, 
“ibpcoN, orpN, rwsrapN, N'pn-u, pVn (vgl. T. yibr), pbn, rna^ 
(Vgl. T. rrmtao), oaa, ipo II, N3uc (vgl. T. ’Mis), «bcc, iroe, 
3 UPB, Bpnp, PI»P II, boopp. — T. TDTON, 031, 03P3, 

■)DOU (it. meschino), rtca (vgl. lat. mappa mundi, Weltkarte, so 
genannt, weil man sie auf ein Tuch aus Linnen zeichnet und an 
die Wand hängt), cpbppa, blEO, ynBD, 0 »bp (vgl. Nimm. Sohor. 
aJ r), naap n, OPBJip (it. quintemio, Heft aus 5 Bogen, also 10 

Blättern), pop. — N. 8. mbapn. . 

43) 8. Meth. pn'aN (soll von ager, agro stammen, m Wirk¬ 
lichkeit von ccypios, wild); bcEN (soll zu papilio, paviglione gehören, 
s. jedoch Levy Targ. Wb. 1, 42 b), aapo (-3WPD = frenum, freno). 
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— T. 1S3öba (der „Bogen“ heisse lateinisch ballista); N'373p (aus 
it. con uno erklärt!). 

44) 8. T. 1H3: Sowie die heidnischen Priester 0 ' 1 O 3 heissen 
vom Eingeschlossensein (s. oben S. 221), so heisst inj Lateinischen 
der Wohnsitz der Mönche claustrum, deutsch Kloster. — Ib. *p3 IU: 
mit nbsn (von bba) wird lat. volumen, ein zugerolltes Buch, ver¬ 
glichen. — Ib. T3b: jede Sprache ansser der Hebräischen heisst 
hehr. TJ>lb, sowie die Christen jede Sprache ausser der Lateinischen 
„barbaro* nennen. 

45) S. Meth. a*i3 II (Schlauch, soll von it ncNia oder N3«ia, 
Caraffe, stammen), TlD II (Sternchen, im Italienischen pierede, 
s. Grünbaum, Jüd. deutsche Chrest. 528 f., vgl. auch T. sb’D und 
Nimm. Schor. rty»). T. rpn I (NBin rvo, die weibliche Scham, 
vgl. lat turpitudo); ib. 'KOtJN (so heisse ein Älter, der an Thor- 
heit dem Affen — simia — gleich ist). Zu mp'lio, Jes. 19, 9, 
stellt er lat serica, Seide (Nimm. Schor. pl®). Mit D'piox I Sam. 
80, 12 vergleicht er das venezianische Zimuki, Simmuki, s. Grün¬ 
baum a. a. 0. S. 520 (N. S. pox). Zu losbn bemerkt er: pichm 
n"b3 D'biao 'aa cabs vrb it msnp oio: 'n® ib ®'® din 'Oii 
miDI (N. S. ffisbe). — Hieher gehört auch die im Namen Anderer 
citirte Bemerkung, ais , Rubin, der erste Stein im Brustschilde 
(Exodus 28, 17) wurde deshalb dem Stamme Reuben zugewiesen, 
weil im Lateinischen der Name des Steines ähnlich klinge. 

46) S. Nimm. Schor. f|ba (in Bezug auf trabia, Targ. von 
niöTip, Pb. 74, 5): *pbip t:3®n pobb 3iip Nin« 'b i-isnn, 
s. Grünbaum, S. 518. — Ib. roo (zu mso Arnos 5, 26)'bis 
rybai (Sittich) tro'C t:3®n p®ba Nip:n rpyrt mix by 'i®y sin 
ans 'Ja luchs rpiBX» Nim bj'ENB. — Ib. pib (zu pinn Jes. 
8,17): 75310N 'bb ds vt'i iiiobb anp sim niB mosn miy ntnpji. 

— Zu dem als Endung erkannten i in lbi:o bemerkt er: sbi 
t:3ios iiioba i« rpea ®"'i nooira ounna -imos ns in s® 'rsxo 
amb !-«3 sxa: ;ybi (T. biao). Der aram. Münzname ybo soll mit 
dem deutschen Schilling verwandt sein (T. ybo). 'Oimn, Targ. 
Ez. 27, 6, ist das d. Trummen (Meth. oin). N5H31, Zauberer, ver¬ 
wandt mit d. ibü3i (Meth. pi). 

47) S. Nimm. Schor. i3a: pa »IBM iS' T33®N poba pi 
153*1311 i'ai 1331a (sowie zwischen iya und tp®). — Ib. rtna: 
amb I3310N iitobai mapsi ö'13t bbis 'na nbo® 'b n«i3. 

48) S. T. 133N, 1333N, DB1, pö3n, S]33, 0135, p130, 30E0, 
N'omc, N'ap, ia:p I. 

49) S. T. und Meth. pnis (von 13 und p'n abgeleitet; das 
letztere erkannte L. ebenfalls nicht als griechisch an und er er¬ 
klärte aus ihm die bekannte talmudische Phrase ip'n: „sein Be¬ 
hälter*, — von einer nicht beantworteten Frage, welche gleichsam 
im Futtural, bedeckt bleibt); Meth. pb I (lagena, soll von hebr. ;ib 
stammen); Meth. 'p35N (ccvdyxr], von hebr. npSN abgeleitet). 

50) S. Bachur IV, 18, 4, Harkaba, Einleitung, am Schluss. 
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51) roan heisst der Kameelhöcker : Ta« B'NE-c« E« bs 
crna (N. S. «an). — Die Vogelgattung m erhielt diesen Namen 
vielleicht wegen ihrer, der Tinte — rn — gleich schwarzen Farbe 
(N. S. m). — Das Silber heisst qca, weil sich Jeder nach ihm 
sehnt (N. S. spa). — nrcn heisst die Hölle: inara nnionn 'a 
n« bei: (N. S. nnc); vgl. damit die Etymologie zu pr.c Jes. 3,17: 
-ren na rmra "ob nrc mW Nnprn (N. S. mc). — »ai: 
bedeutet auch die Zeit: pm n?n rnao on C'tjcn was ba '3 
(N. S. sas). — S'cbnc, Esra 1,9, die Schlachtmesser, von rpbnn, 
weil sie das Thier das Leben mit dem Tode vertauschen lassen 
(T. qbn). — Das Thal c:n p '3 hiess so, weil das .Geschrei" 
( o;n yon ans transponirt) der dem Moloch geopferten Kinder dort 
gehört wurde (T. d:h '3). — Im Namen Anderer citirt L. die Ety¬ 
mologie einzelner Wörter durch Zerlegung, so von 'b'a, der Geizige, 
aus 'b '3 (N. 8. b'a), oena, Esther 1, 6, aus na Polster und de, 
feines Gewebe (BF. 8. od-o), von «sbo, Kebsweib, aus 3bc halb 
und n«N (N. S. «3bc, Harkaba, Schluss der Ein!, Bachur IV, 13, 4) 
jnncit aus -IBS, Morgen, und jt 1 (Bachur ib.), von 'ot, Ps. 50, 20, 
aus vi, zwei, und 'E, Mund, weil die Verleumdung einen doppelten 
Mund hat, doppelzüngig ist (T. H). Ebenso im Namen Anderer, 
dass npib* die Hölle bedeute, von bp? transponirt: ba« 'ob 
B« Tr von bps>«n (N. S. pbs). 

52) S. folgende Artikel der Nimm. Schor.: aiN, nvr, y»3, y:, 
ab», 3 c, bsbs, pan, ne-, in«; im Tischbi: tt (-ob r»T rvpm iNnps 
Dipöb Bipa» TBn D'*3i B'tr nrt«), ?:s (o'bcon C'«3Nn iNnps 
D'sus Dm:m» ma?a nnnouni), rap (otwoh — p itnp:i 
'ban PTnna D'-iap nmo 'ob — rrap) ; im Methurgeman: 
mn I (oT«b anb ena B'N«i3« Tin 'ba) , am H ('nb a'sm 
Bfia B’Sn D'SH«). Die Etymologieen zu bb3 I Kön. 14, 10 (Meth. 
m 33 ), b 3 b 3 Ps. 77, 19 (T. b3b3), bar Lev. 25, 10 (Meth. ba' 
III) sind stillschweigend aus Kimchi’s Wörterbuch übernommen. 

58) S. Nimm Schor. DON (Kammer, von 1° TSön nat, 
nach Taan. 8 b), b»n» (nach nna ’benya im Neujahrsgebete), iE 
(unreife Frucht, vgl. n'3>'a« '3D, H3D nbaN« Sanh. 107a). Im 
Namen Anderer *pjB, nr.D. 

54) "|'3> rpn, Augenwinken, Augenblick, von rpen .blizzeln", 
blinzeln: nniBi n3io nmti nsia nuib mrn ir?a tpen» onNSTO 
(T. tpfr). — ■pTm heissen die Adern am Halse, weil sie mit Blut 
gefüllt sind und so an Farbe der Rose — Tn — gleichen (T. 
mn). — pna, die Bücherrolle, von -na wickeln (T. "pa III). — 
nbio blind von y?n p 'i»on nan (N. S. bon). — B'aon von oiaa 
Summe, Berechnung, *pi *p 'iiaon 'n'ö? 'naaon ''Di (T. Dao). 
— hieb« Diarrhoee: it nnN it mb«bn«na mr hnish« 'cb 
(T. b«b« II). 

55) S. T. paN (npaN, Fackel, aus paN'i, Gen. 82, 25), pna 
(pnaia, klar, von pna, Lev. 13, 39), b'Nin (diese Partikel ist nach 
dem Verbum in Deut. 1, 5 zu erklären), nn3n (msn corrigiren, 
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naitt correct von. naii Licht, Klarheit), pn (von nrn, sehen, weil 
der Gemeindebeamte, um seine Obliegenheiten zu erfüllen, .sehen* 
muss, was die Bedürfnisse der Gesammtheit seien), bin II (nb'bn, 
ringsumher, von bin, bin», tanzen, Tanz), nns» (auserlesen, vor¬ 
trefflich, vielleicht zu n», Mark, rra, fett, gehörig), 130 (niaoN, 
eine Krankheit, welche die Athmungsorgane .zuschliesst*, würgt, 
von 130 Gen. 8,2), icp (abschneiden, abkürzen, Ez. 7, 25, Jes. 
88, 12, daraus — per antiphrasin — i'cpn, denn Top» i3'N© '» 
i'j in a©w i3'Ni iaba im» nni3i in ixp» iai by). Der 
heilige Geist heisst H3'3©, weil er auf den Propheten .wohnt, 
weilt* (Meth. p© I). 

56) Hai© 'iD3, der Undankbare, von nca, zwingen: Nina 
ia min irNi ib noyso naian ©313, indem die Paulform 'ies 
active Bedeutung hat (T. nca II). Die Bezeichnung für aus¬ 
schweifende Menschen, nax 'Diu©, erklärt er so: qm© »in maxi '3 
nisxa meio« dm 'im nmb O'Nsxn (T. q©a). — nn» naa .auf 
ein Mal*, gekürzt aus nnN yb naa , also eigentlich s. v. a. .in 
einem Augenblick*. 

57) S. T. nba, pnpi (nrniNa pi p'yb "pix© pöbn pnpi 
mp"i ib ymp pi mbiyoai m:':aai nmp:i), N’ya (N. S. nya), 
iin II (nxnu Festgebetbuch, na©i H3© bs nb'bn o'ixm an© 'cb), 
in©, pn (naian Astronomie: nsNbian nrn« nnbb i©en 'N '3 
mia©nm ieo«h n»an onp mb' »b cn). 

58) S. T. mm, oa I, qi, nyn, Nsyom, px, ppn, p©n 
(vgl. N. S. s. v.), pn, iyb, bat3, ©p©p, yai, nnian. 

59) S. T. 13N (genauer N. 8. 13», nn:), ms, b©3, y'3, b?3, 
qia, ©in, icn, >13, nis, i©3, bn» (N. S. pn»), Dip» n, pco. 
Oefter weist er darauf hin, dass biblischem © neuh. o entspreche, 
s. Nimm. Schor. ©in, icn', p©, ©13, pioy. Im Bachur m, 

4, 4 beruft sich L. auf den Grundsatz: p©b nnb Nipn yiüb 
nnb i3©b. • 

60) S. T. nnN, Noan n'3, in» 131 , isn, »an, qbn, nnn, 
n'b©, nc3 III, hd», pi30, bsio, 0331D, qiy (vgl. Meth. yi»©), 
itb, qisiB, np, bi©, hd©. 

61) S. mein Abraham Ibn Esra als Grammatiker 8. 78. 

62) S. Nimm. Schor. qyo, ind, 33 b, 03' (im Piel), im (im 
Kal, Lev. 25, 4). Für die genannten Beispiele bedient sich Levita 
des Terminus nbircn qcn imd citirt stets als Beispiel ©icr, Hiob 
31, 12. Im Bachur I, 9, 4 nennt er diese Zeitwörter C'linn O'byc 
nbiyon “pn by. Zwei dieser Zeitwörter übersetzt er auch mit - 
dem entsprechenden deutschen Ausdrucke: ':naab, Hob. 4, 9, du 
hast entherzt mich, 33?, Deut. 25, 5 ff., entschwägern. 

68) S. N. S. iit (y"aNin hon Nbi), qiy, obp (pn' »b nxi). 
Für diese Beispiele gebraucht L. den Terminus i3om iai. 

64) S. T. oba H: lacm iai D'©i©n '3©3© rr»'n iai irrn 
N»'ba DH'3© p»yi nyaa b© Diain '3. Ib. bn III: “|'N 'nn»m 
yain *33 bm pin» 'ba bn isbHi iai in» ©noa Na. Ib. qio II: 
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rtrnaocsa “jcn nbcn ca-mto Taa non “oi rm. Ib. aaa (Jerem. 
17, 16): -o '<j->sa rwn nan mn rrao» Nb n:ni tkn «b - i :ni 
maart *piri ton. 

65) S. Grünbaum, Jüd. deutsche Chrest. 519. 

66) S. Nimm. Schor. ms (num und ms), px: (p«: und n:n), 
DD, auch T. 8. v. (0'»C und omoa), isc, auch T. s. v. (iss und 
rsbas), DrtD (onu und O’bna, mit Hinweis auf Prov. 26, 21), Dop 
(t|©D und Dop), rm (rm und aa»), Dm (nm und nabin). — 
Tischbi baa (n«-a und Ptb-aa, vgL dazu Levy, Neuhebr. Wb. 
I, 216b unten), -ina (miss und rpbia-i), man (-m und man), 
nnn (pinn und ava), pT (na und pt), nats (naa und nan), 
roa (na und noo), nna (nmab und soab Trab), bnp (b“p und 
nbrtp), eraiu ('b-:« und -,c), nan (nbl? und nan), n-:an (’ssa und 
nnxn). — S. ferner Methurg. bn: (nn: und bn:). Ib. om bemerkt 
er, dass in Ezech. 20, 46 die drei Ausdrücke für den Süden neben 
einander stehen. Ib. pT I zählt er die sieben Synonymen für 
Schlauch, Flasche auf. 

67) S. N imm. Schor. qa: (-jan), t]nn (qun), "pu (sto) , ano 
(rjno), nee (nnn), ans (am), ins (nnr), rmp (nna), nbp 
(nnbp — nnbs, wie o-'abp — orrbx), nn (®an), ncn (nan), om 
(om,- wie übe — üb»), ■pn (jpn). Im Namen Anderer: pnn (pnc), 
vns (yr.b), apa (opa), usst (ras), ans: (cp®), aan® (rm»n® — 
mbfflba), bbn (irbbm — ■wbbitt). Am Schluss des Harkaba nennt 
er diese Wurzeln nnN or:ai Drrnr<mNa D'acnncn onon,®. Er 
habe begonnen, ein besonderes Capitel über sie zu schreiben. S. 
auch Comm. zum Mahalach 5 a. 

68) S. Nimm. Schor. na (nn), nbo (-mb), noc (fflnti). S. 
auch oben. 

69) S. Meth. nm, “iJT, in' I, aana, an:, ao II, n-s I, 
cna II, nba II. 

70) S. Meth. nm I (c-nnr Hos. 3, 4 mit Sinn übersetzt, weil 
sie die Zukunft künden); nna I («nna heisse Krankheit, weil sie 
den Menschen gegen seinen Willen — rrnna aa — befällt); pnp I 
(die Verleumder heissen Nitmp ’ba«, weil sie mit den Augen 
,winken*); oabc (dieses Wort, Uebersetzung von cna, Ps. 37, 20, 
ist aus abc und no zusammengesetzt); mx II (diese die Richtung 
nach einer Seite hin bezeichnende Präposition hängt mit ix zu¬ 
sammen); pa III («nrua, TJebers. von rrna Richter 15, 15, soll 
von pa abstammen). — Nimm. Schor. am (die Fürsten heissen 
Prov. 8, 16 Nnamn: rranan pn am:art pmna nan onmawo). 

71) S. T. aai. VgL jedoch ib. DOi, wo er gesteht, dass er 
dieses Wort weder deutsch, noch italienisch wiedergeben könne. 

72) Er sagt darüber in der Einleitung: ba bxN airaN Da 
•«na 'ja yi®b sine x:a«N yixaba ninno nbm nbn nsra. S. 
Monatsschrift, 1863, S. 100, nmia: 'o ed. Goldberg, 1. Heft, S. 5. 
Aus dem erwähnten edirten Bruchstück (in demselben gehört S. 28 
vor S. 27), welches bis Di« reicht, seien die deutscheu Ueber- 

■»Sk i 5- 
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Setzungen der einzelnen Wörter hier ausgezogen: 23 N, Zeitigung, 
“iss, verlieren. "pN (Jes. 9, 17) Hoffart, nach Anderen verirrt. 
Din«, Krippe, paN, ringen. na«, Stärke, 13N, Flügel. un, Gebund. 
T3N, Nuss, px, Schale oder Becken. opN, Flügel. "UN, sammeln. 
aiN, trauern. 0*7 N, roth. Man sieht, dass einzelne Wörter unüber- 
setzt geblieben sind. 

73) Jüdisch-deutsche Chrestomathie, S. 479—521. 

74) S. Perles, Beiträge zur Geschichte der hebr. und aram. 
Studien, S. 131 f. 

75) lb. S. 188. 

Zu VI. 

1) S. Methurgeman, Einleitung, wo sich alle folgenden An¬ 
gaben finden. 

la) In der III. Einl. zu Mas. Hamas, schreibt L. das Targnm 
der Hagiographen dem Akylas zu (p. 184). Ebenso in einer 
handschr, Randglosse zum Baal Kenafajim. S. Michlol ed. Lyk, 
p. IV. 

2) Vgl. Zunz, Die gottesdienstlichen Vorträge, S. 67. „Er 
citirt nie anders als Targum jeruschalmi* zum Pentateuch. Ueber 
diese Citate s. die Nachweise bei Zunz, S. 67 ff. in den An¬ 
merkungen. 

3) Im Art bi*io wundert sich Levita darüber, dass in Daniel 
2, 33 ff. Eisen bt*iD, mit d, genannt werde, während doch diese 
Schreibung eine Eigentümlichkeit des jerus. Targ. zu den Hagio¬ 
graphen sei; im bah. Targum lautet das Wort bna. 

4) onsl psa'O, O'iam rotonn. 

5) Vgl. Zunz, S 80, N. a). L. citirt das Targum II zu 
Esther als Köb©VV oiann, z. B. Meth. i»n IV. 

6) Art. “ltia, zu 87, 21; ^3, zu 5, 7. 

7) Art. D»a I, zu 6, 6; nao, zu 87, 23. 

8) Art. HD I, qio II, "px I, Wir 13 p«. Ebenso 
sagt er s. v. m in Bezug auf das Buch Esra: oisiri ia pNi. 

9) Meth. Einleitung. 

10) Ib. 

11) Mas. Ham., UI. Einl. (p. 134). Diese Massora zum Ou- 
kelos nennt Levita minn b» Di3“inn mion. Er venveist das. 
auf die Einleitung zu dem von ihm verfassten Wurzelwörterbuch 
der Targumim, dem Methurgeman, wo der Leser noch mehrere 
solche Beispiele finden solle. Merkwürdigerweise behauptet aber 
L. in der Einl. zum Meth., dass er die Massora zum Targum noch 
nicht gesehen babe. Vgl. über diesen Widerspruch A. Berliner, 
Die Massora zum Targum Onkelos (Leipzig 1877), p. U. Die an¬ 
geführten drei Beispiele finden sich in der von Berliner edirten 
Massora, zu Genesis 4, 9; 22, 5; 1, 12 (zu der letzteren s. das. 
Nachträge S. 122). Die von Berliner zu Gen. 81-, 54, von Landauer 
Letterbode VHI, 120, angeführte Massora: 0331 pba 0331 apv' 
scheint von Levita so verstanden worden zu sein, dass an diesen 
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beiden Stellen allein im Pentateuch nai nicht im Sinne von Opfern 
gebraucht und darum nicht mit rta~, sondern mit 033 übersetzt 
ist. S. N. S. nar. 

12) Meth. Einl. L. schliesst daselbst vs* 'r:ibn rrm dnti 
mwart mnon 1E03. Doch findet sich im Mas. Ham. keine der¬ 
artige Kritik des Aruch; nur einmal bemerkt L., dass der Aruch 
den massoretischen Terminus nü" 1 » nicht bringe. 

18) Meth. Einl. 

14) Meth. Einl. 

15) Ib : bycnnn i»a O'Winu abs bs’trn brn brc:. Die 
beiden Worte b?cm bjrm sind unrichtig als Piel und Hiphil punktirt. 

16) Ib. ynaba D'KJ-inn n^byen bai n^bucn bs pi 

b?Dnn. Vgl. Art. ^cn: bnn« -jinba D’iau» D’byc an i®ni 
byenn in bj>D3 rn ib^tts. 

17) Ib. Vgl. Art. “i23. — Zu sofcy, Uebers. von maor, 
Prov. 27, 25, wagt er die Vermuthung, das Segol unter dem 3 
kennzeichne den Plural, da im Singular das Wort mit Chirek unter 
3 gesprochen werde (Art 3®y). — In ny33 :n, II Sam. 21, 20, 
glaubt er eine irrthümliche Schreibung — statt ■praitN —, weil 
er den Status constructus nicht erkennt (723t ID). 

18) S. Art "pi. Dazu bildet er die Formen nmn *b, ttrön < b. 
Im Art. po I bemerkt er, hebr. rtbr werde im Perf. und Part, mit 
p'bo, im Inf., Imp. und Fut. mit po übersetzt (ebenso N. S. pos). 

19) Art Isn. 

20) Art rp\ L. gebraucht auch für die aramäischen Stamm¬ 
formen die entsprechenden Benennungen der hebräischen Grammatik. 

21) Art. n®:. 

22) Art. i®'. — Als Curiosum sei hier bemerkt, dass in Levy’s 
Targumwörterbuch der Artikel über N3'®, Schlaf, fehlt. 

23) Art. ®un. 

24) S. jedoch Art nbr I. 

25) Art ®in HL 

26) Art. ®ni: a-alb *,'N '2 0'2*i ’b 03-nnu ®Ni bs pi 
nw *rrp pobs cn® rn»®n aro ai3inrt *pi pr • * in« ®ni 

DiTUSVJl cb3"l DT> 0®N1 1Ö2 D’31 ^3 '13'OTr. 

27) Art. an« I und o:n : ein '3*nrn rv , ®»i 2 Sca® ein ba 
N®3N bnnm '3 p in. 

28) Art inN und bnn I. Er bemerkt dazu: HD ma ®i 
i'nyT» Nb •osNi. 

29) Art 13N HI. 

SO) Art. 723. 

31) Art ban. 

82) Art T> L 

88) Art. irr 1 . 

84) Art iro. 

35) Art. mp. 

86 ) Art. T31. 
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37) Art. pH) I: nbsn' uns mo»sn p'nnnb 'ns nn . . . . 
Ygl. Art. n -1 » 13. 

38) Art. ifn. 

39) Art pa. Vgl. Tischbi, Art pe: ■'■'»an n»»o by nN3 amna. 

40) S. Tischbi unter den genannten Wörtern. 

41) Vgl. die Artikel »tta, na I, ma I, Kuba, *p, pT, nor, 
nar I, tpi, ban I, spn I, nm I, pa, n»o I, naar I, pn? I, bnp. 
Vgl. auch Tischbi, Art aa. 

42) Vgl. die Artikel Dl» II (non» im st constr. und mit 
dem Besitzsuffix wird mit »?n» wiedergegeben), Di», nar», nn» 
(IW im Singular immer mit »nn: üb.), »na I, b»a I (b«a immer 
pnc, nur im Ausdruck m b»ia mit b'»J üb.), naa I (die Verba 
dieser Wurzel mit S)pn, die Nomina mit naa üb.), nan II (npb, 
auf Menschen bezogen, mit nan üb.), m, pa DI, pan (im Niphal 
und Hiphil mit »aa üb.), bbn IH, ata n, arr', nan I, an:, ma, 
Do: (nichtgöttliches Gesetz mit Ol»’: üb.), Dann, nbat (ebenso 
»np I), pn. S. auch Tischbi, Art aan. Nimm. Schor. nar (nnaT, 
nicht van, für nar, Lev. 18, 22, s. dagegen Meth. Art. nan). — 
N. S. nar (wo nicht Opfern gemeint ist, wie Gen. 81, 54, Num. 
22, 40, I Kön. 1, 9, mit aaa übersetzt, sonst mit nan). 

48) S. die Artikel na» II, ta II, pan, »an, pn, rreaa. 

44) S. die Art. rn», sfjN, nn II, bnn I, pn, "in: III, pbn I, 

pnn, ipn. Vgl. Tischbi Art. »e» (ebenso N. S. tDBta), nnp. Art. 
baba I lautet: manna nbo nNitoa «b» ib nrnoa nanon no» 
D'aamra *o nn »n»a n^an D'ai» anana noannun »npon ba b» 
nban nbai nxm nan nnaa ycat baai a^nan m: wnco nbo ia 
n»c« •'» pb nb» nabo onn» nm nm yica npm nnai naan 
0 '»-»n n»®a n»»a obnanbi Da'a pbnb ■’b. 

45) S. Art. na», a>ba, noa, bra I, nba I, nn, naa» I, bnp. 
— Art spa? I macht er darauf aufmerksam, dass während Esther 
6, 12 'ian mit ay:a?no übersetzt ist, in Ps. 65, 14 umgekehrt 
■p'enn die Uebers. von issan ist 

46) S. Art n-a (aapo nba nmon cianra ma mn), aan n, po. 

47) S. Art 'nb», n'a (vgl. Tischbi, Art. na), ba III, nan II, 
bao, V», patt, cn», ®a, pa II. S. noch Tischbi Art Nta, wo er 
auf die in der Einl. zum Methurgeman behauptete sprachliche Ver¬ 
wandtschaft zwischen dem jerus. Targum und dem Lateinischen 
verweist; ebenso Nimm. Schor. Art an« (a-aoo ■»abovn oia-n® 
mopo nanna 'ffn pob ar). S. auch Mas. Ham. p. 169, über xxr. 

48) S. die Artikel »an, ban, nm III, y»n, ”|TN, p I, ban, 
mn, “im, *pn, p, ba HI, noa I, SH->, nar> U, an, na H, 
na: II, anv, ns, abs H, ®s I, nnD I, ba», n:N, q» H. VgL 
noch Tischbi, Art sns . 

49) Er fasst die Gruppe in der Abbreviatur n"ax zusammen. 
S. die Artikel na», na», na», n» I, pa, pa I, naa I, bna I, 
nbn, *pn, pnan, *pT, cjst, -pn, non I, taon, non H, b»n I, »ta, 
n-> I, »oa, p, saa, oa II, sjpa H, pa, pa, ona H, n«b, po, 
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bbs I, -pn, njo, sso, co I, amo, ist V, bxic, io* I, aop, 
in®, qnb®, ;® I, 2 in IL Vgl. noch Tischbi, Art. -on, 0*13, 
■jn» II, bra, obob, nm, am. 

50) Zu den Psalmen s. die Art. VT, tBT, n*, 313, pi I, 
■]:i II; vgl Tischbi, Art. SU\ — Zu den Sprächen: jt, 1X3, 
no3, boo I, «■>», *|bu II, t|x:, boo III, qbo, irx II, Tin II; vgl. 
Tischbi, Art. 1T£. — Zu Hiob s. die Art. *px, HDD, 3173 II, 
133 II, q® I; vgl. Tischbi Art. p® bo, die. 

51) Psalmen und Proverbien, s. die Art. or\ 033, vgl. Tischbi 
Art. 033. — Psalmen und Hiob, s. Art N'3. 

52) Den Ausdruck «nai Nms NBbN eutnalim L. dev Massora. 

S. die Artikel NON I, 131, 2Nn. 

58) S. die Art. noa, ino I. 

54) S. die Art boo III, Tischbi Art. Ni3t\ ]13 IV. 

55) S. die Art N33 (genauer ico II), TIN H, *>n, 313, 
ins II, ns II, n®o I, toi, *yn. — Zu den Ersten Propheten: 
ipn, ina I, 133 1, 133 IV. Zu den Letzten Propheten: bsa, ITT I, 
HT1 EU; zu Ezechiel: rpn II, bin IIL 

56) S. Art. ihn (in Bezug auf Gen. 8, 18 und Hosea 10, 8); 
bbn IV (tu 3 im Pent., Deut 19, 5 und 20, 19, mit Nbria über¬ 
setzt, in den Proph., I Kön. 6, 7 und Jes. 10, 15 mit pbibn); 
ob? I (wo aber der Unterschied zwischen D'bT, Josua 1, 6, und 
oi’sn, Deut. 81, 23, auf das Schwanken der Targumtexte zurück¬ 
geführt wird, vgl. Tischbi Art obN); TOI (im Pent. toi immer 
mit N3nn üb., in Proph. nicht durchaus); pn (Onk.’ übersetzt 
nsNFi mit Nn:Nn, also hörbarem N, wie im Hebr., während in den 
Proph., auch Hagiogr., Nnpr, ohne Aleph, geschrieben wird). Der 
in Nimm. Schor. Art. PT bemerkte Unterschied zw. Onk. und Jon. 
in der Uebersetzung von ttti (Exod. 9, 19, Jes. 10, 81) soll die 
Verschiedenheit in der Erklärung des Wortes au den betreffenden 
Stellen begründen. 

57) S. Art. ibcoN (mit diesem Worte übers, das Psalmen- 
targum, 57,1 u. 142, 1, das hebr. P1T3, während Onk. dafür NnlTn 
hat); px; I (diese Wurzel dient im Targum des Pent. und auch 
der Propheten, um T33, wo es eine Bedeutung zum Schlimmen hat, 
zu übersetzen, während das Targ. der Hag. dafür aip anwendet); 
uo II (in Bezug auf Deut 21, 20 und Prov. 22, 20 f.); s. auch 

T. tit (dieses Verbum, für hebr. mp, wird in Pent. und Proph., 
TIN wird in den Hag. angewendet; vgl. auch Metb. tit). 

58) S. Art. TN (in Bezug auf Richter 5, 28 und Prov. 7, 6); 
IIP (für dieses hebr. Wort hat Targ. der Propheten t>t, das der 
Hag. Niina®); mi (in Bez. auf Jes. 12, 4 und mn in den 
Psalmen); qo3 (in Bez. auf Richter 5, 4 und Ps. 68, 9); po I 
(*U® in Hiob anders übers, als in Sacharja). 

59) S. Art. 021 (in den Abschnitten von Simson und Jonathan, 
Richter 14 und I Sam. 14, findet sich die sonst nur in dem Targ. 
der Hag. gebräuchliche Schreibung N0311 für Honig); ir (dieses 
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Wort wird Richter 7 mit dem gleichlautenden aramäischen Worte, 
I Kön. 17 mit «:n, Gen. 24 mit «nbp übersetzt); m (in Ezechiel 
16 und im Hohenliede wird hebr. OP® auf verschiedene Weise 
übersetzt); NOT (o'cin in Richter 17 f. mit ■'KOT, sonst mit «nobs 
oder ■nna übers.). Im Art. * 3 S - ’ bemerkt L. die von der sonstigen 
Uebers. des Verbums “iS 1 ’ abweichende Wiedergabe von OP!"i asv, 
Amos 4, 18). 

60) Ueber das Schwanken zwischen o und ® s. Art. “)©a, 
•pan, "TW , n®p, nab L Sonstiges in den Artikeln -jsn, d:o, 
•p', tp:, ab? I (vgL Tischbi ob«). 

61) S. Art. -na E, yn, ®a-t, mn, ®an, bbn, p®:. 

62) Zu Onkelos s. Art. per, p®n, ?aa, pa, p» I, “in: I, 
ba: IV, pt>:, «uo E, m? in, “inaco, “tfc II, nan HI, *p®- Zum 
jerusalemischen Targum: '«ab«, cp“i«, pro«, yp» “HOT, p"isn, 
ba V, no IV, bs HI, ywc. 

63) S. die Art: ns D, p I, «abrt, im IH, pr H, an n, 
*;«n II, n«-', pp, )aa, nrna V, «ba m, “is:, syo, “o H, po?, 
n:? II, boc II, bcp, pp VI, ®©p, nop, aan®. 

64) Zu dem Psalmentargum s. die Artikel: p:x, no« IH, 
■mro», nana, nan I, “ist (*i?t), mn, aan, ma, -na E, mn, y: I, 
po I, IOC, ?s I (nna), aan, ®B® n. Zum Targum der Sprüche: 
nan VI, yin, mn HI, p?a, ma, na, “i®:a H, cpa, oa-o I, 
bo m, ban?, bpnr, a:p, yn. Zu dem Hiobtargum: pao«, ?beo«, 
po«, “ca, na:, poc. 

65) Zu Ruth: pne I. Zu Echa: nan H. ZuKoheleth: yroa. 
Zu Esther: qpb« (-ivanc), n©-t, ma, n?n E. 

66 ) S. Art p n (die Schreibung pa für vz, wer, sei un¬ 
richtig); ba: E («bp: statt «b-a: unrichtig); iao I (po st 109 
unrichtig) ; rms (OTS für ms dursten unrichtig); in I (yrtmmn 
oder pn'mn statt yr*nn, P'mr unr.). 

67) Zum Pentateuch (Onkelos) s. Art. cna I, nab, sc, na®. 
Zum Prophetentargum: «bn, ona I, bot?, ab?, nr® I, bbS, ms, 
3 ®a®, na’® H. Zum Psalmentargum: “pai, mp I, nn® I. Zum 
Targum der Sprüche: bbr, na HI, in: IH (vgl. Levy E, 184b). 
Zum Hiobtargum: nbpEO«, jptTp. Zu Echa: bpbp II. 

68 ) S. Art. yn zu ’ 3 «n Prov. 24, 2, wo in der That -c«n 
die richtige Lesung, s. Levy II, 896 b. — ao III, zu Prov. 2 , 7, 
vgl. Levy I, 88 b. — pnn I, zu Prov. 7, 6, vgl. Levy n, 563 b. 

69) S. Art. am II (statt «apb, I Kön. 14, 28, 1. «anb, die¬ 
selbe Correctur hat Levy I, 164b, ohne Levita zu nennen). 
-i®-i (zu Esther 1, 6 berichtet er, für y-|®i gebe es die Lesart 
yn©a, die vielleicht zu y-ima zu verbessern sei, «Balken*; auch 
diese Correctur hat Levy, ohne L. zu nennen). — bm I (zu Esther 
1, 2 1. ynbT st. y>bm). — mn IV (für yov» Pinn, Jer. zu Deut. 
18, 10, 14, ist viell. yrOT POT« zu lesen). — iba (st. ibaa, Gen. 
25, 25, 1. - ( baa, was ein Adjectiv nach dem Muster von *,bTa sein 
kann). — naö (Prov. 19, 14 1. «nonn» st. mann«, s. dagegen 
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Levy ü, 36 b). — tp V (Hiob 41, 16 1. rrc^Du st. rr^K»:, s. 
Levy II, 63b). - ^1 (st. oc, Prov. 8, 84, l •'b'B, s. Levy 
II, 264»). — yc I (st. ysn, Jer. 86, 28, 1. yoijiB, 8. Levy 
EL, 282b). — yx (st mjfxn, Prov. 2, 4, L rr'san, s. Levy 
I, 108 a und II, 821b). — rra® (st. pra®, Ezech. 28, 18, 1. pna©). 

— pa® II (st. Vp3®. Ez«cb. 17 ( 6, 1. yiaaio, s. Levy II, 451b). 

70) 8. Tischbi Art dtd (onöi» ■'nyn©"i, dass I3"n Hiob 3, 1 
mit E'tci übersetzt sei: »bi mp'na mtmoi3 rtanna ■'noen 'Stn 
T'ian inc CDJiirrao usa a^nto pi 'nt«xn). Ebendaselbst be¬ 
richtet L. über zwei andere apokryphe Targumvarianten: y*3£3-ipOT, 
üebers. von D'ti-scn, Arnos 6, 5, und «33Bn», Uebers. von n:n?*no 
Buth 8, 2. Im Metburgeman erwähnt L. bloss die letzte der drei 
erwähnten Varianten, im Art. 3n»ffl. Ueber b , tb s. Zunz, Die 
synagogale Poesie des Mittelalters, S. 868. 

71) 8. Meth. rran I, zu Ps. 180, 4, wo N-nn mit ■>nnnn 
übersetzt ist (’önpn bbsa p b'ia »Tr pah omn® nbna nn^m 
nN'in rrn ibto). — amo, zu Prov. 12, 19, wo rwaiN um mit 
amron Hinab übersetzt ist (isn »mp rrn© ■'b hm*i: '3 ■'nrrcn 
-sy-i Ina). — rna zu Ps. 50, 28: o®i wird mit 'UPI über¬ 
setzt, als ob das Textwort Dä5l gelesen wäre, von an® verwüsten. 

— Vgl. auch Nimm. Schor. Art y-u (zu Ri. 21, 6 ans: für 3HJ3), 
rm (zu Jes. 51, 28 “psu; für “pain), nno (zu Sachar. 14, 5 arp?i 
für anpii). — In Nimm. Schor. Art. f®n wundert er sich über 
Raschi, der *pjnr, Ps. 88, 19, so erklärt, als ob es “jann hiesse. 

72) 8. Art. bat«, zu Gen. 50, 11; “n®, zu Gen. 25, 27 (vgl. 
Meth. *p®, *p©); bps, zu II Kön. 4, 42; rap, zu Jes. 51, 17; bbp, 
zu Ez. 21, 26; ?i®, zu Ez. 16, 4; pan, zu Ps. 68, 32; qba, zu 
Ps. 74, 6. — Im Art., “an erkl. L. nicht zu wissen, was im 
Targum zu “SJrra, Ps. 88, 19, unter “p®n zu verstehen sei. — Im 
Art pn wundert er sich darüber, dass im Onk. zu Lev. 26, 8 
TDim mit einem andern Verbum übersetzt ist, als mm. 

78) S. Art toi, zu Deut 28, 2; 13 , zu Exod. 15, 8; tu, 
zu Gen. 15, 2. — yb», zu Ri. 16, 16; not«, zu Ez. 20, 87; ja, 
zu Ez. 25, 7; bto, zu Arnos 6, 8; ins, zu II Kön. 4, 85; na, zu 
Jes. 29, 8; a«b, zu Hosea 13, 5; nr, zu Jer. 17, 1; an, zu I Kön. 
17, 4. — “ 113 , zu Hiob 21,17; rtan, zu Ps. 50,18; B-®, zu Echa 8,9. 

Zu VH. 

1) 8. Ginsburg, Einleitung zu seiner Ausgabe des Mas. 
Hamas. 8. 44—68. G. Schnedermann, Die Controverse des 
Ludovicus Cappellus mit den Buxtorfen, 1879. 

2) Die ersten fünf Capitel beginnen: lannn irrbt« 03«, 
e® *jb rrrr t«b, oa rt« t«®n t«b, marn mar, ut«a naa naa 
O'N’ajn. Die letzten fünf Capitel beginnen alle mit t«b. 

8) 'mana rrn ian »bi D , *'.C3D 'bo t«bi Tibap d-hcd 'bo 
T nysn rrmtt rnaaaa 3n3 rrnatn n«b rinbct« na®n. 

4) Ende der 3. Einleitung, S. 141. 
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5) Ib. S. 142. 

6) I. Abschn., 1. Cap. (8. 146) by ■pa-nn o'Nbarra “pba ba 
an D'Nban by T*aria imonfroai vnom r« T-ma Dn omortn 
C'sban tn D'sia. 

7) I, 2 (147 f.). 

8) I, 5 (156). 

9) I, 7 (165 £). 

10) I, 10 (175 f.). 

11) n, 1 (182—195). 

12) II, 1 (182—191). 

18) II, 2 (195 fc). 

14) II, 7 (222 f.). 

15) n, 8 (227 £). 

16) H, 10 (285). 

17) Frensdorf in Frankels Monatsschrift XII, 102. 

18) Die Form na« wird bei Levita mit der masor. Angabe 
eingeleitet, dass das Wort zweimal bei Sakef mit Kamez gesprochen 
werde (Jes. 57, 1, Micha 4, 9), dann folgen die übrigen Stellen, 
an denen das Wort vorkömmt, Hiob 80, 2 mit der Bemerkung 
versehen, dass nur hier tat« den Ton auf penultima habe. Bei 
Buxtorf stehen slimmtliche Stellen mit der Pausalform tat« atn 
Ende der Reihe. — Die Wortform “taxi bietet L. die Gelegenheit 
zur masoretischen Bemerkung, dass sie mit oma verbunden zweimal 
vorkomme (Jer. 25, 35 und Arnos 2, 14); er stellt also diese beiden 
Stellen an’s Ende der Reihe. — Vom Participium Kal verzeichnet 
er zunächst die beiden Fälle, in denen es plene (hin) geschrieben 
ist, Hiob 81, 19 und Prov. 81, 6; Buxtorf bringt die letztere Stelle 
besonders als einziges Beispiel für das Part, mit vorangehendem b. 
Dann folgen bei L. mit der Einleitung D'HOn litlöi die übrigen 
Beispiele des Participiums, in der Reihenfolge der einzelnen Formen, 
wie bei B., doch ohne besondere Ueberschriften. — Für Infin. lisN, 
der nur in Verbindung mit ynaRn vorkömmt, verweist L. auf die 
letztere Wortform. Dann folgen die suffigirten Formen des Inf. 
constr., in derselben Folge wie bei B., aber ohne Sonderung durch 
Ueberschriften; zu Sinae, Deut. 28, 22, die Bemerkung ’parn «5-:r, 
um es von tna« im' selben Cap. v. 20 zu unterscheiden. Im 
Futurum Kal wird naN - ' von 'ras - ', näsln von nattn gesondert 
und zu jeder der Formen die Zahl der Stellen angegeben. Auch 
bei den Formen des Piel und Hiphil wird meist zur Ueberschrift 
die Zahl angegeben, also 'a na.xb, 'a natfbi ..., 'a mattm u. s. w. 

19) So z. B. schliesst der Artikel O’aatt mit dem Verzeichnisse: 
'« yoa 'et *pb»nb 'et mesna o'aatt -pbn n-oa« ba qoeoetm 
-,rtb mampft mbart nanaa 'mm mabe 'et rn-tp’ 'et 'et mnb. 
Mit dem Ausdruck nana benennt Levita das Verzeichniss der zu 
einer Wortform gehörenden Stellen. 

20) S. z. B. Artikel vnaet, der aus folgenden Angaben besteht: 
.Dieses Wort kömmt im Pentateuch 9 Mal in defecter Schreibung 
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vor (folgen die Stellen), auch in der ganzen übrigen heiligen Schrift 
ist das Wort defect, mit Ausnahme von drei Stellen, wo es plene 
geschrieben ist ("Pm3N, Richter 2, 10, II Chron. 80, 19, Psalm 
49, 20). Die erwähnten Stellen mit defecter Schreibung sind unter 
den Wurzeln 33 © und 13 p angeführt, ferner sind es folgende (An¬ 
gabe der Stellen). Die Wortform Tn 3 Kb ist immer defect ge¬ 
schrieben; zwei Stellen sind unter den 9 Pentateuchstellen mit de¬ 
fecter Schreibung von vn3« angegeben, die übrigen findet man 
unter dem Niphal von 33© angegeben. 

21) In der Einl. zum Sichronoth macht er ebenfalls darauf 
aufmerksam, dass er die Doppelzählung der drei genannten Bücher 
und die Eintheilung in nummerirte Capitel den Christen entlehnt habe. 

22) W. Wiekes, Hebrew Prose Accents, p. XIV (Nothing 
is to be learned from El. Levita’s D?o 3ia). 

23) Zu Anf. des 2. Cap. bemerkt er, dass er die Accente mit 
den bei „seinen Landsleuten, den Deutschen" gebräuchlichen Namen 
benennen wolle. Am Ende des ersten Cap. erwähnt er, dass die 
deutschen Juden nur sieben dienende Accentzeichen kennen, während 
die italienischen Juden (n'Tyib) deren zehn haben. 

Zu vm. 

1) Mit der Schlussbemerkung: ■ptn D'533DM nmso 

D33M 'b. Ebenso T. 333 II, mit der Schlussbemerkung: peo "ptr 

Wr sb ■oatn mt by MbppM ’bynbi a'UDnb cya ©'©. 

2) Norzi zu Jerem. 49, 3 nimmt an, dass die citirte Massora 
sich nicht auf M3Bni©nMn beziehe, das zweifelsohne mit © zu 
schreiben sei, sondern auf das vorhergehende m:"tb5. 

8) S. Nom z. St 

4) Levita knüpft daran die Frage, wozu Kimchi ausser diesem 
Beispiele für b3 noch Esther 5, 18: 'b MT© 133'N Mrbsi anführe. 
Offenbar wollte aber Kimchi ein Beispiel für unverbundenes bis und 
eines für durch Makkeph mit dem nachfolgenden Worte verbundenes 
und mit kurzem Kamez und ohne Accent zu lesendes bs citiren. — 
Zu iMsrsb im selben Verse Prov. 16, 4 bemerkt L. T (N. S. M:r): 
M:y« 'nsatu «bi "r"»bM rr.nnc by 'nbt<©:i. 

5) Dazu die Bemerkung: d©N3 33 -nyn bs iMytD ©ip'B pi 
3DB ©“ 1 © piu33 *ny DNStt. Doch findet sich zur Wurzel ynn 
keine Glosse. 

6) S. Abr. Ibn Esra als Grammatiker, S. 127, Anm. 6. 

7) O'MO» "p'Eb 1NB D'DSp D’P'DB )M3© 'B3 0’DC© n©b©31 
DM'nyua cm. 

Nachtrag. Zur Vervollständigung des IV. Capitels: „Zur 
hebräischen Grammatik“ sei hier noch auf die oben (S. 241) in der 
ersten Anmerkung angeführte Abhandlung J. Levi’s hingewiesen, 
welche ich erhielt, als die gegenwärtige Arbeit längst in den Händen 
der Redaction dieser Zeitschrift war, und die darum nicht berück¬ 
sichtigt werden konnte. 


Die Mansehra Version der Felsenedicte ASoka’s. 

Von 

G. Bilhler. 

V orbemerkungen. 

I. Die Materialien. 

Für die nachstehende Ausgabe der Mansehra Version der 
Felsenedicte Asoka’s standen mir ausser Burgess’ in den Vorbem. I 
zur Ausgabe der ShilhbAzgarhi Version erwähntem Abklatsche eine 
Photographie von Edict I—VIII und das Facsimile zu Gebote, das 
Sir A. Cunningham nach einem Abdrucke auf zerstampftem Papier 
(paper-pulp-cast) hat anfertigen lassen und das von Senart im 
Journal Asiatique VTU mis Serie, tome XII. p. 330 reproducirt ist. 
Die letzteren Materialien verdanke ich der Güte Sir A. Cunning- 
ham's. Dieselben sind aber nur hie und da verglichen, weil der 
vortreffliche Abklatsch es möglich machte, die bedeutend verkleiner¬ 
ten Aufnahmen, welche nur die Vorderansicht der Inschrift geben 
und theilweise unvollständig sind, bei Seite zu lassen. 

Was Dr. Burgess’ Abklatsch betrifft, so sind Edicte I—Vlil, 
welche auf dem kleineren geglätteten Felsen sich finden *), in vier 
Stücken aufgenommen. Dieselben enthalten 1) Z. 1—12; 2)Z. 10—25; 
3) Z. 22—36; 4) Z. 84—87. Die Zeichen sind so tief in das 
Papier eingedrückt, dass sie auf der Rückseite 1 / g bis */ 4 Centimeter 
hoch hervorstehen. Obschon, wie Senart in seiner Beschreibung des 
Steines bemerkt und seine Reproduction des Cunningham’schen 
Facsimiles deutlich zeigt, die obere Hälfte des Steines sehr gelitten 
hat, so sind die Risse und Abschürfungen doch meist viel flacher 
als die Buchstaben, welche sehr tief eingemeisselt sind. Es ist 
desshalb häufig möglich, da wo die Vorderseite des Abklatsches 
nur eine Menge von verworrenen Strichen und Rissen zeigt, auf 
der Rückseite die eigentlichen Zeichen mit Sicherheit zu erkennen. 
Dass dem so ist, verdanken wir lediglich Burgess’ sorgfältiger Arbeit. 


1) Eine Beschreibung der beiden Steine, auf welchon die Version ein- 
gravirt ist, findet sich in Senart’s Artikel im Jour. As. XI, p. 608—510. 

Bd. XLIJJ. 18 
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Wie sorgfältig dieser Theil des Abklatsches gemacht ist, beweist 
am besten die Thatsache, dass ich in der Rückseite des Papieres 
ein erbsengrosses Sternchen fest eingedrückt fand. 

Bei dem zweiten Theile, den Edicten IX—XI, welche sich auf 
der ungeglätteten Vorderseite des zweiten Felsens finden, liegt die 
Sache nicht so günstig. Nach dem Abklatsche zu urtheilen, sind 
die Buchstaben weniger tief eingemeisselt, die einzelnen Striche da¬ 
gegen ungewöhnlich breit. Dio Rückseite des Papieres hilft desshalb 
wenig. Es kommt noch hinzu, dass dieses nicht von derselben Güte 
ist wie das für die übrigen Theile gebrauchte. Wie Burgess mir 
mittheilt, war ihm die beste Qualität, das in Näsik verfertigte 
Papier, ausgegangen, als er an diesen Theil seiner Arbeit kam. 

Die Edicte IX—XI sind in drei Stücken aufgenommen, welche 
1) Z. 1 — 5, 2) Z. 3—10, 8) Z. 9—14 enthalten. Von dem ersten 
Stücke sowie von einem Theile des dritten sind je zwei Copien ge¬ 
macht, weil in Folge der Rauhheit des Steines das Papier bei dem 
ersten Versuche an mehreren Stellen zerrissen ist Das Papier der 
ersten beiden Stücke ist etwas zu kurz gewesen und es fehlen an 
den Enden von Z. 6—12 je drei bis fünf Buchstaben. Dass die 
Enden, nicht die Anfänge der Zeilen verstümmelt sind, schliesse ich 
aus dem Umstande, dass auf einer Copie des ersten Stückes das 
Ende von Z. 5 fehlt, während es auf der anderen mit Ausnahme 
eines Buchstabens erhalten ist. Unglücklicher Weise fehlt an den 
Enden derselben Zeilen auf dem Cunningham'schen Facsimile noch 
bedeutend mehr. So kann man auf letzterem am Ende von Z. 5 
nur pi.na pi erkennen und es ist nur noch Raum für etwa drei 
Zeichen. Burgess' Abklatsch hat dagegen noch acht deutliche und 
ein undeutliches Zeichen. Ebenso hat das Facsimile am Ende von 
Z. 6 niv.fasi va puna und Spuren von ivia , während der Ab¬ 
klatsch ausserdem ima keshavviti e hi deutlich zeigt und noch 
zwei undeutliche Zeichen bietet. Wahrscheinlich ist der Zustand 
des Steines an dieser Stelle so schlecht, dass es aussieht, als ob 
er unbeschrieben wäre. Ein neuer Abklatsch wird indess vielleicht 
die wenigen fehlenden Zeichen noch erkennen lassen. 

Der dritte Theil, Edict XII, welcher auf der Rückseite des 
zweiten Felsens steht, ist in zwei Stücken aufgenommen, die 1) Z. 1—7 
und 2) Z. 7—9 enthalten. Das benutzte Papier ist viel besser und 
die Zeichen stehen auf der Rückseite, wie bei dem ersten Theile, 
in hohem Relief hervor, so dass man die auf der Vorderseite ent¬ 
stellten dort meist sehr gut erkennen kann. 

H. Das nördliche Alphabet. 

Die Schrift der Mansehra Version bestätigt, ich wiederhole 
dies, die Richtigkeit der Deutung der in den Vorbem. II, 8—5 zur 
Shäh. Vers, erwähnten Zeichen für tha, tha und sta, sowie das Vor¬ 
kommen mancher Abnormitäten, die sich hie und da in der Shäh- 
bäzgarhi Inschrift finden. Sie bietet ausserdem aber auch manches 
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Neue, das in der andern Version nicht erscheint. Die wichtigsten 
Eigentümlichkeiten sind folgende. 

1) Die palatale Media ja zeigt mehrfach die horizontale Basis, 
die sich so oft auf den Münzen findet, besonders in raja, siehe 
Noten zu Ed. HI, Z. 9, Ed. IV, Z. 16, Ed. V, Z. 19, Ed. VHI, 
Z. 35, Ed. XH, Z. 1. Wahrscheinlich gehört hieher auch praja 
Ed. V, Z. 24, obschon an letzterer Stelle der Horizontalstrich wie 
ein w-Strich aussieht. 

2) Die linguale Tenuis, ta, wird drei Mal in nivafe Ed. IX, 
Z. 8, in dem ersten Jdfi Ed. X, Z. 9, in vapufa Ed. V, Z. 25, durch 
einen Verticalstrich mit einem Horizontalstriche links ~t bezeichnet, 
und einmal in samyasamjjafipati Ed. IX, Z. 4 steht der linksseitige 
Strich schräg, V. Die in den Vorbemerkungen zu der Sh. V. H, 2 
notirte Form, in welcher links vom Verticalstriehe zwei Horizontal¬ 
striche stehen, findet sich drei Mal in nivufasi Ed. IX, Z. 6, in 
dem zweiten kifi Ed. X, Z. 9, und in vapufa Ed. XH, Z. 8. 

3) Die dentale Media aspirata, dha, sieht einige Male z. B. in 
dhramadipi, Ed. I, Z. 1 wie "7 aus. 

4) Der dentale Nasal sieht häufig besonders in der Verbindung 
ne */ dem da sehr ähnlich und unterscheidet sich von diesem nur 
durch die grössere Länge des Verticalstriches. Ein Mal in aüani 
Ed. VHI, Z. 34 ist der obere Theil des Buchstabens beinahe wage¬ 
recht gelegt und der Verticalstrich in der Mitte gebogen, ganz wie 
in einem Falle in der Shähbftzgarhi Version, siehe die Note zu Sh. 
Ed. XHI, Z. 12. 

5) Das Zeichen für den dentalen Zischlaut sa zeigt mitunter 
einen Ungeheuren Kopf mit einem winzigen Verticalstriehe und ein 
Mal in grabkagarasi Ed. VI, Z. 27 ist letzterer ganz weggelassen, so 
dass die Form p ist. Die in der Vorbemerkung H, 7 zur Shäh- 
büzgarhi Version aufgeführte Nebenform kommt auch hier in den 
Wörtern vrachasi, vinitasi und uyanasi Ed. VI, Z. 27 vor und 
die in den Noten zu Sh. Ed. XHI, Z. 11 abgebildeto noch stärkere 
Variante findet sich zwei Mal in sagram (svargam) Ed. VI, Z. 31 
und im letzten Zeichen von pravasasi Ed. IX, Z. 2. Da diese 
Zeichen, welche wie abnorme Formen von sa aussehen, nur in 
solchen Wörtern Vorkommen, wo ursprünglich sv oder sm stand, 
so ist es nicht unmöglich, dass sie mehr als einfache Varianten 
dieses Buchstabens sind. Falls sie eine Gruppe darstellen sollten, 
so könnte dies nur sp sein. 

6) Der Anusvära wird viel häufiger als in der Shfthbäzgarhi 
Inschrift durch einen geraden Strich ausgedrückt, der gewöhnlich 
an den Fuss des Verticalstriches gesetzt und meist durch diesen 
in zwei gleiche Hälften getheilt wird. In einigen Fällen, z. B. in 
sagram £ Ed. VI, Z. 81, steht die Linie links vom Verticalstriehe 

18 * 
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und ist dann von einem u-Striche nicht zu unterscheiden. Falls 
der Verticalstrich unten noch ein Anhängsel hat, so wird die Linie 
des AnusvAra meist über dieses gesetzt. So finden wir ^ in 
athram Ed. IX, Z. 7. Doch kommt auch das Gegentheil vor z. B. 
in ( etaye ) vom 2 Ed. III, Z. 10. Ganz abnorm ist ^ yam in 
iyam Ed. IV, Z. 18 Ende. 

7) Das ra in Verbindung mit andern Consonanten wird in den 
meisten Fällen durch eine rechts angehängte Curve ausgedrückt. 
Indess kommen auch alle die andern in der Vorbemerkung II, 9 
zur Sh. V. erwähnten Formen vor. Der Mansehra Inschrift eigen- 
thümlich ist die Bezeichnung des ra durch einen ziemlich hoch an¬ 
gesetzten Horizontal strich z. B. in "? vra, in savratra Ed. V, Z. 25 
und in savresliu Ed. V, Z. 24. 

8) Die Mansehra Version bietet folgende Consonantengruppen, 
welche in der Sh. V. nicht Vorkommen, bhya in bramanibhyeshu, 
Ed. V, Z. 23, mya in samyasampatipati Ed. IX, Z. 4 und viel¬ 
leicht in demselben Worte Ed. XI, Z. 12, rta in Jcartabhikare 
Ed. V, Z. 24, vra in salavruAhi Ed. XII, Z. 2 und spa in spasuna 
Ed. V, Z. 24, spamikena Ed. IX, Z. 5 und Ed. XI, Z. 18. Ueber 
das Zeichen, welches an den letzten drei Stellen vorkommt, ist 
oben in den Noten zu der Sha. V., Ed. V, Z. 13 gesprochen. 

HI. 

Senart's Bearbeitung der Mansehra Version im Journal Asiatique 
VIII“® Sdrie, tome XI, p. 511 ff. und XII, p. 811 ff ist sorgfältig 
verglichen und in den Noten sind die Gründe für manche der sehr 
zahlreichen Abweichungen meines Textes gegeben. Mit den ihm 
zu Gebote stehenden Mitteln hat mein verehrter Freund geleistet, 
was zu leisten möglich war. Ja, ich glaube nicht, dass ich mit 
dem Cunningham'schen Facsimile so viel herausgebracht hätte wie er. 

Meine Ansichten über die sehr interessante Sprache der beiden 
nördlichen Versionen der Edicte werde ich später in dem Abschnitte 
über die in ASoka’s Inschriften vorkommenden Dialecte ausführlich 
darlegen. Die DevanAgart-Umschrift giebt vorläufig wieder diejenigen 
Formen der Wörter, welche meiner Meinung nach wirklich aus¬ 
gesprochen wurden. . In der lateinischen Umschrift bediene ich mich 
der runden Klammern, welche eine geringe Beschädigung des Zeichens 
andeuten, nicht, weil es in dieser Version nur wenige auf der Vorder¬ 
seite ganz unbeschädigte Zeichen giebt. 

Edict I. 

Ay[i] dhra[ma]dipi [dejvana [prijyena [Pri]yadra[si]na ra. na 
. ikhapita [:] hi[da] no kichi jivfe] arabhi[t.] pra[yu]- [1] [ho]taviye[;] 
no pi cha samafja] kafavivaf.] Bahuka hi [dosh. samajasa devaj- 
nam [pri]ye Priyafdraäi rajja . kha.[.] Asti pi chu [2] [ejkatiya sa- 
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maja sa[dk]uma[ta] devana priyasa [Pri]yadra£i[ne] rajinef] Pura 
maha[nasa]si [devana] pri. sa Pri.. tisa ra- [8] jine anudiva. bahuni 
pranaia[tasa]hasrani a(ra] . isu supa[th]raye [.] Se fl. ni] . . ayi 
dkrama[dipi li]khi[ta] ta(da] ti[ni] ye . pranani a. bhi. ti dn[v]e // 
maju-[4] ra eke m[r]ige[.] Se [pi chu] mrige no dhruvamf] [Etani] 
pi cbu [tini pranani] pacha no arabhi . . [.] 

fra*r vlfa]* ffnj«af*nr[0 

«ft s^[q] «ft ft ^ 

[i] «nr^i f? «thsth 

fofafa l] fq ^ [\\ TT^rfTT^T H*F5T flTO* 

tHä [1] gv «nr'rafa 

T-[?] Hä wf«r Tnpi7T^f^f«r 

% v^ftt f%frgcT f7tf«r tW 

wbHt Hä[i] % ft ^ HÄ 

«ft w3[l] VcTf*T ftt ^ fTTfn TIHTÄ ^ «ft «StTfH[\tf7ni] 

Anmerkungen. 

Z. 1. Die zweite Silbe von ayi dhrama ist nicht ganz sicher. 
Möglicher Weise ist ayo die richtige Lesart. Die scheinbare Fort¬ 
setzung des Vocalstriches oberhalb des linken Schenkels von ya ist 
nicht so tief und so regelmässig wie der Strich unterhalb desselben. 
Dieselbe kann sehr wohl zufällig sein, zumal da sich an derselben 
Seite des Buchstabens noch andere Risse finden. Die ra-Stricbe 
an den folgenden Wörtern sowie au PriyadraJma sind recht deut¬ 
lich. Von der vierten Silbe des letzteren Wortes ist nur die rechte 
Hälfte auf der Rückseite deutlich. 

Z. 2. Die Wörter dosha samqjasa sind sehr undeutlich. 

Z. 8. Die Endsilbe des ersten Priyadras'ine ist zweifelhaft 
und kann sa gewesen sein. 

Z. 4. Das dritte Zeichen von supathraye scheint, wie stets 
in dem Worte atJira, tha mit einer Curve rechts gewesen zu sein. 
Es ist aber nur der rechte Theil des Horizontalstriches und der 
ra-Strich deutlich. I. nt ist nicht sicher, es kann auch a.na 
d. h. adhuna gewesen sein. 

Z. 5. Der ra-Strich der ersten Silbe des ersten mrige ist 
nicht ganz sicher. Das zweite Mal ist die Silbe deutlich \|/, wobei 
der Horizontalstrich links überflüssig ist. 
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Edict n. 

Sa. tra. jitasi devana priya[sa PriyajdraSisa rajine ye cha arata 
a[tha] [5] [Choda] Pa[rp]4iya Satiya[putr.] Keralaputrfa] . bapaiji 

,tiyo[ke] nama Tona . . ye cha . sa.samaipta raja. .vratra 

. . . priyasa Priya[dra]äisa rajine [6] [duv]e [ || ] chikisa kaja manu- 
sacbi[kisa cba] paauchikisa cba[.] Osha[dhi]ni manu . . ka[ni cba] 
pa . . ka[ni cha ya]tra yatra na .. vratra harapifta cba] ropapi[ta 
cba. 7] [Evajmeva mulani cba pbalani cba atra atra nasti .. tra 
harapita cha ro[papi]ta cha[.] Ma[geshu] rufchba] . . . pita . [ku] 
.tani [pajtibkogaye pasum[a]nusana [. 8] 

[fajfsnrfa ^ ^ 

^ [q] ’fp* [TtVvfa UM 

^ ^ w?r tWM [^ptj 

fir«ro M V* \ ftrfarar ^ 

TTf fTt^T ^ fmfrm ^[l'O] ^ 

**srf*r T* vq xrc ^ *r[i] ??5tg 

fwifvnfa] «[vf* v vjth^- 

ipr[i«] 

Anmerkungen. 

Z. 5. Das letzte Zeichen von devana ist auf der Rückseite 
des Abklatsches deutlich, ebenso wie das erste von atha. 

Z. 6 . Der Anusvära von Pamdiya (Senart Padiya) ist zweifel¬ 
haft Das zweite Zeichen von Kerala 0 ist auf der Rückseite des 
Abklatsches deutlich ein schlankes ra, nicht ein breites ta, und das 
letzte von . bapani ist J*". Vor Yona steht ° C nama (Senart 
cha). In dem ersteren Zeichen ist das Häkchen unten verkehrt 
angesetzt. 

Z. 7. Das zweite Zeichen des ersten yatra ist auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches ganz unzweifelhaft. 

Z. 8 . Der Vocal der dritten Silbe von pafaimanudana ist 
auf der Rückseite deutlich ß. Das »na ist dagegen nicht rein 
und könnte mu gewesen sein. 
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Ediot ni. 

[Dejvana priye [PJriyadraäi [ra]ja eva aha[:] duva[da]£avasha- 
bhisetena me ayam [a]ijapayi[t]e [:] savratra vijitasi [me] . ta raju. 
[pra]de$ike . chashu pamfchashu] ///// vasheshu [9] anusamyauam 
nikrama[rn]tu etaye vaip athraye imaye dbramanuäastiyfe] ya. ain 
anaye pi kramane[:] sa. matapi. shu susru[sha] [mi]trasaipstuta-[10] 
flat ikanam cha bra[ma]na£ramananatn sadhu dane pranana a . rabbe 
sadhu apa[va]yata apabha<Ja(ta] sadhu[.] Parisha pi cba yutani 
gapanasi [apa]payi4ati hetufte] cba viya. [11] nate cha[.] 

T^T TFT [t] 

[i] frfsraf* 3 T$lH) 

*hPJ M fc] T?7f^ * Tfifä 

faro *ft] ft ufv*] *nrfa[7j’]g wi fknre- 

wn [qo] ^ s mu j^ uoH *ra w*r 

^WScT [l] fd ^ *J7rfa Wlfa* 

'arf?T ^ ftifö [«n] ^ [i] 

Anmerkungen. 

Z. 9. Das letzte Zeichen von devana ist deutlich und das 
zweite von raja ist Y • Hinter aha zeigt der Abklatsch kein ti\ 
die folgende Silbe du ist nur sehr wenig entfernt und kein 
Baum für ein anderes Zeichen vorhanden. Das dritte Zeichen von 
duvadadiibhisetena ist nicht ganz deutlich. Es scheint da gewesen 
zu sein. Doch ist es nicht unmöglich, dass ein etwas abnormes 
ra da gestanden hat Das sechste Zeichen ist deutlich se. Das 
vierte Zeichen von anapayite steht über der Zeile und ist etwas 
abnorm. 

Z. 10. Der Anusvflra von nilcramamtu ist sehr wahrscheinlich, 
aber nicht ganz sicher. Die ersten beiden Zeichen von etaye t tarn 
athraye sind 7", was von recbtswegen etru gelesen werden sollte. 
Ich halte indessen den kleinen Horizontalstrich für zufällig. Der 
Haken am Fusse des Zeichens ist hier ebenso unerklärbar wie der 
beim Anlaut von dtvani, Sh&hbäzgarhi Edict IV, Z. 8. Das vierte 
Zeichen der obigen Phrase ist in der Vorbemerkung II, 6 ge¬ 
geben und das sechste zeigt ausser der Curve rechts vom tha anch 
ein Häkchen links. Das zweite Zeichen von anaye ist ein sehr 
deutliches linguales na. Ya. am ist natürlich der Rest von yatham. 
So deutlich der Anusvftra ist, so wenig kann man den oberen Theil 
des Zeichens erkennen. 



280 


Bühler, Aeoka-Inschriften. 


Z. 11. Die ra-Striche und der Anusvära von bramanasrama- 
7ianam, welche bei Senart fehlen, sind sehr deutlich. Das Wort 
cha ist fälschlich vor statt hinter dieses Wort gestellt. Der Vocal 
der dritten Silbe von apavcyata ist nicht sicher. 

Edict IV. 

Atikr[a]taiii a[m]ta[ram] bahuni vashapa] . ni vadhite vani 
pranara[mbh]e vi[h]i[sa] cha bhutanaip fiatina asapa[f]ipati srainaiia- 
bramaijanara asaippa[[i]pati [. 12] Se aja devana priyasa Priyadrasine 
ra. ne dlirama[cha]ranena bherighoshe aho dhramagoshe vimaua- 
drasana hastine agikarpdhani afia[ni cha] divani rupani drasoti ja- 
nasa [. 18] [A]dise bahuhi [va]sha[satehi] na [hu]tapruve tadise 
[aja] vadhite [de]vana priyasa Priyadraäine rajine dhramanusastiya 
anarabhe praijanaip avihisa bhutana fiatina [14] sampatipati ba[ma- 
ija]sramanan'a[rn] saippatipati matupitushu susru[sha] vudhrana susru- 
sha[.] Eshe ane cba bahuvidhe dhramacharane vadhrite[.] Va- 
dbrayisati yeva devana priye [15] [Priyadra]si raja dhramacharana 
ima[.] [Putra] pi cha ku natare cha paijatika [deva]nam priyasa 
PriyadraSine rajine pavaijhayisaipti dhramacharana imam avakapam 
dhrame äile [cha] [16] [ti]stitu [dhramam] anusaäi4a[m]ti[.] Eshe 
hi 4re[th]e am dhramanu[4a]4ana[.] Dhramacharane pi cha na hoti 
a4ilasa[.] Se imasa athrasa vadh[r]i ahini cha sadhu[.] Etaye [17] 
athraye i[mam] li[khi]te [:] e[ta]sa [a] . sa vadhra yujamtu hini cha 
ma anu[lo]chayisu(.] Duva[d]asavashabhisitena devana priyena Priya- 
drasina rajina iyara likhapite [. 18] 

vfFFiH Ffar FFfF FFFlFjfF FfvF 3 virrtJl fFffF f 

WFF FfrR FFFfcFfH FFtTlsfFdW FFFföFfF [l % FF 

^ff firFF fFF^F vfftstf »tfrv^F vft vtf- 

fFFF^nfa ■=?rf>iefrv)fwr wfF v f^FfF ^FfF ^vff?r 

fff[i8 $] FFfF FFFFf? f ffff Ff^it ff FfFH 

^FF fFFF VFFT[fFrV vf^ FTgF FjfFffF 

FFF FfFF [88] VFfzFfF FFfZFfF FFftfHF FVF 

F>5f [l] V FFfF^ V#F7Ft Ffvft [l] FvftVFfF 

FF ^FF [8Mj TF V^FTFT FF [l] FF fF F F 

FF^ F FFTfFFi <FF fFFF fFF^F FFFftnffF vtf- 

FTW *F FFFiF VF F fFf%F VF VFFfiTFfF [l] 

ff ^ F VFFTT7TF [l] V^FTÜf fF F F *tfF FfFFF [l] 
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% ’stoh ^fvä ^ [i] >$] 

f%f^[i] xpre wfcjW *prH fff% ^ h [i] 

fv^R firsr^fiN rq f%^- 

^ [i v:] 

Anmerkungen. 

Z. 12. Möglicher Weise ist atikramtam die Lesart des Steines. 
Die beiden Anusv&ras von amtaram sind nicht sicher. Das letzte 
Zeichen von vadhite vam gleicht dem in der Vorbemerk. II, 6 ge¬ 
gebenen vam genau, sein Kopf aber ist etwas entstellt. Avihisa 
ist mir wahrscheinlicher als avihimsa, wie Senart liest. Das sa 
von asapatipati ist ganz deutlich und am pa kein ra-Strich zu 
entdecken. 

Z. 18. Das go von dhramagoshe ist vollständig deutlich, da 
der Haken, welcher die Aspiration andeutet, fehlt. Das letzte Zeichen 
von hastine ist oben etwas beschädigt, aber gut als ne (Vorb. H, 4) 
zu erkennen. Draseli ist auf der Rückseite des Abklatsches deut¬ 
lich, während die Vorderseite draditl zu bieten scheint. Wegen 
der Erklärung des Absolutivs auf ti siehe Shähbäzgarhi, Note zu 
Ed. V, Z. 10. 

Z. 14. Die erste Silbe von hutapnive ist sehr beschädigt, aber 
so viel ist zu erkennen, dass sie 7m, nicht bhu war. Das letzte 
Zeichen von devana ist ganz deutlich na ohne Anusvära. Die 
Endsilbe von Priyadra&ine ist etwas beschädigt, aber auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches leicht erkennbar. Rajine ist deutlich j 
Die beiden letzten Zeichen von anarabhe sind vollständig deutlich. 
Avihisa ist hier vollständig deutlich und der Anusvära, den Senart 
giebt, nicht vorhanden. 

Z. 15. Der Anlaut von bamana (Senart bramana ) ist ganz 
deutlich. Der Abklatsch bietet matupitushu, was möglicher Weise 
ein Schreibfehler statt mata 0 ist. Vudhrana ist ganz deutlich. 
Die zweite Silbe von vadhrite zeigt dhi mit einer Curve, die zweite 
von vadhrayi&ati dha mit einem geraden Striche und die erste 
von yeva ist 

Z. 16. Das zweite Zeichen von raja ist )L- Das dritte 
Zeichen von pi cJia Jeu natare ist etwas abnorm, das letzte sehr 
deutlich re. Die letzten vier Zeichen von Priyadradme rajine 
(Senart °ifisa laj ...) sind 1 */ 'l j. Das erste Zeichen von dhra- 
macharana ist dha mit einem geraden ra-Striche und das letzte 
trägt nur ein Häkchen auf der linken Seite. 
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Z. 17. Der Anusvära von anuiaiisamti ist zweifelhaft. Das 
letzte Zeichen von dhramacliarane ist P . Das letzte Zeichen von 
alhrasa vadhri zeigt ein deutliches dentales dha, während der ra- 
Strich undeutlich ist. 

Z. 18. Athraye ist, ohschon ein wenig entstellt, sehr gut er¬ 
kennbar. Die erste sowie die dritte Silbe von etasci ist auf der 
Rückseite des Abklatsches ganz deutlich, die zweite dagegen un¬ 
deutlich. Die erste Silbe des folgenden Wortes, welches athasa 
oder athraea gewesen sein muss, ist undeutlich, und die zweite 
vollständig zetstört. 

Für vadhra lies vadhri. Die zweite Silbe von amdochayisu 
ist recht deutlich. Es wird aber alochayisu zu comgiren sein. 
Ueber die abnorme Form des Anusvära von iyam siehe Vorbemer¬ 
kung II, 5. 

Edict V. 

[Devanaip] priye Priyadraäi raja evam aha[:] kalapam duka- 
rarp[.] Ye adikare kayanasa se dukararp karoti[.] Tarn maya bahu 
kayaije ka$e[.] [Tarn] ma[a] putra [cha] [19] natare cha pararp cha 
tena ye apatiye me ava . paip tatharn anuva[t]iiati se sukafca ka- 
shati[] Ye chu atra desa pi hapeiati se duka^a kashati [. 20] Pape 
hi nama supadare v[a][.] Se atikratam arntaram na bhutapruva 
dhramamahamatra nama[.] Se tredaäavashabhisitena maya dhrama- 
mahamatra ka$a[.] Te savrapashadeshu [21] vapufa dhramadhitba- 
naye cha dhramavadhriya hidasukhaye cha [dbra]mayutasaYona-Kam- 
boja-Ga[m]dbaranarp Ratrakra-Pitinikana ye ya pi afie aparata[.] 
Bhataxnaye- [22] shu hramanibhyeshu anatheshu vudhreshu hidam- 
su[khay]e dhramayuta apalibodhaye viyaputa te[.] Badhanabadhasa 
pa£ivi[dhana]ye apalibodhaye mochhaye [cha iyaip] [28] anubadha 
praja ti va kartabhikara ti va mahalake ti va viyapratä te[.] Hi- 
darp bahireshu cha nagareshu savreshu [o]rodhaneshu bhatana cha 
spasuna cha [24] ye va pi afie fiatike savratra viyapata[.] E iyaip 
dhramanisiti ti va dhramadhithane ti va danasaipyute ti va savratra 
vijitasi maa dhramayutasi vaputa [te] [25] dhramamahamatra[.] 
Etaye athraye nyi dhramadipi likhita[:] chirathitika hotu tathanx 
cha me praja anuvatatu[.] 

[i] Wt [i] $ 

3 $F»t FsfrfF [i] F ff ff FiFür wt [i] «t ff gF 

F [se] FTI^ F Vt F %F $ FVftö 3 FF FF FFFfF- 

F FF? FFfF [ l] 3 F FF fF FdUfTT i fFZ 
FFfFfto] f? FF F[l] % FfFF?t F FFg^ 

F^FfFF FF [l] F FVUFFfFfFFF FF FFFfFF FZ [l] 7* 
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qgz q vtfqfvfr q v*^qq 

*ftqqprtq*lWq q A fq ^ ^ MZq^-ft*.} 

g qqfwwrq qq$* q3rq 'wfcpr qqfqq^q^ fqqqz 

% [l] qqqqqq qfzfqqq^ qjqfqq^q^ Tft^^ q ^q [^] 
qq fq q qiZfqqiT fH q qf«T% fq q fqqVZ J( [|] 
f?< qf^ q qq^J q^J ^Upfvj^U HKW q W*T 'iNl 
$ q fq ^ qfqqi q$q fqqqz [l] 1 ? T$ vröfqfirfq fq q 
*röfqq% fq q ^qrtqq fq q q$q fqfqqfq wq wtfgqfq 
qqz rf [qn] *röq?qq [i] vrö q$q qfq vtff^fq fqfaq [l] 
fqrfzfqq» Ctg qq q 3 qq qqqzg[i] 

Anmerkungen. 

Z. 19. Die Endsilbe von raja ist wieder .X. Adikare, 
dem in Khälsi nach Burgess’ neuem Abklatsche ddi[Ica\le ent¬ 
spricht, ist = S. udikdrah „der Urheber“. In der Endsilbe von 
lcayane geht der Vocalstrich nicht durch den Hauptstrich des 
Buchstabens hindurch. Ich lese desshalb ne, nicht nt. Das 
folgende bäte kann möglicher Weise Jeafi gewesen sein, da unter 
dem linken Horizontalstriche des ta noch ein schwächerer Strich 
sichtbar ist. Der obere Theil der zweiten Silbe von maa ist sehr 
entstellt, der Fuss '•l dagegen recht deutlich. Die Form mau kehrt 
noch ein Mal deutlich Z. 25 wieder und ist eine Nebenform von 
maha, mit Verlust der Aspiration, vgl. ta für iha. 

Z. 20. Unter dem Horizontalstriche von natare finden sich 
unförmliche Risse, die möglicher, aber nicht wahrscheinlicher Weise 
von einem f-Striche herrühren könnten. Der obere Vocalstrich ist 
deutlich. Das vierte Zeichen von anuvatüati ist oben entstellt und 
könnte ti mit einem Horizontalstriche (Vorbem. H, 2) gewesen sein. 
Doch ist mir ti wahrscheinlicher. 

Z. 21. Die vierte Silbe von supadare va ist deutlich re. 
Die fünfte könnte möglicher Weise ve gewesen sein, aber der schein¬ 
bare Vocalstrich, welcher aus einem grösseren horizontalen Risse 
über dem va hervorsteht, ist für einen wirklichen e-Strich viel zu 
spitz. Ich erkläre meine Lesart durch supraddryam. eva. Die 
ersten beiden Zeichen von tredada 0 sind sehr deutlich. An dem 
dritten Zeichen von °paehades/iu zeigt der Abklatsch keinen Anusvhra. 

Z. 22. Das vierte Zeichen von dkramavadkriya ist dhi mit 
einer Curve und das zweite von dem folgenden kidasukaye deutlich 
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da, nicht ta. Die von Senart angedeutete Lücke vor diesem Worte 
existirt auf dem Abklatsche nicht. Das zweite und dritte Zeichen 
von Ratrakra-Pitmikana ist ^ ^7 und ganz unbeschädigt. Wahr¬ 
scheinlich liegt eine Verschreibung für ~h ( Ra)atika° vor. Den 

AnusvAra am Ende des Wortes zeigt der Abklatsch nicht. Die 
erste Silbe von aile ist am Fusse nicht ganz deutlich und der 
AnusvAra möglich. Bei der dritten Silbe von aparata ist diese 
Möglichkeit nicht vorhanden. 

Z. 23. Am rechten Gliede der vierten Silbe von bramani- 
bliyeshvt ist das ya eingehängt. Die rechte Seite desselben ist 
auf der Rückseite des Abklatsches schwach, die linke dagegen sehr 
deutlich sichtbar. Das dritte Zeichen anatheshu ist deutlich the, 
das zweite von vudhres7tu sehr deutlich dentales dha mit einer 
Curve unten und dem c-Striche oben, das zweite von Iddamsukhayc 
i . Der Abklatsch hat deutlich dhraviayuta apalibodhaye. Zu 
vergleichen ist die Lesart von KhAlsi dhammayuUiye. Hier ist ein 
Compositum ohne Sandhi (vgl. J. Sep. Ed. II, Z.12 desä dyuti'ke u. s. w.) 
gebildet. Das dritte Zeichen von viyaputa (Senart vtyapaia) ist 

mit sehr kurzem «-Striche. Der Endvocal von mocfihaye ist 
ganz deutlich. Die folgenden Zeichen sind etwas entstellt. Cha 
sieht wie che oder je aus und der AnusvAra von iyarn ist nicht 
sicher, da nur der linke sehr lange Strich deutlich ist. 

Z. 24. Das zweite Zeichen von praja ist Y. Die zweite 
Silbe von kartabhikara ist , was rta zu lesen ist, vgl. Ed. XH, 
Z. 2 das erste Zeichen von ^vrwlhi. Der Endvocal des Wortes 
ist sicher, da das Zeichen einfach ra ist. Das dritte Zeichen von 
viyajrrata zeigt deutlich einen geraden ra-Strich. Das erste Zeichen 
von orodhaneshu ist sehr entstellt. Das ta von bhatana sieht wie 
ra aus. lieber das erste Zeichen von spasuna siehe die ShfthbAz- 
garhi Version Note Ed. V, Z. 13. 

Z. 25. Die letzte Silbe von ilatike ist deutlich Jce. Die 
letzten beiden Zeichen von ditramaniditi ti sind ^7 ^7 und gleichen 
einander ganz genau. Die zweite Silbe von vajmta zeigt ein pa 
mit sehr langem «-Striche, vgl. oben Z. 28 viyaputa. 

Z. 26. Das vorletzte Zeichen von etaye athraye hat die stets 
in dieser Inschrift wiederkehrende Form tha mit der Curve. Die 
Endvocale der beiden Wörter sind sehr deutlich. Der Endvocal von 
ayi ist recht deutlich. Die zweite Silbe von tatham zeigt tha mit 
einer Horizontallinie darunter, die dritte von anuvataiu hat nur 
ein Häkchen an der linken Seite. 

Ediot VT. 

Devana[in] priye Priyadraii raja eva[ip] aha[:] atikramtam 
amtaram [26] n[o] hutapruve savram kala athra[krama] va pative- 
dana va[.] Ta maya evam ki(am [:] savrakalam asatasa me oro- 
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dhane grabhagarasi vrachasi vinitasi uyanasi savratra pa[t]i[veda]ka 
athra janasa [27] pativedetu me savratra cha janasa athra karomi 
ahaxp[.] Yam pi cha kichi mukhati apapemi ah am dapakam va srava- 
kaip va yam va puna mahamatrehi achayike aropit[e] hoti [28] taye 
athraye vivade nijhati va saipta parishaye a[naip]taUyena pativede- 
taviye me savratra savra kala[.j Eva[m] anapita maya[.] Nasti 
hi me toshe u[[hanasi] athrasamtiranaye cha [. 29] Kataviyamate 
hi me savralokahite[] Tasa chu [puna] eshe mule ufhane athra- 
satirapa cha[.] Nasti hi kramatara savralokahitena[.] Yam cha 
[ki]chi para[kra]maroi ahatp[,] kiti [?] bhutanarp [80] ananiyatp ye- 
ham ia cha sha sukhayami paratra cha sagram aradhetu ti[.] Se 
etaye athraye iyatp dhramadipi likhita [:] chira£hitikarp hotu tatharn 
cha me putra [nata]re para[k]ramamte sa[vra]- [81] lokahitaye[.] Du- 
kare cha kho aöatra ngrena parakramenaf.] 

trofft T 5 » ir* fi] sfr 

ITTroW ^ ’ünfarö V * [l] TP* [l] *P$- 

qrit vsnrrTsr ft *r#ffr faftTrfa 

’Snä [*S>] ^ ^ 

[i] v ft ^ ftft gsuft ’snrftft ssft v wfc 
v v v jst ftf* [*f] rö 

ftsft ftsrft v ^rnftr^sf qft^?rft$ ir *pH 

sra[i] Ttf wftri »?-cr [i] *rftr ft $ ?fft '«ro- 

^ [*ß] ft ^rävfftiftTt [i] ttct ^ g»i 

ift ^3% V [l] srftl ft gfTjfrtT: ^vftJTft^ST [l] 

v v ftiftr tr^ifPRft ^ft[i] ftift[i] g<ft(>o] ’srcrftft 
t** v v ^reffr ^ ft[i] f* sspfä 

tv vräftft ftrftnr [i] ftg tto ^ 3 

RT^Tt [$r vfr^ftr^f [ 1 ] v im rt- 

»fi^ST [I] 

Anmerkungen. 

Z. 26. Der Endvocal von priye ist deutlich. Die Silbe ti 
hinter aha, welche Senart giebt, zeigt der Abklatsch nicht. Die 
Anusväras von d-evanam und evam sind nicht ganz deutlich, aber 
wahrscheinlich. 
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Z. 27. Der Vocal von no ist zweifelhaft. Der Endvocal von 
hutapruve ist ganz deutlich. Der Auslaut der Worte savram kala 
ist ganz deutlich und das tha von athra 0 ist mit der gewöhnlichen 
Curve versehen. Die folgenden beiden Zeichen sind entstellt und 
können, wie Senart liest, kamma gewesen sein. Mir ist die Lesung 
Jcrama wahrscheinlicher, weil das Wort in dieser Version auch sonst 
so geschrieben wird. Ta maya ist unzweifelhaft. Die Vocale von 
Ititam sind ganz deutlich. Savra zeigt ein deutliches eingehängtes 
ra. Adatasa ist ganz deutlich ?. Die Form entspricht 

natürlich Sanskrit adnatah und ist vollständig correct. Das erste 
ra von grabhagarasi ist ganz deutlich. Athra zeigt die gewöhn¬ 
liche Curve für ra. 

Z. 28. In pativedetu zeigt der Abklatsch kernen AnusvAra. 
Athra sieht genau wie in der vorhergehenden Zeile aus. Die letzte 
Silbe von vmkhati zeigt einen Vocalstrich über und unter dem 
Horizontalstriche des ta. Die Endsilbe von achaytke ist etwas ent¬ 
stellt, aber unten deutlich und ohne AnusvAra. 

Z. 29. Atbraye zeigt das ra und das ye deutlich. Die zweite 
Silbe von nijhati ist der Rückseite zufolge V mit sehr kurzem 
Aspirationsstriche. Auf der Vorderseite ist der Strich sehr er¬ 
weitert und mit dem folgenden Zeichen verbunden. Die letzte 
Silbe von samta zeigt keine Spur von einem Vocal striche. Der 
Endvocal von parühaye ist deutlich. Das vierte Zeichen von anam- 
taliyena ist c ^f. Die Form ist ein Magadhismus, wie salavadhi 
in Ed. XIL Der Endvocal von palivedetaviye ist ganz deutlich. Das 
thra und das ye von athrammtiranaye ist gut erkennbar. 

Z. 30. Der Endvocal von °hite ist ganz deutlich. In chu ist 
der Vocalstrich sehr deutlich; die zweite Silbe von athrasatirana 
zeigt keinen AnusvAra und die dritte die gewöhnliche Curve rechts 
von tha. Die erste Silbe von Jeramatara zeigt Tta mit einer Curve 
rechts. 

Z. 81. Die dritte Silbe von ananiyam zeigt ein no mit einem 
Vocalstrich, der durch den Buchstaben hindurcbgeht. Ja ist deut¬ 
lich. Sha ist auf der Rückseite des Abklatsches ganz deutlich T* • 
Die Form steht, wie in den Noten zu der Parallelstelle der ShAh- 
bAzgarhi Version ausgefiihrt ist, für sham d. h. eshdrn und ist als 
Gen. part. zu fassen. Sagram ist deutlich Vergleiche oben 

die Vorbemerkungen II, 5, 6. 

Die letzte Silbe von chirathitikam zeigt einen deutlichen Anu¬ 
svAra. Die letzte Silbe von parakramamte ist deutlich te, aber 
natürlich ein Fehler für tu. 

Z. 32. Die letzte Silbe von dukare ist ganz deutlich re. 
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Edlot VII. 

Deva[na priye] Priyadrasi raja savratra ichhati savra pashacja 
vaseyu[.] Savre hi te sayania [bha]va4udhi [cha] [82] ichhamtif.] 
Jane chu uchavucbachhade uchavucbarage[.] Te savram ekadeäaip 
va pi kashati. Vipule pi chu dane yasa nasti sayame bhavaäuti 
kitauata dridbrabhatita cha [38] niche ba<]haqi[.] 

fi^ fi7i^f$ vl ver irv [i] 

fl 7* MVR HTJjfYl M [■$<] [l] MM M - 3 ^ 5 - 

MT7t[l] 7* 1 fl ülf7T[l] fll!) fl ^ ^ MM 

mImt mmm HWfn fiiiMM [f^]$MfMM m [33] fM% Mi [«] 

Anmerkungen. 

Z. 32. Die letzte Silbe Jane zeigt die Vorbemerk. II, 4 ab¬ 
gebildete Form des ne. Der Abklatsch hat beide Male uckavucha 0 
ebenso wie die meisten anderen Versionen. Die erste Silbe von 
kashati ist unten etwas entstellt, indem ein schräger Riss unter 
dem Ende des lea (aber deutlich von diesem getrennt) herläuft. 
Die zweite ist deutlich sha ohne irgend ein Anhängsel. Chu hat 
einen recht kurzen u-Strich. Das letzte Zeichen von bhavajuti 
(Senart °&udi) ist V 7 . 

Z. 83. Die zweite Silbe von lcitanata zeigt, ebenso wie die 
dritte, links ein aufwärtsgehendes Häkchen, aber keinen Vocalstrich 
oder Anusvära. Die erste Silbe von dridhrabhatita zeigt unten 
rechts eine Curve, die zweite einen geraden Strich. Eines dieser 
beiden ra, wahrscheinlich das erste, ist zu streichen. 

Edict VIII. 

Atikratam amtararn devana priya viharayatra nama nikra- 
mishu[.] I[ba] mrigaviya afiani cha ediiani abhiramani husu[.] Se 
devana priye Priyadrasi [34] raja dasavashabhisite samtam nikrami 
sambodhi[.] Tenad[aip] dhramayadra[.] Atra iya hoti[:] Sramaija- 
bramanana drasane dane cha vadhrana drasane [cha] hifiapa|ividha[ne 
cha] [35] janapadasa janasa drasane dhramanuäasti cha dhramapari- 
puchha cha[.] Tatopaya eshe bhuye rati ho[t]i devana priyasa 
Priyadrasisa [ 86 ] rajine bhage ane [. 37] 

MfirTÜM VT< ^MM flM filT^n MH flüfMl [l] 11 f*TM- 
flH VRfM M MfHTHfH ITH [fl % ”^MM flM- 

fc8] TM ^SIllfHfM^ M7t fHüfH MHffM[fl 7*1^ 
vg;[i] vi iTi itfjT [1] mhujimitm ^ 5 % ^ m m$m 
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^ ^ [>m] wt^t 3pto ^rr% v*mrf% 

^ v^rrfr^w ^[i] <=rrfr^rcr X* frfn 

fii^rfifa [?$] ^ wt in ?<o] 

Anmerkungen. 

Z. 84. Der ra-Strich der zweiten Silbe von atihratnm ist 
etwas kurz, aber deutlich. Die Endsilbe von devana zeigt keinen 
Anusvära; ebenso wenig die letzte Silbe von viharayrttra. Ihn 
(Seoart ebenso) ist nicht ganz sicher, da der Fuss der zweiten Silbe 
durch ein grosses Loch zerstört ist. Ia kann die richtige Lesart 
sein. Die erste Silbe von mriyaviya ist f-T, indem die linke innere 
Hälfte des ma ausgebrochen ist. Die letzte Silbe ist auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches vollständig deutlich und zeigt keinen e-Strich. 
Die erste Silbe von husu ist ■£. Der e-Strich von se ist auf der 
Rückseite des Abklatsches erkennbar, ebenso der von priye. Die 
Endsilbe von devana zeigt unten kein Anhängsel. 

Z. 35. Die zweite Silbe hat die schon mehrfach erwähnte 
Form Die Endsilbe von samtam zeigt den Diagonalstrich vor 
und hinter dem ta, welcher in dieser Inschrift so oft die Stelle des 
Anusvära vertritt. Die Endsilbe von sambodhi hat unten kein An¬ 
hängsel. Die Silbe dam, welche Senart als unleserlich auslässt, ist 
unten entstellt, indem hinter derselben sich ein grosses Loch findet. 
Nach links zieht sieb ein gebogener Strich -i.. Wahrscheinlich 
ist dam zu lesen, welches für idu steht, siehe auch die Bern, zu 
der entsprechenden Stelle der Shähbäzgarhi Version. Indessen ist 
die Möglichkeit, dass tenadra beabsichtigt ist, nicht ausgeschlossen. 
Diese allerdings auffällige Form müsste dann für tenatra stehen. 
Die Endsilbe von dhramayadra ist deutlich ^. Die ersten Zeichen 
von htilapatividhane sind entstellt Aber die Rückseite zweier 
Copien dieser Stelle zeigt Y 0 deutlich genug, um einen Irrthum 
auszuschliessen. Hfila 0 ist natürlich ein Schreibfehler für hiraila °. 

Z. 87. Unter dem linken Gliede des ga in bhage (Senart 
bhagi) findet sich eine grössere Abschürfung, und es ist nicht 
absolut unmöglich, dass bhagi dagestanden hat Wahrscheinlich 
ist die Lesart aber, nach der Rückseite des Abklatsches zu urtheilen, 
nicht Die zweite Silbe von ane (Senart ani) ist ff, was ich nur 
ne lesen kann, da ni stets die Verlängerung des Vocalstriches durch 
den Hauptstrich des na zeigt 
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Edict IX. 

Devana priye Priyadrasi raja evaip aha[:] jane uchavucha[m 
ma]gala[m] karoti [ 1 ] abadb[a]si ava[ha]si vivahasi prajopadaye 
pravasasi[.] Etaye afiaye cba [edi]4a[ye jajne [2] bahu marngala[tp 
ka]roti[.] A[tra] tu balika janika babu cha bahuvidh[a] cba khud[a] 
cba nirathriya cha magalafip] karoti[.] Se ka.vi. cha kho[ 8 ] [ma]- 
gale[.] Apapbale cbu kho e[sbe][.] Iyarp chu kbo mahaphale y[e] 
dhramamaipgale[.] Atra iyatp [:] dasabbatakasi samyap&tipati gu- 
ru[na apa]cbiti [4] praijana sa[ya]me sramanabramanana [dana][.] 
Esbe ane cha edise dhramamagale namaf.] Se vataviy[e] pit[u]na 
pi putrena pi bbatuna pi spamikena . [5] mitrasamstute[na a]va 
pafcivesiyena pi [:] iyam sadhu iy[atp] kafaviye magale ava tasa 
athrasa nivu[t]iya[.] Nivu^asi va puna ima k[e]sh[a]miti [?] E hi 
[atra] .... [6] sa. yike se[.] [Si]ya [va] ta[ip] athra nivateya 
siya pana no hidalokiki [cha] vase[.] Iyatn puna dhramamagal[e] 
akalike[.] Hache pi tarp atbrarp na nivateti [hida] a. paratra.... 
[7] fiaip . prasavati[.] Hache [puna tarn a]. ra nivateti hida[ip] tato 
ubhayasa [va la]dhe [ho]ti hida cha se athre paratra cha ana[in]- 
ta[ip] punatp prasa[va]ti tena dhramagalena[ 8 .] 

Tsf ^ [i] qrfrfaft] 

vnrfH f%Fff% [i] ^ 

*TF HFW 3RT^rf(T[l] V* 7J Ff%*i Ff%qi ff 

v FFf%v f ^ f f hfw ^rfrfn [i] ft 

f [?] [i] fw f [i] tf g ftY -rnptä % 

|] FF [i] HHTJfTqfTT FFF Fq f % rf % [8] 

THTR fF[|] TJF F% F VFHFF 

F*r [i] % FFfF^ f%FF fq g%F f% fff fq Frf%%F [t%] [m] 
f%F*i«d%«i ff qfzFfriFF fq [i] ff *ru FizfFF HF% 

ff ff fff f%FfzF[i] fFFzfF ^ ^ iTf FiFfHfF[i] f 
ff FF*Fi FF%j [$] [VjfFFi % [l] fFF F % V# fFF^F 
fFF ff ff^frfFsfFi f f% [i] tf ff vjffff FFrf%% [t] 
f % fq 7t FF F fFFtfF ff^ Fj[f] FTF [F%7t g-j [f] 

■sfFFFfFfl] f % FF 7t F^] fFF^fF ff^ TTrft WW F 

Bd. XL1II. 19 
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sr$ ?>ffT ff^ ^ vt 1 * * ^pW gnr w^fTT v4[Wj 

Jlif’T [l c] 

Anmerkungen. 

Z. 1. Die Buchstaben der ersten Zeilen sind sehr gross und 
die Zwischenräume sehr weit. Weiterhin werden dieselben bedeutend 
kleiner. Aha jane ist deutlich, ebenso die dritte Silbe von ucha- 
vucham. Der Anusvftra des letzteren Wortes, sowie der von ma- 
galam, ist nicht sicher. 

Z. 2. Die Form prajopadaye ist interessant, da dieselbe die 
Lesart von Khftlsi pajopad&ye bestätigt und zeigt, dass man nicht 
ändern darf. Die erste Silbe von ediiaye ist sehr undeutlich, 
ebenso die letzte. 

Z. 3. Die nene Lesart balilca janika, deren letzten Conso- 
nanten auch Senart's Umschrift giebt, entspricht Sanskrit b&lilcä 
janayah oder janyah und bedeutet .die dummen Weiberchen*. 
Das Suffix ka mag an jani gehängt sein, um noch stärker die Ver¬ 
achtung auszudrücken. Der neue Abklatsch von Kh&lsi begünstigt 
die Lesung ambikqjaniye statt ambiktyando, das ich früher zweifelnd 
gegeben habe. Der Endvocal von baJiuiridha und khuda (Senart 
ebenso) kann vielleicht e gewesen sein. Der untere Theil der dritten 
Silbe von niratkriya zeigt die ra-Curve ganz deutlich. Der Anu- 
svära von magalam ist nicht sicher. 

Z. 4. Der Anusvitra von iyam (Senart iya) ist sehr deutlich. 
Das zweite Zeichen von samyapatipali ist deutlich ^. 

Z. 5. Das zweite Zeichen von ane ist f*' ohne Fortsetzung 
des Vocalstriches durch den Hauptstrich des Consonanten. Edide 
ist deutlich. Senart’s Lesart pitma für pituna ist nicht absolut 
unmöglich, da das zweite Zeichen sehr entstellt ist. Ueber das 
erste Zeichen des Wortes spamikena siehe die Noten zu der Shäh- 
bftzgarhi Version, Ed. V, Z. 18. Der Verlust der Silbe pi am 
Ende deT Zeile, sowie von drei oder vier Silben am Ende jeder 
der folgenden neun Zeilen scheint dadurch verursacht zu sein, dass 
das für den Abklatsch verwendete Papier zu kurz war. 

Z. 6. Das ya des zweiten iyam trägt ausser dem deutlichen 
Anusvära auch einen scheinbaren e-Strich, der wohl nur zufällig 
sein wird. Der ra-Strich von äthrasa ist ganz deutlich, ebenso 
der M-Strich von nivntiya. Wegen der Erklärung von nivutasi va 
puna ima keshamiti siehe die Note zu der Parallelstelle der Shäh- 
bäzgarhi Version. Afra am Ende der Zeile ist ganz unsicher; die 
sehr entstellten Zeichen können auch als etra oder edi gedeutet 
werden. 

Z. 7. Ich glaube, dass das erste Wort fadayike gewesen ist, 
vgL dhravumusalane Ed. IV, Z. 17. Das zweite Zeichen ist aber an- 
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scheinend nicht vollständig. Man sieht nur zwei Verticalstriche, 
aber keinen dieselben verbindenden Horizontalstrich. Das dritte 
Zeichen von hidalokiki ist nicht ganz deutlich, ebenso der Vocal 
des vierten. Iyam puna dhrama 0 ist sicher. Das erste Zeichen 
von linche ist nicht ganz deutlich, aber sicher kein sa. Die zweite 
Silbe von athram ist oben Vorbem. II, 6 abgebildet. 

Z. 8. Zwischen dem ersten Zeichen nam und prasavati hat 
noch ein Zeichen gestanden, das aber ganz unkenntlich ist. Der 
Anlaut von hida ist deutlich, ebenso athre. Die Anusväras von 
anamlam sind nicht ganz deutlich, aber wahrscheinlich. In dhra- 
magalena ist ein ma ausgelassen, genau wie in der Parallelstelle 
von Shähbäzgarhi. 

Edict X. 

. . . priye Pri. draii raja ya£o va ki{i va n[a] mabathra- 
vahaqi manati anatra yam pi ya[so va] kifi va ichhati tadattaye 
ayatiy[a] cha jane dhramasusrusha su. [sha]tu me [9] . . . [tain] 
a[nu]vidhiyatu ti[.] Etakaye devana priye Priyadra[si] raja ya$o 
va kiti va ichhati[.] [E tu] kichi parakrama. i devana priye Priya- 
[dra]6i [rsya tatp] savr&tn para[trikaye va][.] [Kiti] [10] .. . [a]pa- 
risave siya ti ti[.] Eshe chu parisave e [apu]fia[ip][.] Dukaraip chu 
[kho] eshe khudrakena va vagre. [usa]tena va a[fia]tra a(gre]na 
pa[rakrame]na savraip pariti . tu[.] E. [tu kho] usatena va du- 
ka[ra] [.] 

*nfr n fafz a a 

^ fA A fafz A WfTRI A 

A* [e] fTT [l] H7T^ 

A fafz A **f*[l] II 5 fafET 

xrr^i^rf [ rr] ttb t *pf a [i] fa- 

f 7 T [tot] [ 90 ] fir fn[i] v* ^ v vpi ['] 

^ »fsr^’T ^ AWiA A AAA TTT- 

*r$ [l] nfö * A [ll] 

Anmerkungen. 

Z. 9. Die Silbe na, welche Senart vor das erste yado setzt, 
bietet der Abklatsch nicht. Das zweite Zeichen des ersten kiti hat 
nur einen Horizontalstrich links vom Verticalstriche und das des 
zweiten kiti zwei, beide links, siehe Vorbem. H, 2. Das dritte 
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Zeichen von tadattaye ist deutlich und sieht genau so aus wie an 
der entsprechenden Stelle der Shähbäzgarhi Version. Ueber die 
Deutung siehe die Vorbemerkung II, 11 zu der letzteren. Ayatiya 
kann möglicher Weise ayatiye gewesen sein. 

Z. 10. Das erste Zeichen der Zeile ist nicht sicher. Das 
zweite Zeichen von lciti zeigt nur einen Horizontalstrich links vom 
Verticälstriche. 

Z. 11. Die Lesart siya ti ti, welche S. si/ddüiti entspricht, 
findet sich nach Dr. Burgess’ neuem Abklatsche genau so in der 
Kh&lsi Version. 


Ediot XI. 

[11].Priyadrasi raja evam aha[:] na[sti] [e]dise dane 

adise dbramadane dhramasa. ve [dhra]masa[ip]vibhage dhrama.. dhe[.] 
Tatra eshe [:] dasa[bha]ta. s[a] sa[mya]sanipatipati matapitushu [:] 

[12].saipstutanatikana sramaiiabram auana dane pranana ana- 

rambhe[.] Eshe vataviye pituna pi pu[tre]na pi bhatuna pi spami.. 
pi mi[tra]samstutena ava pativeiiyena. [: 13] iyatp sadhu iyam krata- 
viye[.] Se ta[tha] kararntarp hida. ka cha. aradhe. i . ra[tra] cha 
a.tatp punam prasavati . . [dhra]madanena[. 14] 

[<w] V5T TT4 [l] ^1 

Tirff*wjü[i] w* v^fi] 

WfTfimu f<^| *raq fwq-] ^TWcT^r- 

qwq qprtHfiJ rö qirfq^ fq 
qqq fq hhvt fq wfq%qj fq f*nrchsppr qfzqftr^q 
jfqj [q? i] hu [i] t ^ • 

[Vjr* ^ qr!*]"tf qqf qnqf* f^nj [ngij 

Anmerkungen. 

Z. 12. Der Annsvära von dhramasamvibhage ist nicht sicher. 
Die zweite Silbe von samyasampatipati kann möglicher Weise mma 
gewesen sein. 

Z. 13. Das erste Zeichen von spami ist genau so gemacht 
wie oben Ed. IX, Z. 5, siehe die Note Sh. Ed. V, 13. 

Z. 14. Zwischen cha und aradhe. i kann noch ein Zeichen, 
vielleicht Jeu, gestanden haben. 
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Edict XU. 

Devana priye Priyadraäi raja savrapashadani pravrajitani gaha- 
thani cha pujetä daneua vividhayfe] cha pujaya[.] No [chu] tatha 
dana va puja va [1] devanaip priye mafiati atha kiti [?) salavadhi 
siya savrapashadaua ti[.] Salavrudhi tu baliuvidha[.] Tasa chu 
iyatn mule am vacbaguti[; 2] kiti f ?] ataprasbatjapuja va parapashacja- 
garaba va no siya apakaranasi laliuka va siya tasi [ta]si pakara- 
nasi[ ] Pujetaviya va chu paraprashada tena tena [8] akarena[.] 
Evatp karatam atmapashada ba<Jham [va]dhayati parapashadasa pi 
cha upakaroti[.] Tadaöatham karatam ntapashada cha chhapati 
parapasbadasa pi cba [4] apakaroti[.] Ye hi kechi atmapashada 
pujeti parapasbacja va garahati[,] savre atmapasbadabhatiya va[;} 
kiti[?] atmapashada [d]ipay[a]ma ti[.] . . puna tatha kavataqj [5] ba- 
dhamtaram upahanati atmapashada[.] Se samavaye v[a] sadhu[.] 
Ki[ti] [?] anamanasa dhramam äruney[u] cha sirirushoyu cha ti[.] 
E[v]aip hi devana[m] priyasa icha[;] kiti[?] savrapashada bahuiruta 
cha [6] kayanagama cha haveyu ti[.] E cha tatra tatra prasana 
tehi vataviye [:] devana priye n[o ta]tha dana[m] va pujaip va 
matjati atha kiti[?] salavadhi siya savrapashada[na] [7] [bahu]ka 
cha[.] Etaye athraye vapufa dhramamaha[mat,ra] istrij[h]achhamaha- 
matra vrachabhumika aöe cba nikayaf.] Iyam cha etisa phale [8] 
yaip atmapashadavadhi cba bkoti dbramasa cha dipana [. 9] 

^rr firt fRRfftf xr RRRRifR RRfRRfR RfRfR r RtfR 

ftR fRfRRt R RRR [|] RT R RR ^R R RR R fr] ^Rf 
ftm RRfR RR fRtf7T[|] RRRfj fRR RRRRTR f7T [l] RRflfi 
R RFfRVfl] 7TO R fR Rt R* RRRfR[|<| fafR [l] Writ- 
TRR r R^RRfRTf R Rf fRR RRRST^TfR RlTRi R fRR RfR 
TTfR RRiTTTifR [l] RifTffRR R R RTR^T RR RR fr] RRKR [l] 
RR RiTTT RRRR"2 R3 RRRfR R^RRfR fR R RRRiftfR [l] 
RfRT* Ri^TT RRTRRR R WfR RT'riTSR fR R [8] RTRRTRtfR [l] 
t ff %Tr RRTRR^ R%fR R^RRf R RTffR RRTRRTRfRR 
R [l] fRfR [l] R3TRRR f^RRR fR [l] ft Rj ^R RR RST?! [N] 
RSRt RRfRfR RTRTRRf [|] t RRRt R RR [l] f%fR [l] RR* 
RRR RR RRR R RR^R R fif [l] TPt ff ^RR fRRR [l] 
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fqrfw[i] 31? ^<1 3 [$] 3 f?r [ij v 3 

7T3 <T3 VU*T Hff 33f3V [l] ^ ^ ^ ^ 

*nrrfa fqrfa [i] *ra3fj ftra [<©] 3153R 3 fi] 

XpT^ '33'*! \»^Tf*T3 33Wf*T3i 31^ 3 

f33T3 [l] X* ^ TT^ra t*% [=] 3 WW33f5 3 »fff* vfo 
3 f^33 ! # <i ll] 

Anmerkungen. 

Z. 1. Der Auslaut der beiden Wörter devana priye ist ganz 
deutlich. Das zweite Zeichen von raja ist Y. Das zweite Zeichen 
von pravrajitani zeigt unten rechts einen geraden ro-Strich. Der 
letzte Vocal von vividliaye ist nicht ganz sicher, da der e-Strich 
sehr kurz ist. No chu ist sicher, obschon das chu beschädigt ist. 

Z. 2. Der Auslaut von priye ist ganz deutlich. Savrapashu- 
datna ist auf der Rückseite des Abklatsches ganz deutlich. Das 
folgende ti (Senart sah undeutliches si, das er für zufällig halt) ist 
deutlich und an seinem Platze, da der Satz von maftati abhängt. 
Das dritte Zeichen von salavrudhi ist 3 und auf der Vorderseite 
wie der Rückseite des Abklatsches deutlich. Wegen der Form ist 
vudhrana Ed. IV, Z. 15 und vudhreshu Ed. V, Z. 23 zu ver¬ 
gleichen. Tasa chu ist deutlich. Mule, das auch Senart auf der 
Photographie gefunden hat, nicht mula, ist die deutliche Lesart 
des Abklatsches. 

Z. 8. Die dritte Silbe von ataprashada 0 zeigt auf der Rück¬ 
seite des Abklatsches deutlich einen geraden ro-Strich und das sha 
zeigt dort keinen Anusvära. Chu parairrashada ist deutlich. Nach 
Senart’s Umschrift endigt die Zeile mit dem letzteren Worte. Der 
Abklatsch hat aber noch ganz deutlich die beiden Wörter tena 
tena, von denen Senart das erste als am Anfänge der nächsten 
Zeile sichtbar angiebt. 

Z. 4. Akarena ist das erste Wort der Zeile und recht deut¬ 
lich. Wie Dr. Burgess’ neues Facsimile zeigt, ist dies, nicht praka- 
ranena (meine frühere Lesung) oder prakarena (Senart), die Lesart 
der Shähbäzgarhi Version. Hiemit stimmt auch die etwas fehler¬ 
hafte Form akdlana, statt akdlena in Kh&lsi. Man darf nicht, wie ich 
früher gethan habe, palcalanena corrigiren, sondern akara-akäla ist, 
wie oft im Pali, durch .Grund, Ursache* zu übersetzen. Das zweite 
Zeichen von atmapashada (Senart atapashadam) ist *£, wie auch 
Senart Note 3 erkannt hat Die natürliche Auflösung der Gruppe 
ist für diesen Fall ta und ma, siehe die Vorbemerk, zur Shähbäz- 
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garhi Version II, 11. Die Form atma, welche man auf diese Weise 
erhalt, kann bei einem Dialecte, welcher recht viele Tatsama-Formen 
bewahrt hat, nicht befremden. Dass der Haken nicht zufällig ist, 
wie Senart loc. cifc. annimmt, geht daraus hervor, dass er in der 
Folge fast stets wiederkehrt Das letzte Zeichen des obigen Wortes 
ist auf der Rückseite des Abklatsches deutlich. In parapashadasa 
(zwei Mal) und tadaüatham kann ich die Anusvftras an sha und 
da, welche Senart giebt, nicht entdecken. Der Anusvilra von kara- 
tam (Senart karatd) ist ganz deutlich und der scheinbare o-Strich 
ein unförmlicher Riss. Das zweite cUmapashada (Senart atapa- 
shamdam) zeigt wieder ^ uud keine Anusv&ras. Am Ende der 
Zeüe hat der Abklatsch pi cha statt Senart's cha. 

Z. 5. Ye kechi ist auf dem Abklatsche unverkennbar, wobei 
zu bemerken ist, dass das Ica, nicht aber der Vocal, etwas verwischt 
ist. Die Form des cha ist abnorm. Das zweite Zeichen von atma- 
pashada ist alle drei Male '~b. Die Annsväras, welche Senart 
jedesmal theils am sha und theils am da giebt, stehen auf dem 
Abklatsche nicht. Savre zeigt in der zweiten Silbe ein eingehängtes 
ra. Nach Senart's Umschrift bricht die Zeile mit di- ab und steht 
payerna ti am Anfänge von Zeile 6. Dies ist auf dem Abklatsche 
nicht der Fall, wo sich hinter di- in Z. 5 noch elf deutliche und 
zwei unleserliche Zeichen finden. Senart's Lesart dipayema ist 
nicht absolut unmöglich, da das dritte Zeichen /) ist. Man muss 
dann aber an nehmen, dass der e-Strich falsch gestellt ist. Ich 
halte denselben für zufällig. 

Z. 6. Das zweite Zeichen von ladhamlaram ist deutlich. 
Wegen der Form vergleiche Sanskrit rathamtara und die bei 
Whitney Sanskrit grammar § 471b aufgeführten Formen. Das etwas 
verwischte na von upahanati steht sehr nahe an dein vorher¬ 
gehenden Buchstaben und scheint später eingefügt zu sein. Das 
zweite Zeichen von atmapashada ist wieder '~i,. In dem letzten 
Zeichen von samavaye ist der e-Strich beinahe horizontal. Der 
Horizontalstrich des folgenden va ist durch Risse entstellt. Das 
dritte Zeichen von druneyu (Senart ebenso) ist P~, vergleiche oben 
die Note zu Ed. VIII, Z. 87. 

Das zweite Zeichen von cvam ist oben sehr entstellt, so dass 
es beinahe wie sha aussieht; der Anusvära ist aber deutlich. 

Z. 7. Der Abklatsch zeigt an dem ersten Zeichen von haveyu 
keinen Strich, den man mit Sicherheit als w-Strich deuten könnte. 
Die Rückseite des Abklatsches zeigt in prasana ein ganz deutliches 
sa ohne Ansatz. Der Abklatsch hat ganz deutlich manati und der 
untere Theil des i-Striches der letzten Silbe ist beinahe ebenso lang 
wie die Verticallinie des ta. Atha (Senart yatha) hat folgende 
Gestalt ~J~ 7. Die letzte SUbe von °pashadana ist sehr entstellt. 
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Z. 8. Die ersten beiden Zeichen von bahvJca sind entstellt, 
ha aber auf der Vorderseite und hu auf der Rückseite des Ab¬ 
klatsches erkennbar. Die Endvocale von claye alhraye sind sehr 
deutlich und thra hat die gewöhnliche Form. Vaputa ist sehr 
deutlich auf beiden Seiten des Abklatsches zu erkennen. Wegen 
der Form vergleiche oben Note zu Ed. V, Z. 25. In istrijhamaha- 
matra ist die zweite Silbe sehr deutlich stri, der Aspirationsstrich 
an der vierten aber schwach und zweifelhaft Dieselbe sieht mir 
wie y aus. Das erste Zeichen von vracltabhumika zeigt einen 
geraden ra-Strich und das zweite von ane bietet einen deutlichen 
e-Strich zwischen den beiden Theilen des Kopfes von ua. Das 
zweite Zeichen von etisa ist deutlich, ebenso das zweite von pliale. 

Z. 9. Der Abklatsch bietet J\ yam (Senart yd). Das 
zweite Zeichen von atnia 0 ist wieder und sehr deutlich *“£• 


Zwei Erzählungen aus der Rasavähini. 

Von 

Sten Konow. 

Die ßasavähinl ist schon lange durch Spiegel's Ausgabe der 
vier ersten Erzählungen in seinen Anecdota P&lica, Leipzig 1845, 
p. 15 ff bekannt. Sie ist eine Sammlung buddhistischer Erzählungen 
legendarischer Art. Diese wurden nach den einleitenden Versen 
vormals in singhalesischer Sprache niedergeschrieben, nachdem sie 
lange durch mündliche Ueberlieferung fortgepflanzt worden waren. 
Aus dieser singhalesischen Bearbeitung habe sodann ein Mönch 
Ratthapi'da die Erzählungen ins Pftli übersetzt, welche Uebersetzung 
spilter von einem Vedehatthera (welcher von sich sagt, dass er eine 
Beschreibung des Adamspeaks verfasst habe) verbessert sein soll. 
Ueber das Verhältniss der Rasavähini zu anderen buddhistischen 
Sammelwerken werde ich bei einer Ausgabe der ganzen Sammlung 
sprechen. Was den Umfang des Werkes betrifft, so enthält es 
103 Erzählungen, von denen die ersten 40 nach Indien, die übrigen 
68 nach Ceylon verlegt sind. Diese Erzählungen werden in 10 Ab¬ 
theilungen, Vnggäs, deren jede 10 Fabeln enthält, eingetheilt. Die 
8 letzten Erzählungen stehen ausserhalb dieser Eintheilung. Die 
hier herausgegebenen Erzählungen sind die fünfte und sechste des 
ersten Vaggo, Dhammasoijdaka vaggo. 

Die Handschriften, die ich benutzt habe, sind die folgenden: 

K, 2 Palmblatthandschriften, welche der Kgl. Bibliothek zu 
Kopenhagen gehören. Die erste hat 81, die andere 119 Blätter, jede 
Seite 8 bis 9 Zeilen. Die erste geht bis UDgefähr zu der Mitte 
der 9. Erzählung des 4. Vaggo. Diese MSS. sind zum grössten 
Theil sehr schön und correct. Vgl. Westergaard, Codices Indici 
Bibliothecae Regiae Havniensis, Havniae 1846, p. 51 Nr. XXXVIII 
—XXXIX. 

JS, 206 Blätter, die Seite zu 8—9 Zeilen. Diese Handschrift 
gehört der Kgl. Bibliothek zu Stockholm. Die Schrift ist oft un¬ 
deutlich und orthographische Fehler sind häufig. VgL Fausböll in 
der schwedischen Zeitschrift Ymer, 1883, p. 200 ff. 

Für die Herstellung der Verse ist die singhalesische Bearbeitung, 
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welche sich im Saddharmälankäre findet, von Nutzen gewesen, da 
die Verse hier auch in Pali sind. YgL Westergaard 1. c. p. 70 
Nr. XV. Die Handschrift ist mit G bezeichnet worden. Für die 
Bereitwilligkeit, womit diese 3 MSS. mir geliehen worden sind, 
sage ich hier den Herren Oberbibliothekaren der genannten Biblio¬ 
theken, Herrn Justizrath Bruun und Herrn Dr. Klemming, meinen 
aufrichtigsten Dank. 

Die Varianten habe ich immer angegeben, insofern sie nicht 
ganz bedeutungslos waren. Die häufige Verwechslung der Dentalen 
und Cerebralen ist z. B. ganz unberücksichtigt geblieben. Ebenso 
die Fälle, wo das Geschlecht verwechselt ist, z. B. in Fabel 2, wo 
die MSS. datthukämo anstatt — k&mA, lesen. 

Ich kann diese Bemerkungen nicht abschliessen, ohne meinem 
hochverehrten Lehrer, Herrn Professor R. Pischel, meinen tief¬ 
gefühlten Dank zu sagen für das liebenswürdige Wohlwollen, mit 
dem er mir in Rath und That beigestanden hat. 

Christiania, April 1888. 


Ahigunthikassa vatthum. 

Imasmim kira bhaddakappamhi amhäkarp bhagavato pubbe 
Eassapo n&ma sattbä loke uppajjitvä sadevakam lokam samsärasä- 
gart täretva sabbabuddhakicc&ni nifthäpetva attham gato divasakaro 
viya setavyayarp anup&disesftya nibbänadhatuya parinibbäyi. — Tada 
J ) sakalajambudtpaväsino manussfi sannipatitvä ekekam suvannitthi- 
lcam kotiagghanakaip ratanavicittaip bahicinanatthilya ekekam a<Jdha- 
kojiagghanakani abbhantanipapüranatthain manosiläya mattikukiccain 
karonta yojanubbedham thdpaip katvä mabantacp sakkararp karonti. 
Tada eko ahigunthiko gAmanigamarajadhilni.su sappe kllApetvA jlvi- 
kam kappento ekarn gfttnakam patvii tattha sappe kilftpetvä santut- 
thehi gAmavisihi dinnavividhopftyano s )khädaniyam bhojaniyarp khft- 
ditvft bhufijitvä tatth' eva nivilsara gahetvä nistdi. Tasmirn kira 
gämake mauussä yebhuyyena ■ ratanattayamämikä; tasmft te ratti- 
bh&ge sayantä »Namo Buddhäyä ti* evamädim vadanti. So pana 
ahigunjhiko micchaditthiko tinnam ra tan An am s )gupam na j&näti. 
Tasmft tesarn tarp vacanam sutvft sayaip pi kelirp kurumftuo *) pari- 
h&savasena „Narao Buddhäyä ti“ vadati. Ath’ ekadivasam so attano 
5 )kllftpanasainattham ekarp sappaip tattha tattha pariyesamäno ähin- 
dati. Tada eko nägaräja Kassapadasabalassa thüpaip gantvft püjetvä 
vanditvi ekam vammtkam pavisati. Tarn disvä ahigunthiko vegen' 
ügantvft ‘jnügarAjam ganhiturp mant&ip parijapi. So mantam sutvä 
kujjhitva tarn maretukamo anubandhi. Tarp disvA ahigunthiko ve- 


1) *o S. Jambudiprvlsino It. 2) khidanivuip S, kliftdaniyabhojaniyam K. 
3) gurnim nur in S. 4) jmribhilsahasavasana S. S) ktl&penn S. 6} nftga- 
rij& ganhitum 8. 
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gena palAyanto ekasmim pAsAne pakkhalitvA patamAno pubbe ! ) vut- 
tarn parihAsavacanaparicayena ,Namo BuddhAyA ti* vadanto pati. 
Tassa tarn vacanatn anubandhantassa n&garafifio sotapatbe amatam 
viya pati. — Atha so ratanattayagäravena tasmim kodhatp nibbä- 
payitvA „Samma mA bhAyi. Abaip ratanattayamantAnubbAvena bad- 
dho. Tasmä tvam dasiturp znayharp anauurüpam. Ajja tayi pasanno 
’mbi, pannAkAram te dammi, ganhä ti* vatvA tljji snvaijjjapnpphAm 
adflsi. Evarn ratanattayaip nAma ^gboravisAnaip pi sappAnam lnanam 
pineti. Hoti c'ettha: 

Buddho ti vacanatp seftbatp, Buddho ti padam uttamam | 

N’atthi tena Samara loke afifiaip sotarasAvanarp ]| 

Dhammo ti vacanaip set{bam, dhammo ti padam uttamaip | 
N’atthi tena Samara loke afifiarp sotaras&yanara || 

Sanigho ti vacanam set{harp u. s. w. 

Tassa mukharp mukham nAma, yatp 3 ) vattati mukhe sadA | 
dullabhaip Buddhavacanara sabbasampattidAyakatp |j 

Tassa mano raano nAma 4 )sace raanasi vattati | 
dullabham Buddhavacanara sabbosampattidAyakam. || 

Tass’ eva sotam sotarp va yam 6 )sunoti jano ayaip | 
dullabham Buddhavacanam sabbasampattidAyakam. || 

Tarn eva kavacam dehe, tarn eva maiji kAmado | 
tarn eva surabht dhenu, tarn eva surapädapo. || 

Evamvidhorago ghoro haluhalaviso sadA [ 

Buddho ti vacanam sutvA santuttko dAsi jlvitam. 

Soppapupphattayatp cApi mahaggharp 6 ) bahulatp adA. | 

Passa Buddho ti väcAya AnubhAvamahantatA ti. [| 

Atha nAgarAjA tassa tAni suvanpapupphAni datvA evam Aha: 
,Samma, etesu ekaip tava pufiüatthAya ekam mama pufißatthAya 
pnjebi. Itarena yAvajtvaip sukhena jtvanto puttadAie posento dAnA- 
disu appamajjanto jivikarp kappehi. MA 7 ) htnakammena vyAvafco 
hohi, micchAditthifl ca pajahA ti* ovaditvA pakkAmi. Abigunthiko 
pi somanassappatto tena vuttanayen’ eva dvihi pupphehi cetiyarp 
pftjetvA ekena sahaSsatp labhitvA tena puttadAre posento kapaijid- 
dhikavapibbakAdlnam dAnam dento ahigunthikakammam pabAya ku- 
salaip eva upacinanto AyupariyosAne saggaparAyano ahosi. 

Iti aviditasatto kiiici BuddbAnubhAvam | 
labhati dhanavisesam yossa nAraam pakAsaro | 
viditajananikAyo kin nu tass* AnubhAvatp | 
na 8 )lapati jinanAmam 9 )kiccatp 10 )aiiflam pahAyA ti. || 

1) vutta K. 2) ghorAsiviäim&m pi sappflnaip K. ghorAsuppftnam Aalvi- 
sAnam pi manarn S. 3) vattati S. 4) aa ve K. C. 5) sun&ti K. C. 
6) bahalam K. C. 7) hraakammo K. 8) lalibati S. K. 9) niccaip C. 
10) Aünappahftya K. S. 
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Saranattherassa vatthuip. 

Sftvatthiyam kira Sumano nAm’ eko gahapati ahosi. Tassa 
bbariyA SujampatikA nAma. Te agäram ajjbAvasantA aparabhAge 
puttafi ca dhitarafl ca labhijpsu. Atha tesaip daharakäle yova mAtA- 
pitaro kAlarn karontA jetthakam ’JpakkosApetvA ,Mayam putta *)tam 
patirüpe thftne nivesiturp näsakkhimba. a ) Yam no ghare vibhavatp 
sabbam gaijha. Im Aya ca te kani{|hikAya 4 )vaddhim tvarp eva 
jAnAhi ti“ vatvä jet{bassa hatthe kanitthikftya hatthaip thapetvA 
k&lam akatpsu. Atha so mAtApitunnarp accayena 5 ) AlAhanakiccam 
katvA vasanto k&lantaroca kanifthikam patirüpena kolena sarnbau- 
dhitvä sayaip pi dArapariggahaip akäsi. AthftparabhAge tassa ka- 
niff.hika gabbhini hutvä ekadivasaip °)sAmikatp Aha: ,SAmi mama 
bhätaram dattbukAmAmbi ti“. So pi „SAdhu hhadde ti“ anurüpena 
pariij&karepa tftya saddhiip nikkhami. Ta da pana bhagavA sunivattho 
supArato bhikkhusamghaparivuto piq<}Aya nagararp pAvisi ")chabbanna- 
ghanarasmiyo vissajjento. Tato te bhagavantam disvä pasannacittä 
sutvA paficapatitthitena vanditvA atthaiusu. Atha satthA tesajp ja- 
yampatikAnam 8 )upauissayasampattiip disvA te saranesu ca stlesu ca 
patitthäpetvA evam Aha: .KadAci vo dukkhe uppanne Tathägato 
®)annssaritabbo ti“. TathA hi: 

Yarp kifici bhayaip uppannam rAjacorAdisambhavaip | 

TadA sareyya Sambuddhajp n’iccbanto tadupaddavam || 

Yaip ,0 )ve upaddavaip hoti yakkhapetAdisambhavam ) 

TadA sareyya Sambuddham n’icchanto tadupaddavam j| 

Yarp 1, )sihavyagghadlghAdipundarlkAdisaipbhavam | 

TadA sareyya Sambuddham n’icchanto u. s. w. || 

Yarp AtapaggivAtAdiudakAsanisambhavaip | 

TadA sareyya . . . u. s. w. 

,s )PajljarAdihi rogehi visamotuhi sambhavaip | 

TadA u. s. w. 

MaccunA ce yadA yuddbam ,s )karontenApi jantunA | 

,4 )Saritabbo 15 )tadA Buddho patthenten attano jayan ti || 

Tato te bhagavato vacanarp patinandit^A agamarpsu. Atha 
jefthako Agate te disvA lu )yathAnurüpaq\ sakkAraip akAsl Tassa 
sAmiko katipAham tattha vasitvA bhariyam jotfhakassa pappAdetvA 
.Mama gAme kiccarp attht ti“ vatvA pakkAmi. Ath’ assA bhAtA 
bhariyam pakkositvA Aha: „Bhadde, imissA sabbaip kattabbam ka- 
rohi ti*. Sä tato pafthAya tassA l7 )udakannapAnAdinA veyyftvaccaip 


1) pakkositvä S. 2) tava K. S) te gh&ro vibhavam. 4) vaddhi- 
tvilmova S. 5) ftdahnna S. 6) sÄmikaip nur in S. 7) gapa S. ghana K. 
8) upatUsaj» . . . S. 0) anussarita K. 10) ce C. 11) sihavyagghata- 
racchAdi . . . S. K. 12) jsjjars . . . S. 18) karonto nJtpl C. S. 14) so 
S. sec man., saritabbam K., 8. prima mann, C. 15) sadA S. 16) yatliA- 
rfipam K. 17) anna K. 
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kurumAni etissA 'JhatthapAdagivüpagesu Abharanesn lobham uppA- 
detvA taip 2 ) vüpasametum asakkonti ähärüpacchodam katvä gilAnA 
viya mailcakam upaguhitvA nipajji. Atha so gehaip gantvA taip 
tathA s )sayitatp disvA maücake nisinno „Kim bhadde 4 ) aphAsukan ti“ 
pucchi. SA tuphi hutvA katipayavAre puccbitA: ,Na sakkA 5 )kathituu 
ti* Aha. Puna sAmikena gAlhain °)nibbandhite sA eintest: „Ujukaip 
mayA „TassA pi]andhanam <)patthemi ti“ vutte na ppatirüpam. 
„TassA paöcamadhuramarnsarp ^patthemt ti* *) vutte taip mAressati. 
TadA pijandhanAni mayharn evA ti“. Tato: ,SAmi tava kanitthi- 
kAya paficamadhuramaipsaip pattherui. AlabharoAnAya me jtvitaip 
n’atthi ti“ Aha. Tarn sutvA so anekapariyAyena „ 9 )ManussamArapaip 
nAma bhAriyan ti* vatvA nivArento pi lu )nivAretuip nAsakkhi. Atha 
bhariyAya patibaddhacitto kAmamucehito u )mohamülho hutvA ,SAdhu 
labhissasl ti“ tassA vacanam sampaticchi. TathA hi: 

HAyanti idhalokatthA hAyanti paralokikA | 
hAyanti mahato atthA ye itthinaip vasaip gatA || 

EsA mAtA pitA eso bbaginibhAtaro ime | 
garutabbe na jAnanti ye itthtnatp vasaip gatA || 

KAragAkArapan te taip kattabbaip vA na vA idarp | 
kAmandhattA na jAnanti ye itthinaip u. s. w. || 

PAtjatp vA atipAtenti honti vA pAradArikA | 
bhAsanti alikam vücarp ye itthinaip u. s. w. j| 

SandhicchedAdikatp theyyam majjapAnafl ca pesunaip | 
l *)karonti l3 )sAhasaip sabbaip ye itthinaip u. s. w. j| 

Aho acchariyaip loke sarantAnaip bhayAvahaip | 
bhariyAya vasaip gantvA sodariip hantum 14 )icohati ti. ]] 

Atha so sAhasiko puriso bhaginiip evaip Aha: „Ehi amraa, 
amhAkam mAtApitunnaip inaip sAdhess&ma, is jappeva nAma iijAyikA 
no disvA inaip l 6 )dassantlti*. Taip sutvA tAya sampaticchite sukha- 
yAnake nisidApetvA inäyikAnam gAmam l7 )gacchanto viya lS )mahAaja- 
viip patvA yAnam maggA okkamtna {.hapetvft virav&ntiip eva naip 
hatthe gahetvA Akadcjhanto vanagabnnaip netvA „Sisaip assA chin- 
dissAmi ti* ointetvA kese gahetvA bhumiyaip pAtesi. — Tasmiip 
khane tassA kammajavAtA calitnsu. SA ltt )bhAtu lnjjAya: „SAmi 
kammajavAtÄ me calitpsu, yAvAhaip vijAyAmi tAva upadhArehl ti“ 
vadanti pi apanetuip asakkonti puttam vijAyi Atha so „Taip sa- 
mipe vatarakkhamüle mAressAmi ti“ makule gahetvA Akaddhi. Tas¬ 
miip kAle sä: „SAmi, tava bhAgineyyassa mukhatp oloketvA tassa 


1) pild&hl giva . . S. 2) upftiamotum S. 8) sahitaip S. prim» 
mann. 4) apüsukan S. 5) lcathetun S. 6) niband . .. K. 7) pat¬ 
tem! S. 8) vuttena pana S. 9) manusjfi K. 10) nlvirituip S. 

11) nur mfllho S. 12) karoti K. 13) saliasam S. 14) iechaai C. 
15) appeuäma K, appevanama S. 16) na dassenti S. 17) S. addit: garaam. 
18) atavirn S 19) nnr in S. 
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sinehenäpi maip na mArehi ti* vadantl yAci. Atlia so kakkha)o 
tassA tarp k Arunikavacanam ’) asunanto viya mAretum ussahat'eva. 
Tato sa kumärikA attan& asaranA cintesi: „Mama sadden’ ägantvä 
yo koci mama bhatu anayam kareyya tarn na ppatirüpan ti‘ bhAtu 
sinehena nissaddA attanfl gahitasaranam avajjamünA nipajji. Ath’ 
assA bhAtari mettAnubbAvena ca anussaritasaranAnubhAvena ca tas- 
miip nigrodho adbivattbA devatA: „EvarüpA mAtugämA ettha müritä 
abhavissa, addbAhutp devasamAgamatn pavisiturp na labhissAmi ti“ 
cintetvA etissA sAmiko viya tarn tajjetvA palApetvA „Tvam mA bhAyi 
ti“ sammassäsetvA yAnake s )saputtam kumArim nisidäpetvA tarp 
divasarp eva SAvatthiip Agamma antonagare sAlAya tarp nipajj'Apetvä 
antaradbAyi. TatbA bi: 

SabbasampattidAtArarp sabbalokekanAyakaip | 

8 )manasA ye vibhAventi tarn ve pAlenti devatA || 

Muhuttam pi ca yo mettaip bbAveti yadi sAdbukaip | 
tarn 4 )ve pAlenti devA pi tosayanti upAyanA ti. || 

Tato tassA pana sAmiko nagarA nikkhamma gacchanto attauo 
bhariy&m disrA „Tvaip kadA AgatA? ken’ AnitAsi ti* puccbi. SA 
devatAya AnitabbAvam ajAnantl „Kirn tvarp bhanasi? nanu tayA Ani- 
tAmbt ti*. So pi „Kim bholi bbapasi? Tava 8 ) bhAtu gAme dittba- 
kAlato ppabhuti ajja cattAro mAsA jAtA. Ettakarp kAlaip tvam na 
diptbapubbA. Katharp tvam mayA saddhim AgatA ti* pncchi. SA 
tarp sntvA „Tena bi mA'üfiassa imaip rahassaip kathehi sAmi ti* 
vatvA bbAtarA attano katam sabbam vitthArena kathesi. Taip sntvA 
tassA sAmiko saipviggo bhayappatto hntvA tarn attano gebarp pApesi. 
Tato katipAbarp tAya vissamite te ubho pi sattharam nimantetvA 
mabAdAnatp datvA vanditvA ekamante nisidirpsu. Atha sA bbagavato 
sarapasllAnubhAvena attano jivitapa{ilabharp pakAsetvA attano pattaip 
bhagavantaip vandüpetvA Saranan ti nAmam akarpsu. SatttaA tesarp 
ajjhAsayam fiatvA tadanurüpam dhammarp desesi. DesanAvasAne 
ubbo pi sotApannA ahesuip. Ath' assA putto SaranakmnAro visatim 
eva vasse BuddhasAsaue pabbajitvA vipassanarp vaflrJhetvA arahattarp 
patto Sarapattbero nAma paüfiAyt ti. 

fl ) Khanam api manas’ evarp devadevarp sarantA | 
paramatarapatittbarp pApunantt ti mantvA | 
bbagavati guparAsim jAnamAnA janA bho j 
bhajatha sarapasllaip sabbathA sabbakAlarp. || 

1 . 

In der gesegneten Weltperiode vor unserem Herrn erschien 
ein Lehrer Namens Kassapa in der Welt. Er brachte die Welt 
sammt den Göttern über das Meer des Kreislaufes der Geburten, 
führte alle Pflichten eines Buddha aus und ging wie die unter* 


1) äsanento S. 2) nur puttam K. 3) msnasä pi ye CKS. 4) findet 
sieb nicht in K. 5) m&tug&mo K 6) cdd. khanam pi. 
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gegangene Sonne seine Helligkeit verlierend ins vollkommene Nibbäna 
ein. Da kamen alle Bewohner von ganz Indien zusammen und er¬ 
wiesen ihm grosse Ehre, dadurch dass sie einen Grabhügel von der 
Länge eines Yojana errichteten, indem Jeder zum Aufschichten nach 
aussen einen goldenen Ziegel nahm, der eine Kofi werth und mit 
Perlen verziert war, und zum Aulbau im Inneren einen, der eine 
halbe Kofci werth war, und indem sie rothen Arsenik als Lehm be¬ 
nutzten. Damals kam ein Schlangenbeschwörer, der dadurch, dass 
er in Dörfern, Marktflecken und Köuigsstädten Schlangen tanzen 
liess, sich seinen Lebensunterhalt erwarb, in ein Dorf. Dort liess 
er die Schlangen tanzen, bekam von den befriedigten Dorfbewohnern 
viele Geschenke und liess sich dort fest nieder, nachdem er gut 
gegessen und getrunken hatte. In diesem Dorfe waren die Bewohner 
meistens Anhänger der 8 Kleinodien. Deshalb sprachen sie, wenn 
sie Nachts dalagen: „Ehre sei Buddha* u. s. w. Der Schlangen¬ 
beschwörer kannte als Ketzer die Eigenschaften der drei Kleinodien 
nicht Als er sodann diese ihre Rede hörte, sagte auch er selbst, 
wenn er seine Schlangen tanzen liess, im Scherz: „Ehre sei 
Buddha*. Eines Tages streifte er umher, eine für seine Kunst 
passende Schlange suchend. Da kam ein Schlangenkönig zum 
Hügel des zehn Kräfte besitzenden Kassapa und ging nach Ver¬ 
ehrung und Begrüssung desselben in einen Ameisenhaufen hinein. 
Als der Schlangenbeschwörer dies gesehen hatte, ging er schnell 
hinzu und sprach einen Spruch, um den Schlangenkönig zu fangen. 
Als dieser den Spruch hörte, wurde er zornig und verfolgte ihn, 
um ihn zu tödten. Als der Schlangenbeschwörer dies sah, floh er 
schnell, stolperte aber über einen Stein und fiel hin, indem er beim 
Falle sprach, was er früher spottend zu sagen pflegte: „Ehre sei 
Buddha“. Dieses sein Wort fiel ins Ohr des verfolgenden Schlangen¬ 
königs wie Nektar. Er gab aus Ehrfurcht vor den drei Kleinodien 
seinen Zorn gegen ihn auf und sprach: „Lieber, fürchte dich nicht. 
Ich bin durch die Macht des Spruches der drei Kleinodien gefesselt. 
Deshalb ziemt es mir nicht, dich zu beissen. Ich bin jetzt gegen 
dich freundlich gesinnt; ich will dir ein Geschenk geben; nimm es 
hin.* Mit diesen Worten gab er ihm 8 goldene Blumen. — So 
besänftigen die 8 Kleinodien selbst den Zorn von fürchterlich gifti¬ 
gen Schlangen. Denn: 

„Buddha* ist das beste Wort, „Buddha“ ist das vorzüglichste 
Wort. Es giebt keinen Ohrenschmaus in der Welt, der ihm 
ähnlich ist. 

„Der Glaube“ ist das beste Wort u. s. w. 

„Die Gemeinde“ ist das beste Wort u. s. w. 

Dessen Mund ist fürwahr ein Mund, in wessen Munde immer 
das schwer zu erlangende, alles Glück verleihende Wort „Buddha“ ist. 

Dessen Herz ist fürwahr ein Herz, wenn im Herzen sich findet 
das schwer zu erlangende, alles Glück verleihende Wort „Buddha“. 
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Dessen Ohr ist ein Ohr, wenn der Mensch hört das schwer zu 
erlangende, alles Glück verleihende Wort .Buddha". 

Das ist ein Panzer für den Körper, ein Amulett, das die 
Wünsche erfüllt, die Kuh Surabhi, der Götterbaum. 

Selbst eine solche fürchterliche, stets giftige Schlange schenkte 
zufrieden das Lehen, nachdem sie das Wort .Buddha* gehört, ja 
gab sogar 8 goldene, sehr kostbare Blumen. Siehe, grosse Macht 
liegt im Worte „Buddha". 

Als der Schlangenkönig ihm nun diese goldenen Blumen ge¬ 
geben hatte, sprach er: „Von diesen opfere die eine für dein Heil, 
eine für das meinige. Mittelst der anderen richte dir dein Leben 
ein, indem du dein Lehenlang bequem lebst, deine Frau und Kinder 
pflegst und in Almosen u. s. w. achtsam bist. Vollführe kerne 
schlechten Thaten und lasse deinen falschen Glauben." Nachdem 
er ihn so ermahnt hatte, ging er weg. 

Der Schlangenbeschwörer verehrte erfreut in der genannten 
Weise den Grabhügel mit den zwei Blumen, verkaufte die dritte 
um tausend Goldstücke, ernährte dadurch Frau und Kinder, gab 
Almosen an Arme, Wandrer und Bettler, gab sein Schlangen¬ 
beschwörungsgeschäft auf, erwarb sich grosses Verdienst und kam 
am Ende seines Lebens in den Himmel. 

Wenn so Jemand, der Buddhas Macht nicht kennt, ausgezeich¬ 
neten Reichthum erlangt, indem er seinen Namen nennt, wie sollten 
dann Menschen, die seine Macht kennen, nicht den Namen des Jina 
hersagen, alle anderen Geschäfte bei Seite lassend! 

2 . 

In S&vatthi lebte einmal ein Hausherr Namens Sumanas. Er 
hatte eine Frau Namens Sujampatikfl. Sie wohnten im Hause und 
bekamen später einen Sohn und eine Tochter. Als diese noch 
Kinder waren, starben Vater und Mutter. Sie riefen vorher den 
älteren Bruder und sagten: „0 Sohn, wir konnten dich nicht in 
eine angemessene Stelle bringen. Nimm das ganze Vermögen, das 
in unserem Hause sich findet. Sorge du auch für die Wohlfahrt 
dieser deiner jüngeren Schwester." Mit diesen Worten legten sie 
die Hand der Schwester in die des Bruders und starben. 

Als er nach dem Tode der Eltern die Bestattung vollzogen 
hatte, wohnte er da, verband nach einiger Zeit seine Schwester mit 
einem passenden Geschlecht und nahm sodann selbst eine Frau. 
Als später seine Schwester schwanger wurde, sprach sie eines Tages 
zu ihrem Gatten: „Ich wünsche meinen Bruder zu sehen." Und er 
sagte: „Sehr wohl, Liebe" und ging mit ihr zusammen mit einem 
passenden Geschenke hin. — Damals kam Buddha schön gekleidet 
und angezogen, von der Schaar der Bettelmönche umgehen, bettelnd 
zur Stadt, die sechsfarbigen starken Strahlen von sich ausgehen 
lassend. Als sie Buddha gesehen und ihn gläubig angehört hatten, 
verbeugten sie sich ehrfurchtsvoll vor ihm. Buddha erkannte, dass 
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Mann und Frau f&big seien, bekehrt zu werden, lehrte ihnen die 
Glaubensformeln und Gebote und sprach: „Wenn euch einmal Un¬ 
glück befällt, dann denket an den Vollendeten. Denn: Wenn irgend 
eine Gefahr entsteht durch Könige, Diebe u. s. w., dann denke an 
den Buddha, wer kein Unheil von diesen wünscht 

Wenn Jemanden ein Unheil befällt durch Gespenster, Geister 
u. s. w., dann denke an den Buddha, wer kein Unheil von diesen 
wünscht. 

Wenn Einen ein Unheil befällt durch Löwen, Tiger, Schlangen 
u. s. w., durch Lotus u. s. w., dann denke an den Buddha u. s. w. 

Wenn Einen Unheil trifft durch Hitze, Feuer, Wind, Wasser, 
Blitz oder Aehnliches, dann denke an u. s. w. 

Wenn Einen Unheil trifft durch Fieber oder andere Kx-ankheiten, 
in Folge von schlechten Jahreszeiten, dann denke an u. s. w. 

Ein Mensch muss, auch wenn er mit dem Tode ringt, an 
Buddha denken, wenn er sich den Sieg wünscht* 

Nachdem sie die Worte Buddha’s gern angenommen hatten, 
gingen sie ihres Weges. Als der Bruder sie angekommen sah, be- 
i-eitete er ihnen eine geziemende Aufnahme. 

Als ihr Gatte daselbst einige Tage verweilt hatte, übergab ei¬ 
serne Frau ihrem Bruder und entfernte sich mit den Worten: .Ich 
habe in meinem Dorfe zu thun.“ Ihr Bruder rief soine Frau und 
sagte: .Liebe, dieser musst du alles Gebührende thun* Sie wartete 
ihr von nun an mit Wasser, Speise, Trank u. s. w. auf. Da bekam 
sie Begiei'de nach den Schmucksacben an ihren Händen, Füssen und 
Hals, und als sie diese nicht unterdrücken konnte, nahm sie keine 
Nahrung zu sich und legte sich wie krank auf ihr Bett nieder. 
Als der Mann nach Hause kam und sie so liegen sah, setzte er 
sich auf das Bett und fragte: .Bist du krank, Liebe?* Sie schwieg, 
und als sie mehrmals gefragt worden war, sagte sie: .Ich kann 
es nicht erzählen.* Als ihr Gatte wieder heftig in sie drang, dachte 
sie: .Wenn ich geradezu sage: ,Ich wünsche ihren Schmuck 1 , so 
ist das nicht klug. Wenn ich aber sage: ,Ich wünsche ihr fünf¬ 
fach süsses Fleisch*, wird er sie tödten. Dann werden auch die 
Schmucksachen mir zufallen*. Darauf sprach sie: .Herr, ich wünsche 
das fünffach süsse Fleisch deiner Schwester, ohne das kann ich 
nicht leben.* Als er es hörte, versuchte er in verschiedener Weise 
sie davon abzubringen, indem er sagte: .Menschenmord ist ein 
schweres Verbrechen,* aber konnte sie nicht davon abbringen. Da 
er seiner Freu zugethan war, von Liebe bethört, verblendet, willigte 
er in ihr Verlangen mit den Worten: .Wohl, du wirst es bekommen* 
ein. Denn: 

Der Dinge diesseits und jenseits, [aller] grossen Dinge gehen 
verlustig, die in die Gewalt der Weiber gerathen sind. 

Das ist die Mutter, das der Vater, das Schwester und Bruder 
— keine Leute, die hochzuachten sind, kennen die, die in die Ge¬ 
walt der Weiber gerathen sind. 

Bd. LXUI. 20 
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Was begründet ist und was nicht, was zu thun ist und was 
nicht, das wissen, aus Liebe verblendet, Diejenigen nicht, die in 
die Gewalt der Weiber gerathen sind. 

Lebende Wesen vernichten, zu Ehebrechern werden, es lügen 
Diejenigen, die in die Gewalt der Weiber gerathen sind. 

Einbruch und anderen Diebstahl, Trunk und Verleumdung, alle 
Gewalttaten vollbringen Diejenigen, die in die Gewalt der Weiber 
gerathen sind. 

Wunderbar fürwahr, grausig für alle Menschen, die daran 
denken: in die Gewalt seiner Frau gerathen, wünscht er seine leib¬ 
liche Schwester zu tödten. 

Dann sprach der Uebelthäter so zu seiner Schwester: .Liebe, 
wir wollen die Schulden unserer Eltern eintreiben. Möglicherweise 
werden die Schuldner, wenn sie uns sehen, ihre Schuld abtragen.“ 
Nachdem sie dies hörend eingewilligt hatte, setzte er sie auf einen 
bequemen Wagen, und indem er gleichsam zum Dorfe der Schuldner 
fuhr, ging er in einen grossen Wald, bog vom Wege ab, hielt den 
Wagen an, ergriff die Lautschreiende an der Hand, schleppte sie 
zu einem Dickicht hin und warf sie mit dem Gedanken: .Ich werde 
ihr deD Kopf zerschlagen“ zur Erde, nachdem er sie an den Haaren 
erfasst hatte. Zu dieser Zeit bekam sie die Wehen. Aus Scham 
vor dem Bruder, sagte sie: .Herr, ich habe die Wehen, während 
ich gebäre, musst du [auf andere Dinge] achten. Als sie ihn aber 
auch mit diesen Worten nicht entfernen konnte, gebar sie einen 
Sohn. Da dachte er: .Ich werde sie in der Nähe am Fusse des 
Feigenbaumes tödten,“ ergriff ihren Körper und schleppte sie fort. 
Da bat sie: .Herr, sieh das Gesicht deines Schwestersohnes an, und 
aus Liebe zu ihm tödte mich nicht.“ Der Grausame aber schickte 
sich an, sie zu tödten, gleichsam als höre er ihren Jammer nicht. 
Die junge Frau dachte in ihrer Hülflosigkeit bei sich: .Wenn Jemand 
durch mein Geschrei herbeikommen und meinem Bruder ein Leid 
anthun sollte, dann wäre das nicht recht.“ Aus Liebe zum Bruder 
schwieg sie also und fiel zur Erde, indem sie an die von ihr an¬ 
genommene Religion dachte. Durch die Macht ihres Mitleides gegen 
den Bruder und durch die Macht ihres Gedenkens an die Religion, 
dachte die Gottheit, die in jenem Nigrodhabaume wohnte, folgender- 
messen: .Wenn eine solche Frau hier getödtet werden sollte, würde 
ich gewiss nicht zur Versammlung der Götter kommen können“. 
Sie erschreckte ihn in Gestalt des Gatten [der Frau], machte ihn 
fliehen, tröstete die junge Frau mit den Worten: .Fürchte dich 
nicht“, setzte sie mit ihrem Sohne auf den Wagen und ging an 
demselben Tage nach Sävatthi. Nachdem sie in der Stadt sie in 
einem Hause niedergesetzt hatte, verschwand sie. Denn: .Diejenigen, 
die auch nur in Gedanken sich den Geber alles Glückes, den einen 
Leiter der ganzen Welt vorstellen, die beschützen die Götter“. 

.Wenn Jemand selbst nur einen Augenblick wahres Mitleid hegt, 
den schützen die Götter und erfreuen ihn durch ihr Erscheinen“. 
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Als dann ihr Gatte aus der Stadt kam nnd seine Frau sah, 
fragte er: „Wann bist du gekommen und von wem geführt?“ Sie, 
die nicht wusste, dass die Gottheit sie dahin geführt, sagte: »Was 
sprichst du doch? Bin ich doch von dir heimgefuhrt worden.“ 
Und er fragte: »Was sprichst du? Seitdem ich dich im Dorfe 
deines Bruders sah, sind 4 Monate verflossen, ln dieser Zeit habe 
ich dich nicht mehr gesehen. Wie solltest du mit mir zusammen 
hiehergekommen sein?“ Als sie dies hörte, sagte sie: »Dann musst 
du dies Geheimniss keinem Anderen mittheilen“, und erzählte ihm 
ausführlich Alles, was ihr Bruder gegen sie gethan. Als ihr Gatte 
dies hörte, wurde er betrübt und erschreckt und führte sie zu 
seinem Hause. Nachdem sie einige Tage ausgeruht hatte, luden 
sie Beide den Herrn ein, gaben grosse Almosen, priesen ihn und 
sassen an seiner Seite. Nachdem sie ihre Rettung durch die Kraft 
der Religion Buddha erzählt und ihren Sohn Buddha hatten ver¬ 
ehren lassen, nannten sie ihn Sarai;a. Als der Herr ihren Wunsch 
erkannt hatte, hielt er eine ihm entsprechende Predigt. Als er zu 
lehren aufhörte, erreichten sie Beide die erste Stufe der Heiligkeit. 
Und ihr Sohn, Sanum, war 20 Jahre lang Mönch in Buddhas 
Religion, mehrte seine Einsicht, erreichte die Stelle eines Arhant 
und wurde unter dem Namen Saranatthero bekannt. 

»Wenn man auch nur einen Augenblick in Gedanken an den 
Gott der Götter denkt, erreicht man den höchsten Grad von 
Sicherheit*. So meinend, ihr Leute, verehret überall und immer 
die Religion, indem ihr erkennet, dass der Herr eine Masse von 
Tugenden hat! 


20 
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Ueber die persische Verwandtenheirath. 

Von 

H. HUbschmann. 

Dass Heirathen unter nahen Blutsverwandten, sogar zwischen 
Eltern und Kindern, im alten Persien nicht nur häufig vorgekommen, 
sondern auch vom Avesta als verdienstlioh empfohlen worden seien, 
ist bisher wohl von allen europäischen Gelehrten als feststehende 
Thatsache angesehen worden 1 2 ). Als Beweis für dieselbe galten 
ebensowohl die Zeugnisse der griechischen Schriftsteller wie ver¬ 
schiedene Stellen der in Pehlevi geschriebenen Parsenbücher und 
des Avesta selbst. Dem gegenüber hat nun der Destur Peshotan 
Sanjana in seiner soeben erschienenen Schrift: Next-of-kin 
marriages in old Irin (London, Trübner & Co. 1888) die Behaup¬ 
tung aufgestellt, dass jene griechischen Zeugnisse werthlos seien, 
und die Verwandtenheirath weder vom Avesta noch den Pehlevi- 
bücbern empfohlen werde, da der betreffende Terminus für dieselbe, 
zd. ywaetvadad'a , phL ywf-tük-das etc. nicht Verwandtenheirath 
sondern ,gift of communion* bedeute. 

Ob der Verfasser in Bezug auf die Pehlevibücher Recht hat, 
wage ich nicht zu entscheiden: seiner Ansicht steht diejenige West’s 
entgegen, der die schwierigen Stellen der Pehlevibücher über ywv- 
tük-das zuerst zusammengestellt und besprochen hat*). Dagegen 
scheint mir der Verf. Recht zu haben, wenn er nach dem Vorgänge 
West’s (L L p. 891) annimmt, dass das Avesta selbst zu Gunsten 
der Verwandtenheirath nichts aussagt. Denn dass unter zd. ywaetva- 
da&a die Verwandtenheirath zu verstehen sei, ist bisher wohl voraus¬ 
gesetzt, aber keineswegs erwiesen worden und — soweit wir das 
Avesta bis jetzt verstehen — nicht einmal wahrscheinlich. Zum 
Beweis dessen sei es gestattet, die Stellen, an denen sich das Wort 
im Avesta findet, auch hier noch einmal vorzuführen. 


1) Vgl. A. v. Gutschmid, Geschichte Irans p. II, Anm. „Der Häupt¬ 
ling SUimlthres hatte seine eigene Mutter xum Weibe: diese Ehe wird im 
Ave>t* als Gott besonders wohlgefällig empfohlen“. 

2) „The menning of Kbvetük-das or KhrötüdRd“ in den ,Sacred books of 
the esst’ Vol. XVIII (1882) p. 389—430. 
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Die älteste Stelle ist ys. 12. 9 am Schlüsse des zoroastrischen 
Glaubensbekenntnisses: ästuye. daenarn müzdayasnim fraspäyao- 

f edi-am niSä-snai&iiem %waetvada&arn asaonim. yd häitinamSä 
üsyeiMmamcä mazütiicä vahiStdcü sraettäcü yd ähüiriä zoxa&- 
uSiriS = „ich bekenne mich zum mazdayasnischen Glauben, der den 
Streit (?) beseitigt und die Waffen ruhen lässt, der ywaetvada&a 
(adj.) und heilig ist; er, der unter den bestehenden und künftigen 
der höchste, beste und herrlichste ist, er, der von Ahura und Zara¬ 
thustra eingesetzt ist*. Dass die Verwandtenheirath nur gewaltsam 
in diese Stelle hinein interpretirt werden kann, sieht man wie aus 
allen früheren Uebersetzungen ’), so auch aus der letzten, von 
Geldner, Studien zum Avesta p. 134 gegebenen: „ich gelobe 
mich dem mazdayasnischen Glauben, der zwar gewappnet die Waffen 
ruhen lässt — und zu der üblichen Heirath in der Sippe — welcher 
(Glaube) unter allen bestehenden“ etc. Geldner selbst bemerkt 
dazu p. 187, dass yycaetvada&am „besser als Adjectiv gefasst 
worden wäre“, was einzig richtig ist, aber die Bedeutung Verwandten¬ 
heirath ausschliesst. 

Das Wort findet sich ferner an einer eingeschobenen 
Stelle des Vendidad, nämlich 8, 13, wo auf die Frage: mit welchem 
Urin sich die Leichenträger waschen sollen, geantwortet wird: „mit 
dem Urin von Kleinvieh oder Zugthieren, nicht dem von Männern 
oder Weibern“. Diese Bestimmung ist später durch den ein¬ 
geschobenen Zusatz beschränkt worden: per eget (?) dvaeibya yö 
anhat ^waet\xxda&usia ■/waetvada fresca: ausgenommen von zweien, 
von einem Manne oder von einer Frau, die /utaetvada&a (adj.) 
sind“. Muss das heissen: „die in die Verwandtschaft geheirathet 
haben* (Geldner, KZ. 25, 570)? 

Drittens kommt das Wort an drei Stellen (Vsp. 8, 8; Gäh 4, 8 
und yt. 24, 17) vor, die nur im Casus von einander verschieden 
sind, sonst aber gleich lauten. Hier werden aufgezäblt: der Jüng¬ 
ling, der gut denkt, redet und handelt und rechtgläubig ist — der 
Jüngling, der die Texte hersagt — der, welcher yioaetvada&a ist 
(vsp. 3, 3 acc. ywaetvada&etn , yt. 24, 17 gen. ^waetvadaftahe) 
— der, welcher dai'iJiäurvaesa (Geldner: „am Orte bleibend“) ist 
— der, welcher humüya pairija&an s ) (?) ist — der Hausherr. 
Auch hier würde man durch die Stelle selbst nicht auf den Ge¬ 
danken kommen, dass ywaetvada&a bedeuten müsse: der eine Ver¬ 
wandte geheirathet hat. 

Das Wort ist also im Avesta ein Adjectiv, resp. substantivirtes 


1) cf. *. B. West, L 1. p. 387. 

2) Geldner, Stadien zum Avesta p. 67: der Jüngling etc. Jung¬ 
geselle — dor stndirendo Schüler — Friesterschüler — der Verheirathete (eig. 
der in die Sippe geheirathet hat) — der am Orte hleibonde — der herum- 
ziohende Heilkünstlcr(??) — der Hausherr. 
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Adjectiv von noch nicht ermittelter Bedeutung *)• Sonach hat man 
bisher kein Recht zu behaupten, dass das Avesta die Verwandten- 
heirath empfehle. 

Stimme ich nun soweit mit dem Destur überein, so theile ich 
dagegen seine Ansicht über den Unwerth der griechischen Zeugnisse 
nicht, halte dieselben vielmehr in ihrer Gesammtheit (denn über 
einzelne Hesse sich vielleicht streiten) für beweisend und will ihnen 
hier nur noch die Zeugnisse zweier armenischer Autoren zufügen 
aus einer Zeit, als die Bekehrung der Armenier von der zoroastri- 
schen Religion zum Christenthum eben erst und noch keineswegs 
allgemein vollzogen war. 

Faustus v. Byzanz in seiner .Geschichte Armeniens“ (im 
4. Jhd.) berichtet (ed. Venez. p. 75—76), dass der hl. Nerses die 
Armenier ermahnt habe, an die Wiederkunft Christi, die Auf¬ 
erstehung und ewige Vergeltung zu glauben, dass er ferner die 
Eheleute ermahnt habe, einander nicht zu belügen noch zu betrügen 

und (p. 76, Z. 3) ifiui[u£bj_ tm-biji i/tpAuiLnp li 


ju.cmp, 


um 




[uuin.'iiuiljnt./^-k'ui'lj uii/ni.u'üm.ß-b^, 


li t/ui < UuiLUi < lji|. (/bpAuiLnpmIjui’li ’ft li 


np tj-uuT J[i uijulT ‘lnfufti j_fcruij_ 1^-p »vor allem sich zu 

enthalten der ehelichen Vermischung mit Verwandten und Ge¬ 
schlechtsangehörigen, ganz besonders aber vor derjenigen mit ver¬ 
wandten (?) Schwiegertöchtern, und was auch sonst dem ähnliches 
vorgekommen war*. Die Stelle ist nicht frei von grammatischer 
Schwierigkeit, doch kann nur dieses der Sinn im Ganzen sein, den 
auch Lauer in seiner Uebersetzung des Faustus p. 58 gewinnt, 
während Emin (bei Langlois, Collection I, p. 239) eine Ueber¬ 
setzung giebt, die zwar in der Hauptsache auf dasselbe hinausläuft, 
aber zu frei ist und am Schluss zu unserm Text*) nicht stimmt: 
.surtout de ne jpas contracter de mariage avec de proches parents, 
d'dviter l'inceste, de ne pas avoir de rapports ilHcites avec les 
filles d’une beaut 6 remarquable, comme eela 6 tait arrive une fois“. 


Aus Faustus bat in später Zeit der Verfasser der .Ge¬ 
schichte des hl. Nerses des Farthera“ (ed. Venez. 1853) geschöpft, 
in welcher unsere Stelle folgendermassen wiedergegeben wird: 

ll tjuu/li phjinu/ii^u ll i/bp^uit-npu uipbui'ii 


uiJni_u c bUi < lmijfi < U juiquitj.u ubuj^uil^ui'u uicpjiinru.ß'frui'ti ll 


1) Rach dem Avesta würde ich vermuthen, dass das Wort eine Uinllciio 
Bedeutung habe wie aitavan. * 

8) Patkanean’s Ausgabe des Faustus, St Fetenburg 1883, p, 61 
weicht von dem venezianischen Text nicht ab. 
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<£uijpfcr t ükuij, (ui 1/ ifk& f li bpuipii quijU t 1 2 3 

<£uijntj ll <>puiJujjbuit^ iffOitU <Jfi‘litp ') un^ip t ij n<^ 

mi/nt-i/uu/uwi. (Die Armenier waren noch heidnischen Gebräuchen 

ergeben: so geleiteten sie die Gestorbenen, indem sie sich das 
Gesicht zerkratzten und mit Blut besudelten, da sie auf kein Leben 
nach dem Tode hofften). „Ferner auch da sie mit Angehörigen 
und Blutsverwandten sich verbeiratheten wegen des angestammten 
Adels und Erbes*); aber der grosse Nerses schaffte diese (Sitte) 
unter den Armeniern ab. Und er befahl, dass man bis zum 
fünften 8 ) Gliede (azg = Geschlecht) nicht beirathen solle“. 

Diese beiden Stellen beziehen sich zwar nicht auf die Perser 
sondern auf die Armenier, aber auf diejenigen, welche heidnischer, 
d. h. in diesem Falle persischer oder zoroastrischer Sitte treu ge¬ 
blieben waren. Die Unsitte der Verwandtenheirath war eben mit 
persischer Religion- und Sitte nach Armenien gekommen und wurde 
dort, wie unsere zweite Stelle andeutet, besonders vom Adel geübt, 
der zäher als das Volk am Perserthum hing. Doch muss zugegeben 
werden, dass auch hier nicht die Rede von der Heirath unter den 
allernächsten Verwandten ist. Wohl aber ist dies der Fall an den 
zwei Stellen, wo sich Eznik in seiner „Widerlegung der Ketzer“ 
über die persische Sittenlosigkeit ausspricht Um diese zu ver¬ 
stehen, muss eine andere Stelle vorausgeschickt werden. 

p. 138 der Venez. Ausgabe (1826) heisst es: 

„Als (Ahriman) sah — so sagen (die Magier) —, dass Ormizd 
schöne Geschöpfe geschaffen hatte, (das) Licht aber nicht zu schaffen 
verstand, hielt er einen Rath mit den Devs und sprach: was nützt 
es dem Ormizd, dass er so schöne Geschöpfe geschaffen bat, und 
sie nun im Finstern sind, da er (das) Licht nicht zu schaffen ge¬ 
wusst hat. Wenn er klug wäre, würde er sich mit der Mutter 
vermischen und die Sonne würde (sein) Sohn werden, und er würde 
die Schwester begatten und der Mond würde entstehen. Und er 
befahl, dass Niemand den Rath offenbare. Als aber der Dev Mahmi 
dies gehört hatte, begab er sich eiligst zu Ormizd und offenbarte 
ihm den Rath“. Darauf bezieht sich p. 141: 

„Die eine (Darstellung — nämlich die eben hier mitgetheilte) 
giebt ein gewisser Zradast (d. i. Zoroaster) als Zugeständniss an 
die Unzucht — dass nämlich durch Incest mit Mutter und Schwester 
Sonne und Mond geschaffen seien — damit das Volk im Hinblick 


1) Var. jkvß-'li . 

2) Kmin's Uebersetzung boi Langlols, Collection II, p. 28: „par 
»ulte de leur impidtd et en vuo do propager leur propre race“ entspricht dom 
Texte nicht. 

3) Var. „siebenten ". 


312 Hübschmann, Ueber die persische Vencandtenheirath. 

darauf derselben Ausschweifung zügellos sich hingeben könne*. Und 
ebenso p. 122—123: 

»Und ferner giebt er (der Stifter der pers. Religion) an, dass 
durch Incest mit Mutter und Schwester die Gestirne geschaffen 
worden seien. Und dies (thut er) nicht aus irgend einem andern 
Grunde, sondern allein der Sinnlichkeit und Wollust zu Liebe. 
Deun mit Rücksicht darauf, dass die Perser (azgn arialcan) den 
Weibern ergeben waren, ersann er für sie eben diesen ihren weich¬ 
lichen Sitten entsprechende Gesetze, damit, wenn sie von ihren 
Göttern hörten, dass dieselben auf schmähliche Vermischungen be¬ 
dacht gewesen wären, auch sie, deren Beispiel folgend, dieselben 
Ausschweifungen zügellos begehen könnten*. 

Diesen Worten des Eznik ist wenig zuzufügen: sie setzen 
bei den Persern als Anhängern der zoroastrisehen Religion den 
Incest als eine «bekannte und feststehende Thatsache voraus, die er 
nur erwähnt, weil sie ihm zur Erklärung einiger Züge der persischen 
Mythologie dient. Nur eins ist hierzu noch zu bemerken. So sehr 
die dem Eznik bekannte Form der persischen Religion von der 
des Avesta verschieden ist, so verschieden wird mittelpersische Sitte 
von der vom Avesta gelehrten gewesen sein, so dass alle Zeugnisse 
über persische Unsitte das Avesta nicht berühren, so lange dieselbe 
nicht in. diesem selbst naebgewiesen wird. 

Zum Schluss will ich hier noch eine etwas dunkle Stelle des 
Eli§5 (ed. Venez. 1859) anführen, die auf den Incest Bezug hat 
und sich mit Eznik p. 138 berührt Es heisst dort p. 25: »und 
lächerlicher als dieses ist noch ein anderer (Glaube der Perser): 
Gott Mihr (Mithra, der Sonnengott) sei von einem Weibe geboren, 

wenn Jemand mit seiner Mutter (<*Piinrj_ Gebärerin) sich vermische“. 

Hiermit vergleiche man das, was p. 27 über Mithra in ähnlichem 
Sinne bemerkt wird: »wie auch ein tüchtiger von euern (den per¬ 
sischen) Weisen gesagt hat: der Gott Mihr ist muttergeboren von 
(durch) Menschen und ein König von göttlichem Geschlecht und 
ein tüchtiger Beistand der sieben Götter*. 

Wie immer auch diese Stellen zu verstehen sind: jedenfalls 
unterstützen die Zeugnisse des Faustus und Eznik die der 
griechischen Schriftsteller (die ZDMG. 20, p. 112 zusammengestellt 
sind) gegen die modernen Parsen, die aber doch darin vielleicht 
Recht behalten werden, dass ihre hl. Schrift mit der persischen 
Unsitte nichts zu thun hatte. 
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Aus der Imprimerie Catholique in Beirüt von Anton 

Salhani S. J. 

Von 

K. Völlers. 

Vorbemerkung. Als der Herr Pater Louis Cheikho S. J. 
vor einigen Wochen die vicekönigliche Bibliothek besuchte, um für 
die von der Imprimerie Catholique geplanten Drucke Abschriften 
zu besorgen, forderte ich ihn auf, über die wenig oder gar nicht 
bekannten Hss. der Bibliothek der Gesellschaft öffentliche Mit¬ 
theilungen zu machen. Er hatte die Güte, wegen seiner lungeren 
Abwesenheit von Beirüt den Herrn Pater Ant. Salhani S. J. zu 
bitten, mir eine Beschreibung zweier (wie es scheint) ünica zu 
schicken, die ich mit der Ermüchtigung der genannten Herren 
hiermit den Freunden arabischer Litteratur vorlege. 

Dr. Völlers. 

... Le manuscrit d'El-Erbily est sur papier form, petit in 4to 
de 515 pages. Chaque page contient 14 lignes avec une marge 
large de 0,05 c sans encadrement. L'ecrituro sans 6tre belle est 
bien lisible. Les titres sont 4 l’encre rouge. Les alineas se distin- 
guent par un trait rouge trac6 audessus du 1er mot ou encore le 
mot lui-möme est trac« ä, lenere rouge. Les membres de phrases 
sont s6par6s par trois points superpos6s verticalement, les deux 
points extrßmes sont rouges, celui du milieu est noir. Le ms. n'a 
pas de pagination; au bas de chaque page 4 droite on lit le 
premier mot de la page suivante. A la marge se trouvent quel¬ 
ques notes trhs courtes et trfes rares, c’est l'expression de l’im- 
pression produite sur le copiste plutot que des notes. 

Le ms. contient l’histoire des Ommiades et des Abbassides. 
Aprfes la formule jJUl vient le titre de 

l'ouvrage, il est & l'encre rouge v-jUI" 

«Alt (euere noire) <5 

(encre rouge) JC-a_c J! jJ u. 
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Solvent quatre autres vers en ^s-, 4 la louange de l’auteur. 

j 

Dans le troisifeme vers l'auteur est appeld ju^|. L'bistoire 

. i * 

commence par iLX ^ ^ Jyjjt KSbLä» 

et se tennine par le califat de *JÜu , - r - , inclusive. 

Voici les demiferes lignes u 5 X« 1 XX* 

m P 

(^Jül ÄiiLiü! f^-ol vi>JÜUil 

^ Jl a >-Ä-*» * ^ * " **j 

^_oLä_j .oXa ^ c 5 ^i &Xj ^lc jxjXL* 

Suit une note du copiste indiquant la date du ms. et celle 
de l’original: C) L» 3 ^ äSwiUSj ou!! XX* .... *X 4 *j' ^ gLilt 0 K. 

^rtj-i x^LmO xi»■ Ä Ä.^a .\.X..wX '' s.XP* 
iXS 5 «? XjL+JU-*. qjJUjL, JUm XÄäJI £iL» 

.-X_J lX*^ ^X—o j^yjJyLa »uJL*j 

LiU+Jl ^yjJjUi Joa^l (j^lÄUJl 0 LäP. 

Au califat de xÜi jt*x**Jt (lisez Xiü *Xä£**JI) aprts 
ces mots Ljj j.raOv.xJ iXX **=3 j Jt w£J 3 <XJs. le copiste 
a laisse une page et demie en blanc et il a ajoute h la marge 

ces mots b,X«j xo JA ^yX .j OwXJl _xo; ^ __ LäP 

yib io^ xLoi ^ jJsLi .^IXd J.JUU xsuj. Le texte reprend par 

ces mots KL*Uüf o_iL «Xul t i i . Le style du ms. est con-ect 
et pur. 

Laissez moi maintenant vous parier d’un autre manuscrit qui 
est 4 mon avis plus interessant. 11 contient plusieurs traitds de 
medecine. Voici le titre du premier trnite qui est plutöt litteraire 

(63 pages) X_x*Oj ÄJuli" ^jLc H^xA KJLm, »tXP 

^ v_ä!ao JXLjj cX_s- ^ p —^ J-bXJ 

Lf B 1.0 JjJ 1 «X> { yx.\ L* lijJÜI 
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cAr* o* er? cr“^' 

L$a 3 ^.^Ui Xi-«^Läj| lliLJt j-hLTj cUXäSI { jt» 

CJjÄaS iJOji. ^it Lgl^^u ( JüüuJ! JüUjj jCCäjJo OÜijj Lt 

^a3.J^UaJI bLt+it tüisiji Jwi» (^UüJ jJ.Uj *aJLc 

l» — * ? -JäC Lo! ^^Pj xeUxij! Sl\£J. 

Jo ne trouve pas de menlion ö. cet ouvrage de Ibn Bothlan 
dans la notice consacree i\ ce medecin chrdtien par M. Ledere (hist 
de la roddecine arabe t 1 p. 489). Suit un autre traittS de 55 

pages ainsi intitule .pjoil JasUJI g-yiJÜ a^cO JjU~« 

»JJ( alJl K_*_P uC ic ^1 

■ 

JöjA^ hUil g^yäJt ^yA »Jloj v-jUJ' *** 

L^juo i 0 ^ *-Jt—<«*—i ^IaaJ! 

füldjl SyC^XJ jUj-wyJt *äJL»j 

Un endroit interessant est celui oü il parle clairement du 
traitement par la douche. M. Ledere (t. 2d, page 28) n’a pas 
assign6 de date i> ce medecin, wais on la d6duit d’un passage de 
ce traitd [oh] il parle d’un fait arrive de son temps, l’annee 
dit-il 488, puis l’annöe 507. — Suit un autre traite de 29 pages: 

0-aJ. 1I g x --ji »-»- fa ll ^IjLa 0j 'yJyRA-J Ä—J.— 

0^»- ’ljäsJi jJüL« UP Joi a.^ 1 U<-s=\-J ^j 'w!_ f iL*j öy~JuÄÜ J-öUI! 

süls^l JaLa ^ Ui I^äjJU ^ sUisüi iJoju ^jJU». 

Suivent los titres des chapitres: tU g I* jyjsül ,£ Jjbll 

AJ» jhlt V-AA^" j" j 4 d_}0 £• tljO f _ »Ui! l" 

tltXtj 0« (ja^j*il 0 - ia aj L* *1 

Suit un autre trait6 intitule ^Äloil oi.j_yUÄi! de 62 pages 

Jw»büS Jj-lill 0-Aj^il A-il^Ü v_AA-ilit 0 %aO=J 1 0j kXfiLö ^JLfSjSi 

Lb jbte jkilj ^ «£JJ Jajoä.J j UJ'-PjJl Uac 0j 0?!. 

Suit un traitd plus long que les autres (trente chapitres, 
92 pages', intituld par l'auteur lui-mßme dans sa prdface XjPUÄ i 
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jüSj*u» ^ oL_yiIa*J!. On n’incüque pas l’auteur. Suit 
enfin un dernier traite en questions et rdponses intitulä 

^Jlc II a 45 pages. 

Le ms. contenant toas ces traitüs de medecine n’a pas de date 
de transcription. II me semble assez aacien, il est cependaot par- 
faitement bien ecrit; le style est trfcs pur. La page a 0,195c sur 
0,145 c et contient 17 lignes; la marge est de 0,02 c sans en- 
cadrement. 

P. S. Ibn Abi Ousai'baa t. 1, p. 242 parle du livre Hj_cO 
*Li>NI et du p. 253 et de qj! p. 297. 

Bezüglich des Chronisten ‘Abderrahmän el-Irblli gestatte ich 
mir in Ermangelung besserer Nachrichten (as-$afadi ist mir un¬ 
zugänglich) darauf hinzu weisen, dass Haji Khalfa (VI, 218) einen 
unter dem Namen des ,§eilj von ErcZebll“ bekannten ‘Abderraljm&n 
b. ‘AtA'allAh nennt, dessen Zeitalter zwar unbestimmt ist, aber 
jedenfalls nach dem Fall der ‘Abbasiden angesetzt werden muss, 
da er den des Bei<j4wl kommentierte. 
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Hamitische Bestandtheile im Aethiopischen. 

• Von 

Franz Praetorius. 

Durch Reinisch’s unausgesetzte Bemühungen um die Kenntniss 
der hamitischen Sprachen des mittleren Ostafrika’s sind wir in die 
Lage gekommen, den tiefen Einfluss dieser Sprachen auf die ver¬ 
schiedenen neuäthiopischen Dialekte, besonders das Amharische, der 
früher höchstens vermuthet werden konnte, wenigstens etwas be¬ 
stimmter erkennen zu können. Man vergleiche z. B. das, was von 
Roediger gelegentlich seiner Besprechung der Isenberg’schen Schriften 
in der Allgem. Literatur-Zeitung vom Mai 1842 (namentlich Sp. 100 
oben; Sp. 101, 2; Sp. 106, 8; Sp 109, 6; Sp. 110, 7), was weiter 
noch 1879 in meiner Amhar. Sprache S. 8—6 gesagt oder vielmehr 
nicht gesagt worden ist, mit den an Reinisch's Arbeiten anknüpfen¬ 
den Aufsätzen in Zarncke’s Literar. Centralblatt 1884 Sp. 891 ff. 
und Sp. 1798 ff. und (von D. H. Müller) in Kuhn's Literatur-Blatt 
f. Orient. Philol. I, 484 ff. Der frühere Mangel an ziemlich jeder 
Kenntniss der benachbarten hamitischen Sprachen drängte zwar fast 
dazu, Nichtsemitisches aus dem Semitischen erklären zu wollen, 
gleichwohl bleibt der von Nöldeke, die Semitischen Sprachen 8. 61 
Anm. 8 erhobene Vorwurf völlig zutreffend. 

Zum grossen Theil eine Folge dieser Erkenntniss ist es, dass 
man begonnen hat, kräftige Anfänge dieses hamitischen Einflusses 
schon im Aethiopischen zu suchen und zu finden. Was Nöldeke 
a. a. O. S. 59, D. H. Müller a. a. 0. S. 440 sagen, klingt schon 
ganz anders als Dillmann’s, Gramm. §. 2 a. A. dargelegte Meinung. 
Nichts destoweniger ist man über einige allgemeine Betrachtungen 
und Vermuthungen m. W. dabei noch nicht hinausgekommen; und 
der Zweifel, in welchen man beim Amharischen nicht selten geräth, 
ob nämlich eine dem Amhar. und dem Hamitischen gemeinsame 
Erscheinung oder ein ihnen gemeinsames Wort semitischen oder 
hamitischen Ursprungs ist, dieser selbe Zweifel hat sich auch bereits 
in Bezug auf das Aethiopische eingestellt. Während z. B. D. H. 
Müller a. a. 0. 437 bagga Schaf im Bilin als Entlehnung aus 
dem Aethiop. betrachtet, hält Dillmann, Deutsche Literaturz. 1888, 
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1111 0°?Ö des Geez doch eher für von den einheimischen Völkern 
entlehnt, als umgekehrt. 

Im Folgenden ist ein erster Versuch gemacht, trotz aller noch 
bestehenden Schwierigkeiten, wenigstens einige bestimmte gramma¬ 
tische Bildungen und Worte des Aethiopischen als hamitisch zu 
kennzeichnen. Es braucht kaum gesagt zu werden, worin die an¬ 
gedeuteten Schwierigkeiten zumeist liegen: Wenn auch einzelne 
Worte und Formen gewiss erst spater Eingang gefunden haben 
mögen, so hat sich die äthiop. Schriftsprache doch im Grossen und 
Ganzen bekanntermassen bereits vor 1500 Jahren fixirt; die in 
Betracht kommenden hamitischen Sprachen kennen wir dagegen 
erst aus diesem Jahrhundert, und im allgemeinen sind wir ge¬ 
neigt, solchen literaturlosen Sprachen wie die letzteren eine ganz 
besonders rasche Veränderlichkeit zuzuschreiben. Sollte es sich nun 
aber doch herausstellen, dass Bildungselemente und Worte, die das 
Aethiopische vor 1500 Jahren den hamitischen Sprachen entlehnt 
hat, noch heut in diesen erkennbar sind, so würde jene An¬ 
nahme jedenfalls nur mit Einschränkung Giltigkeit haben; vgl. 
auch Literar. Centralbl. 1880 Sp. 1081 f., ferner Stoll, die Maya- 
Sprachen der Pokom - Gruppe I. Vorw. S. V f. Eine andere 
Schwierigkeit ist bereits oben berührt: Trotz Reinisch’s rühmens- 
werther Arbeiten wissen wir von hamitischer Grammatik und vom 
hamitischen Lexikon immerhin noch wenig genug, das Galla ist 
die einzige Sprache, von der ein einigermassen ausreichendes (aber 
noch nicht ausgenutztes) Material vorliegt; vor allem aber fehlen 
noch vergleichende hamitische Studien, die uns lehren könnten, was 
hebt und zweifellos hamitisch ist. 

1) Die Abstraktbildung auf £*• 

Im Aethiop. findet bekanntlich in sehr lebendiger Weise Ab¬ 
leitung abstrakter Substantivs durch Anhängung der Endung 
an das Konkretum statt. Mit diesem f hängt jedenfalls eng zu¬ 
sammen das gleichem Zweck dienende seltne f'l’, sowie das im 
Amhar. und Tüa überaus häufige Die übrigen semitischen 

Sprachen kennen keine dieser Endungen in gleicher Anwendung, 
und nur sehr künstlich und wenig wahrscheinlich ist das äth. 5* 
mit ähnlich lautenden, aber ganz anders funktionirenden Endungen 
der verwandten Sprachen verglichen worden (vgl. Dillmann, Gramm. 
§ 122; ZDMG. XXXII, 758 ZL 15); das auch amh. Spr. S. 178 
herbeigezogene rssca ist als an. Xty. selbst zu wenig sicher. 

Im Bilin ist die Endung nä Bildungsmittel des gewöhnlichen 
Infinitivs; die Endung när (aus nät) leitet abstrakte Substantive 
ab (Reinisch, Bilinsprache § 118 und 119). Ebenso ist im Chamir 
nä Endung des Infinitivs, nät Endung abstrakter Substantivs 
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(Reinisch, Chamirspr. I § 175 und 179); nicht anders im Quärä 
(Reiniscb, Quaraspr. I § 96 und 97). Vgl. noch Reinisch, Kafa- 
sprache I § 33 g. Bereits Reinisch hat nä des Bilm mit äth. 
när des Bilin mit äth. 5*^ verglichen, ohne indess eine Andeutnng 
darüber zu machen, oh und event. in welcher Richtung eine Ent¬ 
leimung anzunehmen sein dürfte. Und in der That, wenn weiter 
keine Anhaltspunkte Vorlagen, als die aus den genannten Agau- 
sprachen zu entnehmenden, so würde nicht mit Sicherheit der Schluss 
zu wogen sein, dass die in Rede stehenden Endungen im Aetb. und 
Amh. aus dem Hamitischen entlehnt sind, denn die Agausprachen 
sind auch ihrerseits so itusserst innig von äthiopischen Elementen 
durchdrungen, dass eine Entlehnung auch in umgekehrter Richtung 
wohl denkbar ist — und allem Anschein nach, wie wir sehen wer¬ 
den, hei zweien dieser Endungen auch wirklich stattgefunden hat 

In unendlich viel geringerem Grade als die Agausprachen ist 
das Galla vom Aethiop. beeinflusst worden. Wenn wir nun nä als 
abstraktbildende Endung auch im Galla finden, so ist es von vorn¬ 
herein höchst wahrscheinlich, dass diese Endung ächt hamitisch 
ist. Die Art und Weise, in der dieselbe im Galla vorkommt, schon 
etwas erstarrt und von anderen Bildungen zurückgedrängt, macht 
überdies noch ganz besonders den Eindruck des Alters und der 
Ursprünglichkeit. Da ich nicht hoffen kann, meine Studien über 
diese Sprache sobald zu einem druckfertigen Abschluss zu bringen, 
so glaube ich, den betreffenden Abschnitt aus meinem Manuscript 
hier im Auszuge mittheilen zu dürfen: 

.Mit dieser Endung nä finden wir nun auch im Galla noch 
zahlreiche Abstrakta gebildet, wenn der Gebrauch der Endung auch 
keineswegs mehr frei erscheint. Beispiele: fh l i Luc. 19, 46, 
hanna Mt 15, 19 (Cahagne) Diebstahl aus fh'l'f; .t 5 ?? 
Luc. 12, 15 Geiz von dok verstecken; verhältnissmässig häufig 
von der Stammbildung auf oj, wo dann aus äj5* lautgesetzlich e? 
entstehen muss, so fh<2Sl *1 Schlechtigkeit, Gleich¬ 

nis s; von Reflexivstümmen stets mit Schwund des charakteristischen 
Dentals, wie /£ l O£’ Gleichniss (neben 
Frage“. 

.Nur in einer besonderen Gebrauchsanwendung erscheinen diese 
alten Infinitive auf nä frei von jedem Verbum gebildet und ohne 
substantivischen Charakter, nämlich in der von Tutschek gramm. 
S. 40 a. E. als Particip Perfekti aufgefuhrten und ibid. § 156 als 
gleichbleibend in allen Personen und Zahlen geschilderten Form. 
In Wirklichkeit ist dieses Particip vielmehr ein Gerundium, ein 
thatwörtlicher Infinitiv, gebildet von dem alten Infinitiv auf nä 
durch Anfügung der Postposition ni. In der Baseler Uebersetzung 
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weniger gebräuchlich (z. B. Ex. 3, 18, Apg. 10, 29), kommt dieses 
Gerundium bei Cahagne (vgl. Paulitschke, Harar S. 542 ff.) ausser¬ 
ordentlich häufig vor, z. B. inni tefian, bartolisa itti diataniru Mt. 
5, 1 er sitzend, nahten sich seine Jünger ihm*. 

Auch im Afar sind einige Abstrakta auf nä zu belegen, so 
asÄuä Aufenthalt während des Tages, Reinisch, Afar-Sprache 
II, 24, kaldinä ibid. 75 Alter. Ob aber auch der gewöhnliche 
Afarinfinitiv auf nün, den Reinisch a. a. 0. 51 mit dem Somali- 
infinitiv auf nin (aus nim) zusaromenstellt, hierher gehört, ist mir 
noch unklar. 

Es dürfte also anzunehmen sein, dass die äthiop. Abstrakt- 
enduDg £* ursprünglich hamitisches Spracbgut ist, welches die ein¬ 
wandernden Semiten schon früh entlehnten, sei es gleich bei ihrem 
Eintritt von den Afarleuten und den fast gleichspraohigen Sahos, 
sei es erst später von den Agaus. — Aber von den Endungen "t 1 
und {‘t 1 findet sich im Gallo nicht die geringste Spur. Mit ihrem 
auslautenden t sehen diese Abstraktendungen überdies durchaus 
semitisch aus. Es scheint, als sei die hamitische Abstraktendung 
5" erst im Aethiop. bez. Ambar. nach semitischer Weise zu S 
und {'t 1 weitergebildet worden und dann in dieser erweiterten 
Gestalt ins Bilm, Ckamir, Quärä zurückgewandert. 

Im Galla sowohl wie in den Agausprachen tritt nä ganz eng 
an den Wurzel- oder Stammauslaut des Verbums an, so dass beim 
Zusammenstoss dieses Auslauts mit dem u die event. nöthigen laut¬ 
lichen Veränderungen eintreten. Auel) im Aethiop. trat 5* ur¬ 
sprünglich unmittelbar an das zu Grunde liegende Concretum 
an, wie die lautlichen Veränderungen deutlich erkennen lassen (vgl. 
Nöldeke: GGA. 1886 S. 1014 f). Ist die oben gegebene Erklärung 
der Endungen und richtig, so müssen auch sie ursprüng¬ 

lich unmittelbar angetreten sein. Dass dies iu der That der Fall 
gewesen, zeigen zahlreiche Beispiele, welche Reinisch a. a. 0. für 
die Agausprachen anführt, wie aräs-n&r das Pflügen, haketim- 
ndt Faulheit, bär-nö Knechtschaft. Wenn jetzt in der über¬ 
lieferten Aussprache des Aethiop. sowie im Amhar. die Endungen 
5 ". 5 " (immer?) mittelst eines sehr vernehmlichen S dem 
Grundnomen angehängt werden, und wenn Nöldeke a. a. 0. in 
einem älteren amhar. Text sogar eine Schreibung 
Dreiheit nach weist, so wird hieran mindestens theilweis das Be- 
dürfniss Antheil haben, beim Zusammentreffen dreier Consonanten 
eine bequemere Aussprache herbeizuführen. Dies bemerkt Reinisch 
a. a. 0. auch für die Agausprachen, vgl. wäsgtnä nicht hören, 
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libben.it neben libnSt Klugheit. Sodann aber liegt vielleicht Ein¬ 
wirkung der von ßeinisch, Chamirspr. I § 177, Quäräspr. I § 99 be¬ 
sprochenen, mit nä parallel laufenden und gleichbedeutenden Endung 
änä vor, in welcher ä vermuthlich im Grunde besonderer verbaler 
Stammauslaut ist (= Galla Sfiä ?). Jedenfalls aber möchte ich in 
nichts Ursprüngliches sehen (in etwa den 

Rest von Abbad. dict. 562 Sorte, espfcce, qualit6), 

sondern nur Unbeholfenheit oder Willkür des alten amhar. Schreibers. 
An der von Nöldeke herbeigezogenen Stelle Wright, catal. liest 
man ausserdem noch dihX': xmA-fldbC: 

■ 

2) AM. 

A’Jn'n, das gewöhn! Wort für Heuschrecke, ist 
sicher hamitisch und hat mit Ja_ö nichts zu thun. Es ist das 
nomen unit. des ‘Afarwortes anäwi: anawitä, zn welchem schon 
Reinisch, ‘Afarspr. II, 22, ätb. A *50*^1 verglichen hat. Es könnte 
aber vielleicht möglich scheinen, dass umgekehrt das Afarwort aus 
dem Aethiopischen entlehnt und als nomen unitatis aufgefasst sei, 
welche Volksetymologie dann die Bildung des coli, anttwi zur Folge 
gehabt habe. Man könnte dafür auch geltend machen, dass die 
ebenfalls hamitische Chamirsprache deutlich das verstümmelte äthiop. 
Wort aufgenommen habe (Reinisch, Chamirspr. II, 17). Aus diesem 
Zweifel befreit uns wieder die Vergleichung des Galla. Hier finden 
wir das Wort in der Gestalt awanisä (Tutschek, Lexicon der Galla¬ 
sprache 9; Cecchi, Da Zeila alle frontiere del Caffa IU, 116), 
ATi 1 *! Exod. 10, 4. 12. 13. Hier ist isä die dem Galla eigen- 
thümliche Endung des (bereits erstarrten und völlig an die Stelle 
des collektiven Singulars getretenen) nomen unitatis, wie itä im 
Äfar; die Bildung des nomen unit. ist bei diesem Wort also acht 
und althamitisch, es kann mithin im AfaS nicht erst aus dem 
Aethiop. entlehnt sein. 

Zu beachten ist, dass das hamit. t wie dos griech. r sich im 
Aethiop. als Hl derstellt 1 ); nicht minder, dass das hamitische, 
jetzt als rein labial angegebene w durch äthiop. fl ausgedrückt 
ist. Ob sich in der äthiop. Form eine altere hamitische Aussprache 
mit dentilabialem w oder mit b erhalten hat? — Auffallend ist, 
dass das Wort im Tigrifla mit unregelmässiger Aussprache anwetya 
(Gramm. § 62 ult.) und unregelmässiger Betonung (Gramm. 8. 139) 


1) Vgl. Gnidi, Le Trftduiloni degli Evangolii in Arabo e in Eäopico 
png. 84 (R. Aend. dei Lincei, Rome 1888 ). 

Bd. XLin. 
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überliefert ist; doch glaube ich hierauf keinen besonderen Werth 
legen und diese Unregelmässigkeiten nicht mit dem Afarursprung 
des Worts in Verbindung bringen zu dürfen. 

3) AS’YY’Ö 

Auch noch ein anderes Wort für Heuschrecken, der 
gebr. Plural A5 "YY*Öi ist bamitischer Herkunft. Dieser gebr. 
Plural ist in regelmässiger Weise von dem Afarwort unknb (Reinisch, 
‘Afarspr. IT, 21) gebildet, man erkennt in dem YY* noch das u 
des hamitischen Singulars. Auffallend und bis jetzt nicht erklär¬ 
bar ist nur, dass das b des Grundworts in dem äthiop. Plural 
geschwunden ist. Dass übrigens auch hier die Entlehnung nicht 
etwa in umgekehrter Richtung stattgefunden hat, lehrt wiederum 
das Galla, wo unkdb, als korobisa (wieder erstarrtes nomen unit. 
auf isä) wiederkebrend, sich als hamitisch ergieht. 

4) Ä.X 

rR.X (AQ.) Hinterhalt und das von ihm denominirte 
Verbum einen Hinterhalt legen, auflauern sind 

schon durch das T fremder Herkunft stark verdächtig. Ich halte 
das Wort für entlehnt dem Hamitischen, wenn ich seine Spur auch 
nur im Galla nachweisen kann. 

Obwohl weder bei Tutschek noch bei Cecchi erwähnt, ist die 
Wurzel /,k, oder auch mit prosthetischem Vorschlag AA& 
doch im Galla sehr gewöhnlich. Sie bedeutet zunächst einfach 
sich verstecken ohne jede feindliche Absicht, so in der Baseler 
Bibelübersetzung Gen. 4, 14 vor deinem 

Angesicht werde ich mich verstecken, und so heisst 
das Nomen AA Verborgenheit und weiter geradezu Zelt, 
Schatz und ähnl., wie Ps. 18, 12; 64, 8; 91, 1. Aber die 
Wurzel kommt auch im Galla in der Bedeutung des feindlichen 
Auflauerns vor, so rmh : A.AA : i<ft : 
a£iV 4: Ps. 10, 8 und in dem Dorf lauert er, den 
reinen Menschen zu tödten, ebenso im folgenden Verse: 

a.aa : A*o: AI* 1 * : pa^x: A.'mi ( ich :: k 

AA I A.S»'*! I er fasert, wie ein Löwe ver¬ 

birgt er sich in seiner Höhle; er lauert, den Armen 
zu zerreissen, .* A^"? A.A»Rfl l ,£.I\ 


Praetorius, Hamitüche Bestandtheile im Äthiopischen. 323 

‘f.I? ", Luc. 11, 53 und lauernd suchten sie, 

ein Wort aus dem Munde zu nehmen. Das Nomen AA 
(p wird in der Baseler Uebersetzung immer durch wieder¬ 
gegeben) halte ich für identisch mit äth. • 

Es ist sehr wohl möglich, dass diese Wurzel rTp, sei es eben¬ 
falls als rlp oder als dlp, auch im Agau, Afar, Saho existirt oder 
existirt hat und von dort aus ins Aethiopische eingedrungen ist. Wenn 
unsere dürftigen Vokabulare dieser Sprachen das Wort nicht ent¬ 
halten, so beweist das selbstverständlich nichts. Aber es erscheint 
die Möglichkeit einer Herüberaahme ins Aethiop. aus dem Galla 
auch nicht als ausgeschlossen, namentlich nicht, wenn wir annebmen, 
dass vor 1500 Jahren Aethiopisch auch noch im Süden, in der 
Beimath des Amharischen gesprochen wurde. — Ueber Wechsel 
von r und d vgl. Beitrüge zur Assyriologie und vergl. semit. 
Sprachwissensch. I, 45 f.; ausserdem sei zu der doppelten Aussprache 
Aj un< l bemerkt, dass auch im Galla für p oft b ge¬ 

sprochen wird. 

5) #£1. 

/t*? Schuh, Sandale fordert aber eine Etymologie aus 
dem Galla gradezu heraus. Das gewöhnliche Wort für Schuh, 
Sandale ist im Galla *0 . dialektisch wie gewöhnlich auch 

‘Ofl,. Ausser bei Tutschek lex. 35, Cecchi 137. 212, Lef. kop6 
souliers, ist das Wort in den Texten oft genug zu belegen. 
Durch Vergleichung von Som. kab shoe, sandal (Hunter 171), 
Afar kabel, dessen Auslaut ich allerdings nicht zu erklären ver¬ 
mag, ist das Wort wohl hinreichend als hamitisoh gesichert; keines¬ 
wegs unmöglich erscheint auch die Gleichsetzung mit ägypt. tb(t). 

Zu ‘OA. ist nun eine Pixuralform 'O/l*? so gut denkbar, 
wie z. B. zu Weib: • Ich möchte es lediglich 

für einen Zufall halten, wenn ich diese Pluralform bisher nicht 
belegen kann, sondern nur immer *0 Ä> • dessen Endung 5 höchst 
wahrscheinlich selbst schon collektivisch ist; vgl. im Somali endungs¬ 
los kab. (Man wird auch leicht bemerken, dass in gewissen Texten, 
so namentlich bei Cahagne, die Pluralform auffallend häufig ver¬ 
mieden und statt ihrer die Singularform in collektivem Sinne 
gesetzt wird). Dieser Plxiral *0^*5 scheint ins Aethiop. als 
aufgenommen zu sein. Das hamit. k tritt im Aeth. als q 
auf, wie t in A*? als t; in kann überdies noch 

assimilirende Wirkung des & angenommen werden. 

Unterstützt wird die Annahme der oben dargelegten Ent¬ 
lehnung noch durch die realen Verhältnisse, wenigstens so wie.die- 


324 Praetorius, Hamitische Bestandiha'U im Aaihiopiechen. 

selben heut liegen. Die eigentlichen Aethiopen, und zwar beide 
Geschlechter, gehen jetzt .durchweg* barfuss, vgl. Hartmann, Abys- 
sinien 68, 74; nur viele Priester benutzen „rothe geschnäbelte 
Safianschuhe, wie solche in den ägyptischen oder indischen Städten 
fabrizirt werden* a. a. 0. 78. Dem gegenüber heisst es vom Galla 
a. a. 0. 154: ,An den Füssen geht er entweder nackt, oder er 
benutzt kunstlose Sandalen*, und vom Somali a. a. 0. 191: .San¬ 
dalen von einfacher Form sind häufig in Gebrauch*. 

6 ) 

Obwohl das gemeinsemitische Verbum COP weiden sammt 
mehreren Ableitungen (zu denen noch CÜP^P Trumpp, Gadla 
Adäm 105) dem Aethiopischen wohlbekannt ist, so fehlt der Sprache 

— q 

doch ein dem assyr. rS'u, run, Ja. gl j entsprechendes Wort für 
Hirt; an seine Statt ist ein dem Aeth. allein eigenthümliches 
Wort unbekannter Etymologie, ^, getreten. Ebenso ist im 
TigrS zwar das Verbum noch bekannt, aber, soviel wir wissen, 
nicht mehr das alte Nomen agentis; dafür ein besonderes Wort 
'l’A.B od. 'l’AJB Im Tigrifla und Amhar. scheint auch das 
Verbum verschwunden zu sein. 

4°A^ macht den Eindruck eines von einem Substantiv 4°A 
mittelst der Endung abgeleiteten Beziehungsnoniens. Welcher 
Bedeutung ungefähr dieses f i A gewesen sein wird, ist aus der 
Analogie unseres Schäfer, amh. (amh. Spr. § 144d), mit 

Wahrscheinlichkeit zu ersehen. Nun ist A°"? im Galla das ge¬ 
wöhnliche Collectivum für Vieh, Kinder, Heerde, s. Tutschek 
lexic. 160; Cecchi 219 Ion gregge, armento; das Wort wird 
ganz allgemein, nöthigenfalls auch von einer Schweine- und noch 
anderen Heerde gebraucht. Die Endung ön ist hier dieselbe Plural¬ 
endung, welche wir in 4*^*? voraussetzten. Dass das Wort echt 
hamitisch ist, unterliegt keinem Zweifel; vgl. Reinisch, ‘Afar-Spr. 
II, 81, Bilinwörterbuch 260 (wo Af 7 ^ AUf 7 ^ zu streichen 
sein werden). Danach möchte ich äth. ^A^ für abgeleitet halten 
von diesem Gallawort. Die Umstellung der beiden Liquidae wird 
kaum ernstliche Bedenken erregen. 

7) 

(D«l?jfiL loben, preisen sieht mit seinen drei Radicalen 
und seinem Gebrauch als Pi'el zwar wie eine echt semitische Wurzel 
aus, gleichwohl aber suchen wir in den verwandten Sprachen ver- 
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geblick nach Anknüpfung. In der That scheint diese Wurzel sich 
als hamitisch erweisen zu wollen. — Wa(ä bedeutet nach Reinisch, 
Bilinwörterbuch 863 den herumziehenden gewerbsmässigen Barden, 
ebenso im Saho und ‘Afar. * .Gleich den böhmischen musikanten 
ziehen in Nordost-Afrika märmer von haus zu haus, welche bei 
violin- oder harfenbegleitung improvisirte gesünge ausfuren*. Der 
herumziehende Sänger ist, danach zu schliessen, eine volksthümliche 
Persönlichkeit in Nordost-Afrika. Natürlich genügt dieses watä 
längst nicht, um (I),f?I*l daran anzuknüpfen; wohl aber wird man 
annehmen dürfen, dass das TigrSwort c Pfl\J2 chanteur (Mun- 
zinger) von watä herstammt. 

Trotzdem watä im Bilin, Saho, ‘Afar $ zeigt, gehört das Wort 
wahrscheinlich zu derselben hamitischen Wurzel, welche im Galla 
w5t und wöd lautet (nicht „wäta singen* wie bei Reinisch); beide 
Dentale wechseln oft im Galla. Vgl. Tutschek, lex. 151; Cecchi, 
263. Für die Form mit d seien noch folgende sehr vermehrbare 
Stellen aus der Baseler Bibelübersetzung beigebracht: *3?,^.! 'fl5* ‘ 
Ex. 15, 1 dieses Lied sangen sie, A c l?*?.4’ r trP 
Ex. 15, 21 sie sang. Also wedu das Lied und wödis, das 
regelmässige Causativum, als Verbum singen. Von diesem wedis 
singen scheint das Uth. (Dr^I*l in der nur leicht specialisirten 
Bedeutung lobsingen, preisen ausgegangen zu sein; (D\I?I J 1> 
bedeutet speciell noch 1 ) den Eirchengesang, und davon deno- 
minativ amh. Ä(DA* 1*1 to sing and chant with music at 
Divine Wor ship (Isenberg), AfD.ETl chantre en fonction 
(Abbadie). Ist diese Etymologie richtig, so erkennen wir auch, 
warum äth. (DJ?jfl als Steigerungsstamm gebraucht wird: Die 
Sprache hielt das B mit dem ihm folgenden einfachen d des hami¬ 
tischen Wortes gerade nur passend für das Imperfect Indik. 

von hier aus -wurde nach äthiop. Muster .E(D^-h, 
(D’JEf'b u. 8. f. gebildet. 

8) rh'J'OC^'- 

rh'J'flO’ (entsprechend auch in den neuäthiop. Sprachen) 
hat das semitische Wort für Nabel ganz verdrängt. Nur im TigrS 
kennt man nach Merx-Benrmann auch noch ssora, vielleicht erst spät 


1) Oder erst wieder von der Bedeutung preisen ausgehend? 
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dem Arabischen entlehnt Dass hamitischen Ur¬ 

sprungs ist, wird lcaam bezweifelt werden können; weniger sicher 
erscheint, welcher Einzelspracho es entnommen. Wir finden da eine 
Reihe verschiedener, unter sich offenbar zusammenhängender Formen, 
die sämmtlich an das äthiop. Wort mehr oder weniger anklingen, 
ohne dass wir indess ihre Zusammenhänge verfolgen könnten. Am 
leichtesten liesse sich rh*?*nC^ an das bereits von Reinisch, 
Quaraspr. II, 65 herbeigezogene äg. hrpä’), sSeAni und an die 
Chamirform herbir anknüpfen. Aber vielleicht ist letzteres, ebenso 
wie die Dembeaform gumber(ä), selbst erst wieder dem Aethiop. 
entnommen. Wenigstens lautet das Wort im Bilin eteb(ä) *), welches 
seinerseits mit Saho-Afar hondub zu stimmen scheint; an letzteres 
knüpfen wieder an Som. hondur und Galla han<Jur(ä). 

9) fh C7 

rh C^- die häufigste Bezeichnung für den Bock der Schafe 
und Ziegen, ist dem ‘Afar und Saho entlehnt. Nach Reinisch, 
‘Afarspr. II, 66 bedeutet hdrgi »Eunuch, dem die Hoden zermalmt 
worden*. Dass das Wort auch von Thieren gebraucht wird, ist 
zu ersehen aus Reinisch, Texte der Saho-Sprache 61, 2 hdrgi kin 
dabela ein castrirt seiender Bock; allein für sich das Thier 
bezeichnend ibid. 63, 19 ya hdrgi yök yälevil mein Hammel 
ist mir entlaufen. Die Bedeutung von würde im 

Aeth. also auf das männliche Thier überhaupt ausgedehnt Sein. 


1) Dies dio richtigo Lesung, wie mir Herr Ad. Ermen mittheilt. „Uns 
Wort mag etwa IJeipei gelautet haben“. 

2) Da nach Reinisch, Bilinwörterb. 57 eteblt, ausser als 

ins Amh., auch als ins Tigrc Qbergegangen ist, hat das Tigrö mithin 

drei Ausdrücke Air Nabel. 


As-Sabtl, der Sohn des Härün ar-Rastd. 

Von 

Tb. Nüldeke. 

S. 115 dieses Bandes nennt Voll er s nach einem neueren 
süfischen Werke als einen der \_iliail den »Ahmed b. H&rün ar-RaSld 
as-Sebti* und fügt hinzu: »Wer dieser Sebtl ist, weiss ich nicht zu 
sagen, ich vermutbe, dass es eine Sagengestalt der Süfl s ist, wie 
z. B. die Kairiner Volkssage auch einen Bahlül b. Härün ar-Rastd 
kennt*. Die Vermuthung von Völlers ist im Wesentlichen richtig. 
Die älteste mir direct bekannte Stelle, wo as-Sabtl, Sohn des Härün, 
erwähnt wird, ist im Anhang zu Ihn al-Qaisaräni (ed. de Jong) 
S. 198. Da schreibt der 581 d.H. gestorbene Abu Müsü: »Zweitens 
ist as-Sabtt ein Mann, von dem man sagt, er sei der Sohn des 
Hürün ar-Rastd gewesen, der das Asketenleben ergriffen, jeden Sabbat 

um Lohn gearbeitet und die übrigen Tage Andachtsübungen 
abgehalten habe; von ihm giebt es eine schöne Geschichte; er ist 
in Baghdüd begraben; man besucht sein Grab jeden Sabbat, und es 
heisst ,das Grab des Sabbaters' (as-Sabtt)‘. De Jong verweist 
in der Anmerkung dazu auf ein wenig jüngeres Werk, wo diese 
Geschichte des as-Sabtt ausführlicher erzählt wird. Aus diesem 
und anderen Werken, darunter einem von dem 597 d. H. in hohem 
Alter gestorbenen Ihn al-Gauzt, hat Ihn Challikäu seinen Artikel 
über diesen Heiligen (Nr. 66 Wüstenfeld). Wir erfahren da noch 
seine Kunja Abul ‘Abbas und sogar sein Todesjahr 184. Letzteres 
hat auch Abul Malj&sin 1, 518; er erklärt ihn gar für den ältesten 
Sohn, verwirft aber die von Einigen angenommene Identität des¬ 
selben mit dem von Völlers genannten Bahlül (Buhlül) *). Von 
as-Sabtt mag so noch manches Buch erzählen. Wir finden seine 
Geschichte wieder in 1001 Nacht ed. Büläq 2 2, 312 ff, wo der 
wesentliche Zug mit dem Sabbat noch erhalten (S. 818), und ed. 
Habicht 8, 284 ff, wo dieser schon verwischt ist. 


1) Nach Abul Mablsin 1, 5X1 war di#* vielmehr du frommer, wdser 
Wahnsinniger Bah 1Ö1 b. ‘Amr, der 183 starb. 
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Au und für sich wäre es nicht unmöglich, dass dieser Mann 
einmal wirklich gelebt hätte. Ein etwas asketisch veranlagter 
mindeij übriger Prinz könnte ja leicht zu einem Heiligen und Wunder- 
thäter verklärt worden sein. Aber so lange dieser, wenigstens von 
Tabart 3, 193 unter den Söhnen Härün’s nicht erwähnte, Ahmed 
nicht aus alten Quellen nachgewiesen ist, möchte ich es vorziehen, 
ihn ganz für ein Erzeugnis der frommen Dichtung zu halten, zumal 
Abul Mali äs in 1. c. ausdrücklich sagt, dass manche Historiker von 
diesem Sohn des Chalifen nichts wissen wollen; auch Ibn al-Qaisa- 
ränt spricht sich ja im Grunde über ihn skeptisch aus. Der Gegen¬ 
satz der irdischen und der wahrhaft frommen Gesinnung konnte 
ja nicht besser dargestellt werden als in dem glänzendsten Vertreter 
der Erdenmacht und seinem weltentsagenden Sohne, der zwar einen 
viele Millionen Goldstücke werthen Edelstein bei sich trägt, aber 
sich nur durch harte Arbeit eines Tages den kärglichen Lebens¬ 
unterhalt für die Gott allein geweihten übrigen Tage verdient. 


Anzeigen. 

Alberuni's Indio. An account of the Religion, Philoaophy, 
Literature, Geography, Ckronology, Astronomy, Customs, 
Lotos and Astrology of Indio about A. D. 1030. An 
English Edition, unth notes and indices. By Dr. Edward 
0. Hachau. In two volumes. London: Trübner & Co. 1888. 
8® L & 408 & 481 SS. 

Eine Anzeige des vor anderthalb Jahren erschienenen arabischen 
Textes dieses Werltes ist in der Beilage znr Allgemeinen Zeitung, 
28. October 1888 erschienen, in welcher ich den Versuch mache, 
einen Begriff von dessen Wichtigkeit und reichem Inhalte zu geben, 
ich kann mich daher hier darauf beschranken, ein paar Bemerkungen 
über die Uebersetzung zu machen. 

Sachau spricht sich in der Vorrede S. XLVIII mit grosser 
Bescheidenheit über seine Uebersetzung aus. Es ist gut, dass er 
seine Bedenken gegen die Veröffentlichung derselben überwunden 
hat; denu Beruni’s Indien ist ein Werk, das in erster Linie India¬ 
nisten, welche in der Regel wenig Arabisch verstehen, und in zweiter 
Linie jeden Gebildeten interessirt, und Sachau ist der einzige Ge¬ 
lehrte, der es in eine moderne Sprache zu übersetzen im Stande 
ist. Eine der Schwierigkeiten besteht in der Eigentümlichkeit der 
Sprache. In der Koransprache finden wir nur selten eine Periode. 
Wriglit in seiner Grammatik übersetzt zwar Kor. 6, 44: We opened 
for them the doors to every thing, until, when they rejoiced over 
what they had obtained, we swept them away suddenly. Die 
Grammatiker (vgl. Moghni S. 187. Kaschschaf 4, 5. 28, 66) halten 
When they rejoiced over what they had obtained nicht für einen 
Mittelsatz und nehmen hatta in solchen Fallen nicht in der Be¬ 
deutung until. Wright hätte es mit finally oder yet wiedergeben 
sollen. Nach Wright’s Analyse müssten wir 10, 90, wo dieselbe 
Ausdnicksweise vorkommt, übersetzen: Wir führten die Israeliten 
durch das Meer, Pharao aber folgte ihnen, bis, als ihn die Ueber- 
fluthung erreichte, er sagte: ich glaube. Der Sinn kann hier doch 
nur sein: Pharao verfolgte sie, bis er überfluthet wurde, da sagte 
er: ich glaube. Das Denken des Arabers ist so einfach und klar 
wie die Wüste, die er bewohnt, und wird nioht durch Reflexion 
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complicirt. Die objectiven und subjectiven Erscbeinungen spricht 
er in kurzen Sätzen in der Ordnung aus, in der er sie wahmimmt, 
und verbindet sie meist nur durch die einfache Conjunction »und*, 
selbst wenn sie im Gegensatz zu einander stehen. Ein so schlichtes 
Idiom konnte durch Erweiterung für die Darstellung der Wissen¬ 
schaften, welche die Muslime die modernen oder arabischen heissen, 
brauchbar gemacht werden: aber, um in demselben die alten, 
d. h. den Griechen entnommenen Wissenschaften zu behandeln, ge¬ 
nügte es nicht, den Wortschatz zu vennehren, es musste auch der 
Periodenbau eingeführt werden. Es entstand somit ein neues Idiom, 
welches vom Arabisch des Korans und der Hadith ebenso weit 
entfernt ist wie das Latein der Scholastiker vom classischen. An 
der Gründung der Schulsprache der Philosophen nahmen die Perser 
ebensoviel oder mehr Antheil als die Araber, daher finden wir in 

derselben persische Wörter wie ^3L« und die dem Geiste der 

Perser entsprechenden endlosen Sätze. Sie sind, soweit es möglich 
ist, nach den Hegeln der arabischen Grammatik construirt; es ist 
aber schwer, diese bastardartigen Gebilde zu verstehen, und oft un¬ 
möglich, sie wörtlich zu übersetzen. Ein Uebelstand ist, dass die 
Pfleger der »alten* Wissenschaften mit den Pflegern der arabischen, 
namentlich mit den Theologen und Juristen, nicht immer Fühlung 
hatten, und so kommt es, dass manchmal ein Kunstwort wie z. B. 

3 

bei den Einen eine andere Bedeutung hat als bei den Andern. 

Die Phraseologie der Compendien der philosophischen Disciplinen 
ist so sorgfältig erwogen wie die eines Gesetzbuches und sie ist durch 
den Schulgebrauch gefeilt; so dass der Leser, wenn er sich einmal 
hineingearbeitet hat, auf festem Boden steht. In Beruni’s Indien kommt 
es aber wohl bisweilen vor, dass, wie Sachau S. XLVH sagt, ein 
Satz verschiedene Deutungen zulässt. Das Verständniss wird da¬ 
durch erschwert, dass der Verfasser sich hie und da Versehen 
zu Schulden kommen lässt und auch nicht immer den passenden 
Ausdruck für seine Idee findet. Sachau hat sich meisterhaft durch 
alle Schwierigkeiten durchgearbeitet, und es ist nur zu wünschen, 
dass einer seiner Schüler die in Beruni's Jndica und Chronologie vor¬ 
kommenden und in den Wörterbüchern nicht erklärten Wörter in 
einem Index zusammenstelle. 

Da ich von Beruni’s Versehen spreche, liegt mir ob, wenigstens 
eines oder zwei nachzuweisen. In 1, 16 wird eine Stelle aus Vava- 
hamihira angeführt, deren Wortlaut gedeutet werden kann: Con- 
struire ein rundes Gefäss eine Elle (= 48,6 cm.) im Durchmesser 
und eine Elle hoch, setze es dem Regen aus, bis er abgewiesen 
wird (bis es überläuft). Die ganze Wassermenge, die sich darin 
angesammelt hat, entspricht einem Hohlmaasse, das zweihundert 
Dirhem hält, es machen also vier davon eine Arhä. Sachau hat 
wohl mit Recht wiegt statt hält gelesen, der Sinn ist 
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dann: die in einem solchen Cylinder enthaltene Wassermenge wiegt 
200 Dirhem (was 600 Gramm gleichkommt). Beruni spricht zwar 
die Vermutbung aus, statt Dirhem sei Mithkal zu lesen, das macht 
aber nur zehn Siebentel mehr oder 857 Gr. Es ist eine Gedanken¬ 
losigkeit, die vrir einem Mathematiker nicht Zutrauen sollen, nur 
einen Augenblick zu glauben, dass das Gewicht des Inhaltes eines 
eine Elle hohen Gefässes (es hält fast genau neun Liter), bestehe 
er aus Wasser - oder einer leichteren Substanz, nur 200 Mitbkal 
(857 Gramm) betrage. Es ist klar, sein Dolmetsch hat den Kamen 
eines indischen Gewichtes mit Dirhem übersetzt, das elf Mal grösser 
ist als ein Dirhem. Ans Beruni’s Ausführungen sollte man scbliesseu, 
dass die indischen Metrologen ihre Gewichte mit den muslimischen 
verglichen; das wird aber durch diesen Fehler zweifelhaft In Indien 
wird der Preis von Reis, Oel etc. nach dem Gewicht bestimmt, im 
Handel aber werden sie meist gemessen und nicht gewogen. Es 
war nun ein genialer Einfall des Varahamihira, das französische 
metrische System anticipirend, mit dem natürlichen Linearmaasse, 
der Elle, ein Kubikmaass zu construiren, das als Messer aller andern 
Kubikmaasse dienen konnte, und die Quantität reinen Wassers, die 
es hält, zu wiegen. 

Beruni widmet eine Abhandlung den Betrügereien, welche den 
Aberglauben des Volkes ausbeuten, und nennt ausser Zauberei und 
Alchemie noch eine dritte. Sie haben, sagt er 1, 188, eine Wissen¬ 
schaft, welche der Alchemie ähnlich ist, welche kein anderes Volk 
kennt und welche sie Ras&yana heissen, ein Wort, das von Rasa, 
Gold, herkommt Es ist dieses eine Kunst, die sich auf Hocus- 
Pocus, Knetungen nicht und Zusammensetzung 

von Medicamenten, meist vegetabilischen, beschränkt. Die Elemente 
des Rasäyaua bringen dem hoffnungslos Darniederliegenden die 
Gesundheit und den abgelebten Greisen die Frische der Jugend 
wieder: ihre grauen Haare werden schwarz, ihre Sinne scharf, das 
Herz muthig und die geschlechtlichen Functionen neu belebt, auch 
können sie es zu einer enormen Lebensdauer bringen. Ich habe 
bereits (Seite 80) die von Patanjali ausgesprochene Behauptung er¬ 
wähnt, dass das Ras&yana eines der Mittel ist, die Freiheit der 
Seele zu gewinnen. Das Ras&yana ist nach Beruni's Darstellung, 
wie wir sehen, das Lebenselixir. Er erzählt zwei Märchen, wovon 
eines, wie alle indischen Märchen, unter Vikramaditya spielt, und 
in welchem versichert wird, dass das Ras&yana einem Manne, dom 
.es aus Zufall gelang, es zu erstellen, dazu verhelf, mit seiner Ge¬ 
liebten in der Luft herumzufliegen. Nach dem andern wurde der 
Künstler, der es bereitete und sich in den Hexenkessel stürzte, um 
unsterblich zu werden, in einen Klumpen Silber verwandelt. 

In unserer Zeit ist Ras&yana der Name eines Heilmittels, das 
in Indien ebenso geschätzt ist wie einst der Mithridat in Europa, 
und dessen vorzüglichster Bestandtheil Quecksilber ist, es bedeutet 
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auch die Kuust Medizinen zu bereiten, Chemie. Es frilgt sich: ver¬ 
stand man unter RasAyana ursprünglich, wie Beruni versichert, ein 
imaginäres, fabelhaftes, Heilmittel oder ein .Quecksilberpräparat von 
grosser Wirksamkeit? Ich glaube, dass die jetzt noch übliche Be¬ 
deutung des Wortes die ursprüngliche sei und Beruni sich geirrt 
habe. Der sachliche Irrthum hängt mit einer irrthümlichen Etymo¬ 
logie des Wortes zusammen. Das gewöhnliche Wort für Gold, das 
auch dem Beruni bekannt war (vgl. Text S. 103) ist Suvaraa (jetzt 
Söna gesprochen); Rasa aber, das er mit Gold erklärt, ist in unserer 
Zeit eines der Wörter für Quecksilber; ein anderes lautet P&rada 
und ein drittes Sütam. Unter den Wunderkräften des Elixirs ist 
es die von Patenjali erwähnte, der Gebrauch desselben trage bei 
die Seele des Asketen zu befreien und in höhere Regionen zu ver¬ 
setzen, diejenige, welche den Spott Beruni’s am meisten heraus¬ 
fordert. Er giebt ihm in einer Stelle Ausdruck, welche Sachau als 
Probe seiner Derbheit in der Vorrede anführt. - Die Sache verdient 
unsere Aufmerksamkeit, weil sie uns einen Einblick giebt in das 
Treiben der orientalischen Büsser und in Beruni's wohlwollende 
Stellung zu denselben. 

Die Ziele aller orientalischen Asketen: der Djogis, der Thera¬ 
peuten, der Sufis etc. und die Mittel, sie zu erreichen, waren überall 
und zu jeder Zeit dieselben, — sich durch Meditation, Beten, Nacht¬ 
wachen und cynische Lebensweise verrückt zu machen. Beruni 1, 68 
spricht von der Meditation und ihren wunderbaren Kräften, und 
die Worte #JJ| & »jCäJI können als Definition an¬ 

gesehen werden. Sachau's Uebersetzung derselben: The concentration 
of thought on the unity of god ist mangelhaft, weil wir nicht 
wissen, in welchem Sinn unity zu nehmen ist. Wer von den Lehren 
der orientalischen Theosophen nichts weiss, wird es für pleonostisch 
halten. Wer in dieselben eingeweiht ist, kaun vermutben, es sei 
eine Uebersetzung von jJLil womit der zw eit-höchste 

Gottesbegriff bezeichnet wird. WahdAntjat und wähidijat bedeuten 
allein sein. Wer auf dieser, der dritt-höchsten Stufe der Er¬ 
kenntnis steht, erblickt in Allem, was er sieht und hört, im ganzen 
Universum, Gott selbst, und er nimmt, wie Djtli im Elinsän elkämil 
sagt, dessen Attribute, Emanationen, für dessen Substanz. Für den 
Asketen, der auf dieser Stufe steht, existirt, wie der Ausdruck wah- 
d&uljat anzeigt, niohts als Gott. Nach unserer nicht-pantheistischeu 
Auffassung besteht diese Art von Contemplation in der Anerkennung 
einer sittlichen Weltordnung — darin, dass man überall, auch im • 
Bösen, das Walten Gottes erblicke. Der Sinn des ganzen Satzes, 
The concentration of thought on the unity of god induces man to 
notice something besides that with which he is occupied, ist: Wer 
stets an Gott denkt und ihn überall erblickt, hat das richtige Ver- 
ständniss auch von allen anderen Erscheinungen, obwohl er sich 
nicht damit beschäftigt. »Something“ steht für „everythiug“ und 
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ist eine Redewendung, welche die Grammatiker Unbestimmtheit 
zum Behufs der Auszeichnung heissen. Das Gebet der Asketen ist 
nur ein Ausdruck ihrer Meditation in Worten; denn ihre vorzüg¬ 
lichste Andachtsübung ist das Dzikr — Ejaculationen, welche sie 
ganze Nächte hindurch wiederholen. Bei den Hindus wird wohl 
immer Om-mane-pai-men-hun die beliebteste Dzikrformel gewesen 

sein. Bei den Muslimen ist die kürzeste: Allah! Allah! 

• 

Diese Disciplin führt zu jener Apathie, zu jener Gleichgültig¬ 
keit gegen Freud’ und Leid und jener Unempfindlichkeit gegen Hunger 
und Durst, Kälte und Hitze, Schmerz und Gefahr, die wir an den 
Asketen bewundern, die aber auch ein constantes Symptom gewisser 
Gemüthskrankheiten ist. Die Auserwählten, wenn sie ihre Exer- 
citien eifrig fortsetzen, erheben sich zur höhem Stufe der Gottes¬ 
anschauung, zum Innewerden der Aljadljati Dieses Wort kommt 
von Ahad, aliquis, aliquid, welches in Kor. 112, 1 gebraucht wird 
wie folgt: Sprich, er ist Allah, ein Ahad (ein Jemand oder ein 
Etwas). Man -wird nicht leicht einen Muslimen finden, der sich 
seinen Allah nicht als das Wahre ols=ü! im Gegensatz zum Schein¬ 
baren Nichtigen vorstellt; aber nur Theosophen vermögen es, die 
Vorstellung, er ist das Ahad (sie gebrauchen es mit dem bestimmten 
Artikel) festzuhalten. Es ist das Hegel’sche Sein und wird desshalb 
im Dich of the Technical Terms of the Sufies Seite 5 definirt: 
Elaliad ist der Name für das Sein (oder die Substanz des Uni¬ 
versums). Er wird ihm gegeben in Anbetracht, dass darin (im 
Sein oder im Elabad) die Vielheit der Eigenschaften, Attribute, 
Beziehungen und Emanationen aufgehen. Der Gemüthszustand 
dieser Heiligen wird dadurch gekennzeichnet, dass sie dieser Ge¬ 
danke , oder wenn man will diese Gedanklenosigkeit fortwährend 
beschäftiget und dass sie bisweilen ekstatische Anfälle haben, in 
denen sie Gott mit Augen schauen. Bei uns kommt diese Form 
von Hysterie mit Hallucinationen bisweilen bei gottseligen Jung¬ 
frauen vor. In Indien war, wie wir aus einer Aeusserung Patanjali’s 
bei Beruni schliessen müssen, die Anlage dazu in einigen Brahminen- 
familien erblich. 

Es giebt noch eine höhere Stufe der Gotteserkenntniss, als die 
der Abadljat. Die Definition, welche die Muslime davon geben, ist 
wesentlich verschieden von der der Hindus und zeugt von ihrer 
Ueberlegenheit in der Dialectik; die Ausführungen der Hindus, die 
wir bei Beruni finden, sind aber prägnanter und laufen auf eine 
unverblümte Verherrlichung des letzten Stadiums vieler Gemüths¬ 
krankheiten, des Blödsinnes, hinaus. Die völlige Apathie, der Still¬ 
stand jeder Regung, wie sie in den Statuen des Buddha bildb'ch 
dargestellt und angebetet wird, wird im Sanskrit Mokscha, das End¬ 
ziel, und arabisch Chalfts Befreiung genannt. Gerechtfertigt wird 
von den Philosophen die Verehrung, welche das Volk den bis zu 
diesem Stadium fortgeschrittenen Büssern zollte, durch die Fest- 
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Stellung des Begriffes Ewigkeit und die Behauptung, der Asket 
sei schon bei Lebzeiten in die Ewigkeit bezw. Unveränderlichkeit 
eingetreten. Die Ewigkeit ist die Zeitlosigkeit ohne Grenzen oder, 

wie sie die Sufis definiren der fortwährende Moment. 

„Gott ist allwissend, sagt Beruni S. 81, durch sein Wesen und nicht 
durch die erfolgte Kenntnissnahme von Etwas, was ihm in irgend 
einem Zustande je unbekannt gewesen wäre. In demselben Zu¬ 
stande befindet sich nach Ansicht der Hindus der, welcher die Be¬ 
freiung erreicht hat, und er unterscheidet sich von Gott nur darin, 
dass Gott ohne Anfang ist*. Seite 71 heisst es: „Seine Vorstellung 
des Gottesbegriffes ist zeitlos und er abstrahirt von Gottes Eigen¬ 
schaften und Epitheten, weil sie nur Hilfsmittel von seinem Wesen 
eine Idee zu geben sind, und es gehen der Begriff, der Begreifende 
und der Begriffene in einander auf, so dass sie zu nur einem 
Ding werden*. In einem Punkt stimmen die orientalischen Meta¬ 
physiker mit den Irrenärzten überein, nämlich darin, dass es für 
den auf diese Weise von der Gottheit Absorbirten keine Rückkehr 
(Heilung) gebe. 

VoÜends ausgeprägte Fälle des Theosophen-Deliriums würden 
auch im Orient selten Vorkommen, wenn die geistlichen Exercitien, 
die es herbeifuhren sollen, nicht durch wirksamere Mittel unterstützt 
würden. Es sind dieses widernatürliche Laster und der Genuss 
von narkotischen Droguen. Was das erstere Hilfsmittel anbelangt, 
begnüge ich mich zu bemerken, dass der Cynicismus der Derwische 
und auch höher gestellter Mystiker alle Grenzen überschreitet, und 
dass sie wähnen, Knabenliebe sei die Folge und die Ursache ihrer 
Begeisterung und Liebe zu Gott. Das Letztere führt uns zum 
Rasäyana zurück. Ich kenne das Recept für das Rasäyana nicht 
und weiss nicht, ob es irgend welchen narkotischen Stoff enthalte. 
Patanjali's Bericht lässt uns nicht im Zweifel darüber, dass in dem 
■von den Djogis gebrauchten Rasäyana ein solcher nicht fehlte. 
Wahrscheinlich war Bang (Hanf) eines der Ingredienzien. Beruni, 
Aslrolog und Mystiker wie er war, konnte nicht begreifen, dass 
seelische Zustände durch andere als seelische Einflüsse herbeigeführt 
werden können, und da er die Thatsache nicht in Abrede stellen 
konnte, giebt er eine Erklärung, die nicht wesentlich verschieden 
ist von der, welche die Gläubigen vom Gedankenlesen und von 
Heilungen durch Sympathie geben. Die von Patanjali erwähnte 
Wirkung des Rasäyana, sagt er, kann nur das Ergebniss der 
Willenskraft, der auf den Glauben an seine Kräfte beruhenden Ab¬ 
sicht und des auf die Erreichung des Erfolges verwendeten Trachtens 
und Sinnens sein. 

Zum Schluss mache ich darauf aufmerksam, dass es ein grosser 
Irrthum ist, die Sufis einfach für eine Schule von Philosophen zu 
halten. Die beiden Gottesbegriffe von Wäfiidljat und Aljadijat 
können auch wir Weltkinder fassen (was nicht jedem Sufi gelingt), 
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sind aber desswegen noch lange keine Sufis. Der Sufi strebt 
darnach, dass ihm je nach seinem Fortschritte in der Gnosis, die 
begreifbarere oder die abstractere dieser beiden Vorstellungen vom 
Wesen Gottes zur Monomanie werde und in seiner Sele, wenigstens 
während der so genannten Meditation, die anfangs die Form von 
künstlich hervorgerufenen Paroxismen hat, dann bei befähigten 
Individuen continuirlich wird, darneben kein anderer Gedanke Platz 
finde. Wir haben kein besseres Wort für den von Beruni in der 
oben angeführten Stelle gebrauchten Ausdruck Ifräd als Concen- 
tration, er bedeutet aber: etwas vereinzelnen und nichts darneben 

bestehen lassen. Ein Sufi, der es so weit bringt permanent lj. 
absorbirt, zu sein, ist ein wahnsinniger, von dessen Sele eine einzige 
fixe Idee Besitz ergriffen hat und der kein anderes Wort spricht 
als das Dzikr, an das er sich gewöhnt hat. 

Heidelberg, 7. Februar 1889. 

A. Sprenger. 


Die Genesis mit äusserer Unterscheidung der Quellen¬ 
schriften übersetzt von E. Kautzsch und A. Socin, Pro¬ 
fessoren zu Tübingen, namentlich zum Gebrauch in aka¬ 
demischen Vorlesungen. Freiburg i. B. 1888. Akademische 
Verlagsbuchhandlung von J. C. B. Mohr (Paul Siebeck). 
(VIII, 120 S. 8.) Mk. 2.— 

Wie Kautzsch und Socin im J. 1876 die Echtheit der moabi- 
tischen Alterthümer gemeinsam prüften, so haben die beiden be¬ 
freundeten Forscher, bevor Kautzsch im Herbste 1888 die früher 
von Gesenius, Hupfeid und Schlottmann eingenommene Stelle des 
Lehrers der alttestamentlichen Wissenschaft in Halle antrat, ihrem 
Zusammenwirken in Tübingen durch die mir vorliegende Bearbeitung 
der Genesis ein schönes Denkmal gesetzt. Bereits Heinrich Ewald 
hatte in seiner Uebersetzung der drei ersten Evangelien (Göttingen, 
1850) den Versuch gemacht, durch neunfach verschiedene Schrift 
den Wechsel der einzelnen Urbestandtheile im Druck anzudeuten. 
Eduard Böhmer liess in seiner Ausgabe .des Grundtextes der Genesis 
(Halle, 1860) die ihm richtig scheinende Quellenscheidung durch 
verschieden gewählte hebräische Typen hervortreten. Schon um der 
geringen Auswahl willen, welche die hebräischen Drucksorten dar¬ 
bieten, ist es erfreulich, dass K. u. S. ihre Quellenscheidung in der 
Form einer deutschen Uebersetzung des ersten Buches des Hexa- 
teuchs vorlegen, zumal da die Uebersetzung mit grossem Fleiss und 
Geschick so gearbeitet ist, dass sie dem Hörer in hohem Grade 
den Eindruck des Originals vermitteln kann, nicht nur dem Leser 
den Einblick in die kritische Analyse. 
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Obgleich die Verfasser in den 227 unter dem Bande befind¬ 
lichen Anmerkungen viel werthvollen exegetisch-kritischen Stoff mit- 
tbeilen, wäre dem praktischen Bedürfnisse der Studirenden, welchem 
diese Ausgabe in erster Linie dienen will, vielleicht noch besser 
entsprochen worden, hätte der überlieferte hebräische Consonanten- 
Text neben der Uebersetzung mit zum Abdruck gebracht werden 
können. Aber der wirklich lernbegierige Hörer akademischer Vor¬ 
lesungen, in welchen natürlich der hebräische Text zu Grunde ge¬ 
legt werden muss, wird über dieser Uebersetzung das Original nicht 
vernachlässigen. Wir haben allen Grund, für das, was diese Aus¬ 
gabe in Analyse und Uebersetzung der Genesis leistet, dankbar zu 
sein. Wir werden sehen, dass sich die Verfasser bei der Ueber¬ 
setzung ihr Ziel höher gesteckt haben, als bei der Analyse, welche 
darauf ausgeht (S. III), „in allen kritischen Fragen, die noch nicht 
als absolut spruchreif gelten können, eine neutrale Stellung ein¬ 
zunehmen“. Wie diese vorsichtige Haltung beim Versuch der 
Quellenscheidung, so trägt die ganze Arbeit, welche nirgends die 
Spuren selbständiger liebevoller Forschung vermissen lässt, durch¬ 
weg jenes rein wissenschaftliche Gepräge, welches der praktischen 
Brauchbarkeit keinen Abbruoh thut. 

Betrachten wir nun, ehe wir zur Hauptsache oder zur „neuen* 
Uebersetzung des Textes übergeben, zunächst das, was zur Unter¬ 
scheidung der verschiedenen Quellenschriften geschehen ist. Von 
den auf S. VIII erklärten acht Schriftarten gehören vier zur Fraktur, 
die anderen vier, auf welche sich der meiste und älteste Stoff der 
Genesis vertheilt, zur gefälligeren Antiqua. Eine grössere Fraktur 
ist für die Grundschrift oder den Kern des Priestercodex verwendet 
und wird in den Seitenüberschriften mit Q bezeichnet nach dem 
Vorgänge von Wellhausen, während Dillmann u. A. das Zeichen A, 
Kuenen u. A. P s für dies priesterliche Buch gebrauchen, welchem 
das erste Kapitel der Genesis angehört. Daran schliesst sich eine 
ausschliesslich für Kap. 14 als für eine besondere Quelle bestimmte 
Fraktur; in Note 49 wird Kuenen's Annahme, dass in Kap. 14 
eine sehr junge midraschartige Erzählung vorliege, weder gebilligt, 
noch für unmöglich erklärt. Etwas kleiner ist die in den Seiten¬ 
überschriften mit R bezeichnete Schrift, in welcher allerlei redac- 
tionelle Zusätze zum Text gedruckt sind, sowie ganze Abschnitte, 
in denen ein Redactor selbständig thätig war. Endlich dient die 
kleinste Alt der Fraktur zur Hervorhebung jüngster in den Text 
eingedrungener Glossen, welche für einzelne Wörter des vom letzten 
Redactor fertiggestellten Werkes richtige oder irrige Deutungen 
geben. Als Proben solcher Perlschrift erwähne ich Kp. 6, 17: 
Wasserfluth; 7, 6: Wasserfluth; 15, 2: das ist Darameseq; 19, 4: 
die von Sedom; 19, 9: auf Lot; 19, 24: vom Himmel her. 

Was die vier Arten der Antiqua betrifft, so dient die grössere 
der beiden cursiven Schriften zum Druck des als J* (bei Dillmann C) 
bezeichneten Jahvisten, während in der kleineren (J 1 ) eine besondere, 


Ktmiphauseii, Kautzsch's und Socin’s Genesis. 


337 


■wahrscheinlich ältere Schicht innerhalb der jahvistischen Quellen¬ 
schrift gesetzt ist Nach S. III „will diese Unterscheidung von J* 
und .1" in der Urgeschichte nichts weiter, als die Thatsache con- 
statiren, dass gewisse Abschnitte von J nicht unmittelbar nach¬ 
einander von derselben Hand geschrieben sein können“. Abgesehen 
voü Kp. 49, lb—27, dessen Zuweisung an J 1 nach Note 219 ein¬ 
fach ausdrücken soll, dass dieses Stück als einer der ältesten Be¬ 
standteile des Buches zu betrachten ist, finden wir in der für J l 
gewählten Schrift folgende Stücke gesetzt: Kp. 4, 16 h —24; 6, 1—4; 
9, 20—27; 11, 1—9. Von den beiden nicht cursiven Arten der 
Antiqua dient die grössere zum Druck des als E (bei Dillmann B) 
bezeichnten, mit J verwandten [älteren] Elohisten, während die 
kleinere für solche Stücke von JE verwendet ist, i. B. Kp. 15, 
1—3, in welchen die genaue'Scheidung zwischen J und E nicht 
mehr möglich erscheint. 

Da es an Raum gebricht, um die Analyse der ganzen Genesis 
mitzutheilen, so wähle ich als Probe das schwierige Kp. 15 aus, 
indem ich den in den Noten gegebenen kritischen Commentar be¬ 
nutze, welcher die in der Uebersetzung vorliegende Quellenscheidung 
erläutert und näher bestimmt. Was die in Summa JE zugeschrie¬ 
benen V. 1—3 betrifft, so weisen auf E hin die Worte „nach 
diesen Begebenheiten“ und „in einerVision'V. 1, sowie 
Eli'ezer V. 2, auf J aber Jahve V. 1. 2. Weiter heisst’s in 
Note 51: „Darnach dürfte der Text von E im wesentlichen noch 
in V. 1. 3a. 2b (in dieser Reihenfolge, wie schon Budde richtig 
erkannte), der von J in 2 a. 3 b vorliegen. Die Analyse von V. 4 ff. 
ist die Frucht langer Erwägungen; natürlich erhebt auch sie nicht 
den Anspruch auf Unfehlbarkeit“. .V. 4 nämlich ist J zugewiesen, 
V. 5 E, V. 6 J. Der letzte Vers lautet: „Und er vertraute Jahve, 
und [Jahve] rechnete ihm das als einen Erweis echter Frömmigkeit 
an“, wobei der Grundsatz zur Anwendung kommt, dass solche Zu- 
thaten, die ohne einen directen Anhalt im Text nur zur Verdeut¬ 
lichung desselben dienen, in eckige Klammern eingeschlossen werden. 
Weiter sind V. 7 und 8 im Hinblick auf ihre jetzige Stellung R 
zugewiesen, obgleich „sie wahrscheinlich grossentheils irgendwo in 
anderem Zusammenhänge bei J standen*. Dann lesen wir über die 
Zutheilung von V. 9—11 an J in Note 53: „Sie setzt den An¬ 
schluss dieser Verse an V. 6 voraus. Immerhin ist möglich, dass 
auch V. 9 ff. ursprünglich in anderem und zwar in direktem Zu¬ 
sammenhang mit V. 8 standen. Auf den Wechsel der Stücke 
V. 11 mit den Opferstücken V. 17 vermögen wir kein Gewicht 
zu legen; die Raubvögel werden durch die ersteren angezogen, die 
letzteren aber bilden V. 17 eine Voraussetzung der Bundeszeremonie“. 
Wenn endlich V. 12 sammt 13—16 wiederum im Hinblick auf 
den jetzigen Contert des Ganzen R zugewiesen ist, V. 17 u. 18 J, 
die 8chlussverse 19—21 abermals R, so springt die grosse Ver¬ 
schiedenartigkeit der unter R zusammengefassten Stücke in die 
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AugeD. Erscheinen nämlich V. 19—21 als ein inhaltlich werthloser 
später Zusatz, so wird dagegen in Note 54 aus der deutlichen 
Dublette in V. 12 und aus dem Mangel des Subjects in 13 a für 
V. 12—16 gefolgert, „dass auch hier R mit anderswoher ent¬ 
nommenen Bestandtheilen der älteren Vorlagen operirt“. 

Es freut mich, dass K. und S. mit der von Wellhausen in 
Bleek's Einleitung 4 § 87 angegebenen Altersfolge der Quellen überein¬ 
stimmen. Von den drei Redactoren, welche nach dieser jetzt ziem¬ 
lich herrschenden Hypothese auf einander folgen, wird S. IV der 
mittlere oder der Deuteronomist, welcher das im 18. Regierungsjahre 
des Josia zur Geltung gelangte Gesetzbuch des Deuteronomikers (D) 
mit dem Werke JE verband, wohl nur darum übergangen, weil 
sich in der Genesis nur sehr wenige Spuren seiner Thiitigkeit 
finden. Dadurch entsteht aber der Schein, als ob neben dem Jeho- 
visten, der den Jahvisten mit dem Elohisten zusammenschmelzte, 
dem mit JE' bezeichnten Redactor, nur noch der mit R'l bezeich¬ 
nte letzte Redactor, der JED mit Q oder dem Priestercodex ver¬ 
einigte, anerkannt würde, während die Note 106 zeigt, dass dies 
keineswegs der Fall ist Hier lesen wir zu Kp. 26, 3b—5, die in 
Bausch und Bogen R zugewiesen sind : „Dabei scheint auch uns 
ausgemacht, dass mindestens in V. 5 (und vielleicht schon vorher) 
die Hand des Deuteronomisten zu verspüren ist*. Gewiss kann man 
zuweilen mit grösster Wahrscheinlichkeit die Hand eines bestimmten 
Redactors erkennen, z. B. Kp. 16, 8—10 die des Jehovisten, der 
nicht mit J die Hagar in der Wüste bleiben lässt, sondern in den 
eingesetzten Versen sie zur Saraj zurückkebren heisst, damit er 
später (Kp. 21, 9 ff.) die aus E zu erzählende Austreibung Ismael’s 
aus dem Vaterhause mittheilen, könne. Aber die Scheu vor kriti¬ 
scher Anmassung, die das Gras wachsen hören will, hat die beiden 
Verfasser bewogen, einerseits alle die Hand des einen oder andern 
Redactors verrathenden Stücke unterschiedlos in der für R ge¬ 
wählten Schrift zu geben, andererseits zuweilen „kleinere Abschnitte, 
die unverkennbar komponiert sind, in Bausch und Bogen der jeweilen 
überwiegenden Quelle zuzuscbreiben, oder auch — wo es sich um 
J und E handelte — durch eine besondere Schrift die Unmöglich¬ 
keit weiterer Analyse zu konstatieren. Doch geben in solchen Fällen 
immer die Anmerkungen nähere Auskunft". 

Wenn ich auch in der grossen Mehrzahl der Fälle die von K. 
n. S. vollzogene Quellenscheidung nur billigen kann, so ist mir’s 
doch natürlich nicht möglich, überall beizustimmen. So halte ich 
mit Wellhausen u. A. den nur der Form nach jahvistiscben Vers 
Kp. 10, 24 für eine inhaltlich aus Kp. 11, 13. 14 (Q) entnommene 
hai-monistische Naht des letzten Redactors, nicht für einen Bestand- 
theil von J, dem ich auch nicht die Schlussworte von Kp. 13, 6 
zuschreiben möchte. War es Kp. 7, 22 wohl unmöglich, die ganz 
genaue Analyse in der Uebersetzung auszudrücken, so war dies in 
anderen Fällen mindestens schwierig, z. B. Kp. 5, 28f., wo das 
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offenbar in Q stehende niTN durch den Eingriff von K, der ein Stück 
aus der jahvistischen Sethitentafel in die Liste von Q verflechten 
wollte, folgende Umänderung erfahren hat: n: totn fctnpvi:p. 
"Vielleicht beruht es hier auf einem Druckversehen, wenn K. u. S. 
den Schluss von V. 28 (einen Sohn) Q zuweisen, den Anfang von 
V. 29 (Dem gab er den Namen Noch) dagegen J. Dafür nämlich, 
dass trotz der auf den schwierigen Druck verwendeten Sorgfalt 
einige Versehen unvevbessert geblieben sind, mag hier der Hinweis 
auf Kp. 8, 2. 13 genügen, wo Sprudel (vgl. 7, 11) statt Strudel 
und sechshundertundersten statt sechshundertsten zu 
lesen ist. Ausdrücklich aber muss ich es billigen, dass die Ver¬ 
fasser nach reiflichster Ueberlegung sich entschlossen haben (S. IV), 
die mit R bezeichnet,« Schrift in folgenden drei Fällen anzuwenden: 
1) für eigentliche Redactionszustitze, z. B. die jehovistischen Verse 
26, 15. 18; 2) zur Hervorhebung „jüngerer“ Bestandtheile, die von 
JE r (jedenfalls aber von R'i) bereits vorgefunden oder anderswoher 
beigefügt wurden, z. B. 2, 10—14, welches Stück nach Note 6 
„eine allerdings alte Zutbat ist“; 15,12ff.; 19,80—88 *); 22,14—18; 
8) zur Hervorhebung einzelner Wörter oder Satztheilchen, die zwar 
an sich einer der Hauptquellen angehören, aber von R<1 in den 
Context einer heterogenen Quellenschrift (z. B. 7, 9. 28, Zusätze 
aus Q in J) eingeflochten sind. 

Darf ich mein Urtheil über das für die Analyse der Genesis 
Geleistete kurz zusammenfassen, so sehe ich ganz davon ab, dass 
der Fachmann in dem kleinen Buche viele für ihn interessante und 
zum Theil völlig neue, sehr beachtenswerthe Beobachtungen (vgl. 
z. B. Note 88, 43. 46. 47 b. 63. 69 etc. etc.) finden wird, und be¬ 
schränke mich auf den grossen Nutzen, welchen der akademische 
Hörer, aber auch der den alttestamentlichen Studien sonst fern 
stehende Gelehrte aus dieser Ausgabe ziehen kann. Ist auch die 
Frage nach der Altersfolge von J, E und Q noch immer streitig, 
so ist doch der wissenschaftliche Beweis für die Existenz dieser 
drei Hauptquellen der Genesis in den Augen aller Urtheilsf&bigen 
längst geführt. Hier empfängt nun der Leser, welcher mit der be¬ 
treffenden weitschichtigen Literatur, mit der Arbeit mehrerer Gene¬ 
rationen sich nicht selber bekannt machen kann, in kurzem Abriss 
gleichsam den Ertrag der bisherigen Forschung. Das Zusammen¬ 
arbeiten der beiden Gelehrten lässt der Subjectivität des Einzelnen 
weniger Spielraum und gewährt bei der bekannten Umsicht und 
Besonnenheit der Herausgeber eine beruhigende Bürgschaft dafür, 
dass hier wirklich ein möglichst zuverlässiger Ueberblick über die 
bisherigen Ergebnisse der Quellenscheidung dargeboten werde. Nicht 

1) In Note 70 sagen die Verfasser, dass sie „nicht wagen, über die Zeit 
der Entstehung von 19, 80—88 etwas zu behaupten. Selbst die Annahme, dass 
J selbst diese Erzählung anderswoher aufgenommen, lässt sich, obwohl sehr un¬ 
wahrscheinlich, nicht strikt widerlegen". 
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nur dies ist erreicht, dass der Ausleger der Genesis, welcher bei 
seinen Hörem die Bekanntschaft mit diesem Büchlein voraussetzen 
kann, nicht mehr genöthigt ist, so unverhältnissmässig viele Zeit 
auf die literarkritische Analyse des Textes zu verwenden, sondern 
auch weiteren Kreisen empfiehlt sich diese Ausgabe als ein werth¬ 
volles Hilfsmittel zum Studium des ersten Buches der heil. Schrift. 
Mit Recht heisst's im Vorwort (S. III): „So wird nicht nur ein 
rascher Ueberblick über den Inhalt der einzelnen Quellenschriften, 
sondern auch ein Einblick in die oft merkwürdige Art ihrer Zu- 
sammenflechtung, sowie in die Erweiterung des Textes durch Re¬ 
daktionszusätze gewonnen. Wo es irgend möglich war, ist die 
Uebersetzung so eingerichtet, dass jeweilen wenigstens die Quelle, 
die aller Wahrscheinlichkeit nach von dem Redactor vollständig 
aufgenommen wurde, fortlaufend als ein Ganzes gelesen werden 
kann (so z. B. Q 6, 9 ff. und sonst). In einigen Fallen ist cs sogar 
gelungen, den Kontext mehrerer einzelner Quellen inmitten eines 
längeren Abschnittes zur Anschauung zu bringen*. 

Der wissenschaftliche Schwerpunkt der Arbeit liegt aber m. E. 
nicht in der Analyse, sondern in der neuen Uebersetzung, 
in den Freiheiten, welche K. u. S. sich mit vollem Bewusstsein ge¬ 
stattet haben, um der üblichen Wörtlichkeit gegenüber eine wahr¬ 
hafte Wiedergabe des Originals zu erreichen. Das Vorwort 
erklärt: „Es schien uns längst hoch an der Zeit zu sein, dass man 
auch auf dem Gebiete des Alten Testaments den Versuch wage, 
mit welchem K. Weizsäcker seit 1874 mit seiner Uebersotzung des 
Neuen Testaments so erfolgreich vorangegangen ist. Wir haben 
ihn gewagt und sind sogar, wie uns das die Eigenart des hebräi¬ 
schen Textes zu erfordern schien, noch erheblich über jenes Vorbild 
hinausgegangen“. Bedenken wir, dass selbst hervorragende Gelehrte, 
wie Hupfeid in seinem Psalmencommentar, nach üblicher Weise die 
deutsche Uebersetzung als eine der Auslegung dienende Nebensache 
behandeln, fast als hätten sie einen Zweck im Auge, der in Wirk¬ 
lichkeit durch eine wörtliche lateinische Interlinear - Version noch 
viel sicherer erreicht werden kann, so müssen wir uns aufrichtig 
darüber freuen, dass K. u. S. die Uebersetzung als Selbstzweck be¬ 
trachten und sie zu einem wahrhaften Kunstwerke zu gestalten 
suchen. Schon das Streben nach diesem hohen Ziele verdient warme 
Anerkennung, wenn auch die Verfasser gerne auf den Anspruch 
verzichten, etwas Vollkommenes geleistet zu haben. Die treue 
Wiedergabe des Originals hört nicht auf, Selbstzweck zu sein, wenn 
sie zugleich sich als nützlich für die Analyse herausstellt, z. B. „durch 
die Nachahmung von schwerfälligen Konstruktionen, wie sie nament¬ 
lich Q eigen sind, oder von Satzverschlingungen, wie sie durch die 
Komposition der Quellen entstanden sind“. Auch der Umstand, 
dass nicht ein einzelner Mann die Arbeit verrichtete, sondern zwei 
fleissige und tüchtige Gelehrte sich zusammenthaten, ist in meinen 
Augen eher ein Vortheil als ein Nachtheil. Die Verfasser dürfen 
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erklären (S. V): „ln allen Fullen beruht die schliesslich von uns 
vereinbarte Uebersetzung auf einer wiederholten und mit peinlicher 
Genauigkeit auf alle Möglichkeiten eingehenden Durchsprechung des 
Textes. Sehr oft wurden wir dabei und in hohem Grade durch 
die Einstimmigkeit überrascht, mit welcher scheinbar seltsame Vor¬ 
schläge von beiden zugleich gemacht wurden“. Eine gute Ueber- 
setzung ist keine freie Production, sondern eine Reproduction. 
Findet mau den Namen eines Kunstwerkes für sie zu hoch, gut, so 
nenne man sie ein Meisterwerk; aber das kann ich nicht zugeben, 
dass gemeinsame Arbeit schon als solche der Entstehung eines 
tüchtigen Werkes schädlich sei. Bekennt doch ein Hitzig, der sich 
nach Luther nicht ohne Erfolg um die deutsche Wiedergabe des 
hebräischen Psalters bemühte: „Ich habe sehr oft gefunden, dass 
man im gegebenen Falle nur auf Eine Art gut übersetzen kann. 
In solchen Fällen nahm ich die Uebersetzung des Vorgängers, 
mochte ich mit ihr zusammengetroffen sein oder nicht, unverändert 
auf, indem ich sie ebenso sehr als einen nicht zu verschleudernden 
Gewinn der Wissenschaft betrachtete, wie irgendeine einem Frühem 
gelungene Verbesserung des Textes*. Bei dem Reichthum unserer 
Muttersprache scheinen unendlich oft verschiedene Möglichkeiten 
der Uebersetzung gleichberechtigt nebeneinander zu stehen, und das 
ist nicht ganz selten kein blosser Schein, sondern Wirklichkeit Ich 
betrachte es nun als ein grosses Verdienst dieser neuen Ueber¬ 
setzung der Genesis, dass sie die Zahl dieser Möglichkeiten be¬ 
deutend eingeschränkt und viele glückliche Ausdrücke und Wen¬ 
dungen gewählt hat, welche die Nachfolger nicht wieder verschleudern 
dürfen. 

Ehe ich die bei der Uebersetzung befolgten Grundsätze näher 
darlege, muss ich ein paar Worte über das Verhültniss der Ver¬ 
fasser zum überlieferten Original vorausschicken. Fehlt’s doch auch 
in der verbältnissmässig so gut erhaltenen Genesis nicht an zahl¬ 
reichen Textverderbnissen. Wer den etwas missverständlichen Satz 
(S. VH) liest: „Wo kein Mensch deu gegenwärtigen Text übersetzen 
kann, haben wir gleichfalls auf eine Uebersetzung verzichtet und 
die Lücke durch Punkte kenntlich gemacht*, der könnte sich leicht 
auf eine etwas radicale Handhabung der Textkritik gefasst machen. 
Nicht erst Kp. 49, 10. 24 finden wir die erwähnten Punkte, sondern 
schon Kp. 6, 3 steht zu lesen: „Da sprach Jahve: ,Mein Geist soll 
nicht auf unabsehbare Zeit im Menschen walten; ... er ist Fleisch 
und seine Lebensdauer betrage [fortan) 120 Jahre“. In Wirklich¬ 
keit aber ist die Textkritik fast durchweg in maassvoller und gründ¬ 
licher Weise in den Noten vollzogen, und die vorgenommenen Ver¬ 
besserungen sind grossentheils schon der Uebersetzung zu Gute 
gekommen. Kp. 6, 13 (vgl. zu Note 19 die Angaben Dillmann’s, 
Genesis 5 189) und 18, 21 werden in dieser Weise Conjecturen 
Olsbausen's gebilligt; zu Kp. 9, 26 wird Budde’s „Der Gesegnete 
Jahves ist Sehern* als erwilhnenswerth mitgetheilt. Wie Textlücken 


342 


Anzeigen. 


(z. B. Kp. 4, 8; 8, 8; 10, 5; 36, 6) ihre Ausfüllung linden, so 
wird nicht nur m zahlreichen Noten (z. B. 10. 12. 15f. 36—88. 
50. 59. 138 etc.) mehr oder weniger begründeter Verdacht gegen 
den Text ausgesprochen, sondern wir empfangen auch so viele Ver¬ 
besserungen l ) des Textes (z. B. Kp. 1, 6. 26; 7, 9; 10, 4; 11, 31; 
12, 7; 18, 22; 19, 12 etc.), dass ich hier nur noch Raum für den 
Hinweis auf Kp. 21, 14. 16 in Anspruch nehmen möchte. Zu¬ 
nächst gebe ich die Uebersetzung: 14 Am anderen Morgen früh nahm 
Abraham Brot und einen Schlauch mit Wasser und gab [beides] 
der Hagar; das Kiud aber setzte er ihr auf die Schulter*®) und 
schickte sie fort. Da ging sie hinweg und irrte umher in der 
Steppe von Beer Scheba“. 15 Als nun das Wasser im Schlauche zu 
Ende gegangen war, da warf sie den Knaben unter den ersten 
besten Strauch, 16 ging hin und setzte sich abseits einen Bogen¬ 
schuss weit; denn sie dachte: ich kann das Sterben des Kindes 
nicht mit ansehen; darum setzte sie sich abseits; das Kind aber 
begann laut zu weinen 77 ). Nun gebe ich den Wortlaut der beiden 
Noten und bemerke nur, dass ich 76 durchaus billige, gegen 77 
aber keineswegs ohne Bedenken bin. Unter dem Bande heisst's: 
76) Obige Uebersetzung nach dem Text der LXX; der jetzige 
hebräische oder vielmehr unhebräische Text „er gab es Hagar, 
legend auf ihre Schulter, und den Knaben“ entstammt einer 
späten Reflexion darüber, dass der (nach der Chronologie von Q) 
16—17jährige doch nicht gut auf der Schulter Hagar's seinen Platz 
finden konnte; dabei bUeb aber V. 15 (der nur dann einen Sinn 
gibt, wenn Hagar den Knaben vorher getragen hat) unangetastet. 

77) V. 17b (Druckfehler statt: V. 16b) nach dem Text der 
LXX, der im mas. Text wieder in harmonistischem Interesse (s. die 
vorige Anm.) abgeändert ist. Mit dem redaktionellen Eingriff 
hängt vielleicht auch die auffällige Wiederholung des usa cam 
zusammen. 

Dem Uebersetzer kann es nur durch genaue Sprachkenntniss, 
wozu namentlich ein richtig entwickeltes „Gefühl für die syntak¬ 
tischen Feinheiten* gehört, annähernd gelingen, diejenigen 
Farben aufzutragen, welche wirklich die des Originals sind. Es ist 
ein für Jedermann verständliches Bild, wenn wir vom Colorit des 
Grundtextes sprechen, dessen Wiedergabe ein sehr wesentliches Er- 
forderniss einer des Namens werthen treuen Uebersetzung ist, 
wogegen die blos wörtliche Uebersetzung, sollte sie sich selbst mit 
einer Photographie vergleichen dürfen, die Farben des Originals 


1) Nur sehr selten bemerke ich, dtss eine von namhaften Auslegern schon 
vorgescblageuo Verbesserung unberücksichtigt geblieben ist So kann ich Kp. 8, 
17. 21 den Eigennamen Adam nicht richtig finden, glaube vielmehr, dass hier 
und Kp. 2, 20 b nach der vom Jahvisten gewollten Ausspracho von „dem 
Menschen“ die Bede ist, falls nicht 2, 20b geradezu mit Olshausen BtJtm 
gelesen werden muss, i 
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vermissen lässt. Zum Beleg dafür, dass bei K. und 8. die Vor¬ 
bedingungen zur Ausführung einer so schwierigen Aufgabe, wie die 
treue Uebersetzung der Qenesis ist, keineswegs fehlen,- erwähne ich 
jetzt einige Stellen, welche hinsichtlich der Syntax unser Interesse 
erregen. Nach Note 1 ist die übliche, i. B. von Wellhausen fest¬ 
gehaltene Fassung von Kp. 1, 1 „als selbständiger Satz sprachlich 
nicht ausgeschlossen*, heisst aber mit* vollem Kecht „im Hinblick 
auf den syntaktischen Bau von V. 2 mindestens unwahrscheinlich“, 
so dass die Verfasser sich für die Verbindung von V. 1—3 mit 
Ewald u. A. entscheiden mussten. Kp. 2, 25 ist schön übersetzt: 
Und obschon beide, der Mann und das Weib, nackt waren, schämten 
sie sich nicht vor einander. Feiner Kp. 3, 18: Dornen und Ge¬ 
strüpp soll er dir tragen, und doch musst du dich von dem nähren, 
was auf dem Acker wächst. Kp. 6, 8: Noch (d. L Luther’s Noah) 
jedoch hatte Gnade bei Jahve gefunden. Kp. 17, 1 heisst’s am 
Schluss: „führe deinen Wandel als vor meinem Angesicht, so wirst 
(wörtlich: und sei) du unsträflich sein“, wie Hiob 2, 9 b des Duldern 
Weib voll Mitleid, wenn auch gottlos, spricht: „Gieb Gott den Ab¬ 
schied, so wirst du sterben“. Kp. 18, 16 beginnt mit den Worten: 
„Hierauf machten sich die Männer wieder auf den Weg, bis sie 
hinabschauen konnten auf Sedom*. Als sonst charakteristisch er¬ 
wähne ich 1, 1—8: „Dereinst, als Elohim den Himmel und die 
Erde schuf — es war aber die Erde Einöde und Wüstenei, und 
Finsternis lag auf dem Ozean und der Geist Elohims schwebte 
über dem Gewässer — da gebot Elohim: es entstehe Licht! Da 
entstand Licht“, sowie Kp. 17, 7: Und ich will ein dauerndes Ver¬ 
hältnis stiften zwischen mir und dir, sowie allen Generationen 
deiner Nachkommen, als eine Vereinbarung für immer, auf der 
Grundlage, dass ich dein und deiner Nachkommen Gott sein will. 

Ehe ich indess noch weitere Proben der Uebersetzung gebe, 
will ich im Anschluss an S. Vf. die von den Verfassern dargelegten 
„unumgänglichen Freiheiten in einer wirklich treuen Uebersetzung“ 
dem Leser vorführen. Die Verfasser sagen: Zu diesen Freiheiten 
rechnen wir in erster Linie die Wiedergabe eines und desselben 
'Wortes mit wechselnden Ausdrücken, je nach dem Zusammenhang 
und nach dem Charakter der Quellenschrift, in der sich das Wort 
findet. Welche Fülle von Verkehrtheiten ist nicht z. B. in die 
sogen, biblischen Psychologien dadurch hereingekommen, dass man 
Begriffe, wie ruach, nephesch, leb ein für allemal mit demselben 
Ausdruck wiedergab! Wir haben daher kein Bedenken getragen, 
wo es Kontext und Sprachfarbe forderten, verschiedene Ausdrücke 
und selbst Umschreibungen zu verwenden. Eine zweite Freiheit 
betrifft die einfache Weglassung solcher Wörter, die für das 
hebräische Sprachbewusstsein sichtlich nur zur Kompletierung des 
mit ihnen verbundenen Ausdrucks dienen, durch die wörtliche 
Uebersetzung aber eine Wichtigkeit und selbständige Bedeutung be¬ 
kommen, die dem Grundtext ganz fernliegt. So ist np'i nicht 
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immer ,da machte er sich auf* zu übersetzen, da diese Wendung 
(in Verbindung mit einem zweiten Imperf. consec.) nichts weiter 
ist, als ein vorläufiger Hinweis auf die nachfolgende Haupthandlung. 
Kleine Zusätze aber, die im Kontext hinlänglich begründet und für 
das Verständnis unentbehrlich schienen, sind ohne weiteres in die 
Uebersetzung aufgenommen worden. Ueberhaupt bedarf es drittens 
bisweilen grosser Freiheiten,- um den eigentlichen Sinn des in wört¬ 
licher Uebersetzung schlechthin unverständlichen Textes klar zu 
stellen. In solchen Fällen sind wir dann vor nichts zurückgeschreckt, 
selbst nicht vor Fremdwörtern, obschon deren Verwendung nur 
durch den zunächst rein wissenschaftlichen Zweck unserer Arbeit 
entschuldigt werden mag. So haben wir gleich 1, 1 in der Wieder¬ 
gabe des nroSTQ rückhaltslos durchgegriffen. 

Zu dem bisher im Wesentlichen mitgetheilten Programm von 
K. u. S. will ich. da Beide sich auf K. Weizsäcker berufen haben, 
noch einige Sätze aus dem Vorwort zur Uebersetzung des N. T. 
hinzufügen, in welchen der mit Recht gefeierte Tübinger Theologe 
sich also über den Zweck seiner Arbeit ausspricht: »Eine Ueber¬ 
setzung in die Sprache der Gegenwart muss an Kraft immer hinter 
Luther’s kernigem Worte Zurückbleiben, aber sie soll befördern, 
dass wir den uispriinglichen Sinn und Zusammenhang leichter ver¬ 
stehen, dass wir annähernd lesen, wie die ersten Leser es konnten. 
— Die Schwierigkeit, die im Gedanken selbst oder auch im Style 
eines Schriftstellers liegt, darf man nicht beseitigen wollen. Es 
soll sich eben auch in dieser Rücksicht möglichst alles so dar¬ 
stellen, wie es von Anfang an war. So weit als dieses Ziel führt, 
muss die Uebersetzung als Erklärung dienen, weiter nicht; und 
doch kann damit schon viel geschehen*. 

Wer wollte leugnen, dass nach solchen Grundsätzen wirklich 
viel in dieser Uebersetzung der Genesis zur Erklärung des Buches 
geschehen ist! Ich wünsche der Arbeit von K. u. S., aus welcher 
nicht allein die Studirenden leinen können, auch von Seiten der 
Gelehrten ein sorgfältiges Studium. Bei der Unmasse von Einzel¬ 
heiten kann ich natürlich nicht in allen Punkten die von K. u. S. 
gegebene Erklärung billigen, halte mich z. B. Kp. 4, 1. 24 nicht 
für berechtigt, der in LXX vorliegenden ältesten exegetischen Auto¬ 
rität zu widersprechen und mit Dillmann und vielen tüchtigen Aus¬ 
legern hier die Geburt eines männlichen Kindes, sowie den 
Ausdruck „sieben und siebzig mal* zu finden, sondern ich bin über¬ 
zeugt, es handle sich, so gewiss das 70X7 des Griechen uns auf 
490 hinweist, beim Ausruf der Urmutter um die Freude, dass ein 
Mensch zur Welt geboren ist. Aber auch unter Solchen, die im 
Verständniss der hebräischen Worte übeteinstiinmen *) und den er- 


1) Die Uebereinstimmung reicht natürlich in der Exegese viel weiter als 
in der Quellenacheidung. Für letztere lassen die Herausgeber (z. B. in de» 
Noten 28. 39. 45. 48. 49. 64. 75. 79 etc.) Manches dahingestellt sein, während 
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■wähnten vortrefflichen Grundsätzen gerne ihren Beifall schenken, 
werden über den jedesmal zur Wiedergabe geeigneten deutschen 
Ausdruck oft genug verschiedene Meinungen hervortreten. Es 
kommt eben auf die richtige Durchführung der guten Grundsätze 
an. unter welchen ja kein einziger ist, der nicht schon von Luther, 
dem ersten grossen Uebersetzer des A. T. ins Deutsche, thatsächlich 
in manchen Fällen zur Anwendung gebracht worden wäre. Luther’s 
Missgriffe, namentlich die Hebraismen (z. B. Gen. 31, 20 „das Herz 
stehlen" statt „überlisten", wie K. u. S. gut übersetzen), pflegen 
weiteren Kreisen bekannt zu sein, als seine wirklichen Verdienste. 
Wer das Gute, welches Luther geleistet hat, kennen lernen und 
bewahren will, darf sich nicht mit Bindseil's kritischer Ausgabe 
seiner Bibelübersetzung (Halle, 1845ff.) und der Concordanz von 
Lanckisch begnügen, sondern muss auch die zu Leipzig 1680 in 
einem dicken Quartbande erschienene Epitome zu Lanckisch ver¬ 
gleichen, welche für den heutigen deutschen Uebersetzer viel wich¬ 
tiger ist, als die in mehrereu Folio-Ausgaben verbreitete Concordanz 
selber. Diese Epitome zeigt uns mit Einem Blicke die zahlreichen 
deutschen Ausdrücke, mit welchen Luther ein und dasselbe he¬ 
bräische Wort an den verschiedenen Stellen wiedergegeben hat, 
z. B. nfctt mit 45 Wörtern, unter denen sich neben sagen, 
sprechen auch fragen, antworten etc. vorfinden. 

Darf ich für neue Auflagen der Genesis -Uebersetzung einen 
Wunsch aussprechen, so geht er besonders auf möglichste Ver¬ 
meidung von Umschreibungen und Fremdwörtern und auf noch 
stärkeren Anschluss an Luther's Meisterwerk. Wenn Kp. 17, 14 
idm durch „denn er hat das Gebot, auf welches ich das 

Verhältnis 2 u mir gegründet habe, für nichts geachtet“ wieder¬ 
gegeben wird, so ist das keine Uebersetzung, sondern Paraphrase. 
Dass diese und andere Umschreibungen von rvna absichtlich ge¬ 
wählt sind, zeigt auch zu Kp. 6, 18 (Dir gegenüber aber will ich 
folgende Verfügung in Kraft treten lassen, dass du etc.) die Note: 
„Verfügung — ein Notbehelf, um den eigentlichen Sinn des 
hebräischen Wortes in Ermangelung eines entsprechenden deutschen 
einigermassen verständlich zu machen*. Ich kann nicht einsehen, 
warum „Bund* (Hieronymus übersetzt: foedus, pactum) in den vorhin 
erwähnten Stellen ein schlimmerer Nothbehelf sein sollte, als der 
Engel Jahves, von welchem es in Note 57 heisst: „Wir be¬ 
halten notgedrungen die übliche Uebersetzung bei, obgleich wir 
uns wohl bewusst sind, dass diese Umsetzung des viel abstrakter 
gedachten “Nba in eine konkrete Persönlichkeit wenigstens in den 
älteren Stellen dieser Art unberechtigt ist". Ich leugne nicht, dass 
die Uebersetzung das Original oft genug nur annähernd wieder- 


verhiltniwmässig selten (vgl. z. B. Note 71. 88) die Möglichkeit verschiedener 
Deutung zur Sprache kommt. 
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geben 1 ) kann; noch viel weniger bestreite ich, dass min und eine 
unendliche Menge anderer Wörter unmöglich überall mit demselben 
Ausdruck wiedergegeben werden können. Aber bei dem Reichthum 
unserer deutschen Sprache erwartet man doch leicht, dass an jeder 
einzelnen Stelle eine in den Zusammenhang passende, wenigstens 
annähernd den Sinn des Grundtextes wiedergebende Uebersetzung 
möglich sei. Aehnlich, wie mit den Umschreibungen, verhält sich's 
mit den Fremdwörtern, welche bei dem Reichthum und der Ge¬ 
schmeidigkeit unserer Muttersprache fast überall vermieden werden 
können. Einem geschichtswidrigen Purismus möchte ich so wenig 
huldigen, als K. Weizsäcker und die andern Unterschreiber der 
guten Berliner Erklärung vom 28. Februar 1889, die von Reichs- 
sprachämtern nichts wissen wollen. So halte ich in der vortrefflich 
übersetzten Stelle Gen. 12, 19 (Warum hast du behauptet: sie ist 
meine Schwester, so dass ich sie in meinen Harem aufnahm. Da 
es aber so steht — hier hast du dein Weib; nimm sie und geh 
deines Weges) den Harem für ebenso zulässig, als den Wezir in 
Kp. 26, 26. Dagegen erweckt die .kurante Münze“ (Kp. 23, 16, 
vgL Schräder’s Artikel Geld bei Riehm, S. 482) leicht eine archäo¬ 
logisch irrige Vorstellung, und Kp. 12, 20 lesen wir gar .beordern“, 
einen Ausdruck, der mir schlimmer als foedus erscheint, so dass 
ich in diesen beiden Stellen Luther den Vorzug gehen muss. Gut 
heisst’s Kp. 81, 81, wo die Töchter den Gegenstand gewaltsamer 
Wegnahme bilden, ,mir entreissen“, da Luther's „von mir reissen“ 
dem heutigen Deutsch nicht mehr entspricht; aber Kp. 21, 25, wo 
von einem Brunnen die Rede ist, würde ich Luther’s „mit Gewalt 
nehmen* oder nach Hiob 20, 19 „an sich reissen“ der dem Sinne 
nach richtigen, aber doch zu umständlichen Uebertragung „wider¬ 
rechtlich in Beschlag nehmen“ vorziehen. Zuweilen ist der edlere 
Ausdruck Luther’s auch der richtigere, z. B. Kp. 21, 8, wo „Mahl“ 
besser ist als „Gelag*; die Wurzelbedeutung „trinken“ fällt dem 
Sprachgebrauch von nr®« gegenüber nicht ins Gewicht. Wenig¬ 
stens nach meinem Sprachgefühl denkt man bei Gelage zu leicht 
ans Zechen, während das Festmahl von 21, 8 ebenso anständig ist 
als das von 19, 3 oder Hiob 1, 4. 

Die vorhin ausgesprochenen Wünsche treten aber ganz zurück 
hinter dem vielfachen Beifall, welchen ich der neuen Uebersetzung 
schenken muss. Der reiche bisherige Ertrag der Exegese ist mit 
grossem Fleiss und guter Sprachkenntniss benutzt; das von einer 
treuen Wiedergabe des Hebräischen zu erreichende Ziel ist schärfer 


1) Die Beibehaltung von Gojim wird durch Note 32 gerechtfertigt, und 
Elohim empfahl sich um der Analyse willen; aber auch Wärter wie Negeb, 
El 'E|jon, El Schaddaj sind in der Uebersetzung beibehalten worden, sogar 
Kp. 38, 21 £ die Qedescha. Neben der Buhldime (38, 15) wiire vielleicht 
Weihdirne koine kühnere Bildung als z. B. das oft gebrauchte Leibmagd 
(Kp. 8ü, S) oder Fahrhabe (Kp. 12, 5; 14, 11t). 
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ins Auge gefasst, als bis jetzt üblich war, und die zur Erreichung 
dieses hohen Zieles führenden Wege sind um ein gutes Stück weiter 
gebahnt worden. Mit Fug und Hecht erheben die Verfasser (S. V) 
„den Anspruch, dass der Leser auch bei ganz befremdlichen Stellen 
der üebersetzung (und deren dürften nicht wenige sein) erst dann 
zu einem Verdammungsurteil schreite, wenn er sich über die Mo¬ 
tive, von denen die Uebersetzer geleitet wurden, völlig klar ge¬ 
worden ist und zugleich etwas Besseres vorzuschlagen weiss“. Mir 
war z. B. die üebersetzung „(einen Altar) errichten* statt „bauen“ 
zuerst sehr auffällig, vgL 8, 20; 12, 7f. etc., wo rt:n steht; als 
ich aber 18, 4, wo Luther das unbestimmte ma? durch „machen“ 
wiedergiebt, ebenfalls „errichten* fand, sowie 85, 1. 8. 7, wo die 
beiden hebräischen Verba mit einander wechseln, da glaubte ich 
das Motiv für die Wahl des farblosen, der Luther’schen Bibel 
noch fremden Ausdrucks in Stellen wie 1 Sam. 14, 38—85 und 
2 Sam. 24, 18 zu erkennen, so dass mein Bedenken gegen „er¬ 
richten* schwand. Als grössere Probe der üebersetzung gebe ich 
noch ICp. 18, 8—5: Sodann sprach er: „0 Herr! wenn du mich 
dessen irgend für wert hältst, so gehe doch ja nicht an der Be¬ 
hausung deines Sklaven vorüber! ■‘Man soll etwas Wasser bringen, 
dass ihr euch die Füsse wascht; dann legt euch zur Mahlzeit hin 
unter den Baum, s so will ich euch einen Bissen Brot holen, damit 
ihr euch stärket; hernach mögt ihr weiter ziehen. Warum wäret 
ihr denn sonst bei eurem Sklaven vorübergekommen V“ Da ant¬ 
worteten sie: „Thue, wie du gesagt hast!“ 

Verbietet mir auch der Raum die weitere Mittheilung grösserer 
Proben, so darf ich doch aus der bunten Fülle wohl noch eine 
Reihe kurzer Beispiele als Schluss dieser Anzeige dem Leser Vor¬ 
führern rjb« ist 17, 6; 85, 11 König übersetzt, 14, lff. Fürst. 
Wir lesen Kp. 2, 12: Bedolachharz, V. 14: welcher an Aschur 
entlang fliesst, V. 16: kannst du nach Belieben essen; Kp. 3, 6: 
da pflückte sie von denselben, V. 11: Wer hat dir verraten, 
dass etc., V. 24: dazu die wechselnden Blitze des Schwertes; 
Kp. 7, 14b: und alle Vögel nach ihrer Art, samt und sonders, 
klein und gross; Kp. 11, 6b: und fortan wird ihnen nichts un¬ 
erreichbar sein, was sie sich in den Kopf setzen werden; Kp. 12, 15: 
die Höflinge (Luther: Fürsten) des Pharao; Kp. 18, 9: Bleibe 
lieber für dich, als dass du mich beschwerst; Kp. 16, 11: weil 
Jahve deine [Klage über die erlittene] Misshandlung erhört hat; 
Kp. 17, 18: „Möchtest du nur Jischma'el behüten, dass er am 
Leben bleibt!“ Kp. 18, 8: Dann holte er Dickmilch und süsse 
Milch; Kp. 21, 1: Inzwischen hatte Jahve an Sara erfüllt, was er 
verheissen hatte, und Jahve verfuhr mit Sara, wie er versprochen 
hatte; Kp. 22, 1: Nach jenen Begebenheiten wollte Elohim Abraham 
prüfen; Kp. 25, 34b: so verscherzte ‘Esav leichtfertig sein Erst¬ 
geburtsrecht ; Kp 27, 42f.: brütet Rache gegen dich und will dich 
erschlagen. 43 Folge daher meinem Rate, mein Sohn! brich auf 
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lind fliehe; Kp. SO, 14: Da fand einmal (statt: Da ging und fand); 
Kp. 82, la: Am folgenden Morgen aber machte sich Laban reise¬ 
fertig, küsste seine Enkel und seine Töchter und verabschiedete 
sich von ihnen; V. 17: .Ziehet voraus und lasst jedesmal einen 
Zwischenraum zwischen den Herden*; Kp. 37, 4: warfen sie einen 
Hass auf ihn und brachten es nicht über sich, ihm ein freundliches 
Wort zu gönnen; Kp. 39, 4: und er bediente ihn persönlich; V. 10: 
Und obgleich sie Tag für Tag auf Joseph einredete, war er ihr 
doch nicht zu Willen; Kp. 42, 31: wir sind keine Spione! V. 42: 
so würdet ihr schuld daran sein, wenn ich mit meinem grauen 
Haar voller Jammer hinunter müsste in die Unterwelt; Kp. 43, 80: 
und suchte, wie er seinen Thränen freien Lauf lassen könne — 
und weinte sich dort aus; V. 34: und wurden guter Dinge (statt: 
und wurden trunken); Kp. 44, 15: Joseph aber redete sie an: 
.Was habt ihr da angestellt! Bedachtet ihr denn nicht, dass ein 
Mann, wie ich, sich auf geheime Künste versteht?* Kp. 45, 2: 
Da brach er in lautes Weinen aus, so dass es die Egypter 
hörten, so dass es der Hof des Pharao hörte. Dieser Vers ist 
J zugewiesen, nur die Mitte an E; Luther, der nicht an Quellen- 
scheidung dachte, konnte gefügiger übersetzen: .Und er weinte 
laut, dass es die Egypter und das Gesinde Pharaos höreten*, während 
K. u. S. hier eine treue Wiedergabe des Grundtextes darbieten. 

Bonn. Adolf Kamphausen. 


G. Biihler, Ueber das Leben des Jaina-Mönches Nevta- 
candra , des tchülers des Bevacandra aus der Vajra- 
säkhä, in Bd. XXXVII der Denkschriften der philosophisch- 
historischen Klasse der kaiserl. Akademie der Wissenschaften 
in Wien, 1889. 

Es sind im Wesentlichen vier Männer, die seit den Zeiten 
unserer Zeitrechnung innerhalb der Jaina-Kirche eine mehr als 
gewöhnliche Wirksamkeit entfaltet haben: Bhadrabähu, Kälaka, 
Haribhadra und Hemacandra. Ueber die ersten beiden hat 
Jacobi in mehreren Arbeiten Klarheit zu erringen gesucht, und auch 
der Referent ist ihm mit Bezug auf den zweiten in seinem Be¬ 
streben zur Seite getreten; trotzdem schwebt über ihnen noch voll¬ 
ständig das Dunkel der Sage. Von Haribhadra dagegen kann 
durch einfache Zusammenstellung der Zeitangaben seines Mitschülers 
SUänka (850, 862 und 876 A. D.) sowie des Datums der Be¬ 
endigung eines Werkes von Haribhadra’s Schüler Siddha (906 A. D.) 1 ) 


1) Petorsou's Rep. III, 149, v. I. Der Freundlichkeit von Jacobi ver¬ 
danke ich die Hittheilung, dass der Wochentag des Datums die Richtigkeit 
desselben bestätigt und auf Donnerstag den i. Mai 906 fixirt. Auch Kielhorn 
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ganz sicher behauptet werden, dass er in der zweiten Hälfte des 
9. Jahrhunderts schrieb. Pulle, der erste, der ein Werk Hari- 
bhadra's, den Shaddarsana - samuccaya in der Zeitschrift der ital. 
Orient Ges., Bd. I (1887), 47—78, herausgegeben hat, wusste sich 
in der Vorrede noch nicht zu befreien von den traditionellen An¬ 
gaben, die den grossen Jaina schon im Jahre 585 nach Vikrama 
(529 A. D.) sterben lassen. Wir unsererseits sind nicht einmal ge- 
nöthigt, das letztere Datum gänzlich in Abrede zu stellen, sondern 
nehmen vielmehr die Zahl 585 als richtig überliefert hin, indem 
wir vermuthen, dass hier die Tradition einfach wie in andern Fällen 
■(s. ZDMG. XXXVII, 504 n. iß) zwei Aeren mit einander ver¬ 
wechselt hat; darnach ist uns das Todesjahr Haribhadra’s sarpv. 
585 eigentlich ein Gupta-Datum und entspricht also dem Jahre 
904 A. D. 1 ). 

Hemacandra nunmehr lebte im Gegensatz zu den drei dahin¬ 
gegangenen Ruhmesgenossen in einer politisch wie literarisch ver- 
hältnissmässig durchsichtigen Zeit: er war der Freund und Lehrer 
von zwei durch Annalen und Inschriften hinlänglich bekannten Gu- 
jarat-Königen des zwölften Jahrhunderts. Trotz Allem würde, ab¬ 
gesehen davon, dass die meisten Materialion annoch in seltenen 
Handschriften verborgen waren, eine so vortreffliche Lebensgeschichte 
des Mannes, der da Könige gewann, Niemand in der Weise haben 
bieten können, wie Bühler, der erste Kenner der Geschichte und 
der Verhältnisse von Gujarat. Wir stehen nicht an, seine Arbeit 
zum Besten zu stellen, was die Erforschung des indischen Alter¬ 
thums gezeitigt hat. Reicht ihr Gebiet auch noch so sehr in die 
neuere Zeit hinein, wahrhafte Persönlichkeiten kennen zu lernen 
auf einem Felde, wo man sich so oft mit blossen Namen und 
Nebelgestalten zufriedengeben muss, ist immer ein unschätzbarer 
Gewinn. 


hat mir ans freien Stücken das Datum berechnet und ist dabei genau zum 
niimiicbon Ergebnis» gelangt. — Ich kann Potorson’s Namon nicht nennen, 
ohne auch meinerseits, nachdem schon Andero es getlum, die grosso Dankes- 
Verpflichtung horvorzuhoben, in die jeder sich mit der schSnen Literatur oder 
mit dem Jinismus Beschäftigende durch des genannten Gelehrten unermüdliche 
Wirksamkeit versetzt ist. 

1) Im westlichen Indien, wo alloin die Jaina-Klrcho zur vollen ßlilthe 
gelangte (s. ZDMG XXXVII, 508) hielt die Rechnung nach Qupta-Jahren lange 
vor; der Ind. Ant. XI, 241 giebt sogar noch oin Datum aus KüthiäwSd aus 
dom Jahre 12G4 A. D. Besonders bemerkenswert!! aber und die oben vor- 
gctrngo.no Auffassung unterstützend ist der Umstand, dass auch bei dem ge¬ 
nannten Sllänka in den Unterschriften der Acfira-tTkä zweimal Aeren-Verwechs- 
lungen Vorkommen, indem Saka-Jahre als Gupta-Jahre bezeichnet werden: Ind. 
Ant. XV, 188. Nur nobenhin sei erwähnt, dass bis in’s achte Jahrh., wie über¬ 
haupt im wostiiehon Indien, so bei der Gurjara-Dynastie auch Oedi-Daton gefunden 
werden und dass unter diesen drei (ans den Jahren 648, 663 und 665 A. D.) 
fälschlich als Saka-Jahre bezeichnet sind; sie finden sich in den Inschriften 
von Dadda II. (Prasäntaräga BähusahSya.) 
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Der Bericht über die Akademie - Sitzung, in welcher Bühler 
seine musterhafte Schrift vorlegte, giebt aus des Verfassers Feder 
einen so ansprechend geschriebenen Auszug derselben, der zudem 
wohl nur in sehr Weniger Hände gelangen dürfte, dass hier, 
wo eine allgemeine Orientirung über den Inhalt zu geben ist, einige 
Stellen daraus willkommen sein werden. 

„Heroacandra erhielt, nachdem er sich in Anhilväd, der Haupt¬ 
stadt von Gujarat, niedergelassen hatte, im Laufe der Jahre Zutritt 
zu den Audienzen, welche der dortige König Jayasiüha, ein eifriger 
Verehrer der Sanskrit-Dichtkunst und der brahmanischen Wissen¬ 
schaften , den Gelehrten seiner Hauptstadt zu geben pflegte. Der 
Umstand, welcher Hemacandra diese Ehre verschaffte, wird wahr¬ 
scheinlich die Beschäftigung des Königs mit den philosophischen 
und religiösen Systemen der verschiedenen Secten gewesen sein. 
Zugleich dürfte er durch den Einfluss des Käthes Udayana, mit 
dessen Familie er während seines ganzen Lebens in enger Verbin¬ 
dung blieb, unterstützt und in den Vordergrund geschoben worden 
sein. Er nützte die gebotene Gelegenheit klug aus und erwarb 
sich durch seine Gelehrsamkeit und seine Fertigkeit in der Dicht¬ 
kunst die Achtung und Gunst des Fürsten. Dieser Stellung am 
Hofe verdankte er es, dass er bei der Rückkehr JayasiiVha’s von 
einem siegreichen Feldzuge gegen Mälvä (um 1188 A. D.) zum 
Sprecher der Deputation der Jainas erwählt wurde, welche Jaya- 
siüha bei seinem feierlichen Einzuge in Anhilväd ihre Glückwünsche 
darbrachte. Der Sanskrit-Vers, den er bei dieser Gelegenheit vor¬ 
trug, gefiel dem Könige ganz besonders und befestigte ihn in dessen 
Gunst. Kurze Zeit darauf wurde er Jayasiüha’s Hofgelehrter und 
Hofannalist und erhielt zunächst den Auftrag, eine neue Sanskrit- 
Grammatik zu verfassen*. .Der Erfolg seiner Grammatik ermuthigte 
Hemacandra, seine wissenschaftlichen Arbeiten weiter auszudehnen, 
und er scheint schon zu dieser Zeit den Plan gefasst zu haben, 
eine vollständige Serie von Handbüchern zu- schreiben, welche den 
der Sanskrit-Composition und besonders der Dichtkunst Beflissenen 
Anleitung geben sollten, sich correct und elegant auszudrücken“. 
.Durch den Einfluss des Ministers Vägbhafe, eines Sohnes des ge¬ 
nannten Udayana, wurde Hemacandra dann späterhin nach dem 
Tode JayasiAha's und nachdem dessen Nachfolger Kumärapäla 
mehrere Kriegsjahre glücklich zu Ende geführt hatte, auch bei 
diesem Fürsten eingeführt (um 1157 A. D.). Zuerst scheint er 
wieder Hofgelehrter gewesen zu sein und sich die Gunst seines 
Herrn durch seine Gelehrsamkeit und Fertigkeit in der Dichtkunst 
erworben zu haben“. .Bald aber suchte er auf Kumärapäla’s reli¬ 
giöse Ueberzeugungen einzuwirken, und es gelang ihm nach harten 
Kämpfen mit der brahmanischen Partei, denselben im Jahre 1160 
zur Annahme der Gelübde der Jaina-Lehre zu bewegen. Er wurde 
dann der geistliche Berather des Königs und benützte seinen Ein¬ 
fluss, um die Befolgung der wichtigsten Jaina-Lehren in Gujarat 
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zu erzwingen und die vollständige Gleichsetzung des Jaina-Oultus 
mit den hrahmanischen Religionen durchzusetzen. Er veranlasste 
den König, Edicte zu erlassen, welche die Schonung des Thierlebens 
geboten, sowie den Gebrauch geistiger Getränke, Glücksspiele, Thier¬ 
kämpfe und Wetten zu Verbrechen machten. Ferner erreichte er 
die Aufhebung eines alten Brauches, welcher die Confiscation des 
Vermögens kinderloser Kaufleute erlaubte. Er verschaffte endlich 
den Jainas das Recht, öffentliche Umzüge mit den Statuen ihrer 
Propheten zu halten, sowie Beisteuern aus dem königlichen Schatze 
zu Tempelbauten. Um den König in seinem neuen Glauben zu be¬ 
festigen, schrieb er eine Reihe von Werken über denselben, liess 
aber trotz des ausserordentlichen Umfangs dieser Leistungen auch 
seine auf die brahmanischen Wissenschaften bezüglichen Arbeiten 
nicht ganz liegen“. Er starb 1172 ’) in einem Alter von 82’/» 
Jahren. 

In diesem Abriss ist zunächst eine gewisse Aehnlichkeit von 
Kumärapäla’s späterer Regierungsthätigkeit mit derjenigen des 
zu seiner Zeit längst vergessenen altindischen Kaisers Aäoka in 
die Augen springend; freilich zeigen des Letzteren inschriftliche 
Erlasse deutlich genug, dass sie von einem selbständigeren Geiste 
herrühren, der nicht wie Kumärapäla wesentlich nur einem edlen 
Rathgeber Willfährigkeit gezeigt hat. Sodann weist Bühler mit 
Recht darauf hin', dass auch Kälidäsa, der aus der Nähe von Gu- 
jarat stammt, die Abschaffung des die Confiscation betreffenden Ge¬ 
brauches unter seine socialen Ideale aufgenommen hatte, indem 
derselbe sie im Drama ‘Sakuntalä’ (VI, 28) durch seinen Helden 
zur Ausführung gelangen lässt 

Biihler's Untersuchungen sind mit einer so vorzüglichen Sorg¬ 
falt geführt, dass trotz des Reichthums an neu zur Verwerthung 
kommenden Thatsachen kaum eine geringfügige Kleinigkeit zu be¬ 
richtigen bleibt. Warum für Äsatja’s Viveka-manjari die Abfassungs¬ 
zeit samv. 1268, und nicht 1248 oder allenfalls 1278 angesetzt 
wird, würde man gern näher begründet wissen: das die zweitletzte 
Ziffer bezeichnende Wort jaladhi kommt eben doch nur ganz aus¬ 
nahmsweise mit dem vom Verf. stillschweigend angenommenen 
Zahlenwerthe vor. Zu S. 43 mag nachgetragen werden, dass unter 
Mabävlra - caritra das zehnte parvan des Trishashtisaläkäpurosha- 
caritra zu verstehen ist Zu den in Note 53 aufgezählten Werken 
des andern um etwa zwanzig Jahre ültern Hemacaudra gehören 
auch noch Glossen (tippanaka) zum Ävasyaka und zur Nandi und 
zwar ist die chronologische Reihenfolge aller seiner Arbeiten fol¬ 
gende: Avasyaka-tipp., Sataka-vrtti, Anuyogasütra-tlkä, Uvaesamälä, 


1) Das von Bilhler in seiner Schrift noch angenommene Todesjahr 1174 
berichtigt sich oinor freundlichen Ultthellaug infolge durch eine kürzlich nach 
Wien gelangte Inschrift. 
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JTva-samäsa, Bliavvabhävagä, Nandi-fipp., Sishyahitä vj-tti. Wenn 
sich unseres Hemacandra erster Schüler Rämacandra ‘sata-praban- 
dha-kyt’ nennt, so spielt er damit auf das in 106 Präkyt-Strophen 
abgefasste Werkcheu vihärasataka an, welches die Stichworte zu 
100 Erzählungen giebt, die im Comm. näher mitgetheilt werden; 
ein Exemplar des Textes findet sich, wie aus dem zur Zeit noch 
nicht veröffentlichten Tbeil von Webers neuem Catalog (p. 948) 
ersichtlich ist, in Berlin. 


Ernst Leumann. 
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Neue Beiträge zum Studium des kaspisch-bnltischen 
Handels im Mittelalter. 

Von 

K. U. Jacob. 


I. 

Neue Studien, den Bernstein im Orient betreffend. 

A. Das Alterthum. Bernsteinnamen. 

Obwohl der Bernsteinhandel der Phöniker, richtiger Kana‘aniter, 
in unserer Einbildung bereits von der Schulbank her gleichsam wie 
ein welthistorischer Factor dasteht, berechtigen doch weder schrift¬ 
liche Zeugnisse noch Funde zu dieser Auffassung. Beide vielmehr 
verhalten sich in dieser Hinsicht fast durchaus negativ, weshalb 
Movers in dem dem phönikischen Handel gewidmeten Theile seines 
bekannten Werkes *) diesen Artikel völlig mit Stillschweigen über- 
geht *). 

Allerdings glaubte Julius Oppert auf einem stark beschädigten 
Obelisken des britischen Museums *), den er Asur-nä^ir-apal zu¬ 
schreibt, somit ins zehnte Jahrhundert voY unsere Zeitrechnung ver¬ 
setzt, das assyrische Woit für Bernstein zugleich mit einem Hin¬ 
weis auf baltische Provenienz des Artikels in der Keilschriftgruppe 

HJ ^ | entdeckt zu haben 4 ); seine Arbeit rief 

eine Reihe von Erwiderungen hervor®); der Inhalt erwies sich als 


1) P. C. Mover», JDio Phoenizler II Th. S. H&lfto 1. Handel and Schiff¬ 
fahrt Berlin 18S6. 

2) Lenormant Die Anfllnge der Cultur, Bd. 1, Jena 1878, spricht S. 105ff. 
von phönikiachom Bcmsteinhandel; desgleichen v. Heister, Geschichtliche* Über 
den Bernstein . . . Münster 1858, 8. 9 ff. u. viele a. 

8) II Rawlinson 28 Col. I, 18—15. 

4 ) Julius Oppert, L’ambre jaune chez les Assyriens. Paris 1880. Separat- 
abzug aus: Recuoil de travaux relatUs h la phiiologie et k l’arch<iologie <!gyp- 
tiennes et assyriennos, t. II, 8. 33 ff. 

5) Am wichtigsten für uns ist das von Schräder in der Sitzung d. Berl. 
anthropol. Gesollsch. 18. Juli 1885 u. 17. Oct desselben Jahres Mitgotheilto, 
wfihrend Jemen, Halcvy und einige Astronomen mehr öbor den in Krage kom¬ 
menden Sternnamen dispntirten. 
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unhaltbar, und Ernest Babeion 1 2 ) verbreitet falsche Vorstellungen, 
wenn er sagt: M. Oppert a d^montre que les Assyriens, dejä au 
dixieme sifecle avant l'öre chretienne, avaient des Communications 
indirectes, par les caravanes interm6diaires, avec les contr6es occi- 
dentales oü se recueillait le succin. Oppert selbst hat trotz aller 
Entgegnungen noch 1887 einen Artikel veröffentlicht unter dem 
Titel: Quelques remarques sur le passage relatif a l’ambre jaune *). 

Was Aegypten anlangt, so muss ich allerdings einer Hypo¬ 
these gedenken, die sich an Exodus XXX, 34 knüpft, wo es heisst: 
ttiabi o-ro nsabm nbno sp: truo “b - np nwb« Srffr natti 
rrrt' laa in rot . Da das Wort nbrnt hier neben na: (von sjt» 
träufeln) und “:abn genannt wird, die jedenfalls wohlriechende 
'Harze bezeichnen, und seine gangbare semitische Etymologie, die 
man bei Gesenius, Keil u. a. findet, recht gezwungen ist, so liegt 
es nahe, hier au Bernstein zu denken, was durch folgende Stelle 
bei Plinius, Naturalis Historia Buch 87, Cap. 11 *) sehr wahrschein¬ 
lich wird: 

„Nicias solis radiorum sucum intellegi voluit, ... in Aegypto 
nasci simih modo et vocari sacal, item in India gratiusque et pro- 
ture esse Indis; in Syria quoque feminas verticillos inde facere et 
vocari harpaga, quia folia paleasque et vestium fimbrias rapiat“. 
Der hier genannte Nicias ist vielleicht Nicias Maleotes, der ein Buch 
tuq'i Xl&tov geschrieben haben soll; man vergl. darüber Carolus 
Mullerus, Fragments historicorum Graecorum, Paris Bd. 4, 1851, 
S. 463. Analog der Etymologie des hier genannten Wortes äonct.% 

sowie u. a. hat man in sacal das kopt. cum ziehen und 

Stein sehen wollen; Bochart denkt an syr. (vergl. Dillmann, 

Exoduscomm. 1880, S. 826), nach Castellus Lex. Syr.: stillavit, 

O 

exsudavit, lacrymatus est; J \\, ,a. heisst im Syr. Thräne; vergl. 

auch Castellus Lex. heptaglott. Sp. 3767. Dagegen gehört das von 
Bochart (Hieroz. Frankfurt 1675 II Sp. 869) hier angezogene kopt. 
c-a^oA nicht hierhin. Dessen ungeachtet stehen der Gleichung 
nbmj = sacal grosse Schwierigkeiten nicht im Wege. — Hinsicht¬ 
lich des Wortes ägna^ vermuthete Bochart a. a. 0. eine Ver¬ 
wechslung von . und 

Die Börner haben zweifellos Bernstein von der Ostsee her be¬ 
zogen; ich beschränke mich darauf, hier das Factum zu erwähnen, 
da die Literatur gerade auf diesem Gebiete schon sehr angeschwollen 


1) Babeion, Du commerce des Arabe9 dans le nord de l’Europo avant 
les croisades. Bulletin de l’Athrfnde oriental. Poris 1882. 

2) Zeitschr. für Assyriologie II 1887, 8. 230—232. 

8) ed. Detlefen vol. V, S. 204. 
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ist, wenn auch ihr Werth zu ihrem Umfange im Missverhält¬ 
nis steht ')■ 

Eine Arbeit über den Bernstein bei den Chinesen besitzen wir 
von Pfizmaier s ); dieselbe kann freilich nicht für abschliessend 
gelten; ein anderer Artikel über Bernstein in China, den Le Temps 
im Jahrg. 1835 gebracht haben soll (v. Heister, Geschichtl. über 
den Bernstein, Münster 1858, S. 14), blieb mir unzugänglich; vergL 
auch Engelbert Kämpfer, Geschichte und Beschreibung von Japan 
2. Bd. 1779, S. 470. Das Zeichen für Bernstein lautet im 
Chinesischen 5* p‘o, im alterthümlicheren Kantondialekt pak (vgl. 
S. Wells Williams, A Syllabic Dictionary of the Chinese Lan- 
guage. Shanghai 1874, S. 710); jJi jük bedeutet Edelstein, 
während pek weiss bezeichnet; daneben findet sich die vollere 
Form 2^ hü-p'o, Kantondialekt fu-pak, aus dem nämlichen p‘o 
und /£. hü Tiger gebildet: vergl. Hirth, China and the Roman 
Orient 1885, S. 245, Anm. Uebrigens sei von vornherein bemerkt, 
dass der Annahme einer Entlehnung des chinesischen Wortes aus 
dem pers. kftrupäi unüberwindliche Schwierigkeiten zeitlicher Natur 
entgegenstehen. Eine ältere Schreibart in dem dem zuletzt ge¬ 
nannten Buche beigegebenen Text S. 8 J%^ Ö !**. hü-kw‘ai. Porter 
Smith giebt in seinen Contributions towards the materia mcdica 
and natural history of China, Shanghai 1871, S. 12, auch '/X 5 
kiang-iu (Strom-Perle) für Bernstein an, ein Wort, das nach freund¬ 
licher Mittheilung des Herrn Dr. Hirth im Man §u Kap. 10, S. 2 
vorkommt und zwar als Tauschhandelsartikel der Barbaren. Auch 
verzeichnet Smith noch einen Namen o-5l-mo-kie-p‘o, der als Saipskj-t- 
wort gegeben wird; wahrscheinlich steckt darin zunächst 
(vergl. auch Garbe, Indische Mineralien. Leipzig 1882 No. 68). 
Herr Prof. Arendt wusste mir aus dem 25. Buche des Sl-wu i-ming 
lu (18. Jahrh) noch ein anderes Fremdwort für Bernstein im Chi¬ 
nesischen anzugeben, das tun-mou lautet. 

Pfizmaier bringt über unser Harz Mitteilungen aus dem Wu fcu, 
welches dem Ende des dritten Jahrhunderts unserer Zeitrechnung 


1) Kur Bekanntes giebt Henri Martin, Du succin, do ses noms divers 
•t de ses varictcs suivant les anciens. Paris 18CO. — William Pierson, Elektron 
oder Uebor die Vorfahren, die Verwandtschaft und den Namen der alten Preussen, 
zeichnet sich besonders durch unwissenschaftliche Etymologien nnvortheilhaft 
aus, s. z. B. S. 48. — v. Heister, Geschichtl. über den Bernstein, macht S. 461 
die naive Bemerkung: „Es wurde gesagt, dass dio Nachricht, welche Cassiodor 
über das Bcrnsteingoschonk dor Aostier giebt. etwa vom Anfango des 6. Jahrh. 
datirt. Von da an völliges Schweigen über den Bernstein durch fast 7 Jahr¬ 
hunderte“. 

2) Dr. A. Pfizmaier f Beitrüge zur Geschichte der Edelsteine und des 
Goldes: Sitzungsbor. d. pbii.-hist. Classe d. Wiener Ak. LVIIX. Bd., Mürz 1868, 
Bernstein S. 194—197. 
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angehört. Ancb findet man bei ihm Belege für medicinische Ver¬ 
wendung des Bernsteins in China; Kaiser Wn soll nach einer glück¬ 
lichen Cur, wie das Sung £u (6. Jahrh.) berichtet, den Befehl er¬ 
lassen haben, Bernstein zu zerstossen und an die Heerführer zu 
vertheilen. Ich habe in einer früheren Arbeit über den medicinischen 
Gebrauch in Japan berichtet, den die Araber von den Griechen 
und Römern herübernahmen und dann das Abendland wiederum 
jenen absah. — Interessant ist ferner, dass die Chinesen la-p‘o 
Wachsbemstein gerade so wie die Araber erwähnen. Was 

die Bezugsquellen anlangt, so kannten sie zunächst Fundstellen im 
eigenen Lande. Im 9. Jahrh. nennt Fan ö‘o im Han su Cap. 7, 
S. 5 nach einer Privat-Mittheilung von Dr. Hirth einen hü-p‘o-5an 
(Bemsteinberg) 18 Tagereisen westlich von der Grenze des Stadt¬ 
gebietes Jung - £‘&ng und erwähnt, daäs sich in der Nähe kein 
Fichtenwald befinde. Aebnliches berichtet das Pei-wön-jün-fu im 
vorigen Jahrhundert Andererseits scheint den Chinesen das Product 
auch als Handelsartikel aus dem fernsten Westen zugegangen zu 
sein; vergl. hierüber namentlich Hirth, China and the Roman Orient 
S. 41. 

Das chines. hü-p'o ist ins Kalmückische als hüwa (siehe Zwick, 
Handbuch der westmongolischen Sprache S. 202), ins Mongolische 
als hüba und ins Mandschu als höba eingedrungen. Letztere Sprache 
besitzt ausserdem, wie mir Dr. Grube mittheÜt, noch einen andern 
Ausdruck für Bernstein, nämlich boisile, vielleicht aus boigon Erde 
und sile Brühe gebildet Ein uigurisches „chubich“ giebt Klaproth 
an, Abhandl. über die Sprache und Schrift der Uiguren in der 
Ausg-, welche den Anhang bildet 2 um Verzeichniss der chines. und 
mansch. Bücher u. Handschr. der Königl. Bibliothek zu Berlin 1822, 
S. (22), indem er bemerkt: »Davon stammt das chines. Wort chfi- 
phö“. Das japan. ko-hakü wird mit den Zeichen des chines. Wortes 
geschrieben (vergl. Oda, Fudjii, Sakurai, Deutsch-japanesisches Taschen¬ 
wörterbuch. Tokei 1872, S. 191). — Im Birmanischen kann ich 
„pajang* schon im 16. Jahrh. belegen. 

Von indischen Aerzten hätten wir keine Nachrichten zu erwarten, 
falls sich Haeser’s Behauptung I, 25 bewahrheiten sollte: »Die 
Mehrzahl der altindischen Arzneimittel, deren Susruta 760 anführt, 
ist dem Pflanzenreiche entnommen, nicht ein einziges von ihnen ist 
europäischer Herkunft*. Allerdings existirt im Samskyt ein Wort 
TJWrf? 5 ! trinagrfthin .Strohanzieher“, das einen edeln Stein be¬ 
zeichnet. Wilson giebt für dasselbe S. 899 die Bedeutung .Bern¬ 
stein* an, wahrscheinlich ohne das in b.*/ vorliegende Analogon 
zu kennen; das Petersburger Wörterbuch III, S. 883 hat diese Be¬ 
deutung nicht. Wahrscheinlich nur eine Uebersetzung dieses Sarpskpt- 
wortes ist der tibetische Name für Bernstein: sburlen bei Klaproth, 
Asia Polyglotte 1828, S. 349; (s)bu-16n od. -loii bei Jäschke, A 
Tibetan-English Dictionary, London 1881, S. 404, woselbst auch 
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eine Belegstelle ans der einheimischen Literatur angegeben wird; 
(8)bür-ma bedeutet im Tibetischen „Spreu, Hülsen“, len-pa „fassen, 
halten*. 

lieber das armenische Bernsteinwort s. namentlich K. P. Pat- 
kanow, Die Edelsteine, ihre Benennungen und Eigenschaften nach 
den Vorstellungen der Armenier im 17. Jahrh. [russisch], St. Peters¬ 
burg 1878, S. 78; neben uui/3- sath kommt auch bazmaguni akn 
„verschiedenfarbiger Stein* vor. 

B. Das Mittelalter. 

V 

Ueber das Wort kahrubä, welches bekanntlich persischer Pro¬ 
venienz ist, haben seither, abgesehen von den Lexikographen, von 
abendländischen Gelehrten vornehmlich gehandelt: Lagarde 1 2 3 4 ), Stein¬ 
schneider *), Pott *) und Francis Adams *). Obwohl ich selbst sodann 
bereits viermal über diesen Gegenstand das Wort ergriffen 5 6 ) 0 ) 7 8 ) 1 ’), 
ist das nachträglich hinzugekommene Material doch wiederum zu 
einem solchen Umfang angeschwollen, dass der Stoff eine neue Be¬ 
arbeitung erheischt, welche sich diesmal bemüht, einen möglichst 
vollständigen Nachweis der vorhandenen oder vorhanden gewesenen 
Nachrichten der Orientalen über Bernstein anzubahnen. Die wich¬ 
tigsten Quellen vorführend, beschränke ich die eigentliche Unter¬ 
suchung mehr auf die Form eines Commentars, um nicht die 
arabischen Texte in mehrere Citate zerschneiden und vertheilen zu 
müssen, was ihrer objectiven Darbietung Abbruch thut. — Herr 
Prof. August Müller hat mich durch das wohlwollende Interesse, 
welches er meinen Studien entgegenbrachte, die er vielfach mit Bath 
und That unterstützte, zu besonderem Danke verpflichtet; ausserdem 
schulde ich solchen Herrn Dr. Andreas, Dr. Friedr. Müller und 
Dr. Steinschneider für manche freundliche Auskunft. 


1) Lagarde, Gesammelt« Abhandlungen. Leipzig 1866, S. SS—54. 

2) Virehow's Archiv für pathologische Anatomie. Bd. 42, S. 76, beziehungs¬ 
weise: Donnolo, Pharmakolog. Fragmente, Berlin 1868, S. 138. 

3) Zeitschr. für Kunde des Morgenlandes VII, S. 95—96. 

4) The sevon Book* of Paulus Aogineta, translated from the Greok. With 
a Common tary. By Franct* Adams. Vol. III, London 1847, S. 453—54. 

5) Der Bernstein bei den Arabern des Mittelalters. Berlin 1886. ln 
Commission bei Simmel & Comp., Leipzig. 

6) Welche Handelsartikel bezogen die Araber des Mittelalters aus den 
nordisch-baltischen Ländern? Leipzig, 1886, S. 30-35. 

7) Der nordisch - baltischo Handel der Araber im Mittelalter. Leipzig, 
1887, S. 134. 

8) Bezogen die Araber des Mittelalters Bernstein von der Ostsee her? 
Separat-Abdr. aus den Schriften der Naturforsch. Gcsellsch. zu Danzig. N. F. 
VI. Bd., 4. Heft. 
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Das Wort kfthrübA findet sich bereits im Pehlewi und zwar 
an zwei verschiedenen Stellen, einmal in der von Spiegel edirten 
PehlewI-Uebersetzung des Vendidad S. 100, Zeile 18 in arab. Um¬ 
schrift oder da xt im HuzvareS sowohl s als t 

bezeichnet, sodann im Sfy'ast lA Sajast. Letzteres ist im Original 
noch nicht publicirt, nach West’s englischer Uebersetzung’) lautet 
die Stelle Cap. U, 115 folgendermaassen: 

Afarg said: ,Should it be ävglvak (quicksilber), it is linble 
just like gold and kahrup&t just like stone, and all juwels just 
like iron“. 

Es handelt sich nämlich hier um reinigende Waschungen; bei 
Stein ist z. B. nach einer Berührung mit» etwas Todtem eine sechs¬ 
fache Waschung vorgeschrieben, bei Eisen eine dreifache, bei Gold 
eine einfache; Bernstein soll nun so behandelt werden wie Stein, 
also der sechsfachen Waschung bedürfen, um wieder rem zu sein. 
Allem Anschein nach hat schon der Destur Afarg das Wort kabru- 
pftt gebraucht; er wird häufig genannt, doch lässt sich über seine 
Lebenszeit meines Wissens nichts Bestimmtes sagen, obwohl West, 
Pahlawi-Texts I, S. 243—244 die Angaben über ihn zusammen¬ 
gestellt hat. Somit beansprucht das meiste Interesse die alter- 
thümliche Form kahrupäi, da das §Ajast lä §Ajast bereits aus 
arabischer Zeit stammt und die Vendidadglosse vielleicht auch 
soweit hinunterreicht Im Zend findet sich natürlich die Stelle 
noch nicht 

Leider vermag ich auch auf die Frage, ob unser Wort wie so 
viel anderes Spruchgut durch das Medium des Aramäischen oder 
direct aus dem Persischen ins Arabische übergegangen, keine Ant¬ 
wort zu geben. Allerdings begegnen wir ihm zunächst wieder im 
Aramäischen. Auch ist es eine Illusion, wenn man die Zeit des 
Ueberganges aus dem Persischen ins Syrische genau fixiren zu 
können glaubt. Das syrisch-arabische Lexikon des Je$ü‘ bar ‘Ali 
(9. Jahrh.) ed. Hoffmann *) giebt nämlich als syr. Form allein 

n; ^n.\ /. und führt isJS nur arab. als Uebersetznng davon auf, 
während der spätere Je$ü‘ Bar Bahlul *) auch bereits die syr. Form 
verzeichnet, so die Handschrift der König! Bibi. Ms. or. 
foL 542, S. 425: Jsksp. Hieraus Hesse sich der Schluss 

1) Tha Sacred Books of the East, edited by P. Max Müller. Vol. V. 
Pahlawi Texts translated by E. W. West Part I. Oxford 1880, 8. 278. 

2) Syrisch-arabische Glossen, Kiel 1874, S. 30, No. 753: 

3) Bar B&hlul schrieb zu Bagdad in der Mitte des 10. Jahrh. Ueber Um 
handelt Bernstein ZDMG. II, 1848, $. 369—374. 
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ziehen, dass unser Wort zwischen dem 9. und 10. Jahrh. aus dem 
Arab. ins Syr. eindrang, wenn es nicht in der Oxforder Handschrift 
des Bar ‘Ali, welche Payne Smith benutzte, vorzukomraen scheint; 
man müsste also zunächst ihr Verhältniss zur Gothaischen unter¬ 
suchen; unsere beiden Berliner Handschriften konnte ich leider 
nicht vergleichen, da sie an Herrn Prof. Wright nach Cambridge 
gesandt waren. 

Der lat. Serapion (Aggregatus CCLXXVI), sowie Matthaeus 
Silvaticus, citirt im Art. karabe den Griechen Paulus Aegineta, als 
ob dieser bereits im 7. Jahrh. das arabische Wort für Bernstein 
anwendet. Natürlich findet man dies im griech. Original nirgends; 
überhaupt erweist sich die angezogene Stelle als spätere Inter¬ 
polation einer arab. Aegineta - Uebersetzung (obschon das griech. 
Original einen kurzen Artikel über wXtxrpov hat), da auch Adams, 
der engl. Uebersetzer des Paulus, III, 458 bemerkt, dass er sie 
nirgends zu finden vermöge. Auch ist ungewiss, welches arab. 
Wort z. B. der alte Masergeweih ') (7. Jahrh.) bei seiner Ueber¬ 
setzung aus dem Syr. ins Arab. für Bernstein gebrauchte, von dem 

Rhazes [Maserijce], Serapion [Mesarugie] und Ibn BeitAr 
bezeugen, dass er über diesen Gegenstand gehandelt hat; siehe unten. 

Indem ich auf eine Scheidung der arab. und pers. Literatur 
verzichte, lasse ich nunmehr die einzelnen Nachrichten in chrono¬ 
logischer Anordnung folgen, von denen die ältesten noch in die 
Zeit des kaspisch - baltischen Münzverkehrs hinaufreichen. Solche 
Texte theile ich in der Regel vollständig mit. 

In Serapions Aggregatus finde ich eine Stelle, die nach Haeser, 
welcher Serapion den Aelteren als Verfasser des Aggregatus be¬ 
zeichnet, bereits dem 9. oder 10. Jahrh. angehören würde. Jedoch 
liegt hier ein Irrthum von Seiten Haeser's vor; der Passus ist 
demnach bedeutend jünger und wird, da ich Steinschneiders Ver- 
muthung acceptire, unter dem 12. Jahrh. seinen Platz finden. — 
Ein Citat, das Saweljew aus Mas'üdl (gest. 956) für den nordischen 
Bernsteinhandel beibringt, hat allerdings bei genauerer Prüfung mit 
demselben niohts zu schaffen. Er sagt nämlich in seinem Aufsatz 
über den Handel der Wolgaischen Bulgaren im 9. und 10. Jahrh. 
(Erman’s Arch. VI, S. 98): „Ein drittes kostbares Erzeugniss, das 
durch die Bulgarei nach dem Morgenland abgieng, war der Bern¬ 
stein. Die Muselmänner bezeugen dies ausdrücklich*. Eine Note 

dazu besagt: „Mas'üdl im olx*' d. h. Buche der Wunder, 

bei Idrlst (Geographie d’Edrisi publiee par Jaubert Th. II, S. 422). 
Mas’üdl lässt übrigens den Bernstein aus einem Lande Skusia, 
welches Schottland (Scotia) sein muss, ausführen*. Ich hatte bereits 


1) Vergl. über ihn Ibn Abi Cseibia I, 163ff, Wüstenfold, Geseh. d. arab. 
Aerzte S. 9, Steinschneider in V. A. N. -F. IIJ, 84, Haeser J, 475. 
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nach Jaubert’s ambre verumthet, dass im Original stünde; 

diese Veimuthung bestätigte mir Prof, de Ooeje; mithin bezieht 
sich die Stelle garnicht auf den Bernstein, sondern auf den Nieren¬ 
stein des Pottwalls. Leidei - verweist auch noch Hevd in seiner 
Histoire du commerce du Levant au moyen äge I Leipzig 1885, 
S. 75 auf diese Stelle als auf einen Beleg für den nordischen Bera- 
steinhandeL 

Somit fallen die ältesten datirbaren Belege des Wortes k&hrubä 
aus dem Arab. ins 10. Jahrh. Prof. Fränkel hat in der Deutschen 
Ltrztg. 8. Jhg. 1887 Sp. 1510 darauf hingewiesen, dass al-Wa&U 
in seinem MuwaSJä (9.—10. Jahrh.) auf S. 127 „Bernsteinketten* 
erwähnt, was allerdings nicht ganz correct ist. Der Passus lautet 
in Original und UebersetzuDg: 

N rtäJiSlj rtäjä)! cLmwÜL 

JAjJÜI J ij 

5C*_äJ! olöLu-Slj jJLaäJI tXj^LäJl. IXIl 

.vX. w »,j* oLjl-<£o 

w£y£lij vjllaJUt 

j LijLXJlj ^yUll » 11^ 

1* O^jLot -_? „.*—- '.■**.* 

»Und die Frauen bedienen sich jedes Parfüms der Stutzer, die 
Stutzer aber bedienen sich keines Parfüms der Frauen, und zu ihrer 
bekannten Mode beim Anlegen aufgereihter Schmuckgegenstände 
gehört das Anlegen der Halsketten von verborgenen Gewürznelken, 
die Halsbänder von Kampfer und Ambra, die mit Zwischensteinen 
versehenen Halsketten, die mit verflochtenen Goldschnüren und 
kettengemusterten Seidenschnüren durchbrochen gearbeiteten Amu¬ 
lette und die Verwendung von hübschen leichten Sabag *) von Kegel¬ 
gestalt und Mustern von Sabag, Edelgestein, Rhinoceroshom(?), 
klarem Bergkrystall, auserlesenon Perlkügelchen, rothen Kügelchen, 
gelbem Bernstein und anderen Arten von Hyacinthen und Edel¬ 
steinen“. 

Den besten und zugleich einzig sicheren Beleg für haitischen 
Bemsteinimport liefert uns ein auch sonst vortrefflicher _Bericht- 
erstatter, der Geograph Mukaddesl ed. de Goeje S. 824—325: 

[Zu ergänzen ist 

1) Vielleicht lieben wir unter hier nicht die schwarze Muschel, 

0 > * 

sondern einen schwarzen Schmuckstem (Jet) zu verstehen; vgl. dar&bor Journal 
Asiatique VI, S<5r, XI, 18C8, S. 205. # 
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jj-XJI} v-jLÜJSj O.J—L-'* ü~r^r^2 

5 h>—4-^s Q^^j-K; i^.« ~.'! S-A* ( jw»iilaJ!j 

syiXJlj i_>A—»—•_! u 

jLäJj ^ IÄS 1 JA" -ft*-!'; plÄsÜlj «LjJlÄiäjl 

Und aus Khowärezm Zobel, Vehe, Hermelin, Marder, Wiesel, 
Füchse, Biberfelle, bunte Hasen, Ziegenfelle, Wachs, Pfeile, Weiss¬ 
pappeln (?), Mützen, Fischleim, Fischzähne, Bibergeil, Kahruwä, 
Klmukht, Honig, Haselnüsse, Falken, Schwerter, Panzer, Khaleng, 
slawische Sklaven, Kleinvieh und Rinder: alles dieses von B ulgär 
her [d. h. hier über B.]. 

In meinen früheren Arbeiten habe ich zu dieser Stelle aus¬ 
giebige Commentare geliefert, die ich bei nächster Gelegenheit zu 
erweitern denke. Bulgftr lag an der mittleren Wolga in der Nähe 
des heutigen Kasan. Es kann somit meiner Meinung nach keinem 
Zweifel unterliegen, dass hier von baltischem Bernstein die Rede 
ist, obwohl das Product auch sonst vielfach vorkommt; so liest 
man in der Encydop. Brit. I, S. 659: It is ... sparingly cast on 
the Swedish and Danish coasts, and occasionally pieces are picked 
up along the shores of Norfolk, Essex and Sussex in England. It 
occurs at numerous localities inland throughout Europe, among which 
may be noted the neighbourhood of Basle in Switzerland, the de- 
partments of Aisne, Loire, Gard au Bas Rhin in France, and in 
the Paris clay it is associated with bitnminous deposits. In Eng¬ 
land it has been found in the sandy deposits of the London clay 
at Kensington. The coasts of Sicily and the Adriatic likewise 
afford amber. The most beautiful specimens are perhaps those, 
which are found at Catania . . . [Hier wird Professor Dana citirt 
bezüglich der Verbreitung des Bernsteins in Amerika.] It is said 
to be taken in large quantities from the north of Burrnah to the 
markets of China, where it is highly prized*. Auch v. Heister be¬ 
merkt (Geschichtliches über den Bernstein ... 8. 14): »Nach Syme 
spült der Irawaddi in Birma ziemlich viel und schönen Bernstein, 
welcher im Orient ein gesuchter Handelsartikel ist; ebenda im 
Hukongthale fand Capitain Hannay eine Menge kleiner Hügel, wo 
das Harz gegraben wird“. Das Museum für Völkerkunde zu Berlin 
besitzt ein Stück aus Bhamo, das sich durch grosse Leichtigkeit 
auszeichnet 

Ich kann die Zusammenstellung vervollständigen, so ist San¬ 
tander in Spanien nicht erwähnt; ferner die Bernsteinlager an der 
phönikiscben Küste, über die der Geolog Fraas, Drei Monate am 
Libanon 1876, S. 94—95 Folgendes mittheilt: 

»Die kunsterfahrenen Männer, welche die Halsketten von Bern- 
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stein den Frauen der Helden vor Troja brachten [? in der Ilias 
kommt nicht einmal das Wort tjXexrpov vor, das Müllenhoff, 
Deutsche Alterthumskunde I, S. 212, nicht so ohne Weiteres hiltte 
für Bernstein ausgeben sollen], werden wohl nicht erst durch die 
.Quellen des Okeanus' hindurch zu den mitternächtlichen Kimmeriern 
gefahren sein, um dort Steine zu holen, die sie vor den Thoren 
von Sidon haben konnten, denn in der Umgegend von Sidon (Djeba, 
Snaia, Kafra, Aitura, Sehalta, Felugha etc.), wo nur in den dunkeln 
grauen Sanden Schwefelkies und Lignit sich hinzieht, sucht man 
nirgends vergeblich nach Bernstein. Sandarus nennt ihn der Araber[?) 
d. h. duftendes Harz [?]. Denselben zerbröckelt er, um ihn auf die 
brennende Wasserpfeife zu streuen oder in einer Räucherpfanne zu 
verbrennen. Die Stücke, die man im Freien aufliest, sind alle 
durch die Extreme der Witterung zersprungen und zerfallen, wes¬ 
halb der Araber, der den Bernstein sonst nur an Schmucksachen 
und Tschibuks als soliden, festen Körper kennt, sie garnicht als 
Bernstein erkannt hat l ). Indessen hat Herr Götzlof das berg¬ 
männische Ausgraben des Bernsteins begonnen, zunächst nur um zu 
constatiren, dass im unverritzten Gebirge auch der Bernstein fest 
und zusammenhängend ist, und fand auch wirklich faustgrosse, 
glasharte Stücke, die sich so gut zur Bearbeitung eignen, als der 
baltische Bernstein*. Ausführlicher und wissenschaftlicher handelt 
Fraas über den Libanonbernstein in Aus dem Orient II Th. Geo¬ 
logische Beobachtungen am Libanon. Stuttgart 1878, S. 60—64. 
Nachrichten von ihm brachte uns bereits Joseph Bussegger, Reisen 
in Europa, Asien und Afrika 1. Bd., 2. Theil, Stuttgart 1848, wo 
er S. 780 von der Libanonkohle bemerkt: .Unter die seltenen Bei¬ 
mengungen gehört Bernstein, der zum Theil in beträchtlichen Stücken 
und in grosser Reinheit der Pechkohle eingesprengt ist*. Auch 
Seetzen nennt ihn als im Libanon vorkommend, Reisen durch 
Syrien etc. Bd. I 1854, S. 265. Kurz vorher bezeichnet Fraas die 
unteren Donauländer, Wallachei, Krimm, Türkei, Spanien, Sicilien 
als Fundorte des Bernsteins. 

Dieser Excurs über Bernsteingeographie ist für die folgen¬ 
den Untersuchungen nothwendig; wÜDSchenswerth wäre es allerdings, 
auch die Frage zu lösen: welche dieser Orte waren ausser der 
eigentlichen (samländischen) Bernstoinküste als Fundorte im Mittel- 
alter bekannt? Mit vollkommener Sicherheit kann ich nur sagen: 
England und Norwegen; ersteres bezeugt Albertus Magnus, in Bezug 
auf letzteres vergl. man die Norges gamle love III, Christiania 1849, 
S. 118 ff. Es wurde da den deutschen Kaufleuten die Ausfuhr des 
Bernsteins (brennusteins) durch norwegische Herrscher verboten 
(anno 1816). Auf Usedom wurden wenigstens im 17. Jahrh. aus¬ 
giebigere Fundstellen gelegentlich bekannt, wie die von Meinhold 


1) Daraus folgt, dass, wenn sie jene Stücke senderfls nennen, senderOs 
nicht Bernstein ist. 
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aufgefundene Geschichte eines alten Hexenprocesses beweist, siehe 
Maria Schweidler die Bernsteiuhexe . . . herausg. von W. Meinhold, 
Berlin 1848, namentlich S. 47 und S. 143—144. 

Bei R&zi (gest. 923 od. 982) muss der Bernstein eine grosse 
Rolle als Heilmittel gespielt haben, wie ich aus Citaten lateinischer 
Quellen — auch Ihn BeitAr citirt ihn — ersehe. So sagt Severin 
Göbel'): .Der Arabische Raza und andere haben den Börnstein 
viel gebraucht im augenweh . . .* Doch hat bei der Beschaffenheit 
des Textes der Nachweis dieser Stellen seine Schwierigkeit; auch 
scheint nicht rathsam, vor Veröffentlichung des arabischen PT&wi die 
sehr abweichenden lateinischen Ausgaben schlechtweg als Rtlzl zu 
citiren. Im 4. Theile des Ihn BeitAr findet man S. *1 folgendes 
auf Bernstein bezügliche Citat: 

* * O 

Rtlzt: Er ist getrunken vortrefflich bei dem Fluss des Blutes der 
Menstruation, dev Hämorrhoiden und der Diarrhoe. 

Auch habe ich zwei lateinische Ausgaben des Continens nach¬ 
geschlagen und in ihm resp. seinem Anhang de simplidbus einige 
Stellen über den Bernstein gefunden, nämlich ed. Venet. 1509 II 
cap. 165 und ed. Lugd. 1515 Bl. 429 u. 457, die fast nur aus 
Citaten rein medicinischen Inhalts bestehen. Die Stelle der Aus¬ 
gabe Lugd. 1515 Bl. 429 erweist sich mit der schon einmal er¬ 
wähnten Serapionstelle Ausg. 1497 BL 185 als innig verwandt; 
da nur ältere Quellen citirt werden, so steht nichts im Wege, sie 
für eine authentische Arbeit Rftzi’s anzusehen. Dennoch verzichte 
ich des lediglich medicinischen Inhalts wegen auf das Citat, indem 
es mir wichtiger scheint, einen flüchtigen Blick auf die orientalischen 
Quellen Räzt’s zu werfen, bei denen etwas über Bernstein zu finden 
war. Heute sind sie meist für uns verloren, was um so mehr zu 
bedauern, als vermuthlich manche unter ihnen nicht so rein fach- 

wissenschaftlich wie Räzi gewesen. Unter dem Ou, den 

auch Ibn Gezz&r und Ihn BeitAr an dieser Stelle citiren, haben wir 
keinen Pseudo-Pythagoras zu verstehen, vergl. Steinschneider V. A- 
LII H. 4, S. 470, Ledere, Histoire de la Medecine Arabe I, S. 198 
und 266. Abugerig kommt in arabischen Originalen als go_>. 

mit dem Beinamen jf „der Mönch“ vor; da er den arab. Biblio¬ 
graphen unbekannt, so hält ihn Steinschneider, Virchow’s Archiv 
Bd. 52, S. 851, für einen Syrer. Ueber Mäsergeweih haben wir 
bereits oben gehandelt. Serapion’s Alcan$i ist der dos Ibn 

BeitAr, bei Rhazes a. a. 0. Chuz (nicht Chum, obwohl das z von 


1) HUtorj, *. unten S. 379. 
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einem m im Druck nicht zu unterscheiden), nach Steinschneider, 
Virchow’s Arch. Bd. 42, S. 110, ist es Sabur ihn Sahl und sein 
Sohn Sahl (9. Jahrh.), weshalb es auch Rhazes de simplicibus Cap. 165 
im Continens Ven. 1509 heisst: Caraba, dixerunt Öbuz etc.; vergl. 
über ihn ferner Wüstenfeld S. 25 und Steinschneider, V. A. Bd. 89, 
S. 393—895. Meseach (Masllj) und Aben Mesuai (Ibn MAsewaih) 
werden bei Serapion mit Recht als 2 Quellen aufgeführt, wahrend 
sie nach Haeser I, S. 566 identisch sein sollen, nämlich = ‘fsA 
ibn el-Hakem. Der Habix des Serapion ist wohl Hubeisch ibn 
IbrAhim et-Tifllsi, dessen Lebenszeit nach Wüstenfeld S. 30 un¬ 
bestimmt, höchst wahrscheinlich = jenem Tiflisi, von dem der 
Mu‘tamad *) Königl. Bibi. Berlin Ms. Orient, fol. 1180 (in einem 
Artikel kahrubA S. folgendes Citat bringt; 

Bj+H. JjUI tOys-t Jl LfJ vJlÜJ BjCp-i 

!j *cXj! c*Jj> qUüLäII « JUj äjLILaJI ^ _»?• 

J'JtL« .W 

Nuss steht irrthümlich für Pappel cf. Ovid Met. II, 

9 

864, Diosk. II, 110 etc. Es werden auch und gleich¬ 

falls Weisspappel, als bernsteinproducirende Bäume genannt; man 
beachte, dass yyS von Mukaddesi a a. O. unter den nordischen 
Handelsartikeln genannt wird. Auch findet man in der türk, lieber- 
setzung des BurhAn-HjAti 1 2 (Ausg. BülAk 1251 = 1835 S. f v .) die 
interessante Notiz: 

9 Ci < m » •* m 

j'Aaä-Lc! jJiJb jlib 

»Hewwar Rümi ist diejenige Pappel, welche eigenthümlich ist 
den nach BulgAr gelegenen Landstrichen*. 

Das pers. Original (Ausg. Laknau) hat den Satz nicht. 

Im zehnten Jahrh. hat ferner der von Serapion zuletzt citirte 
aus Bagdad gebürtige und in Afrika lebende IsliAk ibn ‘ImrAn *) 
über den Bernstein gehandelt; aus ihm citirt Ibn Bei(Ar: 

jkAJI £-L*J jläLe kAi« iw ij* Lily 

Ij* fAJl O—i ^AxaJl j, vjj_-ß güaiül qX QO U ÄJ ^JJl 


1) Vor gl. ßbor ihn Wüstenfeld S. 146, § 246, Nieoli S. 586 zu Cod. 550, 
Krsch und Grober II, Bd. 31, S. 57. 

2) lieber ihn Ihn Abi Useibia II, 35flT., WUstenfeld, Gesell, d. Arab. 
Aerzto S. 32, Steinschneider in V. A. Bd. 42, S. 167, Bd. 52, S. 471. 
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s-\jbjaj\ »_*JI ^Suül v_Jä!| ^läis» jääjj j.,1/ 

SuXAaJty ^yA 5wN. » »-' *JL. iS' —Js .O . 


„Er ist kalt-trocken, und wenn man von ihm , / s Mithkäl in 
kaltem Wasser trinkt, stillt er das Blut, welches in Folge des 
Platzens einer Ader in der Brust sich ergiesst Auch stillt er 
Blutungen an jeder beliebigen Stelle und hilft gegen das Herz¬ 
klopfen, welches von der gelben Galle herrührt, von wegen der 
Verbindung des Herzens mit dem Magenmund; auch hilft er gegen 
Bauch- und Magenschmerzen“. 

Für den sechsten Sämäniden Mansür ihn Nüh schrieb der 
Perser Muwaffak seine Pharmakologie (spätestens 987 n. Chr.), welche 
in Seligmann’s Ausg. l ) den b-jl' auf S. )*.v behandelt: 

■ > + Jo» 

\&> \j^=* ')4s' 

O-riLs ^ ***** f* $J ^ 

- , ) o« 

L?J 0«A# ^by &j+i tJjjj SS\J>S (jryi 

J - # J 

J«—Cj *—Jj b~$/" Öjkij ^ b 

^.jL»oj t\jLy l^ybj iXibj-T >_^aJ 

(jy* ^ 


„Der Bernstein ist kalt und trocken im ersten Grade; er hält 
das Blut der Menstruation und Hämorrhoiden zurück und ebenso 
das Blut, welches aus der Brust kommt. Das Zittern hebt er auf, 
wenn man einen Mithkäl von ihm mit Rosenwasser und Mastix ein¬ 
nimmt. Er ist gut v für Magenschmerzen. Auch hemmt er die 
Säfte, welche sich vom Kopfe nach dem Magen ergiessen. Wenn 
man ihn unterhalb der Nase verbrennt, stärkt er das Gehirn und 
vertreibt den Schnupfen. Statt seiner kann man auch Senderüs 
oder Nussharz nehmen, von denen 2 Theüe gleiches Gewicht mit 
ihm haben (d. h. die halb so schwer sind). Und der Rauch von 
Bernstein, Weihrauch und Aloe verdünnt dicke Luft und verhindert 
Choleraluft. Und er stärkt Gehirn und Herz*. 

Bei ‘All ibn el-‘Abbfts (gest. 994) *) finde ich in der Regalis 

X) Codex Vindobonensis sivo medici Abu Mensur Muwaffak Uber funda- 
mentoriun pharmacologine Pars I Prologomcne et textum contfnens, Vindo- 
bonae 1859. 

2) S. Haeser I, 575 ff. 
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Dispositio, Ven. 1492 Bl. 176a den charabe (siel) erwähnt. Das 
Original (Berliner Manuscr.) habe ich, weil mir dieser Ertrag zu 
unbedeutend erschien, nicht eingesehen. 

Ihn el-Gezzar (10.—11. Jahrh.) erwähnt im Ttimftd, nach Stein¬ 
schneider, Constantin’s lib. de gradibus und ibn al-Öezzar's Admini- 
culum') S. 7, den Bernstein. Der Text ist handschriftlich vorhanden 
zu München (mit hebr. Lettern), bei Aumer im Anhang (Cat. cod. 
bibl. Monac. I, 4, S. 165 No. 976) als Codex, arab. 824 aufgefuhrt 
(rmttp Bl. 9 b) und zu Florenz (Ms. Orient, medieeo-palat. No. 256 
neue Nummer 874, Bl. 11b, 12). Durch die Güte der Herren Proff 
Hommel und Fausto Lasinio besitze ich von beiden Abschriften. 
Indem ich den Florentiner Text zu Grunde lege, gebe ich von dem 
stärker corrumpirten Münchener nur die wichtigsten Varianten: 

yj! y, *)b^ay uyCJ! 
blr* o* *** z** 0 ' 3^-° y> 4 ) r .Ji y. 

v^b y, 0^1 y w 

O* '-!r 5 jXial\ $ vJ5-b glLäi! 

^ y-a kilj, 0^4 y 0 lt 

t l- SUQ ' , i er* o 5 *- 01 v^' er* cy HiM 

y! wJLäII jy y .1 

• ^!s Cr**~ & *** Vy ü!s yjl y 

Es folgen noch Citate aus iilteren Autoren, die wir bereits 
kennen. „Der Kahruba oder Kähruba ist ein elektrisches Krvstall (??) 
und heisst „Räuber* auf arabisch; auch wird er „römische Leuchte* 
genannt. Er ist ein reines, gelbes, etwas bitteres Harz. Man bringt 
dbn aus dem Lande der Rüs. Er ist kalttrocken im ersten Grade. 
Er stillt das Blut, welches in Folge des Platzens einer Brustader 
hervorströmt und stillt überhaupt jede Blutung. Trinkt man von 
ihm ein MithkftI m kaltem Wasser oder anderen kalten Getränken, 


1) Archiv für Geschieht« der Modicin, hrjg. von Heinrich und Gerhard 
Kohlfs H, 1879. 

8) Der Münchener Codex hat byäil. Beide Herren schreiben; üc! 

3) M. . 

<) F. y.J!. 

6) F. j^Jl erklärt sich wohl ans dom Einfluss dor vorangehenden Zeile; 

M. liest deutlich . Diese Mittheilung ist das wichtigste dos ganzen 

Artikels. 
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so hilft er gegen das Herzklopfen, das von der gelben Galle kommt 
oder von Seiten der Verbindungen des Herzens mit dem Magen¬ 
munde. Ferner hemmt er den Schweiss, welcher vom Haupte und 
der Brust nach dem Magen rinnt, und hemmt getrunken den Fluss 
des Bauches und des Magens“. 

Matthaeus Silvaticus bringt im Opus Pandectarum (ed. Venet. 
1528 BL 78 b) ein Ci tat über den Karabe aus Bul casin eben aben 
a$arin. Abu'l-K&sim ibn ez-Zabrawl. Wüstenfeld, Gesch. der Arab. 
Aerzte S. 85 versetzt denselben zwar ins 11.—12. Jabrh., doch ist 
Steinschneider in Virchow’s Archiv Bd. 52, S. 482—484 gegen 
diese Ansicht aufgetreten und hat ihm seinen Platz im 10.—11. Jahrb. 
angewiesen, Letzterem folgt Haeser I, S. 578. Matthaeus Silvaticus 
nennt den liber servitoris als seine Quelle, welcher den.Autornamen 
Bulchasin Ben - abera 9 erin freilich mit zweifelhaftem Recht trägt. 
Zwei Ausgaben dieses Büchleins, die dem Mesuö angehängt sind, 
durchblätternd, vermochte ich nichts über carabe zu finden, obwohl 
auch Steinschn. V. A. Bd. 42, S. 76 sagt: „Charabe liest man in 
der Inhaltsangabe des 2. Abschnittes zu Anfang des liber servitoris 
von Abulkasim“; eine solche Inhaltsangabe war überhaupt nicht 
vorhanden. Uebrigens bemerkt derselbe V. A. Bd. 89, S. 185: 
„Die sehr ausführliche Heilmittellehre des berühmten Abu’l Kasim 
ez-Zahrawi ruht noch fast unbekannt in handschr. hebräischen TJeber- 
setzungen und lateinischen Fragmenten (der speciell hierhergehörende 
29. Abschnitt ist vielleicht für immer verloren)*. Ich weiss nicht, 
was für Handschriften hier St. meint; ein arabisches-Bruchstück 
vom echten Zahrawl befindet sich in Petersburg cf. Victor Rosen, 
Les Manuscrits arabes de l’institut des langues orientales. Saint- 
Pdtersbourg 1877, S. 94. Neuerdings hat auch die Königl. Biblio¬ 
thek zu Berlin eine unvollständige Handschrift des Ta?rtf (arab.) 
erworben. 

Der aus arabischen Quellen schöpfende resp. sie sich aneignende 
Constantinus Africanus 1 ) (um 1050) hat im liber de gradibus einen 
kecabre überschriebenen Artikel, den man in der Baseler Ausg. 
von 1589 auf S. 848—849, sowie in den Opera Ysaaci Ausg. 1515 
(II) Bl. 79 a findet Seines rein-medicinischen Inhalts. wegen be¬ 
schränken wir uns auf den Nachweis. 

Der Artikel des Ibn Sinä über den Bernstein liegt mir arabisch 
in 3facher Recension vor, der Büläker Ausg. des Känün fi-t-Tibb 
Th. 1. 1294 (1877) S. H" A , der Römischen von 1593 S. II. und 
in dem Citat bei Ibn Beit&r. ' Ich lasse hier den ersten Text mit 
den Abweichungen der beiden andern folgen. 


1) S. Hnosor I, 68S ff. 
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Ibn Slnft, Känün fi>Tibb. Büläk Th. 1. 1294 (1877) S. ff*: 
»JuaJI s ) (sie!) t*A3 

Q*x!t t-JvXÄj C)^ a )oLä-i^llj 

^Ju. iuM- ; UJb **)^Luw5ÜjJl5 

* 

K_>wi j**3 ®)_*Pj 4 )osftbi Ob iO-COjtj S-jLj Ä-aJLrf ■_., f /■ 

£i^' erf* '- Jl ^ er* v^/* yis ^ Ji jj^Jt 

fjJt Uoya.:> (jisAs XxiJliJI (j-jIj J^Jüs 

(r « - *» 

jpA)l i5 ! V*> b*l x 8 ’t ~' c kJ >- ä 5 £*r* L5 ! CT* 

v«jLl«j w! ®) jli Lj-«« i>—jl xiXJ Jf 

V_}lftJI *)(_y*Ut sl.« tt .cl £Ä-bÖ bjL»J! f|^f| ^Lc. 

XjjJI j ®)jJü q**J 1 *Ua£? t)iu jf u-^T ^ wJLäxJIj 

»ju oy» ii! ^U&äSI q>s jäJu jlXacJI tLect 

5 < ö « <w » 

LX-^ *A.' ö^-ä-j ^U-j^ iL^-J jLäJL^ v„ft.Aa. V 

jj«5 üJsjuj’S y£ 0 )iuL>jJI olyjt £a+j» a^äJ! zLÄJLJf 

o • 

ÄAjLsEÜIj Bbuüu-Itj j*S>J! V_jjj ,j«*ä3=\j 10 ) äcXjieJS 

.Jüjj Uo «.Üj* 


Id der Ansg. Rom 1593 findet miui S. 11, folgende Abweichungen: 
1) Zwischen ü-s-PLeJi und t**3C ^AjJl 3-Äw *P 

^P» jJ^ö Lii j lAi». 2) 3) Die Bftlhker 

Ausg. h»t , die Römische öUL^.!, Ibn BoifAr des richtige oLÜ-£ 

„durchsichtig'. 4) ^LiJ) sxs v ).,xX.^j ...Alui \_Xjt , 3) Dio Worte 

toh _*P_j bis fehlen. 6) JlSj. 7) . 

8 ) jcü. 9) juJÜl. 10) (jnÄÄit Lact. * 

Abweichungen bei Ibn BeitAr: *) Statt der 2 lotsten Worte: oLaÄJI q<*. 
**) ( _y**“* ***J Von *b führt Ibn BeitAr, der hinter 

„ - . «s 

stellt, folgendermnassen fort: äa/aLs» 1^5 K*Jlftj| jöj 

J..JI LjIjcXjiäj L*-e j^oyLiV v_*_Liü! iLjyJLÜ ^. 

f) Die Milnchoner GAfikihandsclirift übersetzt ihr Ci tat an dieser Stelle: *et 
probibet fluxum hnmoris capitis ad pulmonem. 
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Ferner vergleiche man über karabe den lat. Avicenna, Venedig 
1505 BL 434 u. 440 und de viribus cordis tract. 2 im Avicenna, 
Venedig 1595 II. Bd., 8. 347. 

Dagegen bat man mit Unrecht vermutbet, dass Avicenna von 
einem Reisenden berichte, der ihm mitgetheilt, wie das Meer in 
Germanien den Bernstein auswerfe. Zunächst findet sich die Er¬ 
zählung im Artikel = ambre gris, sodann ist die Conjectur, 
von Bochart herrührend, hei Sprengel in den Medici Graeci ed. 
Kühn, Dioscorides II, S. 391 gänzlich unverständlich (was soll 
vJUiL*_=>- La—. 1 ) sein?) einerseits unstatthaft, andrerseits über¬ 
flüssig. Der Text lautet: 

j-=s=uJi obL ^ lOJu v^JL>j LJ jläs 

. Ji t_A-o Li 

»Und er erzählte: Nachdem ich betreten hatte ein Land von 

den Ländern des Meeres, das bei ihnen _Läj genannt wird, so war 

c 

ich vormittagüber mit Leuten am Meeresstrande*. 

Aus oUjUs. wofür übrigens die Büliker Ausg. t.L>^ hat, 
ist durch Conjectur oUiUy:»- entstanden. Die Gruppe macht 

allerdings Schwierigkeiten; leider fehlt dieser Passus in der ge¬ 
druckten hebräischen Uebersetzung, während die handschriftliche 
der Berliner Bibliothek (Steinschneid er’s Catalog 73, 3) absichtlich 
die ganze materia medica überspringt. Auch im Avicenna, Venedig 
1595, den ich zu Bathe zog, fehlt im Artikel Ambra I, S. 278 
gerade die kleine eingeschaltete Erzählung. 

Aus dem elften Jahrh. stammen ferner einige Nachrichten von 
öäfilct s ) über den Bernstein, welche ein besonderes Interesse da¬ 
durch beanspruchen, dass der Autor genauer auf die Herkunft des 
kährubä eingeht. Eine lateinische (räfiklhandschrift besitzt die Kgl. 
Bibliothek zu München; siehe lat. Cod. bibl. Monach. III, No. 258; 
eine Abschrift des einschlägigen Passus aus ihr verdanke ich der 
Güte des Herrn Director Di - . Laubmann, so dass ich, da ausserdem 
Cläfi^l von Ibn Beitär citirt wird, in der Lage bin, denselben in 
zwei Recensionen zu geben, die allerdings so stark von einander 
abweichen, dass man sie kaum noch als einen Text betrachten kann; 
den arabischen Text gebe ich übrigens nicht nach dem Wortlaut 
der Bülftker Ausgabe, sondern sogleich mit einigen besseren Les¬ 
arten, die ich der Berliner Handschrift Sprenger 1898 entnehme: 

1) Bochart hat im Hierozoicon (Frankfurt 1675 Sp. 86$) wenigstens 

was immerhin eine ganz unorhörte Bezeichnung wäre. 

2) Vergi. über ihn Steinschneider, Gafiki's Verzeichniss einfacher Heil¬ 
mittel V. A. Bd. 77, S. 507 ff. 

Bd. XLHI. 24 
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cod. lat. Mod. 258 fol. 23 r. 

Carabe. 6. in nomine Dei. De 
Carabe. dicit quod est gtuni na- 
cum romi. et dicitur quod id 
quod distillatur de arbore est 
carabe. et ista arbor est in flumine 
de astuz. et id quod distiUat 
congelatur. et id vocatur carabe. 
et dicitur quod est aliud et di¬ 
citur quod iu illo flumine de 
astus invenitur. et ille liquor qui 
currit super aquam habet colo- 
rem auri. Videlicet(?) G. dicit 
quod est de nuce romi et ca¬ 
rabe (23v) est duobus modis. unus 
apportatur de Oriente de villa 
romi id est et gallie. et alias 
modus apportatur de occidente 
de villa andalus. et invenitur in 
ripis maris sub terra et arena 
et dicitur quod antiquitus pone- 
batur in fossis in corporibus re- 
gum mortuorum et fundebatur 
desuper et desupor ponebatur 
quia stringit et conservat Cor¬ 
pora et remanent integra cum 
forma sua et hoc est flumen. 
Et dicit quidam homo quod est 
quaedam humiditas quae stillat 
de bona vel sicca, quia multam 
habet humiditatem. et de illa 
humiditate fit humiditas carabe 
et invenitur ibi quandoque pa- 
lea et quandoque lapis. et musce 
et clavi ')•■.• 


Ibn Beit&r T. IV S. aa. 

i + © 

L« 

r» * * ° 9 

tJbw-sJij ohL: 

3 ,j«JvXSyb L-« l.» ; ^ 

j' j.— L^Äj_s. 

sXÄC U-U U* jifl. 

^5 (..bJl i3jaoI 

3 

rtj-M o'j r— 

Oi » .«I «• 

[HO <li 

vjÄJ' jjjti! LjiUiiu 

Lj4t*Äjj *)ols»-L»Jt ,3 vjLuaj L* 
oÜaS 

o* y!> 

^ ol-Jtb 

Q* f 1 2 3 *■* *-? +bj !_ii| JU 

»ÄP 3 «5"La_ 5> .vJbi ^lXJI vj ij S 
O&jhll ^ xcj_i_b iUt iUr>-UJ! 
i3-~j<Jb ’iJyoj käa Jc&i 

ybJJ! 3 


1) Es folgt noch ein Avicennacitat, in dem der oben astuz und astus 
genannte Fluss in der Form astus wiedorkehrt. 

2) Meine Handschrift hat oLs*5JÜ!, was ziemlich auf dasselbe heraus¬ 
kommt; im Gegensatz dazu steht Dimoski’s Os^-LJu „in den Oasen“. 

S) Das jjus\ der Bfll&kor Ausgabe ist wohl nur ein Druckfehler. 
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Da (jftfiljci selbst Spanier war, so darf man wohl annehmen, 
dass die Worte U wirklich auf die spani¬ 

schen Fundstellen zu beziehen sind, wofür auch der Umstand spricht, 
dass dieser Bernstein als besondere Art dem östlichen gegenüber¬ 
gestellt wird. Unter diesem verstehe ich nämlich im Hinblick auf 
Mukaddest, Ibn el-Keblr, Antäki baltischen. Uebrigens nennt auch 
DimeSkI Spanien als Fundland des Bernsteins. Die Dümpalme ist 
ein im Orient weitverbreiteter Baum, Borassus flabelliformis ’). 

Dem Alter nach würde sich hier Ibn Gezla’s Bericht (493 H.) 
anschliessen (s. Haji Khalfa ed. Flügel VI, S. 200), van dem die 
Berliner Bibliothek eine Handschrift besitzt Mss. Orient. Peter¬ 
mann II, 206, die S. 166 vom Bernstein handelt Da sich im 
Wesentlichen das von Ibn Sinä Gesagte wiederholt, verzichte ich 
auf die Wiedergabe. 

Die Stelle aus dem jüngeren Serapion* (resp. Sufjän) haben 
wir bereits oben bei ItAv.i behandelt Eine hebräische UebSrsetzung 
jenes Autors befindet sich übrigens, wie Steinschneider aus Citaten 
nachgewiesen hat in Paris, und das arabische Original vielleicht in 
Oxford. Etwa aus dem 12. Jahrh. stammt nach Dozy auch das 
Leidener Manuscript No. 281, welches meines Wissens zum ersten 

Mal die Nebenform bringt, die Boktor an erster Stelle er¬ 

wähnt ; Gasselin *) (Mogador) giebt als heutige afrikanische Aus¬ 
sprache sogar karahbän an. — Vielleicht besitzt der ara¬ 

bische Ezechiel der Londoner Polyglotte Bd. HI ein relativ hohes 
Alter, in ihm liest man I, 4: Ja.~~ & 

; das Original hat ViaiSn, welches LXX und Vulgata durch 
fj)^XTQOv beziehungsweise electrum wiedergeben, indem sie hierbei 
aber wohl an die Metallcomposition denken. 

Aus dem 13. Jahrh. sind als Quellen über den Bernstein vor¬ 
nehmlich zu nennen: Ibn Beitfir (gest. 1248), Albertus Magnus 
(f 1280) und Kazwini (gest. 1288). Ueber des Ersten Citate haben 
wir bereits gehandelt. Man findet sie im arab. Text Bül&V 1291 
Bd. 4, S. a 1 , in der deutschen Uebersetzung von Sontheimer II, 


1) Ueber den Baum existirt bereit* eine eigene Monographie von William 
Forguson, Tho Palmyra Palm. Borassus flabelliformis . . . A populär desoription 
on the palm and its products, having special reference to Ceylon . . . lllustrated 
by wood engravings . . . Colombo 1850. Aeltero Literatur veraeichnot de Sacy, 
Chrest ar. III, II. Aufl., S. 468 - Abbildungen findet man häufig, so in Erman’s 
Aegypten I, S. 24; vergl. über ihn auch Noetllng In der Nouen Badischen 
Schulleitung. 1886, S. 41. 

2) Uictionaire francais-arabe. Paris 1880, IV Fase. S. 101. 

24* 
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S. 405—407, in der franz. vou Ledere III 1 2 ), S. 209—211; sie 
weisen viel Berührungspunkte mit dem Rhazes ■ Serapiontext auf, 
sind aber bedeutend ausgiebiger. Hier haben wir zu dem früher 
Erwähnten nur noch nachzutragen, dass statt vjjjüLj in der Büläker 
Ausgabe o»l>U 3 zu punktiren ist; gemeint ist jedenfalls der bei 
Wüstenfeld S. 9, § 16 erwähnte Theodokos, der dem 7. Jahrh. an¬ 
gehört. Ueber ^Jo>Nt handelt Ledere a. a. 0. S. 211 

Anm. nach Steinschneider V. A. 42, S. 76, Anm. 5, und Ledere, 
Histoire de la medecine arabe I, S. 265. 

Albert der Grosse erwähnt in seinem Buch de mineralibus den 
Bernstein unter dem Namen kalcabree und gagates. Von ersterem 
heisst es in der Ausgabe Oppenheym 1518, BL XXVII: Kalcabree 
est idem ut diximus quod gagates: sed quidam dicunt, ut Kacabre 
melius est: cum tarnen nec colore nec virtutibus discrepet ab ipso. 

Die Form kakabre findet sich auch sonst, so im lat Serapion. 
Aus gagates hat sich wahrscheinlich einerseits das Wort Agtstein *) 
= Bernstein, andrerseits durch das Medium des Englischen Jet 

(nicht von türk. «Jo oder entwickelt. Unter Jet versteht 

man bekanntlich eine harte als Schmuckstein Verwendung findende 
\ Braunkohle. Bei Albertus Magnus fallen die beiden Arten noch 
zusammen: 

Gagates est catabre (sic!): quem quidem lapidem de genere 
gemmarum ego reputo. Invenitur autem in Lybia et Britannia 
juxta litus maris: et abundanter invenitur in mari quod attingit 
aquilonalem partem Teutoniae. Etiam in Anglia frequenter inveni¬ 
tur: et est duplicis coloris: nigri videlicet et crocei: sed crocenm 
est perlucidum fere sicut topasion. Invenitur etiam glaucum et 
declinans ad pallidum conjunctum cum citrino colore. Confricatum 
autem trahit paleas: et incensum ardet sicut thus . . . 

Es folgen noch einige Nachrichten über seine medicinische 
Verwendung, die zwar wegen ihrer innigen Berührung mit den 
arabischen Berichten recht interessant sind, aber aus Raummangel 
übergangen werden müssen. Da, wie wir oben mitgetheilt, in Eng¬ 
land wirklich Bernstein vorkommt und unser Autor auch von den 
baltischen Fundstellen Kunde besitzt, so sehe ich keinen Grund zu 
der Annahme, dass er, ungenügend informirt, England nur deshalb 
als Bemsteinland erwähnt, weil es eine Zwischenstation auf dem 
östlichen Handelswege gewesen sein mag. — Auch in dem Buch 


1) Koticos et Extr&iU des Manuscrits de 1a Blbliothl-que Nationale. T. 26 
1, Paris 1683. 

2) So Grimm, während frühere z. B. Adolung I, S. 183 es von dem ver¬ 
alteten deutschen aiten-brennon ableiten wollten. 
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des Albertus Magnus (?) de mirabilibns (Hain 528) wird carabe 
zweimal erwähnt S. Oll b. und CIYb. 

Kazwlni’s Artikel, arabisch im K. ‘A£äib el-Makhlükftt ed. Ferd. 
Wüstenfeld Th. 1, Göttingen 1849, S. rrf, gebe ich hier, da Ethö’s 
Kazwlnt-Uebersetzung schon vorher abbricht, gleich deutsch: 

„K&brubä. Es ist ein gelber Stein, der ins Weisse spielt und 
bisweilen ins Rothe, und die Bedeutung seines Namens ist Stroh- 
rauber, weil er Stroh und Spreu anzieht. Er ist das Harz der 
römischen Nuss 1 2 )- Wenn man ihn umhängt, hilft er gegen Ge¬ 
schwülste und Zittern, hemmt das Erbrechen und stillt den Blut¬ 
fluss. Einer Schwangeren umgehängt, schützt er ihren Embryo, 
und einem Gelbsüchtigen nmgehängt, hilft er ihm gegen die Gelb¬ 
sucht und vertreibt die gelbe Farbe. Der Kährubä ist dem Senderüs 
sehr ähnlich, nur dass er gelber und mehr ins Weisse spielend“. 

Man sieht, der Passus ist von Ibn 8Ina abhängig. Hinsicht¬ 
lich der Gelbsucht sei bemerkt, dass diese Cm - — welche übrigens 
auch im Abendlande bekannt war *) — zu den sympathetischen zu 
rechnen ist: der gelbe Stein sollte die gelbe Krankheit vertreiben. 

Babeion citirt Bulletin de l'Ath^nee oriental, Annee 1882 No. 2, 
S. 93 diese Stelle in franz. Uebersetzung mit einigen Abweichungen. 
Ausserdem bemerkt er: „Kaswini se contente de dire vaguement 
qu'on la recueille au nord et au nord-ouest du Caucase et qu'on 
la vend sur le marche d’une ville qn'il nomme Bardah, march6 
qui a plus de trois mille dYtendue“. Dazu verweist er unten auf 
Uasmussen, Journal asiatique t. II de 1824, p. 284. Leider existirt 
kein t. II des Journal asiat aus dem Jahre 1824. 

Der Vollständigkeit wegen erwähne ich aus diesem Jahrhundert 
noch folgende Verse des persischen Dichters Sa‘dl (gest 1291): 


- 5) 1 r*r* 

O ***" 2 10 J r*“* b 
L-j' 

*,l_) vlS" iXiS tk-3? 

J V 


cr 


Wie oft du auch sprichst: Nimm 
weg von ihm das Verlangen | Be¬ 
ruhige dich in Geduld j Sprich zum 
Bernstein: Zieh nicht an | Was 
soll das arme Stück Stroh beginnen ! 


Vergl. de Sacy, Chrestomathie arabe HI, 446, H. Aufl., S. 469. 

Dem 13. Jahrh. gehört ferner noch Simon Januensis an, der 
— mir lag die Ausg. Hain 14 747 vor — im Artikel veraix, 
welchen er mit arab. sandaros identificirt, von einer Verwechslung 


1) Vergl. die Bemerkung zu Tiflisi 8. 364. 

2) Bei Andren* Aurifaber, Succini hutoria, Königsberg 1551, führt ein 
Capital die Uoborschrift: „Wie der Bornatein wider die Geelaucht eingenommen 
und gebraucht werde“. Uebrigens findet man hier öberhaupt eingehendere 
Gobrauch*a»wei*ungen. 
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desselben mit karabe spricht. Letzteren weiss er vom ambar wohl 
zu unterscheiden. 

Der Kosmograph DimeSkl llussert sich eingehender über den 
Bernstein als Kazwtnt. De Sacy theilt Chrest. III, II. Aufl., S. 468 
ein Citat über k&hrubft mit, von dem er sagt: „J'ai extrait an- 
ciennement, d’un manuscrit dont j’ai negligö de prendre le titre, 
l’article . . .* Es stammt aus einer Diniesklhandschrift, weicht 
jedoch an 9 Stellen von dem durch Fräbn & Mehren publicirten 
Texte und zwar stets zu seinem Nachtheil ab; weshalb ich nach 
der Gesammtausgabe S. vo citire (Uebersetzung: Mehren): 

- i * 0 £ * m 

x->. \X>2 s )gJcLiÜI 

c ) 1 jLjlJ 1 ®) JaJLLjj pji>\ o-oU*j 

* o «* 

kza *-^jL » ». AJ I 

1 » . L *i ®) iüa.ä» 

^ q_>3LäJI Lriü 

10 )L$*le cX*-äj >—>Lö *JLs>-!o ®)3, Jc>^j «SLkxTj cX*^pv. 

Auch hier haben wir einen Hinweis auf baltische Provenienz, 
denn da der Baum ^Ji3- den Arabern für ein Charakteristicum 
des Bulgürenlandes gelten konnte (vergl. z. B. Mukaddest S. 325), 
so macht die Thatsache, dass sie den Bernstein für das Harz jenes 
Baumes hielten, seine Herkunft aus der nämlichen Gegend wahr¬ 
scheinlich. Auch das Wort «svJL». scheint, wie ich schon mehrfach 
erwähnt habe, ural-altaischer Abkunft; denn im Mordwinischen heisst 
die Birke kileng, im TSuwaSischen choryn (sic!), ha Jakutischen 
chatyng 11 ), im Tatarischen kaiyn etc. Schwieriger ist die Beant¬ 
wortung der Frage, ob ^U,z> wirklich die Birke bezeichne, da 
einzelne Angaben arabischer Autoren auf sie schlecht zu passen 

1) Da S*ey om. 2) . 3) ^Oj J! , *) sJjXJ 

5 ) ®) (ji-äj!. 1 ) 

om. 8) Ohne Klammem: \£SSS . 9) q* AaI, 

10) Hier bricht de Sacy’s Citat ab. 11) S. Middondorft's Sibirische Reise. 
Bd. Hl, Tb. 2, S. 76. 



Jacob, Beäräge ». Studium des kaspisch-baltischen Handels. 375 

scheinen. Dozy’s Suppl. I, 400, de Goeje’s Indices (Bibi, geogr. 
Arab. IV), Frähn's Ihn Foszlan S. 107—109 bieten reichliches 
Material, welches ich bei nächster Gelegenheit zu verarbeiten ge¬ 
denke. So viel ist gewiss, dass die Gewinnung einer berauschenden 
Flüssigkeit durch Anbohren, wie sie Ibn Fadlftn beschreibt, nur auf 
die Birke passt; allein Ibn Fa<)lÄn sagt Jäküt Bd. 1, S. vH nicht, 
dass die Flüssigkeit vom Khalengbaume kommt ‘), was man nur 
vermuthet hat, obwohl er ihn an anderer Stelle nennt. Andrerseits 
würde zwar die Frähn von einem Sachverständigen vorgeschlagene 
Identificirung des Khalengbaumes mit der Schwarzpappel durch 
unsere DimeSklstelle an Wahrscheinlichkeit gewinnen. Doch ist vor 
Allem zu beachten, dass Ibn Bei(Ar unter weder Birke noch 

Pappel, sondern zweifellos Erica arborea versteht. — Es erübrigt 
noch, einen kurzen Blick auf Dimeskl's Artikel senderüs zu werfen, 
da Oscar Schneider, Naturwissenschaftl. Beiträge zu Geographie und 
Kulturgesch., Dresden 1888 *), S. 187, behauptet hat, dass hier von 
sicilianischem Bernstein die Rede sei. Im arab. Dime&kt findet 
man denselben S. A l; er lautet in deutscher Uebersetzung: 

Der Senderüs. Das ist ein harziger durchsichtiger Stein 
wie der Bernstein; es giebt davon männlichen und weiblichen. Er 
sprudelt aus Quellen auf den Inseln des Mittelmeers, und wenn er 
das Meerwasser erreicht hat, erstarrt er. Auch bildet er sich stück¬ 
weise in den Schluchten dieses Landes. Er gehört zu den Öligen 
Steinen. Der Bernstein. Wir haben ihn schon bei den Magneten 
erwähnt. Es giebt davon zwei Arten; eine Art kommt aus der 
Erde und wird von den Ackersleuten beim Pflügen zu Tage ge¬ 
fördert *). 

Wenn man sich erinnert, dass Fraas behauptet, der an der 
phönikischen Küste gefundene Bernstein werde von den Arabern 
Sandarus genannt, was mir allerdings ein Missverständnis zu sein 
scheint, so gewinnt Schneider's Hypothese einige Wahrscheinlichkeit, 
da die Stelle auf Senderüs nun einmal nicht passt, indem letzterer 
kein Meerproduct ist. Immerhin bleibt es ungewiss, ob nicht doch 
eine Verwechslung von Seiten DimeSkl's vorliegt, indem er an den 
wahrscheinlich über die Inseln des Mittelmeers nach Osten impor- 
tirten Senderüs und gleichzeitig an Berichte dachte, die ihm über 
die Gewinnung des Bernsteins zu Ohren gekommen waren. — 
Wunderbar ist auch die Unterscheidung zwischen männlichem und 
weiblichem, die sich nur daraus erklärt, dass die Griechen ihr 


1) Vielmehr sagt er: L» I Ü . 

2) Die Abhandlung zur Bernsteinfrage, insbesondere über sicilianischen 
Bernstein und das Lynkurion dor Alten, auch separat: Dresden 1887, bespr. 
von Moritz Alsberg im Humboldt 1888, S 487. 

8) Den letzten Satz hat Mehren ln seiner franx. DimosktUbers,, Copon- 
liagen 1874, S. 95, ausgelassen. 
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Lygkourion für eine Absonderung des Lucbses hielten und dem 
Geschlecht des Thieres dabei einen Einfluss auf die Beschaffenheit 
des Products zuschrieben. 

Der freundlichen Mittheilung des Herrn Prof, de Goeje ver¬ 
danke ich folgende Nachrichten des Nuwairl (starb 782 H. = 133 1 /, 
n. Chr.) über den Bernstein aus Cod. Lngd. 2, 19 Gol., 273 Warn: 

,Nowairi kennt zwei Arten, die eine wird aus Jt oiJo 

eingeführt, die andere findet man unter dem Sande am westlichen 
Meeresufer von Spanien. Auch wird diese in den Egyptischen 
Oasen gefunden . . . Nowairi hat auch noch diese Notiz: 

»Der Saft der genannten Bäume (^*,j von goldgelber Farbe 

fliesst ab nach dem Fluss (sic), wo er gerinnt. Deshalb 

findet man im Bernstein oft Fliegen, Stroh, Steineben u. s. w.““ 

Im Merend&nüs erkennt man unschwer den Eridanus der Alten 
wieder. Die Kßnigl. Bibliothek zu Berlin /besitzt eine Handschrift 
des Ibn el-Keblr, auf die mich Herr Prof. Stern aufmerksam machte 
(Wetzstein II, 1170). Nach H^ji Khalfa ed. Flügel V, S. 858 
schloss der Autor sein Werk im Jahre 701 (1811 Chr.) ab. Das¬ 
selbe enthält S. 257 folgende Angaben: 

(sic'.) yJu. (j! lij iS ^ Q* 

St - m 

vJsjLo »i joI 

- ©> w ■ 

—yliit L^Jlc ( 

goU.it JO *JLüue OU*aJt 

) i 

V_>ö'lÄit jÄ^tlt l*S SgÄÄÄ* joh.ä>U LcUaJst 

ijy A.aa 3 Sy —*5 ajaäU 

j»_»kÄjl kXS-*J UJouJ! ^Z>LJ 

llXS»y OUSy-Jt v)y-b JoaÄJy yiiSj ÜOU-O ^ »jifj 

jyCÄit Oö. Lkjbo U. S. W. 

.KährubA Ein Fremdwort aus dem Persischen von k&h rubft 
d. h. Strohräuber. Bekanntlich ist es das Harz der Nuss oder 
eines andern Baumes. Mir hat ein Fachmann in Importangelegen¬ 
heiten mitgetheilt, dass er ihn von den Ostländem bringt, von den 
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Ländern der Rüs und nord-westlichen Bulgaren. Der östliche ist 
ein Harz von Bäumen auf Bergen, auf denen der Schnee nicht 
schwindet selbst im Sommer, wo grosse Regengüsse stattfinden, die 
ihn fortspülen und ins brandende Meer schleudern. Da schlagen 
ihn die Wogen und Pluthen und lange Zeiten vergehen darob, so 
zeigt er sich an den Gestaden des Meeres in zusammengeballten 
und versteinerten Stücken so wie er ist. Der beste ist der röthlich- 
gelbe, der Stroh schnell und kräftig anzieht, nachdem er ein wenig 
gerieben. Der Import findet vom Osten und Rüm statt. Und in 
den Gegenden des Magrib findet man ihn auf den Aeckern am 
Erdboden oftmals unter der Dümpalme, und es ist als ob er Harz 
davon wäre, welches herabtropfte und zusammenflösse im Laufe der 
Zeiten und dieses ein kleines Korn würde; doch ist bekannt, dass 
er das Harz der römischen Nuss ist u. s. w.“ 

Nach einer Angabe, die ich bei v. Heister S. 48 finde, wäre 
der Bernsteinhandel nach dem Orient um 1399 ins Stocken ge- 
rathen; dieselbe lautet: »Eine andere sehr intex-essante Notiz bietet 
das Rechnungsbuch des Grossscheffers, dass nämlich das Soll ax-- 
menischer Kaufleute, welche seit vielen Jahren stets Bernstein in 
Lemberg kauften, im Jahre 1399 ungelöscht blieb. Von dem Jahre 
hört der Handel in dieser Richtung nach dem Oriente gänzlich auf, 
eine Verbindung zwischen dem Süden und Norden, welche gewiss 
gegen 2000 J. bestanden hat*. In der That erfahren wir jetzt 
längere Zeit nichts über den Bernstein aus dem Munde morgen- 
ländischer Autoren. Flrüzäbädi (gest. 817 = 1414 n. Chr.) er¬ 
wähnt im Kämüs den Bernstein nicht. Neuerdings hat gleiclifalls 
aus dem 15. Jahrhundert Babeion an dem S. 354 angegebenen Orte 
einen Scheinbeleg beigebracht, der sich sogar auf das 10. Jahrh. 
beziehen würde. Er sagt nämlich a. a. 0. S. 94: Et Quatremöre 
eite un prince persan du X* sihcle de notre fere, appelö Fakr 
Eddauli, qui avoit un cachet en ambre jaune. Bei Quatremfcre 
lautet denn auch wirklich die angezogene Stelle (M6m. gäograph. 
et histor. sur l’Egypte t II, p. 372): „Un cachet d'ambre jaune 
du poids de mille mithkals, qui ötoit l'ouvrage de Fakhr-ed-doulah, 
fils de Rokn-ed-doulah le Bouide; au milieu de ce cachet, on lisait 
ces mots: Fakhr-ed-doulah, Soleil de la religion, accompagnös de 
plusieurs vers arabes*. Die Originalstelle findet sich im Makrizi 
khitat Büläk 1270 (1853) L 418. Daselbst steht jedoch: 

y* ^JLc lüjiAJt jJ&s y\S jLäJL* \_aS! Jü 

äJjOJ! äJx«} j aJUtf iOjJ y) jUjlXSS ySj 

■ 3 

. oLolj alii 

Ueber Jo sagt Richardson: a parfume composed of musk, 
ambergris, and the wood of aloes; or simply of ambergris, was 
die andern Lexica wiederholen. Es ist nicht ganz klar, wie das 
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Siegel aus Jü zu denken ist, da ambre gris leicht von der Luft 
afficirt wird und nicht so lange intact bleiben würde; jedenfalls 
aber ist Ou nur immer zu ambre gris, nie zu ambre jaune zu 
stellen (vergl. auch Gasselin). 

Mit dem 16. Jahrh. beginnt im Abendland eine reiche selb¬ 
ständige Bemsteinliteratur; von morgenländischen Autoren verdient 
§6kh Däud el-Ant&kl (gest. 1596) genannt zu werden. In seiner 
Tedkire (Ausg. von 1877) liest man I, 886 über den Bernstein 
unter Anderem: 

^ Li—£—il q» ... 

.... Er wird importirt aus den Hinterländern von Kafa [Feo- 
dosia] aus der Gegend der Tscherkessenlünder von Bäumen in ihren 
Bergen — man sagt, es seien Nussbäume — und man unter¬ 
scheidet westlichen und östlichen . . .* 

Das neuerdings erschienene Buch von Tesdorpf 1 2 ) giebt eine 
Zusammenstellung der abendländischen Bemsteinliteratur, die ich 
hier, da sie unvollständig ist, wenigstens für das 16. Jahrh. ver¬ 
vollständigen will: 

1. Succini historia. Ein kurtzer: gründlicher Bericht, woher 
der Agtstein oder Börnstein ursprünglich komme, das er kein 
Baumhartz sey, Sonder ein geschlecht des Bergwachs, Und wie man 
jnen manigfaltiglich in artzneien möge gebrauchen. Durch Andream 
Aurifabrum, Vratislaviensem Medicum. Königsberg in Preussen. 
1551. Gedruckt durch Hans Lufft [Berlin Königl. Bibi. Mi 2416]. 

2. Caspar Peuceros. Praepositiones de origine et causis 
succini Prussiaci. Wittebergao. 1555 [B. K. B. Mi 2424]. 

8. Pia commonefactio de passione, resurrectione ac beneficiis 
Christi, quae in historia succini depinguntur. Huic vera de origine 
Succini addita est sententia. Autore Severino Goebelio Med. Doctore. 
(Pranosfurti) Anno 1558 [Mi 2480]. 

4. De succino libri duo, authore Severino Goebelio medico 
doctore. Horum prior liber continet piam commonefactionem, de 
passione, resurrectione, ac beneficiis Christi, quae in historia Succini 
depinguntur. Posterior veram de origine Succini addit sententiam. 
Accessere et alia quaedam de Ambra etc. o. I. u. 0. auf dem 
Specialtitel s ) (Tiguri 1565) [in Mq 211]. Die Vorrede datirt vom 
Jahre 1558. 

1) Tesdorpf, Pr. W., Gewinnung, Verarbeitung und Handel des Bernsteins 
in Preussen von der Ordonsieit bis zur Gegenwart. Jena 1887. A. u. d. T..- 
Staatswissenschaftl. Studien. Herausg. v. Pr. Ludw. Elster. 1. Bd. 6. Heft. 

2) Per Haupttitel lautet: Pe rnetallieis rebus ac nominibus observationes 
Tariae & eruditae, ex sebedis Goorgij Fabricij: quibus ea potissimum explican- 
tur, quae Georgius Agricola praeteryt. Tiguri 1565. 
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5. In grösserem Format mit gleichlaut. Titel. Regiomonti 
Borussiae. 1582. 

6. Historj und Eigendtlicher bericht von berkommen, Ursprung 
und vielfeltigen brauch des Bömsteins, neben andern saubem Berck- 
bartzen so der gattung etc. Aus guten grundt der Philosophj ge¬ 
stellt durch Severin Göbel o. 0. 1566 [Mi 2442], 

7. Vera historia de Succino Borussico. De Alce Borussica 
et De berbis in Borussia nascentibus. Item. De Sale Creatura 
Dei Saluberrima, consideratio Methodica, et Theologien per Johannem 
Wigandum D. quondam Episcopum Pomezaniemsem. Jenae. Anno 
XC (1584). 

8. loh. Wigandus, Vera historia de succino borussico . . . 
primum edita Studio et opera Job. Rosini. Jenae Anno XC (1590) 
[Lh 19 800). 

9. (Severin Goebel der jüngere) *). Vom Indianischen Börn¬ 
stein Bericht. Item von der Ambra. Gedruckt zu Königsberg 1586. 

Die mit No. 5 und 9 bezeichneten Schriften bilden die ersten 
beiden Nummern eines werthvollen Sammelbandes der Königl. Biblio¬ 
thek zu Berlin [Mi 2401), welcher 9 Abhandlungen aus dem 16., 
17. und 18. Jahrh., silmmtlich über den Bernstein, enthält 

Ich gebe hier nun einige Citate aus dieser Literatur, welche 
speciell auf den Orient Schlaglichter werfen. 

Andreas Aurifaber Cap. 1: Die Araber, die letzlich des Börn- 
steins manigfaltig in artzneien gebraucht, nennen jnen und sonder¬ 
lich so er in Deutschland gefallen, Karaben, daher dass 
er an sich zeucht, wie Avicenna schreibt, und Kecraben (welche 
namen etlich der Latiner in jren schrillten auch behalten). Denn 
das aus Indien herbracht wird, heissen sie Ampar, Ambram und 
Ambram griseam, denn von unserm Börnstein sagen sie Ambram 
Citrinam: und nicht bey allen, so eine gewisse regel zu reden ge¬ 
halten wird. 

Wir sehen, wie hier die Begriffe Bernstein und ambre gris 
bereits in einander zn fliessen beginnen, worauf wir später in einem 
besonderen Capitel zurückkommen werden. 

Sodann heisst es bei demselben Autor am Schlüsse des 4. Cap.: 

Von Königsperg wird der Börnstein nach Dantzke verschickt, 
da jnen der Ersame vornehme H. Paul Jeske unn seine vorwanten, 
die den handel damit haben, entpfangen. Die lassen den Bömstein 
drehen und Vorarbeiten, und sortiren jnen nach seinen färben und 
gattungen. Von dannen wird er nach Antdorff geschiffet, von da 
als denn in Italiam, Franckreich, Hispanien, Türckeien und Heiden- 
schafften (die jnen zum Zierde, gespreng und begrebnissen, wie ich 
bericht, viel gebrauchen) vorfüret, nicht ohne grossen gewinst. 

1) Severin Goebel der jüngere war der Sohn des alteren. Letzterer 
wurde als einer der ersten Studenten zu Königsberg durch Sabinus inscribirt 
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Es ist interessant, hiermit folgende noch werthvollere Nachlicht 
des Bnsbeqnius, Legationis tnrcicae epistolae quatuor zu vergleichen, 
welche man in der Ausgabe Francofurti 1595 S. 171—172 findet: 

Venit ante paucos menses succini mercator quidam Dantisco, 
qui Universum ejus succi sive bituminis proventum redemptum ha- 
hebat, cujus cum magnus in Turciam numerus exportotur, cupido 
eum incesserat cognoscendi, quis ejus hic usus esset, aut quo porro 
ferretur. Demum cognovit portari in Persiam, ubi in magno honore 
est, ornant eo sua conclausa, musaea et sacraria. 

Die Nachricht des Sev. Goebel, Histoij Cap. m „In Aegipten 
wirdt er Sacal genannt, In Syrien Earpage . . .* ist kritiklos aus 
Plinius XXXVII, 11 herübergenommen. 

C. Die Neuzeit. (Gegenwart). 

Ich weiss nicht, aus welcher Zeit die pers. materia medica 
des Mohammed ‘Abdallah äir&zi stammt, von der wir einen Original¬ 
druck in der Sprenger'sehen Sammlung (No. 1901) besitzen. Sie 
enthält S. fit" nur eine kurze werthlose Notiz über kährubä, die 
Rechtschreibung betreffend: 

!j L> j**©} [9 jLji>Lj bj ab 

Ausgiebiger sind die Artikel im Makhzen el-adwijeh (Sprenger 
1907 S. w.) und bei el-Gezalri (j_Jslii ouib Kachef er-Roumoüz 
d’Abd er-Rezzaq ed-Djezalry . . . traduit et annote par. .. Ledere 
. . . Paris 1874, S. 187—188). Im 18. Jahrh. gedenkt auch der 
Dichter Ahmed ibn Ahmed ibn Muhammad el-Enisl')» welcher im 

s 

südlichen Jemen lebte, des Bernsteins. In der jüLOws» 

Jwsd £ • — ! 1 gedruckt anno 1229 findet man S. If, 
Zeile 7 folgende Verse von ihm: 

j Jb* ^ 

„Und wenn sie rinnt [die Thräne] über das Gelbe meiner 
Wange, so ist sie Bernstein*. 

Weiter will ich auf die späteren Nachrichten nicht eingehen, 
weil sie nur noch von geringem Interesse sind. Auf für unsere 
Zwecke vollkommen Werthloses, wie die Notiz über Journal 


1) Herr Prof. Ablwardt batte die Freundlichkeit, mir bezüglich dos 
Dichters folgende handscbrifll. Materialien mitiutheilen: Cod. Glaser 86 f. 44 h ff., 
47 a nnd 44 a, Wotzst II, £99 f. 398 und 388, Peterm. I, 181 f. 80, 78, 83. 


/ 




Jacob, Beiträge a. Studium de» kaspisch-baltüchen Handel *. 381 

Asiatique VI Ser. XI 1868, S. 252 habe ich überhaupt verzichtet 
Doch sei als Curiosum mitgetheilt, dass etwa um dieselbe Zeit ein 
abendländischer Gelehrter den Cahraba zum Arzt gemacht hat; bei 
Jo. Albertus Fabricios, Bibliotheca groeca Vol. XIII, Hamburgi 1746 
hat er nämlich im Elenchus Medicorum veterum auf S. 106 seinen 
Platz gefunden. — Uebrigens erklärt sich der (jüdische) Name 
Bernstein einfach aus den Städten gleichen Namens in der Neumark 
und in Ungarn; s. über letztere und ihre jüdischen Colonien Ersch 
und Gruber Bd. 9, S. 216. 

Interessant ist, dass noch heute der Bernstein zum grossen 
Theil sein Absatzgebiet in der Türkei findet. Anstatt weitschich¬ 
tiger Originalbelege will ich ein kurzgefasstes R4sum6 aus der En- 
cyclopaedia Britannica VoL I, S. 660 (Artikel arnber) hierhersetzen: 
In the East, besides its being highly prized for ornamental purposes, 
a feeling of veneration for its mystic properties still enhances its 
value. The Turcs esteem it highly as a mouthpiece for tobacco 
pipes, and believe that it resists the transmission of infection. The 
principal demand for the amber of commerce is among the Arme- 
nians, through whom it is conveyed to Egypt, Persia, China and 
Japan; and a great quantity is purchased to be consumed at shrine 
of Mahomet by the pilgrims bound to Mecca. Burckhardt erzählt 
(Reisen in Arabien 1830 S. 55) von den Glasperlen: Die Beduinen¬ 
weiber in Hedjaz tragen sie gleichfalls; obgleich Armbänder von 
schwarzem Hora, und Halsbänder von Bernstein unter ihnen mehr 
Mode zu sein scheinen. Auch seine officinellen Kräfte stehen noch 
in gutem Ansehen. So erzählt z. B. Klunzinger ') aus Aegypten: 
.Gegen Abortus ist sehr gut, wenn die Frau einen kleinen Skorpion 
und ein Stückchen Bernstein in einem Säckchen zusammengebunden 
auf dem Kreuz trägt*. 

Wie wir von #Uxrpov electrisiren, so haben die Araber auch 
einen Verbalstamm von U.£>Lf" in der nämlichen Bedeutung gebildet; 
vergl. den sogenannten Cuche und Dozy, der hier auf den Muljlt 
el-Muhit Bezug nimmt. In letzterem heisst es: 

6 # > » ( • 

m 

^ (es gehört zu den Neubildungen). 

Abgesehen vom Grammatischen bringt Buprus Bustftnt II, S. W> 
nur einen Auszug aus alten Quellen. Nachzutragen habe ich, dass 
man das electrische Dicht, wie mir Herr Professor Hartmann er¬ 
zählte, heutzutage in Syrien nennt, während in 

Marokko, wie ich zufällig zu constatiren Gelegenheit hatte, das 
franz. lumifere dlectrique als Lehnwort auftritt. 

1) C. B. Klunzinger, Bilder ous Oborügypten, der Wttite und dom Kothen 
Meere. Stuttgart 1878, S. 391. 
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Die Verbreitung des Wortes kährubft 

ist eine ausserordentlich weite und erstreckt sich noch über das 
luittelarabische Sprachgebiet hinaus. Dass es ins Kurdische über¬ 
gegangen (s. Zeitschrift für Kunde des Morgenlands VII 1850, 
S. 95—96), ist nicht wunderbar. Doch ist es weiter nach Osten 1 ) 
ins Hindustani eingedrungen (Shakespear’s Hindüstäui dictionary 3 
ed. London 1834 s. v. u^J), andrerseits nach Westen in die ro¬ 
manischen Sprachen. Litträ’s ältester Beleg für das franz. carabe 
stammt aus Olivier de Serres, der von 1539(?)—1619 lebte; doch 
ist das Wort im Lateinischen bereits im 13. Jabrb. zu belegen, da 
der in Rom um diese Zeit lebende Uebersetzer des Ibn Stuft ins 
Hebräische, welcher mir hier gedruckt vorliegt, an zwei Stellen 
sagt: „'asnttp ■ptsbai nairo Kahruba und im Lateinischen: Carabe“. 
In gleicher Weise kommt im Spanischen und Italienischen das Wort 
carabe vor. Deutsches Bürgerrecht hat es dagegen nie erworben, 
wenn auch der niederdeutsche Gkarde der Suntheit Lübeck 1492 
sagt . . . Karabe is eyn gummi eynes bomes als eyn gemma dar 
me ringe aff maket u. s. w. Da Deutschland ebensowohl unter 
dem Einfluss der arabischen Medicin stand als die romanischen 
Länder, so macht das Fehlen des Wortes in der deutschen Volks¬ 
sprache, wenn wir es keinem Zufall zuschreiben wollen, wahrschein¬ 
lich, dass der Uebergang in die romanischen sich nicht durch Bücher, 
sondern durch mündlichen Verkehr vollzog, eine Ansicht, die durch 
das obige hebräische Citat unterstützt wird. Die meisten arabischen 
Lehnwörter im Abendland waren allerdings, wie z. B. die Nicht- 
assimilirung des ^ in Aldebaran beweist, nur todte Entlehnungen, 
weshalb sie auch, weil sie im Volke keine Wurzel hatten, mit 
grosser Leichtigkeit wieder der Vergessenheit anheimfielen. Hier, 
glaube ich, liegt die Sache anders. Zwar wäre die Behauptung 
gewagt, dass die Wanderung des Bernsteinnamens von Persien nach 
Frankreich auch eine Handelsroute quer durch das Reich des Kha- 
Ufen von Osten nach Westen vorzeichne, da diese Wanderung sich 
vermuthlich in getrennten Zeiträumen und unter sehr verschiedenen 
Umständen vollzog. Immerhin glaube ich, dass die Thatsache des 
Eindringens von karabe ins Romanische das illustrirt, was die ara¬ 
bischen Quellen über den Bemsteinhandel im Westen berichten. 
Für den östlichen Handelszweig ist das Vorkommen im Griechischen 
von Belang; Du Fresne giebt die Formen xtgafts und xigafxt an; 
vergl. ferner das von Lagarde a. a. 0. beigebrachte Material. Zu¬ 
gleich treten für die Beglaubigung des Handelsverkehrs im Westen 
und Osten auch Uebersetzungen des nämlichen Wortes in verschie¬ 
denen Sprachen auf, zu deren Behandlung wir jetzt übergehen. — 


1) Jul. Klaprotli giebt Asia Polyglott», Paris 1823, S. 252 in einem 
,,bulgarischen" Wörtorverzeichniss: „keherba'i Bernstein“ an. 
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Lagarde hat a. a. 0. für die Bildung b__ vS persische Analogien 

beigebracht. Die Wörter im Saipskyt und Tibetischen von identi¬ 
scher Zusammensetzung haben wir bereits S. 356 erwähnt. Griech. 
TtTtQvyocpoQog l 2 ) entspricht in derselben Weise. Die Araber über¬ 
setzen häufig, wie wir gesehen, ohne jedoch dies 

Wort selbständig zu gebrauchen. Anders die Türken, bei denen 
c .jUä Stroh-Räuber auch sonst für Bernstein üblich, vergl. 

Zenker S. 573. Endlich haben die Franzosen das Wort tire-paille 
für Bernstein, das man z. B. im Lexikon von Sachs findet, sogar 
im Deutschen kam „Strobzieher“ vor, wie Martius, Grundriss der 
Pharmakognosie Erlangen 1882 S. 870 angiebt. Der Benennung 
ägnaS. Plinius XXXVII, 11 würde ja dieselbe Wahrnehmung zu 
Grunde liegen. Wie weit in diesen Bildungen Beeinflussung oder 
Nachahmung stattgefunden, dürfte schwer zu fixiren sein; in den 
meisten Fällen decken sich jedoch die Bildungen inniger, als dies 
bei unabhängiger Namengebung nach der Beobachtung derselben 
Eigenschaft der Fall gewesen sein dürfte. Ob das isländ. rafr, dän. 
rav Bernstein noch hierherzustellen, entzieht sich meiner Beurtheilung. 

Karabe und ambra. 

Meine frühere Behauptung, dass die Verwechslung von kahruba 
und ‘anbar hei den Arabern nicht vorkomme, kann ich noch heute 
nach weit eingehenderen Quellenstudien aufrecht erhalten, obwohl 
Caspar Feucerus schreibt, dass die Araber den Bernstein carabe und 
ambar nennen, sed differenter, C&raben fossile succinum, quod ex 
perfossa terra erueretur . . . Ambram vero seu Ambar alte rum, 
quod ex aquis extraheretur, wozu man Sev. Göbel Historj Cap. III 
vergleiche: sonst wird er auff Arabisch Carabe und Ambra genannt, 
aber solchen namen haben sie jhm unterschiedlich beygelegt, und 
haben Anbar genant den, der aus dem wasser gezogen, Carabe 
aber den, der gegraben wirdt. Diese Angabe beruht auf Irrthum: 
a bezeichnet im Arab. immer den Nierenstein des .Pottwals, also 
amhre gris. 

Doch heisst es schon in der bei Renzi s ) abgedruckten Alphita: 
Cakabit (var. cachetia) sive karabe a vulgo dicitur lambra, est autem 
secundum quosdam gumma, cum potius videatur esse lapis. 

Ferner giebt Martius, Grundriss der Pharmakognosie des 
Pflanzenreiches, Erlangen 1882, S. 870, unter den Bernsteinnamen 


1) So StephAnui, während Freytag IV, 67 nreguyiotfofov angiebt und 
Sev. Goobel Historj III sagt: In Syrien Barpage, Dieweil er ein ansich ziehende 
krafft hat, demnach haben sie es Gryochs Pterygophoron. 

2) Collectio Saleraitana pablicata a «nra di Salvatoro de Kenzi. Tomo 
terzo. Napoli 1854. 8. 281. 



384 Jacob, Beiträge z. Studium des kaspisch-laUischea Handel». 

an: Umbir (Tel. und Tarn.) Ambra (Cyng.) Ambar (Malay.) Hainbar 
(Bali.) Es wäre wohl werth, mit einigen Sprachkenntnissen aus¬ 
gerüstet, die Zuverlässigkeit dieser Mittheilung zu prüfen; das 
blosse Nachschlagen der Lexica nützt nicht viel; bei günstigem Ev- 
gebniss wäre dann das etwaige Prioritäts- oder Abhängigkeit^- 
Verbältniss dieser Gruppe zu engl, amber zu untersuchen, letzteres 
halte ich für wahrscheinlicher. — Siehe über das Wort auch Zeit¬ 
schrift f. Kunde des Morgenlands VII, S. 96, BundeheS XIX, 12 etc.; 
es findet sich feiner im Aetbiopischen: O^T^OC S- Dillmann, 
Lexicon Sp. 957, wozu auch Bacbmann, Das Leben und die Sen¬ 
tenzen des Philosophen Secundus, Halle 1887, S. 21, zu vergleichen; 
auf einer Himjarischen Inschrift s. D. H. Müller, Sitzungsberichte 
der Berliner Academie 1886, S. 856. Dem älteren Griechischen 
und Lateinischen soll es fremd sein. 

Am verwirrendsten ist übrigens der französische Sprachgebrauch, 
so wenn Ledere in seinem Ibn Beit&r vom Senderüs sagt: C’est 
une gomme qui ressemble a l'ambre und damit carabe meint, oder 
wenn Mehren in seinem franz. DimeSkt S. 95 dnreh comme 

l'ambre wiedergiebt. Mao ersieht daraus, dass carabd den Franzosen 
keineswegs geläufig ist. 

Karabe und senderüs. 

Die meisten arabischen Autoren nennen neben dem kährubä 
den senderüs, indem sie jedoch jenen sorgfältig von diesem unter¬ 
scheiden; und zwar werden folgende Unterschiede namhaft gemacht: 
Ibn Bei{är oder richtiger Islu'iq ibn Tmrän, den er citirt, sagt von 
diesem: 

Sjb* *—b« L< ~>J *-jl N! *b.-$AJ| 

„Er ähnelt dem Bernstein, nur dass er weicher und ein wenig 
bitter ist*. In ähnlicher Weise bemerkt Ibn el-Kebtr: ^ ■ x : - 

8^1-z aLa all Ni b-jXJ! xbio ^J! 

„Senderüs ist ein röthlich-gelbes Harz, dem Bernstein ähnlich, nur 
dass es weicher und in seinem Geschmack Bitterkeit“. Kazwini 
giebt S. iVf zwischen beiden einen Unterschied der Farbe an, mit 
dem allerdings so gut wie gar nichts gesagt ist: 

(j^LaaI! üb Läoi ai! N! iXxAäm b^aXJt^ 

„Der Bernstein ist dem Senderüs sehr ähnlich, nur dass er 
reiner und mehr ins Weisse spielend*. 

Simon Januensis kennt die Verwechslung bereits, tritt ihr aber 
entgegen mit den Worten: falluntur, nam karabe non sic facile in 
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oleo ferventi dissolvitur. Der Burhän qä^i' berichtet, dass der 
Bernstein beim Verbrennen einen angenehmen, der Senderüs einen 
unangenehmen Geruch verbreite. 

§Skh Dftud el-AntAkt erwähnt I, S. 386, dass auch der Sen- 
derüs gerieben leichte Körperchen anziehe: 

^ 1*!^^ Ij| ^aaLI ji!JS 

„Er hebt Stroh auf, wenn er gerieben wird, was der Senderüs 
mit ihm gemeinsam hat; und der Unterschied ist seine gelbe Farbe 
und seine Schmelzbarkeit“. Aebnlich MuhtJ; el-Muhlt,: 

^ 131 •« ' * i i t» 

„Bernstein ... er zieht Stroh und Spreu an, wenn er gerieben 
wird, was der Senderüs mit ihm gemeinsam hat“. 

Wir heben diese Unterschiede so sorgfältig hervor, um die 
neuerdings von Oskar Schneider in don Naturwissenschaft.! Beiträgen 
zur Geographie und Kulturgeschichte, Dresden 1887, S. 187, auf¬ 
gestellte Behauptung zu entkräften, X. sei sicilianischer Bern¬ 
stein. Was die Form des Wortes anlangt, so ist u«yvXX (von 
Mukaddesi 1v 12 in verstümmelt, secundärer Varianten 

wie ^^Jxx etc. ganz zu geschweigen) wohl nicht Grundform, 
sondern worauf im Arab. die Lesart Ihn Slnä, 

Rom 1598, S. II. und das pers. »^XU», welches man z. B. im 
Burhän qä^i' findet, hinweisen. Lautlich wäre dies mit dem griech. 
aavdaguxt] identisch. Begrifflich fällt dagegen mit dem 

deutschen Sandarak zusammen. Noch heute kann man nämlich 
Sandarak in unsera Apotheken kaufen; es ist das Harz des Sandarak- 
baumes, Callitris quadrivalvis oder Thuja articulata, einer im Ma£rib 
vorkommenden Koniferenart. Ueber seine Provenienz — er kommt 
vornehmlich aus Mogador — vergleiche man Stolze und Andreas, 
Handelsverhältnisse Persiens (Petermann’s Mittheilungen Ergänzungs¬ 
heft No. 77) pag. 16 Anmerk. Karsten sagt in seiner Deutschen 
Flora (Pharmaceutisch-medicinische Botanik, Berlin 1880—1883) 
S. 819 von dem Baume: 

„Dieser Baum liefert den officinellen freiwillig oder aus Rinden- 
Einschnitten hervorquellenden und zu einem spröden Harze er¬ 
härtenden Sandarac; es bildet mehr oder minder durchscheinende 
Thränen von schwach weingelber bis fast bräunlicher Farbe und 
muscheligem, glasglänzendem Bruche; meistens aussen bestäubt; 
wird beim Kauen pulverig, nicht zähe wie Mastix und Olibanum, 
riecht und schmeckt schwach bitter — aromatisch l ). Spec. Ge- 

X) Man vergl. hiermit Ibn Bei {Ars obige Worte: SjL* ^ 

Bd. XLUI. 25 
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wicht 1,06. In Alkohol und Aether gänzlich, in Chloroform wenig 
löslich. Besteht aus drei verschiedenen Harzen, sog. Terpenharzen“. 

Auch bemerkt bereits Desfontaines, welcher in seiner Flora 
Atlantica Tafel 252 den Baum abgebildet: ebendaselbst Th. II, 
S. 853: Ex hac arbore resinam Sandaraque appellatam in regno 
Uaroccano fluere affirmavit Broussonet Ueber den Baum und sein 
Harz handeln auch Vahl, Symbolae Botanicae Pars H, Hauniae 1791, 
S. 96, die Historia Plantarum universalis auctoribus Johanne Bau* 
hino etc. Ebroduni 1650 II, 8 . 329—330, Bailion, Dictionaire de 
Botanique Th. 1, S. 573—574 u. a. 

Alles, was die älteren Orientalen von ihrem Juw~ erzählen, 
passt vortrefflich auf dieses Harz, während die Griechen mit oavScc- 
ud'/.rj zunächst eine ganz andere Substanz, ein Arsenikerz, wohl 
Realgar, bezeichnen, worauf ich hier nicht weiter eingehen kann. 

Das griechische Wort scheint seinerseits mit sanskrit. 
sindüra verwandt; vergl. Rheinisches Museum Bd. 3, S. 37 Anmerk, 
und das griech. ocevdv!; = Mennig, Wilson, Sanscrit-Englisb Dic¬ 
tionary, Calcutta 1874, S. 951, und vor Allem das Petersburger 
Wörterbuch VII, S. 1006/7, sowie Amarasinha, Amarakocha ed. 
Loiseleur Deslongchamps S. 226. Das Wort kehrt auch im Pali 
wieder. Cbilders, Dictionary of the Pali Language, London 1875, 
giebt S. 477 an: sindüram red lead Abhidhanappadipikä 494. 

Uebrigens imterschied man im Abendlande auch scharf zwischen 
Sandaracha Graecorum und Sandaracha Arabum. So sagt Simon 
Januensis in den Synonyma (Ausgabe Hain 14 747): 

Sandaracha vero in libris de arabico translatis pro 
gumi vernicis accipitur, nam vernicem Ara b es sandaros vocant, a 
quo sandaracha corruptum vocabulum Latini dicunt. 

Desgleichen bemerkt John Parkinson, Theatrum botanicum, 
London 1640, S. 1029 über den Juniperus: 

The gumme, that runneth from the tree, is called of some 
Vernix or Vemia quasi veris ros, issuing forth in the Spring, as 
also Sandaracha Arabum but not Graecorum, for their 
Sandaracha although alike in name yet is quite another thing, even 
Auripigmentum rubrum, otherwise called linabrum minerale'); und 
P. Pomet, Histoire g 6 n 6 rale des Drogues, Paris 1694, verwischt 
den Unterschied gleichfalls nicht *). 

Allerdings ftihi-t Langkavel in seiner Botanik der späteren 
Griechen (Berlin 1866) S. 98 auch im Sinne des arab. Senderüs 
die Formen accvS^dovg, ßtgovixt 7 und ßtovixr, auf. Deraent- 


1) Ich nocire dazu, dass Wachholderharz noch heute bei den Apothekern 
als „deutscher Sandarak“ bekannt ist. 

2) Er woiss nach bereits, dass der Sandarac aus Afrika kommt, and 
fügt hinzu: „Son plus grand commerce fait par les Suidois, Hnmbourgeois 
& Anglols 1- 2 . 
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sprechend hat auch das Syrische eine doppelte Form ^joi«AQD 
= (favägdovg = in Form und Bedeutung, = deutsch 

Sandarak hinsichtlich der Bedeutung; und .^js,irr (andere Formen 
bei Payne Smith) = anvdagüxrj resp. actvöagctxv in Form und 
Bedeutung. Doch scheint accvd'gciovg erst aus dem Arabischen 
wieder zurück entlehnt, da es sich weder im Dioskorides, der ntgl 
vhfö lazgixr,g Eoxd über aavSagcexV spricht, noch im Stephanus etc. 
findet Unwahrscheinlich ist mir die Verwandtschaft von 
mit einer lit.-slavischen Wurzel, die uns in lit jentäras, gentäras, 
gintäras l 2 3 4 ), lett. dfmtars, dfmters, deutsch kentner(?) s ), grossruss. 
(NB. nur im Grossruss.) sETÄpb alle = Bernstein entgegentritt. — 
Doch ist diese Gruppe zweifellos mit einer ural-altaischen verwandt, 
welche das Magyarische in gyanta Harz, gyantür Bernstein, Harz, 
trockner Firnis, gyantakö Bernstein und das Tscheremissische in 
jandar Glas aufweist — Die Nichtassimilirung des n deutet auf 
relativ geringes Alter im Lettischen hin; allerdings giebt Diefen¬ 
bach s ) auch die Formen fltars und flters als lettisch an, die Prof. 
Bezzenberger jedoch anzweifelt. — Ueber das im Aegypt. sehr ge¬ 
wöhnliche senter Weihrauch siehe Brugsch, Wörterb. IV, S. 1258. 

Entlehnungen von Bernsteinnamen sind immer der Constatirung 
werth. Darum sei hier erwähnt, dass unser Wort Bernstein *) nicht 
nur, wie wir bereits gesehen, ins Nordische, sondern auch ins Pol¬ 
nische (bursztyn) eingedrungen. 

Zu vergl. 0. Schräder, Linguist-histor. Forschungen zur 

Haudelsgeschichte und Waarenkunde I, S. 85. 


1) Vergl. Bexzenbergor, Göttinger Gelohrte Anzeigen 1878, S. 228. Schon 
Andrea* Aurifaber zagt im 1. Cap.: „Die Sudawcn heissen den Börnstein in 
Jrer sprach Gentarn“ und Severin Goebel in seiner Histoij: Die Sudawen haben 
es Gontarum genannt. 

2) S. Grimm’s Wörterbuch. 

3) Lorenz Diefenbach, Origines Europacae. Frankfurt a. M. 1861, Artikel 
Mo. 181 Glaesum. S. 356 ff. 

4) Blau’s Etymologie dos Wortes Bernstein von r ^Ac (ZDMG. XXIII 
1869, 278—280) wird vielfach nacbgeschrioben, bedarf aber wohl keiner Wider¬ 
legung. Steinschneider'* Versuch, es mit vomix [wovon jedenfalls Firnis kommt, 
vergl. Kluge, Etymolog. Wörterbuch] zusammenzubringen, ist gleichfalls nicht 
haltbar. Wir haben gesehen, dass ambra sowohl wie vernix sich nicht mit 
Bernstein decken. Das Wort ist übrigens alt, kommt z. B. schon in einer vom 
Hochmeister Anno von Sangorshausen 1264 ausgestellten Urkunde in der Form 
Burucsstoin vor; siehe Heister S. 47. Ich halte die Ableitung von der Wurzel 
„brennen“ für durchaus zutreffend. 



Ostsyrische Bischöfe und Bischofssitze im V., VI. und 
VII. Jahrhundert 


Von 

I. ßuldt. 

Sammlungen von Conciliencanones waren bei den Westsyrern 
schon früh vorhanden, und gerade eine der ältesten Handschriften im 
British Mus. *) enthält ,a collection of ecclesiastical canons". Dass 
ähnliche Sammlungen auch bei den Ostsyrern angelegt wurden, ist 
an und für sich wahrscheinlich, und wird durch tbatsächliche Nach J 
richten bestätigt. 

‘Ab h dl§6‘ bar Brtk b ft (t 1318) erwähnt im Bücherkataloge die 
J_-v,-\vqi , die Jxjo. JLy und die opoyoviQQo 

i ,>ri< *). Die jüngsten der bei ‘Ab h dßö‘ erwähnten Ostsynoden 
sind die des Josue bar Nün und des Jühannän: dieser Jöljannän 
ist sehr wahrscheinlich °^ er (t 904/5), 

dessen Canones 'Abhdfüö' in der bei Mai Script. Vet. JST. Coli. X 
edirten Canonum Oollectio citirt. Das von ‘Ab'>dläö‘ beschriebene 
Exemplar der Canones-Sammlung war also muthmasslich im X. Jahrh. 
redigirt, oder bis dahin fortgesetzt worden. 

Ausserdem sind durch Assemani's Citate und Auszüge zwei 
arabische, aus dem syrischen übersetzte Canones-Sammlungen näher 
bekannt; die eine des Elias Gauharf, Metrop. von Damaskus (c. 900) 
und die andere des ’Abü ’l-farag ibn at-'fayyib (t 1043)®). Beide 


X) Add. 14, 5S8 „not improbably »ritten in 501“, Wright, Cat. 1080. 

2) Assorn, Bill Or. I1X, I, 277—279. Assemani hat die 8 Sammlungen 
in 3 Capital verthoilt: Synodl Occidentalium, Statuta Imperatonnn, Synodi 
Oricntalium; doch war dos von 'Ab'>dijß‘ beschriebene Buch, wie ich glaube, 
nur eines, in 3 Abtheilungen: s. unten; auf die Erwähnung dieser anonymen 
Coilectio Canonum, folgt natürlich die der Collectores Canonum. 

• 8) Codd. Vat. Arab. 157 und 158; vgl. Mai, Scr. Vet. N. Coü. IV, 296 und 
286. Der Cod. Vat 635 (Mai, 573) ist eine moderne auf europäischem Papiere 
geschriebene Copie der genannten 2 Handschriften. 
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sind es Nestorianer, welche sich durch den überwiegenden Gebrauch 
des arabischen bei ihren Glaubensgenossen veranlasst sahen, die 
ostsyrische Canones-Sammlung in’s arabische zu übersetzen. Der 
chronologische Abstand der beiden Uebersetzungen hat vermuthlich 
seinen Grund in der frühen Arabisierung von Palästina und Syrien, 
dessen Christen, nestorianischer Confession, dem Metropoliten von 
Damaskus unterworfen waren. Obwohl aber aus einer Quelle ge¬ 
flossen, weichen jedoch diese arabischen Bearbeitungen bedeutend 
von einander ab. Die Ostsynoden, deren Canones bei Elias und Ibn 
afc-Tayyib mitgetheilt werden, sind folgende: X) Synode des Isaac, 
2) des JabMabü, 3) des DadW5i>‘, 4) des Acacius, 5) des Bäb h ai (fehlt 
bei Elias), 6) des Mar Ab h ü, 7) des Joseph, 8) des Ezechiel, 9) des 
lSö‘jab b , 10) des SabMSiö 1 , 11) des Gregorius, 12) des Georgius: 
Ibn aVT a yyii> hat auch die spateren Synoden von Timotheus, Josue 
bar Nun und Jöhannftn III. berücksichtigt. Die den arabischen Be¬ 
arbeitungen zu Grunde liegende syrische Originalsammlung war mit 
dem von ‘Ab*>dt§ö‘ beschriebenen Buche wahrscheinlich identisch, 
oder doch ihm sehr ähnlich. 

Ein Exemplar dieser alten (später schlechthin Synhados ge¬ 
nannten) ostsyrischen Sammlung besitzen wir, wie ich glaube, in 
einer Handschrift des Museo Borgiano di Propaganda in Rom l 3 ). 
Sie enthalt die bei den Nestorianern recipirton Westsynoden und 
dann die Synoden von Isaac *), JabMoha., DadMsö*, Acacius, Bäbhai, 
M&rab b &, Joseph, Ezechiel, I5ö‘jab b , Sabhrfsö', Gregorius, Georgius 
und ‘En&niSö*; nach dessen Synode die Schlussworte folgen: 

JiOjCHJQQDj )q\jl Mgr. K b ayyät s ) er¬ 

kennt in dieser Handschrift den Nomocanon des Elias I. (t 1059), 
was jedoch, wenigstens in Bezug auf die Ostsynoden, dahin zu 
modificiren ist, dass die Redaktion des in der Handschr. enthaltenen 
Synodicon schon im VIII. Jahrh. abgeschlossen wurde. Allerdings 
enthält die Hs. auch Urkunden des Timotheus und des ßö‘ bar 
Nün; diese sind aber vom Synodicon gänzlich getrennt, und wurden 
erst später hinzugefügt 4 ). 

Ich habe die Borgianisclie Handschr. mit den arabischen 
Uebersetzungen des Elias und des Ibn at-Tayyib verglichen und 
gesehen, dass dieselben weit davon entfernt sind, uns das alte 


1) K. VI, 6. Eine moderne von Mgr. David besorgte Coplo eines alten 
Cod. in Mossftl. 

2) Vgl. Lamy, Concil. Seleue. et Cteaiphonti habit. ann. 410, Lovanii 
1860. Dio Quelle de» von Lamy herausgegebenen Textes ist sohr wahrschein¬ 
lich unsere alte ostsyrische Sammlung; etwa die Hälfte der Canones stimmt 
mit denen der Borgianischen Handschr. wörtlich fiberoin. Das gonaue Ver- 
hältniss beider Texte zu einander kann ich noch nicht bestimmen, jedoch 
scheinen bei Lamy auch Canones anderer Synoden aufgenommen worden zu sein. 

3) Syri Orientales etc. Romae 1870, p. 122. 

4) Sehr wahrscheinlich gilt dasselbe für Ibn af-Tayyib’s Vorlage: s. Mai 
Ser. Vet. N. C. IV, 290. 
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Synodicon treu zu repräsentiren. Ibn at-Tayyib's Buch ist sehr 
regelmässig und gut geordnet,, aber vieles, das nicht nothwendig 
oder praktisch nützlich schien, ist abgekürzt und zum Theil aus¬ 
gelassen worden, wie z. B. die geschichtlichen Einleitungen der 
Synoden, die Briefe des Barsauma, des Märabl>ä u. a. m. Ja selbst 
die Canones sind zwar inhaltlich wiedergegeben, aber nicht selten 
sehr stark abgekürzt. Bei Elias dagegen ist die alte Form oft 
bewahrt, Wir vieles aber gänzlich ausgelassen. Ibn at-Xayyib 
hat, so zu sagen, ein Compendium, und Elias einen Auszug der 
alten ostsyrischen Sammlung geliefert Um die Beziehung der 
arabischen Bearbeitungen zu einander und zum syrischen Original- 
synodicum deutlicher zu machen, theile ich hier nach den drei 
Texten I) den Anfang der Synode des Sabhrisö' und II) den Canon 
gegen die Mesallianer (Syn. des Ezechiel) mit *). 

. Jxjqjl ^ifcooo N*. Njjlj *♦_/ —(P- 469) L 

JLqjv^jXxs 1 2 * * )o-*cooo ) ixwco jv^j^o 

9 

v-M JLcxxVj j^Aio jLöj^J) jojj 

UC *2 IoAoNjD ^0*^00 -VO Ol-opo 

^opojLi \U ’-)? iaöoop.?)Jo ^ otLo.on- 

Jxood/ N-J? ^200 U»)L/ ■ 

).< cp-soiliJi JLl-V-a jtouÄ.O) ''Ni . jxxloj 

JLojlSINjd o .Jlo? JoV-a \ocoi ^. n . o o 

tuaa; ,-=>p>o _jts A-2>odh.i 

• A.O 

Elias v. Damaskus, Cod. Vat. Ar. 157, i 74v. LJ. 

oLJSoaJlj J -.jt jOi £ ~*-S> qJ q - 8 ü-O. ö 

L.' Ohls xj! 


1) Clo ostsyrische Orthographie der Hs. ist natürlich beibohnlton, ebenso 

die späterst. Formen wie ^S> für , LiL»} für qLsj u. dgl. 

2) Im 6. Jahre des Chosrau IL Parw6z ■=> 596 unserer Zeitrechnung, 

kurz nach der Einsetzung des Sab b risA‘. Vgl. Xöldoke, Gasch, d. Arab. und 

Pert. 485, and Haffmann, Aus:. 117. 
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£ o^ J! ijiy* o** ^ ü 1 ( L !»/•**) 

üLiit} qc iX-^I ^ÄJt <wÄÄjt qL*j! 

iUsX« ikJü^jt XZjcX+j L**x>! X^L+^lt» 

*ibLc»j ^j»L « \ % ^^aSoLasJ! K*a<j| 

. g-' M^iax »UIiäJ! Liw-S»-! Q_J>Ärf5 xLJ! »UübäiJt ^^Juaj. 
Ibn aJ-Tayyib, Cod. Vat. Ar. 158 f. 70 v. ^J.. ... 

o* ü- 5 v*~* VwÜaIjU^ÜI 

.gJl qL-J^LS ^ .hJu xÄiaiaJt 

^-.y N-X x>b^Jt/ . ).j^X^p Ns,.^.x> j-^x>.-0 J_».i (p. 863) II. 
.jjQtfio'oo JLoj? Jl^y )xm>/ ^.x.zk.1 M? ■ 300100000:-'. 
(II. Tirooth. 8, 6 : )». i\) JjljJJ ^aäo Jocuopoy Jl 00 . 1 L ^^xpoo 
M-^o JJy ^~Jz> JXAy ^.-pojo ^vxuoo. JöiM^ vr^? 

. }jt}acz> x -oor'.'oo . JlsAoX. ö£x M«-* 32 ^ .^yvNonv» 

■ Jo£äX JaiJXjo ^.opsy ^.oCxrxoo JlciXpo Jxsopo 

• M* icuojL jJo )ü£\ JixioS JJy ^-o~x> .nt vAn ^20 

-X»/ Mo ■ ^-.oSKMtoo )»^°> ö>\ IsAy (sic) )Io».-^oy Jyooo 
Mo ^oijy ^o Jjl>o soovixj ^o Js^. 1 

V-otoL/ Vja JJy 0/ Jl-*02» JlXXöfco 0/ jLoooXxy jjox 

JAxtaaüXy syf vOO^qx. ^chX x p\nx>o vOOflX-2.ib\ r ^ito f tD 

Jjtyaoy j~oi \v^oo\ M<\^p . JlJ^^ ^ oo ^ojIol-Syo ^ 0 ) 1 . 0 ^ i^y 

^opo . ^*20. sOCHJt-OioI. 0022.0 . ^0000 JcoÖXUI sOO 03 CuOD 

v§0|Loo)yo ^xoi \p.o . ^.yxJXccüO j.0-.x_\ jJö_xo J_z>ioi 
jLaio»oy J^y o\zu6y ,Jj cpoyopaao fcoa-Lo Xom<?> 

•^;oj)Xjo ^iüxjlj M^<^ .,v£o*JM JlX x ., o JLa? JIXjocjlIoo 

J_j_^\a- oCxnXo .Jkj0*o J 1*2.1 JJXjüqjlLi Jju*jo Jao^, o>\dV 
^^IoIXaji vOOiLaz^!s\ J_i_z) ^ooiA toc^JXjo . J \ xr.-opo )axy 
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Jtij ^OJ . jfcoocL; )♦« JbojL JixiiO*» )qa. .JasjjO J)Vb 

o/ JLi-=> v )o JJ J-jJLa sgia.ojfro 

|o| ^o>Aj .^acd jLoa i^ jjo*i |.a.?o.^o)_» J.y >n\ y 

.)i^o»X) toA v^SLoüsju ^ r oio ]!sjl ■g'O- Q^A X 

^Is^äj y.A L.U! q! L-X-äJLj (Elias, f. 66 v) 

0 mm 

yj^jui y**yJ\ yjß yjjJLjj rr“M O—i-^S 

ä«** . ^ vj öLiyA*J! -tL*AJl 

l )ss>\j lyl JUj jyrt l 5 j •*■** 

( L £**^is) o L? ^ ^ 

yjUic ^jj vytyi ^ jül ^ ^yXsuj «JJl ^i| v_)JL> L* 

(sic) ^ Syy Uj j5 jLääJ! ^ 

JUC,» V5j!^ crfj vJW-j% ert*AJl >1^1 S^. 

(1. ^^jm) « a yj I^JySVs oUÜJ! jacj oLXUit JL&31 

aJ jCJj-üaJl bÄ5> y ^1/ yi (fc yuLÄj J pPjy&i*, 

£y+s>- q> 9 JaÜAM-JLs j, jaX*^ _j.X cyLfXJ! q>= 

1A»äd. I^/Jü y ^,li 'i-'t-i’l -c.j y yy, xa^Jt ÜäAc- 

^ siN-I3 0>JU Ly^ A j ^.ji ^J»c aX lyLXÄ^M-xls flükLs Lac ^^äjül 

y i-y> & ys-tl\ } üaX> £ Oydl Lols SjJUaJl 

.**Jj y S _>P £/> 

|»j-i ^ |_yA>y<—*-<- (Iba at-Toyyib f. 58 r) 

# # 

/-*-*-* '-•*> 

o 1 8iLaJ ^ ^ *)vj^»s 

c . j3 vX~ÄJj jLiU ^U3-^J J^r» (V J-S-I) ^-*3- 

1) So dio H.; viell. jU>!j. 

j > 

2) (L. y)y>. J. Boi d«n Lexikograph.; !S_|Ao wird durch 
erklärt. 
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(*-r? 

t q! j.Uic Aj‘»! ^LmoäJLJ ,»{«* 

^VJ cr-^V^L? -bbU..»N! 0 *2 r t^-y ^ o* 

^ >3 bj ^!j 

iXäi _ji (Ai» l^jÜ” qIj Oou q/Sj 'AA^iÜ! 

* 

‘ ( ^aJL*j»JIj ^j.ilLs^Oj äÄa» SjOo UL«j jaAÄJaÄJ 

Der syrische Originaltext dürfte also für ostsyrische Kirchen- 
und Kechtsgeschichte viel wichtiger sein als die arabischen Ueber- 
seteungen, wenn auch vermuthlich nicht frei von Interpolationen 
und Veränderungen"). Ich werde mich aber im folgenden damit 
begnügen, einen kleinen für Geschichte und Geographie inte¬ 
ressanten Theil zu veröffentlichen; ich meine die Unterschriften u. dgl. 
der einer jeden Synode beiwohnenden Bischöfe, mit den bezüg¬ 
lichen Bischofssitzen. Diese Unterschriften und Namens¬ 
verzeichnisse sind sowohl von Elias als von Ibn at- 
Tayyib gänzlich weggelassen worden. 

Auf den Abdruck des syrischen T.extes lasse ich ein alpha¬ 
betisches Verzeichniss der Bischofssitze mit den bez. Bischöfen in 
chronologischer Ordnung folgen. Einige Städtenamen sind in der 
Handschrift fehlerhaft geschrieben: mehr oder weniger Naheliegendes 
ist von mir verbessert worden. Bewanderten in der Geographie 
des Sasanidenreiches wird es möglich sein, ein paar schwieriger 
entstellte Namen auf die richtige Form zurückzuführen *). 

I. Synode des Patr. Isaac (410). 

JL 0 VLJ) ,gpßAa2);£~20 [SaflüiSi/ ^Aoij Jopöa. (p- 260) . . . 
, ; - » m) jl_*_2oiootj ^2>/ . 

\vjloO) ..Jjv-./ .ß-JO • Jßojo . -ä/ V^qjuoJo 


1) Vgl. Aasern. B. Or. III, II, 175, 179. 

2) Durch die freundschaftlichen Bomühungon des Mgr. RilimiLni, syrischen 
Bischofs von- Edessa, konnte ich meine Abschrift mit dem Originalcodex in 
Mosul collationiren lassen. Dieser soll neuerdings mit dem in So'ort auf- 
b«wehrten Exemplare (vgl. Khayyif, Syri Orient. 122) verglichen worden sein. 

Die Abkürzungen die ich anwende sind folgondo: 

^2>f = )a nnm.o> /' .jud = -a» = (la Xi a tt ; QJ = 
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. >§jijy ä/ \>-J~iy .-otoys/ b^—b i2>önccu3jo . ^a^jy <£>/ 
b^oy ä/ s M~iyo . v bJ»oJy Jb^s \^«y ^)ijy ä/ ^J o ». n 

sä/ Jpj ^JuX» .£-200 . ’JvJJ-.i' b^s=>y s®>/ )00)V3>/ . ’) jrrä'-ir.vs 

^l-o. .Jiaby «2>/ )ooi^/ . javoy s®>/ .ÖM^sQjtyo L;2>y 

xyMo .\u=sijy «°>/ ij v^W~y ^-X5o . »c^om? sä/ 

.s*^T5 b^s2iy<®>/ 3 POUV^O .Jiycxoj bwsy s2>/ .n ..ra. / 

—qjo . ^cixwy s^/ Jo)\ao.\o . s ) ^ooi koy s3/ -oiasjyHo 
3>Q^sQ2> . Jo;o? ^2>/ Jo£^a\ ws»^bos=>y . ^«.jyrwy sS/ 

|coy . s^-ijy s®>/ . yooj^y -®>/ j£oo . l^joioMty «3/ 

.... ^^Ss^s^y .3/ s3cdo. 4 )—y»y sä/ 

«aub«oy \>sO\ j_»/ )q\-*l JnAoN-o sä/ sja^cc./ |i/ (p. 262) 


1) mm •'03'iD 'S ? Vgl. Berliner, Beiträge zur Geograph, u. Ethnogr. 
Babyl. 43. (Mit O statt — wegen m; vgl. Hoffmann, Ausz. n. 159). 

2) Zur Eparchio Nisibis gehörend, während Jv>. « zur Ep. Hosone gehört; 
sonst läge es nah, .« Xu «.! ln jlQuf au verbessern, da um 410 eiu Abraham 
als Bischof in beiden Diöcesen vorkommt 

3) Lies Jpy. 

4) Zur Eparchio Beth Qarmai; also nicht etwa Schreibfehler für — jy 
Pty bsO, das, wenigstens später, zur Ep. des QAthöliqA gehörte. 

6) Diese Namen folgen auf dou lotsten Canon dor Synode, nach einem 
Bericht« über die Reihenfolge der Motropoliten nnd die einem jeden unter¬ 
worfenen Diöeeson. Ausser Seleuda nnd Ktesiphon (mit Kaükar) werden hier 
fünf Metropolitensitze genannt: 1) Btt>» Läfat (mit den Diöc. Hormizdardsir, 
Suiterln und SOs). 2) Nisibis (mit den Diöc. Arzön, Qardü, B4th Zabhdai, 

bsO und J - ^t moY) bs~a), 3) Prath d® MöJen (mit den Diöc. Karka, 

jÄ.i und NhargOr). 4) Arb« (mit den Diöe. B8th Nuhädhrä, B6th BaghfiJ, 
B«th Düsen, ^JQ20i. liJOOpO b-ü und CpQ^'^). 5) Karka (dbith So- 

lfikh) (mit den Diöc. Sbarqart, Lüsom, Arewän (s^i/), «mW und '' W 
Diese lernte Diöcose, zur Eparchio B6th Garmai gehörend, ist, ohne Zweifel, mit 
'^\ 5 ^bOV-, ( B . Or. III, II, 750, Hoffmaun, Ausz. 261) 

• identisch. 
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*U3? -2>/ )*^J .^X.^jy -2»/ Nsa-oc» .*3/ jloyo 
S>/ J-^-3^ .Si/ -^0^3? *2)/ Jo» \ ^jax .\xO*jy *Ä/ 

.s>/ ^o «-p\ .sa/ AL*. .s>/ Jv» .sa/ Jfccijt^ .s>/ cp^-x> 

>$J»jy -3>/ \y-JoxuL .^J>jy Sa/ \^A-iy ..3/ AU~i-D .S>/ JjOoj 
S>/ )oc»v^/ .^uxsy .3 /^Ajd .S>/ r josio)-x> .^IscDojy Jbs-riy 
3DQ^o2> .S>/ ^pau;^ .vS/ .o^cn./ .iq^ojjy *3/ ,-u.o. .Jxxiy 
.^Jy 3/ 3 odo. .3/ |^jrs . ;a«ay 3/ »-pp *)3/ 
.-2>/ L-*3y 30 ^-» .3/ J-^jd .S>/ }oo)^a/ . *) ^V^J? «2»/ 
.J_£>Jjy 3/ Qfx A>x> »c^topi ,3/ \^o> . ; ra\ .|_x^iy >3/ 

3/ JL^S. .iü^jLOjty >3/ J3oy,3 sQ-X_2q_a. . jLv—•? >3/ \^jtoo» 


. y^opo«»; 

II. Synode des Patr. JabMühä (420). 

^.fcoy Ivjl/ A-^voy jxiAofcoo 3/ JoA^>o^ AV (p. 270) 
3/ Nvjcoo» . ‘).£3^ koy S>/ l^S^J .S>/ c fi . ac >/ • N ^\ 
jiq^ .Jto*.y S>/ jjooy .3/ ioyJJL .javoy S>/ .-soo^ .^=x.^>y 
.3/ wX»v> .3/ j’QA.y^ .3/ • s>/ ^o^A. .iKjtOJty S>/ 


m. Synode des Patr. DadM$ö‘ (480).. 


A3&oqq3Jo |^Ao3'^X)y |ajo 3 .'o.o^yyy ,gpoyo)jQCo (p- 271) 
vvQj^jy *3 ^\:o -xiio )s-^y Jbooyos Jooiy 


1) Die Formel AO )dü. und ähnliches wird bei jedem Namen wieder¬ 


holt, in dieser wie in den folgenden Synoden. 

8) Bier fehlt ein Name, welcher vielleicht ln der alten Handschr. von 
Mosul unleserlich war; der Raum ist leer gelassen worden. 


3) So in Mos-, in der Borgian. H. 

4) Noch nicht mit dem Titel JJ/oO) bOI «£-»; ebenso Daniel, Bischof 


von Arbcl, trügt nicht den Titol ^-,-■< u. s. w. 
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fcojo .jloAjfcvJL» p»ijj jLaoAofcuo; jlLorpaa loAofcuo 
:Jx£j )ka.o;:aD j 2 >oom.a/ *o . j^a^iö >£jo ^oy s^y>/ 

ö»\oy Jjp>jX>o jaciöm.f^Jy Jas J*.*o Jn^ok-o vs.ajoyy „y» )°«-o 
2/ '\*.ooio .^_ 2 lV hoi 2/ [^2^/ .Jo*»y jLau^oop 
2>l Jo)\^o\o .\uaijj 2/ »jo .L;_ 2 >y 2/ Jp) 

. ojyoj 2)? 30^000 . PjljV Qu« 2/ yyj-o . -jcAco Isoj Jopy 
2/ vQ-OOjlo .^|ijy 2/ .j—»jo . Jih^JLOjLi 2/ v>.c»..p.\o 
Jcoyio .sq^sopy 2/ ^x-o-o . Jä.sj 2>/ jooipjo .j-^jj jLv~»? 
•Jooj i±.i2/ j£ao . -QjlOJ 2/ wiJ»o .wiy 2/ Jcoyjo . Joyoy.3/ 

op.Vvt n . ^)ijj N hsfiooJj 2/ V )--Cl.n •&/ ÄQDOl-O 

*-vS>Jo .Oukxy 2/ *.ojm> .opoy 2/ 1 ajyao . Ji^ao-j 2/ 
)fc^a_fcj 2/ ^ooojo .ioj-jk-V^J? '- 2 >/ *-ojo 2/ 

.J**y fcosy 2/ ijjO .Jpixy v 9 -’)j 2/ -yjo . öj 2/ *>010 
2/ apL- r JSo . ^oijj 2/ ton^ijo . J.cäocüa k-ay 2/ ja^Jo 
')jOjijo . v o»^ro)j 2/ ^or2lo fco« 2/ Jv»o .^»jj 

.(sic) ^ipoy 2/ ^.clo . io^oojy 2/ ~oy) . jiaoy )io«xiy 2/ 
12000 ) 2 / ^01 v$0)^2 . va*\aj (sic) Jfc^outj 2 / J_ß^oio 

.... |qcu2i oayo 

. ,U-3) 1*0)0 . . . Jbo*. yao . ^pjLjijpoiooi w^rs (p. 278) *) 
. j.po ;.ojo . Ja^Xii Jlyacoyy ^..ay. >0 . J^Joß )m. n n 
. J-.y-Suxho ^orxoo . JLx- po . pyoio» ^oko 

1) Eino Diminutivbildung, otwa zu Ardasir? Vgl. Noldeko, per«. Stud. 
S1 (415). 

2) Di« hier erwähnten Personen sind, wie es scheint, Privatleute und 
nicht Bischöfe. 


Gvidi, Ostsyrische Bischöfe und Bischofssitze. 397 

J-ov-jl )qa \p? ojioo y-jt}V ^pj fcoaoy3o 

JlO vOCH-V-^-? 

IV. Synode des Patr. Acacius (485). 

. )q.. \ o1^jOi . loAofcuO U3_o/ ^yjoy ^DOjopQCD 00 L (p- 288) 
. —Ly_3i . ^-j>? --£-2bX fc>^_3y 
*)|ODVJO»» .0>70»J . *)j0*20j )-X>OV3j • yrtSLP? . £p;2>J 

.iozüt )o^S? Uq» .JLv—J v^\»a. .J-Vj JV^JJ- .£Jj? 

• k^jopj Pis. . pQ-sy .*)V-2tJ l\. .*,01 . j»$Ol ^Jj} 

~odo 2> ?J-20»ooij «-^5 .\s_~ly )ooi;_d/ .^oijj )-*.Q.X> 

. ;-Xt~y (jlox> . sQ-sJj JjcL-jo; (.a.P) . )oo *\y 5 )Jxjo . ]V\jlQjli 
^ViL bo».j —w-P *-|o^ . pyo jooiya/ 

Jk-ops JJ.Q=s-^j jpoi ^o JÜ&x> ^20 .a\Jö po—CCOO 
b^s; |Si2k5 . Pjj»? JaAobda jao/ s Jjo? JiLJJ 
. ^<Acd koj ^2>/ ^u.cl. 0 jsojpo . fc°»\ 

fc^jo po»V ^ßoySioo? oLJj \xi~l |2>oom>a/ yu.)o 
.; «. a.y)Ja_Ai J2>1 j_uooo .wJO,^fcs-syo o-j-jo Pjbo» 

yixLji )oyo \tn-\ ^i\aa *-A. ♦— jop^j omo . ^Jo 

. . . xo (jo? Pa.OLn?) ^2^. ÜS-ZO 

1) Für ,_.I n "s j)_._ vgl. diesen und den oben vorkommonden Namen 

Mibrbözedh mit Jazdpan& und MlthropanHk 1 *, Hoffmann, Ausz. Not. 786; aber 
den unter Chosrau 1 Hingerichteten JazdbÖzedh vgl. Nöldcke, Gesch. d. Ar. 
U. Pers. 287. Assemani (und nach ihm Thesaur. Syriac.) vokalisirt , .jcv^. 
Buzald (B. Or. III, I, 198), aber den Krrichter der Inschrift von Si-ngan-fu 
nennt er Jezedbuzld. 

2) Unten o'^OJ -JOOy3 (1. "j . O^OJ). 

8) Mit Ausstossung des r; vgl. HofTmann, Ausz. 271. 

4) Die Auflösung von Blasfarr in Beth L. scheint auf falscher Analogie 
zu beruhen; vgl. Jedoch y°l»V s J^Qjc. 

6) Lies |0-20, wio richtig unten S. 898, Z. 8. Vgl. Simeon v. B6th 
Arsam in B. Or. I, 858, Hoffmann, Ausz. 72. 
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2/ Jas .. Jto ta^ju |~J*x>y JjüAoNjO .2/ .jap/ Jj/ (p. 290) 
.. ^Jt-ioy L;S? -ß-» 2/ — . . Jajoo) b^xay ^-a.\ koy 
.^2 ^OlßD b21 J-OV-3? *2>l ^Ql* .. JbO-2 OV») 2/ 202 
.. ;a*b? >2*/ n^qju^/ .. v^yijypoiooiy 2/ w^o .. 2^koy 
Jx»v> 0 )-Joy *) aio jeo JL*.. . «iyy 2/ y;^y)-.. jl;~-y 2/ ^ixut 
)o\io -yojy Jjoj Jaboo 2 tQ°i\~ J r / J»ijy L.aPiL/ Jäjjy 2/ 
-xoa2 .. jlo l.nSL/ Jaa-jy 2/ j^^äy coo jcc J_cd;_> • • -»-o 
2cocu,. w»x>y 2/ jootva/... )ooj^y >2/ Ja2 ... JVkjtOjLy 2/ 
2/ —Ol . JtO ]♦.-/ bv-^oV ’c^opy 2/ J-J&. w-,-2oy QJO AjO 

.. .'^«.Ly 2/ ... T ju 0 oy J_o;_Dy 2/ jo»mV... y^aVny 

b2*/ *) JyajyCaaJy Jboi JLa» )ooiva/ . .. ^ijy 2/ J-2S 
-2/ JjlOJD ... wM 2/ -2000, ».V-» 2\^. JjO) J_afcv_D_a )j_/ 
.. .Xüi^v-y *2>/ s )pyoo .. Jjo-^oy 2/ 'buJ^jy... *o=t*. jo;2y 
... 2/ Mäooi... b-ay .2»/ ^or2/ 

V. Synode des Patr. Bab>'ai (499). 

.iaajL jo;2y |*.a» . JcAobuO ^ -v»y ^gpoyogaoo (p. 298) 
.«S3y2~ .-*aj k-ay ,_x-a> . ioM^j? 30.1^0. . J»^y ^J-jy 
y**yo~ ..a^o b^oy .^01 v2/ 4 )k^iopy )-aci.x> . J.aa Ai -ijjo 
°v»x> .^.Ly )oor^/ . toojLly jooiva) . Jb^.\xiy ,_i~a. .\\^>^.y 
y^y)- .**Ä.yV JJ 2 oojy JJ-, a . o; 2 oy ^x-cl. . ^coy b^y opc~s 

1) QJO spiitcr hinzugcfugt. 

2) J^jJODo/? 

8> Vielleicht ^)OD oder vielmehr y«-yOO , vgl. Z. 18—10. 

4) Mos. ^CU tO)J 1 . 
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N-=>y yooiv^ ■ v » — 30? Ly.2y -£y_x> ..gpy-Sy )a-y2/ . JVKjlCulj 
s$io)/ .w.j_X5j wJia .w« -2*000-. )oojyo/ *) j^oVopo 

3 Dq\q 2 > .J3)y j-co^iiov-x) . ^Vy t-oy Nh.ajuix.y 2 > .; 2 -jt.\. 2 >y 
. V A? j-Oy-oy . JiyoQj b-oy v qx>Ajl . LyjoicxjLy 

.. ^o- \ cp fcv-3y J_oy_ay ^ 0 ^ 1500=5 . y ^ • oy \ujocox .Jly—y 
-2/ woy^o .-£-20 ^..jy nx*looi .Ly2>y . 2 x*»~y -9 >odo. 

^.IVJL bajLi -y~/ -,y_jtL —y _|_2 . JjoAofc-o .-£-2ih. koy 

^iveoL/ Joj^y om^>, in\x> -2cox>jy Jxuxoo |x-jooy 
Q)Lo^a»aar*o jä\x> -^oy op^oaSci ].oo a koy jk 1 .., a.\ 
loinnro.ö,/ ^ . Jn^ofcuo -2/ -~^o -yx> joi^-y JL-yo JjuyOy 
-^o -^-yy - 2 / N^jtoo» ^.01 . ^opOA.y Mf ilf ^oy 

-2»/ -2oqol>o . ,jux>y .£-00 Ly_2y -2)/ *)w-sJo .oy-b.y JloVIJy 
-£-» -,o\oo fcu 2 >y jrsyoy -2/ ^o«.toooo . s=b-*~y ^-00 \u 2 >ijy 
S )'^-Jaoo\ .jLy~-y -2/ .yajoy -2/ N ^Jom\o .wjoy^b-oy 
. v «u»y )_ay.ay -2/ .ri.-m.Jn ,^ji)y -2/ oa>Jo >v ^y j oy oy 
Jaoyj$o>.ooo . L^oioMty -2/ ,gpdh.a2o . Jiyoioj koy -2/ ^x^jlo 

)o y— 2y -2/ ) *-o »o . J_.Vy fcu 2 >y -2/ N\ajuixy 2 >a .J_5jy -2/ 

-2/ -2cca-o .-..joy -2/ -coo .y2a\2>y -2/ ^oijo .io^». 

1) Unten p;.OOpO, vgL ob. S. 89*, n. S LyOO^O b-2h, das zur Eparchie 
von Adinbene gehörte, «Uso von in KcrmAn (Muquddasi, *61) zu trennen 

ist: eher — ^Ls-_jaV. Abraham (*. u.) ist zugleich Bischof von IsfahAn, 
oder Bischof von ^Qinn jy |^yOO0O b-2h, hierzu vgl. man Jiqüt’s Worte 
IV, 699 gJi u-Joj 0 L**-J *4* ' 

S) Oder Mos. — of. 

8) Die Worte y^jLOy hU N \.J <M<o\ in der Borg. H. ausgelassen'.. 
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. v <*2coJjo p*oopo )ooiv^Jo 

^.0.0 .-*3) koj 3/ ^U.CL*0 ^gpo^j 3/ rp-i.. n.n 

^,0)V-3jo .kx^oj-j? -2>/ JjlQIOO 3/ -i}x>o .^oj 3/ 

. JKAJOJ 3/ ,-Lw.Q^O 3/ J*-?0^0 .Jk^p 3/ 

Jj i~l laöncin. 0 )/ )ax\k-Lj 3/ K>°)*^Jo .JoojAj )oo»^iJo 
3/ jj^o .Jxvyoj 3/ v 5 opopOÄ.j sOOfl-^Jri ^ 

... ^iMLiol? . jlOjlj 3/ w33o CL,ioij 
UjjiDj JoAobux 3»/ »•'>•'> -;»j v^flu*oiJo -jlO JLjt jj/ (p. 803) 
ioAoi^X) w.^a o»j*ß<i2o Jjc» piboo j r / J^oi/ 

3 pov^o ^oj joc w>odq2> \sf . )oü^J.o o-bo \vA ^oi ) xi\ o\ 
jifccjoi ow» 1^03)1/ Jsjooi fckOj QpAo.q',^0 ,£2^ b^=>j JLa? 
P^. W. . JlO wOIQO^- )♦>/ b^o>Jo 3/ -oyo 

JV ..ao J.» a2>L/ Joa koj Hh *£->» -2>/ ^oot -V»? cdo 

-£-JO 3/ 3_qdql. .. ^juxm -ß-JO JLy3} 3/ *)» St >/ 

qjo jj^d*ooj ... yjuxji ^jo L - *3j 3/ wij_» . .. Ou^.; 
l*ß3L/ -Joy^koj ^c&oo koj Jayoj 3/ ^ojuboo^j 

3/ '\JoxiJL ... )La-J 3/ JA\....;p* p > 3/ > \ J )oca\-ao 

~;x>j -*.o on.y.No ^Xfla. ^a>o )oor* 2 >/ J-oyoj 

... ao )cAjlj jlv^/ o» tx> ,-tAV *) ajlmJA^ o’ooij 3/ jL^jt 
3/ ,gpc£ka2i... 3/ Piovx> ,x-a* ... jiioxxi ko? 3/ \^Joxul 

1) Oben S. 899, Z. 12 heisst der Metropol. von Mesene ^o/ oder »j/, 
woraos vlell. der Abschreiber w3j/ verlesen hut. 

2) Ebenso Mos. 
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L, Q -2>L/ JÜJJ joovjio^oo OJO JlO JLjl . . . J.VO»OMt? 

I , e\ P>i_/ |_Vj .®>/ N\QJU -V-»? Q-i ^PQlO'^O .. xO 

>®>/ s§>Ol/ M yO CUO JlO W./ . . lS/ s-ÜZi . . JLO 

...„$} V®)/ ^.000- -VJß ■ °>\ -- CUO XUS s—/ Jj/ . . ; .Q> »\ 

... v ch 2 od)j Ükxoj -ä/ )oc»^/ ... sä/ )oor,-o/ 

^jOI \2>/ LyO®>l/ QJ -O- . . . ?OMtWä)jO 500 -^? 3 / 30 - 0 - 0 - 
|jcQ» . • • s3/ —o~ ... ^ä/ -ijx» . . . jl^^s koj <ä/ 

J**/ ts-JßV jlO Q- . . . -*3J bs-3J s3/ ^i-Ou ’)><^Opj s®>/ 
s®>/ ^j—o* ... »o^jl jo;-s®>? -®>/ (sic) \\ xi a. w.;»j Oi-i»_oo °> -*> 
. . . )qo-jl\? s®>/ )oo»v_^/. . sä/ J r )QO . . . Jfcivxxsj 

s2>/ v\ n«\_ ^nx.. ^001 fcs-s=>Js®>/ OpO-ioi;X> .. .'^-Lj -2>/ )OOtV^>/ 
L ? o®)l/ v-Jtii/ l—xaiooi? 300-^0 .jlO yj-ooiootiy/ . .. »X. 3; 

^2»/ s-i_»J OIO JJO J_^/ . . . JlO J s®>/ JisJL -♦xs 

^O lyOSl/ OJ JVOj-sXO . . . ifcsJLOJLj s3/ *) Ji-sjsJi-* . . . J-30'i-O) 

. s3/ JIsjl ... «a. ; ~? ^soo sä/ *) j^jto^x 

VI. Synode des Pa4r. M&rab h & (544). 

Zuerst werden hier einige Briefe des Patriarchen mitgetheilt 
(B, Or. III, I, 78); in diesen nennt er folgende Bischöfe, welche 
schon vor 544 die Bischofswürde bekleideten. 

i-jtjH-tj .ßsxo s®>/ ji\x>... -£s 2 iX hsxoj ^sxo sä/ 3pdhsQ2> (p- 319) 

s®>/ ]_£»v>io)- 2 D... N *-\} lovoj _2 >/ s-xAjl . . . i-avSooijo 

v q\xx... Jihs*.OJty s3/ visju^s... V-Jtj»/ jxoiooij sä/ JJ-jl . /. JÜJJ 

1 ) Mo». '\q^O)J . 

8 ) Mo*. ?Vs^k» • 

3) Vgl. Hotf'.nanc, Ausz. n. 810. 

Bd. XLIII. 
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...«JlOAJ J^/ OVßDCO •.. J2>/ ) 00 ) 3 l/. . . KU**. Jo;39 3/ 

3/ j-OJ 9QJla.0909 3/ JOO)30/ . . . 0)903 Jcjsjj 3/ v^J^O 
3/ «-0J N j^)- r 39 ja/ £- 0 - jl 99J-99 -3/ J-i \ 20 ..* . O? 

jLo;» . 3 p.-.339 3/ 3pc^oa v O)-V-£j -3/ - l ) >$•«-»? 

,^3>iojJj 3/ £~o- ^*^*39 3/ ooüi. \k~L} 3 / 

*)v— a«Ujsdoioji . 3 / o-;. . ^o-o^-^a jo/ jj/ (p. 883) 

J 9 L/ 0)Kd?0 Ö&-9 £-200 '^-^ 9/9 JlX- .. ^U i O 0)^390 Ö)\-9 £^20 
KOJ JÜ/ 0)^390 Ö£-9 £-200^0^00 KJ39 J3‘*39 3/ )-V-?... Of») 

ö£a-9 £-200 vjlmJ-w >3/ U^JO -jßj JLcodKjtj Jl-*^/... 
-K-»...3/ ^*. 020 ... v3jo; 3/ ''K-Joxus.... 3 p 3? J^L/ oCioyo 
9(30900)9 3/ JL—* . .. Ij090)Jt9 3/ )00)^»/ . ^JuX>9 3UO? 3/ 
3000- ... KO? 3/ Jjl 020 .. . JjO-99 3/ (OOCJO/ ... ^Ä.«/ 

... JVK*.ajt9 3/ Viju^ ... JÖjj 3/ px>VJ90)-30 ... )oaaK? 3/ 
3/ 300333 .. . ^s^3.9 WOA-KOCO . . . JfcK\2D9 3/ vQOJOjl 

. J-99 N-39 

Vü. Synode des Patr. Joseph (558). 

jaoK-Il so )♦—/ -309)_3 . J? 0 ) 3 POJO(JOlOD JL 99 K-*./ (p- 854) 
3/ C'\ v n«- -330 jjaAoKO 3000- -;jß Jo)JK wJO-9 |jc:,39 
-32090 . ^*1.^9 .£-20 3/ 3POKq3 -300 . J..JOO) Koj £-20 
JL*~ 1)0-.20? .£—20 3/ J±-\0 -3090 .Ji-*-.9 £-20 3/ I—na2Q 
JOXjjjO . 90JUL J 0339 3/ S0A2OO.9Q . 31*39 -»>/ ^2cK j—20*90 

1) Dor Schüler des Patriarchen? (ß. Or. II, 412); dann wir« 0;2D 
an verbessern. 

2) Man würde )*3 erwarten. 
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). ’OV-O? ^ 2 >/ *)>£j;oyo . koy -.2»/ .-py 

yv^yi-o . v o>3aojy )ooiv=.)jo .*)>pfiBao} 1—110 
. Jollji 3/ (sic) 0 > 20 } 0 -jj 0 JfcilA»? .3/ *) 0>j3y_I_y0 
3/ ^X-OuO .iojv^CD? -3/ pOO^yO JjQ-JDI 3/ (coyo 

>3/ r oy oxiAa. . . »gojLv^oy ^-.Jo . )ov^3io^jtyo 6 ) yioojy 
. v » «\y Jo«oy 3/ ^iocoo -3/ wXooSo .ov^oj .goo 

OVCDQO .jVISsJLQJLj 3/ . 8 )^JLjiJj^_X5>0O(J 3/ 1L^_Jto 

.^SXdoJj Jkoy >§jijy 3/ )ooAjo .ojvjOI 3/ |»o^=>o ..*.a*.y 3)/ 
^pojo 'S»/ 3oai-o Aoy 3/'A-J^iyo 

.J_»v_oj 3/ WÜ-*I30 . |^a-i Noy 3/ cp^vcoo .^poijy 3/ 
JsoyJLo .\A^p;~y 3/ \^;o.^o . rs ^oioyjy 3/ joyyoAxio 
LL/ jLv^Ao . \^ojoJi 3<> paooo (sic) yo; »; ,x>y >3/ 
lV—ofc^JtJj 'VßOSO .~X>*^Aoy ^OD J-DJOjJ^. Jlflüol» 
jv-^J otsDoy ^aux>l L‘*3j ^X> ^ImQl* ^v_x>y jlj Xi\ jLa_xA-A. 

•:• J-NAL J^ip oA 

VIII. Synode des Patr. Ezechiel (577). 

Lv3j ,3/ ^q^jdjlo .pooi k-oy .£-20 3/ *Ay (p. 356) 

3/ ^ij_xx> . Qi.~y )S)J o>\ojo "Aoijy -&■*» Jjj~o . ^uaoy 
r oyo . LvxrtoMty 3/ Ibaa^o . v *Ay Jovoy 3/ )jlqx>o . vrxaoy 


1) Vielleicht *u lo»en. Vgl. Nüldeke in dieser Zeitschr. XXV1U, 101. 

2) Unter. . - r t I*> ein hypokorist. zu Barnün, wie )Lml und A.e. ?. 


3) Lies ,-iftvo y . 

4) Für "}jl. 

ö) Mos. yiasy. 


6) Ebenso Mos. 

7) Mos. s j^J ? 3y. vgl. 


oben. 
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,J_5jy J2/ : w*=>J^o .)ooj\y .2/ |_nooo ^oiooij 2/ 

2 / '^(oaaa.o . ^coy koy 2/ \xoa~xloo . Jvt^a.aa.y 2/ '^J-jyo 
2/ ypoiooijojjo . iccuc joy-2y 2/ ~iJ»o . v£_ijl Jjo—201 
^ioi)o .\\^>y-.y 2/ jjx-o . jfc^ooy 2/ Jboa.y=>o .jlojli 
2/ w pi a A„?m ».o .^gp—’OJ -2>/ \^.JcüOjlo 2/ 

. ^^aioyjy 2/ joyioVoo . ^»a^o^joy 2/ \ 22o .\>^.Ly 
3 / opoiaoo ^ |»ax)o . y 2 a\ ^y 2/ |-~^cl*.o 

-») - ^ •> co j 2/ I^^Qjto 2/ ,~i~a.o . v Is^flj_^Qoy 

'^.)(Xqjlo . Jauy 2 / 3 ) |a 3 )^o . ypoioopoiy 2 / ia^jticH^oo 

. )i2co yjA? 2/ JycHQD.z>o . vO*x>y 2/ 


Es werden ausserdem genannt (p. 381): 3/ nn 

2/ opop ^ 3 y~a.y)j£2o V^oi? -2»/ n..ra./ v^opaju»?, 

. s |»ooy 2/ w^D iojy_~-CDy 


IX. Synode des Patr. Iäö'jab*» (588). 

oa.iol.jy oomSlyo J_^Aq_2>;_^-L»j n ^ooi Jo» x>-*. (p- 428 ) 

• 300 ^^ 2 > )qAo\£» ^»O^QJO ^Aoi JjO» gpoyOpQOQ-S 

2/ 2coa. . j_x_i_Ä—>oj ^\aajt . |i)oot koy ^oo Jyo> 

^oy . Jiyotoj fc^y 2/ ^qjucdc^ . jLy—y 2/ 2coa- . y-iany 
yooiyo/ b^sy ^pojLj.^o.. ^ . v-_a.yij)^joiooij 2 / 

Jjä^ooy 2/ v^ojuxuo . JVbvA.oa.1 2/ 300.2^00/ . J_ 5 jy >2/ 

. JbiA»y 2/ jbcoa.y 3 . -ada.y 2/ ^oiooiioy/ . -£-ijy 


1) Ebenso Mos. 

2) Wohl .^ QOri'o y zu lesen (Mos. v »bOÜD Samsrqsnd?). 
8) Für Ju2yj*. 
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. 1 * 3 ) JOV^^C^O? v2>V Jas *2>f )oof^/ iojv-coy «ä/ 

J 2 >V .J^cioopoij n\qjl-u.\ , y -\..>ft 

-V» >ai-o . s )J joL*djo N~z>? <o>/ v>.qjlX\o . Jaujy 

.)ok~ <H^J >$o-*oi]o JUO Jr>/ -Vß pöljj Jaw 


a.ioij ^3\~o.. . jsu o jd;_:o oyoj ^Jß icj^^ 

-a\„o . jco WjLSv 4 ) ^*.05; ^3/ .^o.. - Q)V - ... ^lO 

-♦» .. . JLß ^CU-^jCD v kCEL.*J3JO w>.CD_«-ai ^2>V ^ -f -y a ^ 

. —» V j-ov^? ^x> ^ajU^aas 

.k^OpJ ^jlQÜO Jxuij J5yj.ni\>PO . )OQaVi \\n..',->mn 

Hier folgt ein Brief des Patr. Bö'jabh an ^S>/ .^> o n \ . 

JUJs^-Vjj 5 ). 


1) Vgl. Hoflinvin, .duss. n. 1508. 

8) Mos. v^jJCU^yo^ (1- "»OjuX>). 

8) Mos. i-oL'iO (?) )»1*0 (?) . 

4) Wohl y^laOS (jCnJ-~v?) zu losen. 

8) Gewöhnlich ^V->? i otwa „Inselwohnungen“ und dann «• die 

Insel „Wolinnngon“? doch vgl. ^UcXJl im Verse des ‘Auf ihn al-Hari‘, JILqüt, 
IV, 953, 17. Für w.Vj und v g'- J-.V} und bcO. Die 

Worte Assemani’s, B. Or. 111, II, 744, 1, (Dirin) alias jOlO et Dadlana sind 
zu streichen; sie beruhen auf Verwechselung von J und j in der von Assem. 
benutzten vatik. Handschr. des Elias, wo f. 171a qjJIO steht, aber f. 74a 
richtig q.^..jO ; bei Ibn st-Tayyib, f. 68, sind die Worte 
später hinzugofUgt. Die Vokalisation Dirin (bei Mai, IV, 289 insula Di- 

vina!) rührt wahrscheinlich erst von Assem. her, wio bei 9 «Jq 2D (*= ^XäeJl) 


für äXn/ioövSapoe, und bei ^pOCOS/. dem von Andog besiegten indischen 
Könige (B. Or. I, 359); Assem. liest Xenodon; richtiger wäre Eksöndön, 
d. h. (t«öv) /fa> ‘Ivöwr, wie Gutschmidt erkannt hat; vgl. jedoch Haldvy, Rech. 
Bibi. IX, 406. 


406 


Guidi, Ostsyrüche Bischöfe und Bischof »sitze. 


XI. Synode des Patr. Gregorius (605) l 2 ). 

OiLaj;3j2o oo»J.Jy Jt^jQ-joopooD (p- 491) 

^ Gp- 0 '*-V^a JßAobJD io^V^wV^O vp.^/ }~CQ~) 

. ^auooy L;. 2 i -3/ - 2 iaDex. . 

mC^CP k-oy Jo;sy -2)/ wojoA-doO) .o-j-j -£-oo \kO»Jy -3/ 
-3/ ^roo°) . ;a*p; - 2 )/ ^gpoiojjL .woov^b^sy ^x> 
. )>yoiQj k-o>y -2>/ ^i-a. . j_ 3 ;_ay -3/ . V *-Ay 

v i.~o... .;—jLyiJpoiooiy - 2 / wjooa . y^jD»OM»-y -3/ ^taoo 
, jVbjLOJLy -3/ Jxul —l k-^>y - 2 »/ 3 oo)bocu^ -|aa-w 3/ 

koy JS/ ic*oojioo . k^iojjy -3/ . oy^oy -2>/ jioyo 

ono\ J . toox*. )o;3i -2)/ypvnsL .^ijy JiiLooy 3/ . ^oci 

.W^p;~;> 3/ .Jb^Joy -3/ . jLdjLy ,3/ 

-3/ J_*_o *) - 2 )/ 30 CLla 2 ) y b^ 2 >y -3/ J*^po 

-3/ \iwJ-jto . wqjuxl- . y 3/ jov3 ,'^.Ly 

»ooi )i,x> koy >3/ Noooo^ . > 5^1 -3/ ].Titw»o> . »oj^ooy 

.jüLy -3/ 

XII. Synode des Patr. Georg (677). 

|x-^y \o*.o yjco~ ban-y ;*/ —•*,/ Jioti>... (p. 513) 

JI*iX jbcooyyo JlV^y Jlokt\rr iü^> »_o 

.. fcoojL... 30 ^ 0 ^ W v o<m ^pLo ^£» 1 / x~p! 

1) Die Synode des Patr. Sab b risto‘ (596) hat kein« Unterschriften. 

2) Die Borgianische Copie hat nur sohr selten und thoilweise Vokal¬ 
punkte, viel losch t nur jene, die in der Originalhandschr. vorhanden sind; nur 
in diesem Falle könnte hier die Vokalbozoichnung einen Worth haben. An ein 
verlesenes = 0’:13 ist wohl nicht zu denken. 
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• • x’**” ^ ^>opQJu .. k-zsj -&-x> * 2 >{ 

. v^otj ^2>/.. ~odo2> .. ^2)/.. ^dcu°i^xd/ * 2 >f 

• J&~? >2>/ ..^.ot*. 

Hierauf (p. 525) ein Brief des Patriarchen an »r> J\. v\ 

. UfiOiS? iSaom^Sjiooo 


Verzeichniss der Bisthftmer ')• 


ioysL^f (vgl. icHJt^jo^DQ^) David480 1 2 * * S) ). Johannes 499. 
Jov^SioMtO jico/ Joljannin 558. 


3 - x^*^- 

Jöhann&n, vor 544; Melkizedeq 558, Melki- 
zedeq 577; IJnftnlSö* 605. 

ve»«*/, ^po/ 558. 

^)ij; N tscoo/ (vgl. s 1sodoJj >$jV) Jöljann&n 480. 

Sürßn 558. 


io^co/ Zadöi 430. 

\O^Sdx>/ (vgl. Jxoiopo b^5) Afraates 480; Abraham 
558; Ahron 577. 

(vgl. .~-i.,..) Daniel 410; Daniel 430; Joseph 


1) In den älteron Synoden kommen bisweilen zwei gleichzeitige Bischöfe 

einer und derselben DIScese vor; des wird, theilweise wenigstens, auf falscher 

Leseart beruhen. Die vom Patr. Mhrabhh aufgehobene Mehrzahl der Bischöfe 

datirt vom Schisma des Karsai und des Elisaeus. Es ist allerdings merk¬ 
würdig, dass im Synodicou die erwähnte Gleichzeitigkeit der Bischöfe von 
MkrabhJt an aufbürt. 

S) Dem Kamen eines jeden Bischofes ist das Jahr der Synode beigefügt, 
welcher der Bischof beiwohnte. Bekannte Kamen sind in der uns geläufigen 
Form geschrieben, also Georg und nicht Giwargis u. s. w. Aechtsyrische resp. 
persische Eigonnamen sind genau transcribirt und zum Theil mit syrischen 
Buchst wiodorgegoben: ebenso Jöhannän ^ t —cs - zum Unterschiede von 
>--<*> ■ Für die häufige Endung -ai, -6 (Karsai, Narsü, Pttsai, Pösi etc.) 
s. KSldeke, Persische Studien, 29 (418). 
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499; Hann&nA 544; ^anntoA 577; Jöna- 
dab 605 »). 

cxioo •,-»yi/ Qardag 1 ', vor 544. 

Daniel 410; Daniel 430; Hiob 499. 
v b£»o)j )boi >$)V (vgl. .^jijy ybJ3Do/) Samuel 410; )ooKj 558. 

Joseph 410 (Jöljannftn 410); PApA 485 (s.u. 
Jjöoo). 

) ;~*>v y v$->V Addai 430. 

io430. Moses 485. 

oa? JLoVI/ s. |oa Ko. 

pol/ IJannAnA 588; s. '\oi/. 

nn . .pn^ -sC/i Gabriel 588. 

.yjioo Bäb h ai 577. 
m.-\ Abraham, vor 544. 
to ^gpOL/o 410; Mära 430; Afraates 485; 
Afraates 499; Moses 544; Timotheus 588; 
Timotheus 605. 

oov^Ko (Metrop. vgl. ^obcb Koy p;o) Jöfcannan 
485 »), BökhtiSö 1 499; ^y 544; Ala- 
hi\z«kba 553; Bökl>tlSö‘ 588. 

^ooy ho (vgL ^ctay) Alj4dhabü[hl] 410; Mareh- 
rahmeh 499; Qämlüö 1 577; Burzmihr 605. 
p*y 5 ) Jöljannän 558; Mftr ‘Abbda 605. 
p'y Ko ^ 480; Jazdgerd 485; BrlkMSö* 499; 
. (Marcus 499;) Marcus 544. 

poo) Ko (Metrop. vgl. . fr Q>\ K-Ol) PdpA 485; 

Marw&n oder Marwai 499; Simeon 558; 
w\y (rrViK?) 577; j;o 588. 

~ 0 ) Ko (vgl. oyvo) Jöijannän 499. 

1) Vgl. B. Or. in, I, 472, eol. U. 

2) Vgl. B. Or. ID. 1, 396—S97. 

8) Vgl. oben S. 408, n. 1. 
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(?) JjoL*oo üo 1 ) KlüiSö' 588. 

^2^. (vgl Jsjooi fcv~z>) Agapitus 420; Agapitus 
480 ; Päpä 485; Marw&n (Marwai) 499; 
Paulus 544 *). 

yg>*\ (vgL ;<^ «\r» und jfc^ci*.?) Noe 

485*). 

|i ,20 (vgl. ^*») Abraham 485‘); Nrno^i j. 605. 
(vJHScoJ)) J^ßiopo oder |y^oo*X> h-O *) Abraham 499. 

)^Q 2 QX) ®) Daniel 410; ,q.^ / (Atticus?) 430. 

J») 0 )Qj Isaac 410; Salomon 499 (Samuel 499); 

GauslSö 1 588; Jö^anoän 605. 
oder »25^? Jloil/ (Metrop.) Hoseas 499; 
(vgl. 

N--< Thomas 677. 

) ,Q . )V Daniel 553. 

-u.J fc^ 2 i 7 ) Abraham 410. 


Jaoui (vgl. Jsj-i) Sergius 558. 

^ ^,cu< 499 (Subl)&ll£ö‘ 499); Jazdgerd 558. 
;2m\.-> (vgL ; °i m\ , ;a a.\i Jh^.Qjt, oben 
S. 897) Noe 485; Ahron 499; §ubljft 577. 
Paullus, vor 544; Samuel 577; Paulus 605. 


Abraham 499; Z*‘örä 577. 
^ 4 ^Hoseas 485. 

^hwV^oder (?) Jöljannftn 410. 

(?) Jöljannän 544. 


Kö‘jab»> 677; s. 


X) Vgl. B. Or. II, 221, Z. 26? 

2) Vgl. B. Or. UI, I, 409. 

S) S. oben S. 397, n. 4. 

4) VgL Simeon von B4t h Ariern, B. Or. I, 853. 

5) Vgl. oben S. 399, n. X. 

6 ) S. oben S. 894, n. 1. 

7) S. oben S. 394, n. 2. 
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^ODJ (vgl. ,_CDS CfX.-rO 430. 

jLi^-Vl *) Jakob 588; s. 

• Oi Püsai 677. 

Isaac 577. 

;.«**f jjjoioo) Jöljannün 410; 485; ällft 499; &114 

544 *); Silft 553; David 577; David 588; 
Püsai 605. 

o.ioi Jazdöi 430; Gabriel 485; Jazdad* 1 2 * 499; 
Gabriel 588*). 

JSj Milles 410; MihmarsO 485; Mihrnars6 499; 
Mibrnarsft 544; Büb h ai 577 4 * 6 ); Abraham 
588. 

(Metrop. vgl.'^o»/) Joseph 499 (J^jlocü. 
499); ^anii&oft 544; MSabboljft 553; ^an- 
n&nä 577; Jönadab 605. 

Sfthln 677. 

.r\V. Püsai 553; Bamün 588; Barljad h b§abbA 
605. 

Moses 485. 

Joseph 410; Joseph 430; Hödldad*> 485*); 
Hödidad' 1 499; Bök^tiSö' 544; Gabriel 
553; Hannünii 577; Gabriel 588; Gabriel 
605. 

ji;~» (vgl. )>•,-.-) Hoseas 410; Elias 499. 
J --^ < jLv— ( v gl- jLv«—) Simeon 430; Simeon 485; 
Joseph 588“). 

io^V^Jo 3DQ^ (vgl. Jühannün 499. 

1) Vgl. oben S. 405, n. 5. 

2) Nach Assem. B. Or. III, I, 148 war Gabriel gegen 540 Bischof von 
Hormazdardsir. 

8) Als MotropoUt, vgl. B. Or. III, II, 764, Z. 88. 

4) In die Zeit zwischen MihrnarsS und Bab h ai füllt der Bischof Ezechiel, 

B. Or. II, 412. 

6) Vgl. oben S. 308, n. 8. 

6) Der (vielleicht unmittelbare) Nachfolger des Joseph war wieder ein 
Simeon; s. Hoffmaun, Aus*. 108. 
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Bärnfin, vor 544; Abraham 588; Pftröz 
605; Sergius 677. 

*) Narsai 430. 

^Q^CD ko) (vgl. ‘Aqbalfthft 410; Saumai 

420; ‘Aqbalfthft 430; JOjjannän 485; Sa- 
b h ri$5‘ 499; 544; Bök»‘tlS6‘ 605. 

Salomon 499; (Emanuel 499;) .. v>\ » 
544; Sürftn 558; Moses 577*); Püsai605. 
v «-vn Jovo Mftrai 410; Isaac 485; Isaac 499; Gabriel 
588; Gabriel 605. 

Daniel 485; Daniel 499; Barnün oder 
553. 

Mftrai 410; Mftrai 430; Ab h i5ö‘ 485; 
Emanuel 499; Samuel 544; SubljAlcmäran 
553 s ); Mftrai 577; Joseph 588; Theo¬ 
doras 605 *). 

5 ) §ilai 553. 

)ooj^. 410; 430; Michas 485®); Abra¬ 

ham 499; Joseph 544; Sftbhft 577; Sa- 
bM5ö‘ 588*). 

(vgl. Abraham 485®); Bftbbai 

499; Acacius 553. 

^ijj jjcLjß (vgl. Pftpft 485; Narsai 553; Sa¬ 

muel 577; QämlS6‘ 588; Ananias 605. 
JLj- JjcLjO 1 2 * 4 5 6 7 8 9 ) Jj-\o 553. 


1) Ohne nähere Bezeichnung: violl. k. d«Lftd h an, oder doMtsan. 

2) Der SchQler dos Mirab h a; s. B. Or. II, 412. 

S) Der Schiller des Mlrabhä; B. Or. U, 412. 

4) Vgl. B. Or. UI, I, 447. . 

5) Das vorhergehende pa^ gehörte zur Kparcbio dos QAtböliqft. 

6) Vgl. obon S. 397, n. S. 

7) Der nachmalige Qäthöliqft; s. B. Or. II, 415; Nöldeko, Gesch. d. 
'. u. Pers. 483. 

8) Vgl. oben S. 409, n. 4. 

9) Neu-Mahöze; vgl. HofTmann, Ausz. Amu 834. 
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v^«jQAOiop© oder Pftph 577; Päpä 588. 

^ (Metrop.; vgl. Lv2>, ,ju»j L'*2>) Mhrai 
410; Jöhannän 544; Simeon 588; Joseph 
605. 

V «^CD» Denhä 558; (§nbfcft 577)«). 

) K\\~o «) Jöhannän 499; Simeon 544; Jazdpanil 
553; Bar Sabb°t*>a 577, Bar äabb«t h 4 588; 
KllllSö* 605. 

opo Barnabas 430; *poov3 485; JöJjannän 
499; David 558*); Gregorius 588; Ste- 
• phanus 677. 

s. oben S. 896, Z. 16) Jöljann&n 
480; David vor 544; Samuel 577. 
wv t \r ( >r» (joiov», s. oben S. 403, Z. 12) Theodoras 
553 *). 

jvooj jojV 430. 

Elias 410; Sergius 577. 

^C^op oder Jöljannhn 410 (‘AbMl§ö‘ 410) ®); JäVjannün 

430; Elias 485; Moses 499; Moses 588; 
- Gabriel 605. 

Jouj Ahüdhemmeh 553; Jnzdpanil 577; Mar¬ 

abu 588. 


V 


^x .^1 (vgl. fcv^z>) Hoseas 410; Hoseas 

420; Hoseas 430 *); Barsauma 485 T ); 
Hoseas 499 *); Paulus 558 *). 

IS CYi^CP ♦-•*3/ 430; opoioo 577. 


1) Vgl. oben S. 404, n. 8. 

2) Vgl. Hoffmann, Ausg. 210 f. 

8) Der Schiller des Milrabbi; B. Or. II, 412. 

4) Vormuthlich mit dem o;»J JtOjjL (B. Or. III, I, 147) 

identisch; dann würo O'^O — J, J| . , 

5) Vgl. oben S. 305. 

6) Vielleicht eine und dieselbe Person in den 3 Synoden; vgl. B. Or. 
III, II. 768. 

7) Oer aus dem Briefe des Simeon d®bh4th Arsam bekannte Barsaumil 
von Kisibis. B. Or. I, 846. 

8) Vgl. B. Or. III, I, 429, Not. 2. 

9) Der Schiller des Patr. Mirabh*. 
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ioj^oo (io)«**.) 553 5 577; 

Natanael 588; Natanael 605. 

V , ~NPIP» ^JQCD (1. ,^re - Q s. d. L). 

Ji'Oinn ^x 1 2 3 ) Barsahdfi 577. 

^»nOi *) Habblb 588. 

oder JöljannAn, vor 544; Jacob 

um 544; Jacob 558. 

iaojt jo;-S Moses 485; Moses 499; ( wvt» 499)*); 

Simeon 544; Simeon 4 5 6 ) 558; Mftrai 577; 
Simeon 605. 

_gp;J2> s ) AprAm (Efrem) 499; Ma‘nA 544. 

LjS, 1; Q) Zab h dA 410; Zab^dA 480; 

v— 485; *) 499; Mat- 

wAn 499 7 8 9 ) (M&rai 499) s ); JöljannAn 558; 
Simeon 577; Joseph 605. 

David, vor 544. 


OJ^O (vgl. Milles 430; BarsaumA 

553; MArdthA 605. 

^rp».. f ,-s4 *) Noe 410. 

^.j» 10 ) Narse 410. 

J Narsß 480; Joseph 485; Joseph 499. 
Jazdad h 430; Ma'nA 485; Ma‘nA 543. 
Jaa-s (vgl. JaaA to) Abraham 410 (Ab h ai 410); 
Abraham 480; 485; MArai 499; 

Abraham 544; Melkizedeq 588; Jöljannän 
605. 


1) Vgl. ‘»ln Slfhi, boi Hoffmann, .'li«s. 197 und Badger’s Nestorians, map. 

2) Vgl. oben 8. 406, n. 4. 

3) Vgl. oben S. 401, Z. 9. 

4) B. Or. III, II, 718. 

5) Vgl. B. Or. III, I, 846. 

6) S. oben 8. 400, n. 1. 

7) Vgl. Wright, Cat. Br. Mus. 185 nr. 109. 

8) 8. oben S. 400, Z. 14—16. 

9) Zur Eparchie von Adlabene, sonst mir unbekanut. 

10) Vgl. obon 8. 394, n. 4. 
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jj-aoiooj»» MihrS&pör 577; ‘ E nilnt£ö‘ 588. 

^jojot (?) ‘AqbalAhii 410. 

s. jov^ioMto jiao/. 

L+030ml Paulus 410; Paulus 499; Abraham 544; 
Barsabb«t h a 577 *); Sürßn 605. 

^O) 480. 

Dümöt (Domitius?) 430. 
jlQjl [oo| 410; jjooi 420; Päpai 499; Chosrau 
544; Chosrau 553; Ad*>urhormizd 577; 
Adt'urhormizd 588; Jacob 605. 
i^jLOa. (vgl. |VKjlQjl) Simeon Bardüq 410; (Ab»>iSö‘ 
410;) Gürft 420. 

^VNa.oa.. ') ‘Ab h di§ö‘ 430; (Millös 480;) 

Püsai 485 s ); Jazdgerd 499; (Eliseus 499;) 
Eliseus 544; Eliseus 553; Daniel 577; 
Stefanus 588; ’Aljll®ma (Ja*«»/) 605. 

[im. 1 * 3 4 ) Jöljann&n 577; Millfis 588; §ftbör 605. 
-M oder '^.l 5 ) Abraham 485; Abraham 499; Milrüt>*4, 
vor 544; §ubj)aü§6‘ 577; Bök^azd 588, 
JajO 605; 

1) Der Schiller des MArabhfl, 13. Or. II, 418. Iloflmann, Ausz, 270. 

*) Vgl. ^1^0 und J?V». 

3) Der von Simoon d®bhit h Ars&m (13. Or. I, 833) erwähnte .-CnnOj 
w^iao vz>. 

4) =. QArdAliAbbldh. 

5) Cf. Atsern. De Syr. monoph. 112. 



Morgenländisch oder abendländisch? Forschungen 
nach gewissen Spielausdrücken. 

Von 

K. lllmly. 

Wenn man die Frage nach dem etwaigen moi'genländischen 
Ursprünge von Spielen aufwirft, so muss das Schachspiel selbst¬ 
verständlich davon ausgeschlossen sein, da sein indischer Ursprung 
so gut wie feststeht. Es ist auch nicht sowohl dieses, als das 
Kartenspiel, dessentwegen ich hier diese Frage aufwerfen möchte. 
Es kann sich also nur um den zweiten Theil der Ueberschrift 
handeln, wenn ich hier im Anschlüsse an frühere Forschungen zu¬ 
erst wieder auf das Schachspiel zurückkomme. In meinem vor 
Kurzem in dieser Zeitschrift erschienenen Aufsatze nämlich (Bd. XLI, 
S. 461 .Anmerkungen in Beziehung auf das Schach- und andere 
Brettspiele*) hatte ich meine Bekehrung von der Ansicht zugestanden, 
als ob dieses Spiel auch möglicherweise aus Kambodscha stammen 
könnte, und bin nun im Stande, so zu sagen von Ort und Stelle 
aus den Nachweis des vorderindischen Ursprunges des Weiteren zu 
unterstützen. Damals konnte ich (S. 470) den Sanskritnamen ßa- 
turaüga nur bis Birma weiter nach Osten verfolgen; seit ich aber 
vor Kurzem Gelegenheit hatte, mich einiger von Kambodscha und 
seiner Sprache handelnden Werke zu bedienen, habe ich mich über¬ 
zeugt, dass auch dort Namen und Sache nachzuweisen sind. So 
sagt Aymonier in seinem dictionnaire khmör (S. 181) unter trang 
in -Beziehung auf den Ausdruck chhöeu tr&ng, in welchem 
chhöeu sonst = .Holz* wäre, dass er aus ßadorang verderbt sei; 
16ng chhöeu trang ist = .Schach spielen*, kedä chhöeu 
trang (mit kedä .Brett*) = .Schachbrett*, käun chhöeu trang 
.Schachfiguren* (kann .Sohn*, inMoura’s .vocabulaire cainbodgien“ 
geschrieben cön, womit das onnamische kon kö in meinem oben 
angeführten Aufsatze S. 470 zu vergleichen). Die Schreibweise löng 
für .spielen* findet sich inJanneau's manuel pratique de la langue 
cambodgienne 8. 107 auch in Beziehung auf eine Reihe anderer 
Spiele von theilweise chinesischem Ursprünge wieder und erinnert 
noch mehr als die von Moura angenommene Schreibweise ling an 
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das siamische 1 8 n von gleicher Bedeutung; so hat Janneau 16 n g 
biör Jouer aux dominos“, Aymonier spricht hingegen das r nicht 
aus und hat bid „cauris, coquillages, dominos“, was entschieden 
auf das siamische hia .Muschel, Bauer im Schachspiel“ und ISu 
bia .Würfelspiel* (bei Moura, a. a. 0. .carfces“) hinweist. 

Moura sagt in seinem .royaume du Cambodge“ (I, S. 891): 
.Fast alle Beamte spielen Schach. Wie man sieht, ist dieses ein 
.in der Welt weit verbreitetes Spiel, da es in Europa sehr bekannt 
.ist und man es in Indien, Thibet, in der Mongolei, in Indo-China, 
.Annam und China spielt. Das kambodschische Schachbrett ist 
.dem unsrigen ähnlich; es ist ein in 64 Felder getheiltes Brett 
.Jeder Spieler hat 8 Stücke (piöces = .Offiziere“) und 8 Bauern. 
.Die .Stücke“ sind: 1 König, 1 Königin, 2 Springer, 
,2 Feldherren in Gestalt von Thürmen(!) und endlich 
,2 Böte anstatt zweier Läufer. Die 8 anderen Stücke sind ein- 
.fach Bauern, welche die Khmer mit dem Namen ,Fische“(!) be- 
.zeichnen. Das Spiel besteht darin, dass man den Gegner hindert, 
.dem sdaeh (.König“) Schach zu bieten, und wird beinah wie in 
.Europa gespielt“. Der gewöhnliche Ausdruck für .Fisch“ ist trey; 
das wahrscheinlich auf das sanskritische mats'ya zurückzuführende 
mtchha ist weniger im Gebrauch. Leider giebt Moura nur sdaeh 
als Stücknamen an. Das „Boot“ findet sich im siamischen rüa u. s. w. 
wieder. Sie könnten an Lanka und das Ram&yana (wie auch die 
Fische?) erinnern, wie auch die „Thürme“ an die ratha (.Wagen*) 
genannten Bauten des Ceylon gegenüberliegenden Theiles von Indieu, 
und mit ihrer Bedeutung als „Feldherren“ an die mubäriz (ratha 
1) currus 2) horos. Bopp gl.) im Sclmhnämeh erinnern, während 
die „Königin“ schwerlich wörtlich zu nehmen sein dürfte. Bekannt¬ 
lich sind es namentlich Auftritte aus dem Ramüyana, welche die 
Bildhauerwerke von Angkor Vat darstellen; und wenn auch die 
von Moura gehörte Ueberlieferung, dass der die nach ihm späteren 
Buddha-Bauten begrenzeude Hof zu Schachspielen gedient habe, 
späterer Zeit entstammen mag, so hat doch diese indische Helden¬ 
dichtung sich zu tief in Kambodscha eingebürgert, um nicht hier 
einen tieferen Zusammenhang zu vermnthen *). Andererseits ist die 
dortige Vermischung der Buddhalehre mit dem Brahmathum zu 
gross, um etwaige Beziehungen zu dem auch hier verbreiteten 
weltbürgerlichen Mährchenkreise auszuschliessen. Unter den unter 
anderm Namen auch in Annam verbreiteten Erzählungen und 
Schwänken des Thmönh Tschei, einer Art hinterindischem Eulen- 


1) Vgl. liftma auf einem vom Vogel Oarudha gwsogenon Wageu, den 
Namen roka für den Hahn im kambodschischen Zwcjlfjahrokroise, dem gogen- 
Bbor wieder roka „Boot" und ruch maurisch =» Wageu. Man kannte auch 
an dio siidimliscbo Fischerkaste denken. Im Mandschu ist nisiha „Fisch“ = 
Spielkarte. Die englischen fishos «* Spielmarken sind wohl aus franz. flehe» 
entstanden? Man vergleiche Auch malaiisch kiya „Spielkarte“, kiya-kiya 
„Art Fisch". 
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Spiegel, kommt eine ganze Reihe von Räthselfragen vor, welche 
chinesische Gesandte dem Könige von Kambodscha vorzulegen 
kommen und deren Gewinn die Lehnsberrlichkeit über das unter¬ 
liegende Land sein soll (s. Ay monier, Textes khmfirs 8 . 20—80 der 
französischen Bearbeitung). Ich wurde beim Durchlesen sofort an 
die Räthselfragen am Hofe des Chosru Nuiirwän im Schähnämeh 
erinnert, fand aber eine Anspielung auf das Schachspiel nur an 
einer andern Stelle dieser Erzählungen wieder-, wo Thmtoh Tscbei, 
der den Befehl erhalten hat, seinem königlichen Herrn mit einem 
Pferde in den Wald zu folgen, kein Pferd hat auftreiben können und 
mit einem Pferde oder Springer des Schachspieles in der Hand 
nach langem Warten erscheint, nach Eulenspiegel-Art sich auf die 
wörtliche Auffassung des Befehles berufend. Wie nach dem Schäh- 
nämeh ein Austausch des Schachspieles und des Nerd zwischen 
Persien und China, so findet in diesen Erzählungen ein solcher auf 
andere Weise durch Thmönh Tschei statt,'welcher die Nudeln nach 
China und die Papierdrachen von dort nach seiner Heimath in 
Kambodscha bringt. Vielleicht wird man später doch noch unter 
diesen Räthselfragen das Schachspiel finden, da es sich hier vor 
der Hand nur um mündliche Ueberlieferungen und zwar vielleicht 
nur eines Erzählers handelt. Schon die Geschichte der Swei 
(519—618) belichtet von einem schon vom Grossvater her mäch¬ 
tigen KSatriya-Könige von Kambodscha Namens T&i-to-ssS-na (Dschl- 
tasena?) und seinem Sohne I-Sö-na (vgl. 1 9 ana-Varman mit der 
Jahreszahl 626 bei Ay monier, Exc. et Reconnaissances VJLL1, S. 277), 
von dem Götzen Po-to-li (Parvatt) mit seinen Menschenopfern, der 
Verbreitung der Buddhalehre und der des Tao (Dschaina’s?) nebst 
der Gesandtschaft, die im Jahre 617 nach China ging, unter Lin-I 
(dem spätem Tschampa) aber, dass dort die Einwohner Buddhisten 
seien und mit Indien gleiche Schrift besässen, unter mehrfacher Er¬ 
wähnung von Brahmäcarya (fan-tschl) und des (sonst südindischen) 
Gebrauches der Beisetzung (der Asche) in goldenen Gefässen. Zum 
Ueberfluss fehlt auch der Su-ko genannte Zucker nicht im dama¬ 
ligen Kambodscha, dessen Name ja gleichfalls aus Südindien stammt. 
Wenn wir also nicht auf Buddhaghoslia zurückgehen wollen, so 
bleibt uns als wahrscheinliche Zeit der Einführung des Mährchen- 
kreises immer noch die hierin vielgeschäftige Zeit Nuscbirwän’s 
übrig. 

Nachdem ich mich schon lange vergeblich abgemüht hatte, 
einigermassen verlässliche Anzeichen für den morgenländiscben Ur¬ 
sprung der Spielkarten aufzufinden, sind mir nunmehr aus Spanien 
unwiderlegliche Beweise gegen den französischen Ursprung und für 
das frühere Auftreten derselben im östlichen Spanien durch B r u n e t 
y Bellet's Werk „lo joch de naibs, naips 6 cartas* (Barce¬ 
lona 1886) bekannt geworden. S. 90 dieses Werkes ist nach Segura’s 
„Costums de Catelunya“ (Jochs Florais de Barcelona de 1885 p. 247) 
unter dem Jahre 1303 vom Verkaufe des Rechtes der tafureria, 

27 


Bd XL1II. 


418 


Himly, Morgetiländück oder abendländisch} 


d. h. des Rechtes der Verbreitung der dort aufgezählten Spiele die 
Bede, worunter rescha und viralla als Namen solcher Vorkommen. 
Hierzu ist nach S. 88 zur Erläuterung ein Spielverbot von 1585 
zu vergleichen, welches sich in den .Constitucions de Catalunya* 
(lib. IX, tit. XVI § 4) findet: „Y tambe statuim y ordenam que 
entre lo joch de cartas 6 nayps sia perpetuament prohibit lo 
joch de la cartilla, y lo de la gresca y de la dobladilla d 
quaranti sots las mateixas penas*. Naipes ist der jetzt seit Jahr¬ 
hunderten gewöhnliche Ausdruck für Karten in Spanien, viralla 
scheint das gleichbedeutende baraja zu sein, da diesem in Kata¬ 
lonien baralla entspricht. Nach einer Anmerkung des Verf. ent¬ 
sprechen baralla und gresca dem kastilischen rifia .Streit* 1 ). 
Ebenda ist ein Verbot aus Ibiza aus dem 14. Jahrhundert erwähnt, 
durch welches die „casas de joch de Grescay Tafureria“ verboten 
wurden. Daran schliessen sich verschiedene im städtischen Archiv 
von Barcelona aufbewahrte Verbote von gresca und riffa (vgl. 
Alfons: rifa) aus den Jahren 1310—13, 1318—19, 1321—22, 
1388—89, 1357—58, das der gresta aus dem Archive des König¬ 
reichs Aragonien von 1891, der naips von 1878—1899 ’), in welche 
Zeit (1879) die angebliche Einfühlung der nalb aus dem Lande 
der Saracenen nach Viterbo und die bis dahin erste allgemein als 
sicher anerkannte Nachricht über Spielkarten aus Frankreich (1393) 
fallen, andererseits aber auch laut S. 138 a. a. 0. ein Inventar des 
Nicolas Sarmona von 1880, worin ein ,ludus de nayps qui sunt 
44 pecie* erwähnt ist (S. 185 ist auch von einem Spielverbot von 
1382 die Rede, in dem es sich schon um unverkennbare Karten 
— naib, nayp oder nahip — handelt). Bisher hatten die Einen 
gerade den Ausdruck nälb für arabisch und Spanien für das Land 
der Einführung nach Europa gehalten, während die Anderen an 
das Kartenverbot Johann’s 1. von Kastilien 1887 nicht glauben 
wollten, weil dasselbe zwar in der Gesetzsammlung von 1640, aber 
nicht in denen von 1508 und 1545 vorkomme. Mochten die Karten 
nun damals erlaubt oder ganz ausgerottet in Kastilien sein, die 
vielen Nachweise aus Katalonien stellen auch jenes Verbot als nicht 
unwahrscheinlich hin. Ebenso sieht man ein französisches Spiel¬ 
verbot von 1869, welches keine Karten erwähnt, als Beweis für 
das Nichtvorhandensein an, da erst 1397 ein solches mit Erwähnung 
derselben folgte. In diese Zeit fällt der Feldzug des Bertrand du 
Guesclin in Spanien (—1869), von dessen auch nach Barcelona 
gekommenen Heerschaaren der Verf. nach Taylor’s Vorgänge für 


1) Vgl. gresca, brisca und dergl. Ausdrücke mit erab. vJfjy rizq 
„Glücksfoll“, frz. risque, span, riesgo, ital. ristco, port. risco (auch 
„Spielaiarko“) und lat rixa, womit eino Verwechselung möglich wir». 

8) S. 62 ist von einem vaiencianiscben Dichter dio Red«, dessen Werke 
in den 1474 in Valencia gedruckten „Trovos“ Vorkommen, welcher nahiper 
„Kartenmicher“ gewesen sei. 
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möglich hält, dass sie die Karten nach Frankreich gebracht hätten. 
Auch aus dem Jahre 1476 findet sich ein Spielverbot, in dem die 
Nehips genannt werden, woneben S. 111 aus einem dem Archive 
des Notars Jaume Thos ungehörigen Inventar von 1460 jochs de 
Nayps plans, y altres jochs moreschs* erwähnt werden. 
Obwohl Brunet y Bellett für möglich hält (S. 223 a. a. 0.), dass 
naip mit dem katalonischen noy, nap = vtjmog Zusammenhänge *) 
und das Kartenspiel überhaupt eine in Katalonien gemachte Er¬ 
findung sei, scheint mir doch diese Aufführung „einfacher nayps 
und anderer maurischer Spiele* in der genannten Urkunde von 
1460, also einer Zeit, wo die Maurenherrschaft in Granada noch 
fortdauerte, zu deutlich für den maurischen Ursprung der nayps 
genannten Karten zu sprechen, während sich von einer Ableitung 
des Namens aus dem Morgenlande doch auch noch reden lässt. Es 
geht uns nicht so mit den Karten, wie mit dem Schachspiel, von 
dem Name wie Sache sich unverkennbar in Europa erhalten haben; 
das entschieden morgenländische Puffspiel hat seinen europäischen 
Namen täwla nach Asien zurückgetragen, gerade wie das uralte 
griechische xvßog „Würfel“ dem persischen als fap i{ov) hat 
weichen müssen. So dürfen wir uns auch nicht wundern, wenn 
europäische Karten und ihr europäischer Name bis weit in das 
Morgenland getragen werden, dass wir qarfAs, qir$äs für „Papier“, 
kftghid für „Papier“ und „Spielkarte* im Morgenlande wieder¬ 
finden, welche beide Ausdrücke doch das arabische waraq „Blatt“ 
„Papier“, „Karte“ nicht haben verdrängen können, ja dass sich in 
Japan noch aus der Zeit des alten portugiesischen Einflusses ein 
ursprünglich portugiesisches Kartenspiel mit dem Namen karuta 
erhalten hat mit auf alle Kartenspiele angewandter allgemeiner Be¬ 
deutung *). Dazu kommt, dass in Europa gerade die Verfolgung 
dieses Spieles zur Ursache geworden ist, dass uns immer wieder 
in alten Einbänden versteckte, Jahrhunderte alte Karten auftauchen, 
während doch sonst kaum ein derartiger Gegenstand so sehr der 
baldigen Vernichtung ausgesetzt ist. — Die gewöhnlichen Ab- 


1) Es ist hier die bekannte Stelle ans Morelli's Crönica von 1398 nach 
Malesplni's „Storia fiorentirm“ (d. h. in don spStoron Ausgaben nach Brunet, 
manuel du librairo?) angeführt, welche von den naibi als einem Kinderspiele 
handelt: „non giuocare a zara, ne ad altro giooco di dadi; fa do'giuocbi che 
usano fanciulli agil aliosi, alla trottola, a fern, a naibi, a coderdoni e simlli“. 
Mit dieser Stelle war die Jahreszahl 1392, welche die Rechnung für 3 Karten¬ 
spiele Karl's VI. von Frankreich trug, beinah erreicht, allein man stiess sich an 
dem „Kinderspiel“ (giuoco cbe usano fanciulli), als ob die Karten nicht noch 
heutzutage so gebraucht würden! In Tommaseo-Belllni’s dizionario della ltngua 
Itallana, Torlno 1869, heisst es unter naibi Salvin, Kot. Fier. 393 Ool. 2, ne' 
capitoll antichi d'una compagnia di notte . . . si leggouo qneste parole: II 
nostro fratello non gitti dadi e non tocchi naibi. 

2) Fuda ist wobl das eigentlich dem chinesischen phai entsprechende 
Wort, aber gerade in obiger Bodoutung weit weniger gebräuchlich 

27 * 


420 


Bimly, Morgenländisch oder abendländisch? 


leitungeu des spanischen naipes sind die von näl'b .Stell- 

2 „ 

Vertreter* und von nabt .Weissager*. Ohne mit dem Verf. 

des .Joch de Naibs* den .träumerischen* Morgenländern wegen 
ihres Glaubens an ein blindes Schicksal alle Neigung zur Wahr¬ 
sagekunst abzusprechen, wogegen doch so viele Thatsachen sprechen, 
sehe ich nicht ein, warum gerade nur die Karten zu der Ehre der 
Benennung .Weissager* gekommen sein sollten, namentlich aber 
scheint mir in der entschiedenen Länge der ersten Silbe des Wortes 
ein Hinderniss zu liegen. Was näl'b anbelaogt, so ist dieses Wort 
als Bezeichnung einer Würde (vielleicht mit theilweiser Verdrängung 
des einheimischen nayak) namentlich in Indien gäng und gäbe ge¬ 
worden; allein bei den besonders in Chatto's Kartenwerke ausführ¬ 
lich besprochenen indischen Kartenspielen kommt kein solcher Aus¬ 
druck vor. Nach Hyde wurde die Eins auf den Würfeln bei den 
Türken nftlb genannt (kiöpek .Hund“ erinnert an xvwv), und 
es liegt die Annahme nabe, dass demnach später dieselbe Zahl bei 
den Karten ebenso benannt wurde; dabei sei noch erwähnt, dass 
nach Hyde bei den Armeniern der Ausdruck .tächavur, seil, 
tAgivar, seu Tägjür, Coronatus, nempe Rex* (lies tbagavor), also 
das takfur der Türken die .Sechs* bezeichnet^, was an obige tafu- 
reria und tafur, tahur 1 2 3 ) .Spieler, Betrüger“ erinnern könnte (auch 
der Mandschu-Ausdruck taba im Knöchelspiel lässt sich durch das 
türkische taba, taban bis zum taba spanischer Wörterbücher 
verfolgen) *). Sollte obige Lesart nahip die richtige sein, so könnte 
dieses an arab. nähib .Räuber“ (vgl. latrunculus, pers. duzd beim 
Würfelspiel [Hyde S. 147]) u. s. w. erinnern s ). Wie das spanische 
azar (franz. hasard) mittels des arabischen al (mit Ausfall des 1 
vor dem Sonnenbuchstaben) aus dem persischen zär .Würfel* zu 

1) Vgl. roongol. daghuriyaxu nachmachen, engl, trick, franz. tricher, mal. 
larnhan „Spieleinsatz“, span, trocar tauschen, truhan Gaukler u. s. w. 

2) S. auch bei Engelmann und Dozy, gloas. des mots espagnols et portu- 

O » 

gnls diri vis de l’Arabe, unter azar (hasard) „di" daiut l’arabe vulgaire 

(Boctbor), — wozu auch das bei Voller» merkwürdigerweise fehlende persische 
zlir „Würfel' 1 zu vergleichen, — die nach Covarrubins angeführte Stelle 
(azar) „es uno de 4 puntas que tioneu los dados y es et desdicliado que los 
Latinos llaman canls y eilos azar el punto; los demas son chuquo, carru, 
taba“. Carru ist nach Dozy verdruckt für carno — qarn „Horn“ (Ge¬ 
stalt der betreffenden Seite des Knöchels wie ein lateinisches S), chuque, 
s 

chuca <■» jjL£ „hohle Seite“? eigentlich: „Spalte“. Für taba passt wohl am 
beeten dio Ableitung aus dem türkischen taban „Sohle“, mongol. tabak mit 
Kürzung der Endung oder Rückkehr zu dem einfacheren Wortstammo. 

3) Vgl. hindust. cor cartls won at the end of a deal bei Ghetto = cor 
.Diebstahl“. 
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erklären ist, könnte man hier auch umgekehrt an das arabische 
n&l'bah .Missgeschick“ denken (?). Bei einer etwaigen Ableitung von 
anälb „Zähne“ (Mehrzahl von n&b) wäre an Elfenbein, Karten 
(Dominosteine?) von Elfenbein zu denken (Defremery im J. As. 
V. Serie, k XIX, S. 90f. leitet das spanische marfil von näb ftl 
ab). Auch die Chinesen sagen einfach ya „Zahn“ für „Elfenbein“, 
und ebenso wurde auch thschl „Backenzahn“ früher für „Würfel“ 
gebraucht. — Neben naipe ist der im Spanischen sehr gewöhnliche 
Ausdruck baraja zu erwähnen, der das „Spiel* bedeutet und seiner¬ 
seits mit barajar „mischen* zusammenhängt *). Das spanische bara- 

& _ 

jado „bunt“ möchte ich mit dem arabischen (jij „bunte Flecken 

) * c»E s 

bei Pferden“, (jäj! Schecke zusammenbringen. Das Portugiesische 
hat zwar baralho, baralha, baralhar für die entsprechenden spani¬ 
schen Ausdrücke und giebt sonst das arabische durch x wieder, 
allein anderseits entsprechen sich wieder spanisches j und portu¬ 
giesisches lh. — Wie ich es neben der frühen Verbreitung des 
Spieles durch die Mauren in Spanien sehr wohl für möglich halte, 
dass andere durch die Araber vermittelte Quellen nach Italien 
führen, möchte ich hier das alte Spiel der minchiate in Florenz 
erwähnen; wie nämlich das persische meng die verschiedenen Be¬ 
deutungen „Verfahren, Botrug, Würfelspiel, Würfelspieler, Spielhaus“ 
und die Nebenbildung mengiyä hat, so stehen dem genannten min¬ 
chiate die Ausdrücke minchionare „zum Besten haben“, minchione 
u. s. w. zur Seite. Ich sehe in Giov. Romanis Sinonimi italiani I, 
S. 251 unter den Ausdrücken für „Schenke“ u. s. w. bis ca, lat. 
taberna aleatoria, mit der Anmerkung versehen, dass man des Wortes 
Ursprung nicht kenne und dass man im Französischen dafür brelan 
— bekanntlich einen Kartenausdruck — gebrauche. Es ist wohl 
nicht unwahrscheinlich, dass ursprünglich mit Glasflüssen (Mosaik) 
und Fliesen ausgestattete Bade- und Spielhäuser damit gemeint 
waren, und dass das persische beseg mit bisca zusammenhängt, 

welches ein solches Haus bezeichnet (s, auch Vullers unter ml n fl., 
dem ursprünglichen Ausdruck für die berühmten persisch-maurischen 
Fliesen, die azulejos der Alhambra). 

Ist es an und für sich nicht unwahrscheinlich, dass man in 
Europa das arabische waraq „Papier, Spielkarte“ trotz des neuen 
Stoffes und der neuen Anwendung auf die Karten durch das alte 
griechisch-lateinische charta (mit Spanien als Ausnahme s.o.) wieder¬ 
gab, so bietet sich uns weiter östlich in dem persischen Ausdrucke 
für Spielkarten sä gendschlfeh ein neues Räthsel. Ich glaube 
irgendwo eine Ableitung desselben aus dem chinesischen Kan-tSou- 


1) Vgl. ital. sbaragliare, sbarattare und das alte WUrfelbrottspiel 
sbaraja bei Hyde, nordiludinm p. 40 nach Cardanua (1550). 
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phai d. h. „Karten von Kantschou“ in der Provinz Kan-Su gelesen 
zu haben. Das wäre soweit ganz gut, wenn diese Annahme durch 
irgend welche Thats&chen unterstützt würde. Denn, um für den 
einigermassen persischen Klang zu sorgen, hätte das unpersische 
ou allenfalls einem 1, das phai (p‘ai) einem mehr an persische Wort¬ 
endungen erinnernden feh haben weichen müssen, während ander¬ 
seits gen gl an das Eigenschaftswort von Gen geh (Name der alten 
Münzstätte) oder geng „Schatz“ erinnert (vgl. armenisch gantsa- 
pah Schatzmeister oder Schatzeinlage?). Die Anspielungen könnten 
sogar noch weiter gehen, da in dortiger Gegend die Anfertigung 
mongolisch • chinesischen Papiergeldes mittels Kupferplatten oder 
Holzdruckes uns zur Mongolenzeit schon in Verhältnissen üssige Nähe 
gerückt zu sein scheint'). Eine gute Abbildung noch vorhandenen 
älteren chinesischen Papiergeldes giebt Yule's Ausgabe des Marco 
Polo, freilich erst aus der Zeit der Ming, da die der Mongolenzeit 
oder gar noch früheren Jahrhunderten angebörigen Stücke wohl 
alle vernichtet sein werden. Auffallend sind hier die in ihrer An¬ 
ordnung ganz au die so oder Geldstränge des nordchinesischen 
Kartenspieles erinnernden bildlichen Darstellungen des Geldes. 
Freilich hat schon Chardin bei seinem Aufenthalte in Persien die 
dem Lande eigentümlichen Spielkarten aufgefunden 1 2 3 ), und ich 
habe selber solche gesehen, die mich von der auch sonst bekannten 
Thatsache überzeugten, dass die Perser unbedenklich menschliche 
Bildnisse zu verwenden pflegen; allein diese Karten stimmen heut¬ 
zutage nicht mit den chinesischen überein, ein Umstand, der uns 
jedoch von weiteren Forschungen nicht abzuschrecken braucht, — 
weisen doch auch unsere europäischen Spielkarten von Altersher 
viele Abweichungen auf. — Als einzelnes Wort ist das chinesische 
Wort phai „Schild, Platte, Schein, Vollmacht, Spielkarte“ s ) weit 
nach Westen gedrungen. Mit dem nordchinesischen Zusatze -tzb 
scheint es sich im persischen sjjü päizoh „Vollmacht* erhalten zu 
haben, in welcher Bedeutung ihm kaghidl zer „Gold-Schein* (chines. 
kin phai) entspricht, da die angesehensten Vollmachten der Mongo¬ 
lenkaiser goldene Schildchen waren (auch das persisch-arab. berät 
ist sinnverwandt). Auch das ungarische paizs „Schild* und polnische 


1) Zur Z«it, wo ich dieses schrieb, war mir unbekannt, dass unter dem 
grossen Fayyutn-Fund sich auch Papiergeld aus der Mitte des 12. Jahrhunderts 
befinde. Wie das Papier und der Holzdruck wird auch das Papiergeld aus 
China über Turkistan zu den Türken und Arabern gokommen sein. 

2) Chardin, voyagea err Perse HI, S. 4SI. Er spricht von 90 Karten in 
8 Farben. Es können wohl nur 96 sein. Mir liegen vor 8 Könige auf grünem 
Grunde, 4 Tänzerinnen auf rotfaem, 4 Mütter mit Kind auf gelbem, 4 Beiter 
im Kampfe mit Löwen auf schwarzem, 4 europäisch gekleidete Jäger auf gol¬ 
denem Grunde, augenscheinlich aus einem Spiele. 

8) Das türkische pai „Theil“ scheint ans einem andern chinesischen phai 
mit anderer Bedeutung entstanden, der hindusUmUcbo Münzausdruck pai ent¬ 
spricht dom chinesischen pai hundert. Echt chinesisch ist das hierhergehörige 
birmanische hpai „Spielkarte". 
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p a i z' dgl. möchte ich hierher rechnen. Wie die Mongolen wenigstens 
heutzutage ein anderes Wort: küsö für die wenigstens für sie doch 
augenscheinlich chinesische Erfindung — die Spielkarten nämlich — 
gebrauchen'), so könnte sich in der Bedeutung allerdings im Persischen 
das Wort phai, wie oben angedeutet, abgekürzt in gengtfeh mit 
der Beifügung gengi wegen der Aehnlichkeit der Schatzscheine 
erhalten haben, während sonst phai theils durch kaghid, theils durch 
qar^fts ersetzt wurde. Ueber die Schatzscheine giebt Vullers unter 
ihrem echt chinesischen Namen 6ao S. 557 seines persischen Wörter¬ 
buches nach dem Burhäni QAthi'u und FerUiteh (bei Quatremfere 
Not. et extr. XIV, 1. p. 503) Auskunft, wonach es länglich-vier¬ 
eckige Papierstücke waren, die einer der Nachfolger Dschingis-Khän’s 
unter seinem Namen anfertigen liess und die Einwohner von Ader- 
baidscban und Tebils nicht annehmen wollten (nach Quatremfere’s 
Quelle waren es Kaiser von China gewesen, was hier auf dasselbe 
hinausläuft). Hierher gehört auch die Stelle, welche Vullers unter 

S. 584 nach dem Wörterbuche des Behär anfiihrt: 

„pecuniae chartaceae fabricatio* jl-il JXAj sS 

ijLXju _j sJo-üLj Lj 

„Es ist ein Verfahren, wobei man ein Papier mit dem Bilde von 
„Edlen oder AbbAsiden zuschneidet und den Segen darüber spricht, 
„worauf es sofort zu gemünztem Gelde wird“. Bildnisse der Kaiser 
tragen die chinesischen Schatzscheine nicht, und es scheint sich 
hier um eine persische Neuerung zu handeln, die sich den Spott 
des betreffenden Schriftstellers zugezogen hat. 

Was die runden indischen Karten anlangt, will ich hier gleich 
auf Chatto’s vorzügliches Werk: „Facts and speculations on the 
origin and history of plaving cards“ verweisen, dem auch Brunet 
y Bellett die ersten 8 Abbildungen in seinem joch de naibs“ ent¬ 
nommen hat (die nächsten 6 sind chinesisch und bei Chatto, Breit¬ 
kopf u. A. zu finden, die übrigen theils in verschiedenen Werken, 
theils bisher gar nicht veröffentlicht). Während früher die Einen 
das Spiel zunächst aus Spanien ableiteten, um ihm sodann einen 
maurischen Ursprung zuzuerkennen, worauf ihnen entgegnet wurde, 


1) Vgl. rumänisch: com (Mehrzahl cosi) Trumph, griechisch hu 5{« 
(xdcu auch türkisch koz, aber russisch kozyr, poln. kosera, wobei 
das orsto mit seiner sonstigen Bedeutung „Heltnschirm“ an den Ausdruck kryt’ 
„dockon, stechen im Kartenspiel“ erinnert. Das Rumänische hat auch ein Wort 
naiba filr „Teufel“; wenn indess auch Brunet y Bellett in seinem Joch de 
naibs" die Wanderungen der Zigeuner im Ganzen zu spät setzt, so hat er doch 
Recht, wenn er bei ihrer Ankunft in Spanien die Karten als sohon vorhanden 
betrachtet. Die Rumänen gebrauchen übrigens den gewöhnlichen Ausdruck 
carte, ebenso wie die Rassen karta u. s. vr. Bei den Rolon ist für „Trumph" 
noch swisjtka, für Trumph machen swieciA „heiligen", iwleoir sie „Trumph 
sein“ zu bemerken. 
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dass gerade dort sich erst spät geschichtliche Nachweise fänden, — 
die Anderen ans Italien gleichfalls mit Hinweis auf arabischen Ur¬ 
sprung, noch Andere, — die bis zum Erscheinen des joch de naibs“ 
schienen Sieger bleiben zu sollen, — aus Frankreich, trat Chatto 
für den indischen Ursprung ein. So schön man sich indess mit 
Hülfe der indischen Karten einige Züge des Spieles mag zurecht¬ 
legen können — (haben sie doch so unwahrscheinliche Dinge nicht, 
wie unsere doch gewiss nicht ursprüngliche Farbe der Herzen) —, 
ein geschichtlicher Nachweis höheren Alters war hier nicht zu finden, 
und gerade solche Nachweise konnte Branet y Bellett in Fülle 
bringen 1 ). Letzterer betrachtet die sogenannten l’arokkarten als 
eine zu der nicht ursprünglichen Kartenlegekunst benutzte Neuerung 
und die 48 spanischen, d. h. die Zahlkarten 1—9 und die Bilder 
des Königs, des Rosses und des Buben (rey, caball, sota), als die 
ursprünglichen; nur im Katalonischen findet er die richtige Er¬ 
klärung für sota, unser .Unter“. Jeder Leser wird ihm Recht 
geben, wenn er Chatto's Ableitung des Namens „cartas“ aus einem will¬ 
kürlich gebildeten angeblich indischen chahar-taj oder chahar-tas 
.Vierblatt“ verwirft (Shakespeare, hindust. dict. taj Krone, name 
of a suit in cards; täs cards, game at cards. Blatt ist dagegen 
pät). Auch das indische Vierschach der .vier Könige* Öaturrft&i 
vermag des Verfassers Ansicht von dem nichtindischen Ursprünge 
des Kartenspieles nicht zu ändern, — und in der That genügt ja 
das wirkliche Vorhandensein von Schachkarten in China nicht, die 
Erfindung der Karten überhaupt zu erklären. — Eine auffallende 
Uebereinstimmung indess ist dem Verf. aufgefallen, ohne dass er — 
wie sonst wohl geschehen — eine Uebertragung des europäischen 
Kartenspiels nach Asien behauptet. Er nimmt mit Chatto an, dass 
das aus 10 Farben bestehende Spiel den Nebenzweck der Belehrung 
verfolgt habe und dass das aus 8 Farben bestehende das eigent¬ 
liche Spiel sei; in diesem finden sich je 4 für das Spiel bei 
Tage oder bei Nacht mit Sonne oder Mond an der Spitze den 
Vorrang vor einander behauptende Farben, und bei Nacht, wo also 
der Mond den Vorrang hat, gilt auch die umgekehrte Reihenfolge 
der Zählkarten von 10 bis 1, wie im spanischen tresillo. Dass 
diese 4 Farben dieselbe Anzahl Blätter (48) haben, wie das spanische 
Spiel, bebt der Verf. nicht hervor; ihm scheint die Nichterwähnung 
in Sanskritwerken, ja der vollständige Mangel eines Sanskrit-Namens 
gegen den indischen Ursprung zu sprechen, ebenso das geringe Alter 
der noch vorhandenen indischen Karten und die Verwickeltheit des 
Spieles. Merlin (Origines des Cartes ä jouer 1869, vgl. Brunet y 

1) leb habe Brunst y Bellott's Work „Joch de naibs“ von Herrn J. B. 
Nojod ly in Wien ungeschickt erhalten, einem ©ifrigon Kenner und Sammler von 
Spielkarten tmd Werken darüber. Wegen dor Wichtigkeit dosseiben f&r dio 
ganso Frage nach dem Ursprünge des Spieles scheint es mir sehr der Miiho 
wert1), naher auf die darin enthaltenen Erörterungen einzageben, indem ich die 
möglichen morgenlindischen Zamnmcnhlingo gebührend hervorxuhoben suche. 



Himly, Morgenländisch oder abendländisch f 425 

Bellett a. a. 0. S. 38 und van der Linde, Gesch. des Schachspiels II, 
S. 379), der die Erfindung für eine italienische hält, scheint um¬ 
gekehrt die Einführung aus Europa nach Indien wahrscheinlicher, 
und van der Linde (S. 881 a. a. 0.) erwähnt nach dem 'schon 
1494 gestorbenen Galeotti, dass schon damals die Umkehrung des 
Werthes bei den Zählkarten gebräuchlich war. Ein geschichtlicher 
Nachweis für den morgenländischen Ursprung ist also auf diese 
Weise nicht zu führen, wenn auch Brunet y Bellett’s Bemerkung, 
dass seit dem Untergänge des Römerreiches bis Ende des 15. Jahr¬ 
hunderts Europa fast ohne Verkehr mit Indien gewesen sei und 
dass unmittelbare und dauernde Beziehungen zwischen den beiden 
Ländergebieten erst seit 1494, also 120 Jahre nach dem Karten¬ 
verbote des Stadtraths von Barcelona, stattgefunden hätten, nur 
eben auf den unmittelbaren Verkehr bezogen werden darf, da ein 
mittelbarer durch Araber, Syrer und Venetianer vor dieser Zeit 
doch nicht abzuleugnen ist. Man muss immer im Auge behalten, 
dass in einer Urkunde des Jahres 1460 das Kartenspiel noch ein 
maurisches Spiel genannt wurde, was allerdings für Indien ins¬ 
besondere an und für sich nichts beweist. — Unter IV S. 40 ff 
handelt der Verf. von den chinesischen Karten und ihrer angeblich 
1120 stattgefundenen Erfindung (Ab. Remusat I. A. 1822), welche, 
wie der Verf. nach S. Birch mit Recht sagt, im Ööng-tzS-thung 
erwähnt ist; also handelt es sich zunächst um eine frühestens aus 
dem 17. Jahrhundert stammende Bemerkung. Das Ööng-tzS-thung 
der Königlichen Bibliothek in Berlin ist sogar nach Schott’s Ver¬ 
zeichniss der Bücher derselben ein noch späteres Machwerk. Nach 
dem Kang-Hi-Wörterbuche, wo sich die Stelle angeführt findet, 
handelt es sich jedoch hier um ya-phai „Elfenbein-Schilde*, cL h. 
Domino, welchen Umstand man gänzlich übersehen hatte. Erst 
Schlegel in seiner Abhandlung „Chinesische Bräuche und Spiele 
in Europa* bezieht die angebliche Erfindung auf das Domino - Spiel 
(S. 18f.), führt aber eine andere, mir unbekannte, Quelle (Tschu- 
sse-yin-kao) an. Nach Leber's und Taylors Annahme (histoiy of 
playing cards p. 22) sollten die Karten damals erst aus Indien 
nach China gekommen sein. Nachdem der Verf. die Glaubwürdig¬ 
keit einer so späten Quelle verworfen hat, geht er zu einer kurzen 
Beschreibung der wirklichen tül-phai oder „Papier-Karten“ über. 
S. 42f. ist zunächst von den thsien-wan-tSf-phai die Rede, auf 
denen er Schnüre von Körnern, Muscheln oder Münzen zu erkennen 
glaubt, in denen er, wenn dasjenige, was auf diesen Karten, den oros 
der spanischen ähnele, einen Beweis sieht, dass die Karten nicht in 
China erfunden sein könnten, wo man noch immer nur Kupfer¬ 
münzen gebrauche. Ich bezweifle, dass oros so ausschliesslich als 
Goldmünzen zu verstehen ist, wie ja die Italiener dafür den all¬ 
gemeinen Ausdruck danari gebrauchen; es genügt, dass es sich bei 
den chinesischen so um Geldstränge handelt, und ich möchte auch 
in der andern Kartenfarbe der ping (juchen“), welche unseren 
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.Bauten* (carreaux) itbnelt, nur Geldstücke sehen, da dasselbe Laut¬ 
zeichen mit dem Begriffzeichen für .Gold* an der Seite einst eine 
alte platte Gold-, später eine Silbermünze bezeichnet. — Die nach 
Ghetto erwähnten tien-phai .Tüpfel- oder punctirten Karten* 
erinnern mit ihren Namen an die jetzigen Dominosteine, mit denen 
sie eine entschiedene Verwandtschaft haben, wenn auch die Zahlen, 
welche .Himmel“, .Erde* u. s. w. bezeichnen, nicht dieselben sind. 
Der Ausdruck shen .ventoll* .Fächer* ist überhaupt ein Zahl¬ 
ausdruck für flache Gegenstände. Brunet y Bellett giebt Chatto 
Becht, wenn er sagt, dass, wenn auch die Figuren in einigen der 
Spiele einige Beziehung zu den .unsrigen* zu haben schienen, die 
chinesischen Karten bei der grossen Verschiedenheit von letzteren 
ein geringes Licht auf ihre Beziehungen zu denen anderer Länder 
wex-fen. Es ist ausserdem Chatto’s Verdienst, darauf aufmerksam 
gemacht zu haben, dass unter den noch erhaltenen ältesten Karten 
gerade solche sind, die augenscheinlich mit Schablonen angefertigt 
sind, also auf eine Weise, die in Europa lange vor dem Auftreten 
der Holzschnitte bekannt war. Sonst wäre es gerade das letztere, 
welches wegen des Alters des Holzdruckes in China für die Er¬ 
findung der Karten in China sprechen würde. In Abschnitt V, 
S. 46 ff. sucht Brunet y Bellett die Ansicht Taylor’s (History of 
Playing Cards p. 4) zu widerlegen, dass die augenscheinlich indischen 
Ursprung verrathenden Spielkarten, d. h. die sogen. Tarokkarten, 
durch Vermittelung der Zigeuner aus Indien nach Europa gebracht 
seien. Auf die Zigeuner lässt sich der Verf. an einer schon er¬ 
wähnten andern Stelle ein. Er weist zunächst den behaupteten 
Zweck des der Gottheit geweihten Gebrauches zurück, dessen Ur¬ 
sprung man sogar im alten Aegypten hat finden wollen (Court de 
Geheim), und beruft sich auf seine dui'ch eine grosse Sammlung 
bildlicher Darstellungen aus Indien unterstützte Kenntniss des Gegen¬ 
standes, wenn er weder in den ältesten bekannten Karten, noch in 
den von Taylor beigebrachten Stücken etwas Morgenländisches oder 
gar Indisches finden will. Desgleichen weist er die Beziehung auf 
das Schachspiel zurück, ebenso wie das Zusammentreffen des Bildes 
des .Todes* mit der Zahl 18, welches auch nach Taylor morgen¬ 
ländischen Ursprungs sein soll. Die Schwerter, Schellen und Münzen 
hält der Verf. eher für abendländisch, die Schellen für eine deutsche, 
aus den oros erst entstandene Neuerung, die runden Münzen aber 
gerade für das Morgenland weniger bezeichnend, da sie gerade dort 
im Alterthum meistens nicht diese Gestalt gehabt hätten. Hierbei 
wird er die chinesischen stillschweigend ausgenommen haben; aber 
auch hier wieder spricht er China den frühem Gebrauch von Gold¬ 
münzen ab, wie wir oben sahen, mit Unrecht. Wegen der Glocken 
oder Schellen fügt er nur beiläufig, — da er ja deren Ursprüng¬ 
lichkeit im Kartenspiele nicht anerkennt, — hinzu, dass sie nicht 
erst aus Campanien stammen, woher ihr Name (campanas) kommt, 
sondern sich schon auf altassyrischen Denkmälern finden, und ver- 



Himly, MorgenländUch oder abendländisch? 427 

weist auf sein Werk „Egipte, Assyria y Babilonia“ (Barcelona, Ver- 
daguer y Parera). In der Abtheilung VI, S. 52 ff sucht der Verl 
die französischen Ansprüche auf die Erfindung zurückzuweisen. 
Man habe einen einfachen Maler für den Erfinder gehalten, welcher 
ein zur Unterhaltung des geisteskranken Karl VI. bestimmtes Karten¬ 
spiel malte. Uebrigens macht der Verfasser zunächst nur Menestrier 
für die Verwechselung verantwortlich, bei dem die erwähnte Stelle 
vorkommt. In der Abhandlung über .Schach im Kartenspiel“, die 
van der Linde's Geschichte des Schachspiels angehängt ist, erwähnt 
dieser die betreffende Stelle vom Jahre 1392 als erstes verlässliches 
Zeugniss für das Vorhandensein des Spieles, ohne aber den Ver¬ 
fertiger zugleich für den Erfinder zu halten. Bei Gelegenheit des 
Ausdruckes grihgoraneur, den er nach Barrois (,6l6ments Carlo- 
vingiens, linguistiques et littäraires“ p. 265) durch .fabricant de 
grangons“ erklärt (.grangium certus tesserarum ludus“ Du Cange, 
supl. V. II) und grangons durch dominos, erwähnt der Verf. eines 
Erlasses des Stadtrathes von Barcelona aus den Jahren 1445—58, 
demzufolge eine Art taules nur an gewissen Stellen auf der Erde 
ohne Brett (t a u 1 e r s) gespielt werden sollte, was nach ihm möglicher 
Weise auf Domino hinweisen könnte. Die Spanier, so schliesst der 
Verf., haben trotz des grösseren Anspruches auf das Recht des Er¬ 
finders denselben nie erhoben trotz der vielen Umstände, welche 
auf den Gedanken bringen können, dass sie, wenn sie nicht die 
eigentlichen Erfinder der Karten sind, das Spiel mit denselben er¬ 
funden und ihnen die sinnbildlichen Zeichen und bezeichnenden 
Bilder (figuras representativas) gegeben haben, welche sie Anfangs 
hatten und in Spanien während fünf oder sechs Jahrhunderten un¬ 
verändert bewahrt haben und mit geringer Abweichung in der 
Zeichnung noch bewahren. Diese .gegründete Vermuthung“ will 
der Verf. im Folgenden prüfen, indem er mit VH, S. 58ff. zuerst 
den Kamen naipes als ursprünglichen in Betracht zieht und mit 
VHI, S. 67 ff. die angebliche Einführung durch die Zigeuner als 
Mittel zum Wahrsagen. Indem ich mich für Beides auf das schon 
oben Gesagte beziehe und mich auf einige schon allgemein und so 
auch vom Verf. als irrig anerkannte Deutungen nicht weiter ein¬ 
lasse, will ich hervorheben, dass derselbe den Namen tarocchi, cartes 
tarot6es als dem englischen, von Chatto gebrauchten, stenciled 
(mit Schablonen gefertigt) gleichbedeutend betrachtet und von der An¬ 
sicht ausgeht, dass die älteren Karten theils für grosse Herren gemalt, 
wie die für Karl VI. von Frankreich angefertigten und die 1401 
in dem Verzeichniss des Zapila, eines Kaufmanns in Barcelona, als 
gemalte und vergoldete erwähnten, theils mit Schablonen angefertigt 
wurden. Die Unterscheidung zwischen Tarok- und Zählkarten 
scheint dem Verf. eine Neuerung, ebenso die Hinzufügung der Dame 
(.Königin“, reyna, queen) und der 10. S. 78 ff. unter IX bekennt 
er sich hinsichtlich des dem Francesco Fibbia zugesehriebenen Ta- 
rocchino nicht zu Duchesne’s Ansicht, dass es sich um eine be- 
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sondere Spielweise handle, sondern zu der Chatto’s, dass Fibbia das 
.wenig sittliche* Tarok (tarota) auf dem alten Spiele der vier 
Farben, oros u. s. w., begründet habe. Trotz der grossen Ent¬ 
wickelung der Kartenmacherei in Italien vor 1450 fanden sich 
keine tarocchi ans dieser Zeit, die sich zum Spielen eigneten, 
wahrend sich verschiedene Schablonen- oder Holzdruckkarten zum 
gewöhnlichen Gebrauche erhalten vorfünden, die n.cht später als 
das genannte Jahr fielen. Hieraus, aus andern Anzeichen und den 
vorhandenen Beispielen der alten Tarokkarten entnimmt der Verf., 
dass die Tarokkarten, d. h. die Wahrsagekarten, von grösserem 
Umfange und von den gewöhnlichen verschieden waren. Diese 
Unterscheidung finde sich in Katalonien in dem fraglichen Zeit¬ 
räume, denn, wahrend das Inventar des Zapila von 1401 und das 
von D. Pere de Queralt von 1408 von einem Spiele grosser Karten 
(,un joch de naibs grans“) sprachen, wären in dem des Jaume Thos 
von 1460 die Ausdrücke Jochs de nayp plans“ und „altres jochs mo- 
rescbs“ (.schlichte Karten“ und .andere maurische Spiele“) erhalten. 
In einer Anmerkung fragt der Verf., ob diese maurischen Spiele 
Kartenspiele gewesen seien und ob sie in solchem Falle die Tarok¬ 
karten oder .grossen Karten 1 oder das ursprüngliche Spiel gewesen 
seien, welches den jetzigen zu Grunde gelegen hätte; in der fol¬ 
genden Anmerkung ist nach einem italienischen Wörterbuche die 
Erklärung für tarocchi als eine Art sehr dicker oder grosser (grossas) 
Karten angeführt Nach einem japanischen Kartenspiele portugie¬ 
sischen Ursprungs, welches ich besitze, zu urtheilen, müssten die 
damaligen Karten der Art klein gewesen sein, wenn sie die Japaner 
nicht verkleinert haben sollten. S. 82 ff. unter X ist ausführlicher 
von der Zigeunerfrage die Rede. Nach dem llibre de algunes 
coses asanyalades succeides en Barcelona y altres parts (fol 72 der 
Handschrift, Jahreszahl 1583) heisst es: dijous a IX de jung 
M. CCCC. XLVH entraven en la present ciutat un duch e un compte 
ab gran multitut de Egipcians e bomyans gent trista e de mala 
farga e matianse molts en endevinar algunes ventures de les gents 
(.Donnerstag den 9. Juni 1447 kamen in diese Stadt* — d. h. 
.Barcelona — .ein Herzog und ein Graf mit einer grossen Menge 
.Aegypter und Bomyans, ein trauriges Volk und von schlechter 
»Schmiede 1 (farga = arab. farq »secta“?) .und es gaben sich viele 
»mit Wahrsagen für die Leute ab 1 ?) Die Ueberschrift spricht nur 
von Bomyans (Egipcians ist = span, gitanos, engl.gipsies), worin 
Brunet Bohemis (»Böhmen 1 , Bohemiens) sieht, während der Ausdruck 
auffallend an die Stadt Bämyän in Baktrien erinnert. Hieran schliesst 
der Verf. die erwähnten urkundlichen Nachweise des viel früheren 
Vorhandenseins des Spieles in Katalonien. Er bedarf dazu eigent¬ 
lich nicht der S. 96ff. unter XI erwähnten und, wie er meint, 
wegen Verlustes des Urtextes angezweifelten Verbote von 1832 und 
1387 in Kastilien. S. 100 ff unter XII sacht er den Einwurf zu 
widerlegen, die Spanier des Mittelalters hätten nicht den nöthigen 
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Gewerbfleiss besessen, dass sie vor Italien hatten Karten anfertigen 
können (Duchesne, observations sor les cartes ä jouer). Er beklagt, 
dass man zu sehr die Geschichte Kastiliens mit der von ganz 
Spanien verwechsele, und führt die alte Macht des aragonischen 
Königreiches, die „taula de comuns deposits“ und das Handels¬ 
gesetzbuch an, aus dem alle anderen Völker die ihrigen geschöpft 
hatten. Ferner erwähnt er neben hervorragenden Bauten seiner 
Heimath des Umstandes, dass die ältesten Abhandlungen über 
Schach spanische und die ältesten spanischen gedruckten Bücher 
mit Aufgaben versehene Abhandlungen über Schach seien, dass 
König Jaume I im 18. Jahrhundert Geschichtschreiber gewesen 
sei zu einer Zeit, wo viele königliche Zeitgenossen kaum hatten 
schreiben können, dass Ramon Muntaner mitten unter den Schrecken 
des Krieges 1325 eine Chronik schrieb, dass 1375 in Paris für 
König Karl V. ein katalanischer Atlas neuerer Art abgeschrieben 
wurde. Doch es würde zu weit führen, wollte ich Alles wieder¬ 
holen, was der Verf. über das Schicksal der verschiedenen kata¬ 
lanischen Land- oder Seekarten damaliger Zeit sagt, sowie über 
andere Grossthaten seiner Landsleute von damals. Genug, sein 
Gedankengang ist der, dass sie mehr geleistet hätten, als Spiel¬ 
karten verfertigen. Des Steingutes, der nach Mallorca von den 
Italienern so genannten Majölica, erwähnt er nicht, — obgleich 
dieses eben auch ein Landeserzeugniss von augenscheinlich maurischem 
Ursprünge ist. S. 108 ff. kommt der Verf. zu der Folgerung, dass 
die Karten, wenn fremden Ursprungs, nur von Süden durch die 
Araber gekommen sein könnten; allein der Ausdruck, von dem 
naibs gekommen sein könnte, sei ihnen in der Bedeutung fremd 
(nach Niebuhr erwähnt er la’b el Karner) 1 )! auch enthielten sich 
strenge Sunniten wenigstens der Glücksspiele, ja der Schachfiguren 
als Bildnisse. Die Mährchen der 1001 Nacht erwähnten der Karten 
nioht; allerdings schienen die besten und schlüpfrigsten (verts) in 
den landläufigen Ausgaben zu fehlen. Es sei dieses (nämlich, dass 
die betreffenden Karten maurischen Ursprunges seien ?), was das 
erwähnte Inventar sagen wolle, wenn es „nayps plans j altres jochs 
moreschs" erwähne. Es könnten keine Wahrsagekarten sein (naibs 
grans), weil diese noch mehr Bilder enthielten. Andererseits sei 
es zweifelhaft, dass letztere die ursprünglichen seien. „Sollte allen¬ 
falls das ursprüngliche Kartenspiel nach Art des chinesischen eins mit 
„verschiedenfarbigen Tüpfeln gewesen sein, und sollten die Spanier 
„diese Karten umgebildet haben, indem sie ihnen die Gestalt gaben, 
„welche sie bewahrt haben, seit man genaue Aufzeichnungen über 
„sie hat? Die Antwort ist schwierig“. — Es scheint mir in der 
That, dass der Verf. hier auf den richtigen Gedanken gekommen 
ist, da sich nirgend, wie in China, die Uebergänge aus den Würfel- 

O 

1) wOt! gewöhnlich qiraftr, q u m (kr, welches Glücksspiele im 

Allgemeinen bedeutet 
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äugen und die spatere Hinzufügung der sehr verschiedenen Bilder 
so von selber zu bieten scheinen. S. 115 unter XIV wirft der 
Verf. die Frage auf, ob dieses ursprüngliche Spiel wirklich ein 
Spiel der Mauren gewesen sei, oder ob man seinen Ursprung in 
einer Zeit zu suchen habe, wo das Papier noch nicht erfunden ge¬ 
wesen sei, auf welchen Stoff sich der Name cartes beziehe, den 
man den Karten in Frankreich gegeben habe, wo carte so viel wie 
„Pappe* bedeutet. Dieses scheint an und für sich viel für sich zu 
haben; allein anderseits kommt der Ausdruck schon früh in Italien 
vor und war vielleicht nur Uebersetzung des arabischen waraq 
„Papier, Karte*, während das arabische Fremdwort qirffts eher vom 
portugiesischen und katalanischen cartas abzuleiten ist (oder vom 
griech. mit Umstellung aus qartls?). Im ganzen Abend¬ 

lande und westlichen Asien ist der Gebrauch der Pappe ziemlich 
ausschliesslich; Chardin will zwar in Persien hölzerne Karten ge¬ 
funden haben, allein auch bei indischen Karten wollte man diesen 
Stoff bemerkt haben, und die Inder (wie auch die Chinesen bei 
anderen Gegenständen) verstehen die Pappe so dicht mit Firniss zu 
überziehen, dass man leicht getäuscht wird. Der Art sind auch 
die persischen Karten, die ich gesehen habe. Eine Ausnahme sind 
die bei Brunet fig. 80—41 abgebildeten von Leder im Museo Na- 
cional in Madrid; ihr Ursprung ist unbekannt, — indessen ist von 
solchen bei Brunet die Rede, welche bei einer besonderen Gelegen¬ 
heit spanische Krieger in Amerika verfertigt hätten, ln China stehen 
zwar die Karten 61-phai als „Papier-Schilder* den ku-phai 
„Knochen-Schildern* oder Dominos gegenüber; e3 werden jedoch 
beide auch aus Bambus gefertigt. Der Verf. schliesst hieran seine 
Vermuthung, dass die alten tesserae, — nach ihm Täfelchen 
(fitxas 6 tauletas) von Knochen, Elfenbein, Holz u. s. w. —, 
Anlass zur Anfertigung der Pappkarten gegeben haben möchten. 
Ich habe zwar in unseren Museen noch keine derartigen tesserae 
gesehen; allein der sonstige Gebrauch des Wortes für Marken, Täfel¬ 
chen und Scheine („Karten*) lässt auf eine langwürfige Gestalt 
schliessen, wie die indischen Würfel noch haben. 

S. 120 ff. unter XV verspricht der Verf, ohne gerade beweisen 
zu wollen, dass die Karten eine spanische oder katalonische Er¬ 
findung seien, einige Bemerkungen zur Sache vorzubringen. Es 
fänden sich, sagt er, ausserhalb Spaniens keine sicheren Angaben 
über die Karten, die über das letzte Viertel des 14. Jahrhunderts 
hinausgingen, während in den Archiven von Barcelona Urkunden 
vorhanden seien, die für die öffentliche Ausübung des Spieles zu 
Anfang desselben Jahrhunderts zeugten, wo das Königreich Ara- 
gonien seine grösste Macht erreicht hätte und katalanische Schiffe 
siegreich die Balken (barras) von Aragonien und das katalanische 
Bälkchen (barretina) über das ganze Mittelmeer getragen hätten 
(Anspielung auf das Landeswappen). Die Karten trügen den Stempel 
des Mittelalters; König, Reiter (caball) und Bube (sota) seien von 
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Anfang an mit der damaligen Tracht dargestellt, die sie noch be¬ 
wahrten. Die vier Stande, dargestellt durch die Farben .Gold¬ 
stücke" oros, .Kelche" copas, .Schwerter“ espasas und .Stöcke" 
bas tos, seien abendl&ndisch. Nur in den oros könnte man eine 
Aehnlichkeit mit den indischen iakra finden, dem .Rade der Ge¬ 
rechtigkeit* des Buddha; aber zur Zeit der Erfindung sei der 
Buddhadienst schon seit Jahrhunderten dem des Brahma, Siva und 
Wischnu gewichen, und trotz der Avatars der indischen 10-Farben- 
Karte, die er gegen die gewöhnliche 8-Farben-Karte gehalten für 
eine Neuerung halt, hätteu sich in den europäischen Karten keine 
Anklänge an dergleichen erhalten. Immer abgesehen von dem 
frühen nachweislichen Vorhandensein in Spanien kann man freilich 
auch umgekehrt sagen, — wenn man überhaupt an einen Zusammen¬ 
hang glaubt, — die Uebertragung ans Europa nach Indien sei aus 
denselben Gründen unwahrscheinlich, um so mehr, da König und 
Wesir echt morgenländisch und die Hinzufügung weiterer Bilder 
wahrscheinlicher als ihre Weglassung sei 1 ). Ein Hauptgrund für 
die Annahme morgenländischen Ursprunges bleibt immer der, dass 
man in Spanien selber noch lange vor Vertreibung der Mauren das 
Kartenspiel als ein maurisches ansah. Ueber die Wahrscheinlichkeit 
des Vorhandenseins einer Art den Karten ähnlicher Spielzeichen in 
China zu einer Zeit, die weit über die hier bisher in Betracht ge¬ 
kommene hinausgeht, sehe man weiter unten. Sehr triftig ist, was 
der Verf., wenn auch nicht als Erster, für das frühere Alter der 
spanischen Bezeichnungen den französischen gegenüber anführt, dass 
die französischen piques in England noch immer spades, in 
Dänemark .Spader“ genannt werden (über sota s. o.). S. 135 
sagt der Verf, es würde nicht wunderbar sein, wenn das Spiel der 
.vier Könige“, mit dem Eduard I. von England 1278 spielte, das 
Kartenspiel sein sollte, welches seine Gattin Eleonore von Castilien 
ihn gelehrt hätte, wenn man für sicher annähme, dass das Spiel 
gresca, welches 1801 so verbreitet gewesen sei, dass der Stadtrath 
von Barcelona es verboten hätte, ein Kartenspiel gewesen sein sollte. 
Man sei darauf verfallen, dieses Spiel Eduard’s L Chaturanga oder 
.Vierschach“ (scachs jugats per quatre personas) zu nennen, welches 
(d. h. Schach == scachs?) man damals in Castilien gespielt hätte, 
wie man aus einer Tafel des libro de los juegos sähe, von der er, 
der Verf., in seiner Abhandlung über den Ursprung des Schachspiels 
eine Nachbildung mit Erläuterungen geben würde (s. v. d. Linde 
und Alfons). Dunkler ist, was er S. 187 ff. über das 1800 in Eng¬ 
land geübte creag sagt, welches er mit obigem gresca (brisca, 
— vgl. Rabelais ,ä la griescbe“) vergleicht, ebenso mit einem mit 
44 Karten später ebenda geübten Spiele gleek. Er zweifelt jedooh. 


1) Der König der Farbe lomsir trägt ein Schwert in der Rechton und 
einen Schild in der Linken, woleher letztere mit seinen vier Kreisen ein wenig 
an das portugiesische Wappen erinnert. 
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ob das .ludus de nayps qui sunt 44 pecie“ in dem Inventar des 
Sarmona von 1880 vollständig gewesen sei (fehlte vielleicht noch 
der sota?). Unter den Bedeutungen von naipes will ich hier die 
portugiesische hinzufügen als einer der vier Farben. S. 141 ff. unter 
XVII wiederholt der Verf. seine Ansicht, dass die ursprünglichen 
Karten mit Schablonen angefertigt seien, wie die noch vorhandenen 
Stücke darthun (v. o. und Chatto); die ersten in Deutschland ver¬ 
fertigten seien mit einem ursprünglich italienischen oder franzö¬ 
sischen Namen .Karten 4 genannt und nicht .Briefe“, wie Heineken 
behauptet hätte, um den deutschen Anspruch auf die Erfindung 
damit zu stützen. Der Ausdruck .Formschneider“ finde sich erst 
nach 1449 in Nürnberg, und nach den neuesten Entdeckungen in 
Aegypten (.den Archiven von El Jaymu“) ’) sei der Holzschnitt schon 
Anfangs des 7. Jahrhunderts bekannt gewesen [China hat bekannt¬ 
lich einen noch älteren Anspruch wenigstens auf diese Erfindung!]. 
Wegen des Holzplattendruckes in Europa und der Guttenberg- 
Coster-Frage hätte diesen Abschnitt van der Linde's .Guttenberg“ 
wohl beeinflussen können, dessen .Schachstudien“ wenigstens in 
Spanien doch nicht unbekannt sein können? .Als man den Holz- 
.druck erfand, wandten ihn die Deutschen sogleich in grossem Mass- 
.stabe auf die Kartenverfertigung an, indem sie grosse Mengen über 
.ganz Europa sandten, und damals war es, wo man anfing, den 
.Unterschied zwischen Cartes, Karten und Tarots oder Tarotes zu 
.machen“. Der Verf. gründet seine Behauptung darauf, dass die 
Franzosen nicht allein die Wahrsagekarten Tarotes nannten, sondern 
auch diejenigen, welche die spanischen Kennzeichen oros, copas, 
espasas (kastilisch espadas) und bastos bewahrten, während sie die 
mit den Zeichen coeur, pique, carreau, tröfle und den deutschen 
.Schellen“ (coscabells), .Herzen“ (cors), .Eicheln“ (glans) und .Laub“ 
(fullas) cartas nannten. Das von ihm nach Taylor erwähnte .Tesore 
Espanolo(?) Genöve 1661“ ist mir unbekannt; dort soll der Aus¬ 
druck malillo als 9 der oros im Spiele der Tarauts oder Cartas 
erklärt sein, worin der Verf. eine Uebereinstimmung damit sieht, 
dass im Malilla-Spiel zu Vieren, wie auch in der .barrotada“ oder 
malilla zu Dreien, die 9 die Hauptkarte der als Trumph (trumfo) 
dienenden Farbe ist. 

S. 146 ff unter XVni spricht der Verf. von den für Vornehme 
gemalten Karten, welche nicht die zum allgemeinen Gebrauohe 
dienenden hätten sein können, was erkläre, dass Eduard I. und 
Leonor von Castilien obige Karten hätten gebrauchen können, ohne 
dass bis 1464 die Karten sich als solche in England in Urkunden 
erwähnt fänden (vgl. den Ausdruck court cards V). Wie die Fran¬ 
zosen 1875 die katalanischen, mit Bildern versehenen (figurats), ge¬ 
malten und vergoldeten Landkarten (atlas geogrüfichs) nachgeahmt 
hätten, fragt er, ob sie etwa auch die Kunst, Karten zu malen und 


1) Lias Fayyflm? 



Himly, Morgenländisch oder abendländisch f 433 

zu vergolden, von dort empfangen hätten (1393 Gringonneur), da 
sich unter- dem Jahre 1401 das »joch de nayps grans pintats e 
daurats tots, ab cubertes negres“ des Zapila erwähnt finde Ich 
kann nur auf eine blosse Möglichkeit anspielen, wenn ich hier noch 
einmal die den chinesischen phai entsprechenden y jknU' erwähne 
und das mir sonst dunkle S. 124 bei Völlers, dem das 

iSy »moneta improba“ entspricht, womit w J' L ä und 

»chartae“ Hyde, Ma’adanne Melekh zu vergleichen. — Der 
Verf. wendet sich hier gegen den Einwand der Nichterwähnung, 
das argumentum e silentio (,evidencia negativa“), der Pipozzi’s An¬ 
führung bei Breitkopf für das Vorhandensein von Karten in Italien 
1299 durch Gegenüborbaltung von Petrarca’s „remediis utriusque 
fortunae“ widerlegen solle, während die Gegner der Ansicht vom 
spanischen Ursprünge die betreffende Stelle der »Statuten des Orden 
de la Banda“ (gegründet von Alfons XL von Castilien) für spätere 
Einschiebung hielten. Ebenso hält er das Bild eines Kartenspiels 
in der Handschrift des »Roman du roi Meliadus“ mit Singer für 
beweiskräftig (Brit. Mus. Addit. M. M. 12, 228, fol. 313); man 
gebe der Handschrift das Alter 1330—50, und auf den Karten 
seien deutlich 2 und 4 der oros und 2 der bastos kenntlich (nach 
Singer erschienen die Karten in den Jahrbüchern der Provence 
1361, und der Bube oder sota soll tuchim geheissen haben). Der 
Verf. giebt 150 ff. Taylor Unrecht, wenn er in den oros die indischen 
Jakra wiederfinde, — die er ausserdem nicht als Zeichen des 
Wischnu, sondern nur als solches der Buddhalehrer anerkennt (!) — 
da nur einige Spiele wie die portugiesischen von 1693 diese Ge¬ 
stalt hätten und die Portugiesen etwa auf den Einfall hätten kommen 
können, hierin die indischen Karten nachzuahmen. Uebrigens hält 
er für möglich, dass gerade die Portugiesen die Karten nach Indien 
eingeführt hätten. Er würde in diesem Gedanken gewiss noch mehr 
bestärkt sein, wenn er gewusst hätte, dass die Einführung ihrer 
Kartenart in Japan ganz zweifellos ist; und dennoch scheint die 
besondere Art der indischen Spiele gerade seiner Annahme zu 
widersprechen 1 ). — Was der Verf. im Abschnitt XIX S. 158 ff 
über die gungeefah bei Chatto sagt, bezieht sich wieder nur auf 
die indischen Karten; ist der allgemeine Ausdruck für 

Karten im Persischen. Chardin sagt: ,11 y a des cartes parmi le 
»meine peuple, qu’ ils appellent ganjaphe. Elles sont de bois. 
»fort bien peintes. Le jeu est de quatre-vingt-dix cartes avec 
»huit couleurs. Ils y jouent fort lourdement et Sans invention. 
»Ils ont encore le totum, les dds, le jeu de boule, la paume, la 
»fossette; mais il n’y a pas un homme en Cent qui y joue; et 
»encore n’est-ce que parmi le plus bas peuple. Dans le cafö, on 
»vous donne a jouer au tric-trac, et ä un jeu de coquilles que les 


l) 8. jedoch obon die Anmerkung wogen des Schwertorkönig». 

Bd. XLin. 28 
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.Turcs ont fort en usage; et ces jeux ont ete portös d’Europe ea 
,Perse par les Armeniens“. Aus dem oben erwähnten neueren 
persischen Kartenspiele sieht man, wie wenig man aus der Gegen¬ 
wart auf die Vergangenheit schliessen kann; denn Chardin spricht 
als Augenzeuge vom 17. Jahrhundert, und das oben erwähnte neuere 
Spiel enthält einen Jäger mit einer der Gegenwart ganz ent¬ 
sprechenden grünen europäischen Uniform. Der Stoff der Karten 
ist wie bei den indischen starke gefirnisste Pappe, die Gestalt aber 
nicht rund wie bei diesen, sondern ein Rechteck von etwa 6 cm. 
Höhe und 4>/ 2 cm. Breite. Aus den einzelnen vierfach wiederholten 
Bildern lässt sich auf eine Gesammtanzahl von 96 (wie bei den 
indischen von 8 Farben) schliessen. Die vierfache Wiederholung 
erinnert an die chinesischen Karten, ebenso das .plumpe Spiel“. 
Auch das „totum* findet sich in China, von anderen allgemein ver¬ 
breiteten Spielen zu geschweigen. Ueber das Trictrac (Nerd) habe 
ich in dieser Zeitschrift schon anderweit gesprochen, — ganz ab¬ 
gesehen vom Schähn&meh. Es ist übrigens Schade, dass Chavdin 
sich nicht auf die Spiele der Armenier weiter einl&sst. Was die 
coquilles oder .Muscheln 1 in diesem Zusammenhänge betrifft, so 
erinnern sie mich an das indische paÜist, welches mit Muscheln 
statt der Würfel gespielt wird (vgl. Jaupar, £ausar und Nerd) — 
Ueber Duguesclin (XX 8. 155 ff.) verweise ich auf Obiges. Ich 
möchte nur hier, da von dem Pariser Verbote die Rede ist, welches 
den treballadors 1397 das Spiel mit pilota, daus, cartas y bitllas 
(Ball, Würfeln, Karten und Kegeln — die französischen Ausdrücke 
fehlen mir leider!) an Werktagen verbietet, über die trebejos 
(spanisch), trebelhos (portugiesisch) einige Worte sagen, deren 
Namen augenscheinlich mit treballadors (raenestrals ? fügt Brunet 
y Bellett in Klammern hinzu = .Handwerker*) zusammenhängt. 
Obwohl spanisch trebejar mit trabajar wechselt, ist doch trabajo 
(firanz. travail, ital. travuglio) von trabaculum, trebejo aber wohl 
besser von tribulus (tribellus) abzuleiten. Die tribuli ( TQißoXoi ) 
sind eigentlich dreieckige Grundnüsse, deren Gestalt in Eisen nach¬ 
geahmt wurde, der feindlichen Reiterei Hindernisse in den Weg zu 
legen, woher wohl die Verwechselung mit trabaculum. Weiter 
scheint es auf die spitzen Brettsteine angewandt zu sein, wie sie 
sich über Europa und Asien verbreitet und anscheinend zu unseren 
neueren deutschen Schachfiguren Anlass gegeben haben. Man sieht 
sie in ihrer einfachsten Gestalt auf Abbildungen chinesischer Puff- 
spiele (Jwang-liu), als Kegel (s. o. bitllas) bei Alfonso wenigstens 
in der Gestalt der noch eine Kugel tragenden peones und als 
Brikker in dem .lappischen* Brettspiel, welches von der Lasa 
in Kopenhagen sah nach van der Linde's Schachstudien, als spitze 
Steine zum Hinlegen im japanischen, als dagobaartige Kegel im 
siämischen Schach, als ältestes Beispiel aber, welches den peones 
des Alfonso entspricht, sind die ägyptischen Brettsteine zu erwähnen 
s. Pierret dict. d’arch6ologie egyptienne unter damier). Der Name 
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trebejos wurde allgemein für solche Brettsteine gebraucht. — Dass 
Brunet die Vermuthung der Einführung spanischer Karten in Frank¬ 
reich nicht aus der Luft geschöpft hat, sieht man aus den seinem 
Werke beigegebenen Fig. 19, 20, 21, 22, welche die spanischen espa- 
das, copas und merkwürdiger Weise etwas an die slawischen bubny 
(»Trommeln* = Schellen, Rauten) erinnerndes, nebenbei aber die 
französischen Lilien aufweisen; die Tracht von Fig. 20 (sota de 
copas) ist die des 15. Jahrhunderts, ebenso die Yon Fig. 21 (rey de 
espadas), Fig. 19 mit dem Lilienwappen ist 4 de espadas, Fig. 23 
(bubny, wie mir scheint, aber ein caballo mit der Unterschrift 
Carmen) gehört nach dem Verf. zu einem anderen Spiele, hat auch 
einen weissen Rücken, während die anderen Lilien zeigen. D. Marian 
Aquilö y Fuster fand die vier Karten im Deckel einer Handschrift 
aus Toulouse. Nach dem Verf. vertauschten die Franzosen die 
spanischen oros, espadas. copas und bastos mit ihren carreaux, coeurs, 
piques und trfcfles am Ende des 15. Jahrhunderts, was auch zu den 
Deutungen der Bilder auf Karl VII. und seinen Hof passt. Die 
Sitte, den Namen des Verfertigers auf einer der Karten zu nennen, 
ging nach dem anderen Alterthumsforschem darin folgenden Verf. 
derjenigen voraus, Namen von Heldenrollen auf die Bilderkarten zu 
setzeD (Alexandre, Charlemagne, Roland u. s. w.). 8. 168 unter 

XXI bekennt der Verf., wie Andere vor ihm, seinen Unglauben an 
die Echtheit des van Eyck zugeschriebenen Bildes, welches eine 
Kartenschlägerin und Philipp den Guten von Burgund darstellen 
soll, da Letzterer 1467 (zwanzig Jahre nach van Eyck) gestorben 
sei und die Trachten des Bildes solche aus der Zeit Karl‘s VIII. 
von Frankreich seien. Die in der Bibliothbque Nationale in Paris 
befindlichen, welche Duchesne und Leber dem Gringonneur, bezw. 
der Zeit Karl's VI, erste rer freilich unter Vorbehalt, zuschreiben, 
wären nach Chatto eher von der Hand eines italienischen Künstlers 
und nach Zeichnung und Tracht nicht älter als 1425 (Brunet y 
Bellett 8. 164). — Die folgenden Abschnitte des »Joch de Naibs“ 
XXII—XXV, S. 166—187 haben es mit der Wahrsagekunst und 
allerlei Erzählungen zu thun, S. 189 ff. unter XXVI mit den Karten, 
die anderen Nebenzwecken, der Belehrung oder als Spottbilder 
dienen. Die ersteren verheissen im Ganzen wenig Aufschluss über 
die Geschichte des Spieles und sollen bald Wappenkunde, bald Erd¬ 
kunde, bald Geschichte, bald Mehreres zugleich lehren ; wie der Verf. 
sagt, waren sie (in Europa) nie sehr verbreitet, in Japan allerdings 
dienen sie z. B. dazu, englisch zu lehren, was aber wohl auch als 
blosse Rechtfertigung für das eigentlich verbotene Spiel aufgefasst 
wird, ferner finden sich Sprichwörter und die hivaku nin iSäiu oder 
„Hundert-Männer-Gedichte*, die aber von Jugend auf gelernt und 
als bekannt vorausgesetzt werden, also dem Spiele als solchem 
untergeordnet sind. Als Spottbilder könnte man die nordchinesischen 
tbsien-wan-phai auffassen, da sie, wie gesagt, Aehnlichkeit mit dem 
Papiergelde haben und die Bilder der Thsien wan („Zehntausende*) 
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Räuber aus einem Romane darstellen. Abschnitt XXVII, S. 196 ff. 
beginnt mit der Frage der Zeit der ersten Verfertigung von Karten¬ 
spielen in Spanien und besonders in Barcelona. Von dem valencia- 
nischen Dichter, der ein Kartenmacher (nayper) war, ist bereits die 
Rede gewesen. In Paris und London habe man viel die spanischen 
Karten nacbgeahmt, um sie unverzollt nach dem spanischen Amerika 
auszuführen mit der Bezeichnung „de la real fubrica de Madrid 
para las Indios“, doch habe man namentlich katalanische nach¬ 
geahmt, die dort noch die geschätztesten wären. Im folgenden Ab¬ 
schnitt XXVIII bis S. 214 wendet sich der Verf. gegen die Ansicht 
Merlins, das Spiel sei in Italien aus dem sog. „Kinderspiel* der 
Nafln entstanden; indessen genügt wohl zur Widerlegung das oben 
schon Gesagte. Des Verfassers Ansicht (XXIX S. 215 ff.) über die 
Ungeeignetheit des träumerischen Morgenlandes zu einer solchen 
Erfindung ist auch schon erwähnt worden. Er fasst S. 218f. seine 
Ansicht über die Entstehung des Spieles noch einmal in die kurzen 
Worte zusammen, dass die Katalanen im 12. oder 13. Jahrhundert 
die Karten erfunden, oder ein altes Spiel mit den Tesserae in solche 
verwandelt hätten. Hier schliesst eigentlich das Werk mit der 
Unterschrift: Caldetas 22. October 1885. Bald darauf nach Bar¬ 
celona zurückgekehrt, fügte der Verf. indess den Abschnitt XXX 
S. 220ff. hinzu, den er beginnt mit der frohen Botschaft, dass er 
in Erinnerung einer von dem Alter der Karten handelnden Stelle 
des Don Quijote in der Ausgabe des D. Diego Clemencin blätternd 
dort (parte II tomo V, Madrid. E. Aguado 1836 p. 4—6) in den 
Worten des Herausgebers seine Meinung in Beziehung auf den 
katalanischen Ursprung der Karten und die Umwandlung eines alten 
Würfel- (daus) oder tessera-Spieles bestätigt gefunden habe. Bei 
Cervantes handelt es sich um die Worte „paciencia y barajar“ („Ge¬ 
duld und die Karten mischen!*), die dem Durandarte in den Mund 
gelegt werden, als er am Ende einer langen Rede des Montesinos 
erwacht Es heisst dort weiter: „Und diesen Grund und diese 
„Redeweise konnte er nicht während seiner Verzauberung erlernen, 
„sondern als er in Frankreich noch nicht verzaubert war und zur 
„Zeit des erwähnten Kaisers Karl’s des Grossen. Und diese Be- 
„gründung kommt mir ganz angemessen für das andre Buch, welches 
„ich im Begriffe bin zu verfassen, welches eine „Ergänzung des 
„Virgilius Polidorus in der Erfindung der Alterthümer“ ist; und 
„ich glaube, dass er in dem seinigen nicht daran dachte, die der 
„Karten hineinzusetzen, wie ich sie nun hineinsetzen werde, was 
„von grosser Wichtigkeit sein wird, um so mehr als ich einen so 
„ernsten und wahrhaftigen Verfasser anführe, wie es der Herr 
„Durandarte ist*. Man sieht, dass Cervantes, dem man auch hier 
den Spötter ansieht, ganz anderer Meinung gewesen sein muss. 
Bei seiner langen Gefangenschaft in Algier könnte er vielleicht Ge¬ 
legenheit gehabt haben, die dortigen Einwohner das Spiel ausüben 
zu sehen; ich glaube aber kaum, dass er es irgendwo erwähnt. 
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Sein Landsmann Navarrete sah das Kartenspiel etwa hundert Jahre 
später in China und sagt davon, die Mauren möchten es wohl dort¬ 
hin gebracht haben. — Clemencin knüpft an obige Stelle eine An¬ 
merkung über das Alter der Spielkarten, in der er Folgendes an¬ 
führt : Es gäbe eine Meinung, nach der sie zur Heilung des Trübsinns 
Karl’s VI. von Frankreich erfunden seien, eine andere, dass eine 
ältere Erfindung damals nur erneuert sei, eine dritte, dass dieselbe 
in die Zeit Karls VII. falle. In Castilien hätte man die Karten 
schon im 15. Jahrhundert gekannt, da Garci Sanchez einen Gesang 
in Folge eines mit seiner Freundin gespielten Kartenspiels ge¬ 
schrieben habe. Es folgt die sonderbare Ableitung des Wortes 
naipes bei Covarrubias (Tesoro 1611) aus den Anfangsbuchstaben 
des angeblichen Erfinders Nicolas Papin (N. yP. = naipe) und die 
Ansicht Anderer, dass naipe ein a'abisches Wort sei. .Aber“, fährt 
er fort, .die zur Zeit des Cervantes in Spanien allgemeine Meinung 
.war, dass der Erfinder der Karten ein gewisser Vilhän gewesen 
»sei, den die Einen zu einem Spanier, Andere zu einem Ausländer 
.machten. Francisco de Luque Fajardo, ein geistlicher Herr aus 
.Sevilla, gab im Jahre 1608 ein Buch unter dem Namen .fiel de- 
.sengaüo contra la ociosidad y los juegos* heraus, aus dessen Ge¬ 
lehrsamkeit und Urtheilsfäbigkeit (critica) man sich einen Begriff 
.nach der Angabe machen kann, Plato theile die Erfindung der 
.Karten einem bösen Geiste (demonio) Namens Theutts l ) zu, aus 
.dessen Namen man den Namen Tahur abgeleitet habe“ (tabur = 
.„falscher Spieler“). Er sagt auch, Einige glaubten, Vilhän und 
.demonio besagten dasselbe; Andere theilten die Erfindung der 
„Karten den Arabern zu, was er zurückweist, Andere hielten den 
„Erfinder für einen Chaldäer oder Hebräer, Andere für einen Fran¬ 
zosen , indem die Letzteren sich anscheinend darauf stützten, dass 
„man sagt, die ersten Karten seien nach Spanien aus Frankreich 
„gekommen, Andere machten aus dem Erfinder einen Fläming; die 
„gewöhnlichste Ansicht unter den Spielern wäre, dass Vilhän in 
.Madrid geboren sei, dass er sein Vermögen verspielt und sich nach 
.Sevilla auf den Weg gemacht hätte, Maurer in Orgaz, Küster in 
„Peüaflor und Schwertfeger in Sevilla gewesen, wo er als Falsch- 
„raünzer verbrannt worden sei, indem er seine üble Lebensweise , 
„mit Schanden beschlossen habe. Er fügt hinzu, dass die Spieler 
.ihn häufig sowohl bei ihren Flüchen, Schwüren und Lästerungen 
„nennten, so oft sie verlören, wie in ihren Ausrufen und Freuden, 
.wann sie gewännen, indem sie ihn als eine Art Schutzgott für 
.sich betrachteten. Juan de la Cueva, ein Landsmann des Francisco 
.Luque Fajardo und Verfasser eines schlechten Gedichtes, welches 
.von den „Erfindern der Dinge“ handelt, wollte gestützt auf einen 
„ungenannten Schriftsteller eine andere Ansicht glaubhaft machen: 


1) Brctspiel des Thot-Henr.es s. Hyde, hist nerdil. S. 60 u. s. iv. 
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Vilhan Dacido dentro en Barcelona, 

De humildes pndres y plebeya gente, 

Segon dice el antor que de dl escribe, 

Pud solo el que en el mundo did principio 
A la invencion de los dofiosos naipes 

Y por ella acabö debidamente 

En poder de unos fieros bandoleros 
En un pozo por ellos arrojado. 

Y pluguiera al divino y justo cielo 

Que el nombre y la invencion y horrible vida' 
Juntamente acabnran aquel punto, 

Sinque el tiempo guardara su memoria. 

(Also hier lässt der Verfasser einen Vilhan aus Barcelona »von 
geringer Abkunft 1 die Karten erfinden und von Räubern in 
einen Brunnen geworfen werden.) Clemencin fügt hinzu, nach der 
Angabe des Juan de la Cueva, Moses habe den Hexameter erfunden, 
sei auf sein Urtheil nicht viel zu geben. Jedenfalls aber sei seiner 
Zeit im 16. und 17. Jahrhundert der Name Vilhan sehr bekannt 
gewesen; auch erwähne ihn Cervantes in seiner Novelle „Rinconete 
y Cortadillo“, wo der Erstere zum Andern sage: »asi como v. m. 
»se puede examinar en la corte de sus antiparas, asi puedo yo ser 
»maestro en la ciencia viüanesca; con esto voy seguro de no morir 
»de hambre*. Clemencin leitet also diese ciencia villanesca, wörtlich 
»ländliche oder bäurische Kunst* von einem Manne Namens Vilhan 
ab; mir scheint aber, dass auch dieser Vilhan der Sage nur ein 
»Bauer* sein soll (de humildes padres y plebeya gente, wie es oben 
heisst), und Brauet y Bellett scheint in seiner Ableitung aus Barce¬ 
lona eine Stütze für seine Behauptung der Erfindung in Katalonien 
zu suchen. Wenn man dagegen holt, dass Mitte des 15. Jahr¬ 
hunderts das Spiel urkundlich noch für ein maurisches erklärt 
wurde, könnte man annehmen, dass es sich ursprünglich um eine 
maurische oder überhaupt morgenländische Sage handelt. Fajardo 
lässt den Vilhiln in Sevilla als Falschmünzer verbrannt werden, 
was mich auf die persischen Ausdrücke j Jcpj dibgänt »Bauern¬ 
geld*, »Art Goldmünze* (altyn), (j-tbJ^c (s. o.) und das Wort¬ 
spiel von und üahrewft und SeherrewA (»hofläufig und 

stadtläufig“) bringt, welches sich auch auf schlechte Münzen bezieht 
und seinerseits an das chinesisch-mongolische Papiergeld in Ader- 
baidschan und die chinesischen £ao und phai erinnern könnte 
(s. Vullers unter den betreffenden Wörtern). Allerdings scheint in 
dem weiter von Clemencin aus der Novelle des Cervantes An¬ 
geführten, wonach Rincon zu Monipodio sagt: „yo se un poquito 
de fioreo de Villano* Cervantes ihm Recht zu geben, insofern das 
gross geschriebene Villano auf Cervantes' übereinstimmende Ansicht 
von der Sache hinzuweisen scheint. Clemencin fährt fort, 3 leguas 
von Bonda am Wege von Cördova nach Antequera befinde sich 
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eine Schenke mit dem Namen des Vilhan; da das Wort nichts be¬ 
deute (?) und mit keinem andern kastilischen Verwandtschaft habe, 
müsse man annehmen, dass irgend etwas, was sich auf das Karten¬ 
spiel besiehe, der Schenke den Namen gegeben habe, welcher nun¬ 
mehr den Spielern von Gewerbe uubekannt sei (vgl. das kastilische 
villano „Bauer*, bäurisch, grob, das katalanische villd, villana niedrig, 
verachtet, jog de maus jog de villans .Taschenspiel Schurkenspiel*). 
Nun folgt Clemencin’s Vermuthung, dass die Karten aus den Würfeln, 
wie diese aus der taba (s. o.), entstanden seien. Die Müssiggänger 
hätten (etwa) damit begonnen, mit der taba zu spielen und auf die 
6 Seiten Zeichen gesetzt, dann mehr als 3 Stücke genommen, später 
(im Mittelalter) jede Seite durch eine Karte dargestellt, einen Würfel 
hinzugefügt, die Anzahl verzwiefacht, und so habe man die 4 Farben 
(palos) und die 12 Karten (cart&s) gehabt. Bei der Zutheilung der 
Zahlen der Farben und Bilder seien etwa Gründe hinzugetreten, 
die den Sitten der Zeit, der des Ritterthums anscheinend, an¬ 
gemessen gewesen seien. — Ich hoffe, weiter unten eine wenigstens 
ähnliche Entwickelung an den chinesischen Karten darthun zu 
können. Brunet y Bellett schliesst mit der Bemerkung, man sehe 
in der kleinen Anmerkung Clemencin’s alle Meinungen über den > 
Ursprung der Karten kurz zusammengedrängt, welche irgend welche 
ausländische Schriftsteller, die sich damit beschäftigt hätten, vor¬ 
brächten , ohne dass auch nur Einer die angeführten Verfasser an¬ 
gedeutet hätte. Chatto führe 106 Werke an und nur ein spanisches 
(Diego de Castillo, Satyra invectiva contra los tabures, Sevilla 1557). 
Ausser den obigen führt Brunet noch an Pare Guzman, tratado de 
los bienes del honesto trabajo; Observaciones sobre el juego de los 
naypes aus dem Anfang dieses Jahrhunderts, angeblich von Duro; 
Juan Soropan de Rieros y Francisco Sobrino, dialogos. Bruselas, 
das des Figueroa 1615 *) mit den Spielnamen primera, cientos y 
quinolas, quince, treinta, a la flor, capudillo, tenderete, bazas, triun- 
fo. vuelto, polla, reynado, barciga, parar, pintillas, carteta, rentoi, 
hombre, cuco, matacan u. a. Clemencin com. del Quij. V, 153. 

Im Anhänge A—E befinden sich die Auszüge aus den ge¬ 
nannten Archiven von Barcelona u. s. w. Unter F folgen zwei 
Kartenwahrsagungen der Lenormand, unter G die schon anderweit 
bekannt gewordene Erzählung vom hl. Bernardino von Siena (1423), 
der einem Kartenmacher gerathen haben soll, Karten mit I. H. S. 
in einer Sonne zu machen, die nachher reissenden Absatz gefunden 
hätten, eine Heiligensage folgt unter H u. s. w. Die Erlasse gegen 
die Zigeuner in Apendice L sind zu neu, um in Betracht zn 
kommen. Es folgen die Erläuterungen zu den Figuren, die ich 
theilweise schon erwähnt habe. Die Fig. 24—29 dargestellten 
Karten haben sich vor einer Reihe von Jahren in den Wänden 


1) Etwa Suarez do Figueroa, la cons tunte Amarilis Valencia 1809? 
». Brunet, Manuel du Libraire unter Suarez. 
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eines alten Hauses in Barcelona gefunden etwa zur selben Zeit, 
wo man in Madrid in einem alten Hause die sogenannten Karten 
Franz I. vorfand; letztere tragen aber eine Juhreszahl, die nach 
Florencio Jauer im »Museo Espaüol de Antigüedades“ III 8—4 Jabre 
nach der Zeit fällt, wo Franz I. Madrid nach seiner Gefangenschaft 
verliess. Brunet y Bellett vermutbet wohl nicht mit Unrecht, dass 
die wiederholten Spielverbote und die Bussreden der Mönohe ver¬ 
anlasst hätten, dass man so oft in Bucheinbänden und Wänden 
alte Karten fände. Die 6 de copas Fig. 24 trägt die mit Tinte 
geschriebene Jahreszahl 1615 und den Namen Pasqual. Fig. 80—41 
stellt Lederkarten aus dem Museo Nacional de Madrid vor; sie 
sehen sehr alterthümlich aus und weichen von den sonstigen spa¬ 
nischen Karten sehr ab, weshalb es einigennassen zweifelhaft ist, 
was derVerf. als Frage aufwirft, ob dieses die im Obigen erwähnten 
von den Truppen in Amerika angefertigten seien; 89—41 zeigen 
einfache Würfelaugen, 1, 7 und Mann mit 1 Würfelauge links, 
Fig. 88 erinnert an 2 Blätter (Laub, Grün) oder auch an gewisse 
japanische Karten, Fig. 36, 37 stellen 6 und Mann von einer Farbe 
vor, die mit Viereck und Kreuz an die Bedeutung carreaux als 
.Rauten, Fensterscheiben erinnern könnte, andererseits an oros (nur 
viereckige?), 35 zeigt 6 Spiesse mit Querstangen, 34 Ritterspeer 
mit Parirstange (?), 83 Mann mit liegendem Kreuze, 82 Hirtenstab (?), 
81 drei Stäbe (?), 80 Spiess und Kreuz (s. Museo Espaüol de Anti¬ 
güedades III a. a. 0.). Die Fig. 42—47 stellen dar: 1 de copa 
(Kelch mit einköpfigem Reichsadler, — etwa der Stadt Frankfurt V), 
1 de bastos mit der Jahreszahl 1616, 7 de espadas, 45 sota de 
espadas mit dem Namen des Verfertigers M. Frommer, caballo de 
oros und Rey de copas. Die Urbilder gehören zu einem Spiele 
von 52 Silberplatten, gehurten früher dem portugiesischen Königs¬ 
hause, wurden zu Anfang dieses Jahrhunderts von Cariota von 
Portugal ihrem Secretär Felipe Contucd geschenkt und gingen auf 
seinen Schwiegersohn D. Manuel Oribe, zweiten Präsidenten des 
Argentinischen Freistaates, über. Von dort brachte sie D. Felipe 
Oribe, weiland Generalconsul seines Vaterlandes in Barcelona, nach 
Spanien. Nach dem Verf. hält man die Karten für vlämische, 
allein Frommer mit F ist ein hochdeutscher Name, und der Adler 
scheint nach Frankfurt zu weisen. Die vier Farben sind die spa¬ 
nischen, ebenso die Bilder; hier kommt aber noch die 10 hinzu, 
die Anzahl von 52 voll zu machen und einen Uebergang zu den 
französischen Karten darzubieten. 

Ich mag von dem bei dieser Gelegenheit benutzten katalanischen 
Wörterbucke nicht scheiden, ohne des Wortes ruc zu erwähnen, 
welches ich darin gefunden habe. Die Sprache hat als Ausdruck 
für »Esel“ 

1. ase. asinus. stolidus 

2. ruc. borrico. asinus. bardus. stolidus, 
aläbat Ruc 
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que & vendre’t äug (»lobe dich, Esel, denn ich führe dich 
zum Verkaufe“). 

Dozy führt nach X*‘4libl das Bprüchwort an: JxiJl A Ju; 

t/ ^ "<* 

sJjb »man hat im Schachspiel ein Maulthier hinzugefügt“ („proverbe, 
quand il y a quelque chose de trop“ Dozy.) Wenn ich mich recht 
erinnere, war es gerade unter dem Stichwort ^. rukh, wo mir ein 
Herr in der Königlichen Bibliothek neulich die Stelle bei la'älibl 
zu zeigen die Güte hatte. Ich vermuthe nun, dass r uc „Esel“ aus 

einem arabischen rukb „Reitthier* entstanden ist, halte es 

aber auch für möglich, dass dieselbe Wortbildung in der etwaigen 
Bedeutung eines zum Pahren dienenden Gerfithes, wie das viel¬ 
gedeutete ^ selber, Anlass zu den bekannten Verwechselungen ge¬ 
geben hat. 

Aelter als die neuesten persischen Karten sind zwar die in 
englischen Sammlungen befindlichen indischen Karten, welche Chatto 
veröffentlicht hat; indess viel älter als die in Chardins Reisewerke 
erwähnten werden sie auch nicht sein. Wollte man nach der Be¬ 
deutung von „Blättern“ gehen, deren Namen in China die ältesten 
Karten (oder Dominosteine?) gehabt zu haben scheinen und die das 
arabische waraq ausser der von „Papier“ auch haben kanu, so 
könnte man auf den Gedanken kommen, der Ursprung des Spieles 
sei in einem Lande zu suchen, wo die Karten wirklich Blätter ge¬ 
wesen sind oder noch sind, und die Ausdrücke für das Abheben, 
welche verschiedene Sprachen besitzen, die „Schneiden“ bedeuten, 
auch darauf beziehen, gleich als würden die Blätter vom Baume 
abgeschnitten (vgl. franz. couper, engL to cut, hind. tarälnä). Nun 
finden sich zwar derartige Karten in Südindien; allein dort ge¬ 
braucht man noch immer Palmblätter anstatt des Papiers, und die 
bei Chatto abgebildeten Karten sind nur aus letzterem verfertigt.. 
Die Grundbedeutung des hindnstanischen Wortes täs „Karten“ ist 
einstweilen noch unbekannt, obgleich Chatto (s. o.), der übrigens 
täs und täj verwechselt, ihm die Bedeutung „Blätter* giebt. Wie 
indess das Schachspiel unbestreitbar indischen Ursprungs ist, so 
könnte sich trotz der älteren Nachweise, welche sich in anderen 
Ländern finden, immer noch später herausstellen, dass es indische 
Spielgebräuche gewesen sind, welche den ersten Anlass auch zu den 
Anfängen des Kartenspieles gegeben haben, da sich gerade auf in¬ 
dischen Karten nicht, allein die an die langwürfigen päse (freilich 
auch an die carreaux) erinnernden Zeichen, sondern auch die 
Muscheln 1 ) als Farbe finden (s. Ujfalvy, aus dem westlichen Himä- 

1) Shakespeare, hind. dict fllhrt bat Kanri-Mtischel auf ein Sanskritwort 
vata zurück. Das erinnert an den „Bauer“ vaUkä im Schachspiel, vati Strick, 
wie andererseits die püse als Ersatz für die sonst auf Stricke gezogenen Kauris 
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lttya, wo S. 158 vier Karten aus Kaschmir abgebildet sind). Dem 
gegenüber erscheinen die acht Farbennamen: tä£ „Krone“, sefld 
„weiss“, „Silber“, „Mond“, SemSCr, „Schwert“, gholäm „Sklave“ 
(„obere* Karten p 5 Sb er), iang „Harfe“, surj; „roth“, „Gold“, 
„Sonne“, burät „Brief“, „Schein“, qim&S „Waaro“, „Gewebe“ bei 
Ch&tto und Shakespeare verhültnissmässig neu, je mehr man sich aber 
derGegenwart nähert, desto grösser sind die Abweichungen, deren, wie 
z.B. im Falle der Schwerter, möglicher Weise gemeinsamer Ursprung 
immer noch nicht der Uranfang des Spieles gewesen zu sein braucht. 
Mit letzterem haben von vornherein die Bilderkarten höchst wahr¬ 
scheinlich nichts zu thun, was nicht hindert, dass gerade ihre Ueber- 
einstimmung in verschiedenen Ländern für die spätere Geschichte 
des Spieles einigen Anhalt giebt Auf etwas so Einfaches wie das 
Werfen der Loose (Marc. 15, 24 xXr/gov ßälXuv, Ulf. vairpan 
hlauta), wobei wie z. B. bei Muscheln die erhabene oder die hohle 
Seite nach oben fallen musste, konnten alle Völker, bei denen sich 
Derartiges findet, unabhängig von einander verfallen. Anders ver¬ 
hält es sich schon mit den vier mehr oder weniger ungleichen 
Seiten eines Knöchels (ccarpayakog , talus), da hierzu schon mehr 
Beobachtungsgabe nöthig ist, — und um so mehr erscheint es 
schon bei dem eigentlichen sechsseitigen Würfel und dem Dreh¬ 
würfel zweifelhaft, ob ihre weite Verbreitung nicht auf einen ge¬ 
meinsamen Ursprung hinweist. Bei den Karten tritt noch die 
Voraussetzung des Papiers und für ihre grössere Verbreitung des 
Druckes oder der Pause (durch Schablonen) hinzu, eine solche Muth- 
massung zu rechtfertigen. Hinsichtlich des Papiers und des Druckes 
hat namentlich das östliche Asien die Muthmassuug höheren Altem 
für sich, wenn auch der Gebrauch der Schablonen im Abendlande 
in ein höheres Alterthum hiuaufreichen mag. — Den Namen „Farben“ 
(indisch - persisch rang) für die verschiedenen Kartenarten eines 
Spieles findet man wohl nirgend berechtigter, als bei einigen in¬ 
dischen Karten “). ln Indien ist bei einigen Karten die Farbe der 


auf plf«kA „Strick“ hinwoison. Die „Bauern“ werden im binterindischen Schach¬ 
spiele durch Muscheln ersetzt (dem Worte nach z. 1). in Siam, wahrscheinlich 
auch der Tbat nach; a. Weber, Monatsbericht d. Akad. Febr. 1873, S. CS). 

1) Und persischen? s. o. Chardin a. a. 0. scheint oine Einführung der 
erwähnten Spiele oder einiger derselben aus Europa durch die Armenier an¬ 
genommen zu haben. In Eminean's französisch-armenisch - türkischem Wörter¬ 
buche finde ich als Kamen der Kartenfarben im Ganzen die Uebersetzongen 
der französischen Namen, nämlich aghins = carreau, sirt ■= coeur, t£z =» 
piquo, arrovoit *■“ trifio, für letzteres aber auch zag „Kreuz“, russ. krost. 
Anders verhält es sich mit den a. a. 0. in armenischer laufender Schrift an¬ 
geführten türkischen Ausdrücken, welche mehr auf die spanisch-italienischen 
Karten Hinweisen, wio oria —* oros, kupn =— copas, coppe, maSa = espadas 
(Zenker mec slaw „Degen“); hac „Kreuz“ atu dom Armeniachen, woneben 
auch eapadi(7). Zenker hat auch tawan osttürkiach -=■ „Dach“ für carreau, 
„Eckatein". Der Bube heisst armenisch sakravor „Schwertträger“. 
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ganzen Karte nach Chatto das eigentlich Bezeichnende, während 
dieses bei anderen sowohl hinsichtlich der achtfachen Färbung, als 
hinsichtlich der Sinnbilder der Fall ist, und bei den oben einzeln 
aufgezählten die Färbung ganz zurücktritt Unsere europäische 
mangelhafte Unterscheidung nach zwei rothen und zwei schwarzen 
Farben finden wir erst in China, und zwar in noch geringerem 
Masse, wieder. Wie dort bei den Würfeln 4 und 6 als Glücks¬ 
würfe durch rothe Färbung ausgezeichnet sind, so findet sich das¬ 
selbe bei Dominosteinen und Karten wieder; aber nur bei den 
nordchinesischen thsien-wan-hu-phai sind dadurch Farben gleichen 
Banges von anderen ganz schwarz gelassenen unterschieden, dieselben 
Karten finden sich viermal wiederkehrend, und das letztere scheint 
auch wenigstens bei den erwähnten persischen Karten der Fall zu 
sein. Hinsichtlich der Bilder stimmen die indischen Karten am 
meisten mit den europäischen überein, insofern sie neben 10 Zähl¬ 
karten einen König und einen Wesir haben, welcher letztere als 
Beiter dem caballo (cavallo, caval) der Spanier, Portugiesen und 
Italiener, in Frankreich aber, — wie beim Schach, — der Dame 
(engl, queen) entspricht. Auch hinsichtlich der wenigstens theil- 
weise durchgeführten Darstellung eines Kampfes ist dieses der Fall; 
in den spanischen Karten haben wir die Schwerter und Stöcker, 
welche letzteren vielleicht auf den Madrider Lederkarten (s. Fig. 35 
bei Brunet y Bellett) als Hakenspiesse oder Partisanen erscheinen, 
deren oberer Theil an den nur der Gestalt entnommenen Namen 
trkfle (Klee) in Frankreich erinnert, während die Farbe der piques 
auch dort auf eine Waffe hindeutet Wie in den französischen 
Karten die vier Reiche des David mit der Harfe, des Alexander, 
des Cäsar und Karl’s des Grossen mit einander Krieg führen, so 
stehen in Indien neben der Farbe der Schwerter die Geschlechter 
der Sonne und des Mondes einander gegenüber. Die Umdeutung 
nach den vier Ständen (Schwerter = Ritter, Kelche = Geistliche, 
Geld = Bürger, Stöcker = Bauern) ist wohl eine spätere, obgleich 
man in Indien die qimäü (Waaren), gholäm (Sklaven), §em&ir 
(Schwerter), öang (angeblich „Harfe*, aber mit dem Zeichen eines 
Kranichs), burät („Schein*, wobei die Ausländern gegebenen Schutz¬ 
briefe zu vergleichen), tä& (Kronen) ähnlich deuten könnte. Es 
liegt eben der Uebergang von den Würfelaugen zu Darstellungen 
des Geldes wenigstens ebenso nahe, wie die mehr oder weniger 
allen Spielen gemeinsame Darstellung des Kampfes oder gar eines 
Kampfes der Stände gegen einander, so dass neben den oros die 
Deutung der copas als Kelche eWvas zweifelhaft ist. — Echt indisch 
sind die sog. 10 Avatars desWischnu in der indischen 10-Farben- 
Karte, welche mit ihren 120 Blättern der Anzahl gewisser chine¬ 
sischen Spiele nahe kommt, mit dem Eber (neben Fisch, Schildkröte, 
Löwe, Manneskopf, Beil, Affe, Gais oder Antilope, Schirm und 
Boss) theils an ein anderes Fürstengeschlecht, theils an eine japa¬ 
nische Karte erinnert. Gewächse, welche in Europa durch trfefle 
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(s. o.), Laub und Eicheln vertreten sind, — woneben die Herzen 
an rothes Laub erinnern könnten —, finden sich bei der sonst gelb 
bezeichneten Karte (flower bei Cbatto) eines indischen 8-Farbenspiels, 
am meisten aber in Japan wieder, wo sakura („Kirschen“) und 
momidschi („Ahorn“) durch rothe, matsu („Kiefern“) durch 
grüne Färbung sich auszeichnen. 

In der Leipziger lllustrirten Zeitung vom 25. September 1886 
No. 2256 habe ich eine Uebersicht über die japanischen Karten 
gegeben, worin im voi'letzten Absatz ein Hinweis auf die „Mit¬ 
theilungen der Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens“ 
ohne mein Wissen ausgelassen ist Die letzteren enthalten nämlich 
ein Sprichwörter-Kartenspiel (Heft IV?), welches grossentheils mit 
dem meinigen übereinstimmt und aus dessen Beschreibung ich die 
sich auf die Spielweise beziehenden Worte entnahm. Die Anzahl 
der Karten stimmt mit der zweifachen der 48 spanischen überein, 
zugleich aber bis auf eine mit der der 47 japanischen Sylben des 
Iroha, und diese eine ist bei mir durch kiyo (chines. king) „Haupt¬ 
stadt“ ergänzt. Sie theilen sich in Bilderkarten, die je ein Bild 
mit dem rechts befindlichen Iroha - Zeichen und einem links an¬ 
gebrachten Stiohworte enthalten, welches letztere sich auf das Bild 
bezieht und zugleich in dem entsprechenden Sprichworte der zu¬ 
gehörigen Karte zu ergänzen ist, und die eigentlichen Sprichwörter¬ 
karten, auf denen die Anfangssylbe des Sprichwortes mit der Iroha- 
Sylbe der entsprechenden Bildkarte übereinstimmt Bei meinen 
Karten ist das im Sprichworte zu ergänzende Wort durch ein ent¬ 
sprechendes englisches ersetzt, was den zweifachen Zweck der Be¬ 
lehrung und der Umgehung eines alten, wohl nicht allzu strenge 
gehandbabten Spielverbotes erfüllen mag. Man nennt derartige 
Karten Iroha-garuta. Zu diesen ist auch eine zweite Kartenart zu 
rechnen, bei der die zusammengehörigen Karten durch Zahlen be¬ 
zeichnet sind und von der die Bildkarten die auf das Bild bezüg¬ 
lichen chinesischen und japanischen Wörter, die entsprechenden 
aber deren englische Uebersetzung mit japanischer Umschrift in 
Hiragana-Zeichen enthalten. Diese letzteren können also nur in 
neuester Zeit entstanden sein. Zu diesen belehrenden und Rathe- 
karten kann man auch die Uta-garnta („Liederkarten“) rechnen, 
welche die bekannten „hundert Gedichte“ Hiyaku-nin-iSSiu (1235) 
oder die Gedichte der alten und neuen Sammlung ko-kin-schiu 
(905 n. Chr.) enthalten und zwar auf den Bilderkarten die Bilder 
der Dichter oder Dichterinnen mit dem Anfänge und auf den ent¬ 
sprechenden die Schlussworte der Gedichte. Die Bild- oder Wort¬ 
karten werden vertheilt und offen in Reihen hingelegt, einer der 
Spieler liest den Inhalt der entsprechenden Karten vor, die Anderen 
müssen die zugehörige Karte umdrehen, und Deijenige, welcher 
die vor ihm liegenden zuerst alle umgedreht hat, ist Sieger. Wenn 
auch gewöhnlich um Einsätze gespielt wird, handelt es sich doch 
in allen diesen Fällen um Belehrung, also wohl, wie bei den euro- 
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päiscben, schon im 17. Jahrhundert auftretenden, Erdkunde, Ge¬ 
schichte und Wappenkunde lehrenden Karten, nicht um das ur¬ 
sprüngliche Kartenspiel. Anders könnte es sich verhalten mit der 
Kartenart, deren 48 Blätter in 12 meist durch Gewächse l 2 ) be¬ 
zeichnet« Farben zerfallen, nämlich 1) matsu .Kiefer*, 2) sakura 
.Kirschen“, 8) momidii .Ahorn*, 4) butan .Bauerrose*, 5)hagi 
.Lespedeza“ (Hepburn, jap. dict.), 6) kiku .Wucherblume“, 7) kiri 
.Paulownia*, 8) fudSi .Wisteria“ (ein Schlinggewächs). 9) äoba 
.Schwertlilie“, 10) ume .Pflaumenbaum*, 11) yam a .Berg“, 12) ame 
.Regen“. Ich weiss nicht, ob es etwas zur Sache thut, dass die 
Wappen der japanischen Fürstengeschlechter vorzugsweise Gewächse 
bezeichnen (so kiri und kiku als Inzeichen des Kaiserhauses, fudüi 
und matsu vielleicht als redende Wappen der Mappira u. s. w). 
Innerhalb der Farben sind die Blätter nur durch den tanzaku 
.Papierstreifen“ einigermassen gleichartig bezeichnet, sonst wechseln 
Vögel (z. B. uguisu .Goldamsel“ — auch Vögel kommen in Wappen 
vor), Mond (ynmani tsuki .Mond am Berge“), Schmetterlinge, 
Eberkopf (s. o.). Leider ist das Alter dieser echt japanischen Karte 
unbekannt. Die Encyklopädie San-sai-tsu-ye führt als chinesischen 
Hauptnamen der Karten dasselbe th&u-phu an, welches ich im 
Jahrgange 1887 S. 465 erwähnte, mit der links in Katakana-Zeichen 
ausgedrückten Aussprache kiyuipu (= kü-phu?) und rechts mit 
der Bedeutung karita (d. h. portugiesisch carta). Unten stehen noeh 
die Ausdrücke kiu thsai (chines. .neun Glücksfälle“), kyen-tzü 
(Wurzelzeichen mu .Baum“, Lautzeichen bei Williams nicht an¬ 
geführt und aus dem um die vier Tüpfel verkürzten niao Vogel 
und nochmals mu .Baum“ bestehend, nach dem Yü-Pieu [523 n. Chr.J 
ist kyen-tz8 der Name eines thsai oder Glücksfalles beim thku-phu, 
nach dem Wu-mu-King des Li Ngao (aus der Zeit der Thang, 
s. Wylie, notes S. 114] ist es der neunte unter den verschiedenen 
thsai *). Kyen wird auch nach dem Kuang-Yüu [aus der Thang- 
Zeit?] mit dem Wurzelzeichen Sou .Hand“ geschrieben. So das 
Khang-Hi-Wörterbuch, welches unter dem letzterwähnten Zeichen 
und 11 Strichen auch nach dem Tsi-Yün [aus der Sung-Zeit] er¬ 
wähnt, dass Kien-tzS ein thsai des TbSu-Phu sei). Der japanische 
Name ka-ri, augenscheinlich eine Verkürzung von karita, ferner die 
Sätze .gewürfelt heisse es th&u-phu* und „gewöhnlich werde es mit 
der Aussprache hwa geschrieben, was unrichtig sei, wie oben ge¬ 
schrieben aber laute es thschu“ s ) finden sich ebenfalls unten angegeben. 


1) Thcllwoise linden sich diese in Monatsnamen wieder (kiku, kiri u. s. w.). 
Für den Ahorn ist das rothe Laub bezeichnend, weshalb die chinesischen Scbrift- 
zelchen liung-yS „Rothblatt“ lauten. 

2) Waug-thsai „Königswurf“, lu, pai ki („weissea Huhn“), niu yüu? 
thsai, liu khai sai, tha „Pagode“, thu ,.stumpf, kahl“, kiili .mieder¬ 
werfen“, kyen. 

8) In Hepburn'* japanischem Wörterbuchs belast es unter chobo-ichi: 
a kind ol‘ gambling played with dice; nur chobo ist durch chinesische und 
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Ehe von den Karten portugiesischen Ursprunges die Bede ist, fuhrt 
das San sai tsu ye eine Stelle aus dem Wu Tsa Tsu an: .Das Po- 
Spiel hat es schon seit den .drei Geschlechtern“ gegeben“ (die san 
tai oder 3 Geschlechter sind die alten Herrscherhäuser der Hia, 
Schang und Tschou, und allerdings kommt wenigstens dieses Spiel 
schon im Lun-Yü und bei Möng-tzS vor; es wurde nach späteren 
Quellen mit 6 Stäben und 6 Steinen gespielt). ,Mu Thien - tzö 
.spielte mit dem Herzog Tsing drei Tage lang po* (Mu-Wang um 
1000 v. Chr.); ,T§uang-Tsou sagt, wenn man frage, was für eine 
.Beschäftigung für würdig zu halten sei, so belustige man sich mit 
.dem p o - s a i ‘ (TSuang-TSäou oder Täuang-Tzß, der vor 800 v. Chr. 
lebte, ist der bekannte, von den Anhängern des Tao geschätzte 
Gegner der Möng-tzS. Ich weiss nicht, ob die Stelle wirklich aus 
seinen Schriften geschöpft ist). .Das heutige Thschu-Phu ist eine 
.daraus entwickelte Art davon; allein die dabei gebrauchten Steine“ 
(tzö .Sohn“) .sind nicht dieselben, wie die der Zeit der Swei* 
(581—618). .Das jetzige ThSu-phu entstammt nach TSu-Wo aus 
.den Worten des ThSu-Hung-Phu von Tlsu-Ho aus der Sang-Zeit, 
„Yang-Lien-Fu habe es gemacht“ (das ThSu-Hung-Spiel ist nach 
dem chinesischen San-Thsai-Thu-Hwei ein Spiel mit 4 Würfeln und 
Spielmarken). .Jedoch weicht es darin ab, dass man dabei 5, 4 
.oder 8 Steine gebrauchte. Man möchte wohl die Mi-kien der 
alten Art darin sehen“ (mi-kien == .allgemeine Zettel“ s. u. phei- 
kien ?). 

Nun fügt das San-sai-tsu-ye als eigene Bemerkung hinzu: 
,Thsu-phu. Ihre alte und neue Gestalt stimmen nicht überein. 
Die jetzt gebräuchlichen kamen wohl ursprünglich von den ,süd- 
.lichen Man“ (Nam-Ban, Nan-Man = Portugiesen in diesem Falle). 
.Sie sind aus dickem Papier, aussen schwarz, innen weiss und mit 
»bunter Verzierung und haben 4 Arten (Farben), nämlich schwarze, 
»Namens pan, rothe mit Namen isu, runde, Namens oru, halb- 
»runde, Namens koppu, jede von 12, zusammen von 48 Stücken. 
.Die Eins bat die Gestalt eines Käfers und heisst to-mu (thou-mou), 
.von 2 bis 9 sind es Zahlen, die Zehn hat die Gestalt eines Mönches“ 
(söng, ausgesprochen sö) .und heisst tschi(sen = thsien .Tausend“), 
.die Elf ist ein Reiter und heisst muma (uma .Ross“), die Zwölf 
.sieht wie ein Feldherr“ (bu§o, wu-tsiang) .aus und heisst ki-ri. Die 


Katakana-Zeichen ausgedrllckt, vielleicht ist ich! bau „ein Spiel“ zu ergänzen 
und ebenso bei -wo suru: chobo-ichi-ban-wo suru „ein th!u-phu-Spiol 
machen“. — Im Yüan Kien Lei Hang seho ich statt des obigen Zeichens für kvon 
ein anderes, welchem das eino Begriflseichen n fehlt nnd welches gewöhnlich 
Mao oder kiao golosen wird. Dasselbe hat sohr verschiedene Bedeutungen, 
z. B. „lieblos“, „Vogel, dor seine Mnttor frisst", „den Kopf eino» Verbrechers im 
Käfig nusstellen", „stark", „tapfer“; nach dem Kimng-Hi-Wörterbnch unter dem 
Zeichen ns (7 Striche) bedeutet os den Wurf 1 (yao) im Thsu-pliu. Am besten 
würde sich Alles durch eine Verwechselung mit einem andern kien erklären, 
welches das Schild eines Buches bedeutet s. w. u. 
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»Namen sind auch Wörter der Man*. Man erkennt in obigen Namen 
leicht die portugiesischen Namen der Farben paos »Stöcker“, espa- 
das »Schwerter“, ouros »Goldstücke“, copas »Kelche* wieder. 
Der Name der Eins, chinesisch thou-mou gelesen, würde den »ersten 
Augapfel“ bedeuten, und man könnte zugleich einen Anklang an 
tomoye, den japanischen Namen des chinesischen yin-yang-Kreises, 
finden. Ich weiss nicht, ob die portugiesischen Karten jemals statt 
des sota einen Mönch dargestellt haben; als blosses Lautzeichen 
könnte man s o allerdings als erste Sylbe von sota nehmen; indessen 
soll der Name ,sen“ »Tausend“ sein, was dem Laute, dem Range 
und der Bedeutung nach dem chinesischen thsien-wan entsprechen 
würde, wenn wir nur Beweise für das Vorhandensein dieser Karte 
gegen Ende des 16. Jahrhunderts hätten, so wahrscheinlich letzteres 
auch sein mag. Auch bei den chinesischen hu-phai folgt nämlich 
auf die Zählkarten 1—9 wan der thsien-wan (1000 Zehntausend) 
als Bild, thsien wird von den Japanern sen ausgesprochen, und 
das hier gebrauchte Zeichen ist eben das chinesische für 1000, dessen 
echt japanischer Name t5i lautet Auch'mma, wie mumn auszu¬ 
sprechen ist, entspricht zwar ganz dem portugiesischen cavallo, ist 
aber das japanische Wort. Viel räthselhafter ist das kiri für 
»König“, welches japanisch den kaiserlichen Wappenbaum, die Pau¬ 
lo wnia, bedeuten würde, was aber zu dem beibehaltenen cavallo 
nicht passt; ist es etwa der Name Christus, den es ausdrücken soll, 
oder Enrique, der des Nachfolgers des bei Alcazar gefallenen Se¬ 
bastian, verstümmelt zu Engi-ri-que mit Auffassung des portu¬ 
giesischen Nasenlautes als eines Gaumenlautes? Obwohl ich selber 
ein derartiges Spiel besitze, muss ich wegen der unbestimmten ver¬ 
waschenen Umrisse der Bezeichnungen und Bilder gestehen, dass 
mir die Beschreibung des San-sai-tsu-ye bedeutend dabei geholfen 
hat, namentlich einige von den Bildern zu erkennen. So aber ist 
die Sache ganz unzweifelhaft, und das der Beschreibung beigefügte 
Bild, welches auch in meinem erwähnten Aufsatze in der Illustrirten 
Zeitung Aufnahme gefunden hat, könnte den Ungläubigsten be¬ 
kehren. Es stellt nämlich einen Japaner dar, welcher drei Karten 
als Fächer in der linken Hand hält und eine vierte mit der rechten 
Hand auszuspielen im Begriff ist, während die beiden portugie¬ 
sischen Karten »drei Goldstücke“ (tres de ouros) und »zwei Stöcker* 
(dous de paos) offen vor ihm* liegen. 

Eine Schlussbetrachtung im San sai tsu ye sagt: »Es sind 
»immer geringe Leute, die sich zu ihrem Vergnügen mit ThSu-Phu 
»abgeben, vornehme Leute bedienen sich desselben gewöhnlich nicht. 
»Immer fangen die das Po-sai Liebenden damit an, dass sie um 
»ein bis zwei Kupferstücke spielen, um sich dann ihrer zu Gold 
»und Silber gemachten Kleider und Habe zu entäussern. Sobald 
»sie diese abgelegt haben, entstehen oft Räuber und Diebe daraus“. 
— Man mag dieses als Warnung auffassen; indess könnte man 
darin auch eine Entschuldigung wegen der Behandlung eines so 
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geringfügigen Stoffes sehen, — und ich fürchte, dass dieses Gefühl 
uns um manche Aufzeichnung über Spielkarten bei den verschieden¬ 
sten Völkern gebracht hat. — Welcher Art waren nun die Karten, 
die den portugiesischen in Japan nach der Behauptung des San- 
sai-tsu-ye vorbergegangen sein sollen? Waren es etwa chinesische 
und ist obiges sen (= thsien-wan) ein Ueberbleibsel von diesen? 

Schlegel sagt in seiner Abhandlung .Chinesische Bräuche und 
Spiele in Europa“ S. 20: .Die auf kaiserlichen Befehl publicirten 
.Memoiren (Anm. 1. Hien-ting-luh) aus den Jahren 860—874 p. Chr. 
.berichten Folgendes über die Erfindung der Spielkarten: Ein ge- 
.wisser Li-hob, Magistrat vom Districte Ho während der Regierung 
.des Kaisers I-tsung, 860—874, machte mit seiner Maitresse, Yeh- 
,mao-lien genannt, eine Gondelfabrt. Er nahm einige Würfel, die 
.er mit Nummern bezeichnete und zu Ehren seiner Maitresse Yeh- 
,tsze oder .Blätter“ nannte“. Der nun folgende Satz: .Später ver¬ 
fertigte man diese Blätter von Papier und nannte sie Tschi-pai 
.Papier-Karten“ scheint ein Zusatz des Verfassers zu sein. Ich 
weiss nicht, wo derselbe obige Stelle gefunden hat, vermuthe aber, 
dass dieselbe in irgend einem Sammelwerke steht und irgendwie 
dem in der Geschichte der Thang (Thang-§u. TSl 49 8. 7 b.) wirk¬ 
lich angeführten Werke Tung Hia San Pao Hien Thung Lu 
(3 küan) entnommen ist, welches sich seinem Namen nach auf den 
Zeitraum Hien-Thung 860—74, welcher die Herrscherzeit des 
Kaisers I-Tsucg umfasst, beziehen muss. Jedenfalls kann hier nicht 
von einer Erfindung der Würfel die Rede sein, die — ganz ab¬ 
gesehen von ihrem frühen Gebrauch im Abendlande — auch in 
China bei Brettspielen viel früher angewandt wurden. Y 8 ist .Blatt“, 
auch ein solches aus einem Buche, es kann also auch ein von 
Papier gemachtes, gemeint sein. Will man den Uebergaug von 
Würfeln zu solchen .Blättern“, zu Spielkarten und Dominosteinen 
sich verdeutlichen, so braucht man nur an den Umstand zu denken, 
dass erste re im Falle eines Würfels, letztere im Falle zweier als 
Marken (ma oder phai) dem Gedächtnisse zu Hülfe kommen können. 
Die obige Sage lautet, wie wir sehen werden, bei Ou Yang Siu 
anders, der übrigens nur eine Sage darin sieht, dass man das neue 
Spielzeug nach einem Menschen Namens Y8 benannt habe, und 
glaubte, an der gewöhnlichen Bedeutung des Wortes einen viel 
besseren Anhalt zu haben. — Nach einer andern von Schlegel aus 
dem mir unbekannten Tsiu ling Tsching schi schu muh angeführten 
Stelle soll das Beiweib Tscheu des Fürsten Lo der südlichen Tang 
im Jahre 950 p. Chr. goldene Spielkarten haben verfertigen lassen; 
leider ist hier nicht gesagt, welches chinesische Wort hier durch 
.Spielkarten“ übersetzt ist, — es wird sich aber auch wohl um 
kein sehr altes Werk handeln (?). Letzteres ist aber bei der nun 
folgenden Stelle der Fall, und glücklicher Weise besitzt die Berliner 
königliche Bibliothek das Werk Ou-Yang-Siu’s, um welches es sich 
hier handelt, und mit einiger Kürzung kommt dieselbe auch im 
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Khang-Hi-Wörterbuche vor. Schlegel sagt: „In den Memoiren eines 
„zurückgezogenen Beamten (Anm. 10. Kui-tieu-luh) heisst es, dass 
„die Spielkarten schon seit der Hälfte der Tang-Dynastie, ungefähr 
„seit 860 p. Chr., bekannt sind. Der Verfasser dieser Memoiren 
„sagt, dass die Tradition, welche die Erfindung der Spielkarten 
„(Blätter) einem gewissen Ye-tsze (Blatt) zuscbreibt, irrig ist, und 
„giebt folgende Erklärung: „„Vor und noch während der Tang- 
„Dynastie rollten die Chinesen ihre Schriften zusammen. Später 
„erst heftete man die Blätter, wie die heutigen Bücher, und schob 
„sie in ein Futteral. Da die Rollen schwierig zu zählen waren, 
„entrollte man sie und veränderte sie in Bücher, welche man „Blätter“ 
„nannte, so z. B. die gemalten Zähler (Cartes numöriques) von Wu- 
„tsai-luan, Tan-Yun und Li-hoh. Da man ehedem die Würfel auch 
„in ein Futteral steckte, so nannte man sie ebenfalls Blätter. 
„Und daher jener Name*“. — — Derselbe Schriftsteller sagt uns, 
„dass man während der Tang-Dynastie bei grossen Gelagen stets 
„mit diesen „Blättern“ spielte. Zur Zeit ' der „fünf Dynastien“, 
„907—959 p. Chr., wurde dieses Spiel ebenfalls noch gespielt, all- 
„mählich aber kam es ausser Gebrauch. Zu seiner Zeit war das 
„Spiel zwar hie und da noch bekannt, ohne aber dass man es noch 
„zu spielen verstand. Früher, so fährt jener Gewährsmann fort, 
„lebte ein gewisser Yang-ta-nien, der dieses Spiel sehr liebte. Als 
„einer seiner Gäste, Tschung-tai, ein Spiel mit Karten erfunden 
„hatte, verfertigte Ta-nien Blätter, die er die „rothen und weissen 
„Kraniche“ und das dazu gehörige Spiel „Kranich-Spiel“ nannte“. 

Der Verfasser des Kwei-thien-lu („Aufzeichnungen eines 
auf das Land Zurückgezogenen“) war der berühmte Geschicht¬ 
schreiber und Staatsmann Ou-Yang-Siu (1006 — 72); in der 
Ausgabe der Königlichen Bibliothek (L. S. 1091—1094), die mit 
den Vorreden des Verfassers von 1061 und 1068 im Jahre 1149 
von TSou Pi Ta herausgegeben wurde, umfasst das Kwei-thien- 
lu die Bücher 126—127. Im 127. Buche S. 5 ist von Brett¬ 
spielen (khi) die Rede und S. 18—14 ist Schlegel’s angeführte 
Stolle zu finden. Was Letzterer durch „Futteral“ (jetzt thao) 
wiedergiebt, nämlich pei-kien, möchte ich lieber mit „Schild, 
Zettel“ oder dgl. übersetzen; d. h. unter pei verstehe ich „all¬ 
gemein, gemeinschaftlich, gemeinsam für die verschiedenen Blätter 
oder Abschnitte des Buches“, und kien, welcher Ausdruck wegen 
des Vorkommens in einem kaiserlichen Namen durch kien 
„Zettel* ersetzt worden ist (Morr. 5764), ist nach Morrison unter 
5858 title or label containing the title of a book, welche 
Bedeutung ich durch das Khang-Hi-Wörterbuch durchaus gerecht¬ 
fertigt finde. Es ist dieses deshalb von Wichtigkeit, weil diese 
Bedeutung ganz mit der des jetzigen Namens der Karten phai 
übereinstimmt, welcher sowohl die Bedeutung des Schildes eines 
Kriegers, als eines Aushänge- und Bücherschildes hat. Ich über¬ 
setze demnach: „Yg-tzö-kö („das Blätter-Brettspiel“) hat es seit 

Bd. LXUI. 29 
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„der mittleren Thang-Zeit gegeben. Wenn man sagt, man habe es 
„so benannt, weil Einer Namens Y S tzB thsing oderYS tz8 tsin 
„das Spiel erfanden habe, so ist das unrichtig. Die Zeitgenossen 
„der Thang machten, wann sie Bücher aufbewahrten, immer Rollen 
„daraus. Später gab es Blätter (yS-tzß), deren Zuschnitt wie der 
„der jetzigen thsö-tz8 war* (früher zusammengebundene Bambus¬ 
platten, dann aber wohl nach Art der Buddhamönche gefaltetes 
Papier). „So oft man gemeinsame Schilder (p e i • k i e n) mit Schrift¬ 
lichen brauchte, nahm man, weil bei den Rollen die Reihenfolge 
„der Theile schlecht zu zählen war, Blätter (y 6-tzS), um sie darauf 
„zu schreiben, wie z. B. „Wu-Thsai-Luan, Thang-Yün*, „Li Ho Thsai 
„Silan“. Da man bei dem „Würfel-Ko“ (thou-tzö-ko) ursprünglich 
„Gemeinschilder (pei-kien) gebrauchte, nahm man auch Blätter, 
„darauf zu schreiben, und nannte sie danach. Bei den Gelagen der 
„Gelehrten der Thang-Zeit war das Ye-tzö-ko in voller Blüthe, auch 
„zu Anfang der Reiche der fünf Geschlechter x ) war es noch so; 
„später verlor sich nach und nach die Ueberlieferung. Jetzt sind 
„diese ko vielleicht noch vorhanden, ohne dass die Leute etwas da- 
„von wissen; aber vor Zeiten liebte es Yang Ta Nien, und Tsnng 
„Tai T&I, weloher sein Schüler und Gast war, konnte es auch. Ta- 
„Nien entnahm daraus das YÖ-tze-thsai („Blätter-Bunt“ oder 
„„Blätter-Glückspiel“), welches auch „Rothe Störche und schwarze 
„Störche* (hung ho tsao ho) genannt wurde, und übte es als ho- 
„ k o („Störchespiel*). Täöng-Süan-Wei und TSang-Sün-Kung, da sie 
„Ta-Nien’s Schüler und Gäste waren, verstauden es auch. Als ich jung 
„war, hatte ich auch diese beiden ko, später verlor ich ihre Grundlage, 
„und jetzt weiss ich gar nichts mehr davon“. Das im Obigen mehr¬ 
fach vorkommende ko, eigentlich „Rahmen“, „mit Strichen versehenes 
Papier oder Brett*, „Bört“, ist eine alte Bezeichnung für Spielbretter 
und Brettspiele. Wu-Thsai-Luan war nach Mayers’ Chinese 
Reader’s Manual unter 868 eine Anhängerin des tao im 4. Jahr¬ 
hundert, Thang-Yün („Reimendungen der Thang-Zeit*) ist der Name 
des alten Wörterbuches aus derZeit der Thang, Li-Ho-Thsai-Süan 
(„Looswähler des Li-Ho‘?) war jedenfalls wie die beiden vorher¬ 
gehenden der Name eines Buches, der Name Li-Ho stimmt mit 
dem des angeblichen Erfinders des Spieles bei Schlegel überein 
(s. o.). Letzterer hat aber in der Stelle des Kuei-thien-lu die drei 
Buchnamen in einen zusammengezogen und thsai-süan durch „ge¬ 
malte Zahler* (cartes numeriques) übersetzt, da thsai ausser einem 
Glücksf&lle oder Wurfe beim Würfeln gewöhnlich „bunt* bedeutet und 
das Zeichen für süan auch gelegentlich in der Bedeutung „zählen* 
vorkommt Der Wunsch, hier die „Zählkarten“ zu finden, hat ihn 
wohl zu dieser Deutung verleitet Die Hauptsache, um die es sich 


1) Wu t a i, die „fünf Geschlechter' der „spateren" Liang, späteren 
Thang, späteren Tsin, späteren Han und späteren Tsou, folgten auf die 
Thang 907—960. 
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hier handelt, sind eben die Schilder, auf welchen sich die Namen 
von Büchern befinden. — Yang-Ta-Nien war ein berühmter Ge¬ 
lehrter, der 974—1020 lebte (s. Mayers a. a. 0. unter 886). — 
Wir haben hier also von einem der berühmtesten Geschichtschreiber 
des 11. Jahrhunderts eine Jugenderinnerung aus dem Anfänge des¬ 
selben, bei der es sich um ein Brettspiel mit »Schildern* handelt, 
und sein Zeugniss für das Vorhandensein eines solchen zur Zeit 
der Thang und der »fünf Geschlechter*. — Schlegel fügt noch nach 
dem für mich nirgend aufzufindenden Nung-tien-yu-wah hinzu, »das 
„heutige Kartenspiel sei ein Mittel zur Kürzung der Abende, welches 
»der Kaiser Thai-tsu der Sung-Dynastie seinen Frauen gegeben habe, 
»um die langen Winterabende im Harem auszufüllen“. Unter Domino- 
Spiel S. 18 £ sagt Schlegel nach dem Tschu-sse-yin-kao, es sei 1120 
erfunden von einem Staatsmanne, der es dem Kaiser Wei-tsung 
angeboten habe; indess erst unter Kao-tsung (1127—1168) sei es 
in allgemeinen Gebrauch gekommen. — Die grösste Verbreitung 
hat aber wohl das gefunden, was das Kliang-Hi-Wörterbuch nach 
dem Täöng-tzü-thung beinahe gleichlautend sagt: wegen des der- 
maligen Spielzeuges der ya-phai („Zahn*- oder „Elfenbein-Schilder* 
d. h. Dominosteine) laute die gewöhuliche Ueberlieferung, sie seien 
im 2. Jahre Süan-Ho (1120) erfunden und »zur Zeit des Kao-Tsung 
„auf kaiserlichen Befehl in der Welt verbreitet, man habe sie ku- 
»phai („Knochen-Schilder“) genannt, und sie seien von der Art des 
„po-sai und des ko-wu*. — Wie ich oben schon in Beziehung auf 
die Stelle des Thschu-Hung-phu erwähnte, war das Thschu-Hung 
nach dem San-thsai-thu-hwei (welches aus den eisten Jahren des 
17. Jahrhunderts stammt) ein Spiel, welches mit Spielmarken und 
Würfeln gespielt wurde, und da das Thschu-Hung-phu aus der 
Zeit der Sung stammt, ist zu vermuthen, dass der Gebrauch von Spiel¬ 
marken wenigstens während der letzteren bekannt war. Th sc hu- 
hung bedeutet »entferne die rothen*, ye’rh „Blättchen* bedeutet 
einen Pasch, hung ye’rh »rothe Blättchen* z. B. zwei Einsen und 
zwei Vieren, wahrscheinlich weil die Vieren roth bezeichnet sind. 
— Wann der jetzige Ausdruck phai für Karten und Domino auf¬ 
kam, ist schwer zu ermitteln; in dem grossen Sammelwerke Pai- 
MingKia Su, welches unter den Ming erschien, befindet sich nach 
Wylie, notes on Chinese literature, unter anderen älteron Werken ein 
phai-phu oder „Lehrbuch der Schilder“, welches wahrscheinlich 
das Domino zum Gegenstände hat. Jedenfalls war der Ausdruck 
in dieser Bedeutung im ersten Jahrzehnt des 17. Jahrhunderts für 
Domino (also ku-phai, Knochenschilder) der gewöhnliche Ausdruck, 
da das San thsai thu hwei ihn so anführt und die Abbildungen dazu 
giebt. Das Wort für »Spielmarken* im Thschu-hung-Spiele 
ist th iS, ein mit dem jetzigen phai sonst sinnverwandter Ausdruck, 
der einen Zettel, eine Namen-„Karte* (Visitenkarte), auch wohl einen 
Bankschein bezeichnet Phai hat aber noch jetzt neben seinen übrigen 
Bedeutungen die einer Spielmarke. Wie der Name Thou-tzS-ko 

29* 
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(„Würfel-Brettspiel") auf das schon vorhergegangene Brett mit 
Steinen und Würfeln schliessen lässt, so scheint es sich bei dem 
obigen Spiele des Ou-Yang-Siu, welches er Yg-tzö-ko („Blätter- 
Brettspiel") nennt, auch nur zunächst um die Hinzufügung von 
solchen Spielmarken zu handeln, da hei einem etwaigen Wegfälle 
der Würfel (thou-tzS) die zu setzenden Steine durch dünne Schilder 
von Pappe oder anderen Stoffen schwerlich ersetzt sein würden. In 
derThat lässt der Ausdruck yg-tzg-thsai auf Würfelfälle (t h s a i) 
schliessen, um so mehr, da die thsai, welche hung ho, tsao ho 
(,rothe und schwarze Störche oder Kraniche") genannt sind, auch 
als solche in dem Ta-Ma-Spiele des San-Thsai-Thu-Hwei Vor¬ 
kommen. Dort sind nämlich unter den 56 thsai, welche mit den 
Augen dreierWürfel abgebildet sind, dreiDreien Yen hing’rh „Gänse¬ 
flug" genannt, indem immer drei eine schräge Reihe bilden, während 
die hung ho die 8 zwischen zwei rothen Vieren, die tsao ho 
zwischen zwei schwarzen Fünfen zeigen, wie um den abweichenden 
Flug der Kraniche darzustellen. Die 20 Steine heissen ma und die 
zu gewinnenden oder zu verlierenden Marken thig s. o. Die ersteren 
wurden unterschieden durch die dem Begriffzeichen m a beigegebenen 
Lautzeichen und wurden aus dem Home des Nashorns oder aus 
Elfenbein geschnitzt oder auch wie Kupfergeld gegossen, wenn man 
nicht vorzog, Geldstücke verschiedenen Werthes zu nehmen. Der 
Zahl der zu setzenden ma entspricht 1 thig; doch scheinen die thig 
sich nicht von einander unterschieden zu haben. Die Thüu-phu 
genannten Spiele, zu denen das Ta-Ma den Beschreibungen nach zu 
rechnen ist, reichen mindestens schon in die T s i n - Zeit hinauf, doch 
scheint das Ta-Ma des San-thsai-thu-hwei, nach dem den Bemer¬ 
kungen vorgedruckten Namen Sung Yi An Li Thsing TSuo zu 
urtheilen, aus der Sung-Zeit zu stammen. Das von mir im Jahr¬ 
gange 1887 erwähnte, angeblich mit 360 Steinen gespielte muss, 
wenn diese Bemerkung richtig ist, sehr verschieden gewesen und 
etwa auf dem Wei-khi-Brette gespielt sein, zu dem auch sonst 360 
Steine gehören. Im San Thsai Thu Hwei ist das Schachbrett dazu 
genommen, an dessen Seiten 80 Steine gedruckt sind, von denen 
nur der kleinere Theil das Zeichen ma enthält (z. B. thsing lung 
„schwarzer Drache"). Der Zusammenhang ist nicht weiter erläutert. 
Sollten 60 davon etwa die sogenannten thig sein? — Bei dem 
schon genannten Thschu-hung-Spiele, in welchem die thig, wie es 
scheint, keine weiteren Unterscheidungen hatten, bezeichnet das Wort 
yg „Blatt" die zweifachen Päsche, und zwar sind hung ye’rh „rothe 
Blätter“ die Päsche, in welchen 2 Vieren Vorkommen, während die 
auderen su ye’rh „einfache Blätter" heissen. Man könnte dieses als 
Hinweis darauf nehmen, dass man zunächst mit den Schildmarken 
dem Gedächtnisse nachhalf, um die Päsche als besonderen Antheil 
am Gewinn in Acht zu behalten. Von den thig als Marken, welche 
vielleicht keiner besonderen Bezeichnung bedurften, gilt z. B. beim 
Thschu Hung das Gesetz, dass sie gleich nach dem Wurfe den 
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Besitzer wechseln konnten, indem man bald eine solche zu zahlen 
hatte (fa „gestraft werden“) oder als Belohnung bekam (Sang „be¬ 
lohnt werden“). Wenn sich zu etwaigen PHsche bezeichnenden vS 
besonders Dominosteine eigneten, so konnte dieses mit Papierkarten 
nach Art der jetzigen tien-tzg-phai doch auch der Fall sein, da sie 
genau die Augen zweier Würfel mit den möglichen Fällen 1 — 1, 

1 — 2, 1 — 3, 1 — 4, 1 — 5, 1-6, 2 — 2, 2 — 8, 2-4, 2 — 5, 

2 — 6, 8 — 8, 3 — 4, 8 — 5, 8 — 6, 4 — 4, 4 — 5, 4 — 6, 5 — 5, 

5 — 6, 6 — 6, zusammen 21 Fälle, wiedergeben. Für die Entstehung 

dieser Karten aus den Würfeln ist also kein Beweis weiter nöthig. 
Dieselben Angenzablen zeigen die chinesischen Dominosteine; die¬ 
selben Steine können jedoch, wie dieses auch bei den Karten der 
Fall ist (je vier), mehrfach Vorkommen (bei Domino ist das z. B. 
bis zu je acht, zusammen 168 Steinen, der Fall, wie ich mich durch 
Augenschein überzeugte). Eine Abweichung sehe ich in einem 
Domino von je 8 Steinen mit Blumenverzierung, indem der dritte 
jedesmal die Augen zweifach aufweist, wie dieses auch des Eben- 
masses wegen oben und unten auf den Tien-tzS-phai dev Fall ist. 
Zur Erläuterung der bei Schlegel a. a. 0. und im Buleku bit^e 
vorkommenden Anzahl von 82 Dominosteinen weiss ich nichts weiter 
anzufübren als das Vorhandensein eines in meinem Besitze befind¬ 
lichen Schach-Domino-Spieles von 82 Steinen, zu deren Anfertigung 
wohl nur die Raumersparniss auf Reisen den Anlass gegeben haben 
mag, soweit nicht die beiden angeführten Quellen (bei Schlegel das 
Tschu-sse-yin-kao) einen anderen Zusammenhang dennoch vermuthen 
lassen. In meinem Spiele sind alle 21 Würfelfälle vertreten, 1 —1, 
1 — 8 , 1 — 5 , 1 — 6 , 2 — 2, 8 — 8 , 4 — 4, 4 — 6 , 5 — 5 , 5 — 6 , 

6 — 6 jedoch zweimal, so dass diese 11 die Anzahl der 82 Schach¬ 
steine ergänzen. Es sind auf Bambus genagelte Knochenschilder 
in folgender Anordnung: 

Blau. 

Wagen. Ross. Elefant. &t. Tsiang. §1. Elefant. Ross. Wagen- 


— 4. 4 — 6. 1 — 

1. 1 — 4. 2 

— 4. 2 — 

3. 1 — 1. 4 —6. 4 — 

Geschütz 



Geschütz. 

3 — 6. 

. 


4 — 5. 

(ping) Soldat 

Soldat 

Soldat 

Soldat Soldat 

1 — 5 

1 — 6 

8 — 8 

1_6 1—5 

(tsu) Krieger 

Krieger 

Krieger 

Krieger Krieger 

2 — 2 

5 — 5 

8-8 

5 — 5 2 — 2. 

Geschütz 

- 


Geschütz 

3—5 



2 — 6 


Wagen. Ross, syang. §wai. §1. syang. Ross. Wagen. 

6 — 6. 5 — 6. 1 — 3. 2 — 5. 1 — 2. 8 — 4. 1 — 3. 5-6. 6 — 6. 

Roth. 
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Ein Würfelschach hat meines Wissens in China nie bestanden, 
und die Schachkarten sind so angeordnet, dass das Schach ganz 
zurücktritt, indem sie in vier Farben jeden Stein viermal wieder¬ 
holen (7 X 4 X 4). Während es besondere Lehrbücher des Schach¬ 
spiels, des wei-khi und Domino-Bücher giebt, habe ich kein solches 
für Papierkarten gefunden; mein Domino-Buch scheint auch mehr 
den Zwecken eines Loosbuches als denen eines Spielbuches dienen 
zu sollen. 

Der .Spiegel der Mandschusprache* (Buleku bit^e)*) sagt 
unter giranggi sasukö (chines. kn phai): sufani wei^ei gergi 
gaka be golmikan i a^igesi farsi obnme weile^e gosin guwe wali 
Q. fali) de tongki arafi tongki be atsabume efirengge be giranggi 
sasukö sernbi. .Wenn man mit 82 aus Elfenbein oder dergleichen 
.verfertigten kleinen länglichen und mit Augen versehenen Stücken 
.zu dem Zwecke spielt, um diese Augen an einander zu reihen, so 
.nennt man das giranggi sasukö“ *). 

Das Wort sasuri für sich allein findet sich an einer späteren 
Stelle des Buleku Bit^e augenscheinlich in der Bedeutung einer 
Marke; es heisst dort nämlich: 

sasuri chin. ma tyao phai (Aufhängeschild für die 
ma s. o.)*). 

Inn ^oosan sasukö i adalikan durun magige agige tukube dosi 
forobume bukdafi efirengge sasuri sernbi. .Wenn man so mit nach 
.innen gefalteter kleiner Pappe von der Gestalt der Papierkarten 
.spielt, nennt man sie sasuri“. — Dieser Satz scheint an das ta-ma 
zu erinnern, zugleich aber an das Ma-tiao-phu (ma-tiao-»Lehrbuch“) 
der Pariser Bibliothek, dessen Namen Fourmont .r ov mn-tiao uni- 
versalia“ übersetzt hotte. Ab. Bömusat sagt darüber Mel. As. II. 


1) 1708 horausgegobon, s. Klaproth, Verzeichniss 

2) Wall „Kunststück" ist hier wohl durch fali „Stück“ zu ersetzen, da 
nur ein kleiner Strich aua Versehen fortgclasson zu soin scheint; giranggi ist 
„Knochen“, sasukö „Karte“ von sasumbi, aaaambi „Karten mischen“ 
(oder „mischen“ überhaupt von sasa „mit“?), sufan „Elofant“, weigo „Zahn“, 
£orgi „gleich“, fcaka „Ding“, golmikan „länglich“, agigesi „winzig“, farsi 
„Stück“, ohumo „zu machen“, woilo*o- „verfertigt“, gosin 80, gnwo 2, 
tongki „Tüpfel“, arafi „gemacht habend“, atlabumo „an einander zu 
reihen“, ofironggo „das Spielen“, sombi „nennt man“. 

8) Inu „so“, *oosan „Papier“, durun „Gestalt", magige „klein", 
agigo dgl., tuku „das Aeusscre“, dosi „das Innere“, „nach innen“, foro¬ 
bume „zu wenden“, „indem man wondot“, bukdafi „gofaltet habend“. Tuku- 
doko entspricht dem chinesischen piao-li „Ueberzug und Futter“; dieses 
piao „Ueberzug“, „Band“, „Zeichen" (Morr. 8364) ist gleichlautend mit plao 
(Morr. 8868), welches dasselbe Lautzolchon mit dem Begriffzeichen für Kleidung 
hat und u. A. „Pappe“ oder „kleistern“ bedeutet. Zugleich könnte tuku au 
tukiyen „Bezeichnung“, tukiyeme „aufheben“ erinnern. Das chinesische 
tyao ist „anfhängen“ und etwa gleichbedeutend mit kua ln kua-hao „ein 
Zeichen aufhfingen oder anmorken“. 
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S. 416, No. CCCLI Ma-tiao-phou. „Ma-tiao n’est point un nom 
„d’homme, mais une Sorte de jeu de loto, dont les rfegles exposfees 
„dans ce livre n'ont rien de commun avec les universaux, ni avec 
„les principes d'arithmfetique, ou les documens sur les poids et 
„mesures, la musique et les tons. Cette meprise a fetfe rfeparfee 
„dans l'etiquette qu’on a placfee sur ce volume, et oü on lit: Trac- 
„tatus de ludo“. 

Dass die Würfelaugenkarten die ältesten waren, scheint auch 
durch die anscheinend sehr alten Madrider Lederkarten (s. o.) einige 
Bestätigung zu finden, wo die 7 in der Anordnung 8—4 zu finden ist. 
Die Bilder sind gewiss viel später hinzugekommen. Navarrete, 
welcher um 1665 in China war, sagt S. 49 seiner Tratados histo- 
ricos, politicos, ethicos y religiosos de la monarchia de China 
(Madrid 1676): „los entretenimientos particulares de China se re- 
„duzen casi todos a comedias, comer y beber: juegos de naypes 
„son tambien ordinarios; lleuö esta mercaduria el Moro: 
,ay grandes jugadores, perdido el caudal, hazen votos ä sus idolos 
„de no jugar mas; algunos llenos de ira, se cortan las estremidades 
„de los dos dedos, para quedar imposibilitados y no poder mas 
„barajar los naypes*. Navarrete, der also das Kartenspiel 
sehr im Schwange dort fand, war der Meinung, die Muslims hätten 
die Karten dorthin gebracht; er war 1665 in Kanton (s. Williams, 
Middle ICingdom II, S. 809), wo es eine muhammedanische Gemeinde 
gab. Dass er grössere Unterschiede von den ihm bekannten euro¬ 
päischen Karten nicht hervorhebt, ist zwar kein Beweis für das 
Vorhandensein von Bilderkarten; doch ist Letzteres wahrscheinlich, 
zumal da etwa dreissig Jahre später solche im Buleku bit^e eigens 
Erwähnung fanden. Es heisst dort nämlich unter ^ooüan sasukö 
(chinesisch:) tSl phai „Papierschilder“; gibala^a ^ooSan be guwe 
ur^un funfeime onfeo, duin ur^un funieme golmin arafi, niyalma 
gaka i gergi durun nirufi efirengge be ^ooSan sasukö sembi. „Wenn 
„mim geleimtes Papier 2 ur^un (1 chinesischen Zoll) \md darüber 
„breit und 4 ur^un und darüber laug gemacht und Gestalten 
„von Menschen und Dingen darauf gemalt hat und damit 
„spielt, so nennt man es ^ooSan sasukö*. Wir haben oben gesehen, 
dass in dem aus der Sung-Zeit stammenden ThSu-Hung-Phu das 
neuere ThSu-phu auf Yang-Lien-Fu zurückgeführt wird. Ob in 
dem Folgenden eine Namen-Verwechselung vorliegt, weiss ich nicht; 
genug, in dem aus den ersten Jahren des 16. Jahrhunderts stammenden 
Romane SweiThang yen yi ist von der berühmten Yang Kwei 
Fei die Rede und von dem Gold- und Silbergelde *), welches dem 


1) Gold und Silber sind trotz der entgegenstehenden Nachrichten zu ver¬ 
schiedenen Zeiten in China gemünzt worden, so Silber und Zinn 119 v. Chr. 
zur selben Zeit, wo bei Hofe lederne Geldzeichen eingeführt waren (Itatlu 11 
S. 6). In Gestalt von Kuchen (ping) wurde Gold oder Silbor gegossen (ping 
mit dem Zeichen k i n Geld), ursprünglich wohl zur Nachahmung des alten Opfer- 
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Sohne dieser Beifrau ersten Ranges des Kaisers Ming-Huang, Namens 
Si-Örh, geschenkt sei. Es folgen dann einige Reime, in denen das 
Th§u-Phu vorkommt: ThSu-Phu tien thSou Si örh thse thsien Ria 
fa siang tbSuan Khi hon thlöng thsien. „Die Würfelaugen-Marken 
„des thSu-phu wurden mit dem dem Si-Örh geschenkten Gelde bei 
„ihm zu Hause nachgemacht und überliefert nach ihrer Erläuterung 
„weiter übernommen“. An der Bedeutung von tien „Würfelaugen“ 
ist wohl kein Zweifel, thSou bedeutet namentlich mit ma verbunden 
„Marke“, tlisS ist „schenken“, thsien „gemünztes Geld“, kia 
„Haus“, fa „nachmachen“, siang „gegenseitig*, thSuan „über¬ 
liefern“, khi „erklären“, hou „nach“, thsöng „übernehmen“, 
thsien „vorwärts“. Es heisst also danach wörtlich „Tbäu-Phu- 
Würfelmarke, Si örh’s geschenktes Geld im Hause nachgemacht 
gegenseitig überliefert nach der Erläuterung wurde übernommen 
vorwärts“. Eine Nachahmung der tien durch kin thsien (Gold- 
Geld) und yin-thsien (Silbergeld), wo es sich um das thSu- 
p hu handelt, könnte schon hinzu weisen scheinen auf die sogenannten 
Si hu phai mit ihren „Farben“, so „Geldsträngen“ von 1000 
Kupferstücken, ping „Kuchen“, Gold- oder Silberstüoken (vom 
10fachen Werthe der vorigen?) und wan („zehntausend“). Die 
„Skizze“ zum Swei Thang Ten Yi „der Erweiterung der Swei 
und Thang“ entwarf nach Schott's „Verzeichniss der chinesischen 
und mandscbu-tungusischen Bücher“ (8. 89) Lo-Kuan-Tschung, 
der Verfasser des San Kuo Tschi Yen Yi 1 ) „der erweiterten 
Geschichte der drei Reiche“, ein Zeitgenosse der Mongolenherrschaft. 
Einem andern Romane aus der Mongolenzeit, dom Swei Hu 
Thüuan, sind die gelegentlichen Benennungen gewisser wan und 
Bilderkarten entnommen, niimlich Wang Ying und Thsin Ming, 
Namen von Räubern. Derartige Benennungen scheinen aber ziem¬ 
lich willkürlich zu sein, da bei einer in Peking gebräuchlichen 
Karten-Art auch zwei Karten mit je dem Bilde der thsing £ö 
und pai 5ö der „schwarzen“ und der „weissen Schlange“ als Fee 
und als Schlange abgebildet Vorkommen, was augenscheinlich dem 
diesem Jahrhundert entstammenden von Julien unter dem Namen 
Blanche et Bleue übersetzten Romane Pai Sö tsing ki ent- 


geldes pan. Im 12. Jahrhundert war solches Silbargold namentlich in Kukion 
in Umlauf. Man »tollt es den ting von 10 Unzen gleich (s. Khaug-Hi-Wörter¬ 
buch unter kin und 8 Strichen). 

1) Pa» San Kwo Tschi „die Geschichte der drei Reiche“ war von Th»ön 
Sou (233 — 297) und gab zur Benennung obigen Romane» den Anlass, wie 
dieser wieder zu der des folgenden, die Zeit der Swei und Thang behandelnden. 
Ming Uwang ist der gewöhnliche Käme des Kaisers HSan-Tsuug 713—756. 
Kwei fei ist etwa, was in der Türkei qadin; dio dem Range nach auf die 
verschiedenen kwei fei folgenden kaiserlichen Nebenfrauon sind die fei, dann 
die phin und zuletzt die kwei Scön. — Auf ein Spiel Ming-Hwang's mit Yang 
kw«i fei wird die Auszeichnung der Vier auf den Würfeln durch rotho Farbe 
zurück geführt s. Gilcs, glossary S. 36, dice. 
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nommen ist. Statt der obigen ping findet sich bei den Ningpoer 
Bambuskarten die Farbe der t h u n g (thsien) oder „Kupfer“(stücke). 
Wenn beide, was ich noch nicht gefunden habe, in einem Spiele 
vorkämen, könnte man in den 4X4X9 Zählkarten der thung, 
so, ping und wan etwas wie die 4 Farben wiederfinden wollen; 
allein das Wort »Farben* wäre hier so wenig wie bei unseren 
Karten wörtlich zu verstehen, da z. B. gerade bei diesen Ningpo- 
Karten die 8 unter den thung mit ebenso viel verschiedenen 
Farben bezeichnet ist. .Andererseits könnte man die thsien-wan 
als vierte Farbo auffassen, wenn sie auch wie die übrigen vier¬ 
fach vorkäme. Ueberhaupt wechselt aber die Anzahl der Blätter 
sehr, wohl namentlich wegen der später willkürlich hinzugefugten 
Bilderkarten. Mehr als obige Bomonen entnommene Benennungen 
sind die nach Glücksgöttern auf das Spiel als blosses Glücks¬ 
spiel oder z. B. im Falle von Sternbildern auf Wahrsagung zu 
beziehen, wie denn auch die Zahl als solche, die mehr noch als 
bei den Indern auf die ganze Weltanschauung bezogen wird, eine 
sinnbildliche Rolle spielt. Doch die verschiedenen Karten -Arten 
werden dieses deutlicher machen. Ich unterscheide nach den in 
meinem Besitze befindlichen folgende: 

1) Tien-tzä-phai »Augenkarten“ aus Tlö-Kiang. Siebe¬ 
stehen aus 126 Blättern und zwar 68 schlichten mit dreifachem Vor¬ 
kommen derselben 21 Würfelaugenfälle (denen 2 Würfel zu Grunde 
liegen , also 1 — 1 bis 1 — 6, 2 — 2 bis 2 — 6, 8 — 8 bis 8 — 6, 
4 — 4 bis 4 — 6, 5 — 5 bis 5 — 6 und 6 — 6), 42 verzierten mit 
zweifachem Vorkommen der 21 Fälle, 14 bunten mit den Fällen 

1 — 8 , 1 — 4 , 1 — 6, 2 — 2, 2 — 8, 2 — 5 , 2 — 6 , 8 — 4 , 8 — 5 , 
8 — 6, 4 — 4, 4 — 5, 4 — 6 und 5 — 5 und 7 Bilderkarten mit 
den Augen 1—1 (lu-sing »Gott des Glücksternes“), 1 —2 (sien- 
kuan?), 1 — 5 (5ou-sing »Gott des Gestirnes des Alters“), 2 — 4 
(hi-Sön »Gott der Freude“), 8 — 8 (lung-sing »Gott des Drachen- 
gestirnes“), 5 — 6 (hu-sing »Tigergestirn“), 6—6 (thsai-Sön 
»Gott des Reichthumes“). Die san sing oder „drei (Glück-)Sterne* 
sind nach Mayers, Chinese Readers manual S. 301, der fu-sing 
oder »Glückstem“, der lu-sing und der Sou-sing, von denen 
nur der erste hier unvertreten ist. 

2) Tien-tz8-phai von Schanghai: 185 Blätter und zwar 
ausser obigen 68 schlichten Blättern ebenfalls 42 verzierte, von denen 
jedoch 12 mit Bambusverzierungen und zwar je zwei 1—4, 1 — 5, 

2 — 3 und 2 — 5 einfarbig blau, 8 — 5 blau und roth, 2 — 6 blau- 
roth-gelb bezeichnet sind, während die übrigen die indischen Zeichen 
des svastika oder Henkelkreuzes und des va£ra, des Donnerkeiles 
oder Herrscherstabes des Indra, tragen, welches letztere durch seine 
Gestalt au die copas (coppe) der-Spanier und Italiener erinnert. 
Ferner befinden sioh darunter 21 Bilderkarten mit Würfelaugen 
und zwar 10 Tiger (je zwei von verschiedener Färbung) mit dem 
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Geldstücke in der Hand, welches wie das Raubtbier selber den 
Gott der Spiele bezeichnet') ('/„ */s» '/*> % */c, */* , t lt, % 

4 / 4 ), ein Drachenbönig (*/, und ,J /c) mit Heiligenschein und Bettler¬ 
schale (patra), eine Lautenspielerin (% und %), ein Flötenspieler 
und ein älterer Mann (Elfen? */ 4 und 4 / 6 ), Mutter und Tochter ( 5 / 4 ), 
ein älterer Mann und Frau mit Lotus ( l /j), Greis und Mädchen (*/„), 
Föng Yü auf einem Tiger (in den Thien-thai-schan ver¬ 
setzter Heiliger 5 / c ), Lü-Tung-Pin und TSung Li-Khüan? (zu 
den 8 sien oder Elfen gehörig */ t ). Von den übrigen 9 Karten, 
welche keine Würfelaugen haben, tragen 6 einfache Bambusverae- 
rungen, während 3 je mit den Bezeichnungen wön .Gelehrter“, wu 
.Krieger“, tsung .allgemein“ versehen sind. 

8) Tien-tzS-phai aus Sutschou: 133 Blätter und zwar die 
63 schlichten Karten wie oben, ferner 21 bunte Blätter mit Würfel¬ 
augen, Schmetterlingen und Fledermäusen, dann 42 Blätter und 
zwar je 2 für die 21 WürfelfUlle mit verschiedenen Bildern, näm¬ 
lich 1 j l sien thung .Elfenjüngling“ mit Spiess, '/ s tbung- 
tz8 dgl. mit Bad, '/g dg), mit dem iu-i-Stabe (sanskr. Manör- 
hita nach Julien, riddhi und mani, Manorhita bei Eitel), 
l lt Tiger mit 7 blauen Sternen, '/ 6 tsao thsai thung tzß 
.Keichthum herbeirufender junger Elfe* mit Fahne, J / 6 thsai sön*) 


1) Nach Macgowan's mauual of tho Amoy dialect heisst der Spielgott 
höu sing kong (hä Tiger, seng heilig, kong Herzog) oder p&i thftu ti» 
„K artenhsuptvater“. Er wird gewöhnlich durch einen Tigor mit einem Geld¬ 
stück in den Vordertatzon d arges tollt. 

2> Die sieben Götter des Reichthums spielen namentlich oino gewisse Rolle 
in Japan (s. Westermann’s Monatshefte 1883 No. 6 Gierko .japanische Malerei“, 
wo dor Kindersegen spendende Hotoi, Bonzaitcn, Bisamon (Vai^ravann, 
Kuveru s. Eitel, handbook S. 1C1), Daikoku und Ebisu die eigentlichen 
Götter des Reichthums und Fnkorokujl als Gott des langen Lebens namhaft 
gemacht sind. Allo sieben worden in dom Tnkara-bnne oder SchltTe dor 
SchStzo dargestolit, abor nach dom Vorf. ist dor Begriff der sieben Glücksgötter 
erst durch einen Maior dos Hausos Kano im 17. Jahrh. aufgokommon. Ich kann 
zur Zeit keine siobon Namen chinesischer Glücksgötter gegenüberstellen, nament¬ 
lich wenn man die drei Glückssterne s. o. nicht dazu rechnen darf. Williams' 
dictionary spricht nur von dem einen Thsai Po Sing Kiin, einem Sterngott, 
den er den chinesischen Plntus nennt. Es ist jedoch bemerkonswerth, dass 
uobon den mir schlechtweg als thsai-jfön bezoichneten Bildern dor Wo-tzS- 
hien-pao „Japaner, dor SchStzo darbringt“ vorkommt, was entschieden auf 
ein geschichtliches Ereigniss hinzuwoisen scheint, da nicht allein im Thang Su 
von den darch einon japanischen Kaisersohn dem SU an Tsung dargebrachten 
Geschenken and seiner Fortigkoit im Brettspiel, sondern auch gelegentlich von 
einem aus Japan Uberbrachten Nierenstein-Spiel die Rede ist. Die Sapta 
Ratna, wozu auch das geuannto man!, das cakra und die Schatzgötter 
gehören (s. Eitel, Handbook S. 123), scheinen Einfluss auf die Siebenzahl gehabt 
zu haben; denn wenn obiger Yeblsu (sonst „Wilder“) ein Sohn des Iza- 
nagi-no-mikoto genannt wird, so ist Bilamon ganz das sanskr. Val$ra- 
vana (s. Hepbnrn, jap. dictionary und Eitel a. a. O.), und auch Ben-zai-ten 
ist auf Indien xurUckzuftihren. In Amoy heisst der Gott des Reichthums tsao 
thsai wrang „Rufe-Schatz-König“ s. M'Gowan a. a. O. 
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„Gott des Reichtbums“ mit Koralle und Bad, */ 2 thsai Sön mit 
Schätzen im Schoosse und Vogel (Fledermaus?), 8 / g Liu Hai mit 
Stemenkranz (Hwai-Nan-tzS oder Liu-I-Min?), */* sien- 
kuan s. o., */ 5 fu-Sön „Glücksgott* (s. o. fu-sing), */ c hi-Sön 
s. o., s / 3 Drache, s / 4 Sou-sing s. o., */ s Hü an-Th an mit Tiger 
(Tao-Gottheit?), s / 6 k‘wei-sing Sternbild des Gottes der Bildung 
(grosser Bär), 4 / 4 lu-sing s. o., 4 / 5 und 4 / c thsai Sön, 6 / 5 und 
& / 6 Wo-tz8-hien-pao (s. Anm.) und ®/ fl thsai Sön.— Ausser¬ 
dem kommen in diesem Spiele noch 7 Bilder ohne Würfelaugen 
vor, nämlich 8 thsai-Sön, Wo-tzS-bien-pao (s. o.), Gott¬ 
heit mit äakra, lu-sing (s. o.) mit buschigem Zweige und 
khwei-sing (s. o.). 

4) äf-hu-phai „Zehn-Hu-Karten*. Während bei obigen Karten 
wie bei den einander auf dem Würfel gegenüberliegenden Augen 
die Siebenzahl hervortritt, haben wir es hier auf einmal mit einer 
Neunzahl der Zählkarten zu thun, und zwar folgen dem durch den 
Namen der Farben ursprünglich bezeichneten Range nach (welcher 
aber beim Spiele nicht ganz mehr massgebend ist) 1 — 9 thung 
(tbsien) in Ningpo, wo die ping fehlen, 1 — 9 so (1 so = 1000 
thung thsien), 1 — 9 ping (1 ping = 10 so?), 1 — 9 wan (wan 
= 10,000, aber mit kuan „Strang* = 10,000 so); die thsien 
wan, von denen aber nicht dieselbe Anzahl vorkommt, ergänzen 
diese ursprüngliche Rangfolge, da hier dem wan noch thsien „tausend“ 
vorgesetzt ist. — Die Bedeutung des Wortes hu 1 ) ist nicht ganz 
deutlich, wird aber gewöhnlich (der Aussprache von Fukien gemäss) 
als gleichbedeutend mit fu „Folge zusammengehöriger Dinge* an¬ 
genommen, und wenn man die verschiedenen Arten, die hu zu 
rechnen, grossentbeils nach ihrer Benennung, wie folgt, zählt, können 
allenfalls 10 hu herauskommen, nämlich: 1) wön thsien „Kupfer¬ 
stück“ = 1, 2 und 3 ping, 2) khün-tzö „Unterrock* = 8 so, 
8 wan, 7 ping, 8) pang-tzS „Gehülfe* = 2 so/ 2 wan, 8 ping, 


1) Bol Morrison (405C des nach dem ABC gereihten Thoiles seines Wörter¬ 
buches; s. auch don englisch-chinesischen Tlioil unter card) handelt es sich um 
ein einfaches Lautzeichen, welches sonst ein altes fragendes Schlusswort ist. 
Gewöhnlich gobrancht man das Zeichen Morr. 40915, welches Innoroslen oder 
darQber hinaus liogondo Länder bezeichnet (nach dom Po-wu-tif soll Lao- 
tzS bei seinor Roiso nach Hn das Thsu-Phu erfunden haben). In Williams’ 
dictionary S. 222 steht dafßr das Zolchon Morr. 4098 (d. h. das vorige mit dom 
Zeichen für „Wasser“) und die Deutung von lin-phai als Karten aus der Pro¬ 
vinz Hu-Kuang, Das Wort fu Morr. 2471, welches nach Williams in Atnoy 
hu gelesen wird, bedeutet eine Folge zu einander gohöriger Dingo. Auch hu 
Morr. 4108 wäre denkbar, da es mit dem Zeichen für don zum Kleben be¬ 
nutzten Reis geschrieben wird und „kleben“ bedontot, also die namentlich im 
Norden zu diesen Karton vorwandto Pappo bezeichnen könnte. Ich erinnere 
mich freilich nicht, hu-phai so geschrieben gesehen zu haben; aber gerade im 
Norden sind diose Art Karten vorzugsweise, wo nicht ausschliesslich gebräuch¬ 
lich. Freilich findet man sie jetzt auch in Thsung-ming, Kwei-tson und 
Kwnng-tung; ira Bereiche der mittelchinesischen Mundarten aber sind die 
tion-tzS-phai gebräuchlicher. 
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4) hun kyang «schmutziger Strom“ — 8 so, 9 wan, pai hua oder 
tSl hua ohne rothen Fleck, 5) Lao-kyao «Lehre des Lao-tzß“ oder 
wohl besser ,lao benannt“ = lao thsien, 9 so, hung hua oder tSl 
hua mit rothem Fleck, 6) lu-lu «Winde“ = 9 so, 9 wan, hung 
hua, 7) kwei «Kobold* = 1 so, 1 wan, 9 ping. Diese 7 Folgen 
werden zu 1 hu gerechnet. 8) ta tsyang «grosser Feldherr“ = 
lao thsien, 1 wan, 9 so, wobei zweifaches Vorkommen zu je 4 hu, 
dreifaches zu je 8 hu, vierfaches zu je 24 hu gerechnet wird. 

9) siao tsyang «kleiner Feldherr“ = 1 ping, 1 so, 9 ping, 9 wan, 
pai hua, hung hua, bei zweifachem Vorkommen als je 2 hu, bei 
dreifachem als je 4 hui bei vierfachem als je 12 hu zu rechnen. 

10) 4 von den übrigen Blättern, die übereinstimmen, werden zu je 
6 hu, 3 zu je 2 hu, 2 zu je einem hu gerechnet — Ausser den 
36 so (je vier 1—9 so), 36 ping und 86 wan gehören zu den ge¬ 
wöhnlichen Bestandtheilen dieser Karten 4 thsien wan, 4 tSf-liua 
(«Zweige und Blumen“) und 4 Wang-Ying, zu denen sich noch 
5 Karten mit sehr abweichenden Kamen gesellen. Da ihren Namen 
gelegentlich das Wort sing «Stern* hinzugefügt wird, sind vielleicht 
die alten 5 Wandelsterne gemeint, obgleich diese sonst nach den 
5 Urstoffen benannt zu werden pflegen. Bier finden sich jedoch die 
,5 Beständigkeiten“ (thSang), nämlich iön «Wohlwollen“, i «Ge¬ 
rechtigkeit*, li «Schicklichkeit“, t§I «Weisheit“, sin «Treue“ damit 
verbunden, wie auch die oben genannten thsai-5ön, hi-Sön, 
lu-sing, fu sing und Sou sing Vorkommen. In Peking 
finden sich dagegen die schon erwähnten Pai &ö, Thsing so, 
der Berggeist Hü-Sien (s. Mayers unter 203?), ein Wang-Tao 
und ein SI-Thsien (Wang-Tao vielleicht der Staatsmann des 
4. Jahrhunderts unter 822 bei Mayers n. a. 0-, 81-Thsien «Zeit- 
Tausend* ein Kobold, auf der Karte mit der Bemerkung versehen, 
dass Einem bei Besitz derselben 20 hu zugezählt werden). Auf 
diese Weise würden eigentlich 125 Karten zum Spiele gehören; da 
sich indess gelegentlich einige Blätter fünffach statt vierfach und 
die Steine zweifach vorfinden, kann ihre Zahl bis auf 160 steigen. 
Auch finden sich andere kleinere Abweichungen, unter denen ich 
zur Erinnerung an die tien-tzö-phai erwähnen will, dass ge¬ 
legentlich ein thsien wan mit der Bezeichnung tüao thsai «rufe 
Reichthum“ versehen ist und so an den tSao thsai thung tzo 
erinnert. Alle wan haben Bilder, der 5 wan ein solches mit 
schwarzer Maske 1 ), der 3 wan heisst auch wohl Liu Yüan, 
der 7 wan l'hsin-Ming (s. den Roman §wei-hu-th§uan), 
der 2 wan Thsi-Yüan. Die mit rothen Flecken bezeichneten 
Thsien wan haben keine besonderen Namen (in Peking 2 Sterne), 
der ebenfalls roth gefleckte Wang Ying hat keine Zahlbezeichnung. 


1) Dio schwarze Maske könnte einen kwei „Kobold“ bezeichnen, welches 
dio BezoichnaiiR des 23. Mondhouses ist. Im Kantoner 8piol ist jedoch diese 
Karte durch khwei, das Zeichen des 15. Mondhauses, bezeichnet. 
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Auf den schon genannten Ningpoer Bambuskarten, welche 
die Gestalt der aus demselben Stoffe gemachten Dominosteine haben, 
finden sich keine Bilder. Es sind zusammen 148 Steine, welche 
wie jene verkehrt auf den Tisch gelegt und „gewaschen“ werden 
(si, auch sonst Ausdruck für das Mischen der Karten), und zwar 
86 so, 86 thung (= ping), 86 wan (letztere mit buchstäblicher 
Bezeichnung), 8 leere Steine ,4X4 mit den Himmelsgegenden be- 
zeichnete Steine, 9 w&ng („Könige“), 8 hwa (hier ohne das Zeichen 
für Gewächs, welches die Bedeutung „Blume“ giebt, eigentlich = 
„Verwandlung“) und die 4 Jahreszeiten bezeichnenden Steine. Die 
so, thung und wan sind schlicht, die übrigen haben Randverzie- 
rungen. Die 9 w a n g sind ebenfalls nach den 4 Himmelsgegenden 
benannt, wozu noch ein Thien-wang „Himmelskönig“, ein Ti- 
Wang„ Erden - König“, ein £ ö n - W a n g „Menschenkönig*, ein Ho- 
Wang „König der Eintracht“ und ein Tsung-Wang „König 
über Alle* kommen. Die 8 hua sind nach den so, wan und 
thung benannt, also so hua u. s. w. 

Die schon oben erwähnten „Schachkarten“ (siang-khi-phai), 
welche namentlich in Fu-Kieu gebräuchlich sind, bestehen aus 128 
rothen, gelben, grünen und weissen Blättern und zwar 16 
ping(tsu) je 4 von den 4 Farben, 16 phao, 16 kü, 16ma, 16 
siang, 16 §1 und 16 tsyang (§wai). Die Rangstufen sind: 1. tsyang 
(Swai), 2. ist, 8. syang, 4. kü, 5. ma, 6. phao , 7. ping (tsu) und unter 
den Farben 1. roth, 2. gelb, 3. grün, 4. weiss. Die Farbe geht 
der Bezeichnung vor, so dass also 4 rothe tsyang und 4 rothe St 
die beiden höchsten Reihen bilden. 

Ich möchte hier nun kurz einige auf die Geschichte der Karten 
bezügliche Zeitangaben zusammenstellen: 

um 1071 Ou Yang Siu erzählt von den Buchschildern ähnlichen 
Blättern, welche nach ihm seit der Tbang-Zeit neben 
einem Würfelbrettspiele gebraucht wurden. Seiner Zeit 
wurden die rothen und weissen Kraniche hinzugefügt 
(Jugenderinnerung aus dem Anfänge des 11. Jahrhunderts). 
(960)—1280. Zeit der Sung. TSu-Ho verfasst das ThSu-Hung- 
phu, in welchem das neuere Th&u-Phu-Spiel 
zugleich erwähnt ist s. u. 

1803 tafureria in Barcelona (rescha, viralla) 

1810—58 Verbote der Spiele gresca uud riffa 
1822 q'l&fim bei Kalonymos? 1 ) 

1878—99 Verbote der naips 


1) Dio Erwähnung der Korten boi Kalonymos füllt nunmehr als Beweis¬ 
mittel gogon sein Alter weg (vgl. Steinschneider in Linde’* Geschichte des 
Schachspiels I S. 157). Dio Bedeutung von q’iüfim scheint „Hüute“ zu sein, 
wie sie zum Schreiben benutzt wurden, entspricht also dem Ausdrucke chartae, 
indem nur der ältere Stoff zur Bezeichnung des Gegenstandes zu Grunde ge¬ 
legt wurde. 
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(1879 naibi in Viterbo von Sarazenen eingeführt?) 

1380 ludus de nayps des Sarmona 
1893 Spielkarten des Gringonneur in Paris 
1460 jochs de nayps plans y altres jocbs morescbs im In¬ 
ventar des Jaume Thos. Anerkennung der nayps als 
eines maurisohen Spieles vor Untergang der Mauren- 
herrschaft in Spanien. 

Ende des 15. Jahrhunderts: Aufkommen der französischen 
Farben coeur u. s. w. in Frankreich. 

Anfang des 16. Jahrhunderts: Entstehung der hu-phai ans 
den tien-tzS-phai, auf die Thang-Zeit im Swei Thang yen i 
bezogen (?). 

Ende des 16. oder Anfang des 17. Jahrhunderts: Einführung 
portugiesischer Karten in Japan. 

Anfang des 17. Jahrhunderts erschien die Encyklopädie San- 
thsai-thu-hwei. Das Werk enthält, wie aus der in der Berliner 
Königlichen Bibliothek enthaltenen Ausgabe zu ersehen (L. S. 908), 
im 86. Hefte eine Beschreibung und Abbildung des Ta-ma-Spieles, 
im 38. H. (L. S. 909) Beschreibung und Abbildung der Würfel¬ 
fälle des Tbüu-hung -Spieles und unter dem Namen .Schildbilder“ 
(phai thu) 69 Abbildungen von je 8 Dominosteinen mit den 
zugehörigen Namen. Bei ersteren beiden kommen thiS als Marken 
und die „rothen und weissen Kraniche“ vor. 

1665 Navarrete in Kanton 

1676 Navarrete's „tratados“ berichten von chinesischen Spielkarten. 
1681 Ende von Chardin's Reise, welcher über die persischen 
Spielkarten berichtet. 

1708 Buleku bitj^e. In demselben sind Karten (tSliphai) mit 
Bildern von Menschen erwähnt, ferner Domino (ku 
phai) und Spielmarken (? ma tiao phai).. 

1718 Das San sai tsu ye giebt die Abbildung eines japanischen 
Spielers mit portugiesischen Karten und dem alten 
Namen thSu-phu und der japanisch-portugiesischen Ueber- 
setzung kari(ta), sowie eine zutreffende Beschreibung 
der Karten portugiesischen Ursprungs mit der Be¬ 
merkung, dass diese damaligen (und theilweise noch 
jetzt gebräuchlichen) Karten nicht mit den alten 
übereinstimmten. 

1766 Rückkehr Niebuhrs aus Arabien, wo er die dortigen 
Karten sah. 

Dieses Verzeichniss macht keinen Anspruch auf irgend welche 
Vollständigkeit und Beweiskraft an sich; auch die obigen Aus¬ 
führungen können die vorhandenen Lücken nur nothdürftig aus¬ 
füllen. Ich glaube aber hoffen zu dürfen, dass sich immer mehr 
Anzeichen für den Zusammenhang der verschiedenen Spielkarten 
mit der Zeit finden werden. Auch der Sprang von den Würfel- 
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äugen (welche sich also auf der alten Madrider Lederkarte finden) 
zu Geldzeichen ist so gross nicht, wie ja die Kaurimuschel Beides 
ersetzt. Freilich würde sie indischen Ursprung voraussetzen; und in 
der That findet sich unter anderen indischen Sinnbildern auch diese 
Muschel auf chinesischen Karten wieder. Thsu-phu (= iaupar?) 
wird in Japan 2obo ausgesprochen, öobo lautet aber auch das dem 
chinesischen tien (tz8) „Tüpfel, Auge“ entsprechende Wort, ein 
Strang von 21 Fischen heisst auch fcobo, und so haben wir die 
schönste Verknüpfung der 21 Würfelfülle der tien-tzß-phai mit dem 
überlieferten Namen des alten Brettspieles mit seinen Spielmarken. 
Durch ihre Gestalt vermitteln die chinesischen tien-tz8-phai am 
besten die Veranschaulichung des Ursprungs aus den Würfelaugen, 
und wenn wir letzteren annehmen, wird uns auch die Erfindung 
der Karten in China wahrscheinlich Vorkommen, wenn sich nicht 
schliesslich doch die ersten Anfänge als indisch erweisen sollten. 



lieber die UdgatA. 

Von 

Hermann Jacobi. 

Im Zusammenhang mit den Ganacchandas ist die Udgatä, ein 
zu den Vishamavyitta gehörendes (d. h. alle Päda verschieden bil¬ 
dendes) Metrum, von nicht geringem Interesse. Denn wie ich schon 
früher *) gezeigt habe, lässt dies Metrum, in welchem die Quantität 
jeder Silbe bestimmt ist, sich in Gaija, d. h. Takte von vier Moren, 
eintheilen. Ich gebe hier zunächst das in Gana zerlegte Schema 
der Udgatä. 

1 .’ 8 S 4 5 6 7 

“ “ *' > ** " - I - - -i ” “ _ i ” ~ ”t ~ | 

7 8 9 10 11 12 18 14 

~ > ” ” ” *1 " ” "l - - - | — f » - X, » V - « p - || 

Wenn statt der ersten Länge des dritten Päda zwei Kürzen 
stehen, heisst die Strophe Lalita, wenn der 8. Gana ein Amplii- 
brachys ist, Saurabhaka. 

l)ie eigentliche Ddgatä ist das Metrum, in welchem Bhäravi 
den 12. sarga des Kirfttärjuntya, und der jenen nachahmende und 
zu tibertreffen suchende Mägha den 15. sarga des Qi$upälavadha 
gedichtet haben. Es sind im Ganzen (88 prakshipta Strophen des 
Qi <}. mitgerechnet) 180 Strophen: hinreichendes Material, um die 
Angaben der einheimischen Metriker zu controlliren und zu ergänzen. 

Pingala’s Regel lautet: udgatäm ekatah sjau slau nsau jgau 
bhnau jlau g sjau sjau g. Dies deutet der Commentar des Ha- 
läyudha, mit dem die Angaben der übrigen Metriker hierin über¬ 
einstimmen, so dass der erste und zweite Päda »in eins“ zu lesen 
seien. Nach dem Wortlaute der Regel müsste man die ganze 
Strophe »in eins“ zu lesen, was die folgende Ausführung als richtiger 
erweisen wird. 

Was nun die von dem Commentar sanktionirte Auslegung der 
Regel angeht, so besagt dieselbe, dass der erste und zweite Päda 
nur eine Reihe, also einen Päda mit Cäsur nach der 10. Silbe 
bildet. Der Grand dieser Erscheinung ist sofort klar, wenn wir 

1) Siehe diese Zeitschrift Bd. 38, S. 603. 
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auf die Gana-Eiutheilung Rücksicht nehmen. Denn dann steht die 
Cäsur nach der ersten Silbe des vierten Gana. Es ist nun aber 
selbstverständlich, dass ein Gana nicht durch eine volle Pause in 
zwei Theile zerrissen werden kann, da ja der Gana eine metrische 
Einheit bildet. Daher müssen die beiden Theile doch metrisch 
verbunden d. h. „in eins* gelesen werden. 

Wenn die eben ausgeführte Begründung das Richtige trifft, 
dann muss auch der zweite und dritte Päda „in eins* gelesen 
werden, weil ja auch das Ende des zweiten Päda in die Mitte des 

7. Gaija nach unserer Eintheilung fällt. Nun endet zwar der zweite 
Päda stets mit einem Worte, nie mit einem vorderen Gliede eines 
Compositums, wie öfter der 1., seltener der 8. Päda. Doch das 
ist noch nicht entscheidend. Stände am Schlüsse des 2. Päda eine 
volle Pause, so müsste die Schlusssilbe desselben wie sonst am 
Ende eines Halbverses anceps sein. Das ist aber nicht der Fall; 
sondern die Endsilbe des 2. Päda ist entweder von Natur lang, 
oder, wenn ihr Vocal von Natur kurz ist, so bekommt sie Positions¬ 
länge durch den Anlaut des Wortes im Anfänge des 8. Päda. Letz¬ 
terer Fall schliesst zwei Möglichkeiten in sich. 1) Die Schlusssilbe 
des 2. Päda besteht aus kurzem Vocal plus Consonant resp. Vi- 
sarga. Dann lautet'das erste Wort im dritten Päda immer coa- 
sonantisch an. Dieser Fall ist naturgemäss häufig. 2) Die Scbluss- 
silbe des 2. Päda endet auf kurzen Vocal. Dann lautet das erste 
Wort des 3. Päda mit zwei Consonanten an. Dieser Fall tritt ein in 
Kir. XII. 17, 20, 26, 30, 31 und Qi?. XV. 15, 82, 85, 86, 51 und 
den prakshipta Versen 12, 28. Es sei noch bemerkt, dass nur in 
drei Fällen (Qi$. 34 und prakshipta 17 und 18) im Anfänge des 

8. Päda ein vocalisch anlautendes Wort steht, dann schliesst aber 
der 2. Päda auf eine consonantisch auslautende Silbe mit von Natur 
langem Vocal. Diese Beobachtungen beweisen, dass auch der dritte 
Päda mit dem vorhergehenden „in eins* zu lesen ist ’), wie es noth- 
wendig ist, wenn die Udgatä wirklich aus Gana besteht und nicht 
nur zufällig sich in Gana zerlegen lässt. 

Bei den wirklichen Gaijaversen, wie den verschiedenen Aryä- 
arten und dem Hypermetron gilt als Gesetz, dass der Amphibrachys 
nicht in allen Gana stehen darf. Entweder steht er nur in den 
geraden Gana (in der Aryä) oder nur in den ungeraden Gaija (im 
Hypermetron). Nun steht der Amphibrachys in der Udgatä im 
2., 6., 12. und 14. Gaija, in dem Saurabhaka ausserdem noch in 
dem 8. Gana, also nur an gerader Stelle. Somit entspricht auch 
in der Hinsicht unser Versmass den Anforderungen eines wirklichen 
Gatiaccbandas. 

Endlich haben unsere früheren Beobachtungen gezeigt, dass 


1) Darauf scheint auch binzuweisen, dass (Ji?. XV, 44 sma iin Anfänge 
des S. Päda steht, was am Anfänge eines Halbverses nicht gestattet ist Dieser 
Vers ist als ein päpiäntara zu betrachten, da v. 45 inhaltlich dasselbe sagt 

Bd. XLUI. 30 
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wo in Ganaversen der Amphibrachys durch den Proceleusmaticus 
vertreten wird, letzterer nach der ersten Kürze Cäsur haben muss. 
Dies trifft nun für den 4. Gana der Udgatä nach der Definition 
des Metrums zu, da ja das Ende des 1. Päda nach der ersten Kürze 
des 4. Ganas steht. Es müsste nun auch der Proceleusmaticus im 
8. Gana dieselbe Cäsur haben, da dieser Gana ein gerader ist, 
in welchem der Amphibrachys seine Stelle hat, wie er ja auch im 
Saurabhaka im 8. Gana wirklich steht Und, in der That, es steht 
eine Cäsur an der angegebenen Stelle; denn in allen 180 Strophen 
steht im Anfänge des zweiten Päda ein zweisilbiges Wort J ). Es 
fehlt also nur, um die Udgatä zu einem echten Ganacchandas zu 
machen, die Zulässigkeit von Zusammenziehungen und Auflösungen 
innerhalb der Gapa. Eine Spur davon finden wir noch, die zu ei- 
kennen giebt, dass diese Zusammenziehungen und Auflösungen, 
(welche übrigens in der ältesten Form der AryA noch verhältniss- 
mässig selten sind) ursprünglich auch in der Udgatä erlaubt sein 
mussten. Denn die Abweichungen des Saurabhaka und Lalita von 
der Udgatä bestehen nur in solchen Zusammenziehungen und Auf¬ 
lösungen, die allerdings nicht mehr willkürlich, sondern dauernd 
geworden sind. 

Was nun den Charakter der ganzen Strophe betrifft, so werden 
wir auch darin zu einer veränderten Auffassung gelangen müssen. 
Denn von allen übrigen Versmassen unterscheidet sich die Udgatit 
dadurch, dass sie nicht in zwei, wenn auch ungleiche so doch in 
sich abgeschlossene, Hälften zerfällt, weil, wie wir sahen, die Cäsur 
nach dem zweiten Päda diesen nicht von dem folgenden vollständig 
trennt, sondern die Wirkung der Position nicht aufhebt. Höchstens 
lässt sich sagen, dass die Udgatä aus einigen durch schwache 
Cäsur getrennten Päda besteht Und zwar müssen wir das, was 
nach der bisherigen Darstellungsweise als 1. und 2. Päda bezeichnet 
wurde, als einen Päda nehmen. Denn die erste Cäsur ist keine 
Verscüsur, sondern eine solche, welche nur den Gaija trifft, aus 
dessen Natur ihre Nothwendigkeit folgt Dasselbe gilt auch von 
der Cäsur im 8. Gana, welche die indischen Metriker übersehen 
haben. Auch sie ist eine Ganacäsur, keine Verscäsur. Wir können 
also die Udgatä definiren als ein System von drei ungleichen 
Gliedern, das aus 14 Gana und einer Silbe besteht. In den geraden 
Gaija steht der Amphibrachys resp. im 4. und 8. Gana der Pro¬ 
celeusmaticus mit Cäsur nach der ersten Kürze und nur im 10. Gana 
ein Anapäst, hinter welchem eine Cäsur steht In den ungeraden 
Gaija steht der Anapäst, nur im 7. Gana ein Spondeus mit Cäsur 
nach der ersten Silbe. Letztere wird stets durch ein Wortende 
maririrt und zerlegt die metrische Reihe in zwei nahezu gleich lange 
Reihen. 


1) Nur in einem als unecht bezeichneten, zwischen 21 und 20 des Kirüt. 
stehenden Verse fehlt dies« Cäsur. 
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So betrachtet erscheint die UdgatA als das nächste Analogon 
zum Hypermetron. Denn auch das letztere bildet nur eine metrische 
Reihe, die ebenfalls aus Gana besteht, und zerfällt durch die Cä- 
suren, welche am Ende der ungeraden PAda stehen können, in eng 
zusammenhängende Glieder. Es unterscheidet sich von der UdgatA 
aber dadurch, dass 1) die Gana Auflösungen und Zusammenziehungen 
zulassen, 2) die Länge des Verses variabel ist, 8) der Amphibrachys 
seine Stelle in den ungeraden Gana hat. 

Die indischen Metriker stellen das Upasthitapracupita nebst 
seinen Abarten mit der UdgatA zusammen. Leider kommt ersteres 
Metrum in der uns bekannten indischen Literatur nicht in aus¬ 
gedehnterem Masse vor, so dass wir nicht die Angaben der Metriker 
controlliren können. Das Schema ist folgendes: 


II 

Von den 2 Varietäten wiederholt das VardhamAna den 3. PAda, 
und das uddhavirfidrishabha hat an Stelle des 3. PAda den kürzeren 

VaitAliyapAda - - - --. Nun ist auch in allen drei 

Formen der 2. PAda der längere Aupacchandasakapäda mit Auf¬ 
lösung der ersten Länge des ersten Fasses, und der 1. PAda ein 
längerer VaitAliyapAda vermehrt um einen Jonious a minori. Man 
ersieht daraus, dass bei der Bildung des Upasthitapracupita das 
VaitAliya und Aupacchandasaka das Material abgaben. Diese Er- 
kenntniss ist von einigem Interesse. Denn wenn wir das fragliche 
Metrum ab ebenfalls mit dem Hypermetron verwandt ansehen 
dürfen (wegen der Aehnlichkeit beider mit der UdgatA), so gewinnt 
dadurch meine Hypothese, dass das Hypermetron aus dem kürzeren 
PAda des Aupacchandasaka entstanden sei (Ind. Stud. 17, 399), 
eine neue Stütze. Eben deswegen habe ich das Upasthitapracupita 
in diesem Zusammenhänge berührt. 

Nachtrag. Zwischen der Abfassung und der Drucklegung 
dieses Aufsatzes liegen einige Jahre, welche neues Material brachten. 
Sowohl Mankha's (JJrtkanthacar. als auch Parimala's SAhasAnkacar. 
enthalten je einen sarga in UdgatA. Diese Verse unterscheiden 
sich von denen BhAravi’s und MAgha's nur dadurch, dass die letzte 
Silbe des 2. PAda wirklich anceps ist, dass also keine Wirkung 
der Position die beiden Vershälften zusammenbindet. Da nun Pa- 
rimala und Mankha wenigstens fünf Jahrhunderte jünger als Mägha 
sind, so erklärt sich ihre abweichende Metrik einfach daraus, dass 
zu ihrer Zeit die lebendige Kenntniss der UdgatA verloren gegangen 
war und dies Versmass gemäss den Vorschriften der Metriker 
älteren Mustern nachgebildet wurden. — Das Material für Parimala 
verdanke ich der freundlichen Mittheilung Prof. Zachariae’s. 
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Selected Specimens of the Bihäri Language. 

Iiditod and Translated by 

George A. Gricrson. 

Part II, The Bhoj’pürl dialect. The Glt NSikä Ba- 
nijar'wä. 

As promised in roy former paper in this journa.1 (ZDMG. XXIX, 
617), I now submit to the members of the German Oriental Society a 
specimen of the Bhofpurl dialect. This, the most westem of the 
true dialects of the Bihfirl Language, for Bais’wärl, which lies again 
to its west is a border dialect possessing many of the peculiarities 
of Hindi, is spoken in its purity in the districts of Shäbiibnd, 
Saran, and Baliyä. It bas a Westem yariety spoken about Azam- 
gai-h, Banaras, and Jaunpür, which is the form of the dialect 
treated of by Dr. Hoernle in bis Gaurlian Grammar. Further par- 
ticulars regardieg this dialect will be found in Part II of my 
Seven Grammars of the dialects and subdiatects of the Bihäri 
Language (London, Trübner). 

The following song is published exaetly as it was taken down 
for me frorn an itinerant singer in tbe Shähäbäd district. It* was 
obtained for me by Bäbtt Siva Nandan Läl Räy, a Deputy Ma¬ 
gistrate, and a gentleman who takes a great interest in the con¬ 
dition of his native language, a circumstance which is, I regret. 
not frequently met with in Biliär. The song deals with a common 
feature of Bhoj’parl Life *), — the long journeys which travelliog 
merchants (banyür) of that district take to NSpäl in search of 
rice. They go with hundreds of pack-bullocks, whicli they bring 
back laden with the food-grain which they seil at Pat’nä, wheuce 
it is distribufced via Calcutta all over the world under the name 
of “Patna rice”. Another important article of commerce which 
they bring down is oil-seeds, in which many German mercantile 
houses have made fortunes. It must be explained, however, that 


1) The nnrno Iihoj'pürr U dorived from Bhoj'pür, a pargani or fiscal 
divisioo of the ShiiHSbitd district. Tho Mahäräj of Bhoj'pür Claims doscent 
from Rf(j5 ltliöja. 
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by Nepal is meant the strip of land between tbe northern frontier 
of British India, and the foot of the Himälaya Mountains. This 
tract is divided into two tracts, the TarCti to tbe West, and the 
Mörang to the East. It will be noticed that the Motiv of this 
song is very similar to that of the Oit Nebürak, which has been 
published in my former paper. 

Although not in metre, the poem is couched in rhythmical 
language adapted to singing. The rhythmical rule is that generally 

each line commences with a spondee (—) or anapsest (-), and 

that each line ends with a spondee, generally preceded by a bacchic 
(- —) or by an nnap®st preceded by a short syllable (~, - —), 
the initial spondee or anapmst, and the final spondee are generally 
inerely expletive words without meaning. 

Regarding the Alphabet and the System of transliteration 
adopted herein, the reader is referred to my former paper. 

The following sketch of the phase of the Bhoj'pöri dialect 
preserved iD these poems may be useful. It aims at presenting, 
in the shape of a grammar the various Grammatical forms which 
will be found in the text. In each case I have given a reference 
where a sample of the form given will be found. The number 
refers to the line of the Git Naikä Banijar’wä. 


Substantives. 


Cases aro formed by suffixing post-positions, as follows, — 
Aec. % 

Instr. % 

Dat. % 

Abi. t 


Gen. Si, (obl.) WT; or WC, (femO WC> 
Loc. WC 


The form ^5 of the genitive has an oblique form ^iT. which 
is used, like the Hindi where the object possessed is in an 
oblique case. Vr differs from ^ in being used even with a femi¬ 
nine object Iu Hindi would then be used. WC has no oblique 
form. When its object is feminine, it frequently, but not always, 
takes a feminine form WC\. Examples of the use of these post- 
positions, are the following. 

Acc. Line 608, t *7% wnft % vwr wcwr, 

‘Mahichand took away Biirl to his own house’. 

Instr. L. 819, ‘Explain the reason 

at once (with quiekness)’. 
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Dat. L. 128, fr • ‘For her lius- 

band’s brother she writes her blessing’. 

Abi. L. 182, TärfTTT % , ‘A letter has 

come from Har’dl Bazar’. 

Gen. L. 8, , ‘I call to mind the 

Brahma of the village’. 

L. 120, T frfäRT (fern.), 'She wrote the 

letter summoniug her husband to perform her giiunä (letter of 
her gaunä’). 

L. 86, TT TflWt *TSTT. ‘With a brahmanical 

thread of gold (will I honour) the five Pän<3ava$\ 

L. 14, TT Ttf*I (%l ’ÄlTCTT, ‘(My Mother), 

from whose womb (fern.) I took my birth’. 

L. 156, 5* ^TT TT TTTT, ‘I seek the liouse 

of Näikä’. 


L. 101, TR Tft 'Wf ffhft. ‘I will make my father's 
name (fern.) a laughing stock'. 

L. 2, Rpira 5} TT TtfH TT TTTT f^T, ‘The Sun- 
God, whose light (fern.) burns every day’. 

Loc. L. 202, TTf*J W TWT*W ^TTT, ‘A blot will fall 
(upon us) in the family’. 

L. 48. TtTT ^T ^TTT TtefTTT, ‘On the upper stoiy 
there is an uppei; room*. 

Some nouns have, exceptionally, an oblique form before post- 
positions. This bas various forms. The commonest is that in 
TT which seems to be connected with the MägadhT Präkjit geui- 
tive in TT?. This form occurs in Maithill also, and several 
examples were given in my former paper. The followiug Bhoj'püri 
examples occur in the Git Näikä Banijar’wä 
Tf*T, ‘the front’ obl. ^Nt (518), ‘in front’ 


TTR:,. ‘a well’ 

$Th., ‘a doorway’ 

, ‘a brother-in-law’ 

‘a father-in-law's house’ 
‘gold’ 


, *TCT (248) 

, ?TTT (270) 

, (128) 

, *TTT (540) 

, WtTT (36) or TTTff (885) 
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An older obliqne form, directly connected with Ap&bhrarp<;a 
Präkfit, in f? or flf is also found. The following examples occnr. 

‘the act of doing’ obl. (887) 

^fr*r, ‘gold’ , (885) 

Closely connected with these forms are the oblique forms in 
Tf of Ist verbal nouns in Tf. These correspond to the Maithill 
oblique forms in t?, dealt with at length in my former paper. 
As they are very common in the Glt Näikil Banijar’wä, it is not 
necessary to give all the instances of their occurrence. The foll- 
owing examples will suffice. 

^Tfsr, 'the act of bringing’ obl. VR (249) 

TXfX, ‘the act of doing’ , (251) 

Finally we liave an isolated oblique form which, though 
occunring in a non-Indian word, I connect with the Apabhrarp 9 a 
termination ift (Hem. Cb. 338). It is 

‘silk* obl. (405) 

Two cases occur of the very rare nominative plural in TI 
(see Eoernle’s Comparative Gr. § 361 Ex.). They are from 
‘a flower', and Tmt from TR ‘a leaf. Both these words 
occur in line 47. 

MaDy nouns have a strong form of the nominative singulär. 
The oldest strong form is formed by lengthening the Apabhran^a 
Präkyit Nominative termination in ’S or ^135 (V¥). Examples are 

‘a brother-iu-law’ str. f. <^4'^ (364) 

, ‘Brahmü’ , «i (8) 

This last Apabhran^a termination may be contracted into 
Vt, which may again be weakened in the modern veraaculars into 
■?IT. We thus get the following examples which should be distin- 
guished from oblique forms having the same termination. 

‘a husband' str. £ (54) 

. ‘the gaünä ceremony’ , (11) 

tfrs, ‘a horse' , tItT (309). 

As in Maithill so in Bhoj’pOn there is an instrumental in T, 
and a locative in Tf. The instances which occur in the poem now 
printed are the following. 
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WST), ‘ft thumb' 

Instr. (484) 

. ‘whole grain’ 

, *** (85) 

(obL base of °RT, ‘what?’) 

, (21) 

‘a castrated goat’ 

, (40i 

08#Nr), ‘rage’ 

, fafW (560) 

3rW3^lT (VfaOj ‘a brahmanical 

, (36) 

thread’ 


vnC'TT CVTTr, ‘a streun’ 

. (40) 

eftf'TT (Wbf), ‘a finger-nail’ 

, (44) 

TO^fT, ‘a cloth' 

, (39) 

Tjfzm (t?T3^), ‘a kid’ 

, (41) 

faTTT (rffe), ‘a pudding' 

, (41) 

‘ft buffalo’ 

. W(42) . 

‘a fowl’ 

, (33) 

, ‘a sweetmeat’ 

, ^ (37) 

‘a band’ 

, fftT (182) 

yf^n (a?*l), ‘an oblation 

„ yfifSf (84) 

In addition to the above there is found, in Western Bhoj'purl, 

a cnrious instrumental in 

for which I have not as yet been 

able satisfactorily to account. Several possible derivations suggest 
themselves for it, but none of them has been as yet conclusively 

proved. One example occurs in 
from ^t*T, ‘a Pöm’. 

the following song viz. (93), 

The following are the instances which occur of the locative 

in Tf. 


‘front’ 

loe. ( 149 ), ‘bofore’ 

‘a family’ 

, 3% (553) 

*TT> ‘a neck’ 

, ^ (397) 

‘a leg’ 

, *Pr^ (358) 

‘lap’ 

, (598) 

^73?, ‘rear’ 

» (150), ‘behind’ 

‘™ar’ 

. *fH| (520), ‘behind’ 

‘a forest’ 

. (599) 
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‘exterior’ loc. 99'^ (447), ‘outside’ 

, «t (189), ‘with’ 

„ (170), ‘truthfully’ 

. (25) 

. w* (58) 

One instance of the older form (in f'if) of this locative sur- 
vives in the word (418) ‘in the midst', from 9^9, 

‘middle’. 

Nouns appear in three forme, a short, a long, and a redun¬ 
dant. The short form may be weak or strong. I have already 
dealt with strong forms. For particulars concerning these forms 
see Hcernle, Gaudian Grammar § 195, &ff., and my seven grammars 
of the Bihär dialects, Introduction § 12. Owing to metrical require- 
ments, by which nearly every line concludes with an anapaest 
followed by a spondee, these long forms, nearly all of which end 
in an anapaest, are very common in this poem. I only give a few 
examples. 


a) Regular Masculiue 

Song 

forms in TT. 

9I9Vy, ‘a person without wits’ 

lg. f. 99KT9T (70) 

‘careful’ 

9 

(838) 

‘poor’ 

9 

9ft99T (283) 

■q e.s |9T, ‘a chaijrliüa’ 

9 

^W9T (452) 

9t*;, ‘a thief 

9 

9tT9T (452) 

‘a head constable’ 

II 

(314) 

fWT, life’ 

n 

f99T^'9T (201) 

‘a tax-collector’ 

9 

(514) 

flfa;, ‘a river-bank’ 

9 

f9T‘9T (207) 

«|9n9;, ‘a doorway’ 

9 

191T’9T (164) 

^9?, ‘a bridegroom’ 

9 

(275) 

^T£?9TT, ‘a blow with both hands’ 

9 

9T (88) 

VPf» ‘a stream’ 

9 

9T9T (40) 

f9^'9iTT> ‘shamef 

9 

fV^ ^ TT (112) 

‘a painjit’ 

9 

^99T (136) 

‘a Pänijava' 

9 

*te'9T (7) 


‘companionship’ 

WW, ‘truth’ 

9«r3r9T , 'the act of 

hearing’ 

999, ‘the act of hearing’ 
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ATA, ‘near’ 

‘Brahraä’ 

AAJTA, ‘a narrative’ 

ATT %srTT, excessively’ 

% *a marriage-song’ 

AlAi, ‘pardon’ 

AATCA; ‘counsel’ 

AAA. ‘the act of hearing’ 

^ 7 ». ‘a cause’ 

Very often this final TT i 
AW’TA» ‘ornaments’ 

Z?if, ‘there’ 

Zie^A, ‘pvofession’ 

Mt, ‘where ? 

*IAA, ‘The Gaunä ceremony’ 

* 

n 

A^TA, ‘a village’ 

AZA5A. ‘a slap’ 

nom. prop. 

Aff, ‘there’ 

^TA. ‘price’ 
f^A, ‘a day’ 

TgAAA, ‘an enemy’ 

AJTAT A, ‘a tutelaiy deity’ 
AAA, ‘a saying’ 

AfAAf, ‘a shop-lceeper’ 

^AA, ‘a rolling-pin’ 

Af?AT, ‘a month' 

5fAiA, ‘an Order’ 


lg. f. AAAT (81) 

, ATM’AT (26) 

, AATAAT (282) 

, ATT WT’AT (399) 
, AZA AT (93) 

, WAT (498) 

, AATAT (255) 

, AAAAT (625) 

, ?AAT (319) 
nasalized, thus 
lg. f. WTA’At (296) 

, M'At (516) 

, A^AAT (284) 

. M'At (169) 

, ^fAA At (57) 

„ #TA Af (147) 

. RffAA-Af (620) 

, (145) 

, AZ'AiA'Af (52) 

. A^ AA AT (509) 

. M'At (584) 

, ^A'At (515) 

, f^A AT (117) 

, fAAAAt (355) 

, AA AA AT (293) 

, AAAAT (80) 

, AfÄAAt (160) 

, WA AT (389) 

, Af?AAt (552) 

, FAAAT (892) 
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b) Regulär Masc. in ^ and 


TtH^, ‘an oilinan’ 

lg. 1 HfFFT (161) 

W*, ‘a brother’ 

, (75) 

*jTfv > busband’ 

, W (79) 

c) Regular Masc. in 'S and SI. 

FFSfi, ‘a brahmanical thread' 

lg. f. (195) 

<T7^r. ‘a tent’ 

. (481) 

STST, ‘a barber’ 

p 

CO 

H 

'—✓ 

1 

9 ) 

‘a gentleman’ 

, (174) 

RTF, ‘a raercbant’ 

. RFFT (176) 

d) Sometiraes long fonns 

end in TJ or thus. 

■^1 IM. ‘fco day’ 

lg- f- ’*** (443) 

‘there’ 

, (429) 

SiTf^F, ‘yesterday’ 

, (226) 

SiT^F, ‘tomorrow’ 

, (497) 

Altogetber irregulär is 


r¥s, ‘a name’ 

lg. f. W (101), as 


wt» w 

ftt; . 

e) Regular feminines. Examples are: 

ft. ... . _C:_ _ 

‘an upper chamber 

lg. f. FÄKRT (63) 

TF'rft, ‘virginity’ 

, IFfrTRT (375) 

. (fern.) ‘alone’ 

, jrafFFT (281) 

‘a woman' 

, FtCffHTT (818) 

tfiSnfTT, ‘a low caste' 

vf * 

, S|Ff7IFT (203) 

‘news’ 

, RIFfTFT (860) 

‘a sbeet' 

„ (858) 

‘name of a garae 

, (491) 

F^TTRt, ‘eighty-four’ 

. (403) 

frr^Y, ‘a woman’ 

, fTTfwr (476) 

‘preparation’ 

, (845) 

fftwt, ‘a pot’ 

, (886) 
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‘pain 

lg. f. (77) 

^T<T, ‘ink-stand’ 

, ^rfTnrr (124) 

BWT, 'eyesight' 

, (222) 

‘sleep’ 

. (448) 

(^rra), ; justico‘ 

, %T (622) 

Wt, ‘kid’ 

, (4i) 

‘yellow’ 

, f^fwr (529) 

wftnrfB , ‘disgrace’ 

„ T5f3t?f7T^n (807) 

B^TTTi 'a market’ 

. Tsrfwr (173) 

‘congratulatory song’ 

, (606) 

‘permission to depart’ 

, (594) 

‘the act of sitting’ 

, ffoqr (588) 

‘a sister-in-law’ 

, (62) 

*TTT, ‘a mother’ 

, (28) 

‘a road' 

, BTfW (97) 

^*J**TTj ‘explanation’ 

, BwtST (282) 

BfTT!, ‘help’ 

. 02) 

^PFfTTfr, ‘a fhther-in-law’s house' 

, WtfiTn (247) 

. ‘modesty’ 

. FT*Tfa*JT (295) 

#?^T, ‘oblation’ 

, Ffwrr (84) 

f) Often the final vowel is 

nasalized, thus. 

^T»T. ‘speech’ 

lg. f. awf'TClY (454) 

Ütr, ‘place’ 

. WT (1) 

^NtR, ‘shop’ 

, (248) 

‘a lady’ 

, (421) 

‘a she-snake* 

, (16) 

BT7T, ‘a word’ 

, (95) 

§tTi ‘earth’ 

, (i) 

‘ladiug’ 

, (184) 


g) The following is an eiainple of a feminine noun in Bi. 
BTg, ‘a mother-in-law’ lg. f. (548) 
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h) Feminine tatsamas 

in ^TT are treated like masculines. 

Examples are 


‘the Goddess Durgä’ 

lg. f. (11) 

U «r* 1, ‘blatue 

, (557) 

*n<TT, 'a mother’ 

„ »TTr^T (185) 

i) Many masculine nouns take feminine long forms in a dimi¬ 

nutive, contemptuous, or endearing sense. Examples are 

. (TTT*T), ‘knowledge' 

lg. f. *Nif*r«rf (18) 

^T*T, ‘a foot' 

. (17) 

JT^TPT, ‘a bouse! 

, (488) 

<K1, ‘refuge’ 

, *n^raf (9) 

j) Sometimes nouns are 

considered as masculines and sometimes 

as feminines, according to the sense of the passage. Examples are 

‘a rider' 

lg. f. (809) 

• 

, w^rfr^rr (416) 

‘a door’ 

, (476) 

II 

, äfafgrrr (iss) 

^T*T, ‘a mark’ 

. (544) 

* 

„ (202) 

‘a word’ 

, (80) 

• 

, (74) 

‘a house’ 

, -^T (539) 

9 

„ *r?f«r*n (51) 

‘a tax 

, *TW*r*n (321) 

» 

, (328) 

k) The following examples of redundant forms occur. 

HTi;, ‘a brother 

red. f. SfaTT (172) 

^ ‘a rupee’ 

, (252) 

‘a sickle’ 

, fwWT (289) 

rn*J. ‘a tent’, is given a 

feminine redundant form d*Jf.*lT (221), 

although it is given a masculine long form, (481). 
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Emphatic forms. Many nouns are emphasized or made 
definite by the addition of the particles ff or IT. The syllables 
coalesce with the final vowel of the word into TT, or even 
Examples are 

(555), ^ (544), (55), (2), (234), 

(319), *5* (255); fTTft (56), W*fY (612), ^fY (44), 
ifNY (7); (161), W?* (109). 


Gen der. 

The following instances of feminine forms of nouns and ad- 
jectives oocur in the poem. 

a) Substantives. 


•TRI, ‘a snake' 

^fTT, ‘a water-bearer’ 
'a son’ 

‘a youth’ 
fK nom. prop. 


fern. ’rrfjrf’T (16) 

, ^TfrfTOT (249) 
. %zY (175) 

, 3Tft (281) 

, (289) 


The word , which is masculine in form, and means a 

ehild, is sometimes used for a female child, e. g., v. 113. 


b) Adjective used substantively. 

TNr;. ‘yellow’ fern. fW<Y (145) 


c) Adjectives used attributively. 

TRR'wTT, ‘one’ fern. JprsfY (206) 

‘grey’ , »f*fY (16) 


Pro nouns. 

T; gen. masc. dir. (112), *iYT (65); (fein.) 

(188), **tYtY (86); gen. obl. 5RYTT (567). 

f^T, T; nom. (15); obL base. *f*T (576); acc. ’fW (559); 
dat. *fW (385); f*TT(T iÜ (92); gen. masc. dir. (569), 

(409), f*TR; (506); empb. f*r<Y (68); fern. (74), 

Gg. f.) (186); obl. f*TTT (225). 


Korm* murkcd with an Mtoritk aro not given in my Bhoj’pürr grammar. 
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f, ‘thou’; nom. and voc. f (53, 422), ft (181, 868); obL 
base (143); acc. (369); gen. maso. dir. iftT (528), 

Tftt (54), TfffT (820); ob). fftTT (898), (258); fern. 

(88), (375). 

‘seif; nom. VW (540); obl. base, (72); gen. 

masc. dir. (11), (600); str. f. or emph. (57, 

125); obl. 'Wnr^T (59); fern. *W|tiTf5T (30), (63). 

t» ‘this*; subst. nom. tt (155); subst. obl. (295); 

acc. emph. (808); adj. dir. (256); emph. (568). 

*T, ‘that’; ‘subst. ofcL ’sftf? (864), (406), (old form) 

(49); adj. obl., (621), ^ (162); gen. mosc. dir. 

(176). 

‘who’; subst. nom. (14), $T*T (893); adj. dir. 

ftrfH (12), (252); adj. obl. (132); gen. dir. (2). 

‘he’ (correlative); subst. nom. rft"*T (394); acc. ’ H?» (828); 
emph. (16), subst. obl. ‘cfrff (50); adj. dir. (448), 

’rftt (258). 

‘who?’; subst. nom. (822); adj. dir. (60); 

gen. obl. (818). 

«6T, ‘what?’ (neut); subst nom. ^5T (608); subst. obl 
(528), ^TTT (53); instr. (21). 

‘any one’, ‘some one’; nom. subst. (418); subst. obl. 

^ (471). 


Verbs. 

The following paradigms of the ‘see’ are built up 

on the various verbal forms occurring through the poem here 
printed. Sometimes one verbal form suggests the existence of 
another form which is not found in the poem. These suggested 
forms I have also given, enclosing them in marks of parenthesis, 
thus (^0- It will be seen that the conjugation of the verb 
in the 6lt Naikä, Banijar’wä, closely agrees with that given in my 
Bhoj’pßrl graramar (seven Grammai's of the dialects and sub-dialects 
of the Bihär! Language, Part H). Sometimes older forms tban 
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those therein given are found. E. g., while tbe grammar gives 
third persons plural in TR («TTZ^T), the poem has the older form 
in (TTZf^fl ■ Nasals also are sometimes omitted, e. g., 

<4f 

for Such forms, which do not occur in the 

grammar, I have marked with an asterisk, as above. The conju- 
gation of the Bhoj'ptlrl verb is muck simpler than that of the 
Maithill one. There are rarely more than one or two forms for 
each person, while in Maithill seven or eight is not an uncommon 
number. This distinction is typical of the two nationalities. The 
Maithill is an intensely conservative home-abiding cultivator, caring 
little for communication with the outer world. In no part of 
India is the pressure of population so severe as in Mithilä, where 
it varies from 900 to nearly 1000 per square mile, — yet not 
even the dire necessity of famine will induce liirn to leave bis 
village and emigrate. The Bhoj’pflrl of Shähäbäd, on the contvary, 
is found all over Northern India. Wherever bravery and trust- 
worthiness are required there he is found. He forms the bulk of 
the Bengal army, and is by nature a traveller and a fighting mau. 
The district of Shähäbäd is the great recruiting field in India 
for Colonial Emigration. Such a nationality has developed a vi- 
gorous practical speech for every day use, unencumbered by the 
multiplex grammatical apparatns and survivals of antiquity, which 
makes the archaic Maithill so interesting to the philologist. 

In the following Paradigms, I first give the forms of the 
auxiliary verbs which occur in the song. They are as follows. 

Verbs. 

1) Auxiliary verbs. — (v. Bhoj'puri grammar §§ 47 & ff.). 

\'mz, — pres. 1) RrI (488); 2) fern. «TT? (70); 8) 
(841), TT% (161), TT (184), (328), RTTf»? (216); 

(redundant form) TTt*«. (48); fern. Rift (106), RlfT (62). 

— pres. 1) ## (456); 2) fr* (451); 3) (155), 

ft (18); (49); fern. (294). 

Pret (Magahl form), 1) (425). 

KTf, — O. pres. 8) Tt (50). 

Pres. 2. fern. TRR (76). 

Pret. 1) (68), (50); 8) (146); fern. 

(412); verb. noun. obl. (629); pres. part. loc. T?(418). 
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b) The Regular and Irregulär Verbs. 

These are eonjugated as follows. Roots in and W 

bave often special forms owmg to tbe contraction of concurrent 
vowels. I therefore give those which occur undev each tense, tbe 
y ‘obtain', and J/ 'eat', being tbe Standards which I have 
adopted. 

Irregulär forms are noted under each tense. 

The Preterite and connected tenses of transitive verbs, differ 
in the third person from the corresponding tenses of intransitive 
verbs. Tbey are hence given separately, ]/ f*T^ ; ‘fall', being taken 
as the Standard of the intransitive verbs. 

Present Ind. 

1) (876). 

2) (181); fern. (77). 

8 ) ^WT (496), (5G5); (54); fern. 

(255). 

The irregulär Y ‘give’, has 1) (876) — no examples 

occur of the other persons. 

The roots in have forms corresponding to 8 ) (532). 

The roots in have 2) (65); 3) (65); 

f’f (54). 

Present Conj., and Old Pres. Ind. 

1) (162), (156). 

2 ) (fa*) ; fern. (275). 

8 ) (69), (568). 

The irregulär \ H has 3) % (19). 

No instances occur of roots in ^1 3 or ^TT in this tense. 

Future Indicative. 

1 ) ( 100 ); fern, ( 306 )- 

2) (138) (used with a fern, subject, 863), ^3 % (319), 

( 345 ); fem. (57). 

8 ) (321), (555). 

Bd. LXllI. 31 
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The irregulär y% ‘give’ has 1) (98); 2) (184); 

fern. (200); so also \ % ‘take’, 2) (138), ifao (130); 

fern. ^5 (14). 

Boots in drop the final ^ in the future, and are con- 
jugated like verbs in W. Boots in '"^13 and have therefore 
forms corresponding to the following,— 1) (97); 2) (319), 

W (207); fein. ^ (365); 3) W' (56). 

Preterite ind. 

1) ( 68 ), (507), (566). 

2) (132); fern, (618). 

(Trans.) (302); fern. (121). 

3 (Intrans.) f*H^T (76), fnT§t (179); fern, f*lTfa (380), f*r- 
, (419). 

The irregulär V*K. ‘do’ has 1) W (226); 2) (307); 

fern. (557); 3) (307); so also V VT, ‘seize’, ‘place’, has 

3) 3% (187), fern. (312). 

The irregulär V % ‘give’ has 1) (t#T ), f^T*f (508); 
2 ) (|w£), ^ (628); 3) ft (120), (178); fern. 

(398), (392); so also y ‘take’, has 1) f%T- 

(14); 8 ) (144), (245); fern. (124), fw- 

f (498). 

The irregulär V , ‘go’, has 3) (145); fern. (59). 

Boots in 'ST** have forms corresponding to 1) (624); 

2 ) (tfNi); fern. (92); 3) ^ (284); fern. (121). 

Boots in have forms corresponding to 1) (174); 

2) (225); 8 ) (182); fern. (89), note that the 

Y ‘come’ in the past participle and in the preterite is con- 

jugated like a verb in ^JT, but in the other tenses like a verb 
in 


1 
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Imperative. 

2) (141), (238), ^3'fr (184), (886), 

(263); 3) f*** (286), (16). 

The irregulär y^, ‘give\ has 2) fF (262), ^JT (689), 
(68), ^ (476), (386); 8) ^5 (285); so also y%, 

‘take', has 2) Sfa (287), WW (264), W& (189). 

Roots in ^6^ have forms corresponding to 2) (574), 

trP** (268), (470). 

Roots in ^TT have forms corresponding to 2) (470), 

(140), %**( (134); 8) WTC? (286). 

Preterite Conj. 

This tense occurs only in the 2. fern., — (98). Roots 

in ^IT have (94). 

Periphrastic Tenses. 

Poriphrastic Present. 

3) ^7! (328). 

Imp erfect 

8 ) T? ^ (488). 

Perfe ct. 

1 ) TPft (483); 8) fr (18), *T (184, 

with fern, subj.), (216). 

Intransitive verbs would have forms like ^T»ft (not 

fnrfr) &c., but none such occurs. 

Pluperfeci 

Trans. j ^ (Magabl form) (425). 

Intrans. | (63), f^TT^r (507). 

g |(^'^ TT*0; fern. % (487). 

J |fr^r (165), Tf (526); fern. faPC^f Tf «fT (486). 

From the irregulär J/ ^ ‘give’, we have the Magahl form 

1 ) ^ (425); from ‘come, 1) Tf’^T (507), 

81 * 
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8 ) (567); and from y ‘do’, 8) fern. ^*1 

(487). 

Durative future. 

8 ) ftff (424). 

Future exact. 

8 ) (from ymn ‘come*) ifTV*f (364). 

It will be seen tbat all these tenses fonned from the past 
participle, as they occur in this poem, are fonned directly and 
not indirectly, although the indirect fonn is more usnal in Shä- 
häbäd, where it was written down. Regarding the direct and 
indirect form of these tenses, see my form er paper on the Glt 
Dlnä BhadrI. 

Verbal nouns. 

1) (59); (lg- f.) (588); (final vowel lengthened) 

metri causA, (288); obl. ^ (250), (old form) ^aff (71). 

Irregulär forms, — l/^-~ (885), (178), % (388), 

\ (892); — y %, - t* (286), t (124), % (78); — V^X, — $ 
(142); — VWX, — fafi;), i (57); obL (251). 

Roots in W3, — (508), — from pWW ‘come’, WV (327). 

Roots in W, — (218). 

2) (506); lg. f. (625); from p ‘come’, 

(506). 

3) (^sR); old obL (387); loc. (58). 

Conjunctive participle, formed by adding ^ to the 
Ist verbal noun. 

XfÜ ^ (816). 

Regarding this *1, see Glt Dlnä Bbadri. 

Present participle. 

(564); fern, (89); loc. (418). 

Past participle. 


( 348 ). 
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ii Rf~RRR II 

'äWf RfR^f RTTTT ^RrT TR ^fRlf f^fTTT ^ RT 
TR TR TjfRff RRR RR5T RR IfaiR ftftt RRR ffR X »TT 
TR Rfaff RR TTlfT RT^ ^ »TT 
TR TTö RfRff ftR RSfTR ^ »TT 
RR TTö Wfarf ftR fRRTR RTRT ^ RT II M II 
RR TR TffRTf ftöft Ri RtRRT ^ »TT 
TT% TTö RfRRf Rift RRRT ^ »TT 
RTRT TR TR RfRTf RTR Ri T »TT 

TTRT TR TTö RfR^f R^ Ri RffRRT ^ »TT 

Rrrat ff RfRxf trörrrt ^ rt n <ro 11 

TR TTö RfRff ^ft ^RRRT ^ »TT 
TTRT fSTf^f ftft r|rT ^ »TT 

TTRT TR TTö RfRTf RTRT R RTfRRf ^ »TT 
TTRT fRfR Rif Rtf% fWf#f fTRTRT ^ RT 
TTRT fff®? *2fY RTR RRRRRT ^ RT I) <T4 II 
TTRT fTT'-% Rift RRjft RfRfRRT ^ RT 
TTRT R% Rffff RR R R^fRRf ft RT 
TTRT fff®? RR "ff RT RRTfRRf ft RT 
TTRT gfRfR % WfrTR ftft f RRRT ft RT 
TTRT fff®? fRRT ft% ft R?RT ft RT II ?0 || 

TTRT RifW RRTRf 'tflVf ^RRf ft RT 
TTRT RifW RRTRf fRRRRRT ft RT 
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TTJTT *T«TT^¥ •TT 

ttmt fff^ »r^rr%f ttjtt fr mt 
T un ffftf mmtmT fhrt üf^rr fr mt n *n i 
ttmt W mmtmT m"!m ^ mtm?mt fr mt 
TT* n MMTfr M^ ?*j;RMMT fr MT 

Ttmt Mifftf mmtmt fh: ^rsf^rff fr mt 
xmr MStW MMTMf ftft Mi Mtt^rr fr mt 
TTMT ffftf MM7Mf MiTMt $MT fr MT II 30 II 
TTMT MitW MMTMT fMt ^MMT ft «TT 
7TMT ffftf MMTMl MTMT Mi MT^MMf ft MT 
ttmt ffW MMTft mm f MTfMM? ft mt 
TT* rr mmtm¥ *äVf wf?rf fr mt 
W r MtfTf MMTMf fffM^MT fr MT II ?M II 
TTMT M7MT fr 5l^f fNt M3MT ft MT 
TTM7 ftf Mit 5Tff fMMTM ft^ ft MT 
TTMT MMT#f MöfTM ftf ft MT 

TTMT MZMf MMTM f ftft Mi ft^MT ft MT 
pT Mit Vff MMTff M^M MM ft MT II 8» II 
TTMT ffff MfftT M$T ^MT ft MT 
TTMT M*t MMTMf MiTMt $MT ft MT 
TTMT $fM*f MMTMf ^ft ffMT ft MT 
TTMT ^ft Mtff MT7TT Mi MffMMf ft MT 
TTMT fMMrft MMTMf MT* Mi MTfMMt ft MT II 8 M II 
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H ygf «ftcT II 

Ttw Tff*TZ7 «rfwr IJT^T ft »TT 
TT«T7 TS7 XTO* ^ fS?3i«7TTr ft »TT 

Trm ftorr tn; frteffrr fr «77 
TTT7 ^Tff TT ff<TT-tfwr fr «TT 
Tjrrt Triff tn; ft fft 5^77 ft «77 11 mo 11 

TT*rr «T7ft ^«7T JTffsr^T ft «TT 
TTTT fft f*ajT 7T7f TZT«7crf ft «7T 

«rrft sfr* ft «T7TT f«7TH^rr ft «77 
«TTft fttf ^«fTT ftTS 7 f^TTT fr «77 

«rrft fi *Tff«rT % tTyfprr ft *tt 11 mm ii 

TT«rr fffrr Tf «ri^fr «rffrrr ft «77 
TPlft f ’ETT-R «SR«ft «TT«r^T ft «TT 
TW 7 ^rg«r 7 ^«t Trft «pit ft «tt 
« rrft Tfz t}»ft «rer «tt fft«rr f «77 
Tj*n frf ^777 *tc«tt fr «tt 11 $0 11 

T7*rr ’TTft-T «nft ^«rtfr fr «77 

TT7T7 Tff Trat «rrft «iretaT fr «tt 
T twt fTHT TfWt vnft ^rzffTT ft «TT 
»frsft 7nr*t7 fTa^ff ^i3t«m^7 ft «77 

«fNt ftf t««T T7ST ftw f^TTT ft «77 II $M II 
T7fl7 9jt ft 7Tff«77 % tnTfTTT ft «77 

»frfr ffff W «rfrft «rffrrr f «77 
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»fnrt % ?? ffft ffffT fr fT 

TTfT ftff ft frft »ffäfT ft f T 

W 

frft ff ft fTI fff^T fftffT ft »TT li >00 || 

TTfT fffr qffrff f fFT*rr fr wt 

frft f ffT % *NffT ft fT 

TTfT f ffT fff frft ffft fr fT 

frft ftff ft ftft fff %fr ff ?fff fffff f ft 

vfrfr u^tö fff Shrr ht% tffffr fr fr om ii 

ntft wrira Tff ff f ffTfr fr fr 

ftft fraf ff jsjfr fttffT fr fr 

mft ff % f« Tffl ftrfifT ft fr 

Mtft ff Stff *Wf ^Ntffr ft fr 

»rrft fff t fffff ffft ft fr ii co ii 

fTft fff *Nft fTf ft ft fff fr fr 

TTfT ftff ft fTft ftffr ft fr 

fTg frft fTft #r»rft fffff fr fr 

TTfT ftff ft fTfr ft fffft fr fr 

TTfT fff itf ff fr f fff ff ft fT d c 4 || 

frft fTft ff ft ffTffr fr fr 
TTfT frft frft frf* fwfffT fr fT 

TTfT fTf ffft ^T fT ftfffT ft fT 

TTfT ft fff fö ^sft frft »nffr fr fT 
TTfT fTfr frft frft ^ftfffT ft fT II QO l| 
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ftfw ~3Z WTft jft$NT ft WT 
WTft ai ft WT 

^Tft fi ftw*T WfwRT ft WT 
Rrft OraRt^T wt wwwr ft wt 

TTWT vnrr wrw wrft wwt ft ai n qm ii 
wfft wfä ta fwff aRfwwf ft *tt 
wTsft Rfw taf wirf wt wffar*rr ft wt 
wtft mfw fff ww wt fwfffwr ft wt 

TTWT Rfw TfftRRT ft RI 

Wtft ^ff Sfi^ff fff WW*äft;WT ft WT II MOO || 

WTOt fT** WO 'fff t«ff ft WT 

TTWT ft fi fflff ft *TT 

TTWT RrRT RfW »flft WW^t ft WT 

wtft wf«r Srft ’siqft wrffRT ft ar 

Ttwt §ft arft ^w^ffRT ft wt ii mom ii 

TTWT WTff arft WTWT f\ wfwft ft WT 

TTWT fs fwft ft aT 

WTfTT wtt WTWt WT% Wt^tF fWf T ft WT 

WT7TT Wö wffWT ^ afrRT ft ^T 

WTcTT ffff Wf WTTft ffTWWT ft WT II «no II 

WTrfT itaiT WTW WtTW f*fT ft WT 

WTfT wtT fVT^TfT ft aT 

TTWT ftft Wf ft fTf Wfw WftVfT ft aT 

wift wawr w wifw tff&rff ft ar 
wrft rtc arft ^fwf ft wt ii mmm ii 

Tjm RWfT WWW WTft *JWWt ft WT 
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tttot *rrff vx? fffi % Gpnr fr n 
*rnn ^t?t mx vff ttf fr 
?Tft vf«r Wt vnft fr *rr 

Trft fiiffr fffr * fr b rto i 
tt$ ^rtr«rr f fffri fsrTft fr wr 
TT*rr SNft ?jf\ ^^fTrqT fr »rr 
TT-rt ^rff 5tft ^ruft ^rzf\*rr fr *rr 
VTft $ %ft *tf?PR ^rfTTTTT fr *TT 

?vfr ff# srwt V&l ffffafT fr *TT R RTM II 

Tlft TTTR fr # ff % fte-ST^t; ft RT 
T.WT R*Tff % ff% ffcwftfT fr ’TT 
TTIfT fVTJ # ff# ^rffT^f^T fr 
rr*n Wf # ff# fffr^TfT fr *n 

Tmft Tff% %fs fjrff fr «TT I R 30 || 

Trift ^ ?T3 srrfs #ttt fnTr fr rt 

TTTft ff? fff' #RTRT fr RT 

Trrft Rifr rhitr fRRff fr rt 
T nff rr ffr fr tt «r^ffff fr rt 
TTttt rtrrt rrr rtt^ ffwt fr rt n <^m i 

TTTTT RSR ^ffrTRT flftft ft RT 
TTTTT ffan Wt^TTT fl ft ft fr RT 

Rff %f» frrfr RRfRff fr rt 
trfef» fm #>rrpit ^ ft rt 
ffR Rf# arm ftTT fsfTf?i*n fr rt n <rao ii 
ffir Rf# fnrft vfrf 5 ff*n ffRRf fr rt 
TTTTT ^Nt # f^R V xrfc> fr RT 
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fflT TP* TTlffT ^ fff^T f?ff ft »TT 

TT^TT £ ff* ^f^TTTI ft «TT 
TTm 3 ffzft »ff ftTT ^flfalT fr »TT II II 

TT»n ^«TTT Tff ftfT TTH »»rfWTT ft »TT 

TT*tt ftff ffw tff cttt fr »tt 
« rfw *ff %f® ^rff mTwl fr *rr 
WffaFT ftTT TITJt »Tff st% fr »TT 

Jlf^tT ffi^ »ftfT ^TT^ ^ff fr »TT II «IMO l| 

^rft^T V* §ff ffu ^TfrT^T fr »TT 
ttot frfw zz ^rff^wT »t^ttt fr »tt 
ffn »rrff frn ^rrf »rff »if fr »tt 
ffn »rrff fru ttt% ^ff 5J% fr »TT 
ffn it ff ftfT »pTTffST fr »TT II M II 
^f^aRT f*T %ft f^iT TH^T fT »TT 

TTflT ft ff «rfw »rfsnn ft »tt 

ffn arrff 'ett »rff fas»TT fr »tt 

tt*tt »sw 3wr »r$ ^rt^t ft »tt 

xtft ww farr arff*rff fr »tt ii <r$o h 

TTan Tjf ° %WT WTf aj»T fff»TT fr »TT 

TT»n st? »fwr frff »*TfT ft »tt 

TT*rr »iff ff ff TT ^fffTTT fr »TT 

Tjm frftr 5|f %wr apsrfrr ft »tt 

TJWl f^T f^T »TH^»T»T fr »TT II <T$M II 

t;t»tt f^T arr; fte tt° f»n ft »tt 

TT*TT ft ff ZZ frr ^rgf»T»T ft »TT 

ffrr w?T ftt ^nfT ^t^t fr »tt 
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ffa «üfTfY fr «TT 

f«nt #r% #r% mw* ff*r ^ fsrar fr «tt ii q^>o n 

TTflT ft ff ffJT ^fTCT fr «TT 

Twr «rff %«h «taT *r*nrr fr «tt 

ttttt ftT tf frft fr «TT 

TT*rr «tfs Wt «th;T «fanrffm fr «n 

TTrrr «rrft <4 »IO t^t fr «rr 11 q^q 11 

Tjm ft^T «rnt «titst fr «TT 

TT«tt «rrft firal y«* ?Tö ffffsrr fr «tt 

TT5RT ff H ^ fff% ^ ffffST fr «TT 

TTTTT #Tf «*«T% fZT ^g^«I*T ft «TT 

T7«TT t «1% «TTTTT «W^T fr «TT B q^O || 

TT*n tff«T %f JITTT «TT «Tflft ft «TT 
TTTfTT ffZcft ^ ?Tft «PTffqT t fr «TT 

5rt7tt frfr: *frfr ff^ft ff*t)«prr fr «n 

frft ff«sw tt Vf «tt $ ff«ntf fr «TT 

Tr«rr ftff gra «Nst f «m^T fr «n 11 qcq 11 

fzT RSTff? «}% ?«tff«n fff3*n fr «n 

%zt «rrff 3% *nn?rr fr «tt 

TTTTT Riff fff% Vr«TT f fff3^T ft «TT 

fZT Riff Rif? ffs TJffptT ft «TT 

Rfx^TT «TTff VrfT Vf*TT R ff«Tff f «TT qQO || 

TT«TT «SU; fti fZT «T?n$«T«T fr «TT 

RffSTT «TTff VTff VNtt r ff*rff f «TT 

tt«tt ff «mx-r ffrt qffrTRT fr «tt 
RR^IT «rrff VTsfe Vf«TT R f^«TRf fr «TT 
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fffTT fff "STOft ft «TT II «H>M II 

T'WT frffT ff %ZT ft »TT 

*rnrr Tjff ff f*rff fffffT ft fT 

*rrm fff fnrfr fr *tt 

f^frr ff % »tt vrf 5 fr%T f fffff ft fr 
wtttt % fl •Wfr f fffff fr fT u \oo ii 

TTTTTT fff fTff ffff fTfft fffTTfT ft «TT 
f TfT fTff 'Vf' «RffT "W ^fWT ft »TT 
fTTTT TW $fT ffff ifffffT fr fT 
TTfT fTffT f ^Pf fTfT ff ft ft fT 
TTfT ftf% fTTTT oft fffft ft »TT II ^OM II 
fffTT t üf ° TpfVt ff f^fT fr »TT 

f ffrr ff% Sbh ft ftncfr fr fT 

TTfT ffff fT% ffT ffff^fT fr «TT 

TTfT fff f § fTJ fit ff^fT ft »TT 

TTfT srrff’ fT% SffT ftffTfT ft »TT ö fflO H 

*hrr %tt tt% fT* frr ffr*n fr fT 
TTfT ftT? f fTi fr fTfvfT ft f t 

TPTT ftTf t fTf »TT ftfTfT ft f T 
TTfT fff TT'S faffT fffffT fr «TT 
TTTn TW *T f ° TR^CfT ft fT II R«m II 

TT*TT fTTf>? fff ft ffftfffT ft fT 

TTTTT fTff*? Tfff TTtf-fffT ft »TT 

TTWT mft ffä fW »TT f^ffff ft fr 
TT*TT fflfT fff fZT f cjfff ft fT 

Ttttt 3ttt f3*r %frr ffff^fT fr f t ii w> h 
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WT MMTMT ft MT 

TTMT ftTT MT %MTT MT fMMTMT ft MT 
TTMT MMMMT MMffMT ft MT 

TTMT MtfM Mt %MT MfMMTMT ft MT 
MMMT MIM fMTT rf MMMT ft MT II TTM II 

MMMT MfMfT? M-6 JM MTRTMT ft MT 
MMMT m|mT % fM^ft t^T MT^ ft MT 
MM MT M tHö fMTT rf MMMT ft MT 
|mT MtfM Mt %MT M SfMMT ft MT 
^MT fMZft TTMt ?Tft MMfTMT ft MT II ^30 II 
5tMT § TTMifWMT ffftMT ft MT 
^MT MtfM wf* fMffMT MMMMf ft MT 
TTMT MtM MMM ^MT MfMMTMT ft MT 
TTMT MtfM MMM MMt MMMMf ft MT 
TTMT MtfM Mt %MT MfMMTMT ft MT B II 
TTMT MfM 5rfö ^rwr MMffMT ft MT 
fHWT MfM MM ffTfT WMT ft MT 

MMMT Mf tM W MMTft ft MT 
TTMT MfM MM %MT MfMMTMT ft MT 
TTMT MfM MM ffffT WT ft MT II ^0 H 
TTMT MTff Mtt JTMi MtMMT ft MT 
TTMT MTff MtM TJMi MTft ¥TMMT ft MT 
TTMT tft JfM ftMMt ftMfMMf ft MT 
TTMT MTfff MMt MMFT MM?T ftMfWMT ft MT 
5fMT § ffft MfMMT M MMMT ft MT II M.8M » 
TTMT MfM StM ?Tft MMf^MT ft MT 
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TT*rr ^rfx-T ’sxjft Trgrff^rr fr «rr 

«Nt Trrf«r TW xn; fNf«ntf fr «tt 

TTHT ’fN W ^«T «TfWffff fr «rr 

TT*rr *T*Nt fz$ft TTTW ft «TT II TM 0 H 
TTWT «Tif ff^ft ^ fttXPTT ft »TT 

tt*t ftf fz^wt f| ft* ftTT wrr ft «tt 
TT*t ftt fz**t ^§t fr* ft**r ft »tt 

TT*T $*t TT«T XTf^Tfff’T ft »TT 
TT*rr *»t f*rT«r *tft «t^^t ft «tt n tmm ii 
TTTTT tt *Tft «nft ft«TTT ft «TT 

TT*T wt *H xrfsr^rfftf ft «TT 

«nft xftfTT ft«r t?ft fz ^ f gr^ n ft «tt 

TTTTT *<T«TT ^«T «Ttft *«pft ft «TT 
W $Wt mft ^nffrT«JT ft «TT II T€o || 

TT?rr «jf«T %«T ** x*f«TTTftf«T ft «TT 
TT*T 5TTT; *ff fZ$f*TTTt ft «TT 
TT*TT «Tf* ^THT«? T*ft ft «TT 

TT*TT *ff *Tff fZ**t * ftw^T ft «TT 

TT*T 3TTT ft% *«T xifafiffff ft «TT II T$M # 

«Tf«T ö fz^rfxsT?T?T ft «TT 

^«srr «rf* *fh *rft i*r«rr ft «tt 

TTJTT «tN *«T fZXjfSTIT'TT ft «TT 

xrrn 1% «rrft $*t«*t ft «tt 

TT*t ^Tf«r fff% ^*tt «tt fNff*T ft «tt n tqo n 

TTTTT ^f«T Tt* *fft ^*fff*T ft «TT 

TT*TT «TiT «SRft fz«pft fi *ht*T ft «TT 
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rrm ffta ^ frft fr fr 
tm fttar fä frft »ffäf t fr fT 

fTff ff»* fT«Tf ^fffT ft fT II R'OM II 

ft f% Starr f f ff^fr fr fr 
TTfT flffT fff ^fT ffsT fr fT 
w STZ 3 fftT ftfrfffY fr f T 
ttht fff »tir Stau ffffTfr fr fr 
W frtar fä frft fr fr n =^o h 

TTf t fff ita *rff f t itfs<n fr fr 
itfwr 3 ttt fw ^f fffjfr fr *rr 

TT*n ff f5?iT ff fffffr ft fr 

twi ftz fTff fffff fftf fr fr 

TTfT fffar ^f tZfft ftfffff fr fT « ^= M || 

TTf r sif fTf ff fr fff fr ft fr 

TTfr 4 ff ftanc ftfffTfT ft fT 

TTfT fff fft ftffT WffffT ft fT 

TTfr frff fB ÄfffT §ffffT ft fT 

TTfT ajff %fö StaT fffSHf T ft fT II ^0 || 

fffT TfTff ftz frff B^ff f ft fT 

TTfT fffT fff #fffT ftwt ft fT 

TTfT frff %35T ^ffffT fr fT 

fffT ff fft aJfffT §tfffT ft fT 

fffT T^l fl fi^ FTffffT ft fT I fQM « 

TTfT fff Tftff WTfff ft fT 

tt*tt fr fff ffft aSrfwr fffwr ft fT 

TTfT fff fff frft ^tatffT fr fT 
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TTft fff xfif SfaT fffFTFT ft ft 

TTFT fff f*% fffT FffifT ft »TT II ^00 l| 

TTFT Fff %FT FT ff fTFT ft »TT 
TTFT FTF FT ftT %TT fff ft »TT 
TTFT fff *|F fnfff FffFT ft »IT 

TTFT fff ftff ft FTft ff^ffFT ft »TT 
TTFT fff tfffFT ^rfffFT ft FT II 30 M || 
tfffFT fff FW®fr FT» <*T ffTFT ft »TT 
fffFT fttfTT % F)% FfffffFT ft »TT 
TTFT fft ff ^T ff fvlff ft »TT 
TTFT ff Fft FtfT FFFTFT ft FT 
TTFT FTft ff ff fff ffTFT ft fT II 3^0 (| 
TTFT ftfT faft ^ft fffffT ft fT 
TTFT FTft 3ft fftfT ff FFFT ft fT 

ttft ff fft T »ÖtTfffT fr »rr 

TTFT tfffFT $Wt fff FFfTFT fr »TT 

TTFT FTff fT f% %flT f fffW ft fT II II 

TTFT ffft f ftf FffFT IffffFT ft fT 

ttft fff %fs fir^rr fffff t fr fT 

fffT FfFTTT Fff fTFT fFRfe ft fT 

FTf ff ft F fff T f^% ft fT 

fT ft FTff F*Tff ftft ffFTFT ft fT II R 

FTf ffff ffff fTft FFFFT ft fT 

TTFT ff ftf lf FT^TFT fT »TT 

TTFT wft % FF ff ftfF fT fT 

TTFT fff ff fHTIFT fffffT ft »TT 
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Tjar ^rrff %arr affaTaT ft aT ii 3^4 h 
TT m atff ft fror aaffar fr aT 
HTT Stir ’üra^T ft aT 
5 ^n ffnU TT2f^ ^rvt *R[ffaT ft aT 
Tim aff $f starr afäarraT fr aT 
ttttt aaaar arff aaffar fr aT ii ii 
TT*T 'aff Starr faaar ^ratf fr aT 
Tun 'aff ffnar ff ao ^jaffaT ft aT 
ttut aff $ft arrt ^räfuar fr aT 
ttut aff fft araaT arar fr aT 
Tun ätff at a^T afaaTar fr aT 11 » 

TT*rr afa ffs fwn aaffar fr aT 
ffwr aa faf ftVr arraff fr aT 
fawr Tff axat arfff* arar^TaT fr aT 
tt»tt aff ff ^T afaaraT ft aT 
farr aff x^f aaaT araT fr aT u ?8o ii 
TT*tt arrff aTt aa araT ft aT 
TT*n ätff ft ffaa airaT fr aT 
frr afa fä aa agaaa ft aT 
aaar aTT »ff fanr afaaTaT fr ar 
ay*T aaft Tff aM* fafw ft aT II ?öm II 
Trm 'aff ff fan <forf<aT fr ar 
TTm aff fft aarr afrafuaT ft ar 
TT*tt aara aaar 'aff fat ft aT 
Ttjtt aff ff irft aafrar ft aT 
TT^t ftT ftr ff rtft ffaf fr aT n 


?mo u 
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ttft ftt f% %ft FffFfFFr fr ft 
ttft FtfF "33' -sr^- ff ffft ft ft 

TTFT Fff FTt FTft FfrTfFFT ft FT 
TTFT FfF % fFff FFfFFf ft FT 
TTFT F?t FFFt FF ^FFFFT ft FT II 3MM II 
TTFT FFFT t FFF fFFTFT ft FT 
Fff FT FFffFT >frf fFtft ft FT 
TTFT ftf FF FTF% F^fTFT ft FT 
TT FT FfF FFFT f^FiFT ft FT 
TTFT fffFT FTff Fif ftF TIFffFT ft FT II ^$0 II 
TTFT FtfF ft FTft ^F#fcTFT ft FT 
TTFT FfF FF #TfFT $ff?FT ft FT 
FfFFT FfF FF FF FfCFfFFT ft FT 
TTFT F>f? ff FTTF ftftT fFT FFTfFF ft FT 
TTFT FFft FtFTT f ft FT D II 

TTFT FfF Wt tffFFT ffffFT ft FT 
FTFT FfF $Nft FHFFF FF FFFT ft FT 
FFFT FfF FfB ## FFF^JF ft FT 
FFFT FfF F^s FTft ftT FtFTFt ft FT 
TTFT FfF ?tF FTff FF FFFT ft FT II $'$0 || 

FTFT FtfF Ft FTft ^FFfFFT ft FT 
FFFT FfF fjf FFFFF ft FT 

FFFT FS FTT FF FfF $t% ft FT 
FFFT FF FTff Ff FF «tFffFT ft FT 
FFFT ff fft Ftfff T^fFFT ft FT II II 

FFFT FtfF fff FFFt FFTTFT ft FT 


32 
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Trm ^ t T^ftim fr m 

TW »Hw ff *f° f%Vffm fr »TT 
Trm 'aff ftmft frrvfrim fr m 
TWT TW fffTtfiim ftrft* fr «TT II 3 C ° II 

TWT srtffm mr% <sz% fr m 
twt fr? mir mft frrffwr fr m 
TWT 3m ftft 3% f^rrm $* *t 
T rm mft §ft mm fs ^?ffm fr m 

mm ff tf. ^f%?m ft «TT II II 

mm ft»rff fi ftfmn fr m 
mm ft^rff fi fmr ^tttt fr m 
mm $ f * ft*rff * frfmrr fr m 

TWT f ff ^twff fi f mwf ft m 
Ttm »Nft mft frrtffm fr m « 3^0 it 

Trm ^f«r 3 fr mtrff ft m 

Trm «tüt f ff?ft sf^wff fr m 
Tffm fw ftTT ’mr mr ht 3 ft m 
wffm ft«T fr TT mr *t 3 fm # ^TF ft »TT 
Trm 3 *ft mft **t mrm fr m 11 3 <>4 11 
ftfr ^rf mrft "hz ^sw ^<*<rffm ft m 
Tim vprfr t tf. ^ irm ft m 
Trm \ fft mr-smrr trm ft m 
Trm frff mft ft? mr-mrcm ft m 
Trm mff m% mft *r ^?m ft m u 800 n 
Trm «t mrft m? m; «fern ft m 
m? f ff 5 wwm ff^ffwr ft m 


Grierson, Selectetl Specimens of the Bihärl Language. 

^rro '% ^rTwr ft «tt 

TTO f ffaff ^X fferr fr «TT 

*rro % f**» qjrff^r fr *tt ii üoq « 

TTJTT ftTf t ff % ^PC^TOT ff «TT 
XT*TT W WiX TTTf^T t* 

tt*tt ftjr *t*t% wiw Tfrff^rr fr *tt 

wz\ *r*r v^r *rr% w*X www fr *rr 

TT*rr w 'tjsr $ Sra ^rfT f^rtffiror ft *tt 11 a<ro n 

Tr*n qrff *rrft fr tt wjx t fr *t 

TWT «TfT«TT XWWt WfW TTTST?ft fT «TT 

TT*rr fur ’S^jft 3jfff*rr ft .«rr 
Trm w& wx w>x wxwi ft *rr 
«rrft w § 5tft fr *tt ii 8«m 11 

*nft ftftrcrr *i«rt fr ?tt 

TT*TT 3% %^5T ^f^5r*CTr fr «TT 
TT*rr ffsrff Tft «r^iT tt% ft *rr 
TT»rr frffr wz %*rr tN^tt^t fr «tt 
TT* n gff %% wwi ^n^r fr «tt ii axo u 
^^T W^WXl tfT wfsf ^rft Vff*TT fr *n 
fj^rr ’rfar ^ttf ’shtstt ft wxwt fr *tt 
?*t °rt f?n^T fr *tt 

■^ 5 ^ fr^TT frff **r ftT ^It^r^T fr ^tt 

wz ff*r ^ t# fft ffirff fr *rr 11 8^4 u 

W^ST WWW %TT WiX^f '^rur'T 3Hpn ft «TT 
^Tf3TT *»T WTTVOt § tff fr «TT 
www *ftr §ff ftTf m ft 
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«t*«sit 3ff VT«ft fffff^TT fr »TT 

TTOT <NfT «tf *TS ^ fin^TT ft »TT D 830 || 

TTTTT «tf TTW^IT ft «TT 

T'PTT «Tfa TJ% TZJ ft «TT 

tprt «rff tr% «R-nrff ^f^TTsrf fr «tt 

TTTTT «TTft ^7T^ ^R«TT fTffTT % fT «TT 
«TTff TTT^T ft f ^Tff TTT-rft «fte«TT fr »TT II 8?M tt 
TW flTTBf T?f> «TPft ^TT^frTTT fT «TT 
TPRT ^BfV-TTffT 3 ft f«TTT«T?*IT fr «TT 
TTOT SfT «*T ^snT^T^f fr «TT 

TRT 'iftjf ffa 7TB ffafaff ff *TT 

T'HTT 5IT?f ^ «TTft «(TjffTTTT fT «TT U 88<> II 
TTHT 3ff «rrft «TTf ffT^T ft «TT 
tt»tt «ftff tz ffa Tr« fffffrf ft «rr 
TTRT fffHr fw %f«Tff fr «TT 
TT*TT SpfiT *rrft 5TT% ftW f*T«?T fr «TT 
TT7TT *4 b 7Tt *rff«TT f ^PfT^T ft «TT II 88<T « 

tw fffTT W «rrrft «rtf^T fr «tt 

TTTTT «TTm 3TT% «IT fff«P7T ft «TT 
TPRT t? TTft fff «fö TPsT f^ffnT ft «TT 

«rrft TfrT 7TB ff^rar ffr^Trr fr «tt 
TT* rr btt^stt wt«t TTft t«twT fr «tt ii 8mo h 
T 7TT ff TT ffs WT fTTsPTT fr «TT 
TTRT f«KTT ffä ftrfT ^RPTT ft «TT 
TTTT ^TfV-TTfTT $ft fTTT?[TT ft «TT 
TW ftff T~Z ^R«T TTf«ITf ft «TT 



OrierKt/n, Sdectul Specimena of the Bihdri Language. 503 


twt- ftfw «fr ff« <r* ff«fl«f ft »rr y y 

TTflT «Tff fff «?T ft «TT 

Xita «« fff «««««Y ft «t 

TT«t ft "3 ff* «T«t g««««Y ft «t 
TT«T «T«t ft « »fe«T «M* ft «T 

tt«t «f% f««T #ffff«T ft «t n «£o y 
TT«T «ff 5}% «TfiT «T ^««T ft «T 
tt«t ftff «fr f««T tf«ff«f fr «t 
TT«T «ff %f* «faiT^T ft «T 
f«TT fff^f ^W? «*N«T ft «T 
TT«T «T«I *Nt ftTf HTT ft «TT II 86 m y 
TT«T ftT w* ffw fvr^T^T ft «IT 
TT*rr «T?T«T ««« *RiT ««« ft «TT 
tt«t «ff %f* #««t ff«f««¥ ft «t 
«««t TTfTT TTfrr «rf Ir «afe ft «t 
«««t Trm TTfir ^ ^ xri° ft «t u a$o n 
«««r frsr f ««^ «ff «fff* ft «t 

Tt«T f«T «% ffffr «««T«T ft «T 
TT«T «f« Sf% «^rff ««ff«Y ft «T 
TT«T «tf% «fr «ff«T*TT ft «7 

TT«T «ff «« f«ft f «f««¥ ft «T II Ü'ÖM tt 
fff f «T Tftff f* ««T Hf^WT ft «T 
TT«T ffi« ff® ftT f 1««T ft «T 
TT«T ffPST ffs «<T «H«fT ft «T 
TT«T ««« ««ff «Y ^ «t«pfe ft «T 
TT«T «tff fft «tf #I««T ft «T II 8 c O II 
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TTWT fW fft %WT WfWW^WT ft «TT 

ttwt wtw fte fjrfr ff ^%rf ft wr 
wrwt fw wTw't ww w 'WwfiwT fr wt 

WTWt fT -uqvrr ffwff* fr «TT 

WTWt iffw *W WWf 1fW3WT fr WT ll ü c 4 II 

3wt fr ffi% wwt wTwwwt fr wt 
wift Siw T?wt wpww frjWTWT fr wt 

TTWT WTrT T?W W^-WW ffWWT fT «TT 

ttwt w?w ffw ^fwwrrwT fr wt 
ttwt wtfw wt wrft fwffwwT fr wt n üqo « 

WT*ft ^W W frqfTWT fr WT 
TTWT WW WWW WWT wlwfTWT ff WT 

ttwt fwfw fwwwt wtr? 3 wrfwr fr WT 

TTWT fffw fwwwt WTTW § sftWTWT ft WT 
TTWT wffw WW WWT wfWWTWT ft WT B 8 CM « 
TTWT WWT wfr WTWT fWwfrTWT ft WT 
frrfTWT WWFTt W WWt fW W^TTTT fT WT 
frrffWT 3i WWW WW ff WWiWT ft «TT 
TTWT B?f 3 WWWt WWiWT ft WT 
TTWT Wtf T% WWT WfWWTWT ft WT II 400 II 
TTWT ft* T? WTft ^W^fWWT ft WT 
TTWT WtffWT WWW W? WZW ft WT 
TTWT Wfw 3% »iWT WfwWTWT ft WT 
TTWT WTff WT? HWT WWWWWWf ft WT 
TTWT wfw WWW 5faT WWW^WWf ^ WT II 404 || 
WWWT WT WTW fWTT WT^W ft WT 
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»t^sjt ^srm ^itt«t x?ft ^hptt hfT^t fr »rr 
»m^tT «ttfTT % ffftr 3T»TTT fr »TT 
TRT »rff %^t «rOnn^T ft »tt 
ttttt '»rff »1% ttt* »st ffTTr fr »rr ii mmo n 
tt?tt frff %sft srfsrgpcrr ft »tt 
?^ rr gf»r f»r^T w^rfw^TT fr »tt 
tt»tt ar^rft f ^?jfw ft «tt 
W ^TTT tr% ^?f rrfftra^TTT fr «TT 
»T^T WZ ^X ^4° fr «TT II M<»M II 

»m^TT WZ ^?ff ^TZ m ^TJT Wm ft »TT 

*hrr ^ mix Irlwr wm fr »tt 
Ttht ^Y»tt ^Y»rr »rw*rr ftrfftnrr ft »it 

TTTTTT W<tst »TT% 'TSf^T '^«m^T ft «TT 
TTTTT frf? ftf ftT? ff »TTfW ft »TT II MRO II 
TTJTT <rYff fKt ftT? % »TtBRT^T ft «TT 
TTTTT frf? ft$ %»fiT »rffäTTTT ft «TT 

TT*rr '»rff ?t% frrT frr^T fr »rr 
tprt »rff »tf »taT fr tt frr^r fr »rr 

TTJTT TrffatT TTft ft? ^Tarff ^rzff*TT ft »TT II MRM II 
TT*TT £<m ft Tlft ^H^frTOT ft »TT 
TTTTT frttr ft WTft 5 »T»rff*rr ft »TT 
fmt »nt? ftT »t?tt fr »nr 
ftfr »fit? ftT WT% f? ftmffqT ?t »TT 
fmt fr% ff% »fifs ff* m Tftrcf fr »tt » m$o h 
TT m frff ^rz »rrft ^TrffTmT ft »tt 
TT*tt ftf *rrft *r?fwr fr »tt 
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MMft ft MffMMT M MTMMT ft MT 

MMfr Mtff Mrff ^ »jr* frrMrffMT fr mt 

timt Mtft Mt MTft MMffMT ft mt 11 q?q u 

Mtft Mtf 5 fcrr tt ftTf ^mmt fr mt 

Mtft $mt fit mh^m ^rMMMf fr mt 

ntfr Mft mtmt tt mtm ffTwr fr mt 

Mtfr Smt MTff tt mimmt fr mt 

fffr k tfTT tf TO<ft mtmm fr mt n qtfo tt 

ftft »hrr ffr mm m# ftMrer fr «tt 

fffr mtm 3 mt Mtf fftM fr mt 

ttmt frff ft MTft MMffMT fr mt 

HTMt Mit MTff MTMMT MM *f ^MMT ft »TT 

Htwt Tff mm tf MtM ftf ^Immt ft mt n qgq n 

TTMT MTfM TOrft tf%M ft «TT 

TTMT fff ttt MTft MMffMT ft MT 

TTMT Mff MTft MTft MT MMf ft »TT 

TTMT Mf MMM^t MTMT W fMfMMT ft MT 

MTMT MTMf VMT tt tMMMf ft MT II qqO II 

MTMT $MT Mff MTfT tt MTTT fMMT ft fT 

MTMT MTft M WM MffMT M MTMMT ft MT 

MTMT Mit MTff MTMM MM fffMT ft MT 

MTMt MTT ffftt MM V ffMMT ft MT 

TTMT fHt MMM MM MTft MiT MMf ft MT II qqq II 

TTMT *frff ttt MTft Mit MMMT ft MT 

MffMT MJTM fff fiM MtT fMJfMT ft MT 

TTMT MTtf MT MMM tfMMT ft MT 
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*ff«JT VV f«f *ifff ^TSlffTOT ft «TT 
TT*IT f^ff^T «ift «TcT^RHrT fr «TT B m£o N 
TT«TT «ITT «T»Tft TPft *ST *mt fr »IT 
TTWT f^f«T %% ^ ^rUT’lff' fr «TT 

TT VI «§ff ’tTT t ^fT^T fr «TT 
TT*TT fr^TT $}i«ft «ITT* ^rff^TT fr «IT 
TT«TT **T fTft «fif% fjnTfrnJT fr »TT II m£m II 
Vl^ «TTff ^V Trifft «ftWt ft «TT 
*m§T «Tfa «fPC T¥*t »fr TT «TTffST fr «IT 
*T^ ?ft WTV *IT«IW T^T ^*t«j«t fr «IT 
«TT«^ ^ «ITf«T f«TT *3 TT ft «TT 

THRT TfT 5r«Tt TTft 3»T »P&t fr »IT II M^o II 
TT«TT frf% #T?TT cT> viVT*t fT «IT 

«nren *frff «rrft ^z«ft T^rffirr fr «it 

TT*?T ftf%T ^ «f2T THTTTTf fr «IT 
»rrm öif% «iTfö grf«T «Tfr«srr*h ft «it 
vt«rr «ftT Tf^ tt tt« «refwm fr «it ii msm u 
TT5RT *faT ?V % «3TT W«ft% fr «IT 
tt»tt «irff *n% TTf> * fr «it 
TT5RT ^ff «re t «TfTTT fr «TT 
TT«TT «ftfW T2T T7TT«T«ITT fT «IT 

«rim «itt* «rrft % t^ttt fr «it ii m^o ii 
tt»it ffff 3 %% twttttY fr «n 

TT«rT t «1% »jTTJfRI «TTTT fr «IT 

TT«it tttT tffrn fr «rr 

tt«it tt?tT «rr<t % St Ritf^T fr «rr 
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TPHT ’ftaT ^-^TT fr «TT II II 

tt*tt vmf^r s’srrr ft *tt 

ttwt v^ifr*r ^trrrr; ^ tif fr *tt 

TTflT ffar fr utrt ft ^tt 

ffüTT f ft^t * fr ’TT 

TTOT «TTff fft ’OT fTB fg^RT ft »TT II 4QO || 

tt*tt xrf% tt fr fr «n 

TT»rr t ff ’srorff fft^n fr *rr 
tt*t ffff fffft «tt^t fr 
ttot vrnff^T tif ff^*n fr *n 
\OTff*r vrft ’sptstt ^tttt fr *tt ii m<>m ii 
TT* n ftff '»f ft ^Tft ^TT^fTOT fr «n 
TT*fT ^tt^ ^ffTr $Nrr Tt »ftTlT t^rrr fr m 
TTVr Tff ^Tft ftt f*t THff^T fr »TT 
^ift ^-^spr fr *tt 

WTft 3?^ "jf *rr? ^tr*t ff*ff ft «n 11 £oo n 
TT*rr ?r?f ^rrrr ?r% *rff^ frar^T fr *tt 

TWT Tft M^iT f ^ft^T fr »TT 

tt*tt »rff^f f Sfä wrO % vr?rr *n?rr ft *t 
T r*rr ftffsrr %tt ff Sterr ^ff fr *rr 
Tt*?t ^rff tt ^rmT frnrr fr ft wt ii $oq n 

TTJTT *ff WTÜ srvtaT fr 5TT 

tt»tt ft ff ^3 SNt ^fnsn^T ft *tt 
TPTt wg^rr *frr $ft HK fttm fr ht 
Ttht ftff fä hk ^gKRff ft ht 
$*rr ftft f ^TTflf ^T^srw^T fr ht ii €«10 11 
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»TOT *TTFTT »l^»ft WZ t »TVTOT ft »TT 
VT»ft VrTT % »TWTOlt ft »TT 

5Nt »nff' vrft aro ftT »ptot ft »rr 
»tot »frsrr ai f^Tr; »T ffv 3 [ ttsttot ft »tt 
» rrm arv $»a ff^ft »TtStot ft »tt r $«tm ii 

TTTTT ]TrT»TT a»T»T ^fa>T »TOM ft »TT 
TTJTT ^SRT »tir »TT7TT aiT a»TOT ft »TT 
*TT7TT vf fTTftTOT »1^ »T3 3 aVCaT ft »TT 
WftTOT Taft V»T»T aTaat ft »TT 
TRTfTT aff ff»T ffoft tff%»T^f ft »TT II || 

W aitff ff»T VT TT^t VT»TT »TffVIT ft »TT 

tt*t »rrfiT f^f ai^ ft »tt 
» rav arrf »tt f*T »ave ft »rr 

»TT7TT $*TT »aV5»T»T % »aaT VOWt ft »TT 
TT*TT »m»TT WT % W»T»?T% ft »TT II II 

»tv vfär »ta »rffvf v araT ft »tt 
trar aTft ai va ^ T^ar ft »tt 
»TV T?T aTTt TT3T-»TZV ft V 
Siv t? iw% vt»tt ’ETTaT ft »tt a 


r ff* ii 
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1 


Translation. 

I bave limde this translation as literal as is compatible with 
good English. This will explain the frequent changes from the 
past time to the historical present, in whicb I bare followed the 
original. A good example of this change will be found in lines 
278, 279. 

Invocation. 

I invoke the roother-village *) where I sing, and then the 
village God *) and then the rising *) Sun - God, Suruj Mal, 
whose light burns every day. Now invoke I Mother Ganges, 
and after her the Saint Sub’hän 4 ), (5) the beroic Hanumän 5 ), 
and the Goräiyä ®) of Dilli. Then I invoke the ßve Pändnvas 7 ), 

1) litcrally, 'plueo und land’, are used idiomatically to 
mean tho placo where a porson Is at tho timo he is speaking. 

2) Tho fTfTIT is the god who takes care of the or cultivatcd 

Und of a village. There is one to each village, — a kind of gen ins loci. 

8) is loc. of ■ present participlo of V . ‘rise\ It means 

*in the act of rising'; or it may be a contractlon of ^JTFIt plus tho emphatic 
particle f^ } — *just as he is rising'. 

4) *JöfT*T or , refers to Subhiln Qtr, a Musalmau saiut mach 

reverencod ln Biliär 

6) ?w!411*1 is ilialectic for In BihürT, and in Cact in atl 

Gaudian dialccts, tlioro is n tcndoncy for «f and wf to intorchmigo. A village 
1 know of, namod ■STrqWTT' (— is called by its inh&bitants 

«Itgsfli ^ Xakh’lfinr. 

o) or is tlio nsmo of a god mucli worshlpped by low- 

easto l)öms and Dusädlis in lliliitr. He is supposed to have bis principal 

slirino at Delhi, hnt I linvo nover been ahlo to find out that this is the fact. 

The Prükrit rule that wlien a short vowol procedes a doublo lettor, it may ho 

iengthened white the double lotter is mado single, holds also in BihRrT. Heuce 
wo can have eitlier dilli or dlll. I may noto that in Western 

Ilindr the town is spolt Thus the ShivA-SWglia-Snrbja, one of thu 

best Anthologies, spoaks of tJ*J trifft ^"D?T, Änanda Ghana, 

the poet, of DillT, 

is long form of wlilch is the tadbhava form of 

• • • 

Tadbhava word* (but not tatsamasl «horten a long vowel wlien 
it falls in tho untopenultimnto. Ilonce tlie long <7 of is shortoned to >7 

in tho long form. In tho antoponultimate is always sliortonod, but other 
long vowels onlv wlien tlioy uic followed hy n consonant whlch is not euphouic 
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the Bifthm ') of the village, and the village Paöch s ). (10) Amongst 
the KälTs, I invoke her of Calcutta, and tben the Goddess Durgä *), 
that Goddess Durgä who 4 ) is helping me. Then invoke 1 my 
mother, from whose womb I was bom 5 ). (15) Whoever wishes 

calamity to fall on this place may the grey serpent bite him. 
Then invoke 1 my Guru’s feet — the feet of him who gave me 
knowledge“). And then I invoke the three hundred and sixty 
millions of Gods (20) who are helping ine 7 ). 

With what shall I honour the village, the village God, Suruj 
Mal, Mother Ganges, (25) the five Pändavas, the Prahm of the 
village, the heroic Hanumän, the Saint Sub'hän, the Goräiyü of 
PillT, (80) Mother Käli, the Goddess Durgä, and my mother’s and 
my Guru’s feet. 

ET or Wlicn a vowol naturally »hört ln the antoponultimate of a tadbhavn 
is long by Position St is also shortened by slmplifying the consonants if posslble. 
Th ns tho long form of I, ‘calumny’, is I, aud not 

The five Pändavas are prominent characters in many Kastorn Gaudian poems. 
E. g., in tho song of Mnnlk Chandra (J. A. S. B. Part I. 1878, 1. 151), they, 
together with Qiva, Närada, Räma, Lakshmana, and other Heavenly Personages, 
form tho train of tho famous Saint Görakh tiäth. This song was written in 
the RnfSg'pfirT dialect of BafJgfilr on the banks of the Brahmaputra. Again, in 
the Bundcl'khandT Epic of Alhä and Kiidal, Durgä is müde to Hy to them for 
protection from Uüdal (see song of Alliä's marringe, Ind. Ant, 1885, 1. 175). 

1) is streng form of It is almost a pure Apabhrumfa 

Präkrit form, which wonld be y+tjeh or «((H5m. Ch. IV, 331, 330, 
and 854). 

2) P a ii o h is the well known assembly of eldcrs, theoretically consisting 

of five men, existing in evory Indian village. Its decrees are' mach respeoted, 
ns the saying goos Tjy "W” , ‘God sits in tho parich’. 

‘rofugo’, is probably confhsed with xj ‘feet’. 

8) Hält and Durgä are two forms of the wife of Qiva. Tho Insertion 
of a short u instead of tho imperfect vowol a is common in Bhoj’pnrT after 
tho letter r whon precoded by u. Hence wo bave instead of ^7^7(1 ■ 

So Näikä’s younger brother, Chatur’gun, is »omeümos called and 

sometimos • 

*) #r«ft is 3rd plur. (or honorific) feminine of the pocnliar Bhoj'pürl 
present ir.dicatlvo in TSfT. 

5) I-dtarally, ‘from whose womb I became incarnate’. is long form 

of ^rnm; (^nnrir:) ‘an inearnation'. 

0) TpärfTfTyjf >» long form of TpSJpif or TCfT’T (=^T*T). 11 means 

tho mystio charm Smparted by each guru to his disciplo. 

V is 8rd. pl. raasc. of the Bhoj’pürT present indieativo. i», 

here, a mere oxpletive. 
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With oblations') will I honour the village, (85) and with 
whole grain s ) the village God. With a golden brahmanical thread ®) 
will I honour the five Päii(Javas, and with sweetmeats 4 ) of clariiied 
butter the heroic Banumän. With a cock will I honour the samt 
Sub’hän, and with a sheet the Goraiyä of DillT. (40) With a stream 5 ) 
of milk will I honour Suruj Mal, and with pudding fl ) and a kid ') 
Mother Ganges; with a casfcrated goat will I honour Mother KälT *), 
with my ten nails (i e. reverently, with joined hands) the feet of 
my mother, (45) and with a yellow cloth my guru's 9 ). 

The Song. 

0 Ränaä, there is a tiny l0 ) Paräs 11 ) tree, and its fiowers 14 ) 


is instr. of yfjTqT, which is ft ferainino form of or 
ffJI («— Skr. VJTTl) ‘ineense’, bnt which has altcred Its meaning in Bihirl to 
‘oblfttion’. Curioitsly enough tho liihärT (== Skr. which pro- 

porly means 'oblfttion', bas come to tnoun ‘ineense’. 

*) is cf (= Skr. ITTO), the antepenult. being 

shortened aa explained abovo. 

8) Sfvi’aiJ is instr. of (— Skr qM) Mcf)ri 

4) i* instr. of (■*= Skr. tjnpfj: i, Cf. Baumes, Cp. Gr., I, 228. 

5) vfaT, instr. of VT^T, lg. f. of \JTT. 

«) is instr. of fq^TT. Ig f of q^T or ftf^T, a Idtul of 

pmldlng mftde of tneal. Soo Biliär Poasant Life, § 1272. Besldos boing a 
common article of fuod they nro used in Mnhnintnndftn mnrritigo corotnonlcs 
lib. § 1378). Tho Skr. i- fqqqj:. 

i) qf3*rr i* lg. £ of q-rat, a kid (Bihir P. L., § 1122). Cf. qifö 
in Saptayataku, CS. 

8) Kilt is nlmost univcmlly "Mother Kfill” to tho poorer classes of Hin¬ 
dus t5n. Tho cry of the PM’kT bourera aa they enter or leave a village, or aa 
they raise or sot down the piU'kT. is Ile, K SIT MSI kl jäl! ‘Vietory to 
Mother Kill'. 

9) This invoenlion seems to bo common proporty to a nnmbor of sougs. 
It occurs, for instance, with unimportant variations, at the commencemcnt of 
tho Song of BySi Mal (J. A. S. B , Sp. No. pt. I. 1884). 

10) (Cf. ‘small'), a Word of uncertain derivatton, 

meana ‘very small'. 

11) Mt,41 «II. lg- £ of q^TB Skr. qqrnj Bntoa Frondosn. 

12) <£% and qi^ aro old plnral forms, rarely met uowadays. In tho 

modern langnage, almost tho only lnstanees of thls form wliiclt havo sur- 
vived aro pl. f. Hvf, ‘a man’, and pl. of 4T*TT^ ‘a man’. See 

Hoornle's K. Hindi Gr., § SCI. 
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aud leaves ave blooming *). On the upper story is s ) an npper 
room. In that ®) is a comfortable bed *), (50) and on that was the 
goddess Durgä. 

BärT sleeps in her own room 5 ) and the goddess Durgä gives 
her a slap. *0 BärT, why dost thou sleep so soundly 8 )? Thy 
husbnnd is going to the land of Möra^g ‘). (55) He has made 
arrangements 8 ) for a journey of six months, but, Ah Rämä, twelve 
years will pass (before his return). 0 BärT, make haste and have 
thy gauDä *) performed'. So many ,0 ) words heaid u ) BärT, and she 
started up at once ,s ) in astonishment 1 s ). (60) ‘Wbat God showed 


1) ‘moans ‘covered with blossoras', a synonym is 

I am at present unnblo to oder a Suggestion as to tho derivation of thoso words. 

2) is » vnlgarism for is a redundant form of 

wliieli ix soldom used oxcept in North Biliar near tbe Nepal frontier. 

WTt is found in the district of SSran. 

3) is an old form of °t>l. t. of ‘tbat’. So also TTTff 

is an old obl. form of tho correlativo pronoun Cf. Bh. Gr. § 26, Noto. 

litorally 'paintod bod' 5(4117), is "sod to 

■nenn ax ahovo. 

5) is long form of ( A *- i) 1 -^). 

o) (f»T*^:) is eommonly used in this meaning. It has appa- 

rontly been confusod witli fSpffV. Cf. „Somo Bhoj’pürT Folk Songs“ J. R.A.S., 
Vol. XVIII p. 820. fT '«>« vlllftge sleeps soundly’. 

7) Tho MdrafSg is tho Eastern part of the N6pU TarST, whitber many 
trnvolling morchants of Indla resort with their pack-bullocks. 

8) Lit., His p fi 61 is six months. A l| l y TT is a dress or cloak wom by a 
man, which, whon ho is going on a journey, is sent out on tho way boforo him 
ut an auspicious timo. 

9) or i* tho eoromony of taklng tho brido homo to 

hör husband's houso. It usually takes place years after the marriage ceremony 
proper. is lit ‘yon will perform’. $ is tho indecl. participle of 

CK 

y 7^. y VTP5T is froquontly used in intonsivo Compounds exaetly liko tho 
Hindi ]/ . VHÜH is 2 pl. fut. fern. is an old strong form of 

’STnT’T. 

10) TRrTälT is ft byd-form ot tho tnoro common 

VI 

11) U locative of a verbal noun of V lit. ‘on hearing'. 

18) m ‘5TT, ‘at once’, lit. 'now tndeed'. 

13) *17 i*. long form of verbal noun of ]/fw, 

‘bo astonishod'. 


Bd. XLIII. 


33 
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me this dream?’ So Bärl Das'wanti went to where her sister- 
in-law is. ‘0 Sister-in-law *), I was asleep in my own upper room, 
and saw a straDge *) dream. (65) My Näikä :1 ) is going to the land 
of Mörafag, he hath made arrangements for a journey of six months, 
but twelve years will elapse (before bis return). 0 Sister-in-law, 
have my gaunii performed’. Up spake Bärfs sister-in-law and said. 
(70) 03511, thon art yet but a senseless child. Thou dost not even 
know how to tie on thy petticoat. Bari, thon thyself art asking 
for thy gaumt (shame on thy immodesty)'. So many 3 4 ) words heard 
Bari, and np spake she and said, ‘0 Sister-in-law, hear my little 
word 5 * 7 8 ). (75) When my brother goeth awny for but a single day, 
thou standest ever by the door (awaiting bis return). Such pain ®) 
of thine own dost thou experience. Up to ~) now have I been but 
a child, but now have I become fit for my husband’. (80) So much 
heard the sister-in-law and she went to her mother-in-law ®). Up 
spake Baris sister-in-law and said, ‘Mother-in-law, thy Barl is asking 
for her gauna. Up spake B5ri’s mother Mahes'rl and said, (85) ‘0 
Rärnä, hear my little word. My Bärl is still a child. Thou art 
uttering a calumny against my Bärl’. So she began to strike her 
two blows with both her hands, and weeping returned the sister- 
in-law (90) to Bärl Das’wanti. Op spake the sister-in-law and 
said, ‘0 Bärl, thou hast had me disgraced? Would thon hadst 
married®) a l)öm, and hadst gone off with kirn to a far eountry’. 
(95) So many words heard Bärl (and replied), ‘Sister-in-law, hear 
my little word. I will go forth into the inidst of the public road, 
and there will I erect my reed hut. There passers-by will come, 
(100) and with thern will I joke and jest The name of my father 

1) I. brotlier'* wifo. 

2) or = Skr. It U osod ns an cquivnlont of 

3) Tho naroo of her husband. 

4 ) ^TUn, anotlior byo-form of 

8) u a feminine long form of tlio mascaliue öf rf «f in a 

diminutive or ondearing sense. 

G) — Per», jy. 

7) % as a postpositiou has many lne&nlug*. Amongst tbom nro Tor', 
‘up to', and 'from'. 

8) I .Barls mother. is lg. f. of 7TP5T ‘»oar\ 

8) is for ifrraTT, long form of JT^H. ündor u woll kuowu 

rule of Biliilrl phonetics, anunäsika plag tho third or fuurtli consouant of 
any dass may hocomo tho nasal or nasal asph-ated of iU dass. Thus 
or or Tjfrff, ^#5 or or aftirg, 

or or is 2nd pl. fom. proL couj. of y ’EITW. 
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will I make a. laughing-stock and also the name of my brother 
(your husband)’. So many words heard the sister-in-law, and she 
went up to her upper chamber. (105) Bäri also went away to where 
her mother Mahes’rT was. 

‘0 Mother, have my gminä also performed, for my husband 
is goiug to the land of Möratfg. He hath made arrangements for 
a journey of six months, (110) but twelve years will elapse (before 
bis return). Mother, shame on my life, whose husband is going 
to the land of Möratfg'. 

‘0 Bari, thou art yet but a senseless child, thou art thyself 
asking for thy gaunä. (115) The name of thy father wilt thou 
make a laughing-stock’. So many words heard Bär! (and said), 

•Mother, if thou wilt not fix the day for my gaunä, poison 
will I take and die*. So she went up to her upper room (120), 
and wrote a letter (inviting her husband’s people) to the gaunä. 
Bari herseif wrote it and sent it Up went she to her upper room. 
She took pen and inkstand (125) and began to write her own 
anguish of heart. To her husband’s mother she writes her reveronce *), 
and to her husband’s sister she sends her love *). To her husband’s 
younger brothex - she sends her compliments, and to her husband 
writes she, 'Shame be upon thee. (130) Husband, hear my little 
word. Thou art going to the land of Möraiag. Husband, with 
the hand, with which thou didst put vermilion (on the parting of my 
hair, at our marriage), with the same hand, perform *) thy gaunä. 
Then and not tili then, go *) thou with thy packs to Mörsfjg’. 
{135) So many words wrote Bärl, and she called a learned pandit, 
and a barber’s 1 2 * * 5 ) boy. ‘0 PaijtJit, attend to my little word. Take 
with thee the barber’s boy (140) and go 6 ) to Gäürä Güj’rätT 7 ). 
Fix thou well the date of my gaönä, and return thou to me, and 
then will I divide for thee the half of the kingdom here. 

The Brähman Pandit took the letter (145) and went to Gäürä 
village. The children of Gäürä were playing there, and up spake 
he and said. ‘0 children, pay heed unto my words. Is Gäürä on 
in front of me, (150) or hath it been lefl behind by me? Up spake 
the young boys and said, ‘Sir Brähman, Gäürä is neither in front 


1) Literally, ‘touching of tho feet’. 

2) Ut ‘*bo writes lier embraces'. Seo art. ''ÜNi ‘ ^ in BlbSrl Dic¬ 

tionary. 

8) 'Die use of y % in an intensive compound b to give reflexive force. 
See Bh. Gr, § 114. 

or U precatäve imporativo of |/3TT. 

6) A bnrbor b the rocognisod official in marriage negotlations. 

0) 5TTff b Rn old form of an? or 3TT, 2nd imperativo pl. of y 5TT. 
1) The name of tho village where NüiUS lived. 
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of thee nor hath it been left bekind by thee. (155) This village is 
Gäurä Güj'räti'. 

‘0 Boys, I seek for Ntükä’s house’. Up spake the young boys, 
and said, ‘Sir Brähman, Sixty men named Naikä dwell here. 
Some of them are by caste spiiit-sellers (kal'wär), (160) others 
shop-keepers (baniyÜ), and there is one Naikä by caste au oil- 
man (Tßli)’ 1 ). 

‘Tbat is the Nälkä whose house I seek’. So the Brühmnn went 
to Naikä'8 doorway. (165) The son Chatur’gun was seated (theve). 
He was Naikä's younger brother. Up spake son Chatur’gun and 
said, ‘Sir Brähman, wbere is thy house and home ? For what place 
hast thou started? (170) Sir Brähman, truly truly teil the state of 
thy heart’. Up spake the Brähman paijcjit, and said. ‘Hear me, 
thou brother of Näikä. My home is in Har’dT Bazär*), and I am 
come to Gäurä Güj’rätT. (175) There is a damsel named Bari 
Das’wanti and her father is Jadü SähU. Bari writeth a little letter’. 
So the Brahman gave him the little letter, and son Chntur’gun 
began to read it, (180) and took it to his mother. 

‘0 mother Mahes’rl *), pay heed unto me. A letter bath come 
from Har’dl Bazär. My sister-in-law hath written the anguish of 
her heart. She hath written (asking that; the date of her gaunä 
(may be fixed)’. 

(185) Up spake Naikä's mother and said, ‘My son, bat yester- 
day I sent my letter (asking her father to agree to the date), but 
Jadfl Sähü did not fix it. He returned the guunä-letter. My son, 
go and teil the pagdit saying (190) “I will not fix the date of 
the gaunä”.’ So son Chatur’gun goes out and says, ‘Pandit’ I will 
not fix the date of the gaunä’. 0 Räraä, the Brähman pandit 
began to leap (in anger, crying), “Sir, if you will not fix the date, 
(195) I will break my own brahmanical thread’. 

Son Chatur’gun returned within. ‘0 mother pay heed to my 
little word. The Brähman is breaking his sacred thread, unless 
thou fix the date of the gaunä. (200) 0 mother, fix the date, or 
eise he will kill his own life. Mother, thereby will come a stain 
on our family, and the brotherhood will excommunicate us.’ 

(205) When the mother heard so many words, up spake she 
and said, ‘Sir, take one single letter, and haste to the bank of the 


1) The Teil casto includes somo of tho riebest merchnnts in Blhiir. A 

j.rovcrb ou the aubject i» <T^i, 7TTT, iftj ^ fafTT. T «r k * 

(i. e. Muliammadans), Teils, and talipot palro* aro tho three (great tliings) in 
the provinco of Biliär. 

2) I. e. Titrmeric Market 

8) Ulis also U tho namo of Bitrl's mother. It may be merely a title of 
r«sp«ct «=» Skr. 

<) ig- f <>f = Mo. 
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river Sar’jü, where is Näikä Banijar'wa’ l * * 4 ). He went to tlie bank 
of the Sar’jfl, (210) where was Näikä Banijar’wa; Näikä pitches 
his tents on the banks of the Sar’jQ. He bas sizteen hundred 
bullocks, and sixteen hundred servants. There is also Bhikh’mü Ba- 
giihiyä there, (215) but (Näikä) is the leader of tliem all. He has 
loaded his bullocks with turmeric, and pepper, with cloves and 
betel nuts. He had made arrangeinents for a great trade *). There 
Son Chatur’gun armes, (220) and sat near Näikä Banijar’wä. 

He was seated in a yellow®) lent. Diamonds ave blazing on 
his forehead, and his eyes feil upon (his brother)*). Up spake 
Näikä Banijar’wa and said, (225) ‘Sir, to-day hast thou come to 
me, and only yesterday did I leave home. Frorn whence hath a 
letter fallen (into thy hands), that thou art now come unto me?“ 

Behold, up spake Naikä’s brother and said, (230) ‘Brother, a 
letter hath come from Har’dl Bazär. Brother, take this one little 
letter. Read the Contents and tale of the letter’. So Näikä Bani- 
jar’wä began to read, and he read the whole tale. 

(235) Up spake Näikä Banijar’wä and said, ‘Hear me, 0 Bhikh’mä 
Bagähiyä, let us go to Harihar Chhatt’r 5 ), and seil some bullocks 
there. So Näikä Banijar’wä departed, (240) and went to Harihar 
Chhatt’r. There buys he a horse, and a large basket-box; and then 
sat he down by a spangle shop. He began to purchase beautiful 
beautiful forebead-spangles, (245) and then disguised himself as a 
spangle seller, and went to Har’dl Bazär. He went to his father- 
in-law’s village ®), and spread (his shop) out by the well. There 
came all the maidens for water, (250) and began to exainine the 
shape of the spangles, and to bargain about their price: Behold, 
the spangles which were worth twenty rupees a pair, those sold 
he for one rupee a pair. 


1) A ^t^rnc is a trader, who travele with pack bullocks. 

S) Lit. He had made his bales heavy. 

8) * tho l’rs. Ojj, 

4) Lit. ‘lila glanco foll in front of him’, a common idiom. 

5) Harihar Cbhattra ie the triangulär tract of ground at the junctlon of 
tho rivers Ganges and Gamlok. lt is a holy place wliero there ii a great cattle 
fair held every autumu, on tho dny of full moon. All tho pllgrlms who liavo 
come to the fair, bathe at tho coufiucnce. Owing to tho village wliero the fair 
is held being nnmed Son’piir, tlie fair ia known to Europeans as ‘Sonepore 
fair’. It is rauch frequontod by thcm, and tbe Sonepore horso-racoe which Uke 
place thoro, aro amonget the best known in India. Beeide cattle, every Sraagi- 
nable article cnn be bought nt the fair, — from Sanskrit Mas. to potroleum lampe 
of Englieh manuCacturo. It is visited by hundrede of tlioneande of pllgrims, and 
laete about a week. According io custom all Hindii women visiting the fair 
muet perform tbe pilgrimage unveilod, and it ie to many the only opportunity 
which can be got, of getüng a passing glanco at tho beauty of tho most prizod 
jowels of the Hindu Zanänös. 

G) is properly a father-in-law’s liouee, but is froquently ei- 

tended in meaning as above. 
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Away went the maidens with their water-jars, (255) and they 
consult together saying, ‘These spangles are worthy of Barl', and 
so they all went to her and said, 'Spangles worthy of thee have 
come to the village’. So many words heard BärT Das’wanti', (260) 
and she went away saying, ‘Pay heed, ye water-maidens, to my 
words. Go ye, and teil the spangle-seller to come to my door also, 
for here would I bargain about the price of the spangles’. (265) So 
the water-maidens go and teil bim saying, ‘Sir Spangle-seller, pay 
heed unto our words. Come, Sir, to Bnri’s doorway’. So he started 
and came there, (270) and spread out bis shop at her doorway, then 
BärT Das’wanti came out, and began to bargain with him for the 
spangles. So also came out her sister-in-law. Then up spake the 
sister-in-law and said, (275) ‘0 BärT, dost thou not recognize thine 
own bridegroom? Little BärT 1 ), this is Näikä Banijar’wä’. 

So many words heard Näikä and immediately he gathers his 
stock in trade together, and departed. (280) Then up spake BärT 
Das'wanti, and said, ‘Pay heed to me, 0 Mügiyä *), my maid-servant. 
Go thou to my beloved and explain to him that if my love hath 
become poor, and hath taken the profession 3 ) of a low-caste man, 
(285) let bim throw away his stock of spangles, and come here 
and take his wealth (t. e. me and my fortune). Then let him 
follow anotber trade’. 

Away went Mügiyä the maid-servant, and up spake she, and 
said, (290) ‘Pay heed to me, O Näikä Banijar'wä, give up this 
profession of low-caste men’. 

So many words spake Mügiyä, and, as she did so, up spake 
Nmkä’s tutelary God, and said to him, ‘Sir, this is Mügiyä, the 
maid-servant; (295) put thou her to disgrace’. So he pulls off 
all her Ornaments, and weeping she returns to where waits Barl 
Das’wanti. 

(800) Away went 4 ) Näikä home to his own country, where 
his tent is pitched, where he had pitched it on the bank of the 
river Sar’jü. There säte he himself down in his own tent 

On the other hand up spake Barl Das’wanti, (805) ‘Pay heed, 
O Mügiyä, and liear me. Let us go to the banks of the Sar’jü. 
He hath dishououred thee, and I will avenge this insult *)’. So they 
mounted on horse-back, and (810) start for the bank of the Sar’jü. 
She mounted on to a horse’s back and disguised herseif ns a police 
inspector; she, who was Nüikä’s wife, did this. There, also, Mü¬ 
ll is diminutive of in an endoaring sonse. ‘ 

2) MügiyJi is tho stock namt for n inaid-sorvant or confidante in ail 
tiiose storios. 

S) a profossion. 

4 ) p moans hero ‘to go home', se« ZDMQ. Vol. XXXIX p. 662, 
Kote 7. 

5) Lit pay tlio enmity. 
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giyä disguised herseif as a head constable, (and they arrived at 
the place) (315) where Nüikä's bullocks were picketed. Up sprang 
Mügiyä and said *), ‘0 Bhikh’mä Bagähiyä bear my words. With 
wbose permission didst thou pitch thy tent here? Base bora one, 
quickly teil me tbe cause; (320) otherwise I will kill thy life. 
Base born one, a tax on bullocks is levied here. Who is tby chief? 
Call him to me quickly’. Away weut Bhikh’mä Bagahiyä (325) to 
where Näikä is sitting. Up spake Bhikh’mä to him and said, 
‘Brother, two horseinen have come, and they are demanding a tax 
on the bullocks’. So Näika went tliere, (330) and his eyes feil upon 
them. There low bowed he his head to her. There Mügiyä re- 
fused to accept his salutations *). Then Bärl Das’wanti returned 
te her own house. 

(385) Up spako Näikä Banijar’wä and said, ‘Bhikh’mä Bagä¬ 
hiyä, pay heed unto my words. I will go to perform a ) my gaunä. 
Do thou guard my bullocks here’. So he went (340) and returfled 
to his own house, to where lived Hitthü Sähü 4 ). Up spake MittbQ 
Sähü and said, ‘Bear me, 0 Chatur’gun, my son. Näikä Banijar’wä 
liath come. (345) Quickly make preparation for his gaunä’. So 
prepavation for his gaunä was made there and then, and Näikä’s 
wedding procession started. It went and went, and arrived. It 
arrived at Bar'dl Bozär. Rum! (350) A cry arose in Har’dl yillage 
that Näikä’s wedding procession had come. 

Up spake Jädü Sahü and said to BärT's mother 8 ), ‘Hear my 
little word. (855) My daughter hath been born an enemy to me, 
for she herseif hath sent the letter calling for the bridegroom *) 
Little Bari hath made my name a laughing-stock’. So he stretched 
a sheet over himself from head to foot, and went away into his 
sitting - room 7 ). (360) Here he did not inquire for news of the 

procession. 

Then up spake BärT Das’wanti and said,- ‘Pay heed to me, 
O Damsei Mügiyä. Qo thou out to the procession. My husband’s 
brother Chatur’gun may have come. (365) If so, quickly call thou 
him here’. Away went the damsel Mügiyä to where stood Cha¬ 
tur’gun, and said, ‘Sir Chatur’gun, hear my words. Come with me, 


t) Mugiyü is, of conrso, disguised as a police hcad-constablo. The de¬ 
manding illegal du es is a common Charge (too orten truo) mado against our 
Indian police. The liehest and mast powerful natives orten subinit uuresistlngly 
to tho most barefaced extortion at their hands. 

2) This was the revonge vrhich Mügiyä had on Näikä. She had him 
a suppliant at hör feet, and she showed him no morey. 

3 ) is an old oblique form of * verbal noun of y ^iT[. 

4) Ile was Nähens father. 

5) Lit. to where was BürT’s mother. 

C) For vf^rrT. 8 «° BIMr Poasant Life s. v. 

1) I. e. refusing to soe tho procession which he had not invited. 
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for Bari calleth thee’. (370) So he weilt to Bürl, and up spake 
she and said, ‘Sir Chatur'gun, liear me. All my brotherhood have 
gone away dissatisfied '). No one is making preparations to receive 
Sie procession. (375) This is a matter uffecting the honour of thy 
family. Sir, I open mine own storc-house. Take thou froin it 
the provisions, and give food to your brotherhood’. So thou and 
there caused he food to be carried out, (880) und fed the whole 
procession. 

As dawn came, and the day broke, Barl Das’wanti beginneth 
to weep *). Näikä’s litter came to tlie door, and Barl embruced her 
inother. (385) ‘O mother, give me a golden cooking-stove, and 
golden pots. Give me a golden dough-trougb, and a golden paste- 
boavd and rolling-pin*. (390) BärT went into her kitchen, and her 
inother gave ordern, saying, ‘Little BärT, whate’er thy soul may 
desire, whate’er thy soul may desire, — take them, they are tliiue’. 
(395) Then went she to her sister-in-law, and began to embruee 1 * 3 ) 
her. ‘Sister-in-law, give me, I pray thee, a String of pearls for my 
neck'. And she gave her a necklace of elephant-pearls 4 5 ). Agaiu 
BärT weeps bitterly, (400) and went to where her fatber was. She 
caught him by the feet and began to weep*). ‘0 iather, give 
thou me the calf Tilägiyä, and the eighty-four bells (hung round 
his neck), and the golden peg (by whicb he is fastened), (405) and 
silken heel-rope by which he is tied’. O Bäm, he liad sixteeu 
hundred bullocks, bnt the calf Tilägiyä was chief among them all, 
and Jadü Sähfl began to weep, saying, ‘Daugliter, BärT Das’wanti, 
the calf is all the wealth I have’, (410) and so BärT Das’wanti 
took all his wealth. Again she weepeth bitterly, and all her friends 
(came, and) some gave her rings and seal-rings, and othcrs necklaces. 


1) J ^T, iw a tocknical term, moaux to go away dissatisiiod. Thus 
when a bride U not liappy in her <atker-lu-law's house, or is disappoiuted in 
the troatment she recoives there, poopic say, 

Vjl? 4°. his daugliter lias como liome dissatisfied from hör fathor-in- 

law'j liouse. 

4) The following passago doscribes au every-duy scanu in liuliit, tho 
actual departure of a bride to ber husband's house. Itigorou» ctüiuotto doinauds 
tbat the bride shonld weep, vrliethor sko is inclincd to do so or aut. 

3) SfaiTn; or simply is n tochnlcal term. Soo llihari' 

Dict. s. v. So also whon two womon embrace euch otlior and 

weop for a miaute or two at tho time of partlng, or wbou a murr io il daugliter 
comes to her fatber's house, and falls at tho feet of her father and brothors, it 
is eallod 

4 ) Kot the pearls which aro supposod to bo in au olopkaut's forebead, 
but simply large pearls. 

5) See note above on 
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(415) When she had taken all, Bärl was ready (to start), and 
mounted x ) the litter. 

So Nalkü Banijar'wä started (with his bride), but when he was 
got bnt half way to his hoine, up spake he and said, (420) ‘Brother 
Chatnr’gun, pay heed unto my words. In thy hands leave I the 
lady Bari. Go thou now hoine with her. As for me, 1 go to the 
bank of the Sar'jö. My serrants will be waiting for me there. 
(425) I had *) told them (that I would come) in eight days. To- 
inorrow will I rnarch on my camp, and take with me all my 
bullocks to the land of Möratfg; where I will make my traffic. 
(430) So Näikä went to the bank of the Sar’jO., and sat in his 
yellow tent, and Son Chatur'gun went home to his own house. 
There Bärl descended from the litter, (435) and worshipped the 
feet of her mother-in-law. 

* * * * 

0 Räm, Bari Das'wanti was asleep. It was midnight and all 
was still. Now Näikä had two guardiau gods whose names were 
Bas and Häsini, (440) and they went to where Bari was sleeping, 
and sat by her head. Then up spake Iläs and Häsini and said, 
‘She who hath performed her gaunä, to-day, whose husband is going 
to the land of MSr&pg, (445) his preparations are for but a six 
months’ journey, but twelve years will pass before he return. From 
a distant land, (and not from his home) is he starting for a foreign 
land. How cau that Bärl sleep so happily? Bari, shame be on 
thy life’. (450) So mauy words heard Bärl and she said, ‘Are ye 
ghosts or demons, or are ye thieves or robbers, that, at midnight, 
when all is still, ye speak such words?” (455) Up spake Häs and 
Häsini and said, ‘We are not ghosts nor demons, we are Näikä’s 
gunrdian gods”. 

‘If ye be my husband's guardian gods, cause my husband to 
meet me (to bid me farewell)’. (460) Away flew IIus and Häsini, 
to where Näikä was, and up spake they and said, ‘Hear us, Näikä 
Banijar'wä. Thou, who hast performed thy gaUnä to-day, (465) tc- 
morrow wilt thou go to the land of Möratfg. Shame on thy life!’ 
When he heard so many words, said he, ‘Hear me, Häs and Häsini, 
(470) take me now during tbe night, and listen to no one’s words 
(but mine)”. He mounted on tlieir backs, and arrived at his own 


1) Note that ** liere feininino. In 1. 309, where Barl Is 

disgulsod AS » inan, the masc. f '* used. Botli words are long forms 

of^nrn;. 

i) is Ist pers. pret. of the yk*- lt is the ouly iustnucu in 

■which 1 havo met it in Bhoj’pdrT, but it is a common form in the Magnht 
dielect. 
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house (where BärT was). Up rose Näikä and said, (475) ‘Lady, 
hear my words: Wife, open thou the fast locked doors'. 

‘Art thou. a tbief, or a robbev, art thou a ghost or a demon, 
that tbou hast spoken such words?’ (480) ‘I am neither thief nor 
robber. I am Näikä Banijar’wä’. ‘If thou art my lord, I bave shut 
the door by the magic (of my purity). If thou art my husband, 
1 say, touch it with thy thumb, (485) and tho fast locked door 
will open'. Näikä touclied the fast locked door, (and it admitted 
him to her chamber). Barl had put on (all) her graces, and in 
the room was burning still a five-wicked marriage l 2 3 ) lamp, and the 
whole palace was still illuminated. (490) Up spake Bär! Das’wauti 
and said, ‘Husband, let us play the game of chäupar’*). So tliey 
began to play at chäupar and she won from him his sixteen hundred 
bullocks, and his sixteen hundred servants *). (495) Näikä’s owu 
seif was all that he had left. Then Näikä made entreaty to her, 
‘0 Lady, to morrow is the date of my sterling. Lady, forgive me 
all that thou hast won. So she forgave him all that she had won. 
(500) Näikä then slept, and so did BärT. 

At dawn, as the day broke, Naikä departed, and came to where 
was his brother Cbatur’gun. (505) ‘Hear, little brother Chatur’gun, 
no one knoweth of my visit here. Therefore make I this fact 
known to you!’ Then he departed (510) to the bank of the Sar’jü. 

Up spake Näikä Banijar’wä, ‘Pay heed, O Bhikh'mä Bagühiyä 
to my words. Quickly make ready (for the march)’. Then up 
came the toll-collector, saying, (515) ‘Pay me the ferry-toll’. He 
paid at once the toll and hoisted the <lag of 4 * 6 ) marching on. In 
front went the calf Tilügiyii. He fixes the flag on the calf Bunelä J ). 
(520) After them went the sixteen hundred bullocks, and after them 
the sixteen hundred servants. Last of all went Näikä Banijav'wä, 
as he departed to the land of Möra^g. 

So Näikä went off to the land of Mörapg, (525) while here 
sleeps BärT in her upper chamber. 

* * * * 

BärT Das’wonti slept, and up spake her husband’s sister, and 
said, ‘Sister-in-law, why is thy countenance so sad? Why is thy 
face so pale ? (580) — Sister-in-law, teil me truly, truly, the word 


1) Concoming the four-wicked lamp, and the part it piays in marriagea, 
MO Biliär Peasant Life, 1S07, 1329, 1374. Here the lamp has live wicks. 

2) This gambling between bride and bridegroom seoms to bo considored 
its part of the inarriago coremony. Comparo Bihär Peasant Life, 1391, where 
e is atated that in a Muselman marriage, the bridegroom on the tourth day 
vnters tho fcmnlo Apartment, and joins in tbe coremony of jüä, or gambling. 

3) In Bihär, a is a sorvant paid in cash by the year. 

4 ) Ttrfr is a very rare instance of tho feminine of , the genitive 

postposltion. 

6) Llt. Tho calf Bnneiä äxes the ilag. 
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of tby heart’. — Up sp&ke Bari and said, ‘Sister-in-law, my husband 
visited ') iny cbamber, and I am now six montbs with cbild. There- 
fore is my face pale’. (585) Up spake her husband’s *) sister and 
said, ‘Sister-in-law, my brother went to the land of M5raf3g. He 
performed his gaunä, and went direct to the bank of the Sar’jfl, 
nor did he come liome with thee. (540) Sister-in-law, thon hast lost *) 
thy chastity in thy father’s home, and thou art tbrowing the hlame 
upon my brother’s head. Thou hast roade my father’s and my 
brother's name a laughing-stock'. 

Again up spake Büri’s husband’s sister, and said, ‘Sister-in-law, 
no blot ever stained my family, and (545) here hast thou brought 
a blot upon it. Unjustly 1 * * 4 5 ) hast thou lost thy chastity’. Then went 
the husband's sister, to where was Bärl’s mother-in-law, and began 
to teil her the whole affair. (550) ‘Mother, but a few months ago s ) 
did my brother perform his gaunä, and then went he direct, (without 
coming home with his bride), to the land of Möratfg. Behold Bär! 
is now six months gone with child. Mother, no blot hath ever 
stained our family, and my hrother’s wife hath brought a blot upon 
it’. (555) Just so many words heareth BärT*s mother-in-law, and 
then ran she to her, crying ‘Little BärT, here hast thou brought 
a shame upon me, and, lo, round about us dwell sixty families of 
the Teil caste. All tliey will put me out of caste’. (560) The 
mother-in-law became drunk with rage, and began to beat BärT. 
She snatched from her all her Ornaments and chased her from the 
house. Weeping went BärT Das’wanti, (565) and with folded hands 
sho entreats her mother-in-law, crying, ‘I did not lose iny chastity. 
My busband visited iny apartment, and this fact is known to Cha- 
tur’gun my husband’s brother. To him my brother told the news’. 
(570) Then went off BärT’s mother-in-law, and up spake she, the 
mother Mahes’rT, ‘(0 Chatur’gun), BärT hath dishonoured us’. Then 
up spake Son Chatur’gun and said, ‘Mother, strike her not, abuse 
her not. (575) My brother visited her in her private cbamber 6 ). 
He himself told me that he had done so’. 

But BärT’s mother-in-law pays no heed unto his words, and 
chased BärT out of the castle. Then up spake Son Chaturgun and 
said, (580) ‘Mother, unjustly hast thou dishonoured Bari’. So he 
took hold of Bäri’s arm, and led her away to a house where chaff 


1) Here the present is used in the senso of the preterite. 

S) In Hindu legend the husband's sister always aets ns a kind of dragon, 
suspecting and watching the virtne of his wife. 

8) V 5}fef is a by-form of y or ‘cause to go’, 'to lose’. 

4) Or ‘fraudulently’. 

5) Lit •Yostorday'. 

6) 'paintcd cliamber', means tho private rooms of a 
xonSnU. 
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was stored, wliere he made her sit down 1 ). There a son was bora 
to Bari, (585) and sbe called his name Nand Läl. (Chatur’gun) 
went to the house of the midwife, and brought her to Bari, and 
then went he to his mother, and asked her for her golden siokle, 
(590) bnt she refused to give it. So then again went he to the 
midwife, who gave her own knife. With it she cut the child’s 
navel-string, and then he gave a present to the midwife, (595) and 
she went to her own home. So there in that cbaff-house lived- 
Bärl Das’wanti, while Näikä stayed twelve years in the land of 
Moratag. She used to carry the child in her lap, and wandered 
about in the forest picking up dried cowdung (to seil for fuel). 
(600) Behold, one day there catne there Mahichand Sühn, who was 
husband of Naikä's sister. He took Bär! to his own house, (and 
supported her there). 

On the other band (when twelve years were elapsed), Naikä 
raised his camp, (605) and retumed to his own country. And then 
sounded the songs of congratulation. üp spake Naikä Banijar’wä, 
and said, ‘Brother, what has become of thy sister-in-law, (rny wife) f 
Up spake Brother Chatur'gun and said, (610) ‘Brother, a child, 
Nand Läl, has been born to her, and my mother chased her out 
of the castle. No matter bow much 1 reasoned with my mother, 
she refused to pay heed to my advice. Brother, Mahichand Säbtl 
hath taken her to his house. (615) Great sorrow did my mother 
cause my sister-in-law’. So many words heard Näikä, and he went 
to his mother, and asked her why she had turned his wife out of 
the castle. ‘Because little Bari lost her chastity’. (620) ‘But, Mother, 
on the day on which I performed my gounä, on that very day 
did I visit my chamber. Mother, thou showedst no justice 2 ) to 
her’. ‘My son, wby didst thou not make the fact known to me'/ 
‘Mother, I told my brother Cliatur'gnn. 

(625) So when he had heard all these words, he went to the 
house of Mahichand, and took back Bär! to himself. Then gave 
he her a seat upon his throne, and they dwelt at home (happily 
ever afterwards). 

Finis. 


is long form of verbal noun 

*) = »TRI. WTTT (in L 618) = 

great. Comparo tho South Maithilr form 


of y 

the mors usua! TI or 


Beiträge zur Erklärung der Achaemeniden-Inschriften. 

Von 

>?. »miß. 

Beh. H, 72—73. 

Pasäva adam käram fräRayam tyaipatiy FravartiS agarbäyatä. 
Die wohl allgemein angenommene Üebersetzung ist: „Darauf schickte 
ich ein Heer gegen sie; FravartiS wurde gefangen“. 

Die assyr. üebersetzung fehlt leider. Die susische lautet: vasne 
Dassumun-mas mi tah avi-mar marrika. „Darauf entsandte ich 
mein Heer, von dort wurde er gefangen*. 

avi-mar, havi-mar ist wörtlich „dort von“; durch mar wird 
der Ablativ mit hacä des altpers. Originals ausgedrückt. Uns liegt 
eine derartige Ausdrucksweise fern, doch können wir sie uns leicht 
erklären, avTO&tv. 

• f 

tyaipatiy, tyaiy patiy *) heisst wörtlich „in ihnen“; es bezieht 
sich auf: Ragä nämä dahväus Mädaiy; es ist eine constr. xarä 
cvvsßiv, wie wir sie unten noch einmal finden werden (NRa. 41—42) 
„Bei ihnen [den Einwohnern von Ragä] wurde er gefangen“. 

Wie wir gesehen haben, giebt die sus. Üebersetzung tyaipatiy 
durch avi-mar frei: »dort* wieder und ich bezweifle nicht, dass sie 
Recht hat. Mau vergleiche awest. aetad, aetadha und Spiegel’s 
Vergl. Gramm, pag. 484. 

Beh. I, 91—92*). 

Rawlinson sagt Journ. of the R. A. S. X. XLV: . . . but the 
KT in athiy is doubtful. The initial letter also in yathä is ex- 
tremely indistinct, and the remaining seven characters to the end 
of the line are entirely gone. Danach lese ich: abiy Bäbirum 
yathä naiy abiyäyam. 

Die Ergänzung Kem’s: naiy up, der sich Spiegel und Oppert 
anschliessen, ist wohl zu kurz. Diejenige Müllers (Wiener Ztschr. etc. 
I, 220), die sehr schön erdacht ist, stimmt leider nicht zur assyr. 

1) Pntiy hat die Bedeutung von xnrii c. eec. in . . iyAtnanam patiy x«iä 
-ro reJ.o f, vithlpatiy xarä <pu).a, yftjrfne. 

2) Cf. 8. 529. 


526 Bong, Beiträge zur Erklärung der Achaemeniden-Intchriften. 

Uebersetzung: ana B&blli 1& kasftdu während des Nicht-Gelangtseins 
nach Babylon wörtlich; als ich noch nicht nach Babylon gekommen 
war; vergl. 1. 45 und das altp. Original. 

NRa. 35—42. 

Wir betrachten zuerst die susische Uebersetzung, da sie in 
einem besseren Zustand ist, als das altp. Original. 

L 31 folg, bei Oppert Le peuple etc. pag. 202. 

anka sarak ummanta: .appo-havak Dayiyaos hupe, appo Dari- 
yavaos Unnn marrista*? nainta, ZAL(M.) ’cis, akkapö izkaat kutvampi, 
havi tornainti. 

Ob ,appo-havak* richtig ist, kann ich nicht mit Bestimmtheit 
behaupten; ich halte es fiir ein ähnliches Compositum wie „appo- 
anka\ Oppert (1. c.) liest: anka savak mumanta appo: havak etc.; 
ich könnte es so nicht construiren. 

ZAL (M.) ‘eis, akkape kutvampi ist eine constr. xc<tu (tvveaiv, 
vergl. Beh. I, 39. Dassumun irsekki halpis, akkape sassa Birdiya 
ir turnasti .Wenn Du einmal denkst: .Wievielfach waren diese 
Lander, welche Darias, der König, beherrschte?* und Du sprichst 
es aus(?), so sieh das Bild au [derjenigen], welche den Thron 
tragen; dann wirst Du sie erkennen*. Wievielfach ist nicht etwa 
als Ausruf aufzufassen, sondern einfach als Frage: wieviel Lander 
beherrschte Darius? 

Die Anfangsworte sind in der assyr. Uebersetzung dunkel; 
erst amur Sa (i$) kussü attua na&ü ina libbi tumäsiüsunütu ist 
ziemlich klar: .blicke an welche tragend (sind) meinen Thron; dann 
wirst Du sie erkennen*. 

Zu beachten sind sus. .havi* und assyr. ina libbi, die dem 
nltpers. avadä zu entsprechen pflegen. 

Den altpers. Text stelle ich folgendemasseu wieder her: 

88. yadipadiy maniyähy t 

39. ya ciyaiikaram avii dabyäva 

40. tyä Darayavaus khsäyathiya 

41. adäraya patikaram didiy tyaiy manä g 

42. Stimm barafttiy avadä khSnäsähidiL 

.Wenn Du einmal denkst: .Wievielfach sind diese Länder, 
welche der König Darius beherrschte?“ so sieh das Bild an [der¬ 
jenigen], welche meinen Thron tragen; dann wirst Du sie erkennen*. 

,diü* bezieht sich, wie uns die assyr. Uebersetzung zeigt, auf 
tyaiy barafitiy; in patikaram, tyaiy liegt dieselbe Construction vor, 
wie in ZAL, nkkapö. 

Ueber das Sachliche vergl. Spiegels Commentar zur Stelle. 

Beh. I, 40—41. 

Pasäva kürn haruva hamitriya abava haeä Kambujiyä, abiy 
avam asiyava. 

Darauf fiel das ganze Volk von Kambyses ab; es ging zu 
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jenem über. Vergl. dazu die susiscbe *) Uebersetzung I, 30—81: 
vasnS Dassumun varrita Kambuziya-ikkimar peptip, hupirrikki poris. 
Ebenso unzweideutig ist die assyr. Uebers. L 16: arki niiu gabbi 
lapäni Kambuzi'a ittökrü ana mubljiSu italku 

Beh. I, 63—66s 

Diese Stelle, die für die Charakteristik der Usurpation des 
Gaumäta von der höchsten Wichtigkeit ist, bietet leider zu gleicher 
Zeit dem Erklärer grosse Schwierigkeiten. Die früheren Erklärungen 
sind bekannt; ich theile hier meine Ansicht, die ich mir auf Grund 
der susischen Uebersetzung gebildet habe, mit, erlaube mir aber 
zugleich zu bemerken, dass meine Conjectur nichts anderes sein 
soll, als eine solche. 

Die susische Uebei-setzung zeigt uns zunächst, wie wir zu 
interpungiren haben r 

68. .äyadan 

64. ä tyä Gaumäta hya Magus viyaka adam niyaträrayam; 
kärahyä abi 

65. cariS gaithämcä mäniyamcä vithibiücä tyädis Gaumäta hya 

66. MaguS adinä. 

Die sus. Uebers. lautet nämlich: I, 48—49. 

U (an) iiyan (an) nappana hutta appo Gomatta akka Magus 
(javista, yiak U Dassumun-na nutas, yiak as, yiak Kurtas, yiak 
Uminannip-va (?) . . . [Das Folgende ist nicht ganz'klar und für 
die Erklärung auch von keinem besonderen Werthe]. Was wir 
unter äyadanä zu verstehen haben, sagt uns die assyr. Uebers. 
ganz deutlich: bitäti Sa iläni, Häuser der Götter, worauf auch das 
Götterzeichen vor dem sus. üiyan hinweist *). Sonst gewährt uns 
das Assyrische leider keine Hülfe. 

Statt des ganz verzweifelten abäcariS lese ich, indem ich zu 
Rawlinson’s erster Lesung zurückkehre, abicarii; der Felsen ist 
an dieser Stelle verletzt und es ist daher gewiss schwierig, zu ent¬ 
scheiden, ob „ä“ oder „i“ dastand, abicariü zerlege ich, wie es 
schon Windischmann that 1 2 3 ), in car + »biy mit suff. iS und 
erinnere an huzvar. etc., pftrsi 3 uuJuj z . ß. Pärsigr. 

pag. 180. Huzv. Uebers. Farg. H, 19 etc. etc. 

„Hülfsmittel, Mittel*. 


1) Ich halte mich vorläufig an Oppert; die in Aussicht stehende Neu- 
Ausgabe wird unsere Ansichten vielfach ändern. Ich bin davon (ibeneugt, 
dass die Arbeit Weisbachs das bisher so sehr vernachlässigte Studium des 
Susischen heben wird. 

2) Das steht allerdings im Widerspruch mit Herodot I, 131. Bekanntlich 
ist aber gerade der ilbor die lteliglon handelnde Theil von Herodot’s Bericht 
öfter incorrekt; ich sehe keine Veranlassung, Herodot den Vorxug vor der assyr. 
Boconsion zu goben. Vergl. auch die gewiss richtige Bemerkung Darmosteter's, 
The Zond-Avosta. Vol. I, pag. LV, not. I fin. 

3) Zoroastr. Studien pag. 128. 
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Mäniya mit „Haus“ za übersetzen, hindert mich die sas. 
Hebers., die J zeigt und nicht , was sonst vor „Clan, Haus etc.“ 
zu stehen pflegt. Für die Erklärung von mäniya kann uns meines 
Erachtens die sus. Uebers. einen guten Dienst erweisen, obwohl 
Kurtas eben so gut an. ?.ty. ist, wie mäniya selbst Ich zerlege 
Kurtas in Kur-tas; Beh. IV, 62 finden wir ein Wort kur-pi; „die 
Hand“, vergl. altpers. dastayä dual. Unser kur-tas könnte dann 
etwa heissen „das, was auf die Hände Bezug hat“, „Handgeriith“, 
„Handwerkszeug“. Mäniya darf man wohl von ]/ rnii ableiten und 
lat. manus vergleichen l 2 ). 

Wenn „va“ in Ummannip-va sicherer wäre, als es in der That 
ist, dürfte man vielleicht „vithibis* — „in den Wohnungen“ über¬ 
setzen; so übersetze ich es mit Spiegel. Vergl. Gramm, pag. 423. 

Die ganze Stelle lautete dann: „Die Tempel s ), welche Gaumäta 
der Mager zerstört hatte, stellte ich wieder her; dem Volke die 
Hülfsmittel [zum Unterhalt]: sowohl die Heerden, als auch die 
Geräthschaften, mitsammt den Wohnungen, die ihnen Gaumäta der 
Mager genommen hatte. 

tyä kann sich ab neutr. plur. auf die drei genommenen Dinge 
beziehen ; besser aber wohl als fern. plur. auf vithibik dil bezieht 
sich auf kärahyä, cf. Beh. n, 20 NRa 36. 


1) Cf. Brugmann, Grundriss II. I pag. 302. 

2) Mr. C. J. Ball, Proccedings, Societ Bibi. Arch. Jane SS, pag. 42G 
not. t: Kat-aonia is porhaps „homo of warriors", cf. Old. Pors. Kyadan» „dwclllng 
place“, with which I would also compare tho Adana of CUlcia! Wenn man 
bei dem kilikisclicn Adana an otwas altpers. denken will, so kann man doch 

höchstens npadiina, vergleichen — adilna. Ich benutze die günstige 

Gelegenheit, noch eino andoro Zusammenstellung Mr. Balls za besprochen. 
Derselbe sagt I. e. pag. 428 bei der Besprechung des scythischen Namens 
Thamimasadas (Hemd. IV, 59. Varinnt Thagi- and Thati-masadas) folgende«: 
Thamima means tbe sea (sanscr. tKmara; cf. Temorinda mm matrom maris, tho 
äcythic namo of tho Maeotis, according to Pliny, Hist Nat VI, 7 , tho ftijtrig 
tov Hövrov of Herod. IV, 86); and -sada's, sadi-, which occars also in tho 
Persan Sataspesf?), Satis, Pary-satls, is the Zond sbiitl, Old. Pers. shiyäti 
„plessnro“, „delight“, charm“. Cf also tho Thracian \TntatiSr,t and MgünoäStjS 
(Xen. Anab.). Was Sataspes betrifft, so wird sata wohl allgemein für aw. sata, 
hundert, gehalten. Die altpers. Form des Namens ist wohl “ThatÄspa, cf. Tha- 
tagui. Parysatis kann man in Pari und satis zerlegen. Pari loito ich von 
V par, kämpfen, ab, cf. aw. pairika und dazu Wilhelm ZDMG. XLI1, p. 9X, 
wo ein suhst pari vorausgesetzt wird, satis kann man wohl von V^sS ableiten 
mit suff. tl vergl. lat cos, co-ti-s, wozu ich auch sätare stellen möchte. Die 
Bodeutung von Parysatis wiho wohl klar. Ebenso klar dürfte cs auch sein, 
dass Bartbolomae's Bemerkung ZDMG. L c. pag. 157 gegen Spiegel, Ar. Per. 
pag. 179 nicht richtig ist; wio leicht konnten adj. wie nästadaeva zu Eigonnamen 
erhoben werden, cf. auch Er. Alt I, 360 not Dass der Teufel in Deutschen 
Eigennamen eine ganz aiisehnllcho Bolle spielt Ist bekannt 
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Beh. I, 91—92*). 

Auf die assyr. Uebersetzung: „ana Bübilu lä kaSädu*, was ich 
im Anschluss an Bezold mit: „Beim Nichtgelangen nach Babylon* 
übersetzte, gestützt, schlug ich vor, die Lücke in 11. 91—92 zu 
ergänzen: abiy Bäbirum yathä naiy abiyäyam. Gegen Bezold’s 
Uebersetzung: „als Babylon noch nicht erreicht war*, erhebt jetzt 
Fr. Delitzsch in seiner Assyr. Gramm, pag. 838 Einspruch und 
sagt, es müsse „um Babylons Erobrung zu hindern“ heissen. Es 
kann mir natürlich nicht einfallen, zu entscheiden, auf welcher 
Seite das Recht ist. Auf keinen Fall wird man Delitzsch’s Sinn 
im altpers. Original herausbekommen können. Bemerken möchte 
ich noch, dass Tiglath. I. Prisma-Inschr. Col. II, 45 eine ähnliche 
Stelle vorkommt, wo jetzt Winckler (Keil. Bibi. I, 21) ebenso über¬ 
setzt, wie oben Bezold, während Lotz wie Delitzsch übersetzte. 

Dass kalädu „gelangen* bedeuten kann, wird durch eine Zu¬ 
sammenstellung der Stellen erwiesen — für die Achaemeniden- 
Inschriften: 

Beh. assyr. 45 — altpers. II, 22 — sus. II, 16. 

Beh. assyr. 57 — altpers. II, 65 (?) — sus. II, 50. 

Beh. assyr. 66 — altpers. III, 8 — sus. II, 74. 

Beh. I, 95—96. 

Die assyr. Uebersetzung ist verloren; die susische lautet: yiak 
apin YI (M.) va puttana et eos in Humen ire feci. Hier steht der 
Acc. apin für den altpers. nom. aniya; demnach ist das aktive 
Verhältniss des Susischen im Altpers. ins passive umzuändern. 
Daraus ergiebt sich dann, wie man schon langst gesehn hat, der 
Sinn „ein Theil Wurde ins Wasser getrieben*. Von den bisher 
vorgeschlagenen Ergänzungen befriedigt kaum eine; ich schlage vor 
zu lesen: aniya äpiyä ahaüjatä äpisim p&räbara, cf. zu haflj die 
Glosse zu Farg. XIX, 94 (Sp.). 

Beh. II, 48. 

48. mäm amönaya a . . . yäta adam arasam. 

Dem verstümmelten Worte, das mit „a* beginnt, entsprechen 
im Susischen die Worte: aski innS huttas = altpers. cishciy naiy 
akunauS. Demnach darf man wohl „a“ in akära ergänzen; cf.huzvar. 

4# gA. Er erwartete mich unthätig, bis ich kam. 

Beh. IV, 50—58. 

Die susische Uebersetzung lautet: Akkape Unan-ip irbippi, 
kus ginpep, hupipena bi-nibbak inng huttak, <;ap U pelkiva zaomin 
Oramasdana hutta. Oppert übersetzt: Ceux qui etaient rois aupar- 
avant, pendant qu’ils existaient, n’ont pas fait quelque chose ä 
l’egal de ceci, comme je l’ai toujours fait par la gr&ce d’Ormazd. 

1) Cf. 8. 525. 

Bd. XLIÜ. 34 
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Ich ziehe es vor, in irhippi einen nom. plur. = altpers. paruvä 
zu sehen. Statt idS. ergänze ich jetzt unbedenklich yätä, das dem 
sus. kus entspricht: „Von den früheren Königen ist, während sie 
waren, nicht [so viel] gethan worden, wie von mir durch die Gnade 
des Auramazdä in jeglicher Weise gethau worden ist*. 

NRa. 60. 

60.raä stabava. Das letzte Wort von NRa ist stabava 

gelesen worden: statt dessen vermuthen Oppei-t und Spiegel strava 
(starava). Beide Lesarten sind — und ganz besonders die erstere —, 
kaum zu gebrauchen. Die sus. Uebersetzung lautet yini appan- 
tainti. Dieses appantainti ist ohne Frage mit appantoikkimas = 
altpers. zura Gewalt verwandt Daher lese ich mä stakava von 
y stak [stakhra im Aw. huzv. stakhmak etc.], die durch Stachr, 
Istachr für das Südiränische erwiesen ist; ich übersetze ,sei nicht 
gewaltthätig* cf. Beh. IV, 64, 65. 

NRa. 32. 

yu . . . möchte ich in yustam ergänzen, nach dem assyr. 
ni-ik-ra = hamitriya, von ]/yuz. 

L (Sp.) VIIL Bezold, pag. 86 resp. 36. 

Sollte in dem bisher „ga“ gelesenen Zeichen vielleicht das 
Determinat vor Steinnamen, vergl. altpers. äthangaina, stecken? 

Ueber Beh. IV, 31—80. 

Geber die in der Ueberscbrift genannte Stelle, eine der 
wichtigsten für die religiösen Anschauungen der Perser zur Zeit 
(wenigstens) der ersten Achaemenidenkönige, hat zuletzt Fr. Müller 
in der Wiener Zeitschr. f. d. Kunde des Morgenlandes Bd. I 
pag. 59 folg., 133 folg, und 220 folg, gehandelt. Wie ich gern 
gestehe, haben mich Müller's Beiträge, trotzdem sie ja manchmal 
zum Widerspruche herausfordern *), an mehreren' Stellen sehr ge¬ 
fördert. Eine weitere üebersetzung der in Frage stehenden Para¬ 
graphen findet man in der Civiltä cathol. Ser. XLL VoL VIII. Quad. 
824, p. 157—158. 

11. 33 — 86 möchte ich lesen: Thütiy Därayavaush khSäya- 
thiya dahyäva imä tyü hamitriya abava draugndis hamitriya aku- 
nauS tya irnaiy käram adurujiyaSa pasäva dish Auramazdä manä 
dastayä akunauS yathä mäm käma avathä diä akunavain. 

»Es spricht der König Darius: Diese Provinzen, welche ab¬ 
trünnig wurden, die Lüge hat sie abtrünnig gemacht, als diese 
[neun Könige] die Bevölkerung belogen. Darauf gab sie Auramazdä 
in meine Hände; wie es mein Wille war, so verfuhr ich mit ihnen“. 


X) Vergl. linrtholomne, Beiträge zur Floxiouslehre otc. p*g. 1G5 folg. 
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Tya fasse ich in der Bedeutung .als“, die das identische aw. yad 
auch bisweilen hat z. B. Yt. 10, 1. Dass das entsprechende 
susiscbe appo dieselbe Bedeutung haben kann, geht aus Beh. I, 54 
(der susischen Tafel) hervor, wo appo geradezu für altp. vatbä 
steht. Es ist bekannt, dass diese Stelle zu vielen Missverständnissen 
Anlass gegeben hat, indem man für draugadiS• draugadiva lesen 
wollte; doch hat schon Windischmaun in seinen Zoroastrischen 
Studien pag. 129 darauf hingewiesen, dass es draugadaiva heissen 
müsste. Oppert glaubt, das susische appi könne vielleicht demon 
heissen; es fehlt aber jegliches Determinativ-, Genitiv- oder Possesiv- 
Zeichen. Der (ungenannte) Italiener der Civiltä cath. findet an 
dieser Stelle sogar eine Erwähnung des Ahriman del Principio 
malvagio. Davon am Schluss. Die Ergänzung von akunavam in 
1. 86 wird durch die susische Uebersetzung gefordert: hiöito appin 
hutta. Durch die Ergänzung von akunauS hat man bislang den 
frommen Darius etwas sehr wenig Frommes sagen lassen. 

1. 37. Bartholomae liest an dieser und anderen Stellen apa- 
rama .nach mir“. Möglich, gewiss, aber nicht nötbig; susische 
Uebersetzung einfach nach, später. 

1. 88. Assyr. Uebersetzung müdu sälsu, susisch tartoka. 

(auch für altpers. dariam) berechtigen uns, ufrastam mit .streng“ 
zu übersetzen, trotzdem der Bedeutungsübergang einigermassen 
schwer ist. 

1. 42. Die susische Uebersetzung hat hinter tya rnanä kartam 
(appo U hutta) einen ihr eigentbümlichen Zusatz: appo dippi hiva 
riluik huhpe (so ist wohl zu interpungiren), .was auf dieser In¬ 
schrift so geschrieben steht“. 

1. 43. Ich wüsste nichts anderes über durujiyähy zu sagen, 
als Spiegel (Keilinschriften 4 ) pag. 112; durukhtam maniyäby ist 
für die Lücke viel zu lang. 

1. 44 ist eine der allerschwierigsten. Nach der susischen 
Uebersetzung scheint Oppert recht zu haben, wenn er eine Ableitung 
von Auramazdä vermuthet; statt seines Auramazdaya würde ich 
jedoch Auramazdiya lesen. Im Uebrigen möchte auch ich nicht 
Oppert beipflichten, wenn er atiyaiy lesen und .comme Mazdeen“ 
übersetzen will. Das susische Wort ist ein ccrt. Xsy., doch weist 
es, da ihm das Götter-Zeicben vorangeht, auf irgend einen heiligen 
Ausdruck hin: etwa ich schwöre als ein Anhänger Auramazdas. 

1. 46 möchte ich Auramazdähämaiy lesen; tyamaiy kann nicht 
auf dem Felsen gestanden haben, abgesehen davon, dass tya hier 
ziemlich überflüssig wäre, da vor maiy (ä) steht; auch weist 
die sus. Uebers. aus, dass nichts fehlt. 

1. 49. Bartholomae (1. c.) will thadayä oder event. thädayä 
lesen; es ist mir vollständig unklar, wie er dazu kommt, mehrere, 
leicht zu findende Gründe sprechen dagegen, thadayätiy, was aus- 

34* 
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gezeichnet passte, ist aber wohl zu lang für die Lücke. Die susische 
Uebers. spricht jedoch für diese Conjectur Spiegel's. 

1. 58 ergänze ich mit Oppert adä. 

1. 54. Journal of tke R. A. S. Vol. X pag. LXI glaubt 
Rawlinson, in die Lücke zwischen avathä und avahyarädiy passe 
ein Wort von 8—4 Zeichen 1 2 ). Es wäre möglich, dass yathä 5ha 
(also 5 Zeichen) dagestanden hat, wie schon Spiegel conject. über¬ 
setzt, doch hat die sus. Uebersetzung nichts Entsprechendes. Unter 
haiidugä verstehe ich mit Oppert den .Belicht“, den eben die In¬ 
schrift von den Tkaten des Darius giebt. Hierfür spricht assyr. 
duppfi. Ich glaube nicht, dass man mit Müller an ein im persischen 
Reichsarchiv deponirtes Schriftstück von grösserem Umfang (wohl 
die ßaothxai öupdigai des Ctesias) zu denken hat, es spricht 
dagegen ausser duppft das im&m, welches regelmässig vor haüdu- 
gäm steht. 

1. 64. Für naiy adam naimaiy sprechen beide Uebersetzungen; 
statt der ersten Person Plur. lese ich apariyäyam, da die susische 
Uebersetzung auch den Singular zeigt. 

1. 65. Oppert und Müller lesen zaura und zaurakara; vor 
Suff, ra wird jedoch nicht gesteigert. Für das Altpersische ist 
dura beweisend, das nur so gelesen werden kann, tyamaiy ist 
wohl sicher verlesen statt martiya. 

1. 67. Hier hat die susische Uebersetzung wieder einen eignen 
Zusatz: appantoikkimmas Akkari inne hutta , Gewalt habe ich 
keinem Menschen gethan". 

1. 68. ätartä ist eine ansprechende Ergänzung Müllers. 

1. 69 ist sehr schwierig. Ich glaube, dass hinter daustä 
eine Verbalform von V ah oder ]/bu gestanden hat, denn die susische 
Uebersetzung zeigt dasselbe Verbum, das sie für dauStii biyä an¬ 
wendet. Diese Verbalform dürfte in dem von Rawlinson bei seiner 
zweiten Durchsicht avaiy gelesenen Worte stecken. Gegen die bis¬ 
herige Lesung und Uebersetzung von avaiy ahifraktädiy parsä 
lassen sich mehrere Gründe geltend machen: erstens wird uns in 
den Keilinschriften sonst nichts von einer Strafe mit dem Schwert 
gesagt, allerdings ein sehr schwacher Grund, zumal wir aus den 
Classikem wissen, dass die Achaemenidenkönige die Strafe kannten 
und in Anwendung brachten. Ein zweiter, meines Erachtens sehr 
schwer wiegender Grund ist, dass die susische Uebersetzung ganz 
anders lautet, nämlich: ,yiak yini Akka appantoikkimmas huttis 
und nicht ihm Gewalt thue“. Ich möchte daher, zumal da sich 
ahifraitadiy jeder annehmbaren Erklärung entzieht, vorschlagen, mä 
afrastüdim parsä zu lesen und „nicht mit „Nichtverhör“ strafe ihn* 


1) Cf. jetzt meine Bemerkung im Giomalo (lolle Societh Asiatica Italiana 
III, pag. 160 not. 1. 

2) E* ist sehr gut möglich, dass das ergänzt«) tya fohlt; dann passt tha- 
dayStiy in die Lücke. 
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zu übersetzen, wodurch die schönste Uebereinstimtnung zwischen 
den beiden Versionen hergestellt würde. Es ist wohl 

m • <=< • TT • T« • • << • . m • • TT- K- • 

gelesen statt: 

Th • \ • nf. H'<- El • r<. rM.TT t. HTT.77--W- 

1- 71-—72 lese ich yävä jivähy avä avaiy parikarä .wielange 
Du lebst, solange sie bewahre“. Nach yävä steht sonst immer der 
Conjunctiv; er wird also auch wohl hier stehn müssen, wie denn 
auch Rawlinson’s Tafel im X. Bd. des J. of the R. A. S- ähy zeigt. 
Müller’s avavä ist nicht nöthig; avä passt sprachlich, wie sachlich 
recht gut. avaiy ist von Rawlinson gelesen und auch nöthig. Dass 
auf dem Felseu parikarä steht, möchte ich kaum glauben, Rawlinson’s 
erste Lesart war zu abweichend. 

1. 74. Oppert’s Einwurf (Mfedes pag. 100) gegen die gewöhn¬ 
liche Uebersetzung von yävä taumä ahatiy ist meiner Ansicht nach 
gerechtfertigt; dagegen spricht schon die susische Uebersetzung, 
die nicht das Ideogr. für taumä, wenn es Familie heisst, zeigt. Ich 
glaube aber nicht mit Oppert, dass sich Rawlinson zweimal ver¬ 
lesen hätte, nämlich statt taumä — tautä; es müsste übrigens 
wohl iutä heissen, was aber nicht möglich ist, da für t vor u ein 
eigener Buchstabe vorhanden ist Iu L 78 fehlt in der susischen 
Uebersetzung yävä taumä ahatiy ganz. Die ursprüngliche Bedeutung 
von taumä, Kraft, Vermögen, passt am besten: solange Du die 
Kraft dazu besitzest 

L 76. vazrakam kunautuv ist eine Conjectur Oppert’s, die 
sehr wahrscheinlich ist, wenn man die susische Uebersetzung ver¬ 
gleicht. jadanautuv wird dadurch, dass man jadnautuv liest, kaum 
besser. 

Zuletzt erlaube ich mir noch auf einen Punkt hinzuweisen, 
auf den meines Wissens weder von Harlez noch von Spiegel auf¬ 
merksam gemacht wurde, als sie die Religion der alten Perser be¬ 
sprachen, nämlich auf die 11. 58—59 und 1L 78—79. Zugegeben, 
es könnte Zufall sein — wenn auch ein äusserst unwahrschein¬ 
licher — dass Ahriman, trotzdem er den Persern. schon damals 
bekannt gewesen wäre, nicht in den Keilinschriften genannt wäre. 
Die bezeichneten Stellen beweisen aber unwiderleglich, dass zur 
Zeit, als die Behistän-Inschrift verabfasst wurde, Ahriman den Persern 
noch nicht bekannt war, wie sich auch bei einem Volke, das eben 
erst anfing, von der Cultur berührt zu werden, eine derartige Ge¬ 
stalt kaum vermuthen lässt. 


1) Inzwischen finde ich das Nüthige hoi Spiegel, Ar. Stad. I. 
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Nachtrag. 

Beb. IV, 69 ist wohl mä afrashtädiü zu lesen. 

Sz. b. 9. haeä Piräva näma rauta; rauta(h) ist ganz gewiss 
das Sans er. srötas; so wie es hier steht, kann es nichts anderes 
sein, als der Accusatir, abhängig von haeä, wie häufig im Awestä. 
Piräva, p-iru, p-irau ist ebenfalls Accusativ, cf. dahyu, dahyau da- 
hyäva. Vergl. Diimichen, Gesch. Aegypt. pag. 3. 

haeä mit Accusativ haben wir ferner in Jleh. I, 50—51. 
käraSim haeä dar&am atarsa, cf. assyr.') nisu u.ädu lapäniSu ip- 
talalj „das Volk sehr vor ihm sich fürchtete“, baeä ist hier, wie 
im Awestä auch oft, Postposition; £im konnte nur an kära treten*). 


Darstellung der hebr. Accente durch Noten. 

(Nachtrag za Bd. XL11I, S. 210 and S. 248). 

Von Herrn E. Ortenberg in Verden erhalte ich als Er¬ 
gänzung und willkommene Bestätigung meiner Annahme, dass Levita 
die Versuche christlicher Gelehrten, die Accente des Hebräischen 
in musikalischen Noten auszudrücken, anführe, folgende Mittheilung: 
„Darstellungen der hebräischen Accente durch Noten haben zu 
Levita’s Zeit allerdings existirt und zwar in dem Werke von Job. 
Reuchlin de accentibus 1518 und in den Institutiones Grnnnnaticae 
von Sebastian Münster 1524. Letzterer bemerkt am Schluss seiner 
Transscription in Notenschrift: Variant inter has melodias nonnullae 
ab illis, quas Capnion in sua signavit prosodia, nempe quas ego 
ipse ab O'irin non semel cantillari audivi*. — Levita’s 

Tub Taam, in welchem sich die betreffende Hinweisung befindet, 
erschien im J. 1538. 

W. Bacher. 


1) Der susische Text I, 38. Opp. 37. Norr. ist defeet; nur dos Acqui- 
valent von aitpers. kära ist ganz sicher; dann folgt sehr wenig deutlich f; 
Norris und Oppert ergänzen dieses f zu f»- „mal“ (Abstrakt-Endung), ich 
ergänze es im „tar"; dann ist noch zu sehn ////////f////////f , was ich zu 



-1 


ka ergänze; tartuka ist das bekannte Aequivalent von aitpers. 


darsam, assyr. inädu- 


2) Im Allgemeinen vergleiche man Jetzt noch meine Bemerkungen: Gior- 
nale, p«g. 159—1G3: La grande Iscrizione di BehistSn. The Babyl. and Orient. 
Record II, pag. 2S9—40 und meine Abhandlung, Tasna XI in den Bulletins 
de l'Acadlmie royale do Belgique. passim. 
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Muni. Forschungen über die viunichäisehe Religion. Ein 
Beitrag zur vergleichenden Religionsgeschichte des Orients 
von Konrad Kessler. 1. Band. Voruntersuchungen und 
Quellen. Berlin 1889. (XXVIII und 407 S. 8°.) 

Dieser erste Band des lang erwarteten Werkes enthalt nach 
der Vorrede und Einleitung ausführliche Erörterungen über Mani's 
angebliche Vorgänger Scythianus und Terebinthus, sowie über die 
„Disputatio Archelai“ und führt uns dann die orientalischen 
Originalquellen vor. Gewiss war es auch nach Flügel ein dankens¬ 
wertes Unternehmen, die orientalischen Berichte über Mani und die 
Manichäer noch einmal zu übersetzen und zu ex-lautem. Namentlich 
kommt hier der Tractat EpbraYm's aus Overbeck’s Sammlung in Be¬ 
tracht-, der bisher nur Solchen zugänglich war, die schwierige syrische 
Texte im Original lesen konnten. Daneben giebt Kessler allerdings 
auch Einiges von geringer Bedeutung, während er auf der andern 
Seite z. B. neben der arabischen Dai-stellung des Barhebraeus auch 
dessen syrische (H. eccL 1, 59£) hätte berücksichtigen können; 
beide ergänzen einander und gehen auf eine Quelle zurück. Gewiss 
hätte es aber für ein derartiges Werk genügt, die orientalischen 
Texte bloss zu übersetzen. Wozu brauchte der Abschnitt aus 
Ovei’beck hier noch einmal abgedruckt zu werden? Das Buch ist 
durch dies Verfahi-en unnöthig vergrössert und vertheuert. Ueber- 
liaupt: wenn alle Wiederholungen, alles nicht eigentlich zur Sache 
Gehörige und gar alle Erörterungen über Dinge, die man nicht 
wissen kann, weggeblieben und die ganze Darstellung weniger breit 
gehalten wäre, so hätte sich das Buch auf ein Drittel oder Viertel 
seines Umfangs beschränken lassen. 

Kesslei-’s Gesammtauffassung des Manichäismus will ich nur 
ganz kurz berühren. Er sieht im Manichäismus eine eigne, auf 
Grund altbabylonischer Anschauungen erwachsene Religion. Nun 
• beruhen ja gewiss die manichäischen Mythen, namentlich soweit 
sie die natürlichen Vorgänge betreffen, zum Theil auf babylo¬ 
nischen Vorstellungen. Aber das scheint mir durchaus nicht das 
Wichtigste in Mani’s System zu sein. Seine nahen Beziehungen zu 
den übrigen Gnostikern leugnet auch Kessler nicht; damit ist aber 
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auch der enge Zusammenhang mit dem Christenthum bewiesen. 
Völlig einartig ist ja keine der grossen vorderasiatischen Religionen; 
haben doch z. B: Judenthum und Christenthum dem Parsismus die 
wichtige Lehre von der Auferstehung entnommen. Der Gegensatz, 
des Lichts und der Finsterniss, der das manickäische System be¬ 
herrscht, stammt aus Zoroaster’s Religion, aber schon im Johannes- 
Evangelium ist dieser Gegensatz in den (platonischen) des Geistes 
und des »Fleisches“ oder der »Welt* umgesetzt, und das ist bei 
allen Gnostikern durchgeführt. Die Idee der Erlösung, welche 
bei ihnen, und besonders bei den Manichäern, eine grosse Rolle 
spielt, ist echt christlich. Der Anschluss an das Neue und das 
Alte Testament ist bei den Manichäern stärker, als es auf den 
ersten Blick scheinen könnte. So ist z. B. die Dreiheit, mit deren 
»Nansen“ Adam den Neugebomen sohützt: »der König der Paradiese 
(des Lichts)*, »der erste Mensch“ und »der Geist des Lebens* (Filmst 
881, 28 ff.) im Grunde die (vomicäuische) Trinität. Auch in den 
Mythen ist die Bibel viel benutzt; ich verweise nur auf das von 
Adam und Eva Erzählte. Dass die Riesen , von denen ein 

ganzes, dem Mani selbst zugeschriebenes, Buch berichtete, zunächst 
die Gen. 6, 4 genannten seien, nimmt auch Kessler an; sicher 
wird es durch den Ausdruck ö'aa avrcfi bnoayßaTtv&\) ntgt 
yiyüvxw) xai txTQiüfzdxuiv in der Abschwörcmgsformel (S. 403 
bei Kessler); hier ist 3"0'p; durch O’ÖE: erklärt *). 

Auch über das Geschichtliche gehe ich kurz hinweg. Das, 
woran ich besonders anstosse, wird unter urth eilsfähigen Lesern 
doch kaum Proselyten machen. Ich habe hier vorzüglich K.’s Be¬ 
streben im Auge, das Verschiedenartigste zu identificieren. Er 
macht den (unbeglaubigten) Vorläufer Mani’s, den Saracenen Scy- 
thianus, mit dessen Vater Pütak aus Ekbataua zu einer Person, 
den andern Vorläufer Terebinthus, den Schüler dieses Scytbianus, 
erklärt er (mit Hülfe einer unzulässigen Etymologie) *) für Mani 


1) "EferfUfia für 2E5 lob 3, 16; Qoh. C, 3. Das, übrigens schon clas- 
sische, Wort such 1 Cor. 15, 8. 

2) TtQißivfroi (Var. Tipßiv&o; — welche Form wirklich bossor be¬ 

glaubigt, liesse sich wohl erst nach genauor Untersuchung der Handschriften 
ssgOD) setzt K. *=* Jl^oiL „Zögling“. „Erziehung“ kommt allerdings 

in seltenen Füllen in der Bedeutung „Zögling“ vor; ausser der von K., und 
zwar in der ungenauen Fassung von Michaeli', ungofilhrton Stelle bei Assem&ni 
und der von ihm gleichfalls ungezogenen (und nicht ganz richtig Uborsetzten) 
Aphr. 52 paon. kenne ich als Beleg nur noch Eusebius, Martyr. (Cureton) 
44 ult. Bass das Wort auch in Babylonien so gebraucht sei, ist höchst frag¬ 
lich. K. aber woiss es: „Die Griechen hörten von don Babyloniern don Mkni 
immer [!] NrH3"lNn d. b. Mani der „Sohn“ (sic] und zugleich „Zögling, 

Schüler 1 2 nennen, was ihnen von den der Landessprache Kundigen mit Mttvrjs 
(mit Itaclsmus und griechischer Endung — e) & nnTg übersetzt wurdo u. s. w.“ 
(S. 82), Zu Hülfe nimmt or noch die höchst unwahrscheinliche Vormuthung, 
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selbst. Don Namen Kovßpixog , den Mani geführt haben, soll, giebt 

er für eine Entstellung aus arabischem ■o , nis aus, denn 

Mani wie sein Vater seien in einer gewissen, mir unverständlichen, 
Weise Halbaraber gewesen. Dass Scythi&nus seine Weisheit aus 
Aegypten holt, bedeutet nach K. deren babylonischen Ursprung! 
(S. 149) u. s. w. 

Solche Ansichten haben nichts Verführerisches. Wohl aber 
könnten leicht auch kritische Forscher auf dem Gebiet der Beligions- 
geschichte dem Verfasser als Kenner der semitischen Sprachen zu 
weit folgen, ohne zu ahnen, dass sich der Mangel an Schärfe und 
Kritik, namentlich an Selbstkritik, bei ihm auch im Sprachlichen 
auf bedenkliche Weise geltend macht Eben darum halte ich es 
fiir meine Pflicht, die sprachliche Seite des Buches etwas zu be¬ 
leuchten, um alle die, welche nicht gründlich mit dem Syrischen 
und Arabischen vertraut sind, zur grössten Vorsicht bei dessen Be¬ 
nutzung zu ermahnen. Ich thue das allerdings höchst ungern 
gegenüber einem ehrenwerthen Gelehrten, der dem Thema Jahre 
lang mit grösster Liebe seine Arbeitskraft gewidmet hat. 

So kann namentlich die umfangreiche Darlegung K.’s mit den 
zahlreichen „Rückübersetzungen“ ins Syrische leicht seiner Annahme 
unverdiente Geltung verschaffen, die Disputatio Archelai sei 
aus dem Syrischen übersetzt. Nun genügt freilich schon eine Stelle 
wie Disp. S. 120 (Routh): „ex hoc enim et appellatus est Diabolus, 
eo quod transitum fecerit [bictßißi.r/xtv oder eine andre Form des 
Verbums] de caelestibus, et quod in terris mandato Dei obtrectator 
[ßiäßoXog ] existeret“, um ein griechisches Original höchst wahr¬ 
scheinlich zu machen. K. (S. 121) sieht sich genöthigt, die Stelle 
für eine spätere Glosse zu halten, wozu freilich kaum stimmt, dass 
sie „von ächt syrischer Syntax und Rection“ sein soll. Misslicher 
steht es auch für ihn mit dem Wortspiel „quem ego magis Para- 
situm quam Paraclitum dixerim* (93) 1 ). flapäxbjjos ist freilich 


als ) K X rv , Qi im Neuhebräischen und Aramäischen ver¬ 

breitet ; rcapctoiTOS ist mir aber in diesen Sprachen noch nicht vor¬ 
gekommen, und wenn es sich, was gar nicht auffallen würde, bei 
einem gelehrten Syrer einmal finden sollte, dann heisst es gewiss 
-fYv ,o> mit Beibehaltung der Endung os : im Aramäischen 
fiele also das Wortspiel ganz weg. Wie genau die Wörter ur- 


dass hior dialcctisch (nach langem Vocal und bei Affrieation des n!) nt ge¬ 
sprochen sei. Auch der Turbo dor Disputatio soll dann dies der- 

stellen; da bedeute cs klar „Bursche, Junge“ (S. 88 Anm.). Alles ganz un¬ 
haltbare Phantasien. 

1) Im Folgenden eitlere ich die Disputatio einfach nach den Seiten der 
Kouth’schea Ausgabe ohne 8-, K.’s Buch mit S. 
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sprünglich auf einander reimten, kann ich allerdings nicht sagen. 
In der ersten Hülfte des 4. Jahrhunderts, wo das Buch geschrieben 
ist, ward jj im Allgemeinen noch nicht wie i gesprochen, aber land¬ 
schaftlich kann das sehr wohl schon geschehen sein; nimmt doch 
K. selbst, freilich unnöthigerweise, an, McivrjQ = erfordere 
itacistische Aussprache (s. oben S. 536 Anm.). Die Syrer unter¬ 
schieden dagegen nach allen Zeichen noch länger rj von t, und die 
nestorianische Ueberlieferung schreibt so auch unser Wort jßJhjDyS, 

nicht ) k \ rv .Q' Dass aber der lateinische Uebersetzer, der lange 

nach dem Verfasser gearbeitet haben mag, j; durch i wiedergiebt, 
ist nicht im Geringsten auffallend (gegen S. 119). 

Mir kommt der Stil der Disputatio im Gegensatz zu K. wirk¬ 
lich griechisch vor. Dass er viele Stellen ohne wesentliche Ab¬ 
änderung ins Syrische übersetzen kann ')> besagt nicht viel. Solche 
ziemlich populär gehaltene theologische Gedanken wie die der Dis- 
putatio müssen sich durchweg leicht ins Syrische übertragen lassen. 
K. hätte den Beweis fuhren müssen, dass manche Stellen des grie¬ 
chischen Textes nur bei der Annahme einer (ungeschickten) TJeber- 
setzung aus dem Syrischen zu erklären seien, und diesen Beweis 
ist er ans schuldig geblieben, so viel er sich darum bemüht. So 
erklärt er (S. 115 f.), in xb xüyog xov pzv/cclov jzvpög, rö xtiyog 
xov avifiov u. s. w. (69) sei Jio>Jc hr Jioac verlesen; im Original 

habe gestanden Jjaij Jic**- u. s. w. „der Wächter, Hüter des 
grossen Feuers“. Aber io>jt heisst .wachen“, nicht .bewachen“, 

ist .Wacher“, .wachsam“, nicht .Wächter“, .Hüter“; das wäre 

Jio^J oder Jjy£Ö». Und selbst wenn K. hier Recht hätte, folgte 

daraus noch nichts für die Originalsprache der Disputatio, denn 
die Stelle ist ans dem Stück, das indirect allerdings auf ara¬ 
mäische Originale zurückgeht (s. unten S. 540); der Irrthum könnte 
also viel älter sein. — Ganz unbegreiflich ist es, dass sich in „cum 
plurima nainque . . .“ (40) die Wortstellung von ; . ^ verrathe 

(S. 107), da diese, übrigens auch dem Lateinischen nicht fremde, 
Stellung ja nur die von yuQ ist, oder dass in der, im etwas vul¬ 
gären Griechisch bekanntennassen beliebten, Setzung von tig für 
iv falsche Auffassung einer syrischen Ausdrucksweise liegen soll 
(S. 113 fl). — „In „qui vita, et studiis, et genere, prudentia quoque 
et honestate valde clarus habebatur“ (36) fällt das .prudentia 


1) Ganz corroct ist soin Syrisch Übrigens durchaus nicht immer. So 

.0 e ». 

dilrite sich hCPQ~ OOC in der Bedeutung „veniam daro“ (von Mouschen 
in einfach menschlichen Angelegenheiten) S. 162 kaum nachweisen lassen. 
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quoque“ auf; aber so gebraucht der Syrer sein j A*v>..-s ,3/ 
(S. 107)“; was ist hier aber auffallend, unlateinisch? — „Sed“ im 
Anfang des Nachsatzes soll jj/ sein (S. 118), wahrend es doch nur 
aXKu ist. — Das et im Anfang des Nachsatzes wäre als syrisches 
o (S. 839) an der betreffenden Stelle geradezu undenkbar. — Wie 
das de in „confisns de benignitate legentium, quod . . .* ein „Sy- 
riasmus, für bei \voL‘ (S. 162) sein soll, ist unverständlich; 
die nächste Frage, welche Präposition diesem de in der griechischen 
Vorlage des Lateiners entsprach, hat sich IC. gar nicht gestellt; 
im Forcellini aber hätte er gefunden, dass dies de gut lateinisch 
ist. — Dass „Dominus meus Jesus“ (178) kein Syriasmus ist 
(S. 182), ergiebt sich daraus, dass man im Syrischen in diesem 
Fall „unser Herr“ \\aa_ sagt, welchen Ausdruck K. denn 
auch S. 137 ohne Weiteres für „Domini mei Jesu* (185) unter¬ 
schiebt. Doch ich darf wohl mit der Besprechung solcher Argu¬ 
mente aufhören. 

• Ganz verkehrt ist es auch, wenn K. den Presbyter Dio- 
dorus auf Verlesung und Missdeutung eines syrischen Originals 
zuriickführen will. Er übersetzt die Worte: „Manes autem fugiens 
ndvenit ad quendam vicum longe ab urbe positum, qui appellabatur 
Diodori. Erat autem presbyter loci illius nomine et ipse Diodorus* 

vl41) so ins Syrische zurück: J A.- ( q Joo) rv,\ ,-i .. i>r> 

o>»1Ajco s )Jjo» JiLjy JjujlOi ovxulj — jJAwD 1( )'\xj *) JJ»o.o 

jlliao OO) 3/. Dies soll bedeuten: „Mani gelangte, nachdem er 
geflohen war, in eines der Dörfer bei der Stadt*; es heisst aber 
(auf Syrisch!) der Presbyter von einem solchen Orte gleichfalls 
(sc. wie das Dorf!) I£urjäjä d. i. Landgeistlicher, im Gegensatz 
zum Bischöfe“ (S. 123). Es würde aber in Wirklichkeit höchstens 
heissen: „ein Dorf, welches Ortes Presbyter gleichfalls (!] Dörfler 
(Bauer) heisst“. Ein „Bauer“, denn das bedeutet das gar nicht 
seltene ist nun aber weder in Europa noch in Asien ein 

Landgeistlicher oder gar „Chorepiscopus* (S. 125). Der Chorepis- 
copus steht ferner an Bang über dem Presbyter und wird von den 
ältern Syrern immer griechisch J oinnon.oi jin -i “1 genannt. Wir 


1) Klingt mehr Arabisch als syrisch: ürfJ. — K. hat hierzu 

Oie Anmerkung: „Im Folgenden wird der Aufenthaltsort des „Diodorus“ auch 
«nlt „eastollum“ bezeichnet, was also syrisch Vielmehr wliro „casteilum“ 

= yfovfiov, xäoTpov Jhon n „kleiner Ort, Dorf*. ist „Stadt“. 

2) Das wäre hier sehr seltsam. 

8) Eine kusserst schwerfällige Rückweisung. JiL/ wäre ehor „Land“. 

4) Natürlich ignoriere ich bei diesem wio bei andern griechischen Wörtern 
die Schwankungen in der Wieder- oder Nichtwiedergabe der Voeale. 
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brauchen uns also nicht weiter hei K.’s Annahme aufeuhalteu, 
J sei in l 2 ) verlesen und eine andre Verlesung des 

Wortes habe gar „den Saracenen KovÖnQOs“ ergeben (S. 128. 173). 
Wir müssen somit den Presbyter Diodorus da lassen, wohin ihn 
der Erzähler gestellt hat 

Gar nichts folgt ferner für ein syrisches Original daraus, dass 
ein Brief des Archelaus ähnlich anfängt wie ein Brief (resp. eine 
in Briefform gekleidete Horailie) des Aphraates (S. 130). Dort 
heisst es: „Acceptis litteris tuis valde gavisus sura Dilectissime 1 , 
hier: „Deinen Brief, mein Lieber, hab’ ich erhalten, und als ich 
ihn las, hast du mich (dadurch) sehr erfreut, dass .. .* Man sieht, 
es handelt sich um ganz gewöhnliche Eingangsphrasen. Ich schlage 
ohne Wahl Cicero’s Briefe auf und finde da sofort: „Accepi tuas 
epistolas .... quas legi lihentissime* (ad Atticum 6, 1); wer 
weiter nachsuchen wollte, träfe wohl noch genauer Ueberein- 
stimmendes. 

Einen einzigen scheinbar starken Grund kann K. für sich an¬ 
führen, dass nämlich Hieronymus sagt, das Buch des Archelaus sei 
aus dem Syrischen übersetzt. Aber diese Meinung ergab sich dem 
des Orients kundigen Hieronymus ganz von seihst daraus, dass er 
die in aramäische Länder verlegten Gespräche für eoht hielt; dann 
konnten sie nur in aramäischer Sprache gehalten sein. Wer, wie 
auch K., an die Echtheit nicht glaubt, für den ist diese Annahme 
nicht mehr selbstverständlich, und da alle sonstigen Gründe da¬ 
gegen sprechen, bleibt es dabei, dass die Disputatio griechisch ab¬ 
gefasst ist. 

Nun könnte aber doch der bei Weitem wichtigste Theil der 
Schrift, die, glücklicher Weise auch griechisch erhaltene, Darstellung 
der manicbäischen Lehre einfach ans einem aramäischen Text über¬ 
setzt sein. Doch ist auch das nicht wohl glaublich. Natürlich geht 
der Abschnitt indirect in letzter Instanz auf die aramäischen heili¬ 
gen Schriften der Manichäer zurück, aber so, wie er uns vorliegt, 
zeigt er das Gepräge eines griechischen Verfasse« *). 

Die Disputatio spielt auf römischem Gebiet. Der Ort ist 
eine „civitas Mesopotamiae* (86) d. h. des später in 2 Provinzen, 
Osroöne und Mesopotamia, zertheilten Landes. Er ist ungefähr 
6 Tagereisen von der persischen Grenze entfernt (188). Jenseits 
des Flusses Strangas ist Persien (41, vrgl. 195). Manes und Turbo 
kommen aus Persien an den Wohnort des Archelaus (43). Babylon, 
des Manes Heimatb, war eine persische Provinz (186) u. s. w. Es 


1) „Dij5<iAr &"violinohr wKro es „ Diodoref 1 (Voeativform). 

2) Auf oino Untersuchung über etwaigen verschiedenen Ursprung der 
einzelnen Theilo der Disputatio lasso ich mich nicht ein. Nnr gebe ich zu 
bedenken, dass man aus ungeschickter Oekpnomie in einer nicht oben 
hoch stehenden Schrift nicht gleich auf HeterogenitSt der einzelnen Stücke 
ach Messen darf. 


NiHdeke, Kessler's Mani. 


541 


ist mir unerklärlich, dass unter diesen Umständen ein Orientalist 
wie K. dazu kommt, den Schauplatz ins südliche Babylonien zu 
verlegen, das ja genau so zum persischen Reich gehörte wie Ktesi- 
phon. Zumal er anerkennt, dass die dem Archelaus in den Mund 
gelegte Rede mit „locis nostris* (188) „das römische Nordmesopo¬ 
tamien, Edessa und Nachbarschaft“ meine (S. 158). Was er über 
Carchar — Spasmu Charax u. s. w. sagt, können wir daher 
einfach ignorieren. Zu dem römischen Boden stimmen die römisch¬ 
griechischen Namen, wenn sie auch zum Theil ein wenig romanhaft 
klingen: Mävinnog (?; Var. Mapoinnog), AiyiaXsvq, KXavdiog 
und KXtoßovXog (2 „Rhetoren“), MctpxeXXog, KciXXicrog , ’.4py<- 
Xaog, /UoSwQog ; dazu der aus Mesopotamien gebürtige (48) Tvßpuiy 
(lat. Turbo). Schwierigkeit macht allerdings die Stadt Charchar 
(und Varr.). Alles würde passen, wenn man sie mit Zacagni fiir 
Carrhae — Harrän halten dürfte, namentlich auch, dass Heiden 
zu Schiedsrichtern gewählt werden, da Harrän ja noch lange eine 
Burg des Heidenthums blieb. Aber solche Entstellung eines leidlich 
bekannten Namens wäre immerhin auffallend; dagegen ist freilich 
zu halten, dass S. 41 wirklich ad Charram überliefert ist. Das 
„Castellum quoddam Arabionis“ (woran K. wieder allerlei phantas¬ 
tische Vermuthungeu knüpft) ist vielleicht der Ort , heut¬ 

zutage die Ruinenstätte l Arbän , am rechten Ufer des Chaboras, 
etwa NNO von Circesium, von dem in der Not Dign. (or. 14) 
„Equites Sagittarii Indigenae Arabanenses“ Vorkommen. Allerdings 
setzt die Disputatio voraus, dass dies Castell auf persischem Gebiet 
lag, während ‘Arabän zum römischen Reich gehörte, aber in Bezug 
auf einen solchen Grenzstrich konnte sich der Verfasser leicht irren. 
Denn er wusste in diesen Gegenden überhaupt nicht gut Bescheid: 
der für eine semitische Gegend unmögliche Name des Grenzflusses 
Strangas muss auf einem Misverständniss beruhen, wie es einem 
Mesopotamier nicht begegnen konnte. Abo haben wir anzunehmen, 
dass die Disputatio fern von ihrem angeblichen Schauplatz ge¬ 
schrieben ist, und somit fällt eist recht jede Veranlassung, für sie 
ein syrisches Original anzunehmen. Ob sie aus Aegypten oder 
etwa aus Kleinasien oder sonst woher stammt, wird vielleicht noch 
einmal ermittelt werden. Aus dem Namen des Verfassers Hege- 
monius (an dem zu zweifeln mir kein genügender Grund zu sein 
scheint) lässt sich weiter nichts folgern. 

Auch so wäre es denkbar, dass ein späterer orientalischer 
Christ die Disputatio direct oder indirect benutzt hätte. Aber von 
Gibrätl b. Nüh (bei Btrünl, Athär 208) scheint mir das doch recht 
zweifelhaft, obgleich K. (S. 821) es für sioher hält. Nebeu der 
Uebereinstimmung zeigen die Beiden auch starke Abweichungen. 
Nach der Disputatio 191 f. ist der von Mani behandelte Patient 
der Sohn, nach Birtinl ein Verwandter des Königs; nach jener ent- 
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kommt Mani aus dem Kerker, nach diesem stirbt er darin'); dazu 
vrird bei Birünl die Krankheit als Besessenheit specialisiert. Wir 
haben hier also wohl zwei verschiedene Gestaltungen derselben Sage. 
Dass der Schüler Mani’s, welcher nach Birünl diese Geschichte in 
einer Schrift erzählte, eben der Sisinnius sei, den „Archelaus“ als 
seinen mündlichen Zeugen nennt, ist wieder eine unbewiesene Be¬ 
hauptung K.’s. Und gäben wir schliesslich Kesslern Alles zu, so 
folgte doch nur, dass Hegemonius und Gibrüll aus derselben Quelle, 
einem dem Sisinnius zugeschriebenen Werke, geschöpft hätten. 

Auf den Abschnitt über die manichäische Originallitteratur 
gehe ich nur mit wenigen Worten ein *). Wir kennen von weitaus 
den meisten manichäischen Schriften nur die Titel, und zwar in 
arabischer Fassung. Viele dieser Benennungen sind aber an sich 
undeutlich; man weiss z. B. oft nicht, ob ein Personenname den 
Verfasser eines Sendschreibens oder den Addressaten, ein Ortsname 
den Aufenthalt jenes oder dieses ausdrückt. Dazu sind die Titel, 
besonders was die Namen betrifft, zum grossen Theil arg entstellt 
oder doch sehr unsicher: einigermassen fest steht meist nur das 
punctlose Consonantengerippe, und auch bei diesem sind die be¬ 
kannten Verwechslungen wie j (j) und , (^), schliessendes { . ) und 
j (j), \6 und immer als möglich anzusetzen. Wir dürfen auch 
gar nicht für sicher halten, dass dem Verfasser des Fihrist, dem 
wir das grosse Verzeichniss verdanken, die richtigen Formen aller 
oder nur der meisten Namen noch bekannt gewesen wären. So 
ist hier freilich eine vorzügliche Gelegenheit, unbeweisbare Ver- 
muthungen über Ursprung und Inhalt der einzelnen Schriften auf¬ 
zustellen, und K. lässt sich diese Gelegenheit nicht entgehn J ). 
Für die Wissenschaft kommt dabei aber herzlich wenig heraus 1 2 3 4 ). 


1) So aucli riliriat 335, 4 und Istaohri 93 «= Ilm äatiqal 175 f. 

2) Einige Einzelheiten bespreche ich noch unten. 

3) So setzt er den in 2 Stelle» gleich geschriebenen Namen •_ 

Flhr. 330, 2*. 387, 8 — rvCIJOIS* ($. 218) und bcbandolt diese unwahr¬ 
scheinliche und unnötlilge Vonnuthung S. 236, als wäre sie schon erwiesen. — 
Das völlig unklare „ ÄjI äJLwj, das je nach den diakritischen 

Pimcton und Vouilan ganz verschiedene Bedeutungen orgiobt, verbessert or 
(S. 281) in oLcblU (oder vielmehr iJu«, „Sendschreiben 

an Köche und an die Araber" (richtiger wäre „die Bcdulnon"). Das wäro 
etwa, als schriobe Jemand „an die Wiener und die Albanesen“. Was hatte in 
jener Zeit die Hauptstadt Kftchö mit den Beduinen zu thun? u. s. w. 

4) In oinem Falle will ich mir aber doch eine Deutung verstauen iu der 

Erwartung, dass sie allgemeine Billigung finden werde. Der Titel *-!**»_, 

• t «« » 

Fihr. 88G, 20 ist XJLw.^ dsi Sordschroiben: „borelto dio 



Nöldeke, Kessler's Mam. 


543 


Etwas besser steht es allerdings mit den manichäischen Haupt¬ 
werken. Aber eine klare Anschauung werden wir von diesen doch 
kaum wieder gewinnen. Höchstens können uns die erhaltenen Aus¬ 
züge und Reflexe, namentlich im Filmst einerseits und, bei sehr 
vorsichtiger Benutzung, die mandäischen Schriften anderseits, eine 
gewisse Vorstellung von Art und Ton derselben verschaffen. Die 
naheliegenden Fragen, wie weit die dem Mani zugeschriebenen 
Bücher auch wirklich von ihm herrühren, und welche Umarbeitungen 
etwa die alteren Schriften erfahren haben mögen, haben für uns 
keine Bedeutung, da wir sie mit unserm dürftigen Material doch 
nicht beantworten können. 

Wie gesagt, ist es dankenswerth, dass K. den bisher ignorierten 
Tractat Ephraims gegen die Manichäer ans Licht gestellt hat. Viel¬ 
leicht hätte es sich verlohnt, Overbeck’s Abdruck noch einmal mit 
der Handschrift collationieren zu lassen. Jedenfalls ist der Text 
hie und da schwer verständlich'), und einige Stellen lassen sich 
kaum ganz sicher übersetzen. Ich habe K.'s Uebertragung durchaus 
nicht Wort für Wort mit dem Original verglichen, aber bei ge¬ 
legentlichem Zusehen doch mehr und stärkere Fehler gefunden, als 
ich bei seiner Vertrautheit mit dem Syrischen erwartet hätte. In 
der Auffassung des Sinnes und der Beobachtung der sprachlichen 
Erscheinungen zeigt er eben wieder leicht seinen Mangel an Strenge 

und Klarheit. JsLpi b^Jy pW \oj JLcl^ h—.aNjtJo 

c»\rsaQaoy jiipo ,n\'Q omxäjj 4. h. .und es hat sich 

also verkehrterweise gefunden, dass jedes [der beiden] Urwesen, 
das 1 ) an seinem eignen Orte ist, von Qual getroffen ist und am 
Orte seines Gegners Lust empfindet“ übersetzt er: .und dann findet 
man die Sache in einer Weise beschaffen, die allem Existierenden 
widerspricht, dass die Finstemiss in ihrem eignen Bereiche u. s. w.“ 

(S. 271). Er verbindet also , ergänzt .die 

Finsterniss“ u. s. w. — o>Xul; ooij )cb. kann nur sein 
.einer, wer es auch sei, dessen Name in uns ist“, nicht: .denn er 
ist Ein und derselbe mit dem, dessen Namen wir tragen“ (eb.). — 
Für .und wie* (d. h. .keineswegs!“) setzt 6r .In gleicher 

Weise“ (eb.) — 

.dass der läuternde Schmelzofen, den er bereitet hat, ihm schadet 


JiOiOb-O ob- J** 3 ? 


Kochtscliaflfenhoit“. Das wird der Anfang des Briefes oder oin sonst darin 
hervorstechendes Wort gewesen sein. 

X) So ist mir S. 278, 8 der Ausdruck jLofcp? ji- 00 / unklar; K. über¬ 
setzt die ganze Stelle unrichtig. 

2) Logischer wäre «O „wenn es“. 
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und das Licht läutert“ übersetzt er: „dass es der läuternde Ofen, 
den er selbst bereitet hat, ist, den er lästert [sic], während er das 
Licht läutern will* (S. 273). — ojSüs.} Jjloj jooj 

JjV-V , ~s\ i n r^irini ^..h „so wäre er nun, da ihn die 

Erfahrung belehrt hat, im Stande, seinen Bau zu zerstören und 
einen andern Körper zu schaffen“; dafür K.: „so wäre es möglich, 
dass ihn ein Versuch, seinen Bau zu zerstören und einen andern 
Körper zu schaffen belehrte“ (eb.). — Statt (die Aerzte lehren und 
der Thatbestand zeigt es) „dass die Kraft der Nahrung sich über 
den Körper verbreitet“ jjL yA.op s») jaNöo ooj 

hat er: „dass die Kraft der Ausdauer in steigendem Masse über 
den Körper sich verbreitet“ (S. 275). — JjlW ist „Forschen, Nach¬ 
denken“, nicht „bildliche Erklärung“ (S. 275), durch welche Ueber- 
setzung ein ganz schiefer Sinn entsteht. — *) flriO’P 

0 )Lo\^S „Dank ihm, dass sein Lug aufgedeckt ist“; dafür K.: 

„Willkommen sei des Mannes Güte, die seinen Betrug sehen lässt !* 
(S. 279) u. s. w. Solche Fehler entstellen den ganzen Zusammen¬ 
hang; der Theologe, der sich auf K.'s Debersetzung verlässt, muss 
von EphraYm’s Logik doch eine gar zu ungünstige Meinung be¬ 
kommen. 

Geradezu unverzeihlich ist es, dass K. in die Ueberschrif't die 
Ophiten hineinbringt. Freilich ist diese verstümmelt, aber ein 
Blick auf das bei Overbeck vorhergehende Stück 21, 4 (sowie auf 
die betreffenden Stellen in Wright’s Catalog 408 a. 655 b. 767 b.) 

konnte ihn belehren, dass ein ' Ynciziog ist, wofür es 

jeder zunächst nehmen wird. 

Auch sonst begegnen K. bei syrischen Stücken gelegentlich 
Versehen, wenn auch geringerer Art. So ist .or ^.'ioi\ n. 

qxu,o Q2o6)j „die Lehren der Unkrautpflanzen, welche geblüht 
haben und verdorrt sind“, wie es auch der römische Uebersetzer 
fasst; K.'s „und üppig geworden sind* für oxj— (S. 266) wird auf 
^Q~sj Gen. 30, 41 beruhen, aber, wenn die Form da überhaupt 

1) Nicht jL;r^.(r>. 

2) Nicht 
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berechtigt ist *), so steht sie doch nur von der Brunst der Thiere *). 
— r *b cp-co wie K. olö iÜL^, 

Fihr. 886, 25 rückübersetzt, kann nicht sein: „Sendschreiben an 
[resp. des] Sis von den beiden Personen* (S. 220); da wUre 
nöthig oder vielmehr )o>q -oi .^.il y > 

v 

Mit dem Arabischen steht K. allem Anschein nach auf weniger 
vertrautem Fuss als mit dem Syrischen. Schon dass er (S. 32) 
iö^jL« nicht als reguläre Ableitung von ^SL» *) anerkennt, muss 
auffallen. Noch mehr, dass er in S-PJ! f -e nt £ einen Dual 
findet und die Worte übersetzt „über die beiden leuchtenden Lasten* 
(S. 237), während sie, wenn richtig überliefert, nur heissen können: 

O » 

„über die leuchtenden Schafe* Noch bedenklicher ist es, 

m O + 

dass er statt „der Auserwählten* giebt 

(S. 181 in arabischer und lateinischer, S. 201 Anm. nur in latei¬ 
nischer Schreibung) und dass er den Plural statt H-jLÄil 

für möglich hält (S. 198. 342) *). 

Stark ist es auch, wenn K. &Ü! _yS>^ ^<ü-o 

jJjju üc Fihr. 828, 10 »der König der Lichtparadiese, das ist 
Gott — erhaben ist er über®) das, was er (Mani) sagt* mit der 
bekannten Verwahrung gegen eine Lästerung, die man ungern nach¬ 
spricht *), übersetzt: „und das ist seinem eignen Ausdruck nach 
Gott der Erhabene* (S. 22. 883. 884). 

i 9 9 

1) Barh. -weist darauf hin, dass unmittelbar daneben )*Q— (von )Q—) steht. 

Bei Ceriani ist auch v. 38 y.K)» nobon U»~). 

2) Auf die Fehler in der VocalUierung gehe ich nicht ein. 

8) Wie sich die Formen J.U (mit *); w.PO, wjJ» (mand. {TSKaritW 
Sidra Rabba 1, 228, 17 = „Herr Mani“); Mävrji — j-x a » 

äjJLüe, mand. tt’ l ' , N3l5n und gar MavtxaXot *u einander verhalten, bleibt 
auch nach K. gana dunkel. Vermuthlich ist Matd ein Hypokoristäkon. 

4) Dass er „erschreckt“ für ein seltenes Wort hält (S. 353), 

deutet auf ziemlich geringen Umfang arabischer Lectüre. 

5) Eigentlich „weg von . . 

6) So qC ^JL*j von Gott 10mal im Koran; vrgl. noch S9ra 72, 8. 

Bd. XL1II. 85 
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jljjJl £jj!i\ Fihr. 836, 12 lässt sich bequem übersetzen 

„die 4 vergänglichen Geister' J ); an die hier zunächst liegende Aus¬ 
sprache denkt K. (8. 196) nicht. — ^3 j in den Bücher¬ 
titeln ist nur ein erweitertes j »über“, s. B. ^3 & iüu*. 

O 

.Sendschreiben über das Eigenthum“ (wenn zu sprechen). 

Nach K. befänden sich unter den kleinen manicbäischen Schriften 
mehrere mit dem Titel: .Sendschreiben über die Denkschrift vom 

— ,j<uu Ljr>5_j qc v^IsLiö iUiläJl ^1 

(S. 348, 2) übersetzt K.: »dass die Körper der Finstemiss, das be¬ 
schädigende Eindringen auf ihre Geister einmal unterbrechend, sich 
mit einander in Streit verstrickten“ (S. 352) statt etwa: .dass sie 
in der Bedrängung ihres Geistes einmal nachliessen, da ihre Auf¬ 
merksamkeit ein wenig davon abgezogen ward“; von Streit ist 
da nicht die Rede. — Die Worte des Barkebraeus, Hist. dyn. 131 

LjjLb'a *■ 

hatte Pococke völlig richtig übersetzt: .terram autem 

quae vili pendatur dignam esse antumavit, quod tenebrosa sit, nec 
illuminetur ipsins medium vel actn vel potentia“. Dafür bietet K. 
Folgendes: .Die Objecte der Erde sind gering zu schätzen, weil sie 
verfinstert sind, und ihr Inneres weder durch Einwirkung noch 
durch innewohnende Kraft Licht giebt“ (S. 857). Wie er hier 

- . iS 

(jioJi\ aufgefasst hat, bleibt dunkel; dass er aber die Termini 

und JjisJL xctru dvva/uv potentia und xai’ ivkoynav actu 

nicht gekannt hat, ist höchst auffallend. — Fihr. 335 ult. giebt 
K. so wieder: »Hierauf kommt der Urmensch von der Welt des 
Steinbocks her, und der Heilsbote von Osten und von dem Grossen 
Baue, nämlich von Süden, her, und der Lebensgeist von der Welt 
des Westens her“; also eines dieser Wesen kommt zugleich von 
Osten und von Süden 1 Zu übersetzen ist: . . von der Welt 

des Polarsterns (also von Norden), der Heilsbote von Osten, der 

grosse Baumeister (fUJl) von Süden und . .. des Westens her“. — 

Den seltsamen Ausdruck Jl .die manichäischen Glaubens- 


1) So auch Flügel Ich habe Flügel ent nachträglich verglichen und 
dabei gefunden, das» er allerdings einen Theil der unrichtigen Uebersetznngen 
auch schon hat, abor K. hatte diese nach 37 Jahren doch nicht wiederholen 
sollen. 

2) Dos Wort ist im Abdruck bei K. 8. 402 ausgefallen. 
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Parteien“ (S. 3S8) hat K. erst selbst in den Fihrist (837, 14) hinein¬ 
getragen, weil er den Satz obb J30 Jjt 

(> SCuU+jI iLoU-~.it »die ersten Anhänger einer Religion, 

welche aasser den Buddhisten in Transoxanien eindrangen, sind die 
Manichäer“ falsch constmierte. 

Von viel geringerer Bedeutung für den Gegenstand dieses 
Bandes ist es, dass K. sich auch im Persischen Blössen giebt. Den 

Worten ^t iS qU^- kXmS *J~i /i tXAij? 

iXjcXAi tis» ^.jtj ^o frj 9 ’ 

man sagt, zeichnete er auf ein Stück weisser Seide Schriftzüge in 
der Art, dass, wenn man einen einzigen Seidenfaden davon (lies 

L -,t jt) herauszog, jene Schriftzüge unsichtbar wurden“ giebt er fol¬ 
genden seltsamen Sinn: „W. m. s., z. er auf ein St. w. S. einen 
Schriftzug nieder in solcher Weise [d. i. so fein] *), dass man dieses 
Stück Seidengewebe fadenweise ausziehen konnte, ohne dass jener 
Schriftzug sichtbar geworden wäre“ (S. 371). — In Bezug auf 
älteres Persisch hätte er gut gethau, sich bei Kennern Rathes zu 
erholen; da wäre es ihm nicht begegnet, dass er die richtige Aus¬ 
sprache Jezddnbocht s ), welche ihm die Handschrift bot (S. 349), 
in Jaedänbacht verbessert hätte. 

K. traut don alten Uebersetzem, die doch ihre Vorlagen im 
Ganzen recht gut müssen verstanden haben, mitunter sehr grobe 
Fehler zu. So soll einer von ihnen aus Misverständniss »den Gott¬ 
losesten also vielmehr »Heidnischsten*] aller Menschen“ zu 

einem Mann mit einer gewissen Verkrümmung an einem oder an 
beiden Füssen 1 Fihr. 328, 1; v_äLs>-I; s_äü>I 

Fihr. 335, 5 gemacht haben; doch ist das eine ganz 
nichtige Vermuthung. 

1) Mau erwartete ’m für oder lieber den Einschub von vor 

; doch kann die nngenauo Ausdruckswoiso ursprünglich sein. Uebrigens 

ist im Folgenden der arabische Text vielleicht vorkürzt oder entstellt Die ur- 
sprOnglicho Quelle mag dio Ausbreitung der Mantchiier in Transoxanien nicht 
von der Zeit unmittelbar nach Mani’s Hinrichtung, sondern von der grossen 
Verfolgung der Manichäer unter Chosrau I (s. meine Tabari-Uobersetzung S. 15 5) 
datiert haben; dann wäre der Name (j; hier ganz richtig. 

2) Diese Worte in [ ] so bei K. 

3) Eigentlich natürlich JaedAnböcht „Gott hat erlöst“. 
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Die uns erhaltenen Uebersetzungen manichäischer Texte ins 
Arabische gehen gewiss alle auf Manichäer, höchstens auf Christen 
zurück. Sie scheinen treu zu sein und nehmen begreiflicherweise 
nicht viel Rücksicht auf Correctheit der Sprache oder gar Eleganz. 
Ergäbe sich einmal ein Prosareim, so wäre dieser unbeabsichtigt, 

aber der Fall Ujsdl Unll Fihr. 333, 17 gehört nicht 

hierher, denn da ist mit cod. H. äLÄ zu lesen: ,o Wurzel des 
Olanzes und Ast des Lebens*, nicht, wie K. (R. 248) will, „Du W. 
der Erleuchtung und Zweig der Ehrbarkeit“ [es wäre vielmehr „der 
Scham“ oder „der Schamhaftigkeit“] ’). 

Ich füge hieran noch ein paar Bemerkungen verschiedener 
Art. In der manichäischen Mythologie spielt der o, +.r. 

„die Säule des Preises“ oder „der Herrlichkeit* eine gewisse 
Rolle; sie dient zur Läuterung des darin emporsteigenden Lichts 

(Fihr. 380). Die Disputatio 55 hat dafür in sachlicher und 
wörtlicher Uebereinstimmung 6 arvkoi rrjg äo&ifö. Also wird 
im aramäischen Original etwa Nnciffl Dt 308 gestanden haben. 

Ein Abschreiber hat aber den fremdartigen Ausdruck 
mit dem den Arabern geläufigen \ + r „Säule des Früh¬ 

morgens“ vertauscht; das findet nun Kessler S. 342 richtig; der 
griechische Ausdruck sei nur „eine Deutung“, keine „Uebersetzung“. 
Er muss also in der haarscharfen Uebereinstimmung von 

j und 8o$a einen blossen Zufall sehen und ignoriert dabei 
den Zusammenhang. — An mehreren Stellen des Buches muss sich’s 
der harmlose Artikel Jl gefallen lassen, als Gottesnamen 5 N gefasst 
zu werden. In Fihr. 886, 11 und gar 

^Ic eb. L 9 sollen nicht „der Rechte* (resp. „der von 
der Rechten“) und „der Geliebte“, sondern die Eigennamen a ) 

1) Mit Unrecht zieht K. hierzu „die arabischen Ucborsotznngon der bar- 
rJtnischen Güttcrhvmnon“ heran, die vielfach solche Boiine zoigton. Denn dio 
von Dozy aufgofundenon harrlnischon Gebete, resp. Zauberformeln sind von 
Leuten arabischer Zunge für Araber gemacht, hängen mit dem echten Heiden¬ 
thum nur loso zusammen und haben für die Erkenntnis« desselben nicht ent¬ 
fernt die Wichtigkeit, die K. ihnen boimisst. 

t) Mit --t- wäre das natürlich (so auch in dem gleich folgenden 2'anbtt) 
nicht aramäisch. ,,,v 
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oder mit der Bedeutung „Gott ist zur Hechten* = „glück¬ 

bringend, schützend* (!) (S. 195) und trän;« „Gott ist geliebt* (!) 
(S. 193) stecken. Man wundert sich nun, dass er nicht auch die 
*Uj| Fihr. 849, 18 durch „Söhne des yw’bK*, sondern 
schlechtweg durch „die Rechtschaffenen“ (S. 355) übersetzt, üns 
können diese „Söhne der rechten Seite“ (vrgl. Matth. 25, 34; Süra 
56, 8. 90, 18; dazu s. Payne-Smith 589. 1605) vielleicht einen 
Fingerzeig dahin geben, was an jener Stelle mit „dem Zeugniss 
des Rechten* gemeint ist. So ist ihm nun auch (Fihr. 828), 
der Mani die Offenbarung überbrachte, ein öir'bN oder vielmehr 
ursprünglich ainVsj »Gott ist brüderlich verbunden* (S. 383). Wäre 
diese Bedeutung aber auch sprachlich überhaupt möglich, so wäre 
sie doch mehr als seltsam; von der bedenklichen Yocalisation sehen 
wir dabei ganz ab. Natürlich müssen wir bei der vom Fihrist 
selbst angegebenen Deutung bleiben, sei nabatäisch = 

„der Gefährte* oder vielmehr „der Eine von einem Gefährteupaar“; 
es ist = mandüischem „Zwilling* mit arabischem Artikel 

S. R. 1, 243, 5 etc.. — Das Wort „ liomovjtion ‘‘ Disp. 121 ist aller¬ 
dings für die Frage nach der Sprache des Originals der Disputatio 
gleichgültig, da es nur das öuoovoiov der griechischen Vorlage 
wiedergiebt. Aber wäre diese aus dem Syrischen übersetzt, so 
hätte an der betreffenden Stelle gewiss Ja», gestanden; 

dies griechische Wort würde in einem einfachen syrischen Texte 
gerade sehr befremden 1 ). Die ganze Erörterung S. 121, 1—10 
wäre besser weggeblieben. 

Ich könnte noch lange fortfahren, aber sapienti sat! Wer 
dies Buch mit Nutzen gebrauchen will, der muss im Syrischen und 
Arabischen einigermaassen sicher, muss auch ein bischen mit den 
Verhältnissen des Orients vertraut sein, um den Verfasser beständig 
controlieren zu können. 

Strassburg i. E., Juli 1889. Th. Nöldeke. 


1) Damit steht natürlich nicht im Widersprach, dass BB (DavulJ 185, 2 
den griechischen Ausdruck verzeichnet. 
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Th. Nölde/ce , Aufsätze zur persischen Geschichte. Leipzig, 
T. 0. Weigel. 1887. 

Das vorliegende Werk Nöldeke’s, welches die Geschichte des 
modischen und achämenidischen und die des sassanidischen Reichs 
darstellt, sowie die dasselbe ergänzende Arbeit v. Gutschmid's »Ge¬ 
schichte Irans und seiner Nachbarländer von Alexander dem Grossen 
bis zum Untergang der Arsaciden“ haben bereits eine so allseitige 
Anerkennung gefunden, dass es unnöthig ist, etwas zu ihrem Lobe 
zu sagen. 

Bekannt ist, dass Nöldeke’s Arbeit wie die Gutschmid's das 
deutsche Original von Aufsätzen für die Encyclopaedia Britannica 
sind. Dadurch ist ihre Anlage bestimmt: sie beschränkt sich auf 
einen möglichst präcis gehaltenen Ueberblick der politischen Ge¬ 
schichte, während eine Darstellung der ethnographischen Verhält¬ 
nisse, der Religions- und Culturgeschichte ausgeschlossen ist. Die 
Frage, ob geschichtliche Elemente der iranischen Sage zu Grunde 
liegen, wird nicht näher berührt, ebenso wenig die nach Hei- 
math und Zeit Zoroasters; selbst auf eine zusammenfassende Dar¬ 
stellung der Organisation des Achämeniden- und des Sassaniden- 
reichs hat Nöldeke leider verzichtet, so erwünscht dieselbe gerade 
aus seiner Feder sein würde. Um so werthvoller ist der Abriss 
der politischen Geschichte. Nöldeke hat sich einmal als Dilettanten 
in der alten Geschichte bezeichnet, in einem Aufsatz, der einen 
glänzenden Beleg dafür ablegte, wie sehr er in derselben zu Hause 
ist. Das gleiche zeigt die vorliegende Schrift auf Schritt und Tritt; 
oft verrathen kleine unscheinbare Bemerkungen und Ausdrücke ein 
weit gründlicheres und tiefer einschneidendes Studium als manche 
umfassende Abhandlung anderer. 

Eingehender besprechen kann ich nur den ersten Theil der 
Schrift, da ich in der Sassanidengeschichte nie selbständig gearbeitet 
habe. Nöldeke beginnt mit einer die Hauptpunkte klar hervor¬ 
hebenden Kritik der Nachrichten des Herodot und Ktesias über die 
modische Geschichte. In der positiven Darstellung sucht er so viel 
wie irgend möglich von Gutschmid’s Constraetionen (Neue Beitr. 
zur Gesch. des alten Orients 87 ff.), welche den assyrischen Daten 
gegenüber die herodotische Tradition aufrecht erhalten wollen, zu 
retten. Ich fürchte es wird von ihnen noch weit weniger haltbar 
sein; es ist nun einmal eine Thatsache, dass Herodot die Befreiung 
Mediens von den Assyrern in eben die Zeit setzt, in der die Assyrer- 
könige am weitesten nach Medien hinein vorgedrungen sind und 
ein Theil des Landes durch Sargon zur assyrischen Provinz gemacht 
■wurde. Ueber diese Verhältnisse liesse sich aus den assyrischen 
Angaben, wenn man den Versuch machte, die einzelnen aufgeführten 
Orte geographisch zu fixiren, noch mancherlei gewinnen. Andrer¬ 
seits ist das ja jedenfalls richtig, dass gerade die Angriffe der 
Assyrer den Anstoss zur Bildung eines modischen Gesammtstaates 
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gegeben haben; und offenbar ist die Dynastie des Dejokes durch 
die Schwächung der grösseren Fürstenthümer im Westen, wie Ellip 
und Manna, emporgekommen. 

Auch über die Geschichte des xnedischen Reichs und seinVerhältniss 
2U Skythen und Kimmeriern werden die Ansichten vielfach auseinander 
gehen, wie denn vor kurzem Winckler in seinen »Untersuchungen zur 
altorientalischen Geschichte* (1889) eine neue kühne Hypothese 
über diese Dinge aufgestellt hat. So lange wir nicht authentisches 
Material in ganz anderem Umfang besitzen als bisher, wird hier 
eine sichere Erkenntniss nicht möglich sein. Dass dio Meder Iranier 
waren, betont Nöldeke abweich mden Ansichten gegenüber und ver- 
muthet mit Recht, dass sie für die Verbreitung der zoroastrischen 
Religion von grosser Bedeutung gewesen sind: den Beweis dafür 
giebt der Name Mazdaka (assyrisch geschrieben Ma&daku vgl. Lite¬ 
raturblatt für oriental. Philol. II S. 51), den zwei medische Häupt¬ 
linge der Zeit Sargon’s führten. 

Auf die vielumstrittene Präge nach dem Stammlande des Kyros, 
dem Reich Anschan, will ich hier nicht näher eingehen. Nöldeke 
hält dasselbe wie mancher andere für einen Theil Persiens, vielleicht 
das Gebiet von Pasargadae, und betrachtet die babylonischen An¬ 
gaben , welche Anschan oder Anzan nach Elam versetzen l 2 3 ), als 
ungenau. Möglich ist das allerdings; aber wie erklärt es sich, dass 
Susa die Hauptstadt des Achämenidenreichs ist und dass die Sprache 
Susianas in den officiellen Urkunden der Könige die nächste Stelle 
nach dem Persischen einnimmt *) ? 

Mit dem Siege des Kyros über die Meder und vollends mit 
dem Beginn der Berührung mit den Griechen gewinnen wir festen 
Boden unter den Füssen. Bald genug setzt sich ja die Geschichte 
des Perserreichs, wenigstens für uns *), um in den Kampf zwischen 
Asien und der Griechenwelt. Es ist sehr interessant, diesen Kampf 
einmal vom persischen Standpunkt aus zu betrachten. Freilich mit 
dem Herzen steht Nöldeke durchaus nicht auf Seiten der Perser. 
»Mich haben eben*, erklärt er sich in der Vorrede, »meine orien¬ 
talischen Studien immer mehr zum Griechenfreunde gemacht, und 


1) Die auch von mir früher getheilte Meinung, Anschan sei der ein- 
lieimischo Namen Susiana s. erscheint auch mir jetzt unhaltbar; wäre sie richtig, 
so würde Elam in der Sprache der zweiten Koilschriftongattung Anschan und 
nicht Ilapirti heissen. Im übrigen vergleiche Wlncklor 1. e. S. 111 ff. 

2) Waren Kyros Vorfahren noch nicht Könige von Susa, bleiben auch 
die Angaben Jeremia 49, 84 ff und Ezechiel 32, 24 ff. völtig dunkel. 

3) Freilich ist diese Auffassung sehr einseitig. Aber ein vollständiges 
Bild von der Bedeutung des Perserreichs für die asiatischen Völker lässt sich 
nicht gewinnen. Deber Aegypten wissen wir oinigos wonlge, etwas mehr nur 
über die Juden. Und.da hätte doch wohl horvorgohoben werden sollen, dass die 
Begründung der jüdischen Theokratie oben unter dem Perserreiche sich voll¬ 
zieht. Sie ist ja das Gegenstück zu der Freiheit der Hellenen. Aehnliche 
Bildungen sind gewiss in Asien in dieser Zeit auch sonst vorgekommen. 
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ich denke, so wird es ziemlich Jedem gehn, der mit Ernst, aber 
mit unbefangenem Sinn das Wesen der orientalischen Völker kennen 
zu lernen sucht*. Das ist sehr begreiflich, aber ich furchte, Nöldeke 
ist zu weit gegangen. Durchweg sieht er auf persischer Seite zu 
viel Schatten und auf griechischer zu viel Licht. Aeschylos und 
Herodot — Xenophon darf hier natürlich nicht genannt werden — 
haben vor den Persern weit mehr Respekt gehabt. Die Grossartig¬ 
keit des Conflicts und die treibende Wucht der Verhältnisse treten 
bei ihm nicht überall ins rechte Licht und er kann nicht ganz 
erfüllen, was Ranke einmal als die einfache Aufgabe des Historikers 
bezeichnet hat, „zu erzählen, wie die Dinge wirklich gewesen sind*. 
So ist ihm das Motiv für Darius' Skythenfeldzug (auf den ich 
übrigens die Zusatztafel von Behistan beziehe) lediglich Eroberungs¬ 
sucht. Aber wollte der König nichts weiter als neue Provinzen 
gewinnen, so wäre er gegen Griechenland gezogen und nicht in 
den unwirthsamen Norden. Offenbar liegt dem Zuge der gross- 
artig aber mit ganz ungenügenden geographischen Kenntnissen ent¬ 
worfene Plan zu Grunde, die verheerenden Nomadenvölker Turans im 
Rücken zu fassen. Den Angriff auf das europäische Griechenland 
haben die Perser keineswegs ans verblendeter Eroberungssucht unter¬ 
nommen, sondern so lange hinausgeschoben wie es irgend möglich 
war. Auch Nöldeke kann nicht verkennen, wie die Verhältnisse auf 
den Conflict hindrängten. Wurden doch die Perser von allen Seiten 
um Intervention angegangen, war doch in Athen jede der mit ein¬ 
ander hadernden Parteien bereit, unter Umständen mit dem Gross¬ 
könig zu paktiren — und dazu kommt, dass die Athener, nicht die 
Perser, in leichtfertiger Weise den Krieg begonnen haben, indem 
sie eine grosse persische Stadt einäscherten. Es lässt sich eben 
keine politische Grenzlinie durch das ägäische Meer ziehn — auch 
die heutige von den europäischen Grossmächten octroyirte wird 
schwerlich von Dauer sein, — und im Alterthum ist jeder derartige 
Versuch gescheitert. Die Expeditionen des Datis und des Xerxes 
waren für das Perserreich eine gebieterische Nothwendigkeit, und 
dass sie nicht so kopflos geführt sind, wie die griechische Volks¬ 
tradition will, hat die Kritik von Delbrück (Perserkriege und Bur¬ 
gunderkriege) gelehrt. Freilich bestreitet Nöldeke ihre Ergebnisse, 
und ich kann an dieser Stelle nicht unternehmen sie zu ver¬ 
teidigen. Nur das will ich hervorheben, dass die persische 
Flotte J ) gross genug war um der griechischen die Spitze zu bieten, 


1) Nöldeke S. 44 beruft sich auf Aeschylos, der 1207 eis Zahl der per¬ 
sischen Schiffe gäbe, und hält diese Angabe für im wesentlichen treu. Aber 
Aeschylos giebt diese Zahl gar nicht, sondern sagt „die Monge der Schiffe, 
woJcho Xerxes führte, war 1000, die durch Schnelligkeit ausgezeichneten aber 
waren 207“. Dabei ist es ziemlich glelcbgiltig, ob dio letzteren zu den Tausend 
hinzu gerechnet werden sollen, wie Herodot dio Stelle verstanden hat, oder ob 
sie ln ihnen mit inbegriffen sind. Die Hanptzahl ist eben die rundo Zahl 1000. 
ünd ist denn wirklich „die Zahl der Schiffe sehr viol leichter zu ßbersehon 
als die oines gewaltigen Hoores“? 
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aber nicht stark genug um gleichzeitig ein selbständiges Contingent 
zum Angriff auf den Peloponnes zu detachiren. Andernfalls hätte 
auch der stumpfsinnigste Heerführer anders operirt als Xerxes; 
denn dass die Peloponnesier den Isthmus räumten, sobald eine 
persische Flotte Malea umfuhr, wusste jeder, und mit der For- 
eirung der Isthmuslinie hatten die Perser ihr Ziel erreicht. Ganz 
ähnlich liegen die Dinge beim Heer des Mardonius. 

Noch weniger als Darius wird Kyros gewürdigt, der nach 
Nöldeke ein „wilder Eroberer“ war (S. 20), um dessen persönliche 
und staatsmännische Tüchtigkeit es sehr fraglich bestellt ist (S. 25).. 
Gewiss war er ein Eroberer und nicht dazu angethan Frieden zu 
halten. Aber ein Fürst, der seinem bis dahin gänzlich unbekannten 
Volk in zwei Jahrzehnten die Herrschaft über Vorderasien dauernd 
verschafft — die Aufstände nach Kambyses' Tode sind wesentlich 
nur dadurch so gefährlich geworden, dass die herrschende Nation 
selbst durch das zweimalige Auftreten von Prätendenten in sich 
zerrissen war —, muss doch wohl nicht nur ein grosser Feld¬ 
herr sondern auch ein grosser Staatsmann gewesen sein, und als 
solchen zeigt ihn denn auch der babylonische Cyruscylinder zur 
Genüge, an dem der Grosskönig doch wohl nicht ganz so unschuldig 
ist wie Nöldeke und andere meinen. Und wenn er nicht nur die 
besiegten Könige schont — was immer er ursprünglich für Absichten 
mit Kroesos gehabt haben mag — sondern auch die besiegten 
Völker, wenn er keine einzige Stadt zerstört hat, selbst Sardes 
nicht, als es sich nach der Unterwerfung empörte, so hebt ihn das 
weit hinaus über die Assyrerkönige (der Babylonier Nebukaduezar 
war von anderem Schlage als diese) oder über Dschingizkhan und 
Timur, und wenn sein Volk bis auf ihn nur wenig Civilisation 
besass, so gereicht ihm das nur um so mehr zum ßuhme. 

Das Gegenstück zu dieser Herabsetzung der Perser ist die 
Verherrlichung der demosthenischen Politik gegenüber Makedonien 
(S. 79). Was wäre denn aus Griechenland geworden, wenn Athen 
und Theben mit Persien im Bunde Philipp oder Alexander nieder¬ 
geworfen hätten? Dass die griechischen Städte keine der Anforde¬ 
rungen, welche die Gegenwart stellte, erfüllen konnten, hatten sie 
doch seit dem peloponnesischen Kriege oft genug jedem gezeigt, der 
Augen hatte zu sehen; und wenn die attische Cultur zur Welt- 
cultur geworden ist, so verdanken wir das politisch wahrlich nicht 
den Athenern, sondern den vielgeschmähten Makedoniern. 

Noch bei manchen Einzelheiten hätte ich Bedenken zu äussem 1 ), 
z. B. über die Auffassung des Themistokles oder des Antalkidasfriedens. 


1) S. 9 sagt Nöldeke „dass Horodots Work unvollendet abbricht, ist so 
augenscheinlich, dass man gar nicht begreift, wie von Zeit xu Zeit immer wie¬ 
der dessen vollständiger Abschluss verfochten werden kann“. Ich kann diesen 
Satz nur in sein Gegentheil umsetzen; ich begreife nicht, wio die Ansicht, 
Herodot habe sein Werk über den Fall von Sestos hinabführen wollen, Ver- 
theidiger findet. Vgl. Khein. Mus. XLU, 116. 



554 


Anzeigen. 


Lieber aber will ich hervorhebeu. wie sehr es mich freut, dass 
Nöldeke an die Realität eines Friedensschlusses zwischen Athen und 
Persien nach 449 glaubt'). Vortrefflich ist auch die Darstellung 
der Wiederherstellung des Reichs durch Artaxerxes DI. 

Der Geschichtsdarstellung beigegeben sind drei kürzere Aufsatze, 
über Persepolis, über die Namen Persien und Iran, über Pehlevi, 
alle drei Muster einer klaren, besonnenen und umsichtigen Dar¬ 
stellung, wie wir sie von Nöldeke gewohnt sind. Es legt diese 
Sammlung den Wunsch nahe, dass der Verfasser sich entschliesseu 
möchte, ihr eine ähnliche Zusammenstellung seiner zahlreichen zer¬ 
streuten Aufsätze zur semitischen Alterthumskunde folgen zu lassen. 
Gewiss würde dieselbe allseitig mit grosser Freude begrüsst werden. 

Halle a/8. 

Eduard Meyer. 


1) Nur sollte Nöldeke nicht S. 54 den Persern einen Vorwurf daraus 
maehon, dass sie trotzdem gelegentlich Feinde der Athener unterstützt hätten; 
„man darf eben von einem alten orientalischen Reich nicht erwarten, dass es 
völkerrechtliche Verträge mit Consequena und Gewissenhaftigkeit eingebalten 
hätte". Wie haben sich denn die vielgepriesenen Griechen in ähnlichen Fällen 
verhalten? z. B. Athen gegen Sparta nach dem Nikiasfrieden. 

* T% 4 - • . • • • , * • ’ 
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Morgenlandisch oder abendländisch? Forschungen 
nach gewissen Spielausdrücken. 

Von 

K. Himly. 

Zusätze. 

Bekanntlich giebt es in Oesterreich (und Ungarn ?) ein Karten¬ 
spiel Jarolasch, über dessen Namen sich wohl Mancher schon 
den Kopf zerbrochen haben wird. Für Solche freilich, die ungarisch 
verstehen, hat derselbe einen scheinbar ungarischen Klang, dennjdr 
ist .geht“, »kommt“, järul »er nähert sich“, jdrulüs »Näherung, 
Zutritt“; aus järäl »geht öfters“ Hesse sich ebenso jiirülds bilden. 
Dass aber eines dieser Wörter sich auf ein Spiel bezöge, sehe ich 
im Wörterbuche nicht. Ich muss dabei an den bekannten Fluch 
baszoma denken, den man auf eine gezwungene Weise aus dem 
Ungarischen zu erklären gesucht hat und der doch wahrscheinlich 
nichts Anderes, als das türkische b a § y m a »auf mein Haupt“ (baäym 
iSin) ist. Nun fand ich neulich im russischen Wörterbuche den 
Ausdruck y e r a 1 a § = Whistspiel, unbedeutende Laute, Mischmasch, 
Unsinn, und weiter yerlyk, yarlyk Schrift der Chane, Zettelcben 
(auf Säcken, Kisten, Ballen, ArznoiglUsern), beide Wörter mit nicht 
sowohl russischer als eher türkischer Endung (auch das türkische' 
yar Erdriss, steiles Ufer findet sich dort wieder). Im türkischen 
Wörterbuche findet sich neben dem bekannten yarlyk (welches 
nach Vullers, lex. pers. auch ins Arabische und Syrische gedrungen ist) 
»fürstliches Handschreiben oder Zeichen“ (vgL yazmak schreiben) 
auch yarlyga Verzeihen, Erbarmen und yarlygaS Vergebuug, 
Geschenk 1 )- Yarlyk entspricht vollkommen dem chinesischen phai, 
und dem russischen Gebrauche nach auch in der Bedeutung eines 
aufgeklebten Zettels oder Schildes (das o in yorlik bei Vullers 
findet sich im Mongolischen in yoro^o zeichnen und seinen Ver¬ 
wandten wieder neben Jiru^u u.s. w., vgl. Ungar, ir.). Zur Ver- 


1) Miklosicli vergleicht türk, aralaa-durmak mischen. Aralas ist 
Mischung und Handgemenge. 

Bd. XLIII. ♦ 3C 
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breitung des chinesischen p h ai .Schild“ *) gehören noch mongol. b ai 
Zielscheibe, bamhai .Schild“ = phang-phai Seitenschild, korea¬ 
nisch pang-phil. Zu russ. k o z y r Trumpf vgl. türk, q a z y Gewinn, 
qazanyr gewinnt, vielleicht noch besser qyzylroth, da Roth im 
Chinesischen die Farbe des Gewinnes ist. Das griechische 
xö&ov wechselt in der Schreibung, und die Ableitung vom Glücks- 
wurfe x(So$ hat wegen des Zischlautes viel gegen sich. Das russische 
pai Antheil erinnert sehr an das chinesische phai 1h eilen, taso- 
wat' Karten mischen an das hindustanische tas .Karten“. Russ. 
mast' 1 ) eine der 4 Farben der Karten erinnert an pers. muSt 
Faust, Handvoll, Menge, welche Begriffe auch im italienischen 
mazzo (Handvoll, Kartenfarbe, Haufen, vgl. lat. manus, manipulus; 
mateola = mazza, mazzuola Keule?) in einander übergehen, liudi 
odnoi masti sind Leute von einem Schlage, mastä die Lehre 
bei Handwerkern, mastitzi geehrt, bejahrt. Pers. muS teh Klöpfel 
== de st eh. Im Russischen ist auch de st' Buch Papier, welches 
sicher das persische de st Hand ist, desteh Buch Papier, Haufeu. 
Im Armenischen ist masu Theil, die Kartenfarbe wird aber jereug 
.Farbe“, pers. x e n g genannt. Vielleicht war es im Persischen früher 
muSi Russ. klufi schwarze Farbe bei den Karten bedeutet 
zugleich .Dohlen“; Vögel (Papageien) finden sich auf einer Art der 
von Cbatto veröffentlichten Kartenbilder. Hinsichtlich des auch 
nicht im Lande erfundenen Dame- (Damm-) Spieles (üaSki eigentlich 
wohl .Schachsteine“) sind die Russen durch eine eigene bezeichuendo 
Benennung voraus, nämlich doved' für den .Dame“ gewordenen 
Stein: .der Hingeführte* (vgl. dovesti hinführen). 

Es ist wohl Zufall, dass das tibetische byang .Schild“ in 
,Sog-byang“ Spielkarte (Papier-Schild) mit dem makassarischen 
buyang buntes Papier, Spielkarte beinahe zusammentrifft. Im 
Bugi lautet das Wort ujang, und in beiden Sprachen bezeichnet 
der Ausdruck buntes Papier und Spielkarten zum Unterschiede von 
karättasd Schreibpapier, welcher Ausdruck anscheinend durch 
die Araber mittel- oder unmittelbar dorthin kam. Da auf Celebes 
die chinesischen mit den portugiesischen Karten Zusammentreffen, 


1) S. Miklosich, etym. Wörterbuch unter paveza, ln den mit v 
auftretenden Wörtern halte ich dieses fUr eingeschobon (gr. nnßir^ia , rum. 
pavcze, klr. paveza, itaL pavese, palrese, frz. pavois), vgl. rrnjUipc'/pi 
mit pors. und bei Miklosich selber babur (serbisch?) für unser 

„Baier“, ung. biljor. 

8) Miklosich leitet mast' „Salbe“, „Farbe“, wie bulg. mastllo „Tinto“ 
und maslo „Ool“ von der Wurzel maz „schmieren“ ab, eine Ableitung, deren 
Triftigkeit ja auf der Hand liegt Dennoch halte ich eine Vergleichung obigor 
Ausdrücke für zweckdienlich. Von KartenausdrUcken findet sich bei Miklosich 
noch: russ. glap Bube, ung. kolop, altp. hlapü Diener; kralja im Russischen 
„Dame", wSbrond sich polnisch noch kralka für die 10 findet (s. die Aus¬ 
drücke für „König, Königin“ bei Miklosich unter korlju (vom deutschen Karl). 


Himly, Morgenländisch oder abendländisch f 557 

ist auf diesen Umstand wohl einiges Gewicht zu legen, da, wie wir 
oben sahen, der portugiesische Ausdruck karta bis Japan ge¬ 
drungen ist. Die portugiesische Herrschaft dauerte vom ersten 
Drittel des 16. Jahrhunderts bis nach Mitte des siebenzehnten. 
Matthes hat uns in einer besondern Abhandlung in der Tijdschrift 
voor indische taal-, land- en volkenkunde (XI S. 525 ff.): „Körte 
beschrijving van het Celebesche kaartspel, genaamd Omi“, und in 
seinen Wörterbüchern der Makassar- und der Bugi-Sprache über 
dieses Spiel sowohl, als ursprünglich chinesische Kartenspiele und 
Spiele überhaupt schtttzenswerthe Nachrichten gegeben. Wenn auch 
die Portugiesen das einst so weit verbreitete Spiel mit seinem spa¬ 
nischen Namen hombre (Mann, Lehnsmann?) nennen (gewöhnlich 
hiess das Spiel übrigens tresillo von den 8 Theilnehmern), so ent¬ 
spricht doch das port homem sonst der Bedeutung nach und könnte 
Anlass zu der Benennung omi gegeben haben. Spielweise und 
dem Portugiesischen entnommene Ausdrücke lassen über den Ur¬ 
sprung keinerlei Zweifel zu, wenn auch anderseits Abweichungen 
Vorkommen, wie z. B. die Theilnahme von 5 Spielern statt der ur¬ 
sprünglichen 3. Das Spiel hat 40 Karten, nilmlich: 1. rei (port. 
rei König), 2. garang (im Makassar = „Pferd“, port. cavallo), 
8. sota port. Bube (vgl. oben das betreffende katalanische Wort. 
Matthes hat hier vrouw = Dame in unseren „französischen“ Karten. 
Besser entspricht der „Unter“ der deutschen Karten, wie der „Ober“ 
dem cavallo), 4. assa = port. äs Ass, 5. tuju-tuju Sieben, 
6. annang-annang Sechs, 7. lima-lima Fünf, 8. appa-appa 
Vier, 9. tallu-tallu Drei, 10. ruwa-ruwa Zwei in den vier 
Farben (also die betr. Zahlwörter): sapada (port. espada[s], engl, 
spades, unser Spaten, Schüppen, Laub), kaiju Holz, entsprechend 
port. paos Hölzer, kopasa, port. copas Kelche, hier Ananas¬ 
früchte (auch unter Ohatto’s indischen Karten), und bulaöng Gold, 
port. ouros, hier gelbe Ringe. Die espadilha (Schüppen- 
Eins) heisst sapadila, die manilha (entweder 2 von sapada, 
oder kaiyu, wenn diese tarumpu [pt trunfo, TrumpfJ sind, oder 
7 von kopasa oder bulaöng im andern Falle) mantla, der basto, 
— über dessen katalanischen Namen s. oben — (Eichel - Eins, 
Tröfle-Ass) basattu. Sind den Farben espadas und paos ihre 
ursprünglichen Gestalten als Schwerter und Stecken geblieben, so 
könnte es scheinen, als ob dieses mit den übrigen beiden nicht der 
Fall wäre; allein hier muss man die Umwandlungen im Auge haben, 
die auch in Europa Wortspiele oder ähnliche Gestalten hervorriefen 
(vgl. Schüppen, Laub, Spaten und espadas, bei denen Laut¬ 
anklang und Gestalt beide eine Rolle spielen) und kann dann auf Be¬ 
ziehungen stossen, die sich wie von selber darbieten. In einem der 
bei Chatto erwähnten indischen Spiele finden wir Ananasfrüchte in 
einer Schale, was zufällig sein könnte, aber auch eine Vereinigung der 
copas mit den Früchten. Was die bulaöng „Gold“ genannten Karten 
anbetrifft, die also mit gelben Ringen (holl, kringetje) erscheinen, so 
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braucht man nur daran zu denken, dass solche seit dem grauen Alter- 
thume hie und da als Geld dienten. Das war mit goldenen Ringen 
im alten Aegypten der Pall (s. Pierret, dict. d’archdologie (Sgyptienne 
S. 852) und mit eisernen in dem Lande Swei-Ye in Inner-Asien 
(s. Khin ting thsien lu 14 S. 5a). Wie aber der Name espadilha 
die Eins der Farbe espadas, basto die Eins der Farbe paos 
(span, bastos) bezeichnet, so könnte man versucht sein, in ma- 
nilha (Handfessel) zugleich eine Anspielung auf eine der beiden 
rothen Farben zu suchen, wozu sich wegen der Kettenringe (zwei solche 
sieht man in dem genannten chinesischen Münzbuche geradezu ab¬ 
gebildet) die ouros darbieten würden, sobald wir die betreffende 
Gestalt auch in Europa nachweisen könnten. So, in China Bezeich¬ 
nung der Kartenfarbe, welche die Münzenstrünge darstellt, kann auch 
Kette bedeuten; auf Java wird dieselbe durch lintrik bezeichnet, 
was nach Crawford die javanische Bezeichnung für Spielkarten über¬ 
haupt ist (bei Roorda finde ich nur kertu in letzterer Bedeutung und 
lintring Ring, welcher mit einer Reihe Edelsteinen von gleicher 
Grösse besetzt ist). Pontu ist port. ponto, Vorhand remäu ist 
wohl nicht aus rei König und dem mal. mau wollen zusammen¬ 
gesetzt, sondern enthalt das port m!o (Vor)hand, und re ist das de 
von jogar de mäo dieVorhand haben oder vielleicht r4 Strich auf 
dem Boden (bei gewissen Spielen), s. Wollheim’s port. Wörterbuch, 
ganjo gewonnen = ganho Gewinn, ich gewinne, rapponjo 
halber Verlust (»remise*) = port. reponho ich setze wieder(?), 
dilo, wie Matthes wohl richtig vermuthet, Verkürzung für co- 
dilho. Tnnggeng .umkehren“ ist nach Matthes' Makassar- 
Wörterbuch deshalb für Solo gewählt, weil man die Karten bei 
diesem Spiele umkehrt, weshalb der Ausdruck auch augenscheinlich 
für Matador gebraucht wird. Spadille forcee (span, espadillazo) ist 
parisiki sapadila, was Matthes durch „spadille heeft liartzeer“ 
übersetzt (Wörterbuch pürisi smart jaw. pßri; wegen der Endung 
ki statt i s. Matthes' mak. spraakkunst S. 95, wonach bei Ursach- 
Wörtern nach betonter Endung ki eintritt). .Fragen* wird im Omi- 
Spiel durch mänge .gehen“ ausgedrückt (vgl. russisch ^ odit' 
ausspielen); mänge makl .fraget ihr*, womit man das Spiel dem 
Nachbar überlässt, remäu mängge mami .lass dieVorhand nur 
spielen!“ Das gewöhnliche .ausspielen* ist ) u g a r ü = port. jogar. 
Kompara, das Fassen bezeichnend, ist augenscheinlich = port. 
compra .Kauf“. Für gftlli Gewinn durch 8 Karten derselben 
Farbe ist keine einheimische Ableitung im Wörterbuche zu finden; 
vielleicht hängt es mit port.-span, gala Prunk zusammen, vgl. 
auch galan, engalanar, galarin zwei- oder dreifache Rechnung 
(span.), galarim Spiel um das schon verlorene Geld (Martingale 
= arab. mardhingialä?) port. und die Ableitungen der arabischen 
Wurzeln ‘alä und jalä, auch ‘alana Q als Kehllaut im span, ja- 
bali, als j im port javali, ebenso jarro =• arab. jarrah, als 
g in garbanzo = julbän u. s. w.). Etwas den Eingeborenen 
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Eigentümliches ist die Unterscheidung von gftlll-kayu (8 Karten 
von der Farbe kayu) als bftmbang heiss, unglücklich, und gftlli- 
bulaeng (8 Karten bulaöng) als dinging-dinging kalt, glück¬ 
lich. S. 276 des Mak.-Wörterbuches heisst es bei tunggeng 
ruwa twee matadors: Sapadila en Manila enz. NB. mot een even 
getal matadors te vragen, of Solo te speien, is bftmbang, of 
kftssipalli. Letzteres wird S. 65 dem arab. makrüh, dem 
Bugiworte pemäli verglichen und bedeutet etwas von übler Vor¬ 
bedeutung. Da letzteres auch im Malaiischen und Batak mit p 
wiederkehrt (mal. pftmali .unheilvoll“, bat. .schlecht“), ist wohl 
die Uebereinstimmung mit pers-arab. bftmftl .abgeschmackt, un¬ 
passend* zufällig, zumal da Matthes dajakisch pali, bat. bummoli 
.unerlaubt“ anführt. Auch bei kftssipalli sind die Vergleiche 
mit sanskr. kacmaln Schwäche, Ohnmacht oder arab. gha&i, 
maridh (ohnmächtig, krank) mindestens zweifelhafter Art; denn 
wenn auch das Wort bestimmt gebraucht kftssi palliya lautet und 
wegen fehlender Endung an, die zu dem ka sonst gehört, eine 
andere Art Nennwort zu Grunde liegen muss, so lässt cs vielleicht 
z. B. die Trennung in kftssi (sauer) und pftlli („haarlos“) zu mit 
einer Bedeutung des Unheils wenigstens in diesem letztem Worte. 
— Portugiesischen Einfluss hat ferner Matthes im Namen eines 
andern Kartenspieles der Bugis gefunden, da das Spiel kensi, 
welches sonst mit .vingt et un“ übereinstimmen soll, bei dem aber 
nur bis 15 gezählt wird, augenscheinlich von dieser Zahl den Namen 
(port. quinze) hat. Er hätte wohl auf seine Bugi-Sprachlehre hin- 
weisen können, derzufolge n vor s selten ist (und nur bei Fremd¬ 
wörtern vorkommt? vgl. bftnsa = sanskr. vä$a). 

Wenn wir die oben erwähnten japanisch-chinesischen Karten 
des San sai tsu ye vergleichen, welche die Zählkarten 1 (Ass) bis 
9, als zehnte einen Mönch (sö = sota? aber mit dem Namen sen 
oder tSi Tausend), dann einen Reiter, zuletzt einen König ki-ri 
(vgl. mak.. karaeng .König“, hier freilich r ei) haben, also 4X12 
Karten, scheint zu erhellen, dass bei Matthes S. 525 a. a. 0. der 
sota mit Unrecht der holl. vrouw(?) zu Liebe vorangestellt ist, 
wie auch die Reihenfolge S. 526 beweist, und dass die 10 in 
beiden Spielen fehlt 1 ), auf Celebes aber auch die beim Omi un- 
nöthigen 9en und 8en. 

Andere portugiesische Spielausdrücke finden wir z. B. beim 
m 6 £ an g- Spiele der Bugi und Makassar wieder. Mögang selbst 
ist nach Matthes aus dem port. m e s a Tisch entstanden, und a m e - 


1) Vgl. oben poln. kralka 10 (Königinu?;. Im Polnischen ist sonst 
kril König, krölowa Königinn; kralka kommt also wohl vom czecbisehen 
kral, vom „Wenzel“ ca vergleichen. Wie bei Miklosich a. a. 0. zu ersehn, 
wären sowohl ksia.dz Prioster (auch Läufer im Schach, vgl. engl, bishop) 
als ksii}z'e Fürst und russ. kniaz’ auf das deutsche kuninc zuriicksuftthren, 
kral n. s. w. auf das deutsche Karl. 
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jftngäng ist eine Art Würfelspiel (vgl. span, tablas); in dem 
gleichbedeutendenpadaduwang steckt dadu Würfel (port. dado). 
Hier heisst das Spielgeld bar atu = port. barato, wohl zu 
unterscheiden von parada dem Spieleinsatz, da letzteres wahr¬ 
scheinlich mit lat. par (vgl. pareo Wette, franz. parer), ersteres 
o ,, 0*6 

wohl mit arab. barftt (ät_i für si dem bekannten türkisch-arabisch- 

persischen „Berat“) und mit obigem baralho zusammenhiingt 

Zu den im Jahrgänge 1887 S. 469ff., 481 f. besprochenen 
Belagerungsspielen gekört das mamätang-mftcang der Bugi 
und Uakassar, welches auch Matthes mit dem jeu d'assaut ver¬ 
gleicht. Maöang ist Tiger, das Spiel heisst also .Tigerspiel* (vgl. 
die kya .Tiger* genannten Brettsteine in Birma, die macan der 
Malaien s. Jabrg. 1887 S. 466). Die zwei Spieler haben je 2 Tiger 
oder 22 Menschen. Letztere suchen die Tiger festzusetzen (uragfd), 
erstere die Menschen zu tödten (pawuno). 

Ferner gehört hierher das g&la-Spiel bei den Bugis (vgL 
g ft 1 a durch einander laufen). Es wird auf einem Brette von 7X7 
Feldern gespielt, von denen die Eckfelder, die mittleren an den Seiten 
und das Mittelfeld durch Kreuze bezeichnet sind. Der eine Spieler 
bat 10 sohwarze, der andere 13 weisse Steine (b ft tu Stein). Der 
Inhaber der schwarzen setzt zuerst auf das Mittelfeld und muss 
suchen, die weissen abzuschliessen, der der weissen, dieses zu hindern. 
Das Schlagen findet, wie bei dem ludus latrunculorum, durch 
Zwischensetzen statt (s. das Nähere in Matthes' Bugi-Wörterbuch 
unter gftla und die Abbildung in dem zugehörigen .Atlas*, Tafel 
XIII, Fig. 12. 

Auch das padftngang, welchen Namen Matthes S. 356 
seines Makassar-Wörterbuches durch d a m s p e 1 übersetzt (dang 
het Hollandsche dam-Batoe dang .dam schijven* „Damsteine*) 
gehört insofern hierher, als es eins der Brettspiele ist, die bei den 
Vergleichen zwischen Abend- und Morgenland in Betracht kommen. 
Wie beim Tigerspiel der Tiger nicht genommen, sondern nur fest¬ 
gesetzt werden kann, so heisst hier der festgesetzte Stein bawi 
Schwein, was nach Matthes daher kommt, dass weder das eine, 
noch das andere Thier im Lande gegessen wird. Vergleiche auch 
die Redensart djftlld-bftwi taüwa, die Jemand bezeichnet, der 
allein einer grossen Menge Angreifer gegenüber Stand halt und 
sich wie ein wüthendes Schwein vertheidigt (s. S. 221 a. a. 0. 
unter bawi). Das Brett wird in den Sand gezeichnet; die Steine 
sind beliebige Stücke Stein oder dgl. (S. 302 a. a. 0. unter tft- 
bala). — Unter T&balä heisst es dagegen, dass patäbftllang 
eine Art Damspiel sei, gleichsam das Spiel, welches nur mit tftu- 
tftbalä (Mannschaft) gespielt werde, wobei nicht, wie im Schach¬ 
spiele, von Anführern, wie König, Königin, Läufern u. s. w. die 
Rede sei Dieses letztere Spiel wird, wie bei uns, auf einem 
hölzernen viereckigen Brette gespielt (Schach ist t&fttorö). Man 
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könnt« an tabula, span, tablas, port. täbola (Stein im A Dam- 
spiel, jogo A das täbolas Triktrak) denken, wenn nicht Bugi täbbä 
in tftu täbbäe = tau täbalä entgegenstünde, wo das 1 aus¬ 
gefallen sein müsste. Öuki findet sich, wie im Malaiischen und 
Jawanischen, auch im Bugi für eine „Art Damspiel“. 

Durch genannten Herrn Nejedly auf die Beschreibungen chi¬ 
nesischer Kartenspiele: Bijdrage tot de kennis der Chineesche hazard- 
en kaartspelen door J. W. Young in Jahrg. 31 der Tijdschrift 
voor Indische taal-, land- en volkenkunde aufmerksam gemacht, 
habe ich mir auch diese sorgfältig angesehen und für meine Zwecke 
manches Neue herausgefunden. Vor Allem sehe ich daraus, wie 
die Karten auch jetzt noch in Batavia ihrem muthmasslichen ur¬ 
sprünglichen Zwecke als blosse Zeichen für Würfel- und Brett¬ 
spiele dienen. So dienen gleich bei dem ersten dort aufgeführten 
Glücksspiele lien-po, welches mit einem sehr einfachen Brette und 
einer Art Würfel gespielt wird, Karten dazu, durch aufrechte oder 
umgekehrte Lage anzudeuten, ob für den betreffenden Spieler Roth 
oder Weiss die Gewinnfarbe sein soll. Es ist nicht gesagt, welche 
Art Karten gemeint ist. Bei dem sechsten Spiel peh-ki „acht 
Zweige* (pa t&Q wird ein Brett mit 8 Feldern gebraucht, dessen 
obere Reihe weiss auf schwarz die oben genannten Namen der 
Schachfiguren und Schachkarten tsiang, siang, tsu weiss auf 
schwarzem Grunde, die untere Reihe die entsprechenden Swai, 51, 
siang, ping schwarz auf rothem Grunde enthält. Der Bankhalter 
hat (jie entsprechenden Schachkarten, die Spieler setzen auf die 
Fächer, der Bankhalter thut unvermerkt eine der Karten unter 
eine Dose und legt sie offen hin, sobald die Einsätze gemacht sind. 
Sieben Fächer werden dann zu Gunsten des Bankhalters geleert, 
welcher dem Gewinner den Einsatz nach Abzug einer Vergütung 
sechsfach auszahlt. Zu dem siebenten Spiele gehört ein Brett von 
ähnlichen 12 Feldern, woher der Name tsap dsi ki (§ap i tSf, 
sip dil tSl, äl ör 15X) *) „die zwölf Aeste* oder Sap i tzg „die 
zwölf Schriftzeichen“. Es sind vier Reihen Felder mit den Schach¬ 
figurennamen tsiang, §1, siang weiss auf schwarz, Swai, Sl, 
siang schwarz auf roth, kü, ma, phao weiss auf schwarz, kü, 
ma, phao schwarz auf roth mit den schon besprochenen Abänder¬ 
ungen der gleichlautenden Schriftzeichen. Hier haben sowohl Spieler 
als Bankhalter die entsprechenden Schachkarten. Die Einsätze ge¬ 
schehen auf den Feldern oder auf umgekehrten Karten, die aufs Brett 
gelegt werden, der Bankhalter legt eine seiner Karten wie oben un¬ 
gesehen unter die Dose*), und diejenigen Spieler, die auf das be¬ 
treffende Feld oder die übereinstimmende Karte gesetzt haben, 

1) Nach den Mundarten von Kanton, Amoy und Peking; ich weiss nicht, 
welche hier au Grunde liegt. 

2) Er kann dafür auch dünne Holzacheiben (dünne schijven van hont) 
nehmen. Das sind augenscheinlich die chinesischen Schachsteine. 
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gewinnen das Zehnfache des Einsatzes mit geringem Abznge, 
wührend die übrigen verlieren. Dasselbe Spiel wurde vor dem 
Spielverbote von 1883 nach einer von Herrn W. Groeneveldt 
stammenden Erläuterung zum Zwecke des Gebrauches von Seiten 
der nicht chinesischen Bevölkerung auch auf einem Brette gespielt, 
welches zwölf zu sechs und sechs getheilte Felder enthielt, von dem 
die obere Reihe die Würfelaugen 1—6 schwarz auf weiss, die 
untere dieselben roth auf weiss enthielt, und statt der Schachkarten 
wurden einfach mit diesen Augen bezeichnet« Karten, — wie sie 
nach Obigem in China ja auch noch gebräuchlich sind, — ge¬ 
nommen, ohne das Spiel sonst weiter zu verändern, abgesehen davon, 
dass nun auch sogenannte tambangan (eigentlich Leichterschiffe, 
Fährböte) gegen Entgelt für ihre Auftraggeber mitspielten. Nach 
dem Verbote von 1883 wurde das Spiel mehrfach umgeändert, um 
dem Auge des Gesetzes zu entgehen. Das Spielbrett bestand nun 
aus 8X6 Feldern, deren mittlere Reihe aus den Wülfelaugen von 
1—6 bestand, die .obere Reihe aus den 6 Verlängerungen dieser 
Felder mit der Bezeichnung wei siao »ist klein“, die untere des¬ 
gleichen mit wei ta »ist gross* (a. a. 0. S. 244 groote kant, kleine 
kant); die Spieler gebrauchten keine Karten zum Einsetzen, sondern 
setzten auf die verlängerten Felder, und t a »gross* bedeutete »roth*. 
Der Bankhalter nahm statt der Karten zwei Drehwürfel mit sechs 
Seitenflächen und den gewöhnlichen Würfelaugen von 1—6; der 
Stiel des einen Würfels war roth, und der vom Bankhalter ge¬ 
wählte wurde ebenso, wie früher die Karte, unter der Dose ver¬ 
borgen. Eine andere nur äusserliche Abänderung des Spieles be¬ 
stand darin, dass mit Weglassung der Zeichen Wei ta und wei 
siao die Eins grossentheils auf die obere Seite eines durch die 
Mittelfelder gehenden Striches fiel und so die obere Seite als für 
Roth bestimmt andeutete. — Nach einem erneuten Spielverbote 
von 1884, welches das Spiel der »zwölf Aeste* zu den unerlaubten 
Glücksspielen rechnete, suchte man dasselbe unter der Maske des 
erlaubten Glücksspieles lien po (nien pao) fortzusetzen, welches 
letztere unter 1) a. a. 0. beschrieben ist. Es gehört dazu ein Brett 
mit einem gleichseitigen Rechteck als Mittelfeld und vier mit 1, 2, 
8, 4 bezeichneten Trapezen als Seitenfeldern, sowie ein Würfel mit 
den den Münzen entnommenen Schriftzeichen thung pao (»durch¬ 
gängig werth“) auf jeder der 6 Flächen. Die Spieler setzen, wie 
oben bemerkt, auf eins der 4 Seitenfächer ihre Karte mit der 
rechten oder der verkehrten Seite nach oben und darauf den Ein¬ 
satz, der Bankhalter legt den Würfel ungesehen nieder und bedeckt 
ihn mit der'Dose, die von einem Spieler gedreht und auf das Mittel¬ 
feld gebracht wird. Die Richtung des Zeichens pao, welches roth 
gefärbt ist, zeigt die gewinnende Seite an, wenn die betreffende 
Karte mit ihrer Bezeichnung nach oben liegt u. s. w. Zu der Be¬ 
schreibung des als lien po verkleideten tsap dsi ki S. 285ff. 
scheint mir schon die Abbildung des auf den 4 Seitenfeldern mit den 
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Zahlen 1. 2. 8. roth, 1. 2. 8. schwarz, 4. 5. 6. roth, 4. 5. 6. schwarz 
hierzu versehenen lien-pao-Brettes S. 288 zu gehören, da die Zahlen 
der 4 Bandfelder nicht genügen, die 6 Würfelaugen zu bezeichnen. 
Bei dieser ersten Art nahm der Bankhalter indess statt des pao- 
Würfels wieder eine der oben genannten Karten, legte sie unter 
die Dose und rief die betreffende Zahl aus mit thSu »Anfang“ 
davor, sobald es sich um Roth, mit &ap 10, wenn es sich um 
Sch warn handelte. Die tambangan gingen mit Büchern, in 
welche die Einsätze eingetragen wurden, zu den Kunden, und diese 
erhielten Zettel, auf denen die gewünschten Loose mit den Zeichen 
z. B. Wagen 4, Pferd 5, nebst Einsatz und Zeit und Ort ein¬ 
getragen standen. Die S. 286 abgebildeten Vierecke zeigen die 
Zahlen genau in der Reihenfolge der Schachnamen auf oben ge¬ 
nanntem Brette mit schwarzem oder rothem Rande. Trotz der 
oberflllchlichen Aehnlichkeit mit den früher von mir erwähnten 
Schachdominosteinen ist doch kein näherer Zusammenhang sichtbar; 
nur Feldherr, Gelehrter und Elefant scheinen sich mit 1, 2, 3 nach 
der Stellung auf dem Schachbrette von der Mitte aus zu richten, 
Wagen 4 und Pferd 5 scheinen vertauscht. Das Geschütz 6 stimmt 
auch nach der Werthangabe nicht, wie ich sie anderweit vorgefunden 
habe. Andererseits sind bei Raghunandana nur mit König, Elefant, 
Pferd und Wagen die Würfelangaben 5, 4, 3, 2 verbunden 1 ), die 
wieder nicht mit den länglichen Würfeln des caupar bei Hy de 
stimmen, wo die Augen 1, 8, 4, 6 sind. Es wird also in Indien 
auch Würfel mit jenen Zahlen gegeben haben (?). — Die zweite Art, 
das lien po mit dem tsap dsi ki zu verbinden, bestand darin, 
dass auf obiges Brett wieder der pao-Würfel gesetzt wurde und 
durch seine Farbe und Richtung die gewinnende Zahlenreihe z. B. 
3. 5. 6. roth auf Fach 8 angezeigt wurde, während die Einsätze 
auf den 3 anderen Feldern verfielen. Ein zweiter pao-Würfel 
deutete dann mit der Richtung der rothen Seite je nach einem 
der Seitenfelder an, die wievielte Zahl von 3. 5. 6. gewinnen sollte, 
z. B. bei der Richtung nach dem Felde 2 die Zahl 5. Die Ein¬ 
sätze wurden wieder auf Karten, wie beim lien po, gemacht. Zu ver¬ 
gleichen ist auch das fünfte Spiel S. 278 Namens si ki (szß tSi 
vier Zweige), bei dem ein Brett mit 4 Feldern, sonst wie oben mit 
den entsprechenden Karten, gebraucht wird. Das Zeichen lien 
(nien) ist nach Williams ein nicht anerkanntes für Morr. 4992 
n ä e n und bedeutet das Drehen mit den Fingern. Das lautgebende 
Zeichen ist Morr. 7085 löen. Die zwölf Aeste (&I ör tSi) sind sonst 
die bekannten zwölfNamen derStunden tzö, th§ou, yin, mao u.s.w., 
die mit den 10 kan oder Stämmen kia, i, ping, ting u. s. w. 
die Namen des Sechzig-Jahre-Kreises tzö-kia, thSou-i, yin- 
p i n g u. s. w. ergeben. Die hier fest gehaltene Aussprache k i bezieht 


1) Weber, Daten Uber das Schachspiel nach ind. Quellen. Monatsbericht 
der Kgl. Ak. d. W. 8. Pebr. 1872, S. 65 dos Auszuges. 
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sich wohl auf die 12 khi oder Schachsteine (12 khi wurden hei einem 
verloren gegangenen alten Brettspiele gebraucht). Dem Zeichen für 
Würfel (tou, sai) wird in der Abhandlung S. 275 die Aussprache 
kauw(lies tauw?), 8.276 tao gegeben. Das inen-tboan-Spiel 
S. 277 (tu than .Beitragspieler*) Morr. 10337. 9817 ist ein ähn¬ 
liches wie das si-ki, aber mit Zahlen und Münzen statt der 
Schriftzeichen und Karten. Das San sai tsu ye sagt unter Karten, 
dass man den Ausdruck thlu-phu (= iaupar?) gebrauche, so¬ 
bald es sich um Würfel handle. Die Ausdrücke der verschiedenen 
Spielgegenstände gehen eben in einander über. So möchte ich den 
Ursprung der hindustanischen Bezeichnung täs für Karten auch 
in einem Würfelspiele suchen, da tüs, thäs (vgl. pers. tüsbäz, 
thäsbäz Gaukler, der mit dem Becher spielt) nicht allein ein 
Gefäss überhaupt, sondern auch wohl den Würfelbecher bezeichnet 
hoben wird. 

S. 290 ff. a. a. 0. ist von den eigentlichen Kartenspielen die 
Bede. Das erste heisst phien kin (Morr. 8399. 6369) Zettel- 
Gold, getheiltes Gold. Das Spiel besteht ausser den 7 Sckachkarten 
tsiang (Swai), Sl, siang, kü, ma, phao, tsu (ping) je zu 
vier Karten, bis auf die tsu, die zehnfach erscheinen, in gleicher 
Anzahl in Roth und Schwarz aus den hinzugefügten kin .Gold*, so 
dass es im Ganzen 70 Karten sind. Es können vier Spieler theil- 
nehmen; die Beschreibung hat es indess mit Zweien zu thun. Der 
Geber giebt dem Mitspieler 14, sich selber 15 Karten, und die übrigen 
bleiben verdeckt auf dem Tische. Es handelt sich darum, eine 
Folge zu bekommen. Roth ist die vorzüglichere Farbe und die 
Reihenfolge wie oben mit kin voran. Drei auf einander folgende 
Karten bilden ein f u. Kin kann je zwei der anderen dabei vornus- 
geben. Diese Folgen heissen kiok „Fuss“ und gelten 3 fu (s. 
dieses Wort in meiner Beschreibung der Schachkarten). Drei Feld¬ 
herren machen ein kham Grube (Morr. 5004), was 6 fu zählt; 
kommt ein vierter hinzu, dann zählt es 9 fu; und, wenn sie gleich 
zuerst in einer Hand sind, 12 fu. Wenn nämlich die in der Hand 
befindlichen nicht genügen, kann man aus dem verdeckt auf dem 
Tische liegenden Haufen Ergänzungen vornehmen, indem ein Spieler 
um den andern abnimmt. Bis auf die tsu und ping soll auch 
von den übrigen Karten dasselbe gelten; 3 tsu oder ping gelten 
nur ein fu. Es soll noch viele Abweichungen geben, die un¬ 
beschrieben geblieben sind. 

Das folgende Spiel ist das der 51 tzS tSl phai oder Spiel der 
.Zehn-Namen-Karten*. Hierzu gehört ein Spiel von 88 Blättern, 
nämlich 1 mit dem Kamen pak tse (paitzS von pai 100 und 
tzS Sohn), yün thsien (yün Wolke, thsien Geld), mao-kung 
(mao Haar, kung Herr), li-fa (li Birne, hua Blütbe), i-kuan 
.ein Strang* (namentlich Kupfermünzen), i-so (sok) ein Strang (nach 
Williams wären das z. B. einst in Yün-Nan 80 Kaurirauschein 
gewesen: bei den chinesischen Karten aber sind es entschieden 
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Geldstücke). Yon diesen 10 Scbriftzeichen stammt offenbar der 
Name des Spieles. Ausserdem sind darin 8 stp (§ap, §1 10, es 
ist das Schriftzeichen der „grossen“ Zehn, welches auch für „sammeln“ 
gebraucht wird), 8 kwan s. o., 8 sok s. o., 8 thsien (kupfernes 
Geldstück, Geld). Weshalb sip und thsien hier nicht mit der 
Eins erscheinen, erhellt nicht. Die vier ersten Namen, namentlich 
Mao-Kung sind vielleicht, wie mit anderen Namen bei den oben 
von mir beschriebenen, durch ganz China gebräuchlichen Karten 
der Fall, einem Romane entnommen. Auch hier handelt es sich 
um Folgen, wie bei dem vorigen Spiele. Indessen hat der Ver¬ 
fasser wegen mancher Besonderheiten und der Bedeutung der Namen 
der mit diesen Karten gespielten Spielweisen lioekfoe, lötse, 
maet se und lioeng kioe vergebens Erkundigungen einzuziehen 
gesucht. Da es sich um eine strenge Reihenfolge dem Range nach 
bei den sip (sjip), kwon (kwan), sok und thsien handelt, 
und hinsichtlich der kwan die Anzahl von 1000 gegeben ist, 
scheinen die sip = 10,000 (sonst wan), die kwan = 1000, die 
sok = 100 und die thsien = einzelnen Geldstücken sein zu 
sollen, womit wir eine treuere Uebereinstimmung mit unseren vier 
Kartenfarben gewinnen, als sonst bei den ähnlichen chinesischen 
Karten zu linden ist. 

Die sogenannten ang pai(hung phai) oder „rothen Karten* 
S. 298 bestehen je aus vier Iwai, 51, siang, kü, ma, phao, 
ping auf der rothen, tsiang, §1, sang, kü, ma, phao, tsu 
auf der schwarzen Seite, so dass das Spiel wie im Mutterlande 56 
Karten enthalt. Es werden verschiedene Spiele damit gespielt, von 
denen das hier geschilderte tio peh hi (tiao pai yü) „den weissen 
Fisch angeln“ eines ist Der Name bezieht sich auf die angebliche 
Eigenschaft des „weissen Fisches“ (pai yü, mal. ikan selayur), 
dass, wenn ein solcher gefangen werde, der nächste ihn in den Schwanz 
beisse und so fort. Dieses wird mit den Folgen (s. o.) verglichen, die 
auch hier den Ausschlag geben, indem z. B. Feldherr, Gelehrter, 
Elefant in derselben Farbe 100, 4 tsu dgl., Wagen, Pferd und 
Geschütz 50 gelten. Roth gilt auch hier als bessere Farbe. Spielen 
zwei Theilnehmer, so bekommt jeder 10 Karten verdeckt und nach 
jeder dieser Austheilungen werden acht offen auf den Tisch gelegt, 
die übrigen liegen auf einem Haufen, von dem nur dio oberste 
Karte offen liegt. Die Karten werden auch hier theils aus den 
offen liegenden, theils aus dem verdeckten Haufen ergänzt Sind 
drei Spieler, so giebt man sich sieben Karten und legt fünf offen 
hin und ebenso dem zweiten Mitspieler. Beim dritten werden sieben 
gegeben und 4 offen hingelegt, so dass 14 Karten neben den Spielern 
liegen, während die übrigen den bedeckten Haufen bilden. 

S. 295 ff. ist das „Yier-Farben-Spiel“ (ssS s 6) beschrieben. Die 
Bezeichnungen der Karten sind wieder obige Schachnamen; die für 
Roth gelten aber auch für die gelben, die für 8chwarz für die 
grünen und weissen Karten. Es ist also das von mir schon er- 
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wähnte grössere Schachkartenspiel. Indessen gilt hier Gelb für 
die vorzüglichere Farbe (die kaiserliche?), worauf erst Roth, Grün 
und Weiss folgen (Bei Faber ist die Reihenfolge Gelb, Grün, 
Roth, Weiss s. u.). Die Reihenfolge der Karten ist dieselbe wie 
beim vorigen Spiele. — Höchstens vier Spieler nehmen Theil. Der 
Geber erhält 21, die Uebrigen je 20 Karten. Die übrigen liegen 
verdeckt auf dem Tische. Statt wie bei den vorigen Spielen nach 
fu zu zählen, zählt man hier nach ho. Das Schriftzeichen hu 
Topf wird im Nordchinesischen so gelesen, Williams giebt als 
Kantoner Aussprache u, als die von Amoy o. Wenn nicht, wie 
schon früher gesagt, hu und fu Aussprachen desselben Wortes zu 
sein schienen, so könnte das Zeichen an das im San sai tsu ye 
abgebildete Spiel thou hu »Werfen nach dem Topfe* erinnern, bei 
dem die Wurfstäbe mit eben dem thSou bezeichnet werden, welches 
sonst Spielmarken bezeichnet (Morr. 1416, wo das hihzugefügte 
»Pfeil* nur sinnverwandter Ausdruck ist Morrison nahm die Stäbe 
als Bezeichnung des Topfes, zu welchem Zwecke hu hinzuzufügen 
ist. Th Sou bedeutet sowohl eine Art Spielmarkenstäbe, als die 
zum Losen gebrauchten). Hat man drei gleiche Karten derselben 
Farbe und bekommt durch Abnehmen eine vierte hinzu, so rechnet 
es 6 ho, sind es nur 2, die durch eine dritte ergänzt werden, 
1 ho u. s. w. 

Zum Schlüsse werden die mit dem peh pai oder .weissen 
Karten“ gespielten Spiele behandelt Der Name leuchtet sofort ein, 
wenn man die farbigen Schachkarten vergleicht. Obwohl es sich 
um die in ganz China verbreiteten äl-fu-phai handelt werden sie 
doch nach vorliegendem Aufsätze auf Java weniger von Chinesen, 
als von aus dem Festlande von Hinterindien stammenden Frauen 
und in den Kasernen gebraucht zu welchem Zwecke die chinesischen 
Namen durch malaiische und javanische ersetzt werden. Unter den 
damit gespielten Spielen wird auch obiges tio peh hi „Weiss- 
Fisch-Angeln“ aufgefuhrt Die chinesischen Zeichen für die Spielweisen 
tjit ki, pong hö (bang hoö), gonggong, khoan ö, djago 
hat der Verfasser nicht ausfindig machen können. Das Spiel von 120 
Blättern besteht aus 4 lao thsien s. o., 4 anghoa (hung hua 
,rotheBlume“), 4 peh hoa („weisseBlume“), den bau von 1—9 zu je 
vier Blättern (wan 10,000), den pian (ping Kuchen) von 1—9 dgl., 
den tiao (thiao Zweig, Strich, Strang) von 1—9 dgl. Letzterer 
Name (Morr. 10047) ersetzt hier das gleichbedeutende so s. o. 
Falls mehr als vier Spieler theilnehmen, nimmt man ein zweites 
Spiel. Man giebt eist 9 und beim zweiten Gange 8 Karten; in- 
dess soll die Spielweise und Anzahl der Spieler Abänderungen 
hierin hervorbringen. Die übrigbleibenden Karten dienen, wie bei 
den vorigen Spielen, zum Abnehmen und Ergänzen der Folgen. 
Letztere bestehen aus zwei Karten derselben Zahl und Farbe, oder aus 
an Werth auf einander folgenden, wobei die lao thsien, anghoa, 
und peh hoa zur Ergänzung dienen. 8 ban dreifach bilden ein 
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bak, 2 ban zweifach und ein 2 ping bilden ein kiok (s. o.), ebenso 
ein 4 ban, ein 4 ping und ein 4 tiao. — S. 800f. befinden sich 
die Abbildungen der Karten mit ihren chinesischen und malaiisch- 
javanischen Namen, welche sich mehr oder weniger auf die Gestalten 
beziehen, die man in den Zeichnungen erkennen wollte. Hier ist 
es namentlich der Ausdruck lintrik, welcher nur bei den thiao 
mehrfach wiederkehrt, der besonders lehrreich scheint, da er nach 
Crawford überhaupt die Spielkarten bezeichnet. Bei diesem finden 
wir im englisch-malaiischen Theile seines Wörterbuches (playing) 
card durch kiya, lintrik und patuwi wiedergegeben. Im 
malaiisch-englischen Theile heisst es unter kiya playing cards, und 
es folgt kiya-kiya name of a fish, patuwi playing cards ist 
für ein dem Chinesischen entstammendes Wort erklärt, lintrik 
playing cards für ein javanisches. In Roorda’s javanischem Wörter¬ 
buche finde ich keinen Ähnlicheren Ausdruck als lintring be- 
naming van een ring met op een rij ingezette edelgesteenten van 
gelijke grootte. Es scheint danach, dass die Gestalt der so mit 
den Zahlen 5, 7, 8, 9 mit ihren die Zahl der Stränge andeutenden 
Scheiben als die von Ringen mit Edelsteinen aufgefasst und dass 
der Ausdruck dann auf die (chinesischen) Karten überhaupt über¬ 
tragen wurde. Doch betrachten wir die verschiedenen Namen der 
Reihe nach! Die Deutungen sind von mir, da sich in der Ab¬ 
handlung keine solchen finden. Auf die chinesischen Ausdrücke, 
welche bei den ban, pian und tiao bis auf den Ausdruck jö 
(yao) für „eins“ bei den tiao nur die Zahlen nebst den Farbennamen 
enthalten, folgen die bei indisch-chinesischen und indisch-europäischen 
Frauen üblichen und sodann die in der Kaserne gebrauchten. Ich 
setze also Gh. für Chinesisch, Fr. für die zweite Art und K. 
(Kaserne) für die dritte. — Oh. It ban (1 wan), Fr. jo nona 
(jo spr. yo = chinesisch yao „Fleck“, auch in China für die 
„Eins* üblich Morr. 11920 s. u. iö tiao; nona uuverheirathete 
Europäerin; Crawford muthmasst die Abkunft von port? nona 
Nonne, im Bugi einfach = „Jungfrau“. Es sollte eigentlich das Bild 
eines Mannes sein, ist aber für Nichtkenner nicht zu unterscheiden), 
K. 10 petih (jav. pati Tod, Fürst?). — Cb. Dsi ban (2 wan), 
Fr. dsi kutil (dsi ch. = 2, kutil mal. Wanze), K. 2 dimpil 
tjina (dimpil? tjina Chinese). — Ch. San ban (8 wan), Fr. 
san jarum (jarum Nadel wegen Gestalt der Nase?), K. jarum 
£ina „chinesische Nadel“; auch bei den Bugi heisst eine der 80 
Karten jarung, wahrscheinlich dieselbe. — Ch. 8i ban (4 wan). 
Fr. konde (mal. kundai Haarknoten auf dem Kopfe tragen, nach 
Crawford aus dem Telinga; bei den Bugis könde dgl. und Name 
einer der 80 Karten), K. 4 tjina „Chinese“. Die wan sollten 
eigentlich alle Bilder von Chinesen sein, was aber hier nicht bei 
allen deutlich ist Im Köwa-gonggong-Spiele der Chinesen auf 
Celebes und bei den Makassar heissen die Karten, welche im patuwi- 
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Spiele lätjiyang, lämbusu, tikara, jobong, tjina und 
bawi heissen, tau Mann. — Bugi tjina. 

Cb. Guö baa (5 wan), Fr. babi Schwein, K. 5 babi, Bugi 
bawi *). 

Ch. Lak ban (6 wan), Fr. orang, K. 6 orang (orang 
— Mensch, Mann). 

Ch. Tjit ban (7 wan), Fr. setan Satan, arab. Saitän, IC. 
siser tjina („chinesischer Kamm 1 , wegen der Zeichnung der Kopf¬ 
bedeckung, mal. siser Kamm). 

Ch. Pe ban (8 wan), Fr. botok (jav. botoh Spieler?), IC. 
8 tjina. 

Cb. Kau ban (9 wan), Fr. rongeng (mal. ronggeng 
Tänzer, Sänger), K. 9 keang. 

Ch. It pian (1 ping). Fr. jo kasut (jo chines. yao 8. o., 
mal. kasut Schuh), K. 1 kasut. 

Ch. Dsi pian (2 ping), Fr. dsi wadjik (jav. wajik Pferd 
= sanskr. wftgin), K. 2 dimpil plompong. 

Ch. San pian (8 ping), Fr. san wadjik s. o., K. 8 dja- 
rum wadjik. 

Ch. Si pian (4 ping), Fr. si tambur (mal. „Trommel*), K. 
4 tambur. 

Ch. Guö pian (5 ping), Fr. guö puser (jav. pusar 
Nabel, mal. pusat), K. kantong. 

Ch. Lak pian (6 ping), Fr. lak krok (mal. krok Striegel), 
K. krok 

Ch. Tjit pian (7 ping), Fr. tjit mendera (jav. mendra 
„kreisen“), K. sisir kero (sisir Kamm s. o.), Bugi mandura. 

Ch. Pe pian (8 ping), Fr. pe delapun (mal. dglapan 8), 
K. 8 pipjis, holld. pipjes? für Aepfel oder Münzen? 

Ch. Kau pian (9 ping), Fr. kau glundung (mal. glon- 
dong Klotz?), K. glinding. 

Ch. Jö tiao (1 so), Fr. jo pandjang (chin. jo s. o., jav. 
panjang langwürfig, langwürßge Schüssel), K. 1 bedor (skr. 
pabra = batil, bokor). 

Cb. Dsi tiao (2 so), Fr. dsi bengkok (mal. bengkok 
krumm), K. 2 dimpil dengkek. 

Ch. San tiao (8 so), Fr. san udang (mal. ud'ang Gamate. 
Garnele, Krebs), K. djarum gunung (mal. jarum Nadel, gu- 
nung Berg). 

Ch. Si tiao (4 so), Fr. si pingang (jav. pingang Gürtel), 
K. tja wan g (chinesisch-malaiisch fiawau Theetassen). 

Ch. Guö tiao (5 so), Fr. guö itam (mal. itam schwarz), 
IC. 5 lintrik s. o. 

Ch. Lak tiao (6 so), Fr. lak bambu (jav. bambu Bambus, 
nach Shakesp. hind. dict. ein Telinga-Wort), K. kledjo. 


1) von mir hinxagosotxt. 
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Ch. Tjit tiao (7 so), Fr. tjit burung (maL burung 
Vogel), K. 7 sisir lintrik s. o. 

Cb. Pe tiao (8 so), Fr. peh manis (maL manis süss, jav. 
Mangustin-Frucht), K. 8 lintrik s. o. 

Ch. Kau tiao (8 so), Fr. kau möra (maL raerah roth. 
Die Karte ist wirklich roth gefleckt), K. 9 lintrik s. o. 

Ch. lau tshien, Fr. jo lau tjan, K. 10 radja (rAja 
„König 11 ). 

Ch. ang hoa, Fr. jo prit (pret), K. 10 pintji (sskr. 
preta, holld. prentje, printje Bild?). 

Ch. p6h hoa, Fr. jo kutjing (mal. kufiing Katze), K. 1 
kutjing. 

Offenbar diese 80 Karten sind es, von denen Matthes in seinem 
Bugi-Wörterbuche die theilweise entsprechenden Namen gegeben 
hat (s. u.). Die Randzeichen dienen den Chinesen dazu, die Karten, 
welche sie eine über die andere geschoben in der Hand halten, zu 
erkennen, ohne die Bilder anzusehen. Für die hier genannten 
Nicht-Chinesen sind laut S. 302 die Karten ausser ihren Zeich¬ 
nungen kenntlich durch Einschnitte, unterscheidende Augen und 
Nadeln, Striche, abgeschnittene Ecken u. s. w.; das scheint sich 
auf dasselbe zu beziehen, wenn nicht hier wirklich abgeschnittene 
Ecken u. s. w. gemeint sind. S. 297 ist bei dem Vier-Farben- 
Spiel auf Faber's Aufsatz in Theil XXVI der Tijdschrift voor 
indische taal-, land- en volkenkunde hingewiesen, den ich weiter 
unten zu erwähnen gedenke. 

Matthes sprioht in seinen Wörterbüchern der Bugi- und der 
Makassar-Sprache von den beiden, ursprünglich chinesischen, Karten¬ 
spielen patuwi und köwagonggong. Ersteres ist im Malaiischen 
einer der allgemeinen Namen des Kartenspieles und augenscheinlich 
aus tuwi und dem Vorsatze pa entstanden. Tuwi wird bei 
Matthes so erklärt: „In einer Art chinesischem Kartenspiel, welches 
„auch unter den Inländern auf Süd-Celebes in Gebrauch ist, nennt 
„man zwei Karten derselben Art si-toewl ein Paar; daher der 
„Name dieses Spieles apatoewing, Mak. patoewiyftng“. Das 
entspricht ganz der Bedeutung des chinesischen tui und könnte 
sich demgemäss wohl auf alle chinesischen Kartenspiele beziehen. 
Wie sich das auf Celebes gebräuchliche Spiel vom köwa-gonggong 
unterscheidet, darüber finde ich keine Auskunft. Köwa bedeutet 
die auf dem Tische liegende Karte nicht tauschen, sondern für 
andere Spieler liegen lassen. Sonst bedeutet köwa einen kräftigen 
Schlag thun, was hier nicht zu passen scheint, und da sich für 
gonggong weiter keine Bedeutung findet (gonggong maL = 
„bellen", makas. könggong Hund), so könnte man eine chinesische 
Redensart wie kwa-kung „einzelner Herr“, oderkwa-kung „die 
Arbeit (an den Haken) hängen“ denken, da die Handkarte dann 
einzeln für sich bleibt. In Matthes' Bugi-Wörterbuche finden sich 
eine Anzahl Ausdrücke, bei denen es heisst: „eine von den 80 
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Karten des patuwi- und des köwa-gonggong-Spieles“; und diese 
Anzahl stimmt nicht nur mit den obigen, in Young's Abhandlung 
abgebildeten Karten überein, sondern es finden sich auch einige 
ganz entsprechende Kamen, wie bäwi Schwein, tjina, könde, 
mftnisi, jarung Nadel. Wenigstens theilweise entsprechen die 
übrigen Wörter, die auch sonst eine Bedeutung in der Bugi-Sprache 
oder der von Makassar haben, wie böla Haus, rupiya Rupie, 
Gulden, gönöing Scheere, juku-ßja „rother Fisch* (juku im 
Bugi ein besonderer, im Makassar allgemein „Fisch“), göyoso Mak. 
„Reiswurst“, pämpang quer, pöli Topf (holld. potje?), pöso 
lahm (die Karte heisst auch m ft n i s i s. o. unter 8 so oder tiao, also 
chinesisch pa so, pS sok, pat sok), mandura s. o. unter 7 
ping, lo£iyang Mak. (vgl. Bugi lößi, löji Lager, Feste, europ. 
Wohnung, bolld.-franz. logie), lftmbusu (Mak. gerade), jöbong 
Mak. hoer (Matthes, Mak. woordenboek S. 408), Cftpi (Mak. auch 
sftpi) Rind, fiäppi Mak. missgestaltet (mal. iapai), slpi kneifen, 
Scheere des Krebses, vgl. mal. söpit Zange, Scheere des Krebses, 
jav. supit, ännäng-ännäng sechs (mak. ftnnang-ftnnang). 
K&wo bang ist ein zusammengesetztes Wort, dessen erster Theil 
kftwo „gewinnen“ in diesen chinesischen Spielen bedeutet. Da die 
Sprache für diesen Begriff sonst ganz andere Ausdrücke hat, so 
ist fremder Einfluss zu vermuthen, zumal beim Omi-Spiel der ent¬ 
sprechende Ausdruck ganyo portugiesisch ist; kao ist „hoch* im 
Chinesischen, kao phan I have the honour of his acquaintance 
s. Stent, vocabulary — (phan klettern; also etwa „ich bediene 
mich seiner zum Emporklimmen“). Besser ist es vielleicht, den 
Ursprung im Javanischen zu suchen, da der Ausdruck für „ge¬ 
winnen“ im Chinesischen sonst ein ganz anderer (ying) ist Im Java¬ 
nischen ist kawon verloren, Niederlage und könnte sich auf den 
Gegner beziehen, kawan wang wären „vier Stücke Silbergeld“. 
Merkwürdig ist der dem Portugiesischen entlehnte Ausdruck ban¬ 
ders (port. bandeira Banner) Flagge. Unter den älteren euro¬ 
päischen Karten kommt zwar auch wohl ein Fahnenträger vor; 
allein ich vermutbe, dass die 5 ping gemeint sind, die an das 
portugiesische Wappen der fünf Goldstücke erinnern könnten. Vgl. 
auch die Fahne auf der Karte des cao thsai thung tzg. 

Ein bekanntes Glück- und Kartenspiel, welches seinen Weg 
nach Celebes gefunden hat, ist sodann, wie es scheint, das 
vingt et un, da es bei Matthes im Bugiwörierbuche S. 889 heisst: 
döbolö, het Port, dobro, het Fransche double, het Holl, 
dubbel; van daar mftboedjang-döbolo, lett. ’tverdubbe- 
lingspel; van daar: vingt et un speien. Es scheint dem¬ 
nach, da die Portugiesen das Spiel vinte e um nennen, dass das 
mehrfache Zahlen des Einsatzes die Benennung veranlasst hat. Die 
Worte im Makassar-Wörterbuche lauten entsprechend, nur dass dort 
die Redensart karftna-döbolö steht. Karftna ist im Makassar 
das gewöhnliche Wort für „Spiel“. Der Bugi-Ausdruck rnabu- 
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jang enthält ujang „Papier“ s. o. (mak. buyang) mit dem Zeit¬ 
wörter bildenden Vorsatze md und Einfügung des b nach Matthes' 
Boeginesche spraakkunst 8. 67. Matthes führt sonst nur die Bildung 
mit Wiederholung des Stammes m&bujamp ujang auf. 

Das Spiel baral&ng (Matthes, Boegineesch Woordenboek 
S. 205) wird mit den Omi-Karten gespielt , und ist also wahrschein¬ 
lich portugiesischen Ursprungs. Gewinner ist derjenige, welcher 
den letzten der 5 Stiche macht. Das Wort kommt noch in göSang- 
baral&ng vor, welches eine Abart des göfiang-göfiang be¬ 
zeichnet, eines unserem „Wappen oder Schrift“ etwa gleichkommenden 
Spieles (mal. gonöangan, goiangan, goyangan), bei dem ein Strich, 
nach dem geworfen wird, und die Entfernung der Münze von dem¬ 
selben die Reihenfolge entscheidet. Bei gö£ang baral&ng kann 
der erste Spieler mehrmals werfen. Sollte bar Vorsatz sein, so 
könnte das au das malaiische bSr erinnern, welches aus Haupt¬ 
wörtern Zeitwörter bildet, wie kuda Pferd, bSrkuda ein Pferd 
haben, reiten. Alang ist im Malaiischen ein Querbalken (Bugi 
k&lang); es wäre also denkbar, dass das Spiel von den Malaien 
so genannt und nach Celebes verbreitet wäre. Zu dem (portugie¬ 
sischen?) Kartenspiele fehlt nun allerdings der Strich, und wenn 
auch im Javanischen vom Stamm alang das Zeitwort malang 
„hindern“ gebildet ist, so muss ich doch zugleich an das Portu¬ 
giesische denken, in dem baralha die übrig gebliebenen Karten 

ö«. m» , 

bedeutet (vgl. arab. JUfj Spahn, etwa die Spähne von dem Block 

Karten baralho, ferner baralhar Karten mischen, verwirren, 
baralha auch Störung, Lärm, Verwirrung, Aufruhr). 

Was die Namen des Papiers buyang, ujang bei den Bugis 
und Makassaren betrifft, so weiss ich nicht, ob sie einen eigenen 
Stoff zu ähnlichem Gebrauche verwenden (was allerdings zu ver- 
muthen steht), jedenfalls haben sie dem Ausdrucke vor dem Fremd¬ 
worte kar&ttasä den Vorzug gegeben, um den Namen der Karten 
zu schaffen, wenn nicht überhaupt durch Araber oder Portugiesen 
die entsprechenden Ausdrücke qirthfts „Papier“, cartas „Karten“ 
zu spät zu ihnen gelangten; die Jawaner machten ihren Stoff d51 u- 
wang aus der Rinde eines wie die Kokospalme galugu, glugu 
genannten Gewächses, aber das europäische Papier heisst körtas, 
die Spielkarte kertu, pakertuist „Kartenspielen“. 

Der Ausdruck salekor o im Bugi-Makassar für ein „indisches 
Kartenspiel* (holländ. vingt et un oder banken s. M. Bugi-Wörtb. 
S. 747) ist nur eine Umänderung des malaiischen salikur 21. 

Auch im Würfelspiele begegnet sich portugiesischer Einfluss 
mit chinesischem. Schon bei den Malaien haben wir die Ausdrücke 
buwah-pari, bunga-onde neben d'ad'o = port. dado für 
Würfel (pari, das auch für sich Würfel bedeutet, ist eigentlich 
Loos, Glücksfall, onde dgl., buwah Frucht und bunga Blütbe, 
Knospe sind Zahl-Ausdrücke für derartige Gegenstände). Im Ma- 

Bd. XLIII. 37 
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kassar ist Würfel dftdu, abötorö würfeln, pabötorö Würfler, 
Matthes vergleicht jav. bötöh Spieler, Würfler, welches Roorda 
mit töh Einsatz vergleicht. Auch im Bugi ist da du Würfel, 
böto rathen, täu-böto Wahrsager, mäbötö würfeln, pabötö 
Würfler; doch sieht man in Matthes’Bugi-Wöi-terbucbe unter töngkö, 
dass der bei dem töngkö-töngkö-Spiele gebrauchte Würfel ltsä- 
töngkö „Inhalt des Deckels* genannt wird. Die Bedeutung „decken, 
Deckel“ (letzteres für patongko) hat das Wort im Makassarischen 
und bezieht sich hier auf den in Young’s Abhandlung genannten 
Würfeldeckel, das Spiel scheint auch dem dort voransteh enden zu 
entsprechen. Indess ist bei Matthes von Karten, die auf Java als 
Spielzeichen gebraucht werden, bei diesem Spiele nicht die Rede. 
Trotz der vielen einheimischen Ausdrücke ist der Bankhalter immer 
ein Chinese. 

Im 26. Jahrgange der Tijdschrift voor indische taal-, land- en 
volkenkunde steht S. 418 ff. eine Beschreibung dreier chinesischer 
Kartenspiele von M. von Faber. Es ist dieselbe, auf welche in 
der Young’s Bezug genommen war s. o. Das erste dieser Spiele 
ist wieder das obengenannte tjap-dji-ki. Hier sind die 12 Karten 
abgebildet, welche je in Roth oder Schwarz die Würfelaugen bis 
sechs enthalten, nur dass für die rothe Eins hier das Bild eines 
Mannes angkoen „der rothe Fürst oder Herr“ erscheint (Morr. 
6219? kün, in Amoy kun gesprochen). Diese Art von Spielzeichen 
ist wohl sehr alt, da man sich kaum eine nähere Vereinigung 
zwischen Würfel- und Kartenspiel denken kann. Hier legen die 
Spieler ihre Karten mit Einsatz verdeckt hin, und der Bankhalter 
zieht aus seinem Spiele eine Karte, die Gewinnkarte, offen hin u. s. w. 
— Auch das Tiao peh hi „Weiss-Fisch-Angeln“ kommt hier 
vor und wird mit 28 rothen und 28 schwarzen Schachkalten ge¬ 
spielt, stimmt also mit dem bei Young überein; doch sehe ich, 
dass jede Karte 10 zählt. Die Folgen scheinen wie bei Young zu 
sein. Wer am Schlüsse die höchste Zahl auf diese Weise erreicht, 
hat gewonnen. Hat nur noch ein Spieler Karten in Händen, so 
ist der übrige Stock für ihn. 

Auch zu dem oben nach Young erwähnten „Vierfarbenspiele* 
möchte ich nach Faber noch Einiges nachtragen. Für tsiang Feld¬ 
herr (oder Swai dgl.) hat Letzterer die Lesung (?) koen ganz wie von 
obiger Roth-Eins und übersetzt „Fürst*. Die Reihenfolge der Farbeu 
ist gelb, grün, roth, weiss. Zwei gleiche Karten derselben Farbe 
bilden ein tui s. o. (daher 8 tui=patuwi!). Vier gleiche Karten 
derselben Farbe heissen t§ao (Morr. 848 „winken“), zählen 8 hö 
(s. o.) und werden offen aufgelegt Drei dgl. heissen kham (Morr. 
5004 s. o.), werden einstweilen nur gemeldet und zählen 8 hö; 
kommt im Laufe des Spieles eine vierte dgl. hinzu, dann heisst 
das nicht tSao, sondern khai (öffnen. Morr. 4931) und zählt 6 hö. 
Ein löng (= Morr. 7072, aber mit tsu „Fuss* statt ping Eis. — 
Bedeutung nach dem Khang-Hi-Wörterbuche = ausgleiten, trippeln) 
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besteht aas den ursprünglich zwei gleichen Karten mit dazu kommen¬ 
der dritter, und zählt ein ho. Ein einzelner ,1coen“ gehört auch 
hierher. Sam kiok (.drei Füsse*) werden gebildet durch Wagen, 
Ross, Geschütz, oder Feldherr, Gelehrten, Elefant und gelten 1 hö. 
Liok kiok (sechs Füsse) von Feldherr, Gelehrten, Elefant, Wagen, 
Ross, Geschütz zählt 2 hö. Soe siik tjoet (ssß §ö tsu) Vier-Farben- 
Soldaten, eine von jeder Farbe, zählt 2 hö. Sam kiok tjoet 
(Drei-Fuss-Soldaten) in drei verschiedenen Farben zählt 1 hö. Von 
den noch in der Hand befindlichen Karten wird eine entbehrliche aus¬ 
gespielt und der Folgende kann sie gegen eine andere weggeworfene 
seinem Spiele hinzufügen- Sonst kann er sie liegen lassen und 
von den verdeckten Karten eine abnehmen. Kann ein Andrer die 
ausgespielte Karte gebrauchen, so kommt er an die Reibe. Hat 
Einer nur noch die obigen Folgen, so hat er gewonnen (auch hier 
der Ausdruck t a o .hingelangen* mit der Lesung k ä u). Die hö des 
Gewinners werden von jedem Andren zweifach bezahlt nach Abzug 
etwaiger tSao oder khai. Wer weniger hö hat, muss dem 
zahlen, der mehr hat, für den Unterschied (abgesehen von dem, was 
dem eigentlichen Gewinner zu zahlen ist?). Hat einer sam kiok und 
eine der drei Karten noch ausserdem, so heisst das ta tu .grosser 
Bauch“. Sind mehrere kham gemeldet, so hat die vorzüglichere 
Farbe den Vorzug, was tsa hua .die Blume anstecken* heisst 
In Ermangelung des in Japan gedruckten koreisch-französischeu 
Wörterbuches musste ich mich mit der Durchsicht von Puzillo's 
russisch-komischem Wörterbuche begnügen, um einiger in Korea 
üblicher Spiolausdrücke habhaft zu werden. Da viele chinesische 
Fremdwörter in den Sprachschatz aufgenommen sind, ist die Ab¬ 
wesenheit der chinesischen Zeichen ein grosser Uebelstand, zumal 
da die Aussprache derselben je nach der Zeit der Aufnahme, oder 
nach bestimmten Lautgesetzen zu schwanken scheint Für Spiel¬ 
karten fand ich den Ausdruck thu-tsiöni, der an das chinesische 
tu thsien „tun Geld spielen“ erinnert, obgleich deijenige für 
.Zettel“ phai unser öfter erwähnter, in China für die Karten ge¬ 
brauchter zu sein scheint Der Ausdruck huironhanda .spielen“ 
ist einheimisch, ebenso anscheinend der für .Glücksspiel“ nagi. 
Unter „Würfel, Würfelspiel“ ist sangniugi vielleicht das chines. 
Swang liu (ssangi ist Paar = chin. swang?, niu = chines. 
liu sechs), obgleich das weite Brett, auf dem mit 26 Steinen 
gespielt wird, durch 10 Striche in die Länge und in die Quere 
getheilt sein soll; da Swang-liu sich sehr wohl auf den Würfel 
allein beziebn konnte, so mag der Name auf ein anderes Brettspiel, 
als Puff übertragen sein. Unter .Schach“ (üa^matv) ist tsiang- 
gui augenscheinlich = tsiang-khi .Feldhermschach“, welches 
auch dem Annamischen und Japanischen nach wahrscheinlich früher 
auch in China für siang-khi gebraucht wurde (für .Elefant“ 
fand ich merkwürdigerweise ein einheimisches Wort khokkiri). 
Unter Schachspiel (Sa^matnaya igrd) findet sich ein Wort patugi, 
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unter .Damsteine“ (SaSki eigentl. „Schachsteine“ ?) dasselbe, „Schach¬ 
brett“ ist phani (= chines. phan Schüssel, Spielbrett, Brett 
überhaupt = phantsa neben einheimischem nori, chines. pan- 
dzö) und patuk-phani. Indess kommt unter dem entsprechen¬ 
den Sa^matnitsa auch tsiang-gui-phani vor. In patuk- 
tori .Schachfigur* (figura sa^matnaya) ist tori anscheinend das 
Wort für „Stein“. Nach der älteren Geschichte der Thang gab es 
in Sln-Lo (Korea) gute Brettspieler: San i-khi. 

In Junker von Langegg's Theegeschichten habe ich, von dem 
öfter genannten Herrn Nejedly darauf aufmerksam gemacht, einige 
Andeutungen wegen bildlicher, in Japan üblicher Darstellungen mit 
in den japanischen Karten vorzugsweise die Farben bildenden Ge¬ 
wächsen gefunden, die mir erwähnenswerth scheinen. So werden 
Pflaumenbaum (ume) und uguisu (J. v. L. „Nachtigall“; es ist 
aber wohl die Goldamsel?) zusammen dargestellt, wie auch das 
dort erwähnte Gedicht es ausdrückt, welches auf die sprichwörtliche 
Redensart ö-lukubai .der die Goldamsel herbergende Pflaumen- 
baum* bezieht Unter dem Kaiser Murakami (947 — 967) war 
nämlich im Jahre 949 Kino Tsuna Yoki, Statthalter von Tosa, 
Verfasser des Tagebuches von Tosa und u. A. eines Gedichtchens, 
welches aus dem Ko-kinsu in die obengenannte Sammlung Hiyaku- 
nin-issiu aufgenommen ist'), gestorben. Ein Pflaumenbaum, der 
ihm gehört hatte, wurde auf kaiserlichen Befehl nach der kaiser¬ 
lichen Hofburg versetzt Da fand sich ein rother Zettel von der 
Hand der Tochter an ihn angeheftet mit den Worten: .Dem Be¬ 
fehle des Kaisers gebührt Gehorsam, doch, wenn die Nachtigall 
nach ihrem Heim fragt, was soll ich antworten?“ Darauf wurde, 
wie es heisst, der Baum der Tochter zurückgestellt. Seitdem soll 
sich die Redensart 6-Suku-bai erhalten haben (0 aus der süd¬ 
lichen Aussprache ang, eng für ying .Goldamsel“ mit der ge¬ 
wöhnlichen Auflösung des Nasenlautes in u, in Katakanaschrift a u, 
iuku = su Aufenthalt, südliche Aussprache sok, siok, bai 
= m e i Pflaume mit dem südlichen b für m, wie in ba Pferd 
für ma). 

.Hirsch im Ahorn*. Nach J. v. L. heisst es im Liede „wenn 
im Herbste purpurn der Ahorn, ruft der Hirsch nach der Hindin*. 
J. v. L. weist auch auf den Doppelsinn des Wortes iro „Liebe* 
und .Farbe“ hin, die beide wechseln. 

Mit der Wucherblume (kiku) sehe ich bei J. v. L. den Fuchs 
zusammengestellt Ein Prinz soll einen solchen (so zu sagen den 
Wärwolf von Japan) in Wucherblumen angetroffen und ihn an der 
Stirn angeschossen haben, worauf er auf der Stirn einer seiner 
Beifrauen eine Wunde gefunden habe. Unter meinen kiku — 

1) Der Verf. spricht davon, dass nach langer Trennung von der Heimath 
die Menschen ihn nicht mehr kennen, während die Blüthen ihn, wie sonst, 
mit ihrem Dufte begrüssen. Welche Blüthen gemeint sind, ist nicht gesagt. 
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Karten habe ich den Fuchs nicht, wohl aber einen Napf zu Reis¬ 
wein (sakadzuki von sake Reiswein und tsuki anhangen, be¬ 
hexen, wie Füchse thun, füfn no sakadzuki wo suru mit 
Reiswein die eheliche Verbindung eingehn; kitsune ga tsuki 
.vorn Fuchse behext“). Das Handbuch Yedo o setsu yo kai dai 
no kukuro hat S. 77 a bei den verschiedenen Namen der Monate, 
hier dem neunten, welcher auch den Namen kiku-dzuki führt, 
das Bild eines jungen Ehemanns, der nach dem Reisweinnapfe greift, 
während die Frau im Begriffe ist, eine Wucherblume zu pflücken. 

Kiri (Paullownia) und Phönix (ho) nach J. v. L. ein Sinnbild 
der Rechtschaffenheit Die betreffende Karte hat einen goldenen 
Ring, dessen Beziehung auf die verschiedenen Phönix-Sagen ich 
noch nicht habe ausfindig machen können. 

Botan (Paeonia) und der chinesische Löwe. Unter meinen 
Karten findet sich ein Schmetterling abgebildet Etwaige Be¬ 
ziehungen auf eine Sage sind mir noch unbekannt. 

„Binsen“ und Wildgans. Der Vogel soll nach J. v. L. Binsen 
aus dem Schnabel fallen lassen, um sich darauf zu setzen. Bei 
mir steht die Wildgans mit der Kartenfarbe Y a m a „Berg“ in Ver¬ 
bindung. 

„Kiefer* (matsu) und „Kranich* (tsuru). Die betreffende 
Geschichte steht an einer andern Stelle bei J. v. L. Es ist die fünf¬ 
undzwanzigste von der „Gatten-Föhre von Takasago“. An diesem 
Orte in Harima dem Awadzi-Eilande gegenüber soll sich eine über 
der Wurzel getheilte, uralte Föhre befunden haben. In dem da¬ 
neben befindlichen Hause habe eine Jungfrau gelebt, die von einem 
Jünglinge aus Sominuye geliebt sei, in dossen Heimath (dicht bei 
Osaka) auch eine Föhre gestanden habe. Wegen des Kranichs im 
Wipfel, der auch in China ein Bild hohen Alters und der Ver¬ 
wandtenliebe ist, s. Mayers, Chinese Reader's Manual unter ho 
und Fu-Kien (Seitenstück zu den Kranichen des Ibykos). 

Hagi (Lespedeza) und Eber. Bei J. v. L. ist die Rede von 
einem schlafenden Eber (§i£i) zwischen schmetterlingsblütigen 
hagi s. o. Ich weiss nicht, warum dieses Bild, sowie das des „Hasen 
zwischen Binsen*, der den „Mond mit Schachtelhalmen scheuert“, 
gerade auf den noch ziemlich neuen Hn-riki-Sa „Menschen-Kraft- 
Wagen“, von Menschen gezogenen Wägelchen, die unsere Mieths- 
wagen ersetzen, erscheinen. Der Mond erscheint auf unserer yama- 
(Berg-) Karte ohne den indischen Hasen und den chinesischen 
Kassiabaum. 

§obu (japanisch ayame) „Kalmus“. Auf den Karten heisst 
so augenscheinlich eine blau blühende Art Schwertlilie. Bei J. v. L. 
gewinnt in der sechsten Erzählung der Bogenschütze Genzami 
Yorimasa die Hand der Ayame-Hime „Prinzess Kalmus“ und das 
Schwert-Sisino-ö „Eberkönig“. 

Die oben genannten Götter des Reichthums finden sich bei 
Junker von Langegg vollständig mit ihren Inzeichen aufgefnhrt. Möge 
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ihr Ursprung, soweit es die sapta rat na anlangt, auch indisch 
sein, uud der Name Bi Samoa auch diesen Ursprung noch besonders 
bezeugen, so haben sich doch theils chinesische, theils japanische 
Bestandtheile eingemischt; nirgend aber scheinen die Namen so 
fest zu stehn, wie bei den Japanern, und gewisse Anzeichen, wie 
der Wo d s e oder „Japaner 1 , wie einer der drei Glücksgötter auf den 
mittelchinesischen Karten heisst, könnte auf japanischen Ursprung 
gewisser Bestandtheile dieser Kartenbilder deuten. Uebrigens ver¬ 
schwimmen die Rollen der Götter in einander, und vielleicht suchte 
man auch später die acht chinesischen sien oder Berggeister mit 
in die Zahl hineinzuziehn. Gleich der erste bei J. v. L. genannte, 
der Fuku-Roku-£in, wird mit dem zweiten, dem Dai Koku 
Üin, verwechselt. Wir haben also: 

1. den Puku Roku £in, „Gott des langen Lebens und Glückes“ 
(Hepburn, jap. dict. Fuku-fcin, d. h. „Glücksgott“, roku = lu 
bezieht sich wohl auf das chinesische lu in lu-sing). Greis 
mit Schildkröte und Kranich (Bilder des langen Lebens) und Hirsch 
mit vor Alter gebleichtem Pelle, einem Stabe mit Kürbisflasche, 
langem Kleide und Sandalen (vgl. den chinesischen Berggeist T h i ö - 
Kwai-Li mit seinem Stabe und Kürbis. Will, dict S. 800 und 
§ou-sing-kung Will S. 757). 

2. Dai Koku £ in (En = chines. Sin, üön Gott Hepb. Dai 
Koku Den mit chines. thien „Himmel“ = deva, dai = chines. 
ta gross, koku = chines. hö, hei „schwarz“, andere Schreibweise 
im Yedo ... bukuro koku = chines. kok, kuo „Land. Reich“. Nach 
Hepburn heisst dieser Gott des Reichthums auch Pukuna kami, 
was mit obigem Fuku-En auf eins hinausläuft. Bei beiden koku 
könnte man an Kälaräga oder gar Kris na denken?). Er trägt 
nach J. v. L. eine Mütze, „die Augen zu hindern, in die Ferne zu sehn, 
und sie zu zwingen, die nahe liegende Nothdurft des täglichen 
Lebens zu schauen“. Auch der Schätze tragende Japaner auf den 
Karten von Sutscbou trägt eine Mütze, die eher an die Hoftracht 
japanischer Fürsten, als an China erinnert. Dieselbe kommt mehr¬ 
mals auf diesen Kartenbildern vor. „Angethan mit einem kurzen 
Leibrock und Stiefeln trägt er einen vollen Reitsack' auf dem 
Rücken, dessen Oeffnung er mit der Linken zusammenhält, während * 
die Rechte einen Hammer trägt“ (vgl. den Ackerbaugott Inari?). 
„Das Ende des Stieles dieses Hammers zeigt die Ebbe- und Fluth- 
Juwelen“ (vgl. den Drachenkönig in der Geschichte von Momo Taro. 
Ebbe- und Fluth-Juwelen heissen miii-hino tama. Der Be¬ 
herrscher der Teufel&insel trägt auch eine Tarnkappe). „Er kniet 
auf Reissäcken, hat das Rechenbrett zur Hand mit kaufmännischen 
Büchern. Sein Feind ist der Höllenfürst Yema“ (skr. Yaraa), „der 
den Sin-o, „Gevatter Tod“, gegen ihn ausschickt. Von einem Sperling 
geleitet wird dieser Oni (Teufel) von der Ratte mit einem Stech- 
palmenzweige vertrieben. Zum Andenken werden zu Neujahr Stech- 
palmenzweige mit Sardinenköpfen an die geschlossenen Thüren und 
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Fenster gesteckt. Man isst geröstete Bohnen und feiert das Oni- 
Yarai .Teufel—Zackenzaun*, indem man ruft: „Fukuwa uii, oni 
wa soto*, .Glück herein, Teufel hinaus!* 

8. Yeb iS u, wenn auch mit chinesischer Schrift anders um¬ 
schrieben (6l-dzö Blutegel, japanisch hiru, und da tz8 .Sohn* 
= ko, hier auch hiru-ko), doch wahrscheinlich der Name der 
Ainos (= Yeso?). Nach J. v. L. Sohn des ersten Götterpaares (der 
Susan) und Hiru-ko genannt: .kleiner Engel“ *) (?yebi klingt an 
an he bi .Schlange“; hiru-ko ist = 8l-tz8). Er trägt eine hohe 
Mütze, ähnlich einem Vogelhalse, als Zeichen der hohen Abkunft. 
Wie auf unseren Ritterhelmen kommt ein derartiger Helmschmuck 
auch in Japan vor; vielleicht aber ist die Hoftracht der Fürsten, 
die Zipfelmütze, gemeint (s. o.). Weitere Inzeichen sind Angel und 
Stachelbarsch. 

4. Hot ei. (Es ist mir noch nicht gelungen, die etwaigen 
chinesischen Schriftzeichen ausfindig zu machen. An und für sich 
entspricht tei z. B. chines. ti .Kaiser“ und wird von Indra ge¬ 
braucht Hö ist = fa = dbarma, für hottai — fa thi ,Bu- 
ddha-mönch“ wäre auch die Aussprache hotei denkbar). Der Knecht 
Ruprecht der Japaner mit einem Zwerchsack, Fettwanst, langen 
Ohren und rother Nase, im Sacke Spielzeug und Naschwerk tragend, 
„früher Priester und Verseschmied in China“. 

5. Üu Ro Ü)n (= §ou-Lao-£in, Sou hohes Alter, lao alt, 
&ip Mann. Will. chin. dict. S. 757 §ou-sing-kung .Herr des 
Sternes des Alters“, lao-Sou sing, Sou-sing-lao’r. Im Jedo- 
Bukuro S. 396b auch Nan-kiyoku-ro-Hn .Alter vom Südpol“. 
Der „Südpol* nan ki ist der Stern Canopus nach Williams) soll 
einen langen weissen Rock mit gelber Stola eines Priesters tragen, 
ferner einen grauen Mantel, eine viereckige schwarze Mütze, Krumm¬ 
stab, Buch oder Schriftrolle, und von einem Hirschkalb begleitet sein. 

6. BiSamon (Va^ravana), vielleicht der erste eigentliche 
Gott des Reichthums (Kuvera selber), der seinen Weg nach China 
fand, da ihm Ming Huang 753 ein Heiligthum errichten liess, s. 
Eitel, Yai^ravana). Da sein Reich im Trayastriüijat im Norden 
war, so hatte er das Goldland unter sich. Nach J. v. L. trägt er 
einen goldenen Helm und in der Linken eine Pagode. Er ist von 
einem Tiger begleitet. Letzterer erscheint auf den Karten häufig 
ohne weitere Gottheit selber als eine Art Spielgott. 

7. Dai Ben (zai) Ten (pien thsai „unterscheidet die 
Schätze*) Göttin der Weisheit, des langen Lebens, des Keichthumes, 
Ruhmes und der Macht, des Glückes, der Schönheit und der Kunst. 
Als Vairoöana, jüngere Schwester Wischnu's*. Sie bewohnt das 
Drachenschloss Riu-Gu-Zo auf dem Meeresgründe. In den 8 
Händen hat sie Schwert, Axt, Bogen, Pfeil, Stricke, das Vagra, das 
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Rad (iakra) und die Biwa-Laute. — Letztere kommt auf den Karten 
vor in der Hand eines Mädchens. 

Zum Schluss noch einige der oben vorkommenden Zahlwörter: 
Peking: 1 i, 2 ör, 3 san, 4 ssS, 5 wu, 6 liu, 7 th&i, 8 pa, 

9 kiu, 10 &i, 100 pai, 1000 thSien, 10,000 wan. 

Schanghai: I, ni, sän, sso, 'ng, lilh, thsl, peh, kieu, zeh, pah, 
thsien, män, 

Kanton: yat, i, sam, ssß, ng, luk, tsat, pat, kau, Sak, pak, 
tsin, man, 

Amoy: it, dfci, sam, su, ngo, liok, thSit, pat, kiu, sip, pek, 
th&än, bau. 

Malaiisch: 1 sa (satu), 2 duwa, 3 tiga, 4 gmpat, 5 lima, 
6 anßm, 7 tujuh, 8 d iS Japan, 9 sßmbilan, 10 puluh, 20 duwa puluh, 
21 duwa puluh satu (salikur), 100 ratus, 1000 ribu (höhere Zahlen 
wie 10,000 vgl. Sanskrit). 

Javanisch: 1 sa, 2 loro, roro (Krama kalik), 3 tßlu, 4 papat 
(K. kawan), 5 lima (K. gangsal), 6 nßnßra, 7 pitu, 8 wolu, 9 sanga, 

10 puluh, 20 rongpuluh, 21 salikur, 100 atus, 1000 ewu. 

Bugi: 1 si, se, sfidi, seuwa, suwa, 6ödi, öeuwa, fiuwa, 2 duwa, 
3 tällu, 4 äppä (p&ta), 5 lima, 6 ännäng, 7 pitu, 8 aruwä, 9 aserü, 
10 (sä)pulo, 100 rfttu, 1000 säbbu. 

Makassar: 1 si, 2 ruwa, 3 tällu, 4 äppä, 5 ltma (,Hand‘), 
6 ännang, 7 tuju, 8 sagantuju, 9 saläpang, 10 sampulu, 100 si- 
bilänggang, 1000 si-säbu. 


Balücische Texte mit TJebersetzung. 

Von 

Wilhelm Geiger. 

Znr Veröffentlichung nachfolgender Texte veranlasst mich vor 
allem der Umstand, dass das Material zur wissenschaftlichen Be¬ 
arbeitung des BalOfil noch sehr spärlich ist. Man wird gewiss 
jeden neuen Beitrag als keine überflüssige Arbeit ansehen und 
etwaige Mängel damit entschuldigen, dass es noch an den aller- 
nothwendigsten Vorarbeiten, speciell an einem Wörterhuche fehlt. 
Ich habe mir für meinen eigenen Gebrauch ein ziemlich reich¬ 
haltiges balüfisches Lexikon zusammengestellt; dass ich aber, ohne 
jede direkte Beziehung mit Balütistän und mit Leuten, welche eine 
praktische Kenntniss der Sprache besitzen, dennoch auf Schritt und 
Tritt Schwierigkeiten und Zweifeln begegne, wird man begreiflich 
Anden. Das wesentliche des balü tischen Wortschatzes hoffe ich im 
Laufe des Winters zugänglich machen zu können und durch die 
etymologischen Vergleichungen, welche beigegehen werden sollen, einen 
Baustein zu dem Vergleichenden Wörterbuch der Iranischen Sprachen 
zu liefern, dessen Hübschmann im Vorw. zu Etymol. und 
Lautl. der osset.Sprache Erwähnung gethan hat. EinWÖrter¬ 
buch zum Sbah-näme, welches mir ein Desideratum der Iranischen 
Philologie zu sein scheint, habe ich ebenfalls in Angriff genommen 
und möchte das gerne an dieser Stelle erwähnen. Freilich wird 
die Vollendung desselben noch Jahre erfordern, und dringend zu 
wünschen wäre es, dass vorher die Vullers-Landauer’sche 
Ausgabe fertig gestellt würde. 

Die balütischen Texte, welche ich mittlieilen will, scheinen 
mir aber auch an sich von Interesse zu sein. Im besonderen bieten 
III und IV dem Märchenforscher manche Parallele. Ich erwähne 
da die Geschichte von dem Wunderstab, der nachts in eine schwarze 
Schlange sich verwandelt, das böi böi ädamS der Biesen, upd 
namentlich die an Beziehungen reiche Erzählung von der Befreiung 
der Jungfrau aus der Gewalt des Riesen. 
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Die Texte I—III sind aus Hittu-Ram’s Biluchi name 
entnommen. Sie sind hier in HindustänI-Schrift mitgetheilt, ohne 
ein irgendwie mit dem Text in Zusammenhang stehendes Glossar. 
Daher haben sie nur für den Wertb, der im Balüül schon ziemlich 
sicher ist Die Texte IV sind aus einer im British Museum be¬ 
findlichen Handschrift entnommen, also vollkommen neu. Eine 
Herausgabe der ganzen Handschrift, von welcher eine Copie in 
München sich befindet, ist vorläufig noch eine Unmöglichkeit und 
wird es, wenn nicht neue Materialien beschafft werden, auch 
bleiben. 

Bezüglich früherer Arbeiten über das Balücl sowie bezüglich 
handschriftlicher Materialien verweise ich auf meinen Aufsatz: 
Dialektspaltung im Balüfil in den Sitzungsber. der K. Bayer. 
Akad. d. Wiss. 1889. Heft I. S. 65 ff. Ich habe alle Titel¬ 
anführungen u. s. w. unterlassen, weil man ja an der angegebenen 
Stelle alles leicht findet 

Ich verbinde mit Veröffentlichung meiner Texte endlich noch 
einen dritten Zweck. Mehrfach habe ich Versuche gemacht, mit 
BolOJistän in Verbindung zu treten, und ich habe mich dabei 
sogar der allezeit bereiten Unterstützung des Herrn Dr. Rost 
erfreut. Allein bis jetzt war, aus welchem Grunde es auch immer 
sein mag, alles umsonst. Meine kleine Arbeit soll daher ein Appell 
sein an diejenigen Persönlichkeiten, welche an Ort und Stelle es 
zu thun im stände sind, alles irgendwie erreichbare Material an 
Volkserzahlungen, Märchen, Liedern, historischen Traditionen der 
Balüäen in möglichst genauer und sorgsamer Niederschrift zu 
sammeln. Mein Aufsatz soll zeigen, dass es bei uns nicht an 
Leuten fehlt, welche sich für solche Gegenstände interessiren, und 
welche die Mühe der wissenschaftlichen Verarbeitung gerne über¬ 
nehmen, wofeme sie brauchbares Material geliefert erhalten. Die 
erste Ehre aber verbleibt immer demjenigen, der das Material 
zur Stelle geschafft hat. 


Nord-Ralucisches. 

L Kissa t'ölayänl sardärä. 

T'ölay gal mö2‘a blsö p‘a wasän salah k‘usä ki: mä yak'era 
wasl sardärä k‘anü. yä t‘ölayrä raazäSn dlsö gwa§tayant‘ ki: t'au 
raayin sardär bl. än gwaäta: balll. gudä yä lafe ärt'ö ma hamäu 
dnnba bastayant' ki: 8 mayln sardär naäk-in, a>. hamöMä har k‘as 
sardär p‘ajü käri. — rölsS yä halk gurrä ä^tö ma d‘aranygsant‘, 
ki blng gal ä^tö bakkal düsajant'; t'ölayän p'adäsä. t*l t‘ölay ma 
yärä Sud u lik'sa/ant*; än sardär, ki yär sarä ä^ta, änblära hawän 
sardärl la{‘ä ma yär läfa guzayä na iSta. t*l t'ölayän änblära bäz 
gwänj jasä ki: zlt'ln biyä, ma yärä Uk‘en, ki blng p‘lrayönt‘, na- 
wän t'arä k'uüant“. än gwa&ta: mä £'ö k'anän? manän sardärl därä 
na ilaygn. gudä blng gal ä^tö, änhiyära giptö wärt'ant“. 
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II. Kis8a t'olay u mazär. 

Rose ma Wä t'ölayära mazär giptö p'a warayä. t'ölay gwaSta 
ki: mayln warayä aS t‘au sSr na-k‘un6; manän bil-dai, mä t'arä 
yä mehl Sön dgön, ki t‘au gö s6r yä dö si röS warai. mazär 
gwaSta: giptö, t'ölayära i§tö däsa t'ölay mazär dSma bisö mä han- 
d5ä burt‘a, ki hamözä yä mehl mä gap‘ murt‘ö k'aptayai. mazä- 
rära gwaüta ki: än;mehl waptl-ln, birau, änhlära biwar! mazär ki 
möhl gwarä Suda, änhiyära gap‘ btindl k‘usä. t'ölayära gwänjasö 
gwasta ki: manän gap‘ höndi k'usa, nln manän dar k'afayä dag 1 
haÖ‘8 naln; t‘au mayln dar k'afayä 5*1 band bö£ k‘an. t'ölayä 
gwalta: mahla dar, awwalä t‘au bäz mehl wärt'ayant', nln mehl 
wä&ä p'gläyBn t'arä Juwänlä darrä k'uÜB. ma kamBÜlä mShl wäfcä 
üjj'ta, mazärära töpak Jasö k'usta. t'ölay p'adäsö, wasi hand Suda. 

III. Kissa Pir SuhrL 

Plr Suhrl a& päröä Nahsänl Plrözänl astä. rö§8 ramayä i'är- 
anyesa ma lacjä. iären yär äytayant', az Suhrl yä buzS löt'asä. 
gudä Suhrlä gwolta ki: 6 ramay mayln na-i, mä §awänk‘-ün. mayln 
yä buze p'ukn astin, hawänhiä mä sawärä dayän. gudä ärt'ö däsa. 
£är yärän saj'l k'usö wärt'ant'. gudä eär yärän Suhrlära gwänjasö 
nek'en dua k'usä gwaSta: hamän rose t'arä ramay-wälä az Sawän- 
k‘iä darü k'asi, gudä hamözä ki t‘au löy-m ya mazägn Jubbe 
t/äyen; hart'le ki t'ai wasi buz astin, hamänära biyär, ki ma Jubba 
k‘an. gö hukm yudäyä t'ai t‘6y8 Jub a£ buzän p*ur bl. ma t'ai 
jubbä g-rangen buz k'äyant 1 ki t*l8 k'as p'ajä niyärl. Sär yärän 
Suhnära ya la^C di däsä u gwasta: handSä ki t'arä äf p'akar bl, 
hawän handä hawen lafS gö yudäyi taukalä ma dayärä Jan, gudä 
hamözä äf a£ dayärä dar k'aft; t'au was di biwar wasi ramayära 
di dai. J'är yär hamaktar gwastö wasi handa Sudayant'. ähin p'azä 
Suhrl awwall wäj'ä ramayära äf-handä na-k‘äri; handeä, ki nirmös 
bl, hamöza lafä ma dayärä jant' u äiara k'aSi ramayära däsa. ra- 
may-wäfcä k'ardi röS p'azä ma dilä gwaSta ki: mayln Sawänk' ra¬ 
mayära awwall wäj'ä äf-handä niyärayen, kal na-ln t'I handä äf 
d8y6n, ki hafi'ö mayln ramay t'unnä mirayen. rö§8 ma ladä äytö 
lik'isö nista dlsa ki k'öh t'Br sarä Sühn ramayära äf döygn. waktä 
ki Sühn ramay t'I handeä p'irit'a, ramay-wäiä hamözä äf-handä 
ä^tö dlsa, ki äf haiS 1 ! na-ln, na Szä äf-hand-ln. gudä Suhnära Sud’ö 
gwasta: manän hamen äf-hälä dai, ki t'au t'Sr sarä ramayära äf 
al k'öh ärt'ö däsa. awwalä Suhnä bäz p'ezän p'özän k'usä, gudä 
hamen handä, ki nistayes, ramay-wäkära gö lafä äf k'aStö däsa. 
bcgäh ramay-wälä ma wasi löyä äytö wasi löy-bänük'ärä hawen 
häl däsa, saläh k'usayant', ki 8 mar hudäyl fakir-in; eSlärä Sawänk' 
k'anay juwän na-ln. — Sühn awwall wäj'ä ramay ma halkä ärt'ö 
safa ramay Jubba sarä ak'ista. bängä p'aginä ki wäiä änhlära k'arö 
k'anayä Sud’a, dlsa siyähSn mär ähin gwarä waptl-ln, ay di wäfcä 
t'ursö gwasta ki: t'au faklr-8, mä t'arä Sawänk' na k'anän. gudä 
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Suhrl was! löy gwarä mazäSn Jubba t'äygnt/ä, ma hamäSnä wasi 
yä buz p‘ukrl ärt‘5 dälsta. Saf hamözii ak'ista mazäen bängä ki 
häyä bisä, disa ki t‘gy§n Jubba ai buzän p'ur-ln, geStar subren, 
k'ardi suhrgn gö§ u sawes-ant‘; e-rangä buz ast'ant“, ki awwalä 

k'asBä na dlsayantk rölse Suhrl buzän C'äranyis ki.laäkar aytö 

Suhnära k'uSta — ki hawän hand näm Suhri-kuäcak-ln — rarnay 
baraygnt 1 . ki Sühn zinday bisö, gö duzmrmän Sudö gön k‘apt‘a, 
dufcmanän t'l-barg ähin sayar burrensö p‘irgnt‘, aydi Suhrl wasi 
sayar ma dastä giptö, ähtn gwarä kudn gwaSta ki: mayln rarnay 
t'ariu dayg! duiman galä ki Suhrl liäl B-rangä disa rarnay t'arsö 
däsa u äbin p'äzän k'aptö du» lot‘asayant‘. Subn hawiiu-rangä 
be-sayarä ma löy ärt‘a. gudä ma dayärä k'apta di murt‘0 kuda. 

Suhrl awwalä wasi bai'än gwaütayä: rö§S ki mä mirün, gudä 
manän lgro 5’ak‘ü hande, handgä ki lero Sudo nindl k‘arö na-bl. 
hawän handä mayln ziyärat fäySu. m ähin baö'än had‘5 k‘anayant‘. 
lerö awwalä S'är handä Sud'5 niSta, ki hawän handä draük kahir 
blsayant“, dänk'ö di drask ast‘ant‘. gudä ma hamän handä, ki ni 
. Suhrl ziyärat-ln, äyt5 niita, ak hawän handä k‘arö na blsa; hawän 
handä Suhrl ziyärat t'äy§nt‘ant‘. 

Siid-Balucisches. 

IV. Aus der Geschichte von Bahräm-lSäh-Jihän und 

Gulandäm. 

1. Abenteuer: Der Kampf mit den drei Riesen. 

Bahräm Sut, dlte kalätg pedäyen, sut, kalätü bünä yak darcake 
hastat mazang. Bahräm Sut darcakä bünä. g kalätürä män-at sai 
göhär balählg. göhärän warag ö äp röän kut: tau bür woragü ö 
äpä, birö, ki märä hastin sai birät; mai birät käyant tarärS warant. 
tau läyike waragä nae. Balirämä guSt: man par sumai birätäu 
gindagä ätkagän. dgr na-blt, yak saht« balähl sai birät ätkant, 
tSwärii kut ki: böi böi ädame! göhärän gu§t: bau manl birät, 
ädame digar ngst, yak warnäg ätkag, ä darjak bünä niStag, 6 ju- 
wän läyike waragä na-ln. birätä mastaren gukt kastaren birätärä: 
tau bur5 g Juwänä bigir di biyär t kastaren birät ätkag guStö: ö 
juwän, pädä, ki rgln! Bahrämä guSt: tau biyä! 5n balä ätk ö 
Bahrämä yak dastä dräj kut, giptS man mldän sailgän, jatä par 
dagärä, kälaks mid götake e balähg hast. Mastargnä birätä 
dit ki: mani birät bast; zahr gipt, gu&te ä niyämlg birä¬ 
tärä: tau burö, e Juwänä . . . zlr, ba«Jl kan ö biyär 1 g niyämlg 
birät ätk, Bahrämä yak dastä dräj kut, gipte man midän, jatä par 
<}agärä, kälakg mid gCtak g balähe bast. mastargnä birätä dit ki: 
mani birät bast; zahr gipt, ätk, Bahräm päd ätk, gulähiS bltaut, 
balähg fak-kut, Jäte par dagärä, baste, zahme kaäit ki: kuSäng. 
göhärän dit ki: mai birät bast ku&itg, gohär ätkant tatänä, par* 
yätiS kut ki: mai birätä ma-kuS, tau haläsg kan! tau har Si löte. 
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mä tarä dein. Bahrämä bötkant har sai birät, 5 har sai birätän 
saläm kut Bahrämärä puste: ö juwän, tan biyä kalätä, ki märä 
sai göhär hast, har 2i ki tarä döst blt, tau yakS bigir. Bahrämä 
gult ki: manä na-girän lumai göhärän, man par Gulandämä alik- 
an, Gulandämä ngmä röän. 

2. Abenteuer: Bahräm befreit die Jungfrau. 

Bahräm lut 5 8 saien balä amräh bltant gön. balähä gult: 
tau bilär, ki yak diti kait; g harnen balähl gln-in. Bahrämä galt: 
lar-in, manl bigindän ödä. ki lutant nazlkä, Bahrämä gult: lumä 
S köhä dir kanlt, ki manl balähl gär dapi röän; köhä sutnä dir 
kamt! 5 saign birätän zör jatag, e köh dir na-blt. Bahrämä gult: 
lumä bidänt manl hapsä, manl wat dir kanän. Bahrämä köh wat 
dir kut, putirit, man gärä dltg, ki baläh-in waptag, yak jannikg 
^nb-söraten iär-dah-sälen niltag 6 baläh sar S par könij-in ö balä 
^wäb-in. Bahräm ätk jannikä gult Bahrämärä: ö juwän, tau par- 
ilyä ätkagg ? Bahrämä galt: tarä idä kayä äwurtag ? jannikä gult: 
g balähl dastwar-än; ki röül mardümg känt, 5 lapä ki wärit; rö 
tau digare känt! hanln ki manl äwurtag, manärä in-laplg wärit. 
Bahrämä gust: lar-in. tau parwä ma-kan. jannikä grgt: ö juwän 
manärä baläh wärit, ball tau parilyä ätkagg, ki tarärä wärit. 
Bahrämä gult: tau ma-grg, ki g balähä man pa hukm hudä kusän. 
jannikä grgt, lami jannik arsän yake kapt baläh dgmä, balä hägä 
blt, Bahrämä zahm sar gud kut balähärä. Balähä gult jannikärä: 
maröäl makask bäz-in; tau manärä gwät ggö! Bahrämä towär kut 
balähärä: kustl zan, maröil pädä! balä sarpad nablt. jannikä gult 
Bahrämärä ki: tau bijan balähärä. Bahrämä gult: balä ^wäb-in 
manl najanän, zänän ki mards neän, ki balä man ^wäbä bijanän. 
baläh hägä blt; towär kut: pgsarä yaklt, nln hudäyä dö manärä 
dätag. Bahrämä jat zahme, baläh sar sist. Bahrämä gipt jannikä 
dastä, dar ätk. ä saien birätän gult: tarärä hudäl kism-in, tau 
biyä, g jannikä nakäh bikan. Bahrämä gult: man gannök-än par 
Gulandämä mana nagirän g jannikä. 

I. Die Geschichte von dem Schakalhäuptling. 

Die Schakale kamen zusammen und fassten unter sich den 
Entschluss: wir wollen einen von uns zu unserem Häuptling machen. 
Sie sahen einen grossen Schakal und sprachen zu ihm: du sollst 
unser Häuptling sein! Jener erwiderte! wohlan! Darauf nahmen 
sie einen Stecken und banden ihm denselben an den Schweif (und 
sprachen): das soll das Abzeichen unseres Häuptlings sein; daran 
kann jedermann den Häuptling erkennen ’). — Eines Tages kamen 


1) p'ogä ltüri Ut aor. 8. ». au p'ajä äray „to recognüe“ (Marston, 
S. 43; Dimes, S. 55). 
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sie in die Nähe eines Dorfes und machten dort einen solchen Lärm 1 2 * ), 
dass die Hunde herbeikamen und Jagd auf sie machten. Die 
Schakale liefen davon. Die übrigen eilten in ihre Höhlen und ver¬ 
steckten sich; wie aber der Häuptling an seine Höhle kam, liess 
ihn sein Häuptlingsstecken nicht ins Innere der Höhle hineinkommen. 
Die andern Schakale riefen ihm immer wieder zu: komm’ doch 
schnell und verbirg dich*) in der Höhle; die Hunde werden über 
dich herfallen und dich am Ende tödten. Jener sprach: was soll 
ich thun? Ich will meinen Häuptliugsstab nicht preisgeben. Da 
kamen die Hunde herbei, packten ihn und zerrissen ihn. 

IL Die Geschichte von dem Schakal und dem Tiger. 

Eines Tages hatte in der Wildniss ein Tiger einen Schakal 
gefangen, um ihn zu fressen. Der Schakal sprach: wenn du mich 
auffrisst, wirst du doch nicht satt werden s ); lass’ mich los, ich will 
dir einen Ochsen 4 5 6 ) zeigen, an dem du dich ein oder zwei oder drei 
Tage satt fressen kannst®). Der Tiger sprach: einverstanden. Er 
gab den Schakal frei Dieser ging dem Tiger voran und führte 
ihn an einen Platz, woselbst ein Ochse in einem Sumpfe umgekommen 
war. Er sprach zu dem Tiger: da ist der Ochse; er schläft, geh' 
liin und friss ihn. Wie der Tiger zu dem Ochsen kam, hielt der 
Sumpf ihn fest®). Er rief den Schakal herbei und sprach: der 
Sumpf hält mich fest, und es gibt für mich keinen Ausweg, zu 
entkommen; nun triff du für mich irgend welche Vorkehrungen, 
dass ich frei werde. Der Schakal antwortete: habe nur Geduld; 
früher hast du viele Ochsen gefressen, jetzt wird der Herr dieses 
Ochsen kommen und dich ohne Erbarmen tödten. Während dem 
kam der Herr, schoss seine Flinte auf den Tiger ab und tödtete 
ibn. Der Schakal aber lief davon und begab sich nach Hause. 


1) Die Stollo ist nicht sicher. Ich möchte l J arany>itant‘ an np. 
anschliesson. Auch die Bedeutung von ftakkal deay steht nicht fest. Bel 
Lewis, Erz. 6 Z. 23 und 59 findet sich liakkal h‘anay und h. janay iu der 
Bed. ,,to cry out“. Mockler, S. 99 hat ein Verb hakalag „to drivc on“ 
(vgl. Demes, S. 29), zu dem ich unsere Redensart gestellt habe. 

2) Hlttu Ram’s Toxt korrigirt 

S) ai ist hieT nachgestellt; wörti. durch (las Mich-fressen wirst du nicht 
satt. tSr h'anay in dieser Bed. auch bei Lewis, Erz. 13, Z. 14. 

4) mehi „buffalo“ Demos, S. 120, bei Gladstone, S. 17,b mahi. 
Lehuw. a. d. Sindhl. 

5) Wtl. „mit Sättigung frisst“. 

6) Ganz zweifelhaft. Die Redensart ist mir in dieser Bed. im Balüct sonst 

nicht begognot. Für gap (Sindhl) bat Leech S. 611 b: „Schlamm, Kolli, 
Lehm", Demos S. 103: quicksand „Flugsand“. * s 
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III. Die Geschichte des Pir Suhrl. 

Plr Suhrl stammte aus der Tribe der Nahsäui Pirözäm. Eiues 
Tages weidete er die Heerde in der Steppe. Da kamen die vier 
Freunde (die Nachfolger des Propheten) und verlangten von Suhrl 
eine Ziege. Suhrl sprach: diese Heerde ist nicht mein Eigenthum; 
ich bin nur der Hirte. Aber ich habe eine Lohnziege, die will 
ich euch geben. Hierauf brachte er sie und gab sie ihnen. Die 
vier Freunde brieten sie und assen sie. Sodann riefen sie den 
Suhrl herbei, segneten ihn und sprachen zu ihm: an dem Tage, an 
welchem dich der Besitzer der Heerde aus dem Hirtendienste ent¬ 
lasst, sollst du dir da, wo dein Haus steht, eine grosse Hürde 
erbauen; die Ziegen, welche dir zu eigen gehören, bringe herbei 
und thue sie in die Hürde. Mit Gottes Beistand wird dir dann 
die ganze Hürde von Ziegen voll werden. In deine Hürde werden 
Ziegen von einer Art kommen, wie kein Mensch sie sonst kennt. 
Auch gaben die vier Freunde dem Suhrl einen Stock und sagten: 
an dem Orte, wo du Wasser brauchst, da schlage im Vertrauen 
auf Gott mit dem Stocke auf die Erde, so wird daselbst Wasser 
aus dem Boden hervor kommen. Dann trinke du selbst und gieb 
auch deiner Heerde. Wie die vier Freunde so gesprochen hatten, 
begaben sie sich wieder heim. Suhrl aber führte seitdem die Heerde 
nicht mehr wie zuvor zu einer Tränke, sondern wo er am Mittage 
eben gerade war, da schlug er mit seinem Stock auf den Boden, 
bekam so Wasser und gab es der Heerde. Der Besitzer der Heerde 
dachte nach einigen Tagen bei sich: mein Hirte treibt nicht mehr 
wie früher die Heerde zur Tränke; ich weiss auch nicht, dass er 
ihr an einem anderen Platze Wasser giebt, so dass meine Heerde 
durch Durst umkommen wird. Eines Tages ging er in die Steppe, 
versteckte sich und sah, wie Sühn oben auf der Spitze eines Hügels 
seine Heerde tränkte. Als dann Subri’s Heerde anders wohin zog, 
begab sich der Besitzer der Heerde nach dem Tränkplatze und sah, 
dass da kein Wasser war, überhaupt keine Stelle, wo es Wasser 
giebt. Er ging also zu Sühn und fragte ihn: erzähle mir, wie es 
sich mit dem Wasser verhält, weil du oben auf einem Hügel aus 
dem Gestein Wasser für die Heerde hergeschafft und ihr gegeben 
hast. Sühn machte erst allerhand Ausflüchte, dann zauberte er an 
dem Platze, wo er sich befand, dem Besitzer der Heerde mit seinem 
Stocke Wasser hervor und gab es ihm. Gegen Abend ging der 

Besitzer der Heerde heim und erzählte seiner Hausfrau die Ge¬ 

schichte, und sie kamen überein: dieser Mann ist ein Fakir, es ist 
nicht gut, ihn zum Hirten zu haben. Sühn trieb wie sonst die 

Heerde in das Dorf und schlief nachts vor der Hürde. Früh am 

Morgen als der Herr ihn aufzuwecken ging, sah er eine schwarze 
Schlange bei ihm schlafen. Da erschrak der Herr und sprach: du 
bist ein Fakir, ich kann dich nicht zu meinem Hirten machen. 
Hierauf erbaute Suhrl nahe bei seinem Hause eine grosse Hürde, 
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in diese verbrachte er seine einzige Lohnziege. Nachts schlief er 
dort. Als er am frühen Morgen erwachte, sah er, dass die ganze 
Hürde voller Ziegen war; die meisten waren roth, etliche auch 
weiss mit rothen Ohren; so eigenartig waren die Ziegen, wie früher 
niemand gesehen. Eines Tages hütete Sühn die Ziegen, als eine 
Schaar [Räuber]') kam, welche den Suhrl tödteten — daher heisst 
der Platz Suhrl-kuStak — und die Heerde wegtrieben. Allein 
Suhrl wurde wieder lebendig und griff die Feinde an. Die Feinde 
hieben ihm das zweite mal den Kopf ab und machten sich davon. 
Da nahm Suhrl seinen Kopf in die Hand, folgte den Räubern und 
rief: gebt mir meine Heerde zurück! Wie die Feinde den Suhrl 
so erblickten, gaben sie ihm die Heerde zurück, fielen ihm zu 
Füssen und baten um seinen Segen. Suhrl aber ging wie er war, 
ohne Kop£ nach Hause, dann fiel er zu Boden und starb. 

Früher hatte Suhrl zu seinen Söhnen gesagt: An dem Tage, 
an welchem ich sterben werde, bindet mich auf ein Kamel, und 
wo das Kamel sich niederlässt und nicht mehr aufsteht, da sollt 
ihr mein Grabmal erbauen. Nun thaten seine Söhne so. Das 
Kamel liess sich zuerst an vier verschiedenen Plätzen nieder, weil 
dortselbst Kahir-Bäume waren, und noch heutzutage sind die Bäume 
vorhanden. Hierauf kam es an den Platz, wo nunmehr das Grab¬ 
mal des Sühn ist, liess sich nieder und stand nicht mehr von der 
Stelle auf. Dort errichteten sie das Grabmal des Sühn. 

Aus der Geschichte von Bahräm-Säh-jihün und 
Gulandäm. 

[Bahram verirrt sich auf der Jagd und kommt in eine 
fremde Stadt. Hier erblickt er in einer Moschee das Bild eines 
wunderschönen Weibes und wird sofort von Liebe zu ihm erfüllt. 
Durch einen Fakir erfährt er, dass das Bild das der Gidan- 
däm sei und zieht nun aus die Geliebte zu suchen. Unterwegs 
erlebt er allerlei Abenteuer:] 

1. Abenteuer. 

BahrSm machte sich auf und erblickte vor sich eine Burg. 
Er näherte sich. Unten an der Burg stand ein grosser Baum und 
Bahräm ging unter diesen Baum. In jener Burg aber wohnten 
drei Riesenschwestern *). Die Schwestern schickten ihm Speise und 
Trank*) [und liessen ihm sagen]: geniesse du Speise und Trank; 


1) Das Wort, für welche» ich hier lediglich dem Sinne nacl) „Räuber“ 

einsetie, ist mir unverständlich. Hittu Ram schreibt . 

2) balaha oder balä „Rleso“ Ist au ar. balii in stellen. 

S) röiin leanag „schicken“, vgl .röän diag — firistäda kardan Mskr. 
A 131b. 
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daun aber mache dich auf den Weg; denn wir haben drei Brüder, 
und unsere Brüder werden kommen und dich auffressen, du aber 
verdienst es nicht gefressen zu werden. Babräm erwiderte: ich 
bin deswegen gekommen, um eure Brüder zu sehen. Es dauerte 
nicht lange, in einer Stunde kamen die drei Kiesenbrüder herbei 
und liefen: Geruch, Geruch eines Menschen! Die Schwestern 
sprachen: ach mein Bruder, es ist sonst kein Mensch da; nur ein 
•lüngling ist gekommen, der dort unter dem Baume sich nieder¬ 
gelassen hat; dieser Jüngling aber verdient es nicht gefressen zu 

werden. Der älteste Bruder sprach zu dem jüngsten Bruder: geh 

hin, eigreife diesen Jüngling und bring ihn hei - ! Der jüngste 

Bruder ging hin und sprach: heda, Jüngling, steh auf, damit wir 

gehen!') Bahräm sprach: komm du nur! Der Kiese ging hin s ) 
und Bahräm streckte eine Haod aus, packte ihn bei den Haupt¬ 
haaren, warf ihu zu Boden und band den Riesen mit einer Haar¬ 
flechte s ). [Wie der älteste Bruder sah, dass Bahräm seinen Bruder 
band, wurde er zornig und] 4 ) er sprach zu dem mittleren Bruder: 
gehe du hin und ergreife diesen Jüngling 5 ), lad’ ihn auf deinen 
Rücken und bring’ ihn her. Der mittlere Bruder kam, Bahräm 
streckte eine Hand aus, packte ihn bei den Haaren, warf ihn zu 
Boden und band den Riesen mit einer Haarflechte 3 ). Wie der 
älteste Bruder sah, dass Bahräm seinen Bruder band, wurde er 
zornig, er kam herbei, Bahräm erhob sich, sie umfassten einander. 
Bahräm hob den Riesen in die Höhe, warf ihn zu Boden, band ihn 
und zog sein Schwert (mit der Absicht): ich will ihn tödten. Wie 
die Schwestern sahen, dass er ihren Bruder band und ihn tödten 
wollte, da kamen sie eilends herbei und flehten ihn an: tödte 
unseren Bruder nicht! lass ihn frei! was immer du begehrst, das 
wollen wir dir geben. Bahräm band alle drei Brüder los und sie 
verneigten sich vor ihm alle drei. 8ie sprachen zu Bahräm: o 
Jüngling, komm in unsere Burg; wir haben drei Schwestern, welche 
von ihnen dir gefällt, die magst du dir nehmen. Bahräm aber 
sprach: ich werde eure Schwestern nicht nehmen, ich liebe die 
Gulandiim und bin im Begriff, zur Gulandäm zu gehen. 


1; rFin von rüag. S. Mocklor § 80. 

2) Der Text ist hier in Unordnung und von mir corrigirL 

3) Sohr zweifelhaft. 

4) Die im Text gesperrt gedruckten Worte foblon in der Handschrift. Ich 
habe sie auf Grund der folgenden Stollo ergänzt. Das» eine Lücke vorhanden 
ist, schoint mir zweifellos. Dazu kommt, da»» da» (.Münchener) Manuscript, 
welches sonst immer 13 Zoilon auf dor Seite hat, auf unserer nur deren 12 
aufwoist. Es ist also vielleicht aus Versehen eine Zeile ausgefallen, die mög¬ 
licherweise Im Londoner Original vorhanden ist. 

5) Zwischen jiheiin und zir steht noch ein Wort, das ich nicht sicher 
lesen kann. Vielleicht jah „eile“? 

Bd. LX1II. 38 
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2. Abenteuer. 

[Zum Danke dafür, dass er ihr Theben geschont, geben, 
die Riesenbrüder dem Bahräm etliche Haare. Wenn ein Un¬ 
glück ihm drohe, sagen sie, solle er eines der Haare ins Fester 
werfen, dann würden sie ihm zu Hülfe kommen. Bahräm steigt 
zu l*ferd und bricht auf. Die Riesen ermahnen ihn, den ein- 
geschlagenen Weg zu verlassen; denn da hause etil böser Riese. 
Allein Bahräm lässt sich dadurch nicht irre machen ]. 

Bahväm machte sich wieder auf den Weg und die drei Riesen 
begleiteten ihn. Die Riesen sprachen: schau’, dort steigt ein Rauch 
auf; das ist des Riesen Athens '). Bahräm sprach: gut, ich will 
dort nachseben. Wie sie in die Nähe kamen, sagte Bahräm: sehafit 
doch diesen Felsblock beiseite, damit ich in des Riesen Höhle hinein 
gehen kann; schafft den Felsblock beiseite! Die drei Brüder gaben 
sich alle Mühe, aber der Felsblock wich nicht Da sprach Bahräm: 
haltet einmal mein Pferd; ich will ihn selbst beseitigen. Bahräm 
schob den Felsblock selbst zur Seite, trat ein*) und sah in der 
Höhle einen Riesen, welcher schlief, und ein Mädchen, schön 
gestaltet, von vierzehn Jahren s ) sass da und des Riesen Kopf lag 
auf ihren Knieen und der Riese schlief. Bahräm trat herzu und 
die Jungfrau sprach zu ihm: 0 Jüngling, warum bist du gekommen ? 
Bahräm fragte: wer hat dich hierher gebracht? Die Jungfrau 
- erwiderte: ich bin dieses Riesen Gefangene; alle Tage holt er sich 
einen Menschen, den er abends auffrisst; gehe du, sonst holt er 
dich auch! nun hat er mich geholt und wird mich heute Nacht 
auffressen *). Bahräm sprach: gut, habe du nur keine Augst Das 
Mädchen jammerte: o Jüngling, mich wird der Riese [so wie soj 
auffressen, aber weshalb bist du gekommen, damit er dich auch 
auffrisst? Bahräm sagte: weine nicht denn mit Gottes Hilfe werde 
ich diesen Riesen tödten. Die Jungfrau weinte, und eine von den 
Tkränen aus dem Auge des Mädchens fiel auf des Riesen Gesicht. 
Der Riese erwachte, Bahräm zog sein Schwert und führte einen 
Streich nach dem Haupte des Riesen. Da sprach der Riese zu 
der Jungfrau: heute giebt’s aber viele Mücken; fächle du mir Luft 


1) Uebor gön s. Mockler, § 144. Mit loichtor Textäuderung liosse »ich 
auch »o lesen: Bahrilm sut ü seien bals nmrlili hTtant gö bslähä gust: tau bicilr, 
ki yak dltl kait balälüi guil: 3 hamSn baläbt gTn-iu. ,,Bahräm machte sich 
auf den Weg und die drei Riesen begleiteten ihn. Er sprach zu don Rieson: 
»ich' einmal, was da für ein Rauch aufsteigt Die Rieson orwldortcn: das ist 
des Kiesen Athem. 

2) Zweifelhaft Die Hdschr. hat , 

s -> V 

3) Dem Awestü gilt das fünfzehnte Lobouty'ahr als die Blüthezeit ys. 0, 5, 
yt 14, 17. 

4) Nicht ganz sicher. SapS habe ich wohl richtig aus Lkw der Udsclir. 
hergestellt 



Geiger, Balübische Texte mit Uebersetzung. 


589 


zu! Bahräm schrie den Riesen an: rüste dich zum Kampf, steh’ 
auf! Aber der Riese hörte es nicht. Die Jungfrau sagte! schlage 
den Riesen! Bahräm aber sprach: der Riese schläft und ich werde 
ihn daher nicht schlagen, weiss ich doch, dass ich kein Mann bin, 
wenn ich den Riesen im Schlafe tödten werde. Da erwachte der 
Riese und schrie: vorher war’s eine, jetzt hat Gott mir zwei ge¬ 
geben. Bahräm zückte das Schwert und spaltete des Riesen Haupt. 
Dann fasste er die Hand der Jungfrau und verliess [die Höhle], 
Die drei Brüder sagten: dir ist’s von Gott bestimmt, komme du 
und nimm das Mädchen unter deine Obhut. Bahräm aber ant¬ 
wortete: ich liebe die Gulandäm und werde das Mädchen nicht 
nehmen. 

[Bahräm zieht nun weiter ins Land der Gulandäm. Er 
gewinnt ihre Liebe und entreisst sie mit Hilfe der Riesen den 
mächtigen Freiem, die an der Spitze eines Heeres sie ihrem 
Vater abniithigen wollen]. 


S8 



Indischer Feuerzeug. 

Von 

R. Roth. 

Es ist mir nicht bekannt, dass jemand versucht hatte, die bei 
Kätyäyana S. 856, 362, 366 nach A. Weber’s Ausgabe, ziemlich 
ausführlich geschilderte Feuerreibemaschine manihana-yan- 
traka dem Verständniss der Liebhaber solcher Antiquitäten zugäng¬ 
lich zu machen. 

Meinem verewigten Freunde A. Kuhn hätte es am nächsten 
gelegen in seiner inhaltsreichen Schrift: Die Herabkunft des Feuers, 
Berlin 1859 (2. A., Güterslohe 1886), davon zu berichten. Er 
sagt aber S. 15 nur, dass zwar die einzelnen Hölzstücke, welche 
zu der Vorrichtung gehören, genau angegeben, das Verfahren aber 
nicht klar dargestellt sei. Eigentlich meinte er wohl weniger das 
Verfahren als die Construction. Uebrigens ist auch in dieser nichts 
wirklich unklares. Ich vermuthe, dass Kuhn an einem Punkte 
strauchelte, welcher auch jedem anderen Leser der Beschreibung 
zunächst auffällig sein wird: er wusste nicht, wohin er in der ge- ■ 
schilderten Zusammensetzung des Urfeuerzeugs, wie er es nennt, 
das obere der beiden Reibhölzer arani stellen sollte. Und 
zwei solche Hölzer, so wusste man aus hundert Stellen des Veda 
und der lirähmana, sollten nothwendig dabei sein. 

Wir werden aber sehen, dass die bei Kätyäyana beschriebene 
Vorrichtung nicht mehr der Urfeuerzeug ist, sondern eine von den 
späteren Jahrhunderten verbesserte Einrichtung, bei welcher sogar 
Metall zu Hilfe genommen ist. 

Es ist begreiflich, dass man innerhalb der Grenzen, welche die 
überlieferte Sitte vorschrieb, Ausreibung des Feuers mit gowissen 
Hölzern, sich das Geschäft zu erleichtern suchte und statt im 
Schweiss des Angesichts durch blosse Kraft der Arme den Funken 
herauszulocken, zu einer Drillmaschine gelangte, welche müheloser 
zu handhaben war. 

Aus den Angaben des Kätyäyana an den Eingangs genannten 
Stellen ergiebt sich folgende Vorschrift für Herstellung des Feuer¬ 
drills — fire-drill — wie E. B. Tylor in seinen Researches into 
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the early History of Mankind 2. ed. London 1870, S. 240 derartige 
Werkzeuge passend benennt. 

1. Zunächst sind die beiden Reibehölzer, arani , nach alter 
Vorschrift vom Holz der Ficus religiosa, agvattha, zu beschaffen 
und zwar womöglich von einem Exemplar, das parasitisch auf einer 
Prosopis spicigera Willd., gami, gewachsen ist Schon der Athar- 
vaveda 6, 11, 1 kennt diese sonderbare Forderung, die nach Art 
mancher Ritualregeln schwierigeres verlangt, als gewöhnlich geleistet 
werden kann, deshalb auch nicht allgemein verbindlich ist. Sie 
wird durch Allegorien und Legenden erläutert. Im Karmapradipa 
ist die weitere Erschwerung, dass das Holz von einem nach Osten 
oder Norden stehenden oder von einem gerade anfsteigenden Ast 
genommen sein soll. 

Aus diesem weissen weichen Holz sollen zwei Brettchen her¬ 
gestellt werden, eine Elle lang = 24 Zoll, sechs Zoll breit und 
vier Zoll dick 1 ). Dieselben müssen offenbar längst vorbereitet sein, 
denn Trockenheit des Holzes ist wesentliches Erforderniss für rasche 
Erzeugung des Feuers. 

Das eine der Brettchen, das nun das untere Reibholz heisst, 
adliarä, wird mit dem Kopf nach Norden auf den Boden gelegt. 
An dem anderen, welches das obere heisst, uttard, wird von der 
Ecke die nach Nordosb sieht (man denkt es also in derselben Linie 
gehalten, wie das untere) ein Stück von acht Zoll Länge, zwei Zoll 
Breite abgespalten. 

2. Dieses Stück liefert den Rührstab, pramantha. Es 
wird zugeschnitten, unten in eine stumpfe Spitze, oben vierkantig, 
um in die entsprechend hergestellte Nut der Spindel, cütra, ein¬ 
gelassen zu werden. 

S. Die Spindel ist aus dem harten Holz einer Akazie — 
lihadira, acacia catechu — gemacht, zwölf Zoll lang, mit eisernen 
Zwingen an beiden Enden; unten ist die Nut für den Rührstab, 
oben ein eiserner Stift, lcHaka, angebracht. Sie ist rund oder 
wenigstens annähernd rund, achteckig, wie der Zweck es mit sich 
bringt, und wird mit einer flachen querlaufenden Kerbe versehen 


1) Wie gross der Zoll za rechnen sei, lässt sich nicht sagen. Kr wird 
bald za 6 bald zu 8 Breiten des Gerstenkorns bestimmt Wenn aber oine 
Spanne vitasti zu 12 and eine Elle haste *= =— cubitas za 24 Zoll an- 

gesotzt worden, so kann der Unterschied zwischen diesom and dem griechischen 
and römischen Zoll, von welchen ja ebenfalls 24 auf die Elle gezählt werden, 
nicht erliobllch sein. Ich vermutho aas den Maassen, welche für die mensch¬ 
lichen Kürpertheite bei Suyrutn 1,125 und Caraka 3,8 (8. 315) nach Zollen an¬ 
gegeben werden, dass derselbe klolner gewesen sein wird, als z. B. der Pariser 
Zell. Das stttnde im Einklang mit der grösseren Feinheit der Glieder dos 
Inders, auf welcho die Maasse sich gründen. Für Fälle wie dor vorliegende 
ist der Unterschied ohne Bedeutung. Nach dem Karmapradipa wäre dor Zoll 
mit dem mittleren Fingerglied za messen. Die Regel ist natürlich ihr Fälle 
gegeben, wo kein festes Maass zur Hand ist, und orgäbe einen grösseren Zoll 
als dem gewöhnlichen. 
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gewesen sein, damit die Schnur, welche sie zu treiben hat, nicht 
abgleitet. 

4. Die Treib schnür, netra, soll dreidrähtig sein, aus Kuh¬ 
haaren und Hanf, und ein Klafter lang. Sie wird dreimal, von 
rechts nach links, um die Spindel geschlungen. 

5. Für den Beibeprozess wird das untere Brettchen in der 
Weise zugerichtet, dass man vom Kopfende desselben her zwölf 
Zoll, vom Fassende her acht Zoll abmisst und in dem verbleibenden 
vierzölligen Raum der Länge nach eine Furche tirtlui ausschneidet, 
in welche die Spitze des Rührstabs einzustellen ist. Ausserdem 
lauft von dieser Furche aus in die Quere gegen die Ostseite des 
Brettchens ein leichter Einschnitt vähini d. i. Bach oder Canal ge¬ 
nannt, durch welchen das entspringende Feuer gleichsam seinen 
Ausweg nehmen soll. 

6. Endlich bedarf es, um den Apparat vollständig zu machen, 
noch eines oberen Querholzes, der sogenannten oviu oder auvili, 
die das Ganze zusammenhält. Das Wort ist uns etymologisch 
ganz unzugänglich; es lässt sich also nicht sagen, was es zunächst 
bedeutet. Dieses Stück hat nur die halbe Länge des unteren 
Brettchens, vermuthlich auch nur die halbe Breite. Es ist aus 
Akazienholz wie die Spindel, unten- platt und mit einem Eisenblech 
beschlagen, oben abgerundet, damit es von den Händen bequem ge¬ 
fasst werden kann. In das Blech sind Vertiefungen eingescblagen, 
in welche der Eisenstift am Kopfe der Spindel gesetzt und fest- 
gehalten werden kann. 

7. Ist alles beisammen, so setzt sich der Unternehmer, der 
zahlende Veranstalter des Opfers, yajamüna , neben den Apparat, 
mit dem Gesicht nach Osten, also gegen die westliche Breitseite 
des Brettchens, gewandt und bringt das Querholz, ovili, das in der 
Richtung des unteren Brettchens gehalten wird, auf den Stift, 
drückt es auf, so fest er kann, und sucht das Ganze möglichst un¬ 
beweglich zu halten, während sein Weib die Schnur um die Spindel 
legt und zu drillen anfängt. Man scheint diese Beihilfe des Weibes 
nicht für ausreichend gehalten zu haben, denn weiterhin setzt der 
eigentlich fungierende Priester, adhvaryu , ihre Arbeit fort, dem 
Unternehmer gegenüber sitzend, also nach Westen gewandt. 

Dass das Weib überhaupt thätig ist, steht im Einklang mit 
altindischer Anschauung und stimmt nicht zu den späteren Grund¬ 
sätzen. 

8. Die hervorkommenden Funken werden in eine mit getrock¬ 
netem und zerriebenem Kuhdünger gefüllte Schüssel aufgenommen, 
weiter angeblasen und gepflegt, bis das Feuer auf seinen Herd 
gesetzt werden kann. 

Diese Beschreibung, wörtlich aus den Texten zusammengesetzt,, 
genügt durchaus für unser Verständniss und enthält keine Lücke. 
Der Feuerzeug bestand aus bleibenden und aus veränderlichen d. L 
zu erneuernden Bestandtheilen. Jene sind die hartholzenen und 
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eisenbeschlagenen Stücke: die Rennspindel und das Querholz, wohl 
auch die Schnur. Sie haben gewiss zu dem Gerüthe eines Opfer¬ 
priesters gehört, das er mit sich führte, wenn er auf das Handwerk 
ausging. Veränderlich sind die beiden Reibhölzer, arani, die 
man, wie wir sahen, in dieser Form richtiger Brettchen nennen 
sollte. Das untere wird in Brand gesetzt, von dem sogenannten 
oberen ist der Rührstab oder Bohrer, wie die Griechen sagten, ab¬ 
geschnitten ; beide kommen mit auf den Feuerherd und verbrennen. 
Sie werden also jedesmal verbraucht, wurden aber wahrscheinlich 
auch von dem Officianten geliefert. 

In unserem kleinen Triebwerk hat, wie man sieht, eine obere 
arani keine Stelle mehr, und es ist ganz überflüssig, dass sie in 
der Form der unteren, wie es scheint, zugeschnitten sein soll. 
Denn an dem Platz, welchen sie früher einnahm, und in ihrer 
Funktion steht jetzt die Spindel mit dem Rührstab. Und nur in¬ 
dem sie den Holzspahn für diesen liefert, behauptet sie selbst noch 
einigermassen das Recht auf ihren alten Namen. 

Uebrigens ist die obere arani der alten Zeit kein Brettchen, 
auch schwerlich von weichem Holz gewesen, sondern kann nur, wie 
man es bei allen Völkern trifft, ein gerundeter Stab und zwar von 
hartem Holz gewesen sein, den man ohne weitere Vorrichtung 
auf die Unterlage aus weicherem Holz stellte und mit den Händen 
umtrieb. Dass es dazu der Anwendung erheblicher Kraft bedurfte, 
weil der Stab gleichzeitig gedreht und so fest als möglich auf das 
untere Holz gedrückt werden muss, versteht sich. Zahlreiche Ei¬ 
wähnungen im Veda und die Benennung des Feuers als Kind der 
Kraft oder Gewalt bezeugen es: sahasä yo mathito jäyate nrbhih, 
das Feuer, das von den Männern mit Gewalt ausgericben ins Leben 
tritt. IJv. 6, 48, 5. 

Man findet bei E. B. Tylor Researches S. 244 eine Abbildung 
des Feuerdrills der Eskimo aus H. Ellis Voyage to Hudsons Bay, 
welcher dem indischen ähnlich ist, aber keine so künstliche Spindel 
hat. Auch H. R. Schoolcraft History of Indian Tribes bildet in 
Band III, Tafel 28 ein derartiges Triebwerk der Sioux ab (bei 
Tylor, S. 246); nur dass diese bereits zu dem Drillbogen fort¬ 
geschritten waren, mit welchem eine Hand das leistet, wofür bei 
der einfachen Schnur zwei nöthig sind. 


In anziehender und wie mir scheint erschöpfender Weise hat 
vor einigen Jahren M. Planck 1 ) von den Feuerzeugen der classi- 
schen Völker gehandelt und namentlich auch darnach gefragt, wie 
sie denn zu dem täglich nöthigen Feuer gelangt seien. Er 
nimmt mit Grund an, dass Erzeugung neuen Feuers durch eines 
der bekannten Mittel die Ausnahme, Aufbewahrung des Feuers 

1) Die Feuerzeuge der Griechen und Körner und Ihre Verwendung zu 
profanen und sakralen Zwecken. Stuttgart 1884, Gynm.-Progrumm. 
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aber von einem Tag zum anderen die Regel gewesen sei. Feuer¬ 
zeug hatte man nicht immer vorräthig und noch weniger führte 
man es in der Tasche mit sich, wie heutzutage die Streichhölzer. 
Wem der Funke im eigenen Haus zufällig erloschen war, der holte 
sich Feuer beim Nachbar. 

So wird es bei allen Völkern, und in Indien auch gewesen 
sein. Dort hat man bis heute noch Kuchen aus trockenem Kuh¬ 
dünger geformt, mit Beimischung von Spreu und anderen Ab¬ 
fällen ’), welche am Abend auf die Gluth gelegt den Funken bis 
zum Morgen lebend erhalten. Ist aber das Feuer - erloschen und 
kein Nachbar da, um bei ihm zu entlehnen, so wird man zu den 
Reibhölzern gegriffen haben, natürlich nach dem nächsten besten 
dazu tauglichen Holz, nicht nach den sakralen Regeln. Wir wissen 
namentlich von einem Baum, Premna, von welchem mehrere Species 
den Namen <igniviantha, Feuerreiber, oder geradezu arani führen. 
Sein Holz ist sehr fest, muss also als das obere, als der Bohrer 
gedient haben, während irgend ein weiches Holz als Unterlage ge¬ 
braucht wurde. Das blieb aber immer eine Mühe, und selten 
werden alle Erfordernisse im Hause vorhanden gewesen sein. 

Ausserdem hat man in Indien allerdings sowohl das Brenn- 
glas als den Brennspiegel gekannt, und zwar in ziemlich früher 
Zeit. Das Nirukta, das wir zu den ältesten auf uns gekommenen 
Büchern rechnen, erwähnt 7, 23 als eben Beweis für die Gleich¬ 
heit des Sonnenfeuers mit dem Herdfeuer die Thatsache, dass 
Zunder, nämlich getrockneter Kuhmist, Feuer fange, wenn man die 
Strahlen mittelst eines mani d. i eines edlen Sternes oder Glases, 
oder auch mittelst eines Metallgefüsses darauf weife *). Leider 
fehlen uns chronologische Anhaltspunkte, um das Alter dieser Er¬ 
wähnung festzustellen, dass dieselbe aber über die christliche Zeit¬ 
rechnung erheblich hbaufreiche, wird nicht zu bestreiten sein. 

Das Brennglas mag wirkliches Glas gewesen seb, wenn nicht 
in Indien selbst gemacht, dann vom Westen her eingeführt Wir 
wissen, dass b Aegypten Glas b hohem Alterthum erzeugt wurde, 
dass auch den Phönikern dessen Erfindung zugeschrieben wurde, 
und können annehmen, es sei ebenso in Babylon bekannt gewesen. 
Selbst b Athen ist noch zu Aristophanes’ Zeit (Wolken v. 76ö ff.) 
das Brennglas, das ob durchsichtiger Stein genannt wird, b der 
Hand des Pharmakopolen etwas seltoues, womit er wohl Neugierige 
an 20 g, und stammt schwerlich aus griechischer Werkstatt. 

In späteren Zeiten ist in Indien das Brennglas wohl bekannt, 
wird z. B. von Dichtern zu Gleichnissen verwendet, hat aber schwer¬ 
lich dem häuslichen Bedürfniss gedient; noch weniger der Brenn- 


1) ßriorson Biliar l'easaut Life )i. 180. 

2) Ein Metallspiegel, der heim Patze dient, »Iso oiu obouor Spiegel, wird 
schon im Athervsn 18. 3, 17 erwähnt. 
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Spiegel. Beide waren nicht jederzeit brauchbar und waren gewiss 
zu theuer, um in den Besitz des gemeinen Mannes zu kommen. 

Einem vierten Feuerzeug, dem einfachsten, handlichsten und 
sichersten, der uns selbst noch vor sechzig Jahren gedient hat, dem 
Stahl und Stein — oder primitiver: Stein gegen Stein — bin 
ich im Umkreis meines Lesens nicht begegnet. Unser Feuerstein, 
flint, ist unbekannt. Wenn Badhakant's Wörterbuch agniprastara 
als Namen des Feuersteins aufführt, so ist das nur eine moderne 
Uebersetzung, wie agnyastra Feuerwaffe für das Schiessgewehr. 
Dass aber auch au dem eigentlichen pyrites der classischen Völker, 
dem Schwefelkies, die feuerzeugende Eigenschaft den Indern ver¬ 
borgen geblieben sei, ist auffällig. Er heisst, in den Nighantu, mit 
seinem Hauptnamen nach seiner Honigfarbe mükshika, und weder 
in den übrigen Benennungen, noch in der Beschreibung seiner 
Eigenschaften ist irgend eine Hindeutung auf seinen Gebrauch als 
Eeuerstein zu finden, vgl. Garbe, Die indischen Mineralien, S. 52. 
Daneben wusste man natürlich von alters her, so gut als anderswo, 
dass der Funke auch an und aus dem Stein entspringe, denn schon 
die Veden sagen, dass Feuer nicht bloss im Holz, sondern auch in 
Wasser und Steinen wohnt und aus ihnen geboren wird, Rv. 2, 1, 1. 
AV. 8, 21,1. 12, 1, 19. Man scheint aber aus dieser Wahrnehmung 
keinen praktischen Vortheil gezogen zu haben. 



596 


Wer ist der Verfasser des Hitopade^a ? 

Von 

0. Böhtlingk. 

Professor Peter Peterson, dem wir kritisch gesichtete Ausgaben 
verschiedener Sanskrit-Werke verdanken, glaubt die in devUeberschrift 
gestellte Frage endgültig beantwortet zu haben. Seine im Jahre 
1887 erschienene Ausgabe des Hitopade^a führt den Titel „Hito- 
padeäa by N&r&yatja“. Er gründet seine Behauptung darauf, dass 
drei Handschriften und unter diesen die älteste uns bekannte dem 
bisherigen Schluss des Hitopade^a noch einen Vers (der zweite 
kommt hier nicht weiter in Betracht) hinzufügen, dessen letzter 
Stollen besagt, dass diese von Näräjana zu Stande gebrachte 
Sammlung von Erzählungen eben so lange (wie dieses und jenes in 
den vorangehenden Stollen Erwähnte) bestehen möge. Hierbei macht 
er Schlegel und Lassen den Vorwurf, dass sie diesen Vers, den 
sie in der Petersburger Hdschr. vorfanden, als keiner Beachtung 
werth einfach über Bord geworfen hätten. Wahrscheinlich hätten 
die eben genannten Gelehrten, die zu ihrer Zeit eine wohlverdiente 
hohe Stellung einnahmen und auch noch heut zu Tage, wenn man 
die dürftigen Hülfsmittel der damaligen Zeit in Betracht zieht, 
unsere Bewunderung erregen, dem weggelassenen Verse mehr Auf¬ 
merksamkeit zugewandt, wenn er ihnen nicht in so verdorbener Ge¬ 
stalt Vorgelegen hätte. Näriljaga entpuppte sich ihnen nicht als 
sogenannter Autor, weil in ihrer Hdschr. statt des richtigen 
das sinnlose sich vorfand. 

Obgleich uns jetzt der Vers in richtiger Sprache vorliegt, und 
Näräjana in diesem Verse als des Werkes erscheint, trage 

ich doch Bedenken, diesen für den Verfasser desselben zu halten. 
Zunächst befremdet es uns, dass der Vers sich bis jetzt nur in 
drei Hdschrr. nach weisen lässt; dann aber, dass er so ungeschickt ein¬ 
geführt wird. In den bisherigen Ausgaben schliesst das Werk, da 
die Prinzen auf die Frage Vishnu<;aman’s, was er ihnen noch 
erzählen solle, erklären, dass sie nun vollkommen zufrieden gestellt 
seien, mit einem allgemeinen Segensspruche wie die Schauspiele. 
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Eingeleitet wird dieser Segensspruch mit den Worten 

Der neu hinzugekommene Vers bei Peterson schliesst 
sich diesem mit den Worten ’SRTITP&J an. Eine Ungeschicklichkeit 
nenne ich es, dass der Vers auf diese Weise dem Vishnmjarman in 
den Mund gelegt wird. Ist man aber der Meinung, dass Näräjana 
oder ein dritter den Vers hinzufugt, so ist das nicht 

am Platz. 

Da die Hdschrr. A und N (und wohl auch die Petersburger), 
die den Vers dar bieten, nach Peterson fast immer mit einander 
übereinstimmen, die übrigen dagegen stark ab weichen, so schliesse 
ich daraus, dass När&jana nicht der Verfasser des Hitopadei;a, 
sondern nur der Veranstalter einer bestimmten Eeceusion dieses 
Werkes sei. Ganz richtig hat Uhle ^rrw- 

durch „die Vetälapaiik'aviiuQatikä in der Recension des 
Qivadäsa* wiedergegeben, dagegen die mit ^ HIH 

WfTHT schliessende Recension durch „die V. in der Re¬ 
cension eines Ungenannten“. 

Dass die älteste uns bekannte Hdschr. die Recension des Nä- 
rüjana gibt, ist nach meinem Dafürhalten noch kein Beweis dafür, 
dass auch diese Recension die älteste oder auch nur ältere sei. 
Nach dem wahren Verfasser des Hitopadeija, wenn dieser überhaupt 
zu ermitteln ist, werden wir aber noch lange suchen. 
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Ueber die sogenannten Unregelmässigkeiten in dev 
Sprache des Grhjasütra des Hiranjake^in. 

Von 

0. llöhtlingk. 

Abermals bat ein Schüler Georg Bühler's, Dr. J. Kirste, ein 
neues Grhjasütra, das des Hiraiijake^in, veröffentlicht und hierbei 
sich als ein vorzüglicher Kenner der Sprache bewahrt, dem kein 
Verstoss gegen die Grammatik oder den Sprachgebrauch entgangen 
ist. Eine Menge verdorbener Stellen hat er in den Anmerkungen 
nach gedruckten und handschriftlichen Werken verwandten Inhalts 
glücklich verbessert. Es ist, wie sich schon aus der Ueberschrift 
meines Artikels ergibt, nicht meine Absicht mich ausführlich über 
das ganze Werk auszusprechen, sondern nur eine, wie ich glaube, 
irrthümlichö Ansicht über die fehlerhafte Sprache des Autors zu 
bekämpfen. Dass ich bei den alten Autoren eine gründlichere Kennt- 
niss ihrer Sprache voraussetze als einige von mir hoch angesehene 
Gelehrte, habe ich bei verschiedenen Gelegenheiten freimüthig be¬ 
kannt. Wenn ich aber von diesem Standpunkte heute meine Be¬ 
denken gegen den Herausgeber Vorbringen wollte, würde man mit 
Becht sagen, dass dieses Verfahren zu keinem neuen Ergebniss 
führe. So wollen wir denn sehen, ob der beschuldigte Autor nicht 
von einer anderen Seite her gerechtfertigt werden kann. Dr. Kirste 
erklärt, dass er den Text nach den Lesarten des Coramentators 
Mfitrdatta ohne Rücksicht auf die Lesarten der Handschriften ge¬ 
geben hätte. Der Commentator hat, wie der Herausgeber gefunden 
hat, vor Vikramasamvat 1668 gelebt, die sechs verglichenen Hand¬ 
schriften, die den Text ohne Commentar geben, sind alle jüngeren 
Datums und gehen nach Kirste's Meinung auf ein einziges Deva- 
nilgart-Original zurück. Der Commentar ist wie Kirste’s vielfache 
Verbesserungen zeigen, recht fehlerhaft überliefert. 

Ich versetze mich ganz auf den Standpunkt Kirste’s, lese mit 
Aufmerksamkeit den Commentar und gelange in den meisten Fällen 
zu der Ueberzeugung, dass Mätrdatta die richtige Lesart vor Augeu 
gehabt hat und die von Kirste voigezogene als eine falsche oder 
abweichende bezeichnet. Betrachten wir nun die in der Vorrede 
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VII fg. zusammengestellten Unregelmässigkeiten der Reihe nach mit 
Uebergehung der von Hiraqjakefin eingestreuten Mantra, die anders 
beurtheilt werden müssen. 

1, 1, 17. fTfWt Hdschrr. und angeblich auch Co nun. statt 
f^lfrf. Co mm.: f^|f^JTtrr I ^TTJi I Was hätte 

xrt: *rre: zu bedeuten, wenn nicht dem Comm. bekannt 

gewesen wäre? Er sagt hier Midi und nicht VUTnSl, weil 

nach seiner Meinung NffTT durch Päijini 4, 1, 4 erklärt werden 
könne. Ueberdies ist zu bemerken, dass der Autor an sechs andern 
Stellen nur kennt. 

1, 1, 21. gegen alle Hdschrr., aber angeblich nach 

Comm. statt Comm.: (Text) H^TfW 

■q^Tt^f TT WTtfH* I 1... 

Tltfa W<t*tf?b I Nach meinem 

Gefühle erklärt hier der Comm. die richtige ihm vorliegende Lesart 
und erwähnt dann erst die falsche 

1, 3, 7. rftfif: gegen alle Hdschrr., aber angeblich nach 

dem Comm. Der Anfang des Comm. ist unterdrückt und nur 

gegeben. Zweifelhafter Fall. An andern 

Stellen stets mjrfa. 

1, 5, 8. 4l*<ll(UrJ 0 alle Hdschrr. und Comm. statt 
Comm.: ’äWT3TWTrJT*T . Ich verrauthe einen Fehler 

im Text des Comm., da es mir unwahrscheinlich erscheint, dass er 
die falsche Form mit Stillschweigen übergangen hätte. 

1,6,8. gegen alle Hdschrr., aber angeblich nach 

Comm. statt Tfp3RT*Tft[:. Comm.: 

m i *rr 

iTf^^Tf^: i — i y*fr^rrf^ft;<*nui'ra: i 

Dieselbe Ausdrucksweise wie früher. Für diejenigen, die an der 

von Pftnini gelehrten Zurückführung des Patron, auf V «; 

Anstoss nehmen könnten, hält Comm. auch die Ableitung von 
für möglich. Beiläufig bemerke ich, dass 
an falscher Stelle steht, da es nicht ül“»<,411^:, sondern 
?nf^! erklären soll. 
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1, 9, 19. alle Hdschrr. und angeblich auch Connu. 

statt ^Tpfar. Comm. zu 1, 10, 1 (sic): WTC®f*!%f?T 1 

I I Hierauf wird der Versuch 

gemacht auch diese Lesart zu i-echtfertigen. 

1, 20, 2. TWT|W alle Hdschrr. mit Ausunhiue von H. 
und angeblich Comra. statt Comm.: i • * 

I Da hier der Comm. die richtige Lesart nicht angibt, 
so vermutbe ich, dass das erste WIJÄ (kehrt auch später wieder) 
•ein blosser Schreibfehler für ist. 

1, 22, 10. statt wie eine Hdschr. p. ju. 

liest. Aus dem Comm. nichts hiezu Gehöriges beigebracht. 

2, 4, 17. alle Hdschrr. und auch Comm. statt 

Comm.: TfafTSTTTfa (hier setzt Kirste ein sic in 
Klammem hinzu) TT^f I .... I 

TT l Hier hat der Comra. ohne allen Zweifel nur eine Lesart vor 
sich gehabt, an der er Anstoss nimmt Seine Ausdrucksweise in 
einem solchen Falle spricht, wie ich glaube, zu Gunsten meiner 
Auffassung der übrigen Stellen. Hätte er in diesen Fällen nur 
eine falsche Lesart gekannt, hätte er sich sicherlich in ähnlicher 
Weise wie hier ausgedrückt Dass der Comra. ^ffHfälTTT für die 
richtige Form gehalten hätte, ist mir nicht recht wahrscheinlich. 
Ich vermuthe, dass die Silbe hier und auch in TfHfsnT aus dem 
TfHfTSrrfH in der vorangehenden Zeile sich eingeschlichen hat. 
TfHW könnte ein verlesenes sein. Ein Andrer wird es 

vielleicht vorziehen TfHfaitT auf den Präsensstarara TfHfära 
zurückzuführen, wofür Analogien aus dem Epos angeführt werden 
könnten. 

2, 9, 7. Ueber gestatte ich mir kein Urtheil. 

2, 12, 4. fT»*IT(l alle Hdschrr. und Comm. statt fTOT?l. 
Da der Comm., wie schon Kirste bemerkt, darüber schweigt, nehme 
ich an, dass er nur die richtige Lesart gekannt hat. 

2, 12, 8. -Jh'ItoT als Masc. kann richtig sein, da wir 
Kauf. 42, 194 *51^111 W^iTcT finden. 

2, 19, 6. statt wie eine Hdschr. liest 

Comm. schweigt über die falsche, ganz unerklärliche Länge, hat 
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also wohl die richtige Lesart vor sich gehabt. Gegen das Ende 
heisst es bei ihm: Kirste 

fügt am Ende ein Fragezeichen hinza, wie ich vermuthe, aus dem 
Grunde, weil er zwischen den Correcturen 41 «tt rq T?T und 

^T«d^l<T schwankte. 

Hiermit hatte ich alle von Kirste aufgeführten Eigentbümlich- 
keiten des dem Hiranjake<;m eigenen Textes besprochen und auch 
den Leser überzeugt, dass der Comm. in den allermeisten Fällen 
anders, als es Kirste thut, aufzufassen ist, dass nämlich die zuerst 
erklärte richtige Form nicht, wie Kirste offenbar angenommen hat, 
eine Correctur des Comm., sondern eine ihm wirklich vorliegende 
Lesart ist Ist es überhaupt wahrscheinlich, dass dem jungen Comm. 
überall nur eine Lesart zur Verfügung gestanden hätte? Die Fehler 
in den Mantra hat Kirste nach Parallelstellen zum grössten Tbeil 
in den darunter' stehenden Noten beseitigt. 

Zu den neuen Worten, die bei Hiranjake^in Vorkommen, zählt 
Kirste und Der Comm. bezeichnet aber 

diese Lesarten als falsche und erklärt zunächst das ihm gleichfalls 
vorliegende, von ihm für richtig gehaltene welches 

vielleicht auch nicht richtig ist. Das Thema 
sTpJPT. ist sehr verdächtig. 

Als eine Unregelmässigkeit hätte Kirste noch erwähnen können, 
dass 1, 19, 5 mit dem Acc. construirt wird. Comm.: 

TTf7Tf*JWWreY *n*r*fr TTfafafö TT q fd tT aR, - Da 

1, 4, 5 mit dem Gen. construirt wird, ist vielleicht auch 

an der hier in Rede stehenden Stelle ^ropr: vwntjJt zu lesen; 
man könnte aber den Acc. zur Noth auch von dMfqtlfn ab- 
hängen lassen. Bei dieser Gelegenheit will ich erwähnen, dass im 
Index zu Päijini S. 157* unter TI^TR, Acc. statt Gen. zu lesen ist. 

Für 2, 9, 10, das im Index als verdächtig eingeklammert 
wird, hat Kirste ohne allen Zweifel richtig vermuthet. Dieses 
wird wohl auch dem Comm. Vorgelegen haben, da er nicht 
einfach durch = W. abfertigen konnte. 

Ich übergehe andere von Kirste nicht besonders aufgeführte 
Unregelmässigkeiten mit dem Bemerken, dass auch diese meisten- 
theils mit voller Zustimmung des Commentars beseitigt werden 
können. 

Zum Schluss mache ich noch auf einige Druckfehler und ganz 
unbedeutende Versehen aufmerksam, die mir beim flüchtigen Durch- 



602 -ßöA tiingl-, Unre/jdmtUsigkeiten des Grbjaaütra des Niranjakegin. 

lesen des Werkes aufgefallen sind. Statt ktv, das in der Drugu- 
lin’schen Officin vorhanden ist, finden wir stets das zusammengesetzte 
t<* ttk] so z. B. 13, 17. 29, 6. 116, 12. 119, 8 v. u. 129, 
19 fg. 182, 8. 186, 6 v. u. 187, 6. 189, 1 v. u. 146, 2 v. u. 
164, 4 v. u. 170, 13. 176, 11. — 3, 5 wohl nur Druck¬ 
fehler für — 96, 7 verdruckt — 98, 2 v. u. 

ganz richtig, aber von zu trennen, da es wie das 
folgende eine Erklärung von ^T«J ist; vgl. Pftnini 1, 4, 84. 

Auch im Sütra ist ’SDJ Karmapravak'anija. Danach ist im Index 
zu streichen, und statt dessen aufzunebmen. —112,2 v.u. 
?TT*röTW (der Anusv. abgefallen) zu lesen. — 121, 2 v. u. 
vielleicht ^IT«Tt »1° zu lesen. - 127,7 v.u. zu lesen. — 

186, 8 und 4 v. u. und kann nicht richtig 

sein, auch nicht im Text 1, 27, 1. Comra. hat offenbar ’SfWl'riT'TT 0 
vor sich gehabt, sonst könnte er nicht sagen, dass das Comp. = 
sleisl, nach Andern aber = TIWJSflXT: AHTT sei. — 
188, 8. zu verbinden. — 148, 7. 150, 2 nicht 

empfehlenswerthe Schreibart für welches wir 120, 12. 

122, 4 v. u. 161, 8 v. u. antreffen. — 165, 9 fg. wird man 
doch wohl nur für einen Schreibfehler halten, da 166, 
2 v. u. und 176, 1 richtig gebraucht wird. — 157, 17 

zu lesen. 

121, 6 wird Mancher zweimal lesen, 

ehe er merkt, dass gemeint ist. Wes¬ 

halb geben Bühler und seine Schüler das bisher allgemein ge¬ 
bräuchliche, das Verständniss wesentlich fördernde Zeichen <S wieder 
auf? Dieses war ja wohl anfänglich zu einem andern Zweck be¬ 
stimmt, aber da, wo es gebraucht wurde, hat es für uns gar 
keine Bedeutung: wenn zwei zusammenstossende Vocale unverändert 
bleiben, so merkt man dieses doch schon ohne das Dazwischentreten 
von >1. 148, 7 hat auch Kirste der Deutlichkeit wegen TI’S) 
geschrieben. Worauf gründet sich aber die zusammen- 
gerückte Schreibart Etwa auf Pilijini 6, 1, 109, 

wo gelehrt wird, dass für auslautendes 1? und VT und anlautendes 
T alleiniges 1? und substituirt werden? Aber dieses ist ja nur 


BöhtUngk, Unref/elmüssü/Jceiten des Grhjaadtra d. Hiranjakegin. 603 

indische Anschauung, wahrscheinlich nur indische Ausdrucksweise; 
für uns ist nach 11 und Wt elidirt, und dieses sollen wir der 
Deutlichkeit wegen bezeichnen. 

Ina Index ist mir aufgefallen, dass nur die fehlerhaften Formen, 
z. B. und lf^, nicht auch <1 vflund 

aufgeführt worden sind. Ganz zufällig bemerke ich, 
dass das interessante Wort 2, 9, 7 im Index fehlt. Der 

Comm. erklärt es durch nach Andren soll es = 

sein. Ich vermuthe, dass dieses zweideutige Wort ab¬ 
sichtlich gewählt worden ist um Uneingeweihte irre zu fuhren. 
Die letzten Zeilen des Buches lauten: .Index. The anusvära and 
the visarga have been treated as independent letters following 
after Wer diese Bemerkung übersieht, wird und ähnliche 
Worte vergebens suchen. Wozu diese Neuerung? 


Bd. xr-lll. 
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«M . x V-Z 


Der’Ziegenbock und das Messer. 

Von 

0. Böhtltngk. 

Zur Aufhellung des rttthselhaften Hrtjf ^HTTT 

Bgveda 10, 28, 9 macht Pischel in .Vedischo Studien“ I, 182 auf 
folgenden Vers des Mahabh&rata (ed. Bomb. 2, 66, 8; ed. Vardb. 
2, 62, 8; ed. Calc. 2, 2193 = 2, 64, 8) aufmerksam: 

W fW fipfTff wft i 

r*ia«n^ Rfl *fK 

»rr mt: ii 

Zunächst macht uns Nilakanfha mit zwei Kathü bekanut, die 
Pischel mittheilt imd auch übersetzt. Dann fUbrt jeuer fort: 

g i tr: fw: tftx fffarrfTf. i ’asrft 

^ i <rt?i ^*9 wer firw wft ir^ 

irr^ STO Wfr fasern *nft 

i vsrw^i w f^rreiwrtj TTf^r^T *rlN 
i wfjrfkrfa g ir^ ffrri 

T*%»SfwroT»3t fRT* frtuwnw i ^ 

»tr: i v*rfiT!?TfawRi*rr% «ffsir v’TTf fRrtfwt i 
r <j ?Tffl «tfdii i Tfrrg ttsj 

fSiy*T< WTRTfwfW I TR Rf31D?n*ftTn str 

ff fwtfÜT *tr: I Zu ccmtituren ist aber: ein 
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Ziegenbock verschlang eine furchtbare Waffe, einen Angelhaken. 
Auf die Frage , i ooher sie furchtbar gewesen sei, sagt er: weil 
in Folge dessen , dass die Waffe sammt dem Kopfe dieses 
Ziegenbocks gewaltig auf den Erdboden gerathen war, ein Ab¬ 
schneiden, ein Grund zum Abschneiden, seines Halses erfolgte. 
Dieses ist die grammatische Construction. Der Sinn ist: die 
im Halse des Ziegenbocks steckende Waffe, durch die Schnur 
angezogen, wurde sammt dem Kopfe des ZiegenbocJcs von dessen 
Körper abgetrennt. Bei der Lesart ist aber zu 

verbinden: nachdem die Waffe faVW war, erlitt er (dieses 
ergänzt man), indem er mit den Füssen die Erde weg¬ 
schleuderte, ein Abschneiden des Halses. Der Sinn der Rede 
ist: als der Angelhaken aus dem Halse 'eines Hausthieres 
herausgezogen lourde, kam das Hausthier in der Duft zu 
schweben; der Angdhalcen aber löst sich nicht von ihm ab. 
Darauf schnitt der Mann, dem es um den Angelhaken zu thun 
ivar, indem er den Tod des Hausthieres beschloss, diesem den 
Hals ab. Auf diese Weise wirst auch du wie der Ziegenbock 
zu Grunde gehen, da du die, die Stelle des Angelluikens ein¬ 
nehmende Draupadi antastest. 

Man sieht, dass Nilakaijtha bei der Erklärung des Verses sich 
durch die zweite Kathä hat beeinflussen lassen. Die Bedeutungen, 
die er den Worten 71^ und giebt, erregen grosses Bedenken, 

und seine Construction ist geradezu haarsträubend. Pischel lässt 
sich vom Scholiasten nicht irre führen; seine Uebersetzung lautet: 
Ein Ziegenbock, sagt man, verschlang ein Messer und als ihm 
das Messer (im Halse) verJeehrt (quer) zu liegen Jcam, warf er 
es mit dem Kopfe auf die Erde und (erlitt dann) schreckliches 
Abschneiden seines Halses. Mache du nicht so Feindschaft mit 
den Söhnen des Pändu. 

Aber auch mit dieser Uebersetzung kann ich mich in sprach¬ 
licher und sachlicher Hinsicht nicht recht befreunden. Dass 
Gerundium von 'SH xoerfen sein kann, ist nicht zu bezweifeln; 
dass es aber in diesem Falle nicht ist, glaube ich mit einiger 
Sicherheit behaupten zu dürfen. Wenn der Dichter das hätte sagen 
wollen, was ihn Pischel sagen lässt, hätte er dieses durch 
ausdrücken müssen. Ferner glaube ich nicht, dass 
verkehrt (quer) zu liegen kommen bedeuten könne. Hierzu 
kommen die sachlichen Bedenken: Wie konnte das Messer verkehrt 
(quer) im Halse zu liegen kommen? Wenn das Messer dem Ziegen¬ 
bock im Halse verkehrt zu liegen kam, konnte er es mit dem 
Kopfe nicht zur Erde werfen; steckte es dagegen nur in seinem 
Maule, so konnte er es ohne alle Mühe wieder fahren lassen. 
Schliesslich konnte das zur Erde geworfene Messer doch nicht füg¬ 
lich dem Ziegenbock den Hals abschneiden. 


so 
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Alle Schwierigkeiten scheinen sich zu lösen, wenn man 
(mit Nllakaijtba) als Gen. und H*ft als Grund von fand 

fasst. Den mit der schrecklichen Katastrophe endigenden Hergang 
der Sache stelle ich mir nämlich folgendermaassen vor: Ein Ziegen¬ 
bock fahrt in das spitze Ende eines Messers um es zu verschlingen. 
Das Messer bleibt ihm im Halse stecken, da der breite Griff das 
Verschlingen nicht gestattet; auch steckt es schon so tief im Halse, 
dass es nicht mehr hinauszubringen ist. Um sich davon zu 
befreien stösst nun der Ziegenbock mit dem Kopfe gegen den 
Erdboden, wodurch das Messer zu Grunde geht, d. i. zerbricht 
Jetzt bleibt dem Ziegenbock nichts Anderes übrig als die Schneide 
zu verschlingen und sich dabei den Hals zu zerschneiden. 

Zum Schluss bespreche ich noch die erste Kathä, da sie in 
der vor uns liegenden Fassung nicht recht verständlich ist. Sie 

lautet: usr i 

UTO (Pischel mit Samdhi f*fVT3T V /ITWtimj 

I ^rfrT fTTTHT faöpT’t 

BTSI *1*1 H. 1 Pischel übersetzt: Ein Ziegenbock verschlang ein 
Messer d. i fing an es zu verschlingen; als er es nicht konnte, 
warf er das Maul auf die Erde, machte (das Messer) mit den 
Füssen auf und fing (von neuem) an zu fressen. Als nun das 
Messer aufgemacht war, erlitt er AJ>schneiden seines Halses und 
starb. Sprachlich ist einzuwenden, dass man zu "TWT^f dem Sinne 
zu Liebe kein neues Object ergänzen darf; das Object von 
favra muss auch das Object von sein, und ebenso muss 

man Run in der Folge nicht auf , sondern auf be¬ 

ziehen. Diese richtige grammatische Erklärung ergibt aber einen Un¬ 
sinn, der Pischel veranlasste dem '3WT'3f ein passendes Object zuzu¬ 
gesellen. Obgleich die Vernachlässigung des Samdhi, wie wir schon 
oben gesehen haben, in Commentaren eine ganz gewöhnliche Er¬ 
scheinung ist, so könnte sie doch bei wft ausnahmsweise von 
Bedeutung sein. In solchem Falle würde die Coryectur für 

’STTSi weniger gewaltsam erscheinen. Wenn man nun noch das 
Messer wegen des künstlich gedeuteten und "3Wf^T?T nicht 

zum Klappmesser macht und diese beiden Worte wiederum dem 
Klappmesser zu Liebe nicht durch aufmachend und aufseiend, 
sondern durch in die Höhe bringend, aufrichtend und aufgerichtet 
wiedergibt, so erhält man, wie ich glaube, einen ganz befrie¬ 
digenden Sinn. 
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Ueber eine eigentümliche Genus-Attraction im 
Sanskrit. 

Von 

0. BSbtliugk. 


Die attrahirenden Worte sind allgemeine Bezeichnungen für 
literarische Werke verschiedener Art oder ihre Unterabtheilungen, 
also für bestimmte Gattungsbegriffe; die attrahirten — Titel oder 
Namen eines solchen Werkes oder einer solchen Unterabteilung, 
also bestimmte Einzelbegriffe. Das attrahirte Wort ist, soweit meine 
Beobachtung reicht, ein locker zusammenhängendes (mit Ausnahme 
von unten) substantivisches Compositum: ein Tatpurusha 

(Karmadhftraja) oder ein Dvamdva (hier findet auch eine Numerus- 
Attraction Statt). 

Beispiele für Titel: *77 +U«drft*T7V4 

*nw «rre^s*i;, *rrwf^rrfafint 

WUT *T7Z^, Kf7T;T«rtl WHR ^TT^R:. *7* 

T^rv^jfr^* wr« ^77**7, (sc. *roO, 

<£<i ^üsIlaeb. Anth. 378. Ein Femininum auf scheint 
sich nicht attrahiren zu lassen; wenigstens finden wir ift- 

WT*T oder 


Benennungen von Schauspielacten: (Dvamdva) 

vrm ff., ff:, ^WR7%*T7Rti^Y 

WT*n«7ft ff: in Mj-kYh. Ebenda Tl7^57^fT 1 ? WT*T *TR*ft 

ff vielleicht fehlerhaft. (v. 1. statt 0 7T^H*ti 1 >f7*T 

ff:, 7T^5?(«nR(?lTRI7*ft (v. 1. Statt °7nUT^lT*T) *7R 

Sf in Qük. ed. Pischel. RTR f^rtrifT ff:, 

vn*r n?tofr if:, ’ttr 
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io Milatün&dhava. TMTHMMTlH »TT*T M^Mt : ebenda 
vielleicht fehlerhaft. mtm in K'ai- 

tanjak'androdaja. 

Benennungen von Kapiteln im Raghuvatü^a und Kumllrasain- 
bhava: MfMMTMMMMMt mtm mmm: Mtf:, Mf^MfarM^TMY mtm 
*pfr, (so ed. Calc.) MTM rpfto: m^:, 

MTMMrMMTrfMMMMt mtm mmm: Mtf:, BTMMVMmMt mtm mm: 
irfi:, MMMTfaniwt mtm m?tm: M*f:, mmmtmstmY mtm mmm: 
MM:. MTB M^h, MTM 

M^n: mm:; M^frrfMMMMY mtm mm:, MiTM^fr mtm 

MfftM: Mfr, MMTBra[TMV MTM mm: m^:, MMTMTftrMMTTfr mtm 

* 

Im Mah&bbärata, Rämüyana und in den Purina bin ich dieser 
Attraction nicht begegnet Im zweiten Buche des Mahäbh. heisst 
es z, B. TfMiMMTMi&M MTM MJTMt IWTM: und ira ersten Buche 
des R&m. WMITMMM MTM M^:, MMtWTMiM MTM mmm: 

M^:. Dagegen finden wir im Pali eine auf demselben Princip be¬ 
ruhende Genus - Attraction, dass nilmlich das Genus des Einzel¬ 
begriffes sich nach dem Genus des Gattungsbegriffes richtet: <pFM- 
fMftV MfTMMM. MfTMMM- Ich entlehne diese Bei¬ 

spiele dem so eben erschienenen Werke des Dr. R. Otto Franke „Die 
Indischen Genusregeln u. s. w.* S. 63. Franke fasst diesen Wechsel 
des Geschlechts anders auf. Er sagt: „Der wahre Sachverhalt ist 
der, dass kosenamenartige Verkürzung von <| c H=lfM- 

ftMTfTMMM ist und den vollen Sinn dieses Comp, reprilsentiit 
Das hindert dann freilich nicht, dass aufs Neue, als 

Apposition, himsugefugt erscheint*. Nachträglich füllt mir noch 
M?: ein, das durch MMTM:, TTfrr: und VMiTM: attrahirt wird. 
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Zur Entzifferung der Pehlevipapyrus. 

Von 

Faul Horn. 

Eines der Hefte der ,Mittheilungen aus den orien¬ 
talischen Sammlungen“ der Königlichen Museen zu Berlin 
soll ausschliesslich den Pehlevipapyrus gewidmet und mit sorg¬ 
fältigen photographischen Nachbildungen von einer Anzahl derselben 
ausgestattet werden. Mit dem Erscheinen dieses Heftes wird die 
Forschung über die Papyrus voraussichtlich mehr in Fluss kommen 
und es dürfte angemessen sein, etwaige Entzifferungsversuche vor¬ 
läufig aufzuschieben, bis die Papyrus in guten Reproductionen all¬ 
gemeiner zugänglich geworden sind. Die folgenden Bemerkungen 
mögen daher lediglich als Ergänzungen zu Seite 50 u. folg, dieses 
Bandes der Zeitschrift bereits hier eine Stelle finden. 

Die am angeführten Orte versuchte Entzifferung dreier grösserer 
Stücke wird im Grossen und Ganzen das Richtige getroffen haben, 
wenn auch im Einzelnen verschiedenes der Verbesserung bedarf. 
Statt des zweifelnd laktung gelesenen Hohlmaasses scheint vielmehr 
■orob im Text zu stehen (ich bediene mich in diesem Aufsatz, 
dem allgemeinen Usus folgend, zur Transscription der hebräischen 
Buchstaben) oder nach Fr. 21, 2 iDDab, was allerdings an sich 
nicht deutlicher ist als jenes; vielleicht haben wir ein egyptisches 
Wort vor uns, worüber weiter unten die Rede sein wird. Die Be¬ 
merkung über die Interpunktion war ganz verfehlt; es ist nämlich 
die Zahl 10, welche hier erscheint, eine Entdeckung, die ich Herrn 
Dr. F. C. Andreas verdanke. Zu i:nn vergleiche man die unter 
värdcä .Wachtel“ von Hübschmann .Etymologie und Lautlehre 
der ossetischen Sprache“ zusammengestellten Worte, wenn auch die 
Bedeutung .Wachtel* dem Pehlevi nicht ohne Weiteres zukommen 
wird. Für sobn .Essig“ ist besser snbn .Milch* zu lesen, worauf 
mich die Herren Dr. Andreas und Kirste unabhängig von 
einander aufmerksam gemacht haben. Auch ich hatte ursprünglich 
flüchtig an diese Lesung gedacht, war aber von derselben ab- 
gegaugen, da ich mich scheute, das verkürzte b von Nnbri schon 
auf die Papyrus zu übertragen; man sieht also, wie alt die 
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Schreibungen des Pelile vi - Päzand - Glossary unter Umstünden sein 
können. Der indische, importirte Palmenwein war jedenfalls eine 
bessere Sorte als der von der im Fajum wälderweise vorkommenden 
Dattelpalme (Phoenix dactylifera L) gewonnene, welcher nach Her. 
H, 86 bei der Einbalsaminmg der Leichen benutzt ward und nach 
Xen. Anab. II, 8 starke Kopfschmerzen hervorrief. Letzterer bildete 
neben dem Gerstenwein vorzugsweise das Getränk der Aermeren 
(Woenig, Die Pflanzen im alten Egypten, 311) und wurde dem 
Berliner medicinischen Papyrus (Ebers) zufolge mit anderen Ingre¬ 
dienzien auch zu Klystiren verwandt (Brugsoh, Allg. Monatsschrift 
für Wissenschaft und Literatur 1853, Seite 56). “pott-PI ■> Dt« 
ist vielleicht eine Art vinum conditum, wie er bei den Alten sehr 
beliebt war. Die Lesung ns „Wildesel“ scheint eine Bestätigung 
zu finden durch die Mittheilung K er Porter’s (L 460), sowie 
Polack's (I. 115), dass das Fleisch des Wildesels von den Persern 
als Delikatesse geschätzt werde. Ueber das Vorkommen dieses 
Thieres in Afrika berichten Aelian, De nat. an. XIV. 10: Mixooi uiv 
iSüv fiffiv oi Aißvtg ’innot xai ovot (nämlich övoi äygiot) und 
Leo Africanus im 9. Buche s. v. Asinus silvaticus: Reperiuntur in de- 
sertis (Africae) vel desertorum confiniis maxima frequentia. Die Stelle 
bei Spiegel, Avestaübersetzung II. XLIII*) über das Schwein war 
mir früher entgangen. ist Druckfehler statt g jJjS ; es scheint 

aber doch idpid, irgend ein „kleiner* Vogel, auf dein Papyrus zu 
stehen. 

Einige Fragmente weisen neben dem Pehlevitexte auch noch 
einen griechischen auf Herr Prof. Wilken schätzte mir die¬ 
selben nach dem Typus der griechischen Schrift als dem 6.—7. 
Jahrhundert unserer Zeitrechnung angehörig; der Inhalt dieser 
Stücke lautet nach den Mittheilungen des genannten Herrn wie folgt: 

f ’ Enlrjgu&tjv £y(«) nnga aov 2tvo(v)<pio(v) ro(v) E . 

tu)v owv ägovg(wv) xagn{olg) . 

Von dem Pehlevitexte sind hier die Reste von 4 Zeilen er¬ 
halten, ich vermochte jedoch kein Wort sicher zu lesen. 

Ein anderes Stück trägt unter einer nur noch spärlich vor¬ 
handenen Zeile Pehlevi die Worte: 

1 n 

K cnavSav xaß ß xiwz (bis hierher ist der Text nicht ganz 
deutlich) v?rip inoixj (Tv)ßi M(e)%(ig) <Pau(tvio)& aiz{ov) xg(t)&(rjg) 
noox{<iiutvoi) t 

Endlich ein drittes Fragment enthält nur die Worte: 

t rmgyiog xoXtxzdg(iog) 

Das Stück liegt mit in der Pehlevisammlung, es entbehrt 
jedoch vollständig aller Spuren von Pehlevischrift. Der Kokcxzdgiog 
(Steuereinnehmer) begegnet häufig auf griechischen Papyrus. 

Diese Bilinguen sind von höchstem Interesse, da sie uns zeigen, 
was möglicher Weise auf den Papyrus alles zu suchen sein kann. 
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Wenn dem griechischen Texte ein Kreuz vor- oder nachgesetzt ist, 
so beweist uns dies christliche Symbol, dass die Kontrahenten der 
betreffenden Abmachungen oder wenigstens die eine Partei derselben 
Christen waren; dass sie keine Perser waren, geht aus der An¬ 
wendung der griechischen Sprache hervor. Auf den in Peblevi 
abgefassten Stucken erscheint nirgends ein solches Kreuz. 

Es körmen also sowohl egyptische (2£tvov(piog) wie griechische 
Namen {Pewgyiog) auf den Papyrus begegnen. Sonst sind mir nur 
noch an drei Stellen Eigennamen vorgekommen und zwar sind es 
hier stets rein persische. 

Ein Pergamentfragment enthält in kalligraphisch schöner Schrift 

(in der That JÖ3-. wie Firdüsi vom Pehlevi sagt) 

die folgende Liste von Personen: 

' ]®ro'3«in3 

.pmaimo 

pHTannwun ' 

’ »na-inv: 

■jsmann«. 

)SD“nn i 

"> ntnsn-stra 
.rtnnsa 

Die andere Seite ist von einer anderen Hand mit sehr kursiven 
Schriftzügen beschrieben. 

Sodann erscheint noch ein.äis rro ' nfmme und 

auf einem dritten Stück heisst es im Texte n:T y>. 

Was aber das Wichtigste ist, es wird nach ägyptischen 
Monaten gerechnet. Ich vermuthe daher den Tvßi auch noch auf 
zwei anderen nur in Pehlevi abgefassten Fragmenten. Eben so 
gut wie die Monatsnamen können auch andere Bestimmungen, wie 
etwa die der Maasse, Gewichte u. dgl., in den betreffenden egyptischen 
Vocabeln erscheinen (vielleicht erklärt sich so das oben erwähnte 
iDrob oder wie das Wort lauten mag), ein Umstand, der die Ent¬ 
zifferung wieder beträchtlich erschwert. Auch griechische Titel sind, 
wie xoXtxTaoiog zeigt, nicht ausgeschlossen. 

Wie diese Bilinguen und die von mir entzifferte Verbrauchs¬ 
liste halte ich auch die übrigen Papyrusfragmente für Privat¬ 
urkunden. Zwar vermag ich kein einziges im Zusammenhang zu 
lesen, aber die fortwährend begegnenden Zahlen und Worte wie 
"iKPl, “in .Anzahl“, inx (pc) .an Werth“ scheinen für eine solche 
Annahme zu sprechen. So deutlich die letzteren Worte indess auch 
zu sein scheinen, so könnten sie schliesslich doch etwas ganz anderes 
bedeuten; die Entscheidung kann nur der Zusammenhang geben. 
Positiv sicher sind mir bisher nur mehrere semitische Verba, 
sowie ausser den unverkennbaren uu, nn, ton, p u. dgl. noch 
einzelne Worte wie pnes, hn» -nn«, nxu Tina, rtmb (.mit“) und, 
wie schon erwähnt, eine Reihe Zahlzeichen. 
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Eine Bereicherung des erhaltenen spärlichen Materials wäre 
sehr wünschenswerth; vielleicht sind in Kairo noch Fragmente von 
Pehlevipapyrus vorhanden. Zu meinem Bedauern ist eine an das 
Mus6e des antiquites egyptiennes gerichtete diesbezügliche Anfrage 
nicht beantwortet worden. 

In der Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlands 
III, 822 hat Kirste neuerdings die Theorie aufgestellt, die Endung 
der Infinitive im Pehlevi -teni (,d. h. langes e oder i") zu lesen, also 
ebenso, wie ich bereits vor einem halben Jahre mit Dr. Andreas 
umschrieben habe — im vorstehenden Artikel wollte ich alle nicht 
zur Sache gehörigen Erörterungen vermeiden und habe desshalb 
in der bisher üblichen Weise den Auslaut mit i wiedergegeben. 
Auch die Bemerkungen Kirste’s über das Pehlevisuffix -man sind 
daselbst schon praktisch angewendet worden. Wenn die Zeitschrift 
S. 32ff. zuerst eingeführten Lesungen des Herrn Dr. Andreas, 
denen derselbe bisher eine Begründung noch nicht folgen lassen 
konnte, nunmehr auch die Billigung anderer finden, so muss 
doch jedenfalls Herrn Dr. Andreas die Priorität ge¬ 
wahrt bleiben. 



„Staub in den Mund“. 

Von 

W. Bacher. 

Als beachtenswerthe Analogie za der von Qoldziher be¬ 
sprochenen arabischen Redensart (Z. d. D. M. G. XLII, 587) sei es 
mir gestattet, die sowohl in ihrem Wortlaute, als in ihrer Anwendung 
entsprechende jüdisch-aramllische Redensart rvmcb nie? anzuführen. 
Dieselbe wird von Rübä, dem bekannten babylonischen Amöri 
des vierten Jalirhnnderts, gebraucht, um Hiob ob seiner kühnen 
und unschicklichen Aeusserungen gegen die Gottheit zu tadeln. 
In Bezug auf Hiob 6, 2 sagt Räbfk (Baba balhra 16b): nid? 
N'K® ’D» «rmsn 3vNn STQlDb, d. i. .Staub in Hiob’s Mund! 
Diese Vertraulichkeit (oder .Kameradschaft“, wie Wünsche übersetzt) 
dem Himmel gegenüber!“ Und in Bezug auf Hiob 9, 33 (ib.): nie? 
*a“i nx rrons© ins «•» Dibo avtn rrn-mb, d. i. .Staub in Hiob's 
Mund! Giebt es einen Knecht, der seinen Herrn zurechtweist?“ 
Nach einer unrichtigen, aber von Wünsche aufgenommenen Leseart 
hatte R. dieselbe Redensart auch auf Hiob 81, 1 angewendet. Auf 
diesen Vers passt jedoch die Redensart keineswegs, da nach der 
Bemerkung des genannten Amora Hiob mit den Worten .Ich habe 
einen Bund geschlossen u. s. w.“ nicht etwa Unschickliches sagt, 
sondern sich einer Tugendhaftigkeit rühmt, in der ihn Abraham 
weit übertroffen habe. Mit Unrecht hat Wünsche als Urheber der 
zwei Aussprüche, in denen unsere Redensart vorkömmt, Rab ge¬ 
nannt, nach der Leseart der neueren Ausgaben; denn die Münchener 
und ebenso die anderen Handschriften haben N3“, die Ed. Venedig 
* 31 , woraus einerseits mit Weglassung des Striches 3“. wurde, 
andrerseits mit falscher Auflösung der Abbreviatur das nsi der 
illteren Drucke (s. Rabbinowitz, Dikduke Sofrim XI, 75). Der 
Amora Raba war es in der That, der in seiner Redeweise kräftige, 
volksthümliche Ausdrücke anzuwenden liebte (s. meine Agada der 
babylonischen Amoräer, S. 124), und als eine solche volksthümliche, 
bei den Juden Babyloniens gebräuchliche Redensart dürfen wir denn 
auch den Ausruf rrmcb tncr anerkennen. Uebrigens lautet die¬ 
selbe ursprünglich wohl fraics , wie die Handschriften (bei 
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Rabbinowitz a. a. 0) bezeugen. Auf keinen Fall darf übersetzt 
werden »auf den Mund*, sondern „in den Mund“. Der Mund, der 
so Unziemliches gesprochen — besagt die Redensart — hätte eher 
„mit einer Handvoll Erde“ gestopft werden sollen. Ganz entspricht 
dieser richtigeren Leseart die von Goldziher (ib. S. 589) angeführte 
persische Redensart „Staub in meinen Mund“, 

welche die Perser anwenden, um das Bedauern über etwas von 
ihnen blasphemisch oder unehrerbietig Gesagtes auszudrücken. Also 
dieselbe Anwendung in Bezug auf den Sprechenden selbst, wie bei 
Räbä in Bezug auf Hiob. Ob nicht die persische Redensart in 
ältere Zeit zurückreicht und so der von Rftbä, dem unter persischen 
Einflüsse lebenden Amörä, gebrauchten Redensart näher gerückt er¬ 
scheint? Jedenfalls haben beide denselben Sinn. Es ist kein Zweifel, 
dass unter dem „Staub“ der Grabesstaub gemeint ist, wofür der 
biblische Sprachgebrauch für ~ic~ genügende Beispiele bietet, s. Ps. 
22, 80; ib. 80, 10; Jes. 26, 19; Hiob 7, 21; ib. 20, 11; 21, 26; 
vgL Gen. 8, 19; Hiob 10, 9; Ps. 104, 29 (Klage! 8, 29, welches 
Goldziher anführt, gehört nicht hieher, da dort nicht vom Grabe, 
sondern von der demuthsvollen Selbsterniedrigung vor Gott die 
Rede ist). Als interessantes Beispiel für diesen Gebrauch von nsy 
aus der nachbiblischen Zeit sei noch die von Josua b. Ghananja 
(im 2. nachchristl Jahrhunderte) zweimal gebrauchte Redensart 
angeführt: 'K3T p ■pnr> pi *p-yJ3 ID? nbi' '73 „0, wer könnte 
den Grabesstaub von deinen Augen heben, Jochanan b. Sakkai!“ 
(M. Sota 5, 2 und 5, vg! weitere Beispiele in meiner Agada 
der Tannaiten, I, 166, Anm. 2). 

Als Seitenstück zu der Redensart „Staub in den Mund“ sei 
eine andere ebenfalls im baby! Talmud vorkommende erwähnt, in 
der auf paradoxe Weise Bewunderung und Verwünschung vereint 
zum Ausdrucke gelangen. In Bezug auf die von König Nebukad- 
nezar angestimmte Hymne, Daniel 3, 33, sagt der bedeutende 
Agadist R. Jizchak (ein Zeitgenosse des oben genannten Räbä): 
•naoi pb» «a «bub-»«® y®-7 im« btt t»b “pnb nrvn an; pxv 
3'bn “icoa *m “tonis mnaemi rrrris bs rvmb »p’O ro br. 
„Siedendes Gold sei in den Mund jenes Frevlers gegossen! Wäre 
nicht ein Engel gekommen, um ihn durch einen Schlag auf den 
Mund an der Fortsetzung seiner Hymne zu hindern, so hätte er 
alle Lieder und Hymnen Davids in den Psalmen zu verdunkeln ge¬ 
trachtet* (Sanhedrin 92 b unten). Der Zusammenhang zwischen der 
Redensart „Staub in den Mund* und der andern „Gold in den 
Mund“ ist nicht zu verkennen. Die letztere ist, wie das Raschi z. St. 
in seiner prägnanten Weise ausdrückt, ein in schöne, rühmende 
Worte gekleideter Fluch (nbbp p®bi N'b?D tott'b), in welchem 
dem heidnischen Könige die Anerkennung ob seiner begonnenen 
Hymne gezollt* zugleich aber eine ähnliche Verwünschung über ihn 
ausgesprochen wird, wie oben mit der Redensart „Staub in den 
Mund“ über Hiob, natürlich weil eine solche mit den Psalmen 
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Davids wetteifernde Lobpreisung Gottes in den Mund eines Böse¬ 
wichtes, wie es der babylonische König war, nicht gehört .Staub“ 
und .Gold“ bilden sprichwörtliche Gegensätze, wie aus der von 
Levy, Nouhebr. Wörterbuch I, 513b citirten Aeusserung Ismael 
b. Jose’s (Ende des zweiten Jahrhunderts) ersichtlich ist: 04» 
nun bi» nnb i:*rn y>3 *p - 122 b 3-t i»-». .Ein Unterschied, 
wie zwischen Gold und Staub, besteht zwischen dem Zeitalter meines 
Vaters und dem unsrigen!“ (Jer. Talmud, Gittin 48b, Ende des 
VI. Cap.). Das Gold in der Redensart ist .siedend“, weil es sonst 
nicht geeignet ist, den Mund zu stopfen. — Ich bemerke noch, 
dass in der Redensart vom .Gold in den Mund“ die Münchener 
Handschrift vs b? liest statt r>D “mb, und eine andere ebenfalls 
von Rabbinowitz zur Stelle verzeiehnete Leseart lautet: VDD b" 
(Dikd. Sofrim IX, 260). Die letztere würde der von Goldziher, 
S. 588, erwähnten vollen Redensart .Staub ins Angesicht* ent¬ 
sprechen, welche auf unberufene Lobredner angewendet wird. 

Budapest, im März 1889. 



Franz Praetorius. 


Aus dem, was die arabischen Grammatiker über das 
-sagen, und aus den Beispielen, die sie anführen, scheint Folgendes 
als wesentlich hervorzugehn: Einzelne Wörter oder kleinere Wort¬ 
komplexe können auslautendes 8 I ü in äh ih üh dehnen, einem 
auslautenden Consonanten aber Ih anh&ngen, sobald sie, begrifflich 
-einen ganzen Satz vertretend und in Pausa stehend, als Frage mit 

starkem, „missbilligendem* Erstaunen gesprochen werden. Wenn 

» * + - 

beispielsweise jemand sagt JiJLA, so kann darauf entgegnet 

ft > 

■werden wirklich der Emir?; oder wenn jemand sagt 

Om ft ; * ft Ö » 

Ouj so kann erwidert werden Ä-JJUjl oder xof Jujl wirk- 

lieh der Zaid?. Im letzteren Beispiel ist ein hinzngefugt, was 
öftei-s in derartigen elliptischen Fragesätzen der Fall sein soll. Ob 
•dieses hier eigentlich negative , demonstrative oder noch andere 

Bedeutung hat, dürfte für uns wenig in Betracht kommen. 

Es ist klar, dass das h pausal ist, und dass auch den Deh¬ 
nungen zu ä I ü, sowie dem augebängten I nicht speciell fragende 
Bedeutung innewohnt. Die fragende Bedeutung kommt vielmehr 
erst durch den fragenden Ton und durch das, nach Angabe der 

B 

Araber stets Vorgesetzte, fragende I. Die gleichen Dehnungen und 
das gleiche angohJingte i, siiramtlich aber ohne das pausale h, finden 
sich auch im Context, oder wenigstens im virtuellen Context der 

Bede als ^JoJi . Hier hat der deutliche Wunsch, die Rede 
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Praetorius, 


<1 C-S 

,UÜ3! 


trotz mangelnder Worte nicht abzubrechen, den kurzen Schluss- 
vokal gedehnt, bez. den Schlussconsonanten mit einem angehängten 
T versehen. Letzteres dürfte sich vergleichen lassen mit dem mehr 
oder weniger gedehnten ä, welches im Deutschen im gleichen Falle 
angehängt zu werden pflegt Das scheint weiter nichts 


zu sein, als eine besonders ausgebildete Anwendung des Juli 


Hier - wie dort steht die Vokal Verlängerung bez. das angehängte i 
an Stelle fehlender Satzglieder. — Doch nicht solcher theore¬ 
tischen Erörterungen wegen soll hier vom ^UGbll <_•_=> gesprochen 
werden. 


De Sacy sagt in Bezug auf die und die 

grammaire' J I pag. 577: Je conjecture que les 
unes et les autres n’ont jamais eu lieu que dans le langage parle, 
et ne se sont point ecrites. Da Fleischer hierzu nichts bemerkt, 
wird man in der That wohl anzunehmen haben, dass sich das 
,'Jobii im Schriftarabischen nicht findet. Aber auch in den 

modernen arabischen Dialekten ist m. W. bisher nichts davon be¬ 


kannt gewesen. 

Das Journ. Boy. Asiat Soe. July 1889 bringt S. 649 ff. einen 
längeren Aufsatz: The O’mänee Dialect of Arabio. By Surgeon- 
Major A. S. 6. Jayakar, M. B. A. S. In demselben heisst es auf 
S. 657: . . it may be heve mentioned that in conversation, espe- 
cially in interrogatory sentences, the people of Oman are in the 
habit of using either a long or a short kasrah vowel after proper 
names of persons and places, particularly in cases where the per- 
son addressing directly answers his or her own question; thus 


« O « • O« 

OOC ^ where do you come from, Muskat? 

who beat you, Muhammad? 

^0Ui»'is (JtLj^ oli- ^ who came with you, Fatimah? 


Ich glaube, wir haben hier eine unverkennbare Spur des 

von dem die Alten berichten. Hier wie dort haben wir 
namentlich das begrifflich einen ganzen Satz vertretende Einzelwort. 
Wenn andere von den Grammatikern angeführte Bedingungen hier 
nicht zutreffen, so kann dies hier wie dort auf unvollständiger 
Beobachtung beruhen, wie aus der Verschiedenheit von Ort und 
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;■ L4 ja« 

Praetor hts, AJüül o-»-. 

< . 

Zeit begriffen werden. Wenn z. B. die Grammatiker sagen, dass 
das v_j.> ausschliesslich in Verbindung mit dem fragenden 

1 gebraucht wird, so muss diese Bedingung jetzt von selbst fort- 

* 

fallen, da das Omanische dieses | überhaupt nicht mehr kennt 
(Jayakar a. a. 0. 8. 685). Ob das Omanische in derartigen Fragen 
etwas von „Missbilligung“ spürt, wird fernere Beobachtung leicht 
klarstellen können. 


Zu p. 308 ff. 

Ein schwer wiegendes Zeugniss über die persische Venvandten- 
heirath aus sasanidischer Zeit findet sich in G. Hoffmann’s Aus¬ 
zügen aus syrischen Akten persischer Märtyrer, p. 95, in der auch, 
sonst für iranische Anschauungsweise charakteristischen Geschichte 
des vornehmen Persers MikrämguSnasp, welcher unter dem Namen 
Glwargis zum Christenthum übertrat und im 25. Jahre des Khosrau 
Parwez den Märtyrertod erlitt. Derselbe hatte „nach der schänd¬ 
lichen und uneaubem Gewohnheit, welche diese Irrgläubigen als 
eine legitime festhalten“, seine Schwester zur Frau. — Ein indirectes 
Zeugniss in gleichem Sinne gewährt es auch, wenn Bih-äfild, 
welcher in den letzten Zeiten der Omajjaden-Herrschaft die alte 
Religion „mit Beseitigung einiger den Muslimen überaus anstössigen 
Gebräuche“ zu reformiren suchte, „das Heirathen der Mütter, 
Schwestern, Töchter, Bruders- und Schwesterkinder und Tanten 
väterlicher- und mütterlicherseits* verbieten wollte: s. Wiener Zeit¬ 
schrift f. d. Kunde des Morgen!, in, 88. 


E. Kuhn. 
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Der Bau der Tristubh- und JagatI-Zeile im Mahä- 

bhärata. 

Von 

Josef Znbaty. 

Unter die vielen Punkte, in Bezug auf welche die Ansichten 
verschiedener Forscher auf dem Gebiete der vedischen Metrik wohl 
noch heute nach der neuesten schönen Gabe, mit der uns Her¬ 
mann Oldenberg bedacht hat, — wir meinen den ersten 
Band (metrische und textgeschichtliche Prolegomena) seiner neuen 
Ausgabe der Hymnen des Kgveda (Berlin 1888) — auseinander 
gehen dürften, gehört auch die Frage darnach, in welchem Ver- 
hältniss die vedische TriStubb- und Jagati-Zeile und deren Nach¬ 
kommen in der spateren indischen Litteratur zu einander stehen. 
Dass beide Metra namentlich in der vSdischen Metrik im engsten 
Zusammenhang mit einander stehen, springt natürlich einem jeden 
sofort in die Augen: das einzige Merkmal, wodurch sich die beiden 
Zeilen im Veda von einander unterscheiden, ist das Vorhandensein 
oder Fehlen einer .Senkungssilbe unmittelbar vor der allerletzten 
Silbe des Versmasses und dazu werden noch nicht nur Tri&jubh- 
und Jagati-Strophen in einem und demselben Lied, sondern sogar 
in einer und derselben Strophe Tri&tübh- und Jagatl-Zeilen, wenigstens 
in einer ziemlich beträchtlichen Reihe von vödisehen Denkmälern, 
promiscue nebeneinander als völlig gleichberechtigt und gleichwertig 
nebeneinander angetroffen. 

Das nächste, was dem Beobachter wahrscheinlich werden kann, 
ist, dass das eine Metrum sich aus dem andern entwickelt habe. 
So glaubt z. B. Boilensen (ZDMG. XXXV, 451), die Jagati-Zeile 
sei das Aeltere und die TriStubh-Zeile sei nur eine Varietät der¬ 
selben durch Verlust der erwähnten Senkungssilbe entstanden; von 
derselben Meinung geht auch R. Kühn au aus (Die Trishtubh- 
Jagatt-Familie, Göttingen 1886, S. 51). Oldenberg (1. c. S. 44) 
vermuthet das gerade Gegentheil: die akatalektische Langzeile ist 
aus der katalektischen, eilfsilbigen dadurch entstanden, dass man 
den iambischen Ausgang aus dem achtsilbigen Versmass, zunächst 
Bd. LXU. 40 
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in Strophen, wo dasselbe mit dem längeren, ursprünglich eilfsilbigen 
combinirt war, auch auf das Letztere übertragen hat 

Hätten wir unter den beiden angeführten Meinungen zu wählen, 
so würden wir unbedingt Oldenberg recht geben. Nicht des¬ 
halb, weil er sich auf die avestische Metrik berufen kann: die 
avestische Metrik ist uns, von den alleroberflächlichsten Rudimentis 
abgesehen, heutzutage so unaufgeklärt, dass es allenfalls sehr ge¬ 
wagt sein muss, auf Grund derselben irgend welche Schlüsse in 
Bezug auf die indische Metrik zu wagen. Aber deshalb, weil er 
uns eine Ursache angibt, und zwar eine sehr plausible, welche eine 
Umwandlung des älteren Metrums zu einem andern jedenfalls hätte 
zur Folge haben köunen. Wir werden noch im weiteren Verlaufe 
dieser Untersuchung Gelegenheit finden auf die Wichtigkeit eben 
dieses Momentes, des Bestrebens, allen Gliedern, aus denen eine 
Strophe besteht, ein und dasselbe Gepräge zu verleihen, den Leser 
aufmerksam zu machen. Warum und wie wäre denn auch, um 
auf Bollensen's und Kühnaa's Ansicht noch einmal zurück¬ 
zukommen, die altindische metrische Technik dazu gekommen, die 
betreffende Senkung zu unterdrücken ? Man darf sich selbstverständ¬ 
lich nicht darauf berufen, dass auch z. B. deutsche Dichter sich 
zuweilen etwas ähnliches erlauben. Ein Lenau z. B. konnte, um 
eine besondere Wirkung zu erreichen, eine solche — vom Standpunkte 
der fertigen neuhochdeutschen Metrik gesprochen — Verstümmelung 
des Versmasses zu Stande bringen, indem er (Faust, die Schmiede) 
schrieb: 

Da stürzte Faust hinaus und auf sein Ross, 

Das sturmgeschwind mit ihm von dannen braust, 

Und hinterher mit ihrem Kinde schon 

Die Bettlerin, nachrufend: Faust, Faust! 

Ein Lenau konnte, wenn es seinen Zwecken entsprechend war, 
hierin die Freiheit der altdeutschen oder volksthümlichen Metrik 
nachahmen: aber eine solche Möglichkeit für alt.indische Hymnen¬ 
sänger zugegeben bricht eben die Voraussetzung, von welcher 
Bollensen ausgegangen war, in sich zusammen. 

Ich glaube in diesem wichtigen Punkte auf einer Ansicht be¬ 
harren zu dürfen, die ich schon wiederholt ausgesprochen habe 
(Listy filolcg. XIII, 24 ffg. XV, 185, Wiener Zeitschr. f. d. Kunde 
d. Morgen! II, 56). Oldenberg’s Hypothese lässt uns eben in zwei 
sehr wichtigen Punkten der vedischen Metrik völlig im Dunkeln, 
die doch unzweifelhafterweise mit der Frage, die uns eben be¬ 
schäftigt, auf das innigste verknüpft sind. Bei der vedischen Lang¬ 
zeile (so nennen wir den Typus, dessen Abarten die TriSfubh- und 
Jagatl-Zeile eben sind) finden wir Formen mit katalektischem und 
akatalektischem Ausgang, die zum Theile im Vsda nicht als ver¬ 
schiedene Metra, sondern promiscue gebraucht werden. Dieselbe 
Erscheinung finden wir nun, wie auch Oldenberg selbst (1. c. S. 85 ffg.) 
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anerkennt 1 ), auch bei dem andern vedischen Versmass, bei dem 
Achtsilbler. Setzen wir mit Oldenberg voraus, die akatalektische 
Langzeile habe sich aus der katalektiscbeu durch Nachahmung des 
akatalektischen Achtsilblers entwickelt, was wie gesagt an und für 
sich völlig glaubwürdig klingt, so müssen wir uns unstreitig auch 
für das Nebeneinander von katalektischen und akatalektischen Acht- 
silblern nach einer ähnlichen Erklärung umsehen. Sofern wir da 
nicht von unnachweisbaren vorhistorischen Voraussetzungen ausgehen 
wollen, bleibt uns da nur ein einziger Weg übrig. Ursprüng¬ 
lich wäre der Achtsilbler immer nur akatalektisch, die Langzeile 
immer nur katalektisch gewesen; durch Nachahmung des Acht¬ 
silblers sei, wie Oldenberg vermuthet, neben der katalektischen 
Langzeile auch ihre akatalektische Abart entstanden; durch Nach¬ 
ahmung dieses Nebeneinander könnte schliesslich ganz wohl auch 
dessen katalektische Abart entstanden sein. Leider hätten wir bei 
dieser Entwickelung geradezu eine völlige Vernachlässigung desjenigen 
Princips anzunehmen, welches eben nach Oldenberg's Vermutbung 
das Entstehen von akatalektischen Langzeilen hervorgerufen haben 
soll, nämlich des Bestrebens, den Gliedern einer Strophe denselben 
Ausgang zu verleihen, welches ja so stark wirkt, dass wir demselben 
in vielen Litteraturen das Entstehen des Reims zu verdanken haben. 
Wären ursprünglich z. B. GayatrI-Strophen nur mit akatalektischen, 
Tri&tubh-Strophen nur mit katalektischen Versausgüngen gebräuch¬ 
lich gewesen, so ist es in der That völlig unbegreiflich, wie in der 
Folge in diesem doch so symmetrischen Strophenbau hätte durch 
Vermengung von katalektischen und akatalektischen Versabarten 
eine zum Theile so bedeutende Ungleichmässigkeit eintreten können, 
wie wir sie im Vöda und auch noch im Epos finden. Die metrische 
Technik wäre da von symmetrischen Gebilden ausgegangen, hätte die¬ 
selben verdorben, um endlich in der klassischen Zeit wiederum zu 
der ehemaligen Gleichmässigkeit der Versausgänge zurückzukehren. 

Wio wir in einer Abhandlung (Listy filolog. XIII [1886], 
19 ft'g.) des näheren ausgeführt haben, und wie auch H. Usener 
(Altgriechischer Versbau, Bonn, 1887, S. 68 ffg.) gezeigt hat, finden 
wir bei verschiedenen indoeuropäischen Völkern metrische Gebilde, 
die unzweideutig darauf binweisen, dass eine Gleichheit des Rhyth¬ 
mus und eine Gleicheit der Silbenzahl keineswegs Begriffe sind, 
die einander völlig decken müssen. Nur die Zahl der Tacte ist 
es, die in sehr vielen Fällen, wo uns verschiedene Gebilde nach 
einem und demselben Rhythmus vor die Augen treten, die gleiche 

X) Wir thun dies in oinem viel grösseren Masse, als Oldenberg, indem 
wir den Schluss — — — auch in Versen sehen, in denen derselbe nach Olden¬ 
berg nur scheinbar vorliegt. Darf man z. B. die Zeile prd hödhayä p\U 
ramdhim mit Oldenberg als elue siebcnsilbigc, katalektische naschen, so liegt 
in dor That kein zwingender Grund vor, warum wir z. B. asyd pitvd mddä- 
näm achtsilbig (mddänaam) lesen sollten. Uebrigens wollen wir auf die Frage 
über „Vocalo mit zweisilbiger Geltung“ im Veda ein andermal eingehe». 

40* 
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bleibt: indem au f e i nen Xact oder Tacttheil in dem den zu Grunde 
liegenden Rhythmus begleitenden Wörtergebilde bald mehr bald 
weniger Silben entfallen können, ist es sehr wohl möglich und 
kömmt auch in vielen Belegen factisch vor, dass Verse, die nach 
demselben Rhythmus gebildet sind, in Silbenzahl ziemlich weit aus¬ 
einander gehen. Als Beispiel mag uns ganz wohl die oben mit- 
getheilto Stelle aus Lenaus Faust dienen: die vierte Zeile ist 
jedenfalls um eine Silbe kürzer, füllt aber bei richtigem Vortrage 
unzweifelhaft ebenso viele Tacte aus wie die drei vorhergehenden, 
indem die vorletzte Silbe derselben (Faust) etwa genau so viel 
Zeit in Anspruch nimmt, wie die vor- und drittletzte in den ersten 
drei Zeilen (z. B. Kinde) zusammen; und würde sich ein Com- 
ponist finden, der für die Stelle eine der Lenau’schen Intention 
völlig entsprechende Musik schreiben wollte, so müsste für den¬ 
selben, was den Rhythmus betrifft, das Wort Faust z. B. mit 
Kinde völlig gleichwerthig sein. Analoges, eine ähnliche Unter¬ 
drückung einer Senkungssilbe würde man in der altdeutschen Poesie 
bekanntlich unzähligemal belegen können: die moderne deutsche 
Metrik (absichtliche Archaismen abgerechnet) lässt indessen eine 
solche Unebenheit nicht mehr zu. 

Etwa in dieser Weise verhält es sich unseres Erachtens auch 
mit verschiedenen metrischen Ungleichmässigkeiten in der älteren 
indischen Poesie, und namentlich auch mit dem Nebeneinander 
von katalektischen und akatalektischen Versausgängen im Vgda 
und im Epos. Ursprünglich wird die Wahl zwischen dem ka¬ 
talektischen und akatalektischen Schluss dem Dichter völlig frei 
gewesen sein, wie ja z. B. ein katalektischer und akatalektischer 
Gäyatii-Stollen wenigstens ursprünglich rhythmisch, d. h. was die 
Tactenzahl betrifft, völlig gleichwerthig gewesen sein müssen. Erst 
aümählig ist das Bestreben zur Geltung gekommen, innerhalb einer 
Strophe (und innerhalb ganzer Reihen von Strophen) eine und die¬ 
selbe Abart des Versausganges beizubehalten: und erst allmählig 
hat dieses Bestreben die völlige Gleichmässigkeit dos Strophenbaues 
zum unverletzbaren Gesetze der metrischen Technik gemacht, indem 
einerseits die katalektischen, siebensilbigen GäyatrT-Zeilen völlig 
ausser Gebrauch gekommen 1 ), anderseits die beiden ursprünglich 
neben einander ganz gleichberechtigt auftretenden Abarten der Lang¬ 
zeile, die katalektische und die akatalektische, durch consequente 
Beibehaltung entweder des einen oder des anderen Typus zu zwei 
verschiedenen Versmassen geworden sind. Im Vgda (und auch im 
Epos) ist eben dieser Process noch nicht zum völligen Abschluss 
gekommen: neben dem akatalektischen Achtsilbler wird noch viel- 

1) Aus dem Epos können wir nur einen Beleg eines solchen Siebensilblers 
Anfuhren: lamcaraniVia ghöriim MBh. V, 1749 (40, 7). Uebrigens dürften 

die Metra Kumäralalitä („ _ « „ _ ü) f MadulokhK (_ _ — 

Söm.iniji (*____ _ 1 auf ähnliche Gebilde zurUckgehen. 
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fach die katalektische, siebensilbige Abart desselben gesetzt, Verse 
mit Jägata- und Träil{ubhavftti vielfach noch promiscue gebraucht. 
Wenn diese Ungleichmassigkeit in einigen Hymnen ziemlich stai'k 
auftritt, in anderen in ganz geringem Masse oder gar nicht zu be¬ 
legen ist, so ist das natürlich eben ein Beweis, dass die metrische 
Technik in der vSdischen Zeit bei einzelnen Sängerfamilien nicht 
gleichmässig entwickelt war. 

Nach dem bisherigen sind also die vedische Tri&jubh- und 
Jagatl-Zeile ihrem Ursprünge nach weder zwei von einander ganz 
unabhängige Metra, noch dos eine Metrum aus dem andern ent¬ 
standen, sondern beide nur unwesentlich verschiedene Abarten eines 
und desselben Metrum's, welches in seiner vSdischen Ausbildung 
noch andere, bei weitem wichtigere und bedeutendere Ungleich- 
mässigkeiten anfweist, als der Mangel oder das Vorhandensein einer 
besonderen Senkungssilbe im vorletzten Tact des Versmasses an 
und für sich ist. Diesen einzigen Unterschied zwischen Jagati und 
TriStubh ungerechnet wird im Vgda eine katalektische Langzeile 
offenbar geradeso gebildet, wie eine akatalektische. Es scheint nur, 
dass bei der akatalektischen Langzeile verschiedene Gestaltungen, 
die man mehr als seltenere oder unregelmässigere zu bezeichnen 
hat, weniger oft Vorkommen als bei der katalektischen Form, wie¬ 
wohl dieselben auch bei jener keineswegs unbelegbar sind: nach¬ 
dem jedoch die TriStubli in der vedischen Poesie so ungemein 
häufiger vorkommt als die Jagati oder die aus Achtsilblern und 
Jagati-Zeilen combinirten Strophenarten, dürfen wir wohl annehmen, 
dass die geringere Zahl von unregelmässigen akatalektischen Lang¬ 
zeilen im Veda nur die einfache Folge von deren seltenerem Vor¬ 
kommen ist. 

Ganz anders gestaltet sich das Verhäitniss zwischen den beiden 
Abarten der Langzeile im Mahfibhärata: hier haben wir mit vollster 
Entschiedenheit an Stelle von der im Vöda, von der Verschieden¬ 
heit im Ausgange abgesehen, im ganzen einheitlichen Langzeile zwei 
gegeneinander sehr scharf abstossende Versarten, oder besser ge¬ 
sagt, Versartengruppen zu unterscheiden: auf der einen Seite stehen 
da verschiedene spätere Entwickelungen der vedischen TrL^ubh, 
auf der andern die der vedischen Jagati einander gegenüber. Eine 
vBdische TriStubh-Zeile welcher Art immer kann unter den vedischen 
akatalektischen Versen gleichfalls ihr Gegenstück finden oder 
wenigstens erwarten: im Epos hat sich die Jagatl-Zeile fast nur 
auf einen einzigen Typus beschränkt, während die Trisjubh-Zeilen 
wenigstens in gewissen Partien sehr verschiedene Gestalten bieten 
können. Und demgemäss werden wir auch die folgende Unter¬ 
suchung in zwei Abtheilungen zu trennen haben. 

T. Die Tri$fubh-Zeile im Mahäbhärata. • 

§ 1. Wenn wir gesagt haben, in der Metrik des Mahäbbärata 
sei ein scharfer Unterschied zwischen der TriSfubh- und Jagatl-Zeile 
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zu constatiren, so ist dies nicht so zu verstehen, als ob in TriiHubh- 
Partien des Mahäbhärata consequent die katalektische, in Jagati- 
P&rtien ebenso consequent die akatalektische Art des Versausganges 
durcbgefübrt wäre. Die vBdische Freiheit, statt des katalektischen 
Schlusses den akatalektischen zu gebrauchen oder umgekehrt lagt 
noch in die epische Zeit hinüber, und zwar, wie wir noch weiterhin 
des näheren zeigen wollen, finden wir im Epos gerade wie im Vgda 
Partien, wo diese Freiheit sehr gross ist, neben solchen, wo durch¬ 
wegs oder fast durchwegs nur die eine oder die andere Vrttiart 
beibehalten ist Das Mahäbhärata (ohne den Harivarppa) enthält 
etwas über 18000 Zeilen, die wir als beabsichtigte Tri&tubh-Zeilen 
zu betrachten berechtigt sind: darauf entfallen 650, also etwa 3'5 °/ 0 
solche mit Jägata-Vptti. So steht die Jägata-Vrtti in TriStubli- 
Partien im 1. Buche v. 108. 109. 148—212 (im Befrain tadd- 
n&qamsv \ vijayäya Samjaya). 155. 157. 159. 161. 163. 168. 
180. 187. 192. 194. 723. 724 (8 mal). 725. 726 (4 mal). 727 (2). 
731. 1325 (2). 1495. 1582. 1663. 2104 (2«. 2114. 2116. 2120. 
2123. 2181. 8229. 3281 (2). 8237. 8241. 8247. 3418. 3592. 
8651. 8653. 8655. 8658. 3660. 3669. 8688. 7193. 7195. 7277. 
7278. 7282—7286. 7290 (2). 7291. 7292. 7295 (2). 7296. 7300. 
7811. 7314. 7828(2). 7883 >). 

§ 2. Was die Schlussbildung von Tri^abh-Zeilen im Mahä¬ 
bhärata anbelaDgt, so kömmt hier eine Abweichung in Silben¬ 
quantität von dem seit Urzeiten ausgeprägten Schema-(-) — 

nur äusserst selten vor, viel seltener als im Vöda (s. Oldenberg, 
1. c. S. 59 ffg.). Am häufigsten begegnen wir noch dem Falle, 
dass die vorletzte Senkung der Langzeile, d. h. die vorletzte Silbe 
der TriStubh-Zeile (nur in Versen mit katalektischem Ausgang ver¬ 
mögen wir diese Unregelmässigkeit nachzuweisen) durch eine Länge 
gebildet erscheint (Oldenberg, S. 63. 64). Allerdings handelt es 
sich hierbei fast durchwegs um natura kurze Auslauts- 
vocale, denen Doppelconsonanzen folgen, die hier na¬ 
türlich wahrscheinlicherweise als nicht positionbildend zu betrachten 
sind: so finden wir dergleichen Kürzen hier vor Jc$ XII, 2781, 
cch VI, 1385, tr V, 7246. HO, 7873, tv XIV, 265, dr V, 961. 
VIII, 1730. XII, 11025, dy II, 2036, dv V, 942. 1639, br XU, 
2781. 10081. 11818, vy I, 3607. V, 1590, ^ IH, 13283. 18287. 
13290. 13296, pr V, 7514, sth XII, 10745, sv V, 1886. Wir 
werden auch sonst Fälle zu verzeichnen haben, die ähnlicherweise 
es wahrscheinlich machen, dass eine Doppelconsonanz (insbesondere 
eine anlautende) nicht immer positionbildend wirken musste *). Vgl. 
§ 8. 16. 17. 31. 55 ')• 57, No. 6. 


1) Wh' cltiron der Einfachheit und ltaumorspamiss halber nur nach der 
Calcuttaor Ausgabe; nur zuweilen werden aus besonderen GrQnden auch die 
Zahlen der Botnbayer angeführt. 

8) Aus den (Jlöka-Partlon des MBh können wir derzeit einen einzigen 
analogen Fall anftlbren (und auf diesen hat uns orst eine Randbemerkung in 
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§ 3. Ganz selten und silmmtlich mehr oder weniger zweifel¬ 
haft sind Fälle, wo wiv an derselben Stelle naturä lange Silben 
vorfinden. So in präpayantu (pratyämnäyantu Bomb.), | tvam hy 
enam nid himsih III, 13283 (197, 17)*); sa Sva Pfirth/lya \ gvitam 
agvam präyacchat {prayacchat zu lesen? vgl Holtzmann, 
Gramm, a. d. MBh. § 587) XIII, 7379; aham gacchämi | magka- 
van dXitö ’dya (düto adya? Oldenberg 447ffg.); sahäcvibhyam | 
sömam agyhndd elcah XIV, 249 (Bomb, agyhndd, 9, 81, wozu 
Holtzmann, L c. § 721, Böhtlingk in den Berichten d. k. s. 
Ges. d. Wiss. zu Leipzig, PhiL hist. CI. 1887, S. 220, ferner vra- 
tijünatha H, 842, jänamünah III, 1413. XIII, 4429, pratyagrnna- 
ta (= agyhnlta) m, 1774. 10865, paryabandJiaia IV, 171, 
agrhnatüm IV, 1074, abhyajänat X, 834, endlich Whitney 
§ 781, Delbrück, Altind. Verbum § 171, 1 zu vergleichen). 

§ 4. Auch scheint man sich zuweilen noch in der epischen 
Zeit im Ausgange von Langzeilen Kürzen erlaubt zu haben, wo 
man sonst eine Länge zu erwarten hätte. Namentlich lässt sich 
im MBh. einigemal der im Veda (Oldenberg S. 60 ffg.) so häufige 

Schluss-(-) - (für ---(-) —) belegen: natürlich haben wir 

hier ebenso wie in den § 2. 8 erwähnten Unregelmässigkeiten einen 
iambischen, nur in den Silbenverhältnissen nicht rein zum Ausdruck 
gelangten Rhythmus vorauszusetzen. Es gehört hierher yaJi grö- 
trayör | amrtam sa nisinci-t I, 3246, bhinndnäm vüi | manujiiidra 
paräyanam V, 1316, bkam sävia \ yajur elcam rg efol XII, 2815, 
drastü draStavyam | rasitii rasaniyam XII, 13757, yas tvam dB- 
vdndm [ mantravit supurödhäJi XIV, 223. Auch die vorletzte 
Silbe der Tri§(,ubh-Zeile ist durch eine Kürze gebildet in vrddham 
rästram | ksatriyasya bhavati XII, 2782 s ). 

§ 5. Als die in der klassischen Poesie am häufigsten zu be¬ 
legenden Nachfolger der vedischen Langzeile haben wir die Metra 


Stenzler's ehemaligem Exemplar der C'alcuUacr Ansgabe aufmerksam gemacht), 
nttml. martyärunn yi tu vyädhayah XI, 169, b. — Auch Im VSda stehen, 
wie boTcits Ad. Kuhn gesehen hat, sehr oft (scheinbar) positSonlenge Vocale in 
Ausgangzsonkungen. 

1) Pies in der gewiss alten Erzählung von dor Tanbe und dem Falken, 
die leider in einem etwas zerrütteten Zustand Qborliofert zu sein scheint: 
wenigstens lesen wir in derselben in der ProsA Stollen, die wie Fragmente 
und Spuren einer ursprünglich metrischen (ln freierer Tril(ubh abg« fassten) Be¬ 
arbeitung zu klingen schoinon. Pie auch sonst nicht regelmässige Strophe 13381 
wollen wir daher lieber hierher stellen: 

gadämi vidiin | vicinomi chandah 
*arvl vedü | ak.iararö me adJütäh (me ’dhJtäJif) 
na säd/m dänam | grötriyaeya pradänam 
mit prädüh gyinäya na kapötü 'smi (kapöß asmif) 

2) Oldenberg S. 64. Beide Silben, wie im obigen Belege aus MBh., 
sind kurz in folgenden aus Uv. S.: prdgastayi | maJdnft räthavate I, 122, 11, 
<i«a »raved \ agh&ganiso avatardm I, 129, 6, tudm dhünir | Indra dJiüni- 
maith I, 174, 9 — VI, 20, 12, anagvrfeö yi | piwäyS arathdh V, 31, 5, 
dstüri barhih \ suprayändUmam VI, 63, 8. 
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Vamijastha und Indravatp^ä, Upendravajrä und Indravajrä, so wie 
die Upajäti’s, kurz, die verschiedenen möglichen Abarten des 
Grundtypus 

- - (-) * 

zu betrachten. Die ganz genaue Rhythraisirung, die bereits im 
Veda bei diesem Metrum durch die verschiedenen Varianten und 
Licenzen hindurchzuschimmern beginnt, ist also in der spätesten 
Entwickelungstufe bis auf die Anakruse (in den Upajäti's) streng 
durchgeführt, und selbst in der Anakruse ist durch consequente 
Einhaltung entweder der Länge oder der Kürze die ursprüngliche 
Freiheit wenigstens zum Theil geregelt worden: dagegen ist ein 
höchst wichtiges Merkmal der vödischen Langzeile, die Caesur, in 
der klassischen Metrik gänzlich aufgegeben worden, eine Erscheinung, 
deren Anfänge wir bis in die vödische Zeit verfolgen können (vgl. 
Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Morg. III, 812 ffg., Oldenberg 
44 ffg.). Von den so mannigfaltigen Varianten der vödischen Lang¬ 
zeile bat man in diesem in der späteren Zeit häufigsten Repräsen¬ 
tanten derselben also nur eine, oder besser gesagt, nur zwei zur 
alleinigen Herrschaft erhoben: die beiden, mit einander innigst 
verwandten Gestalten (vgl. Wiener Zeitschr., II, 68 fg.) 

* -I-(~) * 

* -- -I-(-) “• 

Was die TriSfubh des MBh. anbelangt, so erscheint auch hier 
bereits die Form 

als die am meisten bevorzugte: mehr als die Hälfte von den 
Tri&tubh-Zeilen dieses Denkmals gehört diesem Typus an. 

§ 6. Was nun die Anakruse dieser im Epos so entschieden 
gesuchten Gestalt anbelangt, so ist die Wahl zwischen der Kürze und 
der Länge hier — in einem wichtigen Gegensatz zu den Jagati-Partien 
des MBh. — in der Zeit des MBh. offenbar noch völlig dem Ermessen 
und Bedürfniss des Dichters anheimgestellt. Man könnte wohl eine 
Reihe Strophen anführen, deren Anakruse in allen vier Päda's nur 
kurz oder nur lang ist, es fragt sich indessen, ob man darin mehr 
denn eine ganz zufällige Gleichmässigkeit zu erblicken habe: nament¬ 
lich augenfällig ist die blosse Zufälligkeit dort, wo wir Strophen 
mit gleicher Anakruse inmitten einer grösseren Partie von in dieser 
Hinsicht freieren Strophen treffen, wie z. B. I, 6978. 7009. 7018. 
7015. 7018. Eine noch so kleine zusammenhängende Partie von 
Tril>{.ubh-Strophen mit einer streng und consequcnt normirten Quan¬ 
tität der Anakruse haben wir im MBh. nicht gefunden. 


1) Wir bitten den Leier hier und auch bei den im folgenden anzu- 
ftihronden Schemata von Trislubh-Zeileu stets im Gedächtnisse zu behalten, das 
der katalektischo Ausgang auch dom akatalektischen weichen kann (§ 1), 
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§ 7. Die Caesur wird in dieser häufigsten Abart der 
Trilfubh-Zeile in MBh. ziemlich oft vernachlässigt: die Mehrzahl 
bilden indessen dennoch Fälle, wo dieselbe hinter der vierten oder 
fünften Silbe zum Vorschein kömmt'). Ueber das Verhältniss von 
caesurlosen Päda’s der häufigsten Art zu den nicliteaesurlosen, zu¬ 
gleich über das Verhältniss der beiden Quantitäten in der Anakruse 
(§ 6) mag den Leser die folgende statistische Uebersicht, deren 
Grundlage uns die beiden ersten Bücher des M.Bh. bilden, belehren. 
Unter 1138 hiehergehörigen Stollen erscheint da 


1. -- - |-^ 291 mal, 

2. -|- a 891 mal; 

8. - - - - |-~ * 123 mal, 

4. -|-* 181 mal; 

5. -- --* 57 mal, 

6. --- a 95 mal. 

§ 8. Zu der häufigsten Art der epischen Tristubh-Zeile, 
zum Typus 


glauben wir noch eine Reihe Verse stellen dürfen, in denen die 
sechste oder siebente Silbe scheinbar lang ist. Zwei Dinge sind 
es die uns eine solche Auffassung nahe legen. Einestheils sind 
Verse der Gestalt 



überhaupt im Epos äusserst selten zu belegen, und dann handelt 
es sich in den unten anzuführenden Belegen geradeso wie in § 2 

1) Allerdings ist eine thollwoiso Vernachlässigung der Caesur (durch Con- 
traction von Vocalon Uber dieselbe hinaus, dadurch, dass in dieselbe die Fuge 
von einem Compositum Rillt, oder ein enklitisches Wort nach derselben steht) 
etwas im Epos (und zwar gerade bei der oben besprochenen Abart der Lang¬ 
zeile) ganz gewöhnliches, so dass wir gotrost darauf verzichten können, erst 
Belege davon hier anzuführen. — Boi dieser Gelegenheit wollen wir dor im 
MBh. ganz vereinzelten Fälle gedonken, wo zwoi benachbarte Lnngzollon eines 
Ardha^löka durch keine volle Caesur gotrennt sind. Wir finden so das Hintibcr- 
greifen von-einem Compositum von dom ersten in den zwoiton Päda l, 7019. 
7212. UI, 985. IV, 1C8G. 2081; Vocalsaipdhi ist trotz der Hauptcaosur ein¬ 
getreten V, 1086. VIII, 8581. VIII, 4198. XIII, 4918. Einigemal wäre man 
da vorsucht statt des Überlieferten -üny (neutr. plur.) am Schluss eines Vorder- 
sbollons -ft zu losen, welche Endung ja für das Epos bezeugt ist (Boltzmann, 
§ 329, wo Ihuvaniini vigyä XIII, 4897 (102, 55) nachzutragen): V, 1867. 
VI, 900. VII, 8460. XU, 1858; vgl. § 35, No. 188. 142. Oefters Ist diese 
Verletzung der Hnuptcaesur offenbaren Textosäuderungon zu verdanken, indem 
nämlich der ursprüngliche Hiatus durch ein oingosebobones ca, hy, apy , tv 
(ity VIII, 4198?) u. ä. markirt worden ist: so I, 1252. 7149. II, 2202. UI, 
12738. IV, 880. V, 517. 802. 905. 907. 1870. 1596. VIII, 1978. 2100. 4566. 
4625. 4809. IX, 2004. XU, 764. 2885. 2887. 9515. 100057. XIV, 780. 
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fast durchweg um positione, nicht natura lange Silben (und zwar 
wiederum II, 1943. IE, 1371. 10642 ausgenommen, um Auslauts¬ 
silben). Ausserdem ist auch das zu berücksichtigen, dass in den 
hieher gehörigen Versen zuweilen die Caesur völlig vernachlässigt 
iat, was, wie wir gleich sehen werden, nur in Versen der beliebtesten 
Gattung zu geschehen pflegt Es handelt sich solcherweise um 
auslautende, naturä kurze Vocale vor folgenden Doppelconsonanzen: 
TeS EI, 12575, dv DI, 10606, dhr I, 7173, pr I, 2933. in, 11883. 
12739. 13193. 13389. 13390. XII, 10066, Irr Hl, 10619. V, 1700. 
XII, 10075, tr III, 12731 (2 mal), <pn VIII, 4611, jr V, 1364. 
XII, 8989. 10888, sv VIII, 8881; die drei Belege mit inlauten¬ 
den Silben sind Pant/öh sutätmä \ dvüasvSha räjan II, 1948, 
yad YCtjhasäiim \ pariklüpjamänfim TU , 1871, vijnänamattä | 
nihsi-ta ca tata III, 10642. Nur zwei Belege vermögen wir aus 
dem MBh. anzuführen, wo es sich in diesem Falle um naturä lange 
Silben handelt: und einer von diesen beiden ist dazu noch dem 
auch sonst sprachlich und metrisch so curiosen, offenbar absichtlich 
archaisirenden Hymnus des Upamanyu an die Apvin's im PäuSya- 
parva entnommen. Es ist dies mukhina garbhavi \ labhstüm yu- 
vSnäu 1, 782 und wi änam na Jcuryän \ nädadhita röiam V, 1698. 

§ 9. Es ist unzweifelhaft, dass man auch manchen andern 
Vers des MBh. in ähnlicher Weise wird aufzufassen haben, indem 
eine scheinbar positione lange Silbe eigentlich als Kürze zu gelten 
hat: namentlich gilt dies wohl von manchem Verse, der in ähn¬ 
licher Weise durch einen positione langen Vocal in der dritten Silbe 
von dem häufigsten Schema abweicht Leider wird man in diesem 
Falle nie mit Sicherheit angeben können, ob die betreffende Silbe 
den Intentionen des Dichters gemäss als eine Länge oder als eine 
Kürze zu gelten hat: denn wir finden gar viele derartige Verse, 
wo in der dritten Silbe ein unzweifelhaft, d. h. naturä langer Vocal 
enthalten ist Wegen Mangels der Caesur ist jedenfalls hieher zu 
ziehen der Vers dhig astu IciaUibram iti bruvünah II, 2198, der 
trotz des kS offenbar als 

—-- _ - _ ü 

anzuseheu sein wird; so wohl auch disfyü na hy asÜUinam upa- 
sthitas tvam V, 645. 

§ 10. Sobald wir uns zu Versen, die eine andere Gestalt haben 
als die in §§ 5—9 besprochene, wenden wollen, haben wir einer sehr 
schwieligen Frage zu erwähnen, die sich uns bei einem jeden von 
den im folgenden auzuführenden Schemata aufwirft, ohne dass wir 
m Stande wären, dieselbe mit voller Sicherheit zu beantworten. 
Bei Versen der Gestalt 

a __ _ w _ ü 

ist es unzweifelhaft, dass die einzelnen Silben derselben die be¬ 
treffende Quantität deshalb haben, weil der Dichter dieselbe da 
haben wollte (von der freien Gestaltung der Anakruse und selbst- 
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verständlich auch der letzten Silbe abgesehen). Diese Gestalt kehrt 
(namentlich, wie wir noch sehen werden, in gewissen Partien des 
Epos) so oft und so hartnäckig wieder, dass wir über die Absicht¬ 
lichkeit nicht im geringsten zweifeln dürfen. Wie steht es nun 
aber mit den übrigen Varianten der TriStubh-Zeile? Keine von 
denselben ist im ganzen oft “zu belegen (obwohl es allerdings Par¬ 
tien giebt, wo z. B. die Qälim-Form ebenso unzweifelhaft begünstigt 
wird, wie anderswo die bisher besprochene): und wenn z. B. neben 
Versen von der Gestalt. 


auch solche ”von der Gestalt 

-|-* 

Vorkommen, so fragt es sich ob das Factum, dass in der ersten 
Silbe eine Kürze oder eine Länge erscheinen konnte, dem Dichter 
völlig irrelevant scheinen mochte, oder ob er die eine Quantität 
mehr als die andere begünstigte. Der Gang der ganzen Entwickelung 
ist offenbar der gewesen, dass Varianten, die ursprünglich völlig 
von dem augenblicklichen Bedürfnisse des Dichters abhängig ge¬ 
wesen war, allmählig differenzirt wurden, so dass einzelne unter 
denselben ausgewilhlt wurden und man denselben innerhalb eines 
Ganzen mit einem immer grösseren Erfolg zur alleinigen Herrschaft 
zu verhelfen bemüht war. Das Mahäbhärata steht im ganzen und 
grossen was die Entwickelung der Langzeile betrifft auf einem 
Zwischenstadium zwischen einer absoluten Freiheit der Wahl unter 
den verschiedenen Varianten der vedischen Langzeile und deren 
späteren Entwickelungen und zwischen der späteren, klassischen 
Einheitlichkeit: aber selbst innerhalb desselben lassen sich, wie wir 
noch (§§ 46—61) ziffermässig beweisen werden, vex-schiedene Stadien 
des angedeuteten Processes mit absoluter Sicherheit nachweisen. 
Vorderhand haben wir allerdings blos die verschiedenen erübrigen¬ 
den Varianten des TriStubhversmasses, so weit sie in unserem Denk¬ 
male Vorkommen, vorzuführen und zu besprechen. 

§ 11. Vor allem ist da der bereits angedeutete Umstand 
hervorzuheben, dass alle Verse, die nicht die bisher besprochene Form 

aufweiseu, im MBh. so gut wie immer eine Caesur haben; höchstens 
dass dieselbe auf die § 7 ') erwähnte Art irgendwie theilweise 
beeinträchtigt ist. Wir sind im Stande einige später anzuführende 
metrisch dunkle Stellen abgerechnet aus dem MBh. nur folgende 
von dem gebräuchlichsten Typus abweichende und dennoch gleich¬ 
zeitig caesurlose Triütübh-Stollen anzuführen. 

9. na hi cüharn Stasya bhavämy alcalyah V, 944 (na cü- 
Aam?); möglicherweise caesurlose Abart der § 84, No. 128 be¬ 
sprochenen Art; 
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10. r&im sartfitanatamam vipaQcäam V, 2578 (vgl. § 19, 
No. 50); 

11. sammrbö yäjayaliti me grutam XIV, 222 (nach § 82 
oder § 26, No. 67 zu erklären?). 

Und zwar gilt wie für den Veda so auch für das Epos die 
Regel, dass an ein fünfsilbiges Vorderglied ein sechssilbiges, an ein 
viersilbiges Vorderglied ein siebensilbiges Hinterglied herantritt, 
wobei wir im Epos im ganzen dieselben Unregelmässigkeiten nach- 
weisen können wie im Veda, nämlich, dass an ein zwar regel¬ 
rechtes Vorderglied ein ihm nicht zukommendes Hinterglied gefügt 
wird, oder dass das eine von beiden Gliedern (oder auch beide) 
eine nicht der Regel entsprechende Gestalt oder Silben zahl hat. 

§ 12. Den Anfang unserer folgenden Darstellung wollen wir 
mit solchen TriStubh-Zeilen machen, die aus einem viersilbigen 
Vordertheile und einem siebensilbigen Hintertheile 
combinirt sind. Die meisten hieher gehörigen PSda’s des MBh. 

haben im Vordergliede eine von den Gestalten - - - - -|, 

--|,-|; ihr Hinterglied wird fast immer nach den 

Schemata - -—, - -—, - - - — - — gebildet 

Somit ergeben sich folgende, nach dem gebräuchlichsten Schema 
(§ 5—9) im MBh. zunächst am häufigsten belegbaren Varianten des 
TriStnbh-V ersmasses: 


12 .- 

U 

etwa in 358 Belegen, 

18.- 

• v u 

9 

, 868 

9 

14. -- 

w 

n 

, 418 

9 

15.- 

.. .. _ _ .. 1 / 

• 

, 706 

9 

16. - - - - 


9 

, 611 

9 

17. - - - 


9 

, 660 

9 

18.- 

-- w - ü 

9 

, 691 

9 

19.- 


9 

, 1567 

9 

[-- 

-*] 

s. § 

3 


[_- 

-Kl 

S. § 3 ffg. 


20.- 

_ „ - _ ,, _ SJ 

etwa 

in 214 

Belegen, 

21.- 


9 

, 355 

9 


Am häufigsten erscheint, wie zu sehen, das Schema 19. (in 
mehr als 8°/o ^ er TriSjubh-Zeilen des MBh.), dann 14. (in mehr 
als 3°/ 0 ): diese Abarten der Langzeile sind bekanntlich in der 
späteren Zeit durch consequente Beibehaltung (als <^!älinl und 
Vätörml) zu selbständigen Versgattungeu ausgestaltet worden (vgl. 
Jacobi, ZDMG. XXXVIH, 609, Kühn au 1. c. 84 und unten 
§ 52); einen vereinzelten Versuch, die Abart 13. als ein selbst¬ 
ständiges Metrum beizubehalten, findet man in Varähamihira's Yö- 
gayäträ VI, 6 (Ind. Stud. XIV, 357; vgl. Listy filol. XIH, 84). 
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§ 13. Eine Anzahl anderer Abarten des Typus 4 -f- 7 ergibt 
sich dadurch, dass eines von den beiden Gliedern der Zeile eine 
andere Form denn die im vorigen § als die häufigsten angeführten 
aufweist. Was zunächst die Abweichungen im Vorder- 
gliede anbelangt, so haben wir vor allem das Vorhandensein der 

Form - --| in einer relativ so grossen Verbreitung zu con- 

statiren, dass dadurch jedenfalls die Vermuthung nahe gelegt wird, 
das viersilbige Vorderglied hätte von Haus aus neben dem iam- 
bischen auch nach dem trocbäischen Rhythmus gebildet werden 
können, eine Vermuthung, die namentlich durch den Umstand an 
Wahrscheinlichkeit gewinnt, dass auch im Vöda Vorderglieder der 

Gestalt-* j (d. h. * ~ * 4 j) verhältnissmässig ziemlich häufig 

erscheinen (Oldenberg, S. 49). Man vergleiche auch, was wir 
II, § 56 werden über die Rathöddhatfi zu bemerken haben. Es 
ergeben sich somit die weiteren elfsilbigen Schemata: 

22. -|- ü(I, 785. 3659. 7829. H, 1981. 

1989. 2008. 2405. DI, 225. 10664. 10675 (2). 12736. 12748. 
18285. 13287. V, 779. 803. 840. 906. 961. 1089. 1358. 1833. 
1838. 2517. Vni, 1989. XH, 2787. 2796. 10996. 11031 (4). 
11082 (3) *). XHI, 7371. 7395. XIV, 226. 250. 277. 285. 286. 

23. - - - - |-ü: I, 8671. 7300. 7310. 

II, 2187. 2199. 2201. 2886. in, 259. 10089. 10669. 13195. 
18196. 18201. 18203. 13205. V, 507. 514. 671. 710. 721. 727. 
769. 781. 804. 807. 814. 816. 817. 821. 824. 838. 848. 850. 
854. 885. 888. 956. 958. 1331. 1580. 1601. 1903. 2575. VT, 
741 (2). 746. 750. 759. VII, 82. 8164. VIII, 1728 (2). 1971. 
2110. 8374. XII, 2796. 2798. 2799. 3430. 11808. XIII, 3687. 
4855. 4868. 7361. 7862. 

24. -|--üj I, 7333. II, 2117. 2536. 

m, 13284. 13102. 13284. 13286. V, 386. 738. 767. 790. 834. 
839. 948. 946. 955. 1782. 1816. 7209. VIII, 207. XII, 2798(2). 
XIV, 256. 281. 

§ 14. Andere Formen des viersilbigen Vordergliedes orgeben 
sich ferner dadurch, dass die unmittelbar vor der Caesur stehende 
Silbe weder naturä noch positione lang ist, ein Fall, der im Veda 
sehr häufig, im Epos dagegen nur mehr ausnahmsweise erscheint. 
Da wir die der Caesur unmittelbar vorhergehende Silbe offenbar 
(wenigstens für den Urständ der Langzeile) als eine Hebung anzu¬ 
sehen haben, so hängt das allmählige Ueberhandnehmen der Länge 
an dieser Stelle offenbar mit dem allmähligen Erblassen des eigent¬ 
lichen Charakters der Caesur als einer Pause zusammen. So lange 
die Caesur eine entschiedene Pause war, konnte die derselben un¬ 
mittelbar vorhergehende Hebung durch eine Kürze mit demselben 


1) Ob man dio Strophen XII, 11031. 2 als einen Versuch auffassen darf, 
das Schema 22. als selbständiges Versmaas durchzoführen ? 
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Rechte ausgefüllt werden, mit welchem auch im Epos die Schluss¬ 
silben der einzelnen P&da’s als Kürzen erscheinen können. Auch 
der griechische Hexameter bietet vielfach in den homerischen und 
hesiodischen Denkmälern in einer Hebung, die unmittelbar vor der 
Caesur steht, eine in der klassischen Zeit unerlaubte Kürze dar. — 
Solchermassen entstehen die Varianten: 

25. -- |--ü; rjur mrdur j anrqamsah kSatnä- 

vün XTI, 2863. 

26. -».|v» — ■— ü; ye tad vidvr j amrtäs tß bha- 

vanti V, 1714; ahnl. 1788. 

27. -«|- iasmäcchibir | atyagüd väi 

rathena I, 3682; ä. III, 10622. 13296. 

28. -| -ü; I, 163. 190. 8593. 3617. 7329. 

7380. II, 1980. HI, 261. 1375. 10676. 10677. V, 750. 757. 887. 
961. 1778. 1887. VH, 72. 6148. VIH, 1727. 8860. 4711. XII, 
7512. 10997. XIII, 1032. 8671. 4589. 7882. 7896. 

29. -|-I, 160. III, 10630. V, 876. 

901. 1286. 1710. 1865. VID, 3360. XII, 2362. 

80. -|-V, 818. Vn, 52. 

81. -|-—: I, 214. 729. 8588. 3662. 7155. 

8417. III, 966. 13282. 18288. V, 407. 646. 678. 776. 838. 846. 
856. 1040. 1268. 1265. 1266. 1268. 1814. 1541. 1625. 1692. 
1789. 1846. 1891. 2518. 2576. 2577. 3800. 3326. VI, 5812. 
VH, 9454. VIII, 1971. 3359. 3372. XII, 2800. 7514. 9986 (2). 
11011. 11884. XIII, 1858. XIV, 233. 239. 


32. -|-. * : n, 2182. V, 881. 909. 1592. 

1766. 1855. VI, 5815. VIH, 3519. 3849. XU, 7881. XIII, 3674. 
4857. XIV, 257. XVI, 122. 

33. -|- m HI, 248. V, 1236. XVI, 62. 

84. —•-| — — ~ - ü; güldam ßfcam \ aparcim cäpi 


kr.hiam I, 7807. 

§ 15. Sonst lassen sich nur noch einige völlig vereinzelte 
Formationen mit mehr abweichenden Vordergliedem im MBb. nach- 
weisen. Wir haben uns folgende notirt: 


35. -|-I, 7281. 7882. V, 664. 

942. VH, 72. VUI, 1994. 8813. Xn, 2796. XUI, 7380. 
XIV, 252. 

36. -|-ü: I, 3580. n, 2119. V, 672. 

682. 724. 782. 794. 834. 890. 904. 1329. 3327. VIH, 1965. 
XUI, 7881. 

37. -| - - -ü : I, 3658. V, 798. 809. 1269. 


1270. 1709. 1895. XU, 11024. 
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38.-- - | --~ : aotndgam | icehatäm bra- 

hmanünäm V, 798 *)■ 


89. ---- - | --- - —: antarvatah \ IcSatriya ü. jayanti 

V, 1707. 

[- - - - | - - — - : würde in anaduham ] suvratam 


yö dadüti III, 186, 8 Bomb, vorliegen, wo jedoch Calc. 12724 
das offenbar grammatisch wie metrisch richtige anadväham bietet]. 

§ 16. Und non zu Abweichungen im Hintergliede, 
soweit solche bei Versen des Typus 4 + 7 zu belegen sind. Diese 
Abweichungen sind ziemlich selten, und zum Theile vielleicht auch 
zweifelhaft, indem wohl hie und da entweder eine grössere Freiheit 
der metrischen Technik anzunehmen, oder wiederum zu vermuthen 
sein wird, dass nicht eine jede Doppelconsonanz positionbildend sein 

musste. Einigemal finden wir so das Hinterglied |-- - ü , 

wohl keine direct als gleichberechtigt zu betrachtende Variation: 
wir haben uns so notirt 

40. ubhüu ca te | jarSmrtyü 
vyatitäu XIV, 228. 

41. - --| - - vitr&sayan \ dviSatsamghün 

vimarcle VIII, 3850; lbiväkavö | yadi brahman Dcdö vü III, 
18197. 

42. --|- ubltß sSne | brhatyäu bhimär&pe 

VI, 744; na cäbhalcsyc \ kvacit Jcurvanti buddhim XII, 5896; 
vimucyöccüir j mahänädam hi sadhö XV, 483. 

48.-| - -- ~-ü; sö ’ham näiväkrtam pürvam 

careyam I, 8657; näcäryasyanapälcrtya praväsam V, 1698. 

§ 17. Sicherlich nur scheinbar existirt die weitere Variation 

|-ü: in allen unseren Belegen handelt es sich nur 

um (scheinbar) positionlange Vocale, und überall werden wir wohl 
einfach | ~ — zu lesen haben. Es gehört hierher 


44. - - - - |----: pramiyatS \ casya prajä hy 

akäle V, 888. 

45. --|--- tatha varnam | tatra dhriyanti 

sadyah XII, 2782. 

46. -|-- - räjadvütam | stripumsayör 


vivddam V, 1224. 

§ 18. Gleichfalls entweder durch Nichtposition einer Doppel¬ 
consonanz oder als Nachhall der vedischen metrischen Freiheit sind 

Fülle zu betrachten, die im Hintergliede das Schema |-- - — 

bieten: 


1) Zu No. 3B—38 (22—24. 34?), vgl. Oldenberg, 53 fg. 
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47 . -|- snmähvayat \ samrambhär 

cäiva kävi/ak I, 3233. 

48. -|- trayö lölcäs \ trini jyöRmii 

cähvJi III, 10660; mahäpräjnäh | sarvß Qästrävadätäh V, 695. 

49. ---|- näfreyün väi \ prdvSrün 

samnivnstc V, 745. 

§ 19. Ziemlich oft hat man irn Veda Hinterglieder der Ge¬ 
stalt | --^ ni lesen (Kühnau, S. 25). Wie wir 

deren Verhältnis zu den andern möglichen Varianten enfzufassen 
haben, ist eine Frage, die wir hier nicht weiter verfolgen werden: 
für uns ist es wichtig, dass auch im Epos Verse mit diesem Hinter- 
gliede zu oft Vorkommen, als dass wir in denselben nicht mehr als 
eine blosse metrische Freiheit zu sehen hätten. Es entstehen so 
die Zeilen 

50. -|-I, 729. V, 872. 900. XIII, 

4425. XIV, 776. 

51. -|-—: I, 730. 3134. ET, 2121. III, 221. 

10660. 10674. 12726. V, 877. 887. 891. 905. 907. 942. 1829. 
7588. Vn, 9889. XE, 9433. 11018. XIII, 4590. 

52. -|-*: H, 2882. XII, 1514. 2786. 

2794. 

68 .-1-V, 668 . 1786. VH, 9840. 

XII, 11011. 13204. Xin, 7388. 

§ 20. Aeusserst selten dagegen, wie im Vöda (Kühuau, 
s. 25) ist die letzte mögliche Gestalt des siebensilbigen Hinter¬ 
gliedes: | ---. So in 

54. -- f -si; pvrü jityäu | rnaharxisantjha 

(Sah V, 1670. 

55 . -| - - --—: VI, 1267, mit Jägata-Vftti 

III, 18285. 

§ 21 . Elfsilbige Triätubh-Verse mit fünfsilbigem 
Vordergliede (5 + 6) haben, wie aus § 5 ffg. erhellt, in der 
Kegel die Gestalt 

y-|.s, 

Was Abweichungen im Vordergliede anbelangt, so 
haben wir hier wiederum (vgl. § 14) zunächst solche zu verzeichnen, 
die in der der Caesur unmittelbar vorhergehenden Silbe einen natura 
sowohl wie positione kurzen Vocal aufweisen, ein im MBh. ziemlich 
häufiger Fall. Wir bekommen so 

56. -|-*: I, 3605. 8608. 8684. 7295. 

II, 2116. 2198. HI, 10079. 12789. V, 687. 1577. 1741. 1764. 
1780. 2577. 7413. VI, 948. 1150. XH, 3869. 8986. 9072. 10997. 
Xin, 4318. 

57. ----- |-—: I, 8588. 8607. 8623. 7830. 
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II, 2221. 2382. 2397. 2532. III, 230. 1858. 1374. 10603. 10651. 
12722. 12739. 13182. V, 678. 707. 853. 1043. 1226. 1263. 1580. 
1689. VI, 3518. VII, 9457. VIII, 8894. 4245. XII, 8869. 8986. 
9072. 10997. XIII, 4856. 4866. XIV, 224. 256. XVI, 110. 

§ 22. Andere abweichende Gestalten des fünfsilbigen Vorder- 
gliedes haben mit den viersilbigen Vordergliedern das wichtige 
Merkmal gemein, dass wir — im vollen Einklang mit dem Vsda 
(Oldenberg, S. 49. 50) — zwar ziemlich oft Längen finden, wo 
die begünstigt,e Art Kürzen aufweist, aber (die Silbe vor der Caesur 
abgerechnet) hflehst selten mit dem umgekehrten Fall zu thun 
haben. So sind im MBh. ziemlich geläufig die folgenden Schemata: 

58. -|-ü: I, 148—212 (flefrain). 2097 

—2103 (ebenfalls). 3589. 3233. II, 2897.' V, 712. 786. 744. 
756. 1712. 1852. 1880. 1887. IX, 1558. XII, 2781. XIII, 1840. 
1850. XIV, 242. 260. 

59. --|-ü: V, 1820. XII, 2790. 2800. 

9658. 11001. XIII, 1846. 

60. -|-I, 2192. 3246. 3248. 8578. 

3623. 4665. 7281. 7284. II, 2524. III, 10035. 10122. 10604. 
13287. 13298. 13299. V, 515. 646. 830. 882. 942. 969. 970. 
1557. 1583. 1597. 1789. 5035. VI, 948. XII, 4010. 12697. 
XIV, 219. 

61. -|-ü : I, 3564. V, 875. 1043. 1226. 

1266. XII, 4387. 9658. 

§ 23. Höchst selten sind wie gesagt alle sonstigen Abweichungen 
vom Typus ^ -- 14 I » so dass wir dieselben getrost als Aus¬ 

wüchse der metrischen Licenz betrachten dürfen. Hier können wir 
nur folgende Varianten der Trüstubh-Roihe anführen: 

62. - ~ --| - -- svasti jagat spät | rSayah 

jrraculerwpth VIII, 4792, türsad rtf, tväm | na bhcySt prahar.iaJi 
XIV, 683. 

68. - -|--: vka evüynir \ bahudhä samt- 

(UiycUZ III, 10658, II. V, 1823. 

64. -|- —: iinam Citmiinam | plavamä- 

nam /trat XIV, 265. 

Im weiteren Verlaufe dieser Schilderung (§§ 28. 29. 80. 81. 86 ) 
werden wir im Stande sein, ausser den hier angeführten noch 
auf andere abweichende Gestalten des fünfsilbigen Vordergliedes 
aufmerksam zu machen; wir werden so die Varianten-1(?), 


die wohl durchwegs eigentlich als metrische Licenzen aufzufassen 
sind, belegen. 

§ 24. Die beiden ersten Silben des Hintergliedes bei Elfsüblern 
des Typus 5+6 sind fast immer beide kurz. Einige Ausnahmen 
Bd. XLIII. 41 
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haben wir § 8 anfübren können, hier haben wir die völlig ver¬ 
einzelte und unregelmässige Gestalt: 

65 . - - - — |-- - —: mahac ca rüpam | tad väi 

parvatlbhyah V, 1712 

nachzutragen. Zu dieser Gestalt des Hintergliedes wolle man noch 
§ 27 vergleichen. 

§ 25. Bisher haben wir nur solche Stollen besprochen, die 
(in der katalektischen Gestalt) sämmtlich 11 Silben aufweisen. Diese 
Silbenzahl ist in der epischen so gut wie in der vSdischen Trig{ubh 
die regelrechte: aber geradeso wie im Veda gibt es auch im Epos 
sehr viele Zeilen mit grösserer oder geringerer Silben¬ 
zahl. Hier tritt uns indessen — nebenbei gesagt, geradeso ist 
dies bei dem Achtsilbler — der merkwürdige Gegensatz zwischen 
dem Ysda und dem Epos entgegen, dass, während im Veda minder- 
zählige Stollen sehr häufig und mehrzählige daneben nur ziemlich 
selten (und meist in späteren Denkmälern) uns begegnen, dies im 
MBh. (und überhaupt in der späteren Poesie, sofern dieselbe nicht 
die klassischen, strengen metrischen Normen befolgt) gerade um¬ 
gekehrt ist: minderzählige Stollen treffen wir im Epos äusserst 
selten, während die mehrzähligen besonders in gewissen Partien 
des Epos etwas ganz geläufiges sind. 

Wie im Veda (Oldenberg, S. 66%.), so auch im Epos 
haben TriStubh-Stollen mit unregelmässiger Silbenzahl eine zwei¬ 
fache Quelle: entweder ist, offenbar durch eino wechselseitige Con- 
tamination, das gegenseitige Verhältniss der beiden Grundtypen der 
Triütubh (4+7, 5 + 6) derart in eine Verwirrung gerathen, dass 
zwei nicht der Regel nach zusammengehörige Glieder zusammen¬ 
gerückt werden, wodurch die Zeile entweder 10 (4 + 6) oder 
12 Silben (5 + 7) erhält, oder aber hat das eine von den beiden 
Gliedern (oder gar beide) selbst eine unregelmässige SilbenzahL 

§ 26. Der Typus 4 + 6 (4 + 7 bei akatalektischem Aus¬ 
gang), der im Veda so sehr oft vorkömmt (Oldenberg 68 %.), 
ist im Epos am- selten nachzuweisen. Aus dem MBh. sind wir 
im Stande nur folgende Belege anzuführen: 


66.-|- 

- - (-) —: V, 1741; mit Jägata-Vftti 

H.-2U6. 

67.-|- 

— —: dadyäd bhavün \ duyitüm ca 

vH ’dya ID, 13258. 

68.-|- 

- - C-) *: HI, 13291. V, 901. 1596. 
13285. 13299. V, 1580. XII, 9658. 

1743, mit Jägata-Vftti HI, 

69. - |- 

- - (~) I, 3658. III, 10121. V, 901. 

1697. 1893. Vm, 3343. 

XIII, 3671, Jäg. I, 731. HI, 12786. 

V, 806. 1707. 

70.-|- 

-*: V, 1843 (Jäg.). 

71.-|- 

-ü: VHI, 8386 (Jäg.). 

72.-|- 

■ - m, 13289. V, 1701. V, 1845. 
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78.-|-- — V, 2518 (vgl. Rathöddhata 

§ 56). 

Alle hier citirten Belege sind TriStubh-Strophen entnommen, 
bieten indessen in einem sehr bedeutenden Masse, welches nicht 
die Folge eines blossen Zufalls sein kann, den akatalektischen 
Ausgang. Auch im Veda kömmt zuweilen in unzweideutiger Weise 
der Versuch zum Vorschein, die elfsilbigen katalektischen und elf- 
silbigen akatalektischen Langzeilen trotz den sonstigen Verschieden¬ 
heiten ihres Baues auf Grund der gleichen Silbenzahl als eben¬ 
bürtige und gleichwerthige Abarten der Langzeile untereinander 
abwechselnd zu gebrauchen. Es hat dies, wie so vieles andere, 
bereits Ad. Kuhn (Beiträge HI, 452) gesehen und hervorgehoben. 
Man findet so elfsilbige Jägata - Stollen inmitten von Trilfyubh- 
Strophen z. B. Rv. S. I, 33, 9. 100, 6 . V, 33, 4. 41, 5. VI, 12, 6 . 
13, 1. 5. 48, 31. VIII, 92, 5. X, 30, 13. 49, 2. 95, 11, und 
namentlich X, 77, 1—5. 78, 1—4. 

§ 27. Im vollsten Einklang damit was wir § 24 gesagt haben, 
sind im MBk. Uusserst selten Verse des Typus 4 -f- 6 , in denen 
nicht die beiden unmittelbar nach der Caesur folgenden Silben kur/ 
wären. Wir können hier nur folgende zwei Belege anfübren. 


74 . - --|-- — - jrrüpciyantu | ivam hy «neun 

mä himsift III, 13289 (s. § 8 ). 

75. — — | --: tiufeüv PtS&v (cteiu zu lesen?) | 


athö dagdhapüpaJj V, 1560. 

In svastity uktvästrarn astrena cüntam I, 212 und Löpä - 
inudrä vii yathä hy Agastyam III, 10092 mag man im Zweifel 
sein, ob man die Caesur sich hinter der vierten oder hinter der 
fünften Silbe zu denken hat (vgl. § 86 ); im ersteren Verse ist in 
beiden Fällen die Caesur durch den Samdhi gestört *). 

§ 28. Sehr oft treffen wir im Epos TriStubh-Zeilen, in denen 
ein fünfsilbiges Vorderglied mit einem siebensilbigen Hinterglied 
combinirt erscheint (für den Veda vgl. Oldenberg S. 67 fg.). 
Wir haben dafür folgende Fälle uns notirt: 

76. -|-- - ü; I, 2100 . 2101 . 2106. 8282. 

3240. 3554. 3566. 3568. 8579. 8582. 8595.3680. 8631 (2). 4651. 
4658. 4661. 4966. 4969 u. s. w. 

77 . -|-_ü : I, 167. 170. 728. 785. 

3572. 8578. 7289. 7297. 7808 u. s. ö. 

78. - --|-h* I, 3556. HI, 10679. V, 1679. 

1766. 1778. VI, 884. XU, 11006. XHI, 8675. 4561. XIV, 257. 

79 . -|-- _ ü; I, 8582. 8588. II, 231. 

287. 288. 1374. 10689. 18288. V, 814. 1375. 1581. 1882. VIII, 
1977. 2086. XU, 11002. XIU, 4558. XIV, 284. 776. 


1) Wer weins übrigens, ob wir I, 212 nicht don Hiatus xu restitulren und 
I — — — - — — — xu lesen haben ? 


41 
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80. _|-I, 206. II, 2195. 2403. 

HI, 10075. V, 386. 1590. 1882. 2516. 3302. 7209. VI, 884. 

VII, 9457 . Vm, 3401. XII, 4010. XIII, 7364. 7391. 7392. 
XIV, 220. 

81. _|-I, 210. 729. II, 2121. 

V, 1686. 1727. 1766. 1876. XU, 11005. XIV, 251. 280. , 

82. _|-*: I, 185. 3604. 3628. 7328. 

n, 2008. 2118. 2520. III, 10034. 10662. 10664. 10665. 13297. 
V, 514. 704. 718. 739. 890. 898. 942. 969. 970. 1557. 1588. 
1597 u. s. ö. 

83. -|-I, 211. m, 10691. 13195. 

18289. V, 848. 1224. 1230. XII, 4395. 6527. 9933. XIII, 4312. 
4556. 4559. 7400. 

84. -|-—: VII, 9455. 

85. -|-I, 214. 

86 . - j -ü: V, 1747. 

87. -| - --n, 1979. 

88 . -|-XII, 2359. 

89. .t-m, 10069. V, 817. 823. 

XIV, 249. 

90. -l-I, 728. UI, 10691. 

91. -j-*: I, 809. 4650. XIII, 7867. 

92. .|-III, 249. V, 827. 845. 

93 . -j-XIII, 7400. 

§ 29. 94.-|-*: I, 160. 2934. 3235. 

3240. 3243. 3244. 8250. 3554. 3556. 3568. 3581. 3586. 3601. 
3722. 4670 u. s. ö. 

95 . -| -I, 162. 165. 728. 2102. 

2104—6. 2113. 2115. 2121. 3258. 3588. 3602. 8615. 3628. 
8683. 7308. 7318. 7444. u. s. ö. 

96. -|-*: III, 13290. 

97 . -[-*: I, 205. 210. 2119. 3597. 

II, 1982. III, 10669. 10689. 18199. 13297. V, 501. 832. 878. 
1356. 1558. 1842. 1848. 1852. VDI, 1729. 3345. XII, 5387. 
XIII, 1871. 8517. XV, 438 (2). 

98. -| -- X; J, 151. 165. 188. 194. 202. 

214. 215. 2108. 2121. 2133 (2). 3588. 3596. 7333. II, 2405. 

2528 u. s. 6 . Diese ziemlich häufige Form der Tri^ubh-Zeile hat 
sich in der späteren Metrik als Väifvad 8 vl festgesetzt (Jacobi, 
ZDMGr. XXXVHI, 609); XII, 10721 finden wir eine Strophe von 
vier solchen Päda’s. 


99.-I.-ü: I, 3588. 

100. -|-—: 1,2107. EU, 12722. V, 1698. 

101. .|-—: IU, 13291. XII, 10299. 
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102. -|-HI, 13297. 

103. -|-14: I, 215. Xn, 2788. 

104. -j-14: XIII, 4861. 

105. - J - 4t; m, 1368. 10686. V, 857. 


946. XII, 13750. XIII, 3678. 


106.-|-4t; V, 1863. 

§ 30. 107. --|-- - 4t; I, 2108. 3237. 

3573. m, 250. 10607, 10661. 10667. 10689. 13191. 15712. 
16797. V, 386 (2). 709. 741. 880. 885. 962. 1590. 1865. 1885. 
1915. VI, 137. Vm, 3387. 4050. 4353. XII, 1042. XIII, 3567. 
4989. 4941. XIV, 281. 

108. -|-ü: I, 8596. III, 236. 10620. 

10674. 10837. 13202. 13284. 13285. 13286. 15705. V, 714. 768. 
788. 945. 1670. 1815. 1859. 1868. 1885. 1898. VIII, 3378. 3505. 
4240. 4656. 4760. XIII, 80. 4871. 4876. XIV, 224. 

109. |-ü; I, 4655. 4660. 4666. 

HO.- j -ü: I, 7288. IH, 10640. V, 

1860. VI, 750. Vm, 3999. XIII, 7357. XIV, 287. 

111. |-ü:II, 2007. 

112. -|-14; I, 7332. UI, 10661. V, 

684. Xn, 2417. XUI, 7368. 

113 . -|- *:V, 1698. 

114. -I-—: V, 874. 948. 

115 . -|-XIV, 282. 

§ 31. Mit den §§ 16—20 besprochenen wirklichen oder schein¬ 
baren Varianten des siebensilbigen Hintergliedes können wir endlich 
noch folgende Abarten des Typus 5 -f- 7 aus dem MBh. belegen: 

116. - - -| - prayaccha mahycnn | bha- 

vatsahyam Jearüye V, 516. 

117. -- —■ |-- - - —: bkayühitasya | düyam 

mamüntilcfit tväm III, 13289. 

118. — --|-—: him vidvüö viii | mOm 

evam vyühareyuJt II, 2386. 

119 . --|-- - ü; dadar<;ü8inam | dharmüt- 

inänam vivikte III, 245. 

120. 121. *-| „ --*: I, 7883. V, 1584. 

1600. Xin, 1846. 

122.-|- ü:V, 1340. 

128.- I--' -ü:n, 2126. 2127. 

124. --|-—: II, 2127. 

125. -| - - -*: II, 2131. 

Was die Arten 122—125 betrifft, so glauben wir vermuthen 
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zu dürfen, dass dieselben durch Caesurverrückung (vgl. unten § 41) 
aus dem Typus - - ü — | - - 87) entstanden sind: 

126. - - --| — -- —: dySpoü bhavantam | na- 

Qaknumö ’nmnütum V, 1262. 

§ 82. Und nun zu denjenigen Abarten der TriSjubh, deren ab¬ 
weichende Silbenzahl durch eine von der Regel abweichende 
Bildung eines von deren beiden Gliedern bedingt 
erscheint. 

Was zunächst das Vorderglied anbelangt, so fragt es sich zu¬ 
nächst, ob wir auch für das Epos das im Vgda (Oldenberg, 
S. 79 ff.) unzweifelhafte Vorkommen von dreisilbjgenVorder- 
gliedern anzunehmen haben. Wir haben uns da nur zwei Belege 
von diesem Fall notirt, die schon dieser Vereinzelung wegen ent¬ 
schieden verdächtig scheinen und wohl direct durch Teständerung 
zu entfernen sind. 

127. -|-—: uttiithed | anyatö dätvayögüt 

I, 197, 86 Bomb., wo Calc. 7311 das wohl unzweifelhaft richtigere 
samuttiithld bietet; ferner näqretjän \ itpxtrö vigrahänüm, V, 744 
(26, 7 B.), wo ein nägriyün väi | o. Ö. ziemlich nahe liegt. 

§ 88. Sechssilbige Vorderglieder sind für den Vgda 
ebenso wie für das MBh. in einer Reihe von unzweifelhaften Be¬ 
legen zu constatiren: und zwar haben wir da Zeilen vom Typus 
6 + 6, also 12 silbige, und auch 6 + 7, also lSsilbige (bei kata- 
lektischem Abschluss) zu verzeichnen. Aus den Hymnen des Rgvgda 
führen wir an folgende Belege: 

-ü | x. a -ü : V, 41, 12. VI, 25, 8. X, 36,13. 

--*: VI, 18, 12. X, 86, 18 (93, 7?). 

-* | *- 1 186,11. VI, 26, 7. Vn, 89,8. 

- ü | 14 ü - a : x, 108, 5. 

--— j — —-ü; VII, 32, 12. 

- --s | s z . - . s; X, 88. 9 (yasvimn ajuhavur j) 

- s|ss -ü: X, 87, 16? 

-ü j * ü-ü : X, 78, 8. 

--* | *-—: IX, 97, 48. 

- - a j st st-H, 18, 5. 

-ü | ü it-—: I, 127, 1. 

Einen einzigen Beleg kennen wir aus dem RgvSda für die Com- 
bination 6 + 7: f aphßräjam ybia j pd^yasi yäiudJtanam X, 87, 12. 

Uns will es scheinen, dass in diesen sechssilbigen Vordergliedem 
der vgdischen Uangzeile, soweit sie allerdings nicht zu den will¬ 
kürlichen metrischen Licenzen gehören, vor welchen die vgdischen 
Sänger zum Theil so wenig zurückscheuten, wenigstens ursprüng¬ 
lich der Rhythmus « ^ i - j. i|, ih. nichts anderes steckt, als 
der gewöhnliche Rhythmus - j, — JL |, mit einer zweisilbigen 
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Anakruse; wir wollen dahingestellt lassen, ob eine ähnliche Varia¬ 
tion nicht auch bei dem viersilbigen Vordergliede - mög¬ 

lich gewesen, wodurch dann Rhythmen entstanden wären, die als 
- ~ - -L aufzufassen wären (wozu man aus den § 28 ver¬ 

zeichnten abweichenden Gestalten des Fünfsilblers möglicherweise 
Belege herstellen könnte). Doch ist die Sache zu dunkel und die 
uns zu Gebote stehenden Belege zu spärlich, als dass wir hier 
etwas mit Bestimmtheit behaupten möchten. 

§ 84. Den Typus 6 + 6 finden wir nun im MBh. in folgen¬ 
den Belegen: 

128.-|-ü: I, 8238. V, 1718. XIII, 

4877. 6042. 


129. --|--- V, 1581. 

180. -|- *:!, 7281. III, 10657. 

181. -|-XIV, 252. 

132.-|-I, 722. VIII, 1978. 

183.-|-*: III, 13281? 

134.-|-IU, 10677. 

185.-|-V, 1584. 1884. 


Dem Leser wird es nicht entgangen sein, dass in vielen von 
unseren Belegen vor der Caesur eine Kürze steht. Wir glauben 
kaum zu irren, wenn wir auch hier wenigstens zum Theil Nach¬ 
kommen der Art — — — — — |-- durch Verrückung 

der Caesurstelle (vgl. § 41) entstanden, annehmen wollen. Freilich 
sind die epischen Belege dieser Art (s. § 81, No. 120. 121) nicht 
gar so zahlreich. 

§ 35. Ziemlich zahlreich sind im MBb. dreizehnsilbige Verse 
vom Typus 6 + 7. Wir wollen sie hier einfach zusammenstellen: 
einige von ihnen mögen rhythmisch und metrisch richtig sein, in 
anderen mag eine willkürliche Licenz des Dichters vorliegen, in 
anderen möglicherweise auch ein Textfehler. Im einzelnen wagen 
wir keine bestimmte Meinung vorzubringen. — Wir haben so 
gefunden: 

186. - — -|~-—: spihaUiyur ugrah \ jnt- 

rifcvö vä Vfulonya/i V, 45, 2 Bomb.? Calc. 1718 fehlt vü, was 
auch die richtige Lesart sein mag (s. § 34, No. 128). 

137. -|- Xm, 4549. 4881. 

138. --- tathci nalcsalrGni | kar- 

nxan.iimutra bhünti V, 828. Ob es erlaubt ist, ein nakSaträ hier¬ 
zu restituiren? Vgl. § 7, J ) und unten No. 142. 

189.-|-—; sahflyänäm eea \ satii - 

yrahanP. ‘bhyupäyah III, 261. , 

140. — --- | —--—: sa Sva Pürthüya j ctr2- 

tam agvam jrräyacchat XIII, 7379. 















642 Zubaty, Der Bau d. Triittubh- u JagaCi-Zeile im MahäbhäraUi. 

141 . — --| --— ü; sulcham prapadyasva | 

vayanam sütaputra V, 970. Ob prapadya zu lesen? oder viel¬ 
leicht eine Variation von --| - --- (§ 31, 

No. 120)? 

142. - - - — ~ |-a : vanäni saroüni | (sar- 

vä f) virudhar; cävamrdnan XIV, 228. 

148.--- | ü; asatyüvi äpadi | kar- 

mani vartamünaJi V, 797. 

144.-| - --—: jnrdsäg ca mudgaräh \ 

faktai/ö tömard$ ca VIII, 3838. 

i.45.-|-ü: I, 7383. II, 2201. V, 

1864. Durch Caesurverrückung aus — - — |-- - *? 

146. |- —: eiäsäin prajrmüm | pil- 

layito yagaevi III, 13299. 

147. -■— |-: na tränavi labhate | 

trünain icchan sa lcüle III, 13284. 

148. -- - |- w-ü; tasviüd ?tüm dartrn | 

äviipUrätva <;l5va I, 7299. 

149. ___ — strtbhih samvjddhä - 

bhir | abhivädam vadethüh V, 898. 

§ 36. Das fünfsilbige Hinterglied ---, das 

im Veda so oft in Tri&tubh - Strophen zum Vorschein kömmt 
(Oldenberg, 8. 73), können wir im MBk. nur in einer ver¬ 
schwindend geringen Anzahl von Versen belegen. Ueber I, 212. 
HI, 10092 vergleiche man § 27; sonst haben wir hier auzuführen 

150. -|-24: HI, 13258. 13298. 

151. - --|-ü: I, 3582. Auch in diesen 

beiden Abarten des Tristubh-Stollens vermuthen wir eine Caesur¬ 
verrückung, und führen dieselben auf — ü ü ü | — „ _ „ „ ü 
(§ 19) zurück. Völlig unzuverlässig ist 

152. - - - - - |-ü: ubhayam eva \ tatröpuyu- 

jyate phalavi V, 1599: es folgt in derselben Strophe ein ^’löka- 
päda, daher wir wahrscheinlich eine verdorbene Stelle vor uns haben. 

§ 87. Ziemlich häufig ist im Epos ein Hinterglied der Gestalt 
| — - — w_wü, was offenbar aus der üblichen Gestalt des 

Hintergliedes | - --(-) a oder - --(-) * (dies 

letztere würde sich besonders wegen der Rucirä empfehlen) durch 
Auflösung der einen Länge in zwei Kürzen entstanden ist, anzu- 
treffen. Für’s gewöhnliche wird diese Form des Hintergliedes, wie 
dies ganz natürlich ist, mit einem viersilbigen Vordergliede ver¬ 
bunden, so namentlich in der Itucirä (— - - | — - — ~ - ü), 
deren Zusammenhang mit der gewöhnlichen Jagati längst anerkannt 
ist (Gildemeister in Lassen's Anthologia sanscritica *, 124, 
Jacobi, ZDMG. XXXVHI, 607, Listy filol. XIII, 85, Kühnau 
44. 140). In Trisjubh-Zeilen entstehen solcher Massen zwölfsilbige 
Reihen folgender Arten: 
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153. --|-ü : m, 137a. V, 1388. VT, 

1151. VIII, 3386. 4281. 4293.. XII, 11211. 

154. -|---I, 2114. m, 221. 974. 

V, 515. VI, 907. Vni, 3887 (2). X1H, 8500. XIV, 746-750. 

155. -|-*: i ( 8417 (== V, 407). HI, 

1862. 10086. 10686. V, 838. 1231. 1341. 1701. 1708. XII, 1089. 

156. -|-ü: I, 3596. 7817. 8417 (= 

V, 407). II, 2382. HI, 219. 10605. 10612. 10630. 10639. 10643. 

10678. 18185. V, 507. 512. 696. 766. XU, 2787. 

Zuweilen stossen wir indessen auch auf Combin&tionen eines 
derartigen Hintergliedes mit fünfsilbigen Vordergliede, wodurch 
lSsilbige TriSfubh-Strophen sich entwickeln: so 


157. -|«».s : samiksiya ceinäm | tva- 

ritam upHgatö ’smi I, 8599. 

158. -| - ~ --—: yad datiam üfam | 


vivrtam athö hutam ca XVU, 85. Diese beiden vereinzelten Verw¬ 
arten sind selbstverständlich um nichts befremdlicher, als die 
§ 28 ffg. angeführten. 

§ 88. Weniger häufig als die vorige, aber immerhin auch nicht 
selten ist eine andere Variante des Hintergliedes, die wohl durch 

eine ähnliche Auflösung aus der bekannten Form | - -- “-(-) — 

entstanden ist, nämlich | - --- (-) —. Auch diese finden 

wir fast ausschliesslich an viersilbigen Vordergliedem: so 

159. --| - --ü. XIV, 262. 

160. -|-ü: UI, 10605. V, 942. 7533. 

VII, 9339. XU, 9433. 11018. XIU. 4588. 

161. -|-- I, 780. II, 2007. 2896. 

IH, 224. 228. V, 1701. XIU, 4878. 4941. 

162. -|--*: UI, 225. 

163. -|-*•: UI, 18208. 

164. -|-XIV, 262. 

Dazu kömmt ein einziger Beleg mit fünfsilbigem Vordergliede: 

165. -[ - ---ü; <jubhram jatüam. | mu- 

salinam gülapämm VII, 9455 ’)• 

§ 89. Es bleiben uns nur noch einige andere acht- und 
neunsilbige Bildungen des Hintergliedes (bei kata- 
lektischem Ausgang) zur Besprechung übrig. Zunächst bietet sich 
da dar die Gestalt | — -—: ob dieselbe durch Auf¬ 
lösung aus | - --- - - entstanden ist, oder ob wir in den 

nun anzuführenden Zeilen der Form ü.üüü|_---— --ü 

eine Caesurverrückung (aus - --, §81, No. 

120 ffg.) anzunehmen haben, wagen wir nicht zu entscheiden. Es 
gehören hieher die Fälle 

X) Vielleicht ist auch das Vorderglied — — [ als eine Auflösung 

von-- - | zu fassen? Dann wäre auch im Psda b ( paragvadhmam | 

gadinaip sviiyatärim) ----- | eine Auflösung von - - - | V 
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166. -|-II, 2181; V, 22, 7 Born., 

wo Calo. 651 indess statt samjanayatö v. 1. vardhayatö hat. 

167. -|--XIII, 4559. 

168. -|-- - V, 1888. 1693. 

169. -|-V, 899. 903. 

§ 40. Nur einmal haben wir im MBh. als Hinterglied 

| —-- ü gefunden, im Verse (170) nSdhiyita | nirnu- 

dann ivösya cüyuh V, 1590 (42, 15). Ob derselbe nicht als 
_ . - - | ~ - - - - ^ aufzufassen und zu den im vorigen § 

aufgezählten zuzugesellen ist ? Man könnte da das bekannte Factum 
anführen, dass im Veda vielfach das zwischenvocalige auslautende 
nn keine Position bildet (Ad. Kuhn, Beitr. III, 125); für das 
Epos vergleiche man, was Böhtlingk in seiner Chrestomathie* 
S. 347 (zu 10, 1) bemerkt hat 

§ 41. Die Hintergliedergestalten |-|-■-- 

und | — w — ~ _ ü, die sämmtlich nur an viersilbige Vorder¬ 
glieder gefügt erscheinen, wollen wir hier in einem erledigen. Es 
ist uns unzweifelhaft, dass alle durch dieselben entstehenden Abaiien 
der Tri&tubh-Zeile aus den §§ 28 ffg. geschilderten Schemen 


s z s s . I ^ _ _„ _ ü 

durch eine Verrückung der Caesur hervorgegangen sind. Und zwar 
haben wir uns die von uns angenommene Caesurverrückung offen¬ 
bar als durch eine Contamination der §§ 28 ffg. geschilderten Ab¬ 
arten der Langzeile mit solchen entstanden zu denken, die unter 
einander die Eigenschaft, die Caesur nach der vierten Silbe auf¬ 
zuweisen, gemein haben: die ersteren haben von den letzteren die 
veränderte Caesurstelle, die letzteren von den ersteren die Silben¬ 
zahl und die Gestaltung der 8 letzten Silben übernommen. Durch 
eine ähnliche Contamination, die selbstverständlich erst dann mög¬ 
lich geworden ist, nachdem die Caesur ein bedeutendes von ihrem 
ursprünglichen Wesen und Charakter eingebüsst hatte, d. h. nach¬ 
dem die beiden Glieder aufgebört hatten, selbständige, von ein¬ 
ander im wesentlichen nicht abhängige metrische Gebilde zu sein, 
haben wir in der Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. M. II, 59 bereits 
für den Veda das Entstehen der Triüfubh-Variante 


auf Grund von 



und anderen Formen mit viersilbigem Vordergliede zu deuten ge¬ 
sucht. Auch sonst glauben wir, ähnliche Contaminationen und 


Caesurverrückungen annehmen zu dürfen: vgl. § 81, No. 122—125, 
§ 84, § 35, No. 145. 141. 149, § 86, No. 150. 151, § 39, § 43, 
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Wir können aus dem MBh. folgende Belege mit den an¬ 
gegebenen Hintergliedern anführen: 

171. -| - - --- V, 754. 

172. -|-*: I, 3479. 

173. - j - --XIV, 282 (wo Bomb. 10, 

27 ca für Calc. cftivam, also-| — st, bietet). 

174. --|- ü:V, 1711. 

175. -|.ü; KI, 13194. 

Mit einem filnfsilbigen Vordergliede stebt ein derartiges Hinter¬ 
glied in ripurn jayüma | tarn NaJiväam ghöradrstim V, 16, 82 
Bomb., wo indess Calc. 516 tarn nicht hat: dies ist unzweifelhaft 
die richtige Lesart, und der Vers gehört zu No. 78 (§ 28). 

§ 42. Die eine von den regelrechten Gestalten des sieben- 

silbigen (bei katalektischem Auslaute) Hintergliedes, |-- - —, 

die unzweifelhaft als die älteste und ursprünglichste zu betrachten 
ist *), bietet in der dritten und vierten Silbe unzweifelhaft zwei 
Hebungen neben einander. Unzweifelhafter Weise hätten wir dieses 
Glied, wenigstens für Zeiten, wo noch die Langzeile streng rhyth¬ 
misch, in gleichem Tacte recitirt wurde, eigentlich | ~ ±. - - j. 

(resp. - - ^ ~ ^ zu schreiben, die erste Länge reprüsentirt 

unzweifelhaft für die ursprünglichste Zeit drei Moren, geradeso wie 
die vorletzte Silbe bei katalektischem Abschluss: sonst hätte hier 
eine Verletzung des gleichmässigen Rhythmus eintreten müssen. 
Wir glauben, dass ursprünglich die zwischen der dritten und vierten 
Silbe durch den Rhythmus zulässige Senkung auch zuweilen wirk¬ 
lich im Verse erscheinen konnte, und dass es neben dem allmälig 

fast zur alleinigen Geltung gelangten Schema | --(-) 54 

auch ein mit demselben rhythmisch völlig gleichwerthiges Schema 
| ~ ~ - —■ - (-)— gab. Dieses Schema erscheint nun, wie 

es uns scheinen will, im Vöda in einer nicht unbeträchtlichen Reihe 
von Belegen, die man bei Oldenberg S. 76—78 verzeichnet 
findet: allerdings glaubt Oldenberg dieselben auf eine andere 
Art deuten zu müssen, indem er annimmt, derartige Hinterglieder 

seien aus | --~ - (~) ü durch eine nachlässige Wiederholung 

von einem Trochäus entstanden. Nun, es sei dem wie es wolle, 
derartige Verse kommen, wenn auch selten, auch im Epos vor. 
Wir haben uns notirt: 

176. na varJciu tan | na ya- 
juilu näpy atharvasu V, 1711. 

1) Denn ~ ~ — i»t Versen mit flinfsilbigem Vorder¬ 
glied entlehnt (§ 41) und | - - --(-) — wohl aus dem vedischen 

ü ü -L — _L (-) ü , durch consequente Beibehaltung der ursprünglich 
willkürlich in der ersten erscheinenden Länge hersuleiten. 
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177, --|---ü; vivardhadhvam | jvalanä 

ivüidhamänith I, 7156, ä. V, 1686. 

178. — - — |--- - - (also 5 + 8: auch der¬ 

gleichen ziemlich viel bei Oldenberg): chandövidas ti | ya 


utünadhitavedäh V, 1670, ü. 1701. 

§ 48. Für die folgenden, durch Abweichungen im Hinter- 
gliede bewirkten Schemata wird möglicherweise nur in metrischer 
Willkürlichkeit der Dichter, oder aber in Textverderbniss der Ent¬ 
stehungsgrund zu suchen sein: wenigstens sind wir derzeit ausser 
Stande, für dieselben irgend welche andere plausible Deutung zu 
finden. Der Leser wird schon entschuldigen müssen, dass wir in 
diesem § allerlei offenbar nicht Zusammengehöriges zusammengestellt 
haben. . 

179. -| —-— — —: bhvnnäm nüvavx | ivätyagüdhi 

KurünämYH, 52 (durchCaesurverrückung aus S4üüüit| -- ü?). 

180. - rtad vidvCtn | upCtiti kaiham 

nu karma V, 1592 (aus ^ - — — - |---?). 

181. -- |-- - -: adyägiiasya \ bltuvanasya 

tvam bhavädyah (| - --- § 42, d. h. tv nicht position¬ 

bildend?). 

182. - - - - |- *■: ajaq carö | dwürntram 

atandritaq ca V, 1786. 

188. — - - - | — -——: bcd&n iviisviän \ avamanyase 

nityam eva II, 2121. 

184. -. - | « —-ü; vyäghräjtnavi | paridadhünam 

dandapänim VII, 9455. 

185. — | - — -- nSdam astity | athö (Bomb. 

atha) Vidurö bhiiiavu'mah III, 239. 

186. -| — -- —: yaddpihuiam j Drvnah 

Krtaoarmü Kjpac ca I, 197. 

§ 44. Nach Jacobi (ZDMG. XXXVHI, 613) wäre auch für 

das Töfaka ~ --- — - — ^) ein Zusammenhang mit der 

Tri§tubh zu vermuthen. Vielleicht wird man als einen Beweis 
dafür die Strophe XIV, 257 anführen dürfen: 

Dhrtaräitra \ prahitö gaccha Maruttoon 
. Samvc&t&na \ samgatam tarn vadasva j| 

Brhaspatiy i tvam | upatpksasva räjan 
vajram vH ti \ prafiarüyämi yhirram || . 

Ob dann für den Schluss - - - - in § 4 ein Anhaltspunkt 
zu suchen wäre? 

§ 45. Es erübrigen noch einige wenige Stellen, wo wir offen¬ 
bar mehr oder weniger arg entstellte Verse vor uns haben, oder 
aber wenigstens Gebilde, die nur als Frucht einer sehr freimüthigeu 
Nichtbeachtung der metrischen Gesetze zu begreifen sind. Wir 
wollen derselben hier nur in aller Kürze erwähnen, wobei wir noch 
hinzufügen, dass man die Zahl derselben aus den prosaischen Partien 
des MBb. noch beträchtlich vermehren könnte: wie wir bereits ein- 
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mal angedeutet haben (§ 3 ’)), stossen wir da zuweilen auf Wort¬ 
folgen, die sehr an die freiere TriStubh anzuklingen scheinen. — 
Man sehe z. B. V, 1708. 1709. XII, 2314. 2907. 4021. 10487 ffg. 
12115. 12705 fg. (?) nach: Textesänderangen liegen da zum Th eile 
ziemlich nahe, doch wollen wir solche in dieser Studie, die mehr 
das Ziel verfolgt, die factischen Data zusammenzustellen — und auf 
Grund von solchen Zusammenstellungen darf man ja erst weitere 
Schritte wagen — lieber vermieden haben. 

§ 46. Aus der bisher gegebenen Schilderung der Art und 
Weise, wie sich die TriSjubh-Zeile im MBh. unseren Augen dar¬ 
stellt, erhellt es wohl zur Genüge, dass deren Bildungsweise hier 
eine sehr mannigfaltige ist. Aber man würde sehr irren, würde 
man daraus entnehmen wollen, dass man in einer jeden beliebigen 
Partie des grossen Epos gleich auf alle möglichen Varianten der 
Tri&jubh-Zeile gefasst sein müsse. Dieses Denkmal ist, wie in 
sonstigen Beziehungen, auch hierin ziemlich ungleichmässig und un¬ 
einheitlich. Es giebt Partien, wo wir fast nur streng TriStubh- 
artig schliessenden Versen begegnen neben solchen, wo neben dem 
katalektischen Ausgang auch der akatalektische ziemlich zahlreich 
vertreten ist; Partien, in welchen die einzelnen Stollen durchwegs 
oder fast durchwegs nach dem beliebtesten Typus 

ü___ü 

gebildet sind neben solchen, wo dieser Typus fast gar nicht ver¬ 
treten ist; neben Partien, deren Verse nur nach den in No. 1—21 
dargestellten Schemen gebaut sind, finden wir andere, wo dieselben 
mehr oder weniger stark mit solchen untermengt sind, denen die 
übrigen Abarten der Zeile zu Grunde hegen. Auch giebt es Partien, 
in denen eine gewisse, vom behebtesten Typus (No. 1—6) ab¬ 
weichende Form der Zeile (besonders gilt dies vom Qälim-Typus, 
No. 19) mit ebenso grosser Entschiedenheit bevorzugt wird, wie in 
anderon Partien jener beliebteste Typus. Es giebt in dieser Weise 
im MBh. eine ganze Reihe von Schattirungen, was eine grössere 
oder geringere Consequenz in Bezug auf die Bildung von Tristubh- 
Zeilen nach welcher Richtung hin immer anbelangt, so dass man 
sich, stösst man bei der Lectüre au eine grössere TriStubh-Partie, 
immer vorerst ein wenig orientiren muss, will man wissen, welcher 
Art in dieser Hinsicht die betreffende Partie eigentlich ist. Dass 
auch diese Umstünde einmal, bis sich Jemand endlich mit vollem 
Ernste mit der Frage nach dem Entstehen des Ungeheuers, das 
uns im MBh. vorliegt, beschäftigen wird, nicht ohne Bedeutung 
sein werden, hegt auf der Hand: wiewohl man auch dann wird 
z. B. die Möglichkeit bestehen lassen müssen, dass ein und der¬ 
selbe Dichter zuweilen von den von ihm sonst befolgten Principien 
und Gesetzen, sei es in der Absicht, seinem Producte ein mehr 
archaisches Gepräge zu verleihen, sei es aus irgend einem andern 
Motiv, auch hätte absichtlich abweichen können. 
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§ 47. Im Folgenden wollen wir es versuchen, das eben Ge¬ 
sagte an einer Reihe von Partien des MBh. zu demonstriren. Es 
liegt auf der Hand, dass man zu einer solchen Demonstration nur 
etwas umfangleichere Partien wählen darf: je kleiner die Zahl der 
Strophen ist, die man in Bezug auf eine metrische Eigentümlich- 
keit einer statistischen Prüfung unterziehen will, desto mehr ist 
man der Gefahr ausgesetzt, dass der Grund etwaiger Procentzahlen, 
die sich so ergeben, in einem blossen Zufall, nicht in dem wirk¬ 
lichen Bestreben des Dichters zu suchen ist, dieses zu vermeiden 
und jenes durchzuführen. Wir haben zur Grundlage der unten ge¬ 
gebenen Uebersicht folgende TriSfubh - Partien des Epos gewählt: 
I, 148—215 (1), 2096—2117 (2), 8577—8624 (8). 8649—8672 
(4), 7005-7027 (5), 7158—7217 (6), 7281—7803 (7); II, 2219— 
2250 (8); 1H, 219-239 (9), 935-963 (10), 1354—1875 (11), 
10039—10094 (12), 10214—10235 (13), 10241—10290 (14), 
10597-10680 (15), 10656-10679 (16), 12316-12862 (17), 
12568—12595 (18), 12716—12743 (19), 18187-13211 (2'0), 
14741—14771 (21), 15588—15610 (22), 15641—15663 (23), 
15696-15715 (24); IV, 1660—1695 (25), 2086-2135 (26); 
V, 1—40 (27), 645—684 (28), 687—862, 867—915 (29), 942— 
970 (30), 1853—1870 (81), 1809—1916 (32); VI, 1261—1296 
(88), 2582—2679 (34), 8751—3790 (85); VII, 2118—2124 (86), 
4684—4701 (37). 5825—5841 (88), 7290—7816(89); Vffl, 195 — 
212 (40), 665—683 (41), 1962-1997 (42), 3338—8354, 3356— 
3402 (43), 3490—8539 (44), 3799—8860 (45), 4180-4196 (46), 
4216-4247 (47); VIII, 4279—4304 (48), 4583-4611 (49). 
4618—4688 (50): IX, 871—915 (51), 1068—1092 (52); XII, 
722—731 (53), 2359—2365, 2379-2888, 2395, 2402—2408, 
2410—2414, 2417—2424, 2428 (54), 2781—2784, 2786—2787, 
2789—2802 (55), 7867—7393. 7895—7420 (56), 10055—10084 
(57); XIII, 4853—4886 (58). 7357—7398 (59); XIV, 219-228, 
281—265, 267—292 (60); XVI, 105—182 (61). 

§ 48. Was zunächst die Verbreitung des Typus 
No. 1—6 in diesen Partien betrifft, so finden wir denselben gar 
nicht vertreten in 58; 5—9% Stollen gehören demselben au in 
1, 86, 54, 55; 10—14 “/o “ 9, 60; 15—19 "/ 0 in 20, 58; 20— 
24% in 16, 29; 25—29% in 19, 82, 59; 30—84% in 3, 4, 28, 
80, 61; 35—89% in 7, 15, 40; 40—44% in 2, 24; 45—49% 
in 48; 50—54% in 11; 55—59% in 31, 42; 60—64% in 44, 
45; 65—69% in 48; 70—74% in 38, 47, 49; 75—79% in 12, 
46; 80-84% in 88, 52; 85—89% in 8, 35, 50; 90—94% in 
5, 21, 22, 39, 51, 57; 95-99% in 6, 10, 13, 14, 17, 18, 28, 
25, 27, 34, 41, 56; alle Stollen ohne Ausnahme gehören zum 
genannten Typus in 26, 87. 

§ 49. Keinen einzigen Stollen, der von dem Typus Nr. 1—21 
abweichen würde, bieten die Partien 5, 13, 14, 17, 18, 21, 22, 
25—27, 34, 85, 87, 89—41, 51, 52; weniger als 5% Stollen 
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machen derartige Abweichungen in 6, 8, 10, 12, 22, 88, 86, 44— 

47, 49, 50, 58, 54, 56, 57, 61; 5—9% in 7, 19, 28, 81, 32, 

48, 58; 15—19% in 8, 4, 11, 15, 29, 80, 58, 60; 20—24% in 
2, 9, 55; 29% in 20; 30—34% in 1 (wo allerdings ein Refrain 
die hohe Procentzahl mit bedingt) und 16. 

§ 50. Der Qälinl-Typus 


ist gar nicht vorhanden in 12—14, 17, 18, 21, 25—27, 84, 87— 
89, 50; unter 5% Stollen gehören demselben an in 5, 6, 8, 10, 
11, 19, 22, 31, 38, 35, 41, 42, 46—49, 51, 52, 56, 57; 5—9% 
in 2, 4, 7, 30, 40, 43; 10—14% in 1, 8, 16, 20, 24, 29, 82, 
45, 55, 59—61; 10—14 % in 9, 15, 28, 44 ; 15—19% in 9, 
15, 28, 44; 29% in 58; mehr als die Hälfte von Stollen in 54 
(56 %), 58 (75%), 86 (80%). Wenn wir in dieser Prüfung auch 
kleinere Partien berücksichtigen wollten, so würden sich jedenfalls 
auch solche finden, in denen der <yälim - Typus mit einer noch 
grösseren Consequenz beibehalten wird. 

§ 51. Wie gesagt, auch in Bezug auf die strenge Ein¬ 
haltung des katalektischen Versausgangs gehen die 
TriStubh-Partien des MBh. durchaus nicht einen und denselben Weg 
einher. Da indessen die Jägata-Vrtti in Trüstubh-Partien doch im 
Ganzen und Grossen ziemlich selten ist, so wollen wir auf die 
folgende Zusammenstellung kein zu grosses Gewicht gelegt haben: 
die Scheidegrenze zwischen Zufall und Absicht ist hier weniger 
deutlich zu sehen als sonst. Gar keine Zeilen mit akatalektischem 
Ausgang haben die Partien 5, 11—14, 17, 18, 21, 26, 27, 33, 
38, 40, 41, 46, 53, 55; die meisten Partien haben deren weniger 
als 5%; 5—9% 4, 20, 24, 47. 50, 51; 10—14% 7, 87, 44, 
45, 52, 58, über 27% Stollen mit Jägata-Vytti bietet die Partie 1, 
die jedoch einen akatalektisch ausgehenden Refrain hat. 

§ 52. Einige von den verschiedenen Varianten, die in den 
TriSt'Uhh-Partien des MBh. als mehr oder weniger gleichberechtigt 
neben anderen auftreten, sind in der classischen Metrik, wie wir 
gelegentlich schon bemerkt haben (§ 5, 12, 29 Nr. 98, 44?), durch 
consequente Beibehaltung ihrer Eigenheiten zu selbstständigen Vers- 
massen ausgebildet worden. Im MBh. selbst nun scheinen die 
verschiedenen Varianten als im wahren Sinne des Wortes selbst¬ 
ständige Metra noch nicht vorzukommen. In Tri&$ubh-Partien, die 
den (Jlälinl-Typus unzweifelhafterweise bevorzugen (§ 50), erscheinen 
allerdings einzelne Strophen, deren Stollen nur diesem Typus an¬ 
gehören (so z. B. I, 2186. II, 2218. V, 1485. 7211. 7212 usö.); 
auf die Väi^vadövl-Stropbe XII, 10721 haben wir bereits § 29 auf¬ 
merksam gemacht; das Metrum 


(unser Nr. 18; vgl. § 12 gegen Ende) scheint XII, 11081. 11032 
absichtlich gesucht worden zu sein. Mit vollem Recht können wir 
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indessen von einem Anfang der classischen Ausgeglichenheit nur 
dort sprechen, wo der Typus 

ü _ w — ~ - — _ a 

als der allein berechtigte durchgeführt wird (§ 48). 

II. Die Jagatl-Zeile im Mahäbhärata. 

§ 58. Ein wesentlich anderes Bild, als dasjenige ist, welches 
wir in §§ 1—52 über die TriStubh-Partien des MhBh. haben ge¬ 
winnen können, bietet sich uns in den Jagatl-Partien dieses Denk¬ 
mals dar. Als die regelmässige Form einer Jagatl-Zeile im MBh. 
dürfen wir das Schema 

also die Vatp^asthS der indischen Theoretiker — wobei über 
die etwaige Caesur im Ganzen das § 7 gesagte auch hier gilt — 
gelten lassen; also, das wenige, was wir noch werden anzuftthren 
haben, abgerechnet, von den vielen Varianten der Langzeile im 
Vöda überhaupt und der katalektischen im Epos ins besondere ist 
in der epischen Jagatl-Zeile fast nur eine einzige zu alleiniger Herr¬ 
schaft gelangt, und selbst die noch in der epischen Triütubh so frei 
gestaltete Anakruse hat in der akatalektischen Schwesterform des¬ 
selben Versraaasses eine sehr bedeutende Einschränkung sich müssen 
gefallen lassen. 

§ 54. Eine ganz glatte und ausgeglichene Vaip$asthä ist 
allerdings die JagatI des MBh. noch keineswegs. Was zunächst 
den Ausgang des Verses anbelangt, so ist im MBh. auch nicht 
selten in Jagati-Strophen katalektiscber Schluss nachzuweisen: so 
z. B. I, 1811. 7887 (2). 7340. 7845 (2). Auch die Kürze der 
Anakruse ist im MBh. noch keineswegs zur alleinigen und aus¬ 
nahmslosen Regel geworden: aber, wiewohl einen ganz unzweifel¬ 
haften Schluss in dieser Hinsicht namentlich der Umstand aus- 
schliesst, dass grössere Jagatl-Partien im MBh. gar zu selten an¬ 
zutreffen sind, so ist es sicherlich kein blosser Zufall, dass die 83 
Jagati-Strophen des Adi-Parva (1178. 1184. 1187. 1252. 1256. 
1835. 1886. 1544. 1545. 1583—1585. 1805—1812. 2564. 2894. 
5878. 5448. 7886—7846) nur drei mit einer Länge anhebende 
Zeilen haben (1256. 1812. 7836). Im IV. Buche giebt es einige 
Jagatl-Partien (v. Sfr. 215 angefangen. mit einigen Unterbrechungen), 
in welchen die Wahl zwischen einer kurzen und langen Anakruse 
eine freiere zu sein scheint, als sonst, wiewohl die Kürze auch hier 
unzweifelhafterweise vorwiegt: IV, 294—816 z. B. stehen 68 Versen 
mit kurzer Anakruse 18 solche gegenüber, die mit einer Länge 
anheben. 

§ 55. Charakteristisch für das MBh. ist das Verhältniss der 
Rucirä zur Vamijasthä in diesem De nkma l (vgl. § 87). Es giebt 
da Partien, in welchen. Verse der regelmässigen Gestalt 
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mit solchen der Gestalt 




als ganz gleichberechtigte Varianten friedlich nebeneinander her¬ 
gehen. Grössere Partien in reiner Rucirä hat das MBh. nicht, 
selten vereinzelte Strophen dieses Versmaasses (I, 1293 1294 
ln , 9 1 9 ' 11 1662 * 1688 ‘ , XI1 ' 1697 - 7516 - 7517) >)• Umso häufiger 
ilo 6 ?-.’ ori“ n 5 mit Var P9 as ^ä-Strophen vennengt sind 
( ^A 17 !^ 1188 - 1253 ~ 125 9- 1336—1339. VII, 60-69. 6448- 
5. 6725 6728. XII, 1892—1895); ja oft werden sogar Rucirä- 

und Vaip$asth5-Stollen zu einer Strophe verbunden: so I 1184 
1187. 1256. 1545. 1585. III, 161. 205. VII, 1191—1194 1301 
i^ 8 —U52. 1980. 1981. 4138. 6726. 6727. VHI, 3855. XII 
4230. 7983. 8888. 18138. XIV, 1022. 


Die LakSmi (bis auf die lange Anakruse mit der Rucirä 
identisch), kömmt im MBh. unseres Wissens nicht vor, wohl aber 
die analoge TriStubh-Form (§ 37 No. 154). 

§ 56. Wie bereits Jacobi (ZDMG. XXXVIII, 610) gesehen 
ist auch die Rathöddhatä, 8 ' 


aus einer Verallgemeinerung der möglichen Abart der akatalek- 
tischen Langzeile, 

die sich von der regelrechten Van^asthä durch das Fehlen der 
Anakruse und durch die Kürze vor der Caesur unterscheidet, her¬ 
vorgegangen. Aehnlich wie in den im vorigen § angeführten 
Strophen Rucirä-Päda’s mit Vaip$asthä-Versen finden wir einen 
Jägata- mit drei Rathoddhatä-Päda’s zu einer Strophe verbunden 
Xll, 8205: 

na tat sadaJt | satparüat sabhä ca sä 
jjräpya yüm na | Icurutii sadä bhayam |J 
dhannatattvam | avayähya buddhimän 
yö ’bhyupäüi | sa dJturamdharö narah |j 
Ausserdem haben wir reine Rathöddhatä-Strophen im MBh. ge¬ 
funden XII, 7126 und 10581; die letztere Stelle enthält zwei 
caesurlose Pada’s, während alle übrigen die ursprüngliche Caesur 
nach der vierten Silbe (s. Jacobi 1. c.) treu bewahren. 

§ 57. Nur äusserst selten sind Fälle, wo in Jagatl-Strophen 
noch andere Varianten der Langzeile erscheinen. Aus dem ganzen 
Denkmal habe ich mir nur folgende Zeilen notirt: 


1) 7516, d ist trotz dor scheinbaren Länge dor 8. Silbe ein echter 
Rucirä-Päda: sa nirgunam \ pratigali brahma cüvyatjam ; vgL § 2 . 

Bd. XLIII. .o 
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1. parinäyayüm | üsu sa vedapärcujah I, 198, 12 Bomb., 

2. Brhannalaya j sahitam manäbhujavi IV, 1228, 

3. arösanö yah | samalöifäQmakai\nanaJj V, 1403, 

4. ajam puränam j ajaram sanülanam XII, 8802, 

5. yad indriyüir \ upalabliHa niqcaläih ib., 

6. sacUl hi dharmasya hriyüiva Qöbhanä XII, 10959, 

7. lavwgunä | bahuvidJtäh prakirtitah XIV, 1022. 

Zu 1 ist zu vergleichen § 34, No. 128, wobei wieder einmal 
die bekannte Caesurverrückung vorliegt (§ 41); Calc. 7340 bietet 
übrigens hier statt parinfiyayHm das zwar metrisch regel massigere 
aber ungrammatische parinayUm. In 2, wozu § 28 (~ - » • - | ) 
zu vergleichen, handelt es sich um einen Eigennamen, der nicht 
recht in das Metrum passen wollte. Zu 3 vergleiche § 28, No. 76, 
zu 4 § 21, No. 56, zu 5 und 7 § 19, No. 50; 6 ist eine schein¬ 
bare Ausnahme, indem kr offenbar als nicht positionbildend zu 
betrachten ist (§ 2). 

In dem wunderlichen PäuSyaparva steht (I, 726) eine ganze 
Strophe von unregelmässigen Jägataversen, allerdings in einer Partie, 
die in Bezug auf die Art des Versausgangs so frei ist, dass wir 
da offenbar weder von Triltyubh-, noch von Jagati-, sondern ein¬ 
fach von „Langzeilen*-Strophen zu sprechen haben. 
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Heber das Wort Wein im Südsemitischen und ins¬ 
besondere die sabäische Inschrift Glaser No. 12. 

• Von 

Fritz Hoiumcl. 

Im Jahre 1885 habe ich au einer Stelle, die von den meisten Semi- 
tisten übersehen worden sein wird, nemlich im Archiv für Anthropo¬ 
logie (Jahrg. 1885, Bd. 15, Suppl., S. 166), in einer Anzeige von 
0. Schrnder’s „Sprachvergleichung und Urgeschichte“ auf die semi¬ 
tischen Entsprechungen unseres Wortes Wein (des griech. oivog 
und des lat. vinum) aufmerksam gemacht. Ich hob dabei besonders 
hervor, wie allein die Thatsache, dass das Wort im nordsemitischen, 
mit j (hebr. jain), im südsemitischen aber mit w anlautet (ütli. 
vsain, ebenso arabisch und jetzt auch sabäisch), dasselbe mit Sicher¬ 
heit dem ältesten *) semitischen Sprachschatz und zwar in der Form 
vsain (bezw. loainu mit Nom.-endung) zuweist, ferner, dass aus dem 
gleichen Grunde oivog, bezw. / olvog , den Griechen nicht von den Phö¬ 
niziern, bei denen das Wort jain (nicht warn) lautete, zugekommen 
sein kann, wie umgekehrt die viel früher auftretenden Semiten ihr 
wähl wohl kaum von den Griiko-Italeru entlehnt haben werden. 
„Also (fuhr ich fort) muss ein dritter Ort ausfindig gemacht werden, 
der in sich die botanische wie historische und sprachliche Möglichkeit 
schliesst, dass von ihm aus sowohl Indogermanen (excl. Erano-Inder) 
wie Semiten (excl. Babyl.-Assyrier) die Sache und damit das Wort 
kennen lernen konnten; die westlichen und südlichen AbhUnge des 
Kaukasus (Kolchis und Imerethien) bieten hiev das einzig mögliche 
Terrain; diese sind einmal schon von den verschiedensten Forschern 
als Heimat des Weinstockes betrachtet worden; dann heisst 
georgisch der Wein <fwino, lasiscb gini (daher wohl das armen. 


1) Allerdings nicht dom alloriiltestou, du diu Wort im babyl.-o». fohlt; 
aber doch sicher gehört es der Epoche an, wo die Syro-Avabo-Phönicier, nach¬ 
dem sich die spiitorn Babylonier und Assyror von ihnen losgotronnt, noch 
geraume Zeit vereinigt weiter wunderten. Vergleiche meine bab. - nss. Ge¬ 
schichte, S. 367 f. 


43 
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gini *), das demnach nicht auf eine Linie mit olvog, vinum, alban. 
vene, zu stellen wäre), mingrelisch g’wini (und vielleicht auch osse¬ 
tisch sanna), wo gewiss nicht mit 0. Schräder das Umgekehrte 
angenommen werden darf, dass erst von den relativ spät ein- 
gewanderten indogermanischen Armeniern die genuinen Bewohner 
Georgiens, dieses uralten Weinlandes, das Wort angenommen hätten, 
zumal es nicht blos in einem georgischen Dialekt erscheint“. 
Damals kam es mir vor allem darauf an, auch für weitere Kreise 
die vom schwarzen Meere bespülte Westküste Kaukasiens als das 
Gebiet nachzuweisen, von wo sowohl Indogermanen als Semiten jenes 
uralte Lehnwort für Wein sich geholt *). Heute möchte ich die 
sprachlichen Beweise für die wirkliche Existenz eines alten süd¬ 
semitischen wcan (neben hebräischem jain) den Fachgenossen vorlegen. 

Was zunächst das arabische loain anlangt, so geht die Angabe 
Frey tags (nom. unit iL-Lj*) uvae nigrae. Kam.“ auf den 

Kamus, wie ja Freytag selbst angibt, und auf Gauhari zurück. In 
ersterem heisst es (ich besitze nur den türk. Kamus und citire 

deshalb nach diesem): y JL_p *_ »i—sAJ^. 

^A-o! j sAjjj (d. i. (also ^a»j) , d. i. 

al-wam Dach dem Maass von (also eben zu sprechen) 

heisst siuh uzum , d. i. .schwarze Trauben“, woran sich noch die 
von Freytag nicht wieder gegebene Notiz schliesst: .und Waind 

ist der Name eines Ortes“, womit man Jakut 4, 045 Lo 5 

oiivJt y?) JLcl <JUI. (also mit dem Zugestilndniss, 

dass nur Gott wisse, wo der Ort lag) vergleiche. Ausführlicher ist 
der Lisän el-‘Arab, wo es s. v. (Bd. 17, Bulak 1303) heisst: 


1) Zum armen, gini (adj. von gin, wie os wenigstens dio Armenier auf¬ 
fassten) vjrl de Lagardo, Annan. Studien, S. 35 (No. 484). Da* von mir schon 
Säugeth. (1879), S. 290, Aom. G (vgl. dazu 414) erwähnte arm. gini hatte ich 
damals ans A. von Kremor's Aufsatz im Ans! , Bd. 48 (1875), lieft 1 und 2 
kennen gelernt Dass das arm. gini dio Quello für goorg. g'ioino, lasisch g ini, 
mingr. g'icini not, ist O. Sebnidor's Ansicht (Thier- und Pil -googr., BorL 1884, 
S. 28 — Samral gemoinvorst wiss. Vortriigo, Sor. 18, S. 758); daher stammt 
auch meine Kenntnis» dieser Würter, 

2) Und zwar streiken dio Indogormanon boi ihrer Wandorung von Central- 
asion nach Europa dies Gehiot von Norden her, denn ihr Weg fillirtc durch 
SGdrusslaud (nicht durch Kloinaalon), die Semiten dagegen von Süden her, da 
ihr Weg, nachdem dio späteren Bab.-Assyror sich schon vorher abgetronnt, sie am 
Sttdufer de* kosp. Meeres vorbei durcli einen Thoil des armenischen Borglandos 
zunächst nach Nordmesnpotamion brachte 
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all ^jj| ^-£=»- (Aäj gLJ' 

8UJI ^J^äK o-' U*»^ £?/ ^ ur 1 ^ j*» 

t^lr*^ CT^ CT* V*-^-* " * CT* O 0 ***^' V*“*^ CT*^->^ C5jrt 
(li es Qri_pt ?) QJpl löt qJ_ pt jJlT 

> ». > — . )*, o , 

CT"^^ vS 0^5 Ä-i-J_y.Jt jlij 

ulxJ.Ä^* _>^5 ^ v_aJjiJI jLaiaJ!. ^^LiaJIj I 

^1 jÜt, ^Ul 

wozu noch am Räude folgendes bemerkt wird: 1 «t-.l L ^LiaJl jJj> 
»LLJLj ^S. »llaJü y >_aä£jI- q/c uC^AjLj C**s »J.>'.j ^*J gJI u**»jI 

Pi 

d. L al-wain (heisst) „Fehler“, so Kurä‘ [an-naml, vgl. Flügel, 
Gramm. Schulen S. 199 und A. von Kremer, Ueber meine Samml. etc., 
No. 82], und es hat erzählt Ihn al-A‘räbi (150—281, s. Flügel, 
a. a. 0. S. 145 f.), dass es schwarze Trauben bedeutet, es läge 
demnach nach der Angabe des KurA* nur etwas accessorisches (zu¬ 
fälliges), nach der des Ibn al-A‘räbi aber wesentliches vor [d. b. wenn 
ich recht verstehe, wäre nur eine übertragene Bedeutung, 

„schw. 'Trauben“ aber die ursprüngliche, während das richtige wohl 
das ist, dass u**e einfach einer Verlesung aus _*,u seine Ent¬ 
stehung verdankt]; und cd-uxinatu ist die kleine Frau (von kleiner 
Statur) und ebenso (wird es gebraucht) vom Mann, und der mittlere 
Radikal ist jA, weil es wohl ioain, nicht aber wann in der Sprache 
gibt. Es sprach Ibn Barri [der berühmte im LisAn ul-'Arab so oft 
angeführte Lexikograph, 499—582 d. H., vgl. Howell, Grammar, 
vol. I, Introd., p. XI], al-wain sind die weissen Trauben, dies von 
Ta'lab [200—291 d. H], der es selbst wieder von Ibn al-A‘riib! 
hat, überliefernd, und recitirte dazu den Ragazvers: 

gleich weissen Trauben, wann sie gelesen werden. 

Und es sprach Ibn CbAlawaihi [t 370 d. H., vgl. Flügel, Die 
gramm. Schulen, S. 280], al-wainidu ist die schwarze Zibebe, und 
er sagte an einer andern Stelle, al-wainu sind die schwarzen und 
weissen (würtl. reinen) Trauben, und at-tihär (die reinen) sind die 
räzikitisclien Trauben und das sind eben weisse, und ebenso die 
mulAhitiscben '), aber Gott weiss es besser“. 


1) In der Itaudnoto wird bemerkt, dass (ih&r, von Trauben gesagt, sonst 
in Büchern nirgends vorkommt, sondern nur unserm Autor sngetaört. Za 
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Dass nun dieses warn ein altes Wort im arabischen ist, wird 
noch indirekt durch die Existenz des äthiopischen Ausdrucks uxun, 


jtyß und 


vgl. man Hnmdilui, Gazirat, p. Hi and (ausführlicher) 


Iklil (Müller, Burgen, I, p. 60 f. («■* 392 f.) bei der Beschreibung de» obst- 
reichon Wildi Dahr n.-w. nahe bei San'ä (siehe Glasers Karte ln Pot. Mlttli. 
1886). Der Güte meine» Freunde» Glaser voidnnko ich folgenden Auszug 
aas seinem 14. bisher nnedirten Bericht au dio Pariser Acad. des Inscr. et Bell. 
Lettr. über das W4di Dahr (Juli 1883): ,,Dieses horrlichsto allor Thälor. welche 
ich während meiner Reisen in Europa und im Orient gesehen habe, und 
welchos allein schon den Kamen des glücklichen Arabien rechtfertigen würdo, 
selbst wenn es nicht noch zahlreiche andere grossartige wenngleich weniger 
üppige WAdi’s im Jemen geben würdo, durchzieht in seiner ganzen Ausdehnung 
das n.-w. von San‘4 gelegene Gebiet (südl. Hüllte) der Hamdftn uud einen Tlioil 

O » 

der Boni Hirit. Das Olteil (J-sä, porennirender Bach, zum 


Unterschied von sail, Rogoubaeh) des Wadi Dahr entspringt in den 

Bergen von Bet Ka‘am und verliert sich nach oinem Laufe von kaum zwei 
Wegstunden in den Goiilden zwischen Klrjat el-KAbil uud Haggäi, weiter nach 
N. 0., aber noch innerhalb des eigcutl. Thaies liegen nur noch dio blos durch 

Brunnen bewässerten Gefilde von 'Ishnr und ‘Almau. Zn beiden 

Seiten des Ghali dehnen sich din üppigsten Fruchtgärten aus, beinahe alle von 
Hamdlnt (t 334 «= 946) aufgezählton Obstsorten werden auch heute noch ge¬ 
pflegt. In den Monaten April und Mai liefert das Wüdi ausgezeichnete Barls fik, 
eine Art kleiner Pfirsiche, welche ich in Tunis, aber in weit schlechterer Qua¬ 
lität, unter dem Namen Sheshi oder Mishmtsh fand, ferner IngAs (in alter Zeit 


Igjfta [doch vgl. schon Hudh.-Divan, 90, 19 eine blaue Pflaumen- 

Sorte; im Juni kommen Aepfol (tuflul.i) und Birnen (öj.*JLe ‘ambardt), hierauf 
Pfirsiche hSh von allen Gn'issen, von denen dio beliebtesten Sorten dio sog. huhisi, 
himjari und färisi sind, dann Feigen, von denen die grüuo Sorte den Kamen (in 


hingegen dio blaue etwas kloinoro den Namen balas fuhrt. Was nun 


dio Weintrauben betrifft, so habe ich niemals glauben können, dass os so 
viele und so verschiedene Sorten dieser köstlichen Frucht geben künno. Man 
findet im Wtdi von Auf. Juli bis Ende Sopt, folgendo Sorten, dio ich, ohno 
mich auf die Angabo der Form jeder einzelnen Sorte einzulassen, nur in woisso 
und schwarze (blaue) Trauben absondorn will. 

a) Weisse Trauben: bajdd, muldhi, ‘äsimi, atrfif, kauxirir, tluril * 

> i 

(£.,_As), sisabän, Md d-hamärn (Tauboncior), rtixikt, bätmi, kazttkiz, 
batlir , göfi, rumt, nashäti (danach Müllers zu corrigiron) u. s. w. 

li) Schwarze Traubon: sairad (so eine best. Sorte, wie oben bajdd), 
ab mar, eine Art muldbi, girshi (vulg. Ausspr. für gurshi von d. Stadt Gursh 
<= Öurasb D. H. Müller’»), 'ujilu, zeitün (wörtl. Oliven) u. s. w. 

Ferner ansgez. Maulbeeren (tat), treffliche kleine Limonen flernt in hält 
nnd h&mid ), Idrentj (ein limonartiger Kürbis), rummtin (Granatäpfel), Sa- 
farrjil (eine Art Quitte), forner eine Mengo von Melonen (Lattih) nnd Gnrkon 
(hijär), fegil (eine Art von Rettig), dann Mbl (Bananen), kurz mit Ausschluss 
der Datteln, die übrigens an andern Orten des Jemens Vorkommen, fast alle 
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der schou in der Bibel Übersetzung und im Physiologus als gewöhn¬ 
liches Wort begegnet (bes. in der Verbindung ‘asdda wain „Wein¬ 
garten*, aber auch neben „Weinstock* in der übertragenen Bedeutung 
„Wein*, wozu man die Belegstellen in Dillmann’s Lexikon ver¬ 
gleiche), bezeugt. Lässt schon dieser Umstand uns ein sabäisches 
uxtin „Weinstock“ vermuthen (bisher war aus den Inschriften nur 
d. i. oder „Weinstöcke* (nordarab. „Wein¬ 

trauben“) bekannt'), vgl. Mordtm. und Müller, Sab. Denkm., S. 47 
und 103), so ist dasselbe jetzt direct nachzuweisen auf der In¬ 
schrift Glaser 12. D. H. Müller hat bei seiner Erklärung der In¬ 
schrift Gl. 301 (Wiener Zeitschr. f. Kunde des Morg., Bd. II, 
S. 207) in der vierten Zeile im letzten Worte vermuthet (er 

J Q - « »fc- 

übersetzt „den Weinberg, von dem er Zehnten 

gab zu seinem Heile“) und bemerkt hiezu: Man denkt sofort an 
das von Mordtmann (ZD1IG. XLI, S. 310 und 364) aus „ver¬ 
gessenen Inschriften“ gerettete .... „die Weingarten 

ihres Weinberges“, wozu er allerdings gleich die Anmerkung fügt: 
„ich glaube jetzt auf unserm Abklatsche zu erkennen“. In 

der Tliat steht und nicht auf Glasers Originalkopie, 

sodass man etwa „um Zeittermin (vgl. äth. (DiV?:) da er den 
Zehnten zu geben pflegt“ (vgl. arab. ^j) zu übersetzen hat *). 
Sehen wir uns dagegen im vorigen Jahrgang dieser Zeitschrift die 
Inschrift, aus welcher J. H. Mordtmann unser sabftisches 
„gerettet“ haben soll, bezw. die dort reproducirten beiden Copien 
Oruttenden's und Glaser's näher an, so er'gibt sich allerdings mit 

vollständiger Sicherheit, dass daselbst ^Li'l „die Gelände 

nur denkbaren Obstsorten, selbst der hat, der beliebte Kau-straucb der Süd¬ 
arabor, fehlt im Wüdi nicht. Kosen, Nüsse (die kl. Haselnüsse heissen lös, die 
elfttl. Nüsse göz) und im »Hg. alle Arten von Gemüse in neuestor Zeit für di» 
Türken natürlich im Uoberlhus. Man müsste «in gowiogter Botaniker sein, um 
keine der Obst- oder Gemüsesorten, die dieses herrliche WJtdi hervorbringt, xu 
vergessen". (Soweit G1 a s o r). 

l«Oe 

1) Vgl. auch ^ySjui „Weingarton" HtL 536, 1. 

2) heisst sonst im sab. „Greuzpfabl" und (wie im arab.) „Götzen¬ 
bild“ j dio urspr. Bedeutung war wohl termtnus (örtlich wie zeitlich), und da 
man zu GronzpfHMen auch Säulen mit Bildern verwende» haben wird, erst 
secundttr auch Götzenbild. 
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(pl. von Sli” Zuh. 16, 40, Muf. 31, 4 u. 8.) ihrer Weinstöcke 1 
gestanden hat Nur ist dieser Ausdruck nicht von Mordtmann 
gerettet, der erst durch eine erneute Collation Glasers (von dessen 
2. Reise) veranlasst seine erste ix-rige Lesung aufgab, sondern 

von Eduard Glaser, denn erst durch die der Crnttenden's au 
Genauigkeit in nichts nachstehende Abschrift des letzteren darf 
jetzt die kulturgeschichtlich so interessante Lesung ^. uls ge¬ 
sichert gelton. Bei dieser Gelegenheit glaube ich es sowohl den 
Lesern dieser Zeitschrift als auch dem genannten Forschungsreisen- 
den schuldig zu sein, noch etwas bei der Inschrift Gl. 12 zu 
verweilen. 

Von dieser Inschrift besitzen wir drei, bezw. vier zu ver¬ 
schiedenen Zeiten angefertigte Abschriften: 

1) Die von Cruttenden aus den dreissiger Jahren, wieder ab¬ 
gedruckt von Mordtmann in dieser Zeitscbr., Bd. 41, 8. 310. 

2) Die von Halövj, No. 8 seiner im Journal Asiatiijue, 
6. Serie, tome 19 (Janv.-Juin 1872) veröffentlichten Sammlung; 
wiederholt von Mordtmann a. a. 0. 

3) Die von Ed. Glaser auf seiner ersten Reise (1882) in $an : it, 
gemachte Abschrift, von den 1082 Inschriften, die dieser Forscliungs- 
reiseude bis jetzt auf seinen drei Reisen copirte, die zwölfte. 
Mordtmann hat diese Copie ziemlich ungenau ZDMG. 41, 310 (un¬ 
mittelbar nach der von Cruttenden) wiedergegeben (so hatte z. B. 
Glaser öfter ein Zeichen )( zu erkennen geglaubt, welches sich 
später bei nochmaliger Besichtigung theils als Jj , theils als f~l 
herausstellte, während Mordtmanu einfach die eckige Form \ dafür 
setzte; am Anfang der 3. Zeile stand bei Glaser nur die obere 
Hälfte der Zeichen angegeben, also z. B. ^, was natürlich nur £ 
sein konnte, Mordtmann aber machte daraus ^, was natürlich 
jeder für £ halten musste, u. a. mein - ), und vor allem dabei die 
einleitende (allerdings nur stenographisch geschxiebene) Bemerkung 
Glaser’s weggelassen, welche lautete: Nro. 12 ebenso wie Nro. 13 
an der Mauer eines Hauses in der Nähe der Talha-Mosehoe auf 

■ «w,G ~ 

dem Weg von dieser zum L~~ oder tLcys befindlich. Die 

beiden Inschriften sind aufrecht oingemauert, No. 12 etwa 2 Meter 
über der Erde, 18 hingegen ganz am Bodon und vollkommen ver¬ 
stümmelt. Die beiden Copien sind, da ich orst den Kalk, 
bezw. Gement, wegkratzen musste 1 ), vielleicht nicht zuver¬ 
lässig*. Von derselben Inschi-ift No. 12 hat dann Glaser auf seiner 
zweiten Reise (1885) noch einmal eine Collation genommen, deren 


1) Di* Hervorhebung ist vom V©rf, dieses -Artikels. 
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Resultat« er mit Bleistift über die drei Zeilen der ersten Copie 
schrieb; es waren nur folgende Abweichungen: Zeile 1 ^ statt cj 
( vgl. schon oben), **^*^i, statt äA=i *1 >u statt iULasuali 

und J. statt j. (nicht ^. wie Mordtmann daraus machte); Zeile 2 
(oder wJLiö) statt bLäj, dann im folgenden Worte (wo das 

M 

Zeichen nach b, wie d) aussieht) t_> statt o, Fragezeichen über 


vi» (statt Cj ohne Fr.) und Jou statt mit nachfolg. Strich; 

endlich Z, 3 u statt _ im 1. Wort, statt alif -|- sin, vor 

C 

0 

noch die obere Hälfte des 1 (also v _ Ä i 5 1) und zwischen 

und noch läm nebst zwei Strichen, dann endlich nach j s 

Trennungsstrich. Aus diesen Bleistiftverbessemngen und der urspr. 
Copie Glasers stellte nun Mordtmann den neuen, ZDMG. 42, S. 160 
als „zweite Copie Glaser’s* veröffentlichten Text her; subtrahirt 
man von diesem die von mir angegebenen Bleistiftverbesserungen, 
so bat man ein ziemlich treues Bild der ursprünglichen Copie 
Glasers, ein weit treueres, als es Mordtmann Bd. 41, S. 810 den 
Lesern vorfühvte. 

Ich gehe nun an eine Neuausgabe (bezw. arabische Um¬ 
schreibung) unserer Inschrift: 


; » o ~ 


Jj XääJ aJläj oUä j. (urspr. 2?) 1. (Gl. 12) 


(?) (??) O y+jfto^ ^jLLä^, (urspr. 3 ?) 2. 


( ? ) y) i 


Sw«» # JiiS 


bü'i. 


j.l 




Id.» 


(urspr 4?) 8. 


d. i. ,[N. N. Sohn des N. N. von . . . und N. N. Sohn des N. N. 
von . ...) erneuerten den Räucheraltar ihrer Sonnengöttin, der 
Herrin von Gabfat (so möchte ich statt Lahfat, herstellen, wenn 
nicht Hai. 171, 5 zu vergleichen ist), und es möge (der und der 
Gott).und ordnungsgemäss (?, vgl. äth. V^CO-T ge- 

£ - , U - 

deihen(?) lassen (lies ^äJLä-P*?) ihr Land Dhü-Glmls und die 
Brunnen(?), welche sie gegraben haben’).dieser 


1) Diese Vermuthung Mordtmunn’s (ZUMG. 41, 309) ist ausserordentlich 
ansprechend; es ist sehr gut denkbar, dass sich dio zwei letzten Huchstaben 
vou *j03*äj (nobst dom druuffulgomlon Trennungsstrich) heute nur noch als 
Jota (so Gl.) dem Auge darstellen. 
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Gemüspflanzung mit der Be.ung von Aunab (vgl. den Orts¬ 

namen Wanab *) in Glasers grosser fjfirw.-Inschr.) und der Gelände 
ihrer Weinberge in Awär (?)“. 

Viel mehr wird auch der berühmteste »Epigraphiker von Fach“ 
(Bd. 41, S. 810), wenn er noch einmal an Ort und Stelle die Inschrift 
copirt, nicht herausbringen; übrigens wird Glaser, der jetat ganz 
anders geübte Augen für die sabäischen Inschriften (auch die ver¬ 
wittertsten) besitzt, als noch am Anfang seiner zweiten Heise, den 
Herren den Gefallen thuu, und sowie er wieder nach San'ä kommt, 
noch einmal die Inschrift studiren und auch einen Abklatsch davon 
nehmen. Aber auch so zeigt sich schon jetzt mit Evidenz, dass 
bereits die Copie Glaser’s von 1882 mindestens ebenso gut und zuver¬ 
lässig war als die Crutteuden's. wenn nicht besser, von der Collation 
Glaser’s von 1885, die erst ein abschliessendes Urtheil ermöglichte, 
hier ganz zu schweigen. In nicht zu feiner Zeit werden die Se- 
mitisten ohnehin die grossartigen und mit dev grössten Gewissen¬ 
haftigkeit erzielten und ausgearbeiteten Resultate der Forscher- 
thätigkeit Glaser’s, dessen Materialien (bis jetzt über 1000 Iu- 
schrifteu, darunter weit über 100 grössere Texte) ich theilweise 
gesehen, zu bewundern haben. Für heute genüge zum Schluss 
noch eine kurze mir zu diesem Zweck auf meine Bitte zur Ver¬ 
fügung gestellte Bemerkung Glaser’s, welche treffend illustrirt, dass 
auch Fachgelehrte trotz der unvergleichlich grösseren Bequemlich¬ 
keit im 8tudirzimmer nicht gegen Irrthümer im Copiren selbst 
eines Abklatsches geschützt sind. Glaser schreibt mir folgendes: 

Zufällig finde ich unter Nr. 799 meiner Inschriftensammlung 
eine Copie derselben Inschrift, welche D. H. Müller unter der 
Nummer Langer 7 ZDMG. XXXVII, Seite 365 ff. veröffentlicht hat. 
Es dürfte interessant und zugleich für die Himjaristen von Werth 
sein, beide Copien vergleichen zu können, weil daraus nicht nur 
hervorgeht, dass man bisweilen auch trotz Abklatsch und Copie, 
welche ihm beide Vorlagen, und trotz der weit bequemeren Arbeitsart 
am Schreibtisch in Europa unrichtig abschreibt, sondern dass auch 
derselbe Gelehrte ganze Zeilen einer Inschrift vom Abklatsche über¬ 
haupt nicht abgelesen hat, die gewiss am Abklatsch vorhanden, wenn 
auch allerdings schwer leserlich waren. 

D. H. Müller gibt nur die beiden letzten Zeilen der Inschrift 
und zwar lag ihm merkwürdigerweise nur der leidlich gut les¬ 
bare Theil des Abklatsches vor, während er den am Abklatsch 
schwer zu lesenden Anfang der Zeilen angeblich nach Langers 
Copie ergäuzte. 


1) So nabe dio Lesung liegt, so glaube ich doch, da sowohl 

Cruttendon wie Glaser ein deutliches bieten, bei yjj! stehen bleiben zu 
müssen. 
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In der Müller’schen Copie der gut erhaltenen Partien der 2 
letzten Zeilen des Abklatsches finden sich nun folgende Abweichungen 
von meiner Copie oder wenn man will von meinem Abklatsch: 

1) Statt p-ne-irrir (sic) liest D. H. Müller: p*uerr, wahr¬ 
scheinlich verleitet durch das vorausgehende ■ranttiu „ihres Fürsten*. 

2) Der Abklatsch bat am Ende der vorletzten Zeile sehr 
deutlich 

f o*:rp | a^O' | ittr’enn 

das sich in der letzten Zeile fast ebenso deutlich fortsetzt: 

] Tr-ni | xao | 'abo | ttfcniT' | -toi» | ■» 

8) In der letzten Zeile heissen die beiden Stämme nach D. H. 
Müller’s Copie D^nci | OB3KTO, während die richtige Lesung lautet: 
amii | aor&tnn, (dies ä ist, wie Hommel nachweisen wird, der¬ 
jenige Buchstabe, der durch das Zeichen für a jedoch mit einem 
Ringelchen am obern Ende dargestellt ist; eben dieser letztere 
liegt hier vor). 

4) Der Abklatsch bat deutlich den Monatsnamen inbna 
und nicht wie Müller copirt: "runr. Ob der Name in inirrra 
zu „verbessern“ ist, muss noch dahingestellt bleiben. Uebrigens hat 
Müller die Lesung, nicht die „Verbesserung“: jnjnn — 

5—8) Statt des sehr deutlichen 

yna»« | p j ynau | sr-if: | p 

liest D. H. Müller: 

ans« | p | paa | co-if: | p 

also nicht weniger als vier Verschreibungen in Einer Stelle und 
acht Fehler in Einem obendrein nur theilweise copirten Abklatsch! ■) 
Meine vollständige Inschrift füge ich diesen Zeilen (s. die Copie der 
lithogr. Beilage) hinzu. „Der Text der Inschrift ist“, um mich der 
Worte Mordtmann’s zu bedienen, „jetzt ziemlich genau wiedergegeben“. 
Vielleicht entschliesst sich Herr Prof. D. H. Müller, die noch fehlende 
Abschrift — Abschrift vom Stein oder, was wahrscheinlicher ist, vom 
Abklatsch? — Langer's zu veröffentlichen. Da der betreffende In¬ 
schriftenstein sich in einer fast ganz dunklen Moschee befindet und 
zum Copiren der an vielen, besonders an den bei Müller’s Abklatsch 
fehlenden Partien arg beschädigten,. ja kaum mehr erkennbaren 
Inschrift viele Stunden erforderlich wären, was in dem fanatischen 
.Tekiir kaum ausführbar war, so wäre es interessant und würde 


1) Ich kann di« Richtigkeit von Glaser’s Angabe, da ich den wegen 
der Beschaffenheit des Steins theilweis nicht gerado leicht lesbaren Abklatsch 
gesehen hebe, nur bestätigen, zumal sich bol einiger Uobung Doch jodor Buch¬ 
stabe deutlich erkennen lässt. Jetzt erst gibt auch das Ganze befriedigenden 
Sinn nnd befriedigende historische Deutung, worüber nächstens von Glaser 
und später auch noch von mir selbst eingehender gehandelt werden wird. 

F. Hommel. 
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dem unglücklichen Langer zum ehrenvollen Denkmal werden, wenn 
er es ^tatsächlich ermöglicht hatte, dass man nach seiner Copie 
diese Inschrift ergänzen konnte. Ich selbst habe in jener Moschee 
nur bei Kerzenlicht arbeiten können, was bei Langer, der heimlich 
und ohne Schutz reiste, wohl nicht der Fall gewesen ist. Seltsam 
bleibt es immerhin, dass die meisten scharfsinnigen Vermuthungen 
und Ergänzungen D. H. Müller’s sich ohne Mühe aus dem Abklatsch 
ergaben. In meinem demnächst erscheinenden Reisewerke wird 
man die historische Deutung dieser interessanten Inschrift finden. 

Juli 1889. Eduard Glaser. 


Nachschrift Glaser*s. 

Eben entdecke ich in den „Tabulae* zu P. IV des nunmehr 
gedruckt vorliegenden Corpus inscriptionum somiticamm zwei weitere 
interessante Thatsachen: 

Meine Inschrift Glaser 12 ist dort unter Nr. 11 nach einer 
meiner im Jahre 1883 gemachten Photographien reproducirt; da¬ 
nach kann sich nun jedermann einen Begriff von dem verwitterten 
Zustand dieses Denkmales machen. 

Interessanter ist die angebliche Photographie des Langer’schen 
Abklatsches (Langer Nr. 7), welche auf Tafel XI unter der Nummer 
46 reproducirt ist. Die beiden vorhandenen Zeilen, auf dem 
Steine sowohl als auf dem in meinen Händen befind¬ 
lichen Abklatsche kaum ums Merken deutlicher als die nächst 
vorhergehende Zeile (3. Zeile von unten), sind offenbar, wie sich 
jedermann durch Vergleichung mit meinem Abklatsch überzeugen 
kann, irgendwie priiparirt worden ’), vielleicht mit Farbe und zwar 
gerade in Uebereinstimmung mit der unrichtigen 
Lesung D. H. Müller’s. üm nur Ein Beispiel anzuftihren, 
bitte ich die letzten Worte der letzten Zeile 

nna» | p | paa | osnri 

etwas genauer zu betrachten. Beim s sieht man noch deutlich 
das obere Ringelchen des ■> (jod), welches die Herren Correctoren 
stehen Hessen, d ist aus e gemacht worden, ebenso 3 im Worte 
pan aus £, dessen Spuren auch noch vorhanden sind. 

Eduard Glaser. 


1) Dagegen ist an sich nichts einzuwenden, da oin solches Verfahren 
hei der Wiedorgnbe (zumal der photogr. bezw. auch photolithogr.) von Ab¬ 
klatschen sogar nothwendig fat; vgl. Euting, Nabnt. Inschriften ans Arabien 
(Berlin 1885), 8. 5. F. HommcL 
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Zu S. 620 und Anm. 2 möchte ich noch bemerken, dass die 
Ortsnamen Oivoctvöct in Karien und Oivictvdog in Kilikien, welche 
durch das characteristische Suffix -vÖ- sich als vorindogermanisch *) 
ausweisen, eben deshalb, weil sie vorgriechisch sind, nicht noth- 
wendig die Wanderung der Graeco-Italer durch Kleinasien (statt 
durch Südrussland) nach Thrakien voraussetzen, falls überhaupt, 
wie ich allerdings aDnehmen möchte, hier das Element fo>vo .Wein* 
vorliegt. 


1) Vgl. Curl Pnali, Eine vorgriechische Inschrift von Lomnos (Leipzig 
188C), S. 46 f. und moinen eben im Druck befindlichen Aufsatz „Nono Werke 
zur Ethnologio Kloinasiens“ Arch. f. Anthrop., 1889, Suppt., der mich für die 
ältesten Wanderungen der Indogcrmanen (und zwar wiederum gegen Kleinnsien 
als Durchgangsgebiet) neue Gesichtspunkte eröffnen wird. 
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Arisches. 

Von 

Ckr. Bartholomae. 

L RV. 8. 33.10cd. 

ni te nasäi plpjän^va jdsä 
inärjäjeva kanjii sasvalcäi ts. 

Jaska, Nir. 2. 27 übersetzt: „ni namätna tö püjajamä- 
nevajö§ä putraip marjäjeva kanjä parisvaganäja ni 
naroä iti vä*. Grassmann: „Dir neig ich mich wie eine üppge 
Buhle, wie ihrem Mann die Braut ergeh ich mich*. Ludwig: 
„Nieder will ich mich beugen wie eine säugende Frau, wie eine 
junge dem Geliebten aus mich breiten*. Kaegi (in 70 Lieder): 
„Ich neige mich und öffne meine Arme für dich, wie für den Mann 
die blühnde Jungfrau“. Keine von diesen Uebersetzuugeu ist 
richtig, am wenigsten die letzte. Grassmann’s und Kaegi’s 
Uebersetzung von p ipj ä n 8 va j ö§ä ist durch die des Peters¬ 
burger Wörterbuchs „wie ein Weib mit voller Brust“ bestimmt 
worden. Aber Jaska und Ludwig kommen der wirklichen Be¬ 
deutung näher. 

In s a s v a lc ä i der zweiten Zeile glaubt Brunnhofer, Kuhns 
Zeitschrift XXX, S. 505 einen rednplicirtcn äi-Infinitiv gefunden 
zu haben; vgl. dazu Verf., Bezzenberger’s Beiträge XV, S. 234 
Kote 3. Vermuthlich hat ihn Jaska’s pari? vaganäja darauf 
gebracht. Und für diese Fassung spricht ja allerdings der Um¬ 
stand, dass die Form betont ist. Aber anderseits würde dadurch 
der Parallelismus der beiden Zeilen ganz zerstört und deren Sinn 
beeinträchtigt werden. Ich bleibe bei der herkömmlichen Erklärung, 
die sasvafcäi als 1. Sing.Copj. wie ntysüi nimmt und den Accent 
streicht. Solche Fehler sind häufig. 

Dem ni te nasäi „ich will mich (zu) dir niederbeugen* 
der ersten Zeile steht sasvaliäi te „ich will mich dir aufthun* 
in der zweiten gegenüber; dem jdsä „die Frau* kanjä „das 
Mädchen*. Die beiden Zeilen wären also vollkommen symmetrisch 
gebaut, wenn sich auch pipjänBva und märjäjeva entsprächen, 
pipjänä müsste wie märjäja Dativ sein. Die Möglichkeit dieser 
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Fassung ist gegeben. Den von Aufrecht und Pischel nach¬ 
gewiesenen 5-Dativen aus a-Stämmen habe ich in Bezzenberger's 
Beiträgen XV, S. 224 f. noch eine weitere Anzahl zugefttgt')• Es 
fragt sieb nur, ob bei dieser Fassung auch eine passende Bedeutung 
für plpjänä gefunden werden kann. Wenn es nothwendig zu 
paj- «strotzen“ (von flüssiger Nahrung) gezogen werden müsste, 
allerdings nicht. Es ist das aber nicht der Fall. 

Die unter dhl - (didhI-) und dl- (did-) aufgeführten arischen 
Yerbalforaen: ai. ädldhet, dldhajat, didhje, didhjatas, 
didhjänas, didhaja, dldhima etc. und av. didäiti, di- 
ä ä f> *), didaia, d i diä]>, d aid ja J) s ), daidianto etc. lassen 
sich wegen didäiti, didä|> nur unter einer äi-Wurzel ver¬ 
einigen; vgl. dazu W.Schulze, Kuhns Zeitschrift XXVII, S. 420ff. 1 * * 4 5 ). 
Eine äi-Wurzel ist aber auch pä- «trinken“, wie z. B. gr. ntvcc 
zeigen kann. Wir werden uns also nicht wundern dürfen, auch 
aus ihr entsprechende Bildungen vorzufinden. Whitney, Wurzeln, 
S. 95 führt zu 1 pä- von reduplicirten Präsensformen folgende auf: 
pipate TS. 2. 5. 8. 7, pipatu K. 25. 6, piplte, piplja, 
apiplta in den Brahmana's (Belegstellen kann ich nicht geben), 
pipäna- AV. 9. 4. 21, vi-pipänü- RV. 10 . 181. 4 u. ö. 6 ). 
Die 3. plur. pipate, pipatu und die Participien pipäna-, 
pipänä- setzen active Singularformen *pipäti, *apipät voraus 
— vgl. av. didäiti, didäj) —, wo ä aus äi hervorgegangen ist. 
Nach dem Muster dndäti: dadate, dadänüs etc. wurde dazu 
pipate, pipänäs gebildet. Die ältere Form der 8. Plur. wäre 
•pipjate, wie es ja auch im Singular piplte heisst; vgl die 
8. plur. daidja|) im Avesta. Sie ist verschollen. Aber die ältere 
Form des Medialparticips ist neben der jüngern Neubildung noch 
erhalten geblieben, plpjänä- an unsrer Stelle deckt sich hin¬ 
sichtlich der Quantität des Reduplicationsvocals mit didhjäna-, 
während hinsichtlich der Betonung ijänä- zu vergleichen ist, das 


1) 8. jetzt ferner Verf., Studien I, 8. 98 f. (Corr.-N.) 

8) Die in meinem Handbuch, S. 135 vorgcscldzgono Aondorung ist nb- 
zuwoisen. Ich Imbe damals das gegenseitige Verhältnis» der Formen noch nicht 
verstanden. 

8) S. plur.; Verf., Beiträge, S. 22. Der Ansatz einer Wurzel dhiji- 
hiofiir ist Überflüssig. 

4) Kaeli Geldnor, Kuhns Zeitschrift XXX, 8. 329 Note gohortc dazu 
auch dl das j. 49 . 9, als Nom Sing da» Part. l'rncs. Schwerlich Ich orwarteto 
d nid in» oder didias. Doch ist dio Erklärung immerhin möglich, s. da» 
Folgende. Aber der Zusammenhang ist mehr für ein verbum tlnitum; ».Verf., 
Rczzonberger's Beiträge XIII, S. 80. Dazu ist wohl auch av. hu danns j. 31. 
IC u.ü. zu »tollen; vielleicht auch dä(>n-, adüjja-, sowie hudiih-und duz- 
dSli- (an einigen Stellen, vgl. ai. sudhf-, dütlhf-). 

5) Noch der Bedeutung „vollgetrunkon“ ist vlplpSnü- eher zum Perfect 

zu ziehen. 
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ebenfalls einem reduplicirten Präsensstamm angehört; cf. Verf., 
ar. Forschungen II, S. 71 f. und Bezzenberger's Beitrüge XV, S. 189. 
Die Bedeutung von plpjänd- in RV. 3. 38. 10 ist »trinkend, 
schlürfend, saugend“, substantivisch oder mit Ergänzung von si i s a v - 
»der Säugling“; man vergleiche Sisum nä pipjtisl RV. I. 186. 5 
»wie zum Kind die säugende (eigentlich: Milch habende) *) Mutter“; 
si.su m in nä mätärö 10. 75. 4. An der zweiten Stelle, wo 
das Wort vorkommt, RV. 4. 27. 5, ist es wohl perfectisch zu 
nehmen: »der getrunken, geschlürft, in sich aufgenommen hat": es 
ist dort Beiwort des Somakruges und hat göbhir aktäm.. 
sukräm dndhah . . adhvarjübhib präjatam mädhvö 
ägram als Objectsaccusative bei sich. 

Nach diesen Bemerkungen übersetze ich: 

»Nieder zu dir will ich mich beugon, wie zum Säugling die 
Mutter; wie vor dem Geliebten das Mädchen will ich mich vor 
dir auflhun“ *). 

II. RV. 6. 71. 2 cd (und Bh. 2. 11). 

jd viävasja dripädö jäs kätuspadö 
nivesanü prasavg kusi bhnmanah 
Grassmann übersetzt richtig »der alles, was der Füsse zwei 
und viere hat, zur Ruh du bringst und wieder weckst die leben¬ 
den“, giebt aber im Wörterbuch, Sp. 1457 eine unrichtige Er¬ 
klärung. Ludwig hat den Sinn der Stelle nicht getroffen. Was 
niv&iane prasavg käsi besagen soll, lehrt RV. 4. 58. 3: ni* 
vesäjan prasuvänn aktübbir gägat »zur Ruhe bringend 
und erweckend mit seinem Licht die Welt der Lebenden* (ebenso 
7. 45. 1). Ferner 4. 53. 6, wo Savitar prasavltii nivesanö 
gügata sthätiir ubhäjnsja genannt wird. In I. 35. 1 heisst 
die Nacht gügatö nivesanl, iro Gegensatz za Savitar. Savitar 
ist beim Aufwecken und zur Ruhe Bringen der Wesen nicht blos 
»dabei“, nicht blos betheiligt, sondern besorgt es ganz allein, ni- 
visang prasave käsi ist also einfach eine Umschreibung von 
nivgsäjasi prasuvüsi ka. Ein weiteres Beispiel dieser Um¬ 
schreibung des Verbum finitum ist mir im Veda nicht aufgestossen *). 
Dagegen bietet das Altpersische ein genaues Analogon. In Bh. 
2. 11 f. steht: (ada)kaij ad am aSnaij ah am abij uva&am, 
das wäre indisch: ahake aham agang äsam abhi hva- 
gam, d. i »zu der Zeit marschirt« ich (gerade) nach Susa*. Vgl. 
dazu Verf., Bezzenberger’s Beitrüge XV, S. 84. 

1) ■=> »v. prplü* r-, v. 15. 8 „wor oine schwangere Kran bosehläft, 
gleichviel ob ihr dio Milch schon gekommen ist oder nicht.,.“; jt 24. 60. 
Die Uobersetsung „säugend“ (so!; in Zeitschrift d. D. M. G. XLI, 8. 150 ist 
nicht ganz richtig. S. auch lit papijusl kurve „eine melke Kuh“. 

7) Was damit gemeint ist, mag RV. 10. 85. 87 c lohron. 

8) Was Delbrück, Syntax, 8. 407 unten aus den Uralimann's anfülirt, 
hat nur eine entfernte Aehnlichkoit damit 
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HL RV. 1. 92. 4 a b. 

üdhi pösäsi vapatö njturiva 
üpörnutö vüksa usreva bürgaliam 

Benfey und Grassmann übersetzen die zweite Zeile: .(sie) 
enthüllt den Busen, wie die [ihr] Euter eine Kuh*; Ludwig: 
.Wie eine rothe Kuh das Euter entblösst sie ihre Brust*. Eine 
Kuh, die ihr Euter erat entblössen muss, wenn das Kalb saugen 
will, ist ein zoologisch höchst merkwürdiges Thier, an dessen Exi¬ 
stenz ich nicht glauben kann, bevor ich selber eins gesehen habe. 

Das Wort bürgaha- kommt sonst nicht vor. Es findet sich 
nur noch in der Ableitung bargahjü- AV. 11 . 8 . 14, wo p^s^ir 
bargahjE pärsvi zusammengestellt sind: sie muss also einen Theil 
der Brust bezeichnen. Roth übersetzt .Brustwarzen*, Ludwig 
.Brüste* (rigveda III, S. 402). Benfey's Versuch, das Wort zu 
etymologisiren, Glossar, S- 212, ist durchaus unbefriedigend. Ich 
stelle bürgaha- zu bghünt-, als dessen Grundbedeutung mit Rück¬ 
sicht auf die verwandten avestischen Wörter berezö, barezahi, 
barezata u. s. w. .ragend, hoch“ anzusetzen ist g (= ar. z) 
gegenüber h (aus zh) musste wegen des folgenden h eintreten, vgl. 
gahi 7 hiinti. ha- nehme ich als Secunditrsuffix und identificire 
es mit bha- (abha-). Dasselbe bildet allerdings gewöhnlich Thier¬ 
namen: gardabhü-, rüsabha- u. a. Aber sthülabhü- AV. 6 . 
72. 2 , Beiwort des püsas, ist in seiner Bedeutung von sthttlü-, 
sthürü- .feist dick* — vgl. VS. 23. 28, RV. 8 . 1. 84 — nicht 
merklich verschieden. Ein Analogon bietet das giiech. ccpyvcpoq, 
das aus äpyoq mit Anlehnung an uoyvpoq gebildet ist; Weiteres 
s. bei Brugmann, Grundriss II, S. 204. [Auf das erst nach- 
vedische vüllabha- ist nicht viel zu geben.] Entsprechend nehme 
ich bür ha- und bürg aha- adjectivisch in der Bedeutung .hoch, 
erhaben, ragend*, und beziehe bürg ah am in obiger Stelle auf 
vükgas .Brust*. Zur Betonungsverschiedenheit in sthülabhü- 
und bürgaha- vergleiche man gardabhü-u. a., aberrdsabha- 
(und vüllabha-). Für bargahjE gewinne ich so die Bedeutung 
.die beiden Erhöhungen“, d. i. entweder die beiden Brustwarzen 
oder die Schwellungen auf beiden Seiten der Brust, die ja auch bei 
Männern vorhanden sind. Die Ableitung ist dieselbe wie in p ü kj ü • 
.Unwissenheit“ aus pdka- .unwissend*, vTrjü- »Männlichkeit* aus 
vTrü- .Mann*. 

Das .Euter“ ist beseitigt, nun muss auch die »Kuh“ fallen, 
usrä geht wie njtüs auf ein menschliches Wesen, auf ein Weib. 
Man vergleiche die begrifflich verwandten Stellen: RV. 1. 124. 4: 
üpö adarsi sundhjüvö nü vüksah „wie der Busen eines 
schönen Mädchens“, 6 . 64. 2: ävir vüksalj kjiiusS sumbhä- 
münü, 1 . 128. 10 : ävir vük$5si kjtjuss vibhäti; 11 : 
susamkäsd mätjmi'.stövajösävistanvümkj^usöso. 80. 6 : 
jdseva bhadrit nl riijltö üpsah „wie ein gefälliges Weib lässt 
Bd. LXIII. 43 
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sie ihre Gewandung niederf'leiten“; 1. 124. 7: giijSva put ja 
usati suviisä usa hasröva ni rinlte apsah «wie ein liebe¬ 
begehrendes Weib vor dem Gatten, wie eine Dime lässt sie die Ge¬ 
wandung niedergleiten* ‘). In Anschluss an die letztangeführte Stelle 
lese ich statt usr° vielmehr usrSva. Dass sr für sr geschrieben 
wird und umgekehrt, ist keine so seltene Erscheinung; vgl. die 
Petersburger Wörterbücher unter äsru-, väsrä-, sras-, srambh-, 
srlv-, sru- u. s. w.; dazu Bloomfield Proceedings of the Am. 
or. Soc. 1886, may, no. 7 und vonBradke, ZDMG. XL, S. 677 f. 
Die Bedeutung von usrä- wird durch usati- bestimmt, d. i. 
«den Beischlaf begehrend“ (s. v. a. vrsnijjäntl- AV. 5. 5. 8) oder 
«willig zum Beischlaf*; vgl. BV.’l. 62. 11, 10 . 70. 6, 85. 87, 
5. 32. 10*). Ich fasse u£r&- substantivisch, =hasrn 1. 124. 7, 
«die gewerbsmässig zu Willen ist“. 

Die Stelle ist also zu übersetzen: 

«Bunte Gewänder wirft sie sich um, wie eine Tänzerin, wie 
eine Dirne enthüllt sie die schwellende Brust“. 

IV. Av. hapsnai. apnö. fja^ö. 

So steht in der Haug'sehen Ausgabe des Zendpehleviglossars, 
S. 5, Z. 6. Die Kopenhagens»- Handschrift bietet, nach der Durch¬ 
zeichnung, die ich im Jahre 1881 gemacht habe, hapsn$. apno. 

Ija q ö. Die Erklärung dazu lautet übereinstimmend: Iclgün jah- 
vtlnSd dü nasäman va aivak 5üT, d. i. neupersisch: .j *s>. 

} iXiu «wenn (wo) zwei Frauen sind und (nur) 

ein Hausherr“. Haug versagt sich jede Bemerkung dazu. Dass 
das Wort, so wie es überliefert ist, unmöglich avestisch sein kann, 
siebt jeder Kenner auf den ei-sten Blick. Wie mag es ursprünglich 
gelautet haben? 

Man vergegenwärtige sich, dass die Aufzeichnung der avestischen 
Texte in der Zendschrift erst einige Jahrhundei-te nach Christus 
erfolgt sein kann. Früher waren sie in einem andern Alphabet 
niedergeschrieben, welches, wenn es nicht das des Bücherpehlevi 
selber war, ihm doch jedenfalls sehr nahe stand. Zweifellos war 
eine Anzahl von Buchstaben, und zwar dieselben wie dort, ebenso 
vieldeutig wie dort. Aus dieser 6inen Thatsache erklären sich eine 
gnnze Reihe von Fehlern in den avestischen Texten, wie ja schon 
lange von verschiedenen Seiten dargethan worden ist*). 


1) Ich zielio jotxt diese Uebersctzung der in Bezzonborgor's Beiträgen XV, 
S. 2 f. gegebenem vor. Mit einer Bedeutung kommt man für upsas doch nicht 
ans. pitje durf nicht mit usntf verbunden werdon, s. das Folgende. 

2) fndräjn glttt'ir usatfva jömü „vor Indra liogt dor Pfad (oder 
der Kaum) ausgestreckt da, wie eine usati (vor dem Manna uttitni daliegt)“. 

S) Ich füge noch hinzu zraiS (anch zrai.a), wofür zraialii zu schreiben 
war. Uafilr spricht Grammatik und Metrum. Im alten Text wird das Wort 
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Nun schreibe inan einmal das obige Wort mit Pehlevibuch- 
staben und versuche dann eine andere Lesung. Man erhält nun¬ 
mehr statt hapsne oder hapsnai 1 ) vielmehr hapa)>nl oder 
°pa|>nia und für apnSTjaQö 2 ) vielmehr afnaflhuft. Letzteres 
ist der Nominativ zu afnaiauhantem jt 7. 5, s. ai. dpnasvän; 
ersteres der Nominativ oder Instrumental eines Themas °j?m- = 
ai. s a p ä t n i Das Ganze ist ein Citat aus einer Stelle, von der 
der Verfertiger des Glossars nur mehr den ungefähren Inhalt wusste, 
während ihm das Verständniss der einzelnen Worte abging. Es 
war ihm bekannt, dass darin von Bi- oder Polygamie die Rede war. 
bo riss er denn ein paar Wörter heraus — und zwar diejenigen, 
die ihm am wenigsten geläufig waren und eben darum gerade nach 
seiner Ansicht das besagen mussten, was die Stelle enthalten sollte 
und versah sie dann mit der oben angegebenen Erklärung. Ein 
solches Verfahren ist bei ihm durchaus keine Seltenheit. 

Wie die Mutterstelle gelautet hat, ist natürlich nicht festzu¬ 
stellen. Aber so viel lässt sich doch aus den angeführten Worten 
entnehmen, dass darin die Erlaubniss ausgesprochen war, sich neben 
der Hauptfrau auch eine (oder mehrere) Nebenfrau (oder Nebenfrauen) 
zu halten, sofern man nur auch vermögend (afna^uhant-) 3 ) 
genug war, dieselben zu ernähren. VgL dazu Geiger, ostir. Cultur, 
S. 246 ff. 

V. Av. erezuüs^m jt. 8. 14. 

Es heisst daselbst: »Während der ersten zehn Nächte hüllt 
sich Tiltrija . . . 

najrSjcehrpa panlia.dasaphö . . . 
tada ajaoi ja|>a paoirtm vlrem a^i ja bagaiti 
t.adn ajaoS jaj>a paoirlm vlrem aqi amö a§iti 
tada ajaoi ja(>a paoirlm vlrem erezuStym adast$ 
in den Leib eines fünfzehnjährigen Mannes, von der Rüstigkeit, wie 
ein Manu (sie hat), dem zum ersten Mal der Gürtel angelegt wird, 
von der Rüstigkeit, wie ein Mann, dem zum ersten Mal die (männ¬ 
liche) Kraft kommt, von der Rüstigkeit, wie ein Mann, der zum 
ersten Mal das Gelübde auf sich nimmt“. 

ajaos ist Gen. Sing, des Adjectivstanuns ajau-; vgl. ai. äjus, 
gr. »/t'ff, tvg; Collitz, Kuhn’s Zeitschrift XXVII, S. 183 ff. 

vlrem in der dritten Wiederholung ist aus den beiden vorher¬ 
gehenden Doppelzeilen stumpfsinnig wiederholt; zu lesen ist vlrö, 


mit den Zoichon x, r und jenem Zeichen dargostollt gewesen sein, das bei 
Wost-Haug, Glossary .. of Ar<ln Viraf, S. 322 als „final - form“ von I auf- 
goführt wird (». auch S. 320). Es ist eine Verbindung von I ■= j, a = h 

und I. Am Wortondo wird es aber auch für t = j und ü geschrieben. 

1) In Pehlevischrift ä <= h, p —» f, * = ]>, n, T. 

2) In Pehlevischrift: R, p = f, n, ü = n, ii = |j, 5, 5. 

3) Zur Bodeutuug s. gr. atpveiös. 


43 
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wie bereits Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXV, S. 479 erkannt und 
ausgesprochen hat. J. Darmesteter’s Uebersetzung der ganzen 
Stelle scheint davon anszugehen, dass jeder Casus anstatt eines jeden 
andern gebraucht werden könue. 

adaste zu ai. ydä- + ä und danach zu übersetzen. 

erezuSqm ist ar. *rzukiäm. u k j, ü - ist gebildet wie ai. 
vidjä- u. s. w. erezuSä- ist der feiei'lich bekräftigte Spruch, das 
Gelübde, das der Mazjadnsnier ablegte, wenn er, fünfzehn Jahre alt, 
in die Religionsgemeinschaft aufgenommen wurde. Vgl ere&ufjdäi 
j. 44 . 19, wozu Verf., ar. Forschungen II, S. 158, 186. — Wegen 
S für li aus ar. kj, khj s. Verf., a. o. I, S. 49 f., Handbuch, 
§ 102, 117 und Geldner, Kuhn's Zeitschrift XXX, S. 518 f Zu 
den dortigen Beispielen a§5, fraSa (auch im adverbial gebrauchten 
Instrumental fraüa „voran“), §äiti, Sä, SäiStem, Susaiti, 
Sutern, haSa kommen noch hinzu: apasa (adv. Instr.) = ar. 
a p a k j a 7 ai. a p i k j li - (vgl die verschiedene Betonung von p r 5 k j a -); 
s. apaS, ap&ljtara-; — paitiSö, paitiSa (adverb. Instr. 
oder Nom. Sing. iFem.) 7 ai. pratlkjü- (wegen des Accents s. 
oben); — vouruSas- ka (jt. 19 . 5, Name eines Berges) = ar. 
•varukids oder “vjrukias; vgl. das ai. Femininum urttki, das 
natürlich mit vivjakti nichts zu thun hat. — sasa]>ä j. 30 . 11 
bleibt unsicher; s. Verf., Bezzenberger’s Beitrüge XIII, S. 83. 

Uebrigens bin ich auch jetzt noch der Meinung, dass die 
Differenz zwischen a£ö und asjö nur eine graphische ist. Das 
vor j auftretende ^-Zeichen ist keine Ligatur aus s + k, sondern aus 
S -f i; s. Verf., a. 0 . VII, S. 192, Jvuhn's Literaturblatt II, 8 . 383 f. 
Vgl. die Abbildung bei Salemann, Parsenhandschrift, S. 14, 
3. Col., Zeile 2 v. u. ’). 

Münster-W., Juli 1889. 


1) Ich spreche bei dieser Gelegenheit nochmals di« liitto aus, Geldner 
möge di« ihm zugänglichen Zoudalphab«to soinor Edition hiuzufdgen, und zwar 
natürlich in genauer Wiedergabe. Die Art, wie »io Spiogol, vorgl. Grammatik, 
S. 187 gogobon hat, ist ohue Werth, da sie die Besonderheiten nicht erkennen 
lässt; sind doch nicht einmal die Zeichen» h und b nuseinnndergehalton. Ich 
glaube, dass eine Sammlung der Alphabete für dio Goschiclito des avostUclion 
Schriftsystems mancherlei Anhaltspunkte gewähren wird. 
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Von 

R. y. Staekelberg. 

1) Ossetisch üznag Feind (vgl. Miller, Ossetische Studien I, 
p. 108, Zeile 16 von oben, äsnag-sädtng Feindeschlager) leite ich 
aus der Tiefstufe der iran. Y zan kennen her, welche sich im osse¬ 
tischen Verbum iron. zonün dig. zonun kennen findet; das ä im 
Anfang halte ich für die alte Negationspartikel « (indogerm. a), 
welche neuerdings im Ossetischen durch iinä mehr und mehr ver¬ 
drängt wird (vgl. Hübschmann ZDMG. 88, p. 427); das Suffix 
<«/ würde hierbei »die bleibende Eigenschaft“ ausdrücken (vgl. 
Hübschmann, Ossetische Nominalbildung ZDMO. Bd. 41, p. 380). 
Aznag würde dann ursprünglich .der Unbekannte* geheissen haben 
und hätte im Altiranischen etwa a-znü-Jca gelautet. 

2) Zu np. melken ist mit Recht ossetisch-digorisch 

dcmm, iron. däciin melken gestellt worden (Hübschmann, Ety¬ 
mologie und Lautlehre der ossetischen Sprache p. 86). Daneben 
giebt es im Neupersischen noch ein Verbum döxlan, welches .be¬ 
festigen, anheften (Fird. ed. VuUers I, 440, Z. lOv.o.), nähen* bedeutet; 
dieses vergleiche ich mit ossetisch än-düz-ün, dig. tin-doz-un be¬ 
festigen; vgl. Miller, Ossetische Studien II, p. 174. 

8) Dig. idaviig, iron. daviig In den ossetischen Sagen werden 
neben den izäd’s (dig.), zäd’s (iron.) die idaväg’s, daviig's häufig 
genannt, welche in Gemeinschaft mit Ersteren eine besondere Kate¬ 
gorie von Geistern bilden. Wie das Wort iziul aus dem Persischen 
(izad, cf. d. parthischen Königsnamen Jzates bei Tacitus) eutlehnt 
ist und nach meinem Urtheil auch fälwiüa Schutzgeist (= pärsi 
farver), so möchte ich auch daviig, idaviig als pers. Lehnwort an¬ 
seheu, indem ich dasselbe auf eine aus avestischem vidaeva her¬ 
vorgegangene Form zurückführe, die etwa vidaevak gelautet haben 
dürfte. Zum anlautenden i im Digorischen, welches auf älteres vi 
zurückgeht, vergleiche digorisch insiii zwanzig = zd. visaäi, ferner 
Miller, Ossetische Studien III, p. 143 § 14 und Hübschmann 
Etymologie und Lautlehre der ossetischen Sprache p. 85 § 8. 
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a für zd. ae in daeva weist (im Zazadialect) aacli dos Kurdische ctau 
Dew auf (Lerch, Forschungen über die Kurdeu etc. II, p. 203). 

4) Ossetisch j fcitiig Führer Evg. Matth. II, 6, wird häufig iu 
der Geschichte des alten Testaments von Bischof Josef gebraucht 
(so p. 63, Zeile 4 v. u., p. 64, Zeile 5 v. u., p. 66, 6 v. u., 
p. 71, 7 v. u., etc.) und in der Ableitung fetiüjkag Lohn des 
Anführers auch bei Schiefner, Ossetische Texte p. 84, Zeile 10 
von oben (der russischen Ausgabe), vgl. Hübschmann, ZDMG. 
41, p. 334. Das Wort kann nicht direct auf skr. pnti, zd. jHiiti 
zurückgehen, da man sonst den ossetischen Lautgesetzen gemiiss 
fiidäg erwarten müsste. Wohl ober kann fäJUuj als Lebuwort aus 
dem Mittelpersischen, aus dem es auch das Armenische {pet Herr 
= zd. paüi, np. — bad) Entlehnt hat, aufgefasst werden. 

Ebenso wie fätäg , halte ich auch das Wort mätiix Heu¬ 
schrecke, welches sich in der alttestamentlichen Geschichte des 
Bischofs Josef p. 48, Zeile 4 v. u. und p. 57, Zeile 8 v. u. findet, 
für eine Entlehnung aus dem Mittelpersischen (pärsi matah). Anders 
Hübschmann, Etvm. und Laute der Oss. Sprache p. 49. 

5) Zum ossetischen Verbum närän Evg. Job. XH, 29 donnern, 

dig. narun vgl. Sjögren, Ossetische Sprachlehre p. 417 stelle 
ich Kurdisch narln, murin rugir Justi-Jaba Dictionnaire 

Kurde-Fransais p. 419. 

6) Ossetisch sk’tirun treiben, jagen (vgl. Miller, Ossetische 
Studien I, p. 118, Anm. 5 und H, p. 70) passt lautlich und auch 

der Bedeutung nach zu np. Sikardnn jagen. Wegen des 

(kaukasischen) fc scheint mir ossetisch sk’äriin aus dem Persischen 
entlehnt 


Nachträge und Berichtiguugen. 

Zu ossetisch zärün singen, mit welchem Hüb sch mann (Ety¬ 
mologie und Lautlehre d. oss. Spr. p. 39 Nr. 128) skr - , jar singen 
verglichen hat, ist als Pendant aus dem Iranischen kurdisch zerin 
^y, braire Justi-Jaba Dich Kurde-Fran^ais p. 222 zu stellen, 
wie es schon Justi in seiner Kurdischen Grammatik p. 211 
Nr. 145 gethan hat, der auch neuarmenisch qruui|_ braire zur Ver¬ 
gleichung herbeizieht 

Ebenso ist zu ossetisch riiin bellen (Hübschmann, a. a. 0. 
p. 53, Nr. 211) aus dem iranischen Sprachgebiete kurdisch 
rein aboyer Justi-Jaba a. a. 0. p. 217, hinzuzufügeu. 

Das Wort Jean, pl. küntä bedeutet nicht, wie Tukkajow 
bei Miller, Ossetische Studien I, p. 183, Anm. 189 meint, .irgend 
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welche Geister, vielleicht die Geister der Verstorbenen“, sondern 
Zögling und ist aus dem Kabardinischen (öerkessischen) entlehnt, 
ln der russischen Zeitschrift „Sbornik swedeni o bawkazskix gortsax“ 
Band V, Abtheilung II, p. 53, Anm. 4 l ) heisst es: „kan bedeutet 
bei den Kabardinern ein Kind aus dem höchsten Stande, welches 
zur Erziehung ausserhalb des Elternhauses einem Atalyk (Erzieher) 
übergeben ist“, vgl. auch Bergö Sagen und Lieder des Tscherkessen- 
Volks p. 17: „Bis zum siebenten Jahre pflegte der Erzieher (Bof- 
chako) des kleinen Fürsten seinen Zögling (K a n a)‘. So wäre denn 
auch ZDMG. 41, p. 571, Anm. 6 statt der fraglichen „Geister“ 
„Zöglinge“ zu setzen. 


Zn S. »64. 

Zu der- Bemerkung des Herrn Jacob D. M. G. XLI1I, Heft III, 
S. 864, dass die interessante Notiz, die Hewwar Rümi Pappel be¬ 
treffend , in der türk. Uebersetzung des Burhän-i-lo\ti‘ sich in der 
pers. Original-Ausg. von Laknau nicht befindet, möchte ich hinzu¬ 
fugen, dass die Bombay pers. Ausg. 1267 den folgenden Satz enthält: 

ui —j ^.».*3 ji —S ow****>jJ 

OoLj Uä s OJLPJ tS-~* b Li! „Hawwar ltümi, mit erstem 

Fath, ist ein Baum, dessen Harz Käh-rubä ist; seine Blätter gibt 
man mit Essig einem Epileptiker, der dann gesund wird“. 

E, Rehatsek. 


1) Der Aufsatz Ist betitelt: Aus den kabardinischen Sagen über die 
Karton. 
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Zur Religion der Achaemeniden *). 

Von 

TV. Bang. 

Im Musecm vol. VIII. pag. 398 habe ich vorgeschlagen, den 
Anfang von Farg. 1. 

§ 2. azem dadhäm, spitama zarathnshtra, aso rfvmo düitiin, 
noid kudad, Säitlra; etc. 

folgendermassen za übersetzen: 

§ 2. Ich schaf, Spitama Zarathnshtra, den Ort (collect.) za 
einer Schöpfung der Anmuth — nirgends (schuf ich 
jedoch) Glück. 

Wenn man sich dieser Uebersetzung allgemein anschliesst, so 
haben wir ein neues Indicium, dass die Achaemeniden keine Zoro- 
astrier waren, denn Farg. I, 1 folgg. steht vollkommen im Wider¬ 
spruch mit dem bekannten keilinschriftlichen: baga vazraka aura- 
mazdä hya iinüm bumim adä hya avam asmänam adü hya martiyam 
adä hya siyätim adä martdyakya. 

Den Begriff, den die Eräner mit SiyiitiS = Säitish verbanden, 
ganz prücis zu defmiren, dürfte schwer sein; auf keinen Fall ist 
liyätiü mit Bartbolomae „Wohnplatz*, wie ich an anderer Stelle 
gezeigt habe. 


1) Zu XDMG. 48, pag. 533 unten vorgl. man auch ZDMG. 40, pag. 105 
unten, worauf mich Horr Prof. Wilhelm giitight aufmerksam machte. 
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Pardaisa d^a Ed^en scu Paradisus Eden Carmina 
auctvre Mär Ebed Iso Sobensi Primum edidit et nötig 
instruxit Gabriel Card ah i Libanensis Imguarum arab. 
et syr. .... •professor Romae. Beryti ex typogr. Catholica 
S. J. 1889 (8 und 129, gr. 4.). 

Ebed-Jesu Sobcnsis carmina selecta ex libro Paradi¬ 
sus (sic) Eden edidit et latine reddidit H. Qismondi 
8. J. Beryti ex typogr. PP. Soc. Jesu. 1888 (XVI und 
128, 8.). 

Im 29. Bande dieser Zeitschrift (S. 496 ff.) berichtet der sei. 
Pius Zingerle über das 1290/1 n. Chr. geschriebne „Edenparadies“, 
das zu den Harlrl’schen Maqhmen „bunten Vögeln 1 ) und über¬ 
tünchten Gritbern“ ein in der Kunst ebenbürtiges, im Inhalt weit 
vortrefflicheres Gegenstück abgebeu sollte. Der Verfasser Ebcdjesu 
(genauer ‘ Ebhedh jestl 1 ) oder vielmehr nach ostsyrischer Aussprache 
‘Audisö 1 , nestorianischer Metropolit von Nisibis, hat sich durch seine 
Uebereicht über die syrische Litteratur und durch seinen Nomo- 
kanon solche Verdienste erworben, dass wir es schon verzeihen 
können, wenn dieser Versuch, Harlrl zu übertreffen, nicht besondere 
gelungen ist. Sagt doch selbst Zingetle, der sich mit Liebe in die 
syrische Poesie versenkt hattet „Anstatt des einladenden Namens 
Paradies verdient das Werk übrigens vielmehr den Titel einer öden 
Heide mit einigen duft- und farblosen Blumen“ (a. a. 0. S. 497). 
Von der Genialität und dem übermüthigen Humor Harirt's, die uns 
auch die grössten sprachlichen Kunst- und Wagestücke als ein 
annmthiges Spiel erscheinen lassen, hat der prosaische Syrer keine 
Spur. Der Inhalt ist durchweg erbaulich oder doch ernsthaft 
pariinetisch, manchmal rein dogmatisch und nicht selten gradezu 
langweilig. Man halte nur, wie schon Zingerle gethan hat, dos 

1) So, nicht „einom init Bildern geschmückten Vielutall“ künnon dio 
Worte JLv^D S. 3, 6 (aus Jer. 12, 0) allein ruifgofimt worden; )»• - 

ist fom., nicht nbor 
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13. Capital, gewiss eins der testen, worin Ebedj. sich durch den 
Todten belehren lasst, mit der 11. Maqäme zusammen, die jenem 
wohl selbst als Muster vorschwebte! Em eigentlicher Dichter war 
auch Barhebraous nicht, aber unter dessen poetischen Versuchen 
findet sich doch Allerlei, das wenigstens niedlich und geschmackvoll 
ist. Derartiges sucht man hier vergebens. Die Kunst Ebedj.’s be¬ 
steht in der Anwendung arabischer rhetorischer Formen aufs Syrische, 
worin ihm schon Andre vorausgegangen waren, und besonders in 
einem gezwungenen Spiel mit Buchstaben. Also höchstens Künst¬ 
lichkeit, keine Kunst Und dazu war Ebedj. von vorn herein durch 
seine Sprache viel ungünstiger gestellt als der Araber. Mag das 
Aramäische ursprünglich noch so reich gewesen sein: die Sprache, 
welche den kirchlichen Schriftstellern des späteren Mittelalters zur 
Verfügung stand, hatte nicht entfernt die überquellende Wortfülle 
des classischen Arabisch, worüber Harlrl verfügte. 

Uebrigens macht sich's Ebedj. mit seinen Buchstabenlrünsteu 
oft ziemlich leicht. Wenn die Verse mit W beginnen sollen, so 
genügt ihm durchgängig der Anfang o »und“; für D behilft er 
sich gewöhnlich mit dem Belativwort j für L gern mit JJ .nicht*. 
Nr. 22 hat die Beimsilbe qca-, also einen doppelten Reimconsonanten 
(pjJLj N ~jj); diese Schwierigkeit erleichtert er sich aber 
dadurch, dass er von den 46 Reim Wörtern 13 von 


valtSJ, vojL u. s. w.), 8 von ;n\ je 4 von (kalt) 

und ^oj (weben) nimmt; der Rest vertheilt sich auf 5 andre 
Wurzeln und 3 Eigennamen 1 ). Cap. 6 ist so geschrieben, dass es 
in 3 Versraaassen gelesen werden kann: wenn man die rothen 
Buchstaben mitliest, hat man das 7 silbige (Ephraim’sche) Metrum ; 
lässt man sie weg, so hat man, je nachdem man die kurzen Verse 
verbindet oder nicht, das 12 silbige (Narse’sche) oder das 6 silbige 
(Bülfu sehe). Es handelt sich hier meist um für den Sinn gleich¬ 
gültige Flickwörter. Das erste Verspaar mag das veranschaulichen: 
ich setze für das roth Geschriebne überstrichne Buchstaben: 


♦o Iso ^po J^ootoDO Jpa^o J^o>^ 

(.Die göttlichen, verborgenen, von Ewigkeit her 
gefassten Beschlüsse bewegen die zeitlichen Wesen durch einander 
widerstrebende Bewegungen*). Gleich im Anfang ist hier . 
.denn“ als eine völlig überflüssige Partikel gebraucht u. s. w. In 


1) Und zwar sind das die S angeblichen Götzennamen , ,Cn» l ,Oi | ;n n^ ( 

•und f£01l . Vns orsto ist das missverstandene FraSökereti, di« beiden andern 
kann ich nicht sicher erklären. 
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Cap. 15 wird der Buchstabe ) vermieden; das erscheint schwierig, 
weil ja die üblichen Formen der Nomina den Auslaut j haben, aber 
wir haben hier ein Gebet, in welchem es beständig »wir*, »uns*, 
»unser* heisst, also die Formen naturgemäss auf ^ ausgehn. — 
Wo Ebedj. nun aber wirklich sehr schwierige Kunststücke macht, 
wie in Cap. 2, in dem jeder Vers von vom und von hinten geleson 
gleich lautet, oder Cap. 21, worin jeder Vers genau jeden der 22 
Buchstaben des Alphabets enthält, nicht weniger und nicht mehr, 
da drückt er sich so gezwungen aus und verdreht die Sprache 
zuweilen so sehr, dass der Sinn nicht oder doch nur mit einer 
Mühe zu entdecken ist, die in keinem Verhältniss zum Resultat steht. 

Im Allgemeinen behandelt Ebedj. sonst die alte Sprache mit 
Leichtigkeit und ziemlich correct. Wie andre spätere Nestorianer 
setzt er bisweilen den St. absol., wo die ältere Sprache den St. emph. 
hat. Eine Abweichung von dieser liegt darin, dass er die Nomina 

agentis )inr»\rvo 121, 2 und )r-v,r»n 128, 2 wie Partidpien ein 
Object regieren lässt, und zwar ohne Das Imperfect 
78, 18 (statt )iQi) ! ) ist falsch dem Imperativ ( • - *°> l /) 

nachgebildet. Ob der Sing. Jjo;äo 122, 5 in der alten Sprache 
vorkommt, ist mir zweifelhaft; ich kenne da nur den Plural 

jn-> yQ>o Das zweisilbige |ioo^ 26, 10. 126 paen. findet sich 

auch bei Hoffmann, Opusc. nest. 18, 18, ist also wohl bei den 

Nestorianern üblich gewesen, aber es ist doch ursprünglich ein 
blosses Versehen für dem Nomen actionis zu / 

aus J t ^ ^ Aehnlich wird es sich mit dem 2silbigen 

verhalten, das 38, 3 neben dem richtigen Joobo^ erscheint. 
Dagegen möchte ich glauben, dass das 18 ult. 61, 3. 106, 1 ge¬ 
brauchte 2silbige JvJtQO, das von Hoffmann’s BA. 4678 ausdrück¬ 
lich bestätigt wird, neben dem Ssilbigen )vjlqo 125, 10 (zu 

•,«->! I) berechtigt ist. 

Einer eigentbümlichen Anwendung einer älteren Form begegnen 
wir 23, 3, wo .. vw->\ o> die blosse Transscription von ■>:n'5a 
Dan. 8, 18, die auch von Barh., gr. 1, 7, 14 noch richtig ver¬ 
standen wird, »Schutzengel* sein soll, }_d1Lx> (ZDMG. 

29, 503); freilich lag eine solche Auffassung dem schlichten Leser 
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der Danielstelle nahe. Die Anwendung von . o>\» als »verdorren“ 
27, 3 findet sich auch bei Barhebraeus, Carm. 115 ult. 149, 1 '); 
sie ergab sich aus dem früh entstellten syrischen Text von Ps. 
129, 6, wo . o>\ « doch nur dem hebr. jp® gegenübersteht; in 
Wirklichkeit hiess auch im Syrischen .Qi\> „ausziehen“ (1 Paral. 
21, 5). 

Immerhin ist dies Werk merkwürdig genug, dass es eine 
Ausgabe verdient, und so danken wir denn dem gelehrten Maro- 
niten, Prof. Cardabi, sehr dafür, dass er uns hier dessen ersten 
Theil*) vorlegt. Dass ein solcher Text vocalisiert werden muss, 
versteht sich von selbst. Von Rechts wegen wäre hier allerdings 
die nestorianische Punctation anzuwenden, der sich der Verf. ohne 
Zweifel bedient hat. Diese Punctation ist ja nicht bloss eine andre 
Bezeichnungsweise, sondern sie bedeutet vielfach auch eine andre 

Aussprache. Reime wie der von ' auf ", bei den Nestorianern 

"V. "V» 

nicht selten, waren vermuthlich für den wirklichen Klang ganz 
rein, da die langen Vocale in geschlossenen Silben bei den Ost- 
8yrem oft verkürzt wurden. Aber — ist 6, und selbst wenn man 
es als ä liest, kann es doch nicht wohl auf ä reimen. Ferner ist 
der Schaden geling, wenn, wie mitunter auch in den allerbesten 

nestorianiscben Handschriften, zuweilen für -* , -*- für - ! - ge¬ 
schrieben wird: die Aussprache wird dadurch nicht berührt: ganz 
anders wird das bei der Uebertragung in griechische Vocalzeichen. 
So kann 47, 6 stehn; das soll aber so viel wie J \y > 

sein und wäre also wenigstens in umzuschreiben 1 2 3 ). — Wie 

weit nun die Handschriften die nestorianische Punctation haben, 
weiss ich nicht. Die drei Berliner (Sachau nr. 1. 80, Petermanu 
I, 14) weiden so punctiert sein. Die Oxforder (Payne - Smith, 
Cntal. 528 ff.) und die Pariser (Zotenberg 206 f.) scheinen jako¬ 
bitisch zu seiu; sie geben aber das Werk auch nicht in seiner 
ursprünglichen Gestalt 4 ). Die treue Wiedergabe einer gut punc- 
tierten nestorianischen Handschrift unsres Werkes wäre jedenfalls 


1) Ob „ojoju? ;A^cd ch\ JjooL Goop. 90, 26 — 

okoqöSuv ivln ztiv xetpalmv 12, 8 hierher gehört, ist mir unklar. 

2) Seltsamer Woiso stobt nirgends expressis verbi», dass dies nur die orsto 
Hälfte des Buches sei. 

8) Das Fern, de« Prüdicntes nach dem Geschlecht des 2. Gliodos des 
Subjects (». meine Gramm. § 322). 

4 ) ln der Pariser ist dos Proocminm woggolasson, vielleicht weil darin 
die 2 Naturen in Christa erwähnt worden, was der Monophysit nicht nb- 
sehrelben mochte. 
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sehr dankenswerte. Aber freilich, Cardahi, der zunächst für die 
Christen in Syrien arbeitete, hatte guten Grund, sich für die be¬ 
quemere griechische Punctation zu entscheiden. Dabei hat er denn 
im Allgemeinen auch sonstige Abweichungen der nestorianischeu 
Tradition verwischt; so schreibt er z. B. Jjooj für das nestorianische 
Jiöoj (= x:V]). Ein einziges Mal hat er durch eine doppelte 
Bezeichnung (o^oii 81, 4) eine jakobitische Form und eine 

nestorianische vereinigt. 


Aber der Herausgeber hat noch weiter eingegriffen. Der west¬ 
lichen Aussprache zu lieb verändert er das überlieferte jojjö, jJj, 
s. w. in )o Lo, Nur 39. 7 und in 

97, 4 hat er das ] beibehalten, letzteres, weil es durch die 
Kunstform geboten war. Aehnlich „verbessert“ er die Ueberlieferung, 
wenn er u.s.w. mit einem j schreibt; das thut er selbst 


62, wo doch im zweiten Yerspaar die Kunstform 

fordert, denn vor dem ) des Reims muss hier noch ein J 
stehn, da das Yerspaar mit J anlautet, wie beim folgenden Vers- 


paar, das mit ^ anhebt, ein ^ (Ja) u s. w. Dass grade ein Syrer 
bei syrischen Texten in gewissen Stücken die Tradition nicht 
so hochhalt, wie wir sie gehalten sehn möchten, ist immerhin 
auffallend. 

Ueber die Tradition hinaus geht Cardahi durch Einführung . 
von — für die Verdopplung, für Schwa mobile, — für Schwa 
quiescens. Diese Zeichen können, vorsichtig angewandt, allerdings 
in grammatischen Werken nützlich sein, aber sie in alte syrische 
Texte einzusetzen scheint mir doch recht bedenklich. Welchen Zu¬ 
stand der syrischen Sprache will man dadurch fixieren? Den ältest 
erreichbaren doch wohl nicht, denn da kamen wir ins Grenzenlose: 

es gab ja z. B. eine Zeit, wo auch das L von AK', ein Schwa 
mobile hatte (wie hebr. D'arv), und eine noch filtere, wo das L 
mit 7 gesprochen ward u. s. w. Ob nun aber Ebedj. in diesem 
oder jenem Falle noch ein Schwa mob. hören liess, können wir 
einfach nicht wissen; dass er in Formen wie (■phijfcia) 

den mittleren Radical noch wirklich verdoppelte, ist kaum wahr¬ 
scheinlich. Diese Verdopplung, die der Herausgeber regelmilssig 
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durch — »Dgiebt, kann schon sehr früh geschwunden sein. Die 
Einführung dieser Zeichen in einen so späten Text kommt mir 
ungefähr vor, als wollte mau den Apollonius Rhodius mit Digammen 
versehn. Die Sprache wird durch dies Verfahren des Herausgebers 
zuweilen alterthümlicher, als sie der Verfasser kannte, und 
diese Alterthümlichkeiten contrastieren dann wieder stark mit ge¬ 
wissen jüngeren Formen, die durch die griechischen Vocalzeiclien 
ausgedriickt werden: Ebedj. sprach z. B. in gewiss noch 

nicht hi, wie Cardahi nach jakobitischer Weise schreibt 
Auch eine andre Neuerung desselben, das o, wenn es ein (in 
unserm, nicht im Sinne der syrischen Grammatiker) langes ü be¬ 
deutet, durch ein übergesetztes — vom unbezeichneten o — U zu 
unterscheiden, lässt sich nicht überall durchführen, wie er sie that- 
sächlich auch nicht durchgeführt hat. Bei der Anwendung ost¬ 
syrischer Punkte wäre dagegen b und o auseinander zu halten, 
wie sie Ebedj. sicher in Schrift und Aussprache unterschieden hat. 

Im Uebrigen ist die Vocalisntion mit Sorgfalt gemacht. Nur 
einen principiellen Fehler, der oft wiederkehrt, habe ich her¬ 
vorzuheben. Wo des Versmaasses wegen beim Zusammenstoss von 
8 Consonnnten, von denen die beiden ersten keinen vollen Vocal 
haben, ein Hülfsvocal eingeschoben wird, lässt Cardahi diesen auf 
den zweiten Consonanten folgen, während er auf den ersten folgen 
muss: er schreibt z. B. (18, 13), während es J KvA*\ 

heisst u. s. w. Nur einmal, soviel ich sehe, hat er in einem solchen 
Fall das Richtige: othOJO) 62, 13 (wo sich vielleicht über die 
Berechtigung des Schwa quiescens streiten liesse). 

Dass sich hier und da im Einzelnen noch einige Fehler in 
der Vocalisation finden, kann nicht auffallen. Ich erwähne z. B., 
26, 8 ^ojlo statt ;äa*.o; 61, 7 statt . : 89 paen. 

statt , u. s. w. 126, 8 ist statt ) i A . nry A zu 

schreiben jlxx.0Qö; die von Payne-Smith 238 mit Unrecht an- 
gozweifelte Form Assem. 3, 1, 280 = Cutal. Vatic. 8, 372 habe 
ich auch noch im jjioj gefunden : es ist ein Nomen actionis, 

eine spätere Bildung von dem wie ein Quadrilitterum aufgefassten 
^ 20 * 0 ). wie von . o>\. « U. s. w. — Auch abgesehen 

von der Punctation lassen sich noch einzelne Verbesserungen an- 
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bringen. S. 96, 4 wird zu lesen sein J.^ß .'o ^py ^Öj (mit 
Einschiebung von ^oi)- 8. 111, 2 lies mit ZDMG. 29, 540 

„ila- sO^~Qz> „in meinem stolzen Gemach (ein Fenster zu öffnen) 1 . 
— 88 ult ist das j vor !5oa~i zu streichen. 

Ebedj. fügte im Jahre 1815/6 seinem Buche Scholien bei, da 
er bemerkt hatte, dass den Lesern sonst darin zu Vieles unver¬ 
ständlich war. Von diesen Erklärungen, die manches Interessante 
bieten, finden wir einige bei Zingerle a. a. 0. und bei Gismondi. 
(Jardahi bat sie zwar benutzt, aber leider nicht wörtlich abgedruckt. 
Er hat eben Leser vor Augen, die des Arabischen weit mächtiger 
sind als des Syrischen und giebt daher fast Wort für Wort das 
arabische Aequivalent; mitunter sagt er auch, wie ein Satz zu 
construieren sei. Diese Erklärungen sind auch dem europäischen 
Leser sehr bequem. Nur selten wird man Bedenken gegen ihre 

Richtigkeit haben. So wenn er J^qj »Ruhe, Heiterkeit“ S. 47, 6 


* * O* 

mit liijs*-! glossiert; dachte er an ^y Todtenklage? Nicht genau 
ist es, wenn er für die bittre Pflanze 79, 8, die Ebedj. selbst 


durch Jü.ijj „Aristolochin* erklärt •), die bei den Arabern wogen 
ihrer Bitterkeit besonders berüchtigte Koloquinthe pale setzt. — 
112, 14 heisst „ich scheute mich“, nicht „ich begehrte“ 

(o ■».*■£). 

Das oben an zweiter Stelle genannte Buch von Gismondi 
euthält den Haupttheil des Prooemiums und 10 ausgewählte Capitel 
ans dem Edenparadiese, davon 4 aus dem zweiten Theil; endlich, 
wie schon gesagt, eine Auswahl aus den Scholien, alles mit latei¬ 
nischer Uebersetzung. Bei den Stücken aus dem ersten Theil haben 
dem Herausgeber offenbar Oardabi’s Druckbogen als Vorlage ge¬ 
dient, deuu nur so lässt sich die grosse Ueher eins timmung, auch 
in den Versehen, jo in den Druckfehlern, erklären. Dazu hat er 
aber noch durchweg das Zeichen des RukkächA gefügt, wo es hin¬ 
gehört, indem er, ganz verständig, das Qu&Sfljä bei den k Pio ,^ 

durch das blosse Fehlen eines Zeichens ausdrückt. Immerhin lässt 
sich auch gegen dies Verfahren Manches einwenden. So wünschens- 
werth es wäre, dass alle unsre syrischen Texte das R. und Q. 
richtig bezeichneten, so wenig wird sich das durchführen lassen. 


1) 8. Löw, Arrtm. Pflanzonnamen 171; dio Verbesserung in eX—Sjlj 
„Klmbarlior“ scheint nach dem, was Pnyno-Smith 2417 giebt, nicht statthaft 
und müsste mindestens schon in den Quellen von Ebedj.’s Golohrsamkclt an¬ 
gebracht worden. Ganz davon zu trennen Ist jiü „Fonchcl" (s. Dozy s. v,). 
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Es giebt zu viele Palle, in denen wir nicht sicher wissen, ob der 
Schriftsteller oder die Schule, der er folgte, einen Buchstaben „hart* 
oder „weich* sprach, und wir müssen noch viel mehr die Tradition 
zuverlässiger Handschriften kennen lernen, ehe wir es wagen können, 
in unsern Ausgaben selbständig die Aussprache in dieser Beziehung 
anzudeuten. Etwas Anderes ist es, wenn wir in der Bezeichnung 
von R. und Q. einfach guten nestorianischen Handschriften von 
Büchern wie dem des Ebedjesu folgen können. Solche geben 
wenigstens eine alte Tradition wieder, und os ist nicht so schlimm, 
wenn wir selbst deren Fehler wiederholen, als wenn wir selbständig 
Fehler machen. Natürlich müsste man bei der Reproduction nosto- 
rianischer Schreibweise und Aussprache genau deren Eigentliümlich- 
keiten bewahren, z. B. auch die, dass die Ostsyrer das 3 nicht als 
f kennen, sondern, abgesehen von wenigen Fällen, in denen 3 in 
w (m) aufgelöst wird, nur als p. 

Wenn ich also gegen die Behandlung des Textes in beiden 
Ausgaben auch Mancherlei einzuwenden habe, so erkläre ich doch, 
dass die, denen es um die Erkenntniss der Denk- und Ausdrucks¬ 
weise der späteren Syrer zu thun ist, denselben zu grossem Dank 
verpflichtet sind. Hoffentlich giebt uns Cardahi bald den zweiten 
Theil dieses Paradieses. 

Die Ausstattung ist, wie bei allen Erzeugnissen der Beiruter 
Jesuitendruckerei, sehr gut und der Preis äusserst billig. 

Strassburg i. E., Juni 1889. 

Tb. Nöldeke. 


Catalogue des Monnaies Musulmanes de la liiblio- 
thcque Nationale vubliS ]>ar ordre du Ministrc de 
Cinstruction publique, des cultes et des bcaur.-arts, par M. 
Henri Lavoix, Conservateur-adjomt du departement 
des midmUes, jnen-es gravees et antiques. — Khalifes 
Orientaux. Paris, Imprimerie nationale. MDCCCLXXXVII. 
Gr. 8. S. 547. 

Mit innigster Freude gebe ich darüber Auskunft, dass nach 
langem Harren und Hoffen aller, welche sich mit orientalischer 
Numismatik beschäftigen, durch das vorliegende Werk ein Anfang 
dazu gemacht worden ist, den im National-Museum zu Paris be¬ 
wahrten, zugehörigen Münzvorrath zu veröffentlichen. Das Werk 
umfasst die Zeit vom Anfang der arabischen Münzprägung bis zum 
Untergang des Khalifats, also die Typen der Omajjaden und Ab- 
basiden. Schon sein Umfang von nahe an sechsthalbhundert Seiten 
zeigt, welche grosse, fast staunenswerthe Fülle von Material hier 
geboten wird. Die Omajjaden-Münzen in Gold und Silber ergeben 
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552 Nummern, die abbasidischen reichen bis No. 1832, und die 
der beiden Classen in Bronze von No. 1833 bis No. 1691. — Und 
der Zahl entspricht die wissenschaftliche Bedeutung des Materials; 
denn es kommen viele seltene oder noch unbekannte, höchst merk¬ 
würdige Priigen zu unserer Kenntniss; die Wissenschaft wachst 
durch diese Publication in die Breite, wie in die Tiefe. 

Die Wahl des Bearbeiters und Herausgebers war so glücklich 
wie irgend zu wünschen. Unter den nur wenigen Gelehrten, welche 
auf dem Felde der morgenl&ndischen Numismatik thätig sind, hat 
der Name Lavoix einen guten Klang, weil in ihm mit ausgebreiteten 
Kenntnissen Scharfsinn, bedachtsame Vorsicht und zugleich eine der 
nothwendigsten Eigenschaften dos Numismatikers, lange Erfahrung, 
vereinigt sind. Einen vollgiltigen Beweis hierfür liefert auch diese 
seine Arbeit, bei deren Durchsicht der Uneingeweihte kaum ahnt, 
wie viel Mühe und Geduld die dargelegten Ergebnisse erfordert 
haben. Die Kundigen aber werden die Früchte zu schätzen wissen. 

Ich wende mich zuerst dem Inhalte des Buches selbst zu, in¬ 
dem ich Bemerkungen über die Prdface am Schluss nachfolgen 
lassen werde. — Die Anordnung des Catalogs ist im Allgemeinen 
nach dem Musterwerke Lane Poole's, Catalogue of Oriental Coins 
in the British Museum, das zugleich eines der nützlichsten Hülfs- 
mittel für die Bestimmung der Münzen bot, getroffen worden. — 
Wie schon Frähn in seiner Beurtheilung der Monete Cufiche von 
Castiglioni schreibt, ist es eine traurige Pflicht, die dem, welcher 
die Beschreibung eines ganzen Münzcabinets übernimmt, obliegt, 
dass er das Allbekannte, wie das Unbekannte, das bereits Edirte, 
wie das Unedirte, dass er Münzen, die entweder durch ihren be¬ 
schädigten Zustand und die dadurch entstandene Unvollständigkeit 
ihrer Legenden, oder durch die oft nur in gewöhnlichen Koran¬ 
sprüchen oder sonstigen Unbedeutendheiten bestehenden Aufschriften 
durchaus keinen Gewinn in irgend einer Beziehung geben, ebenso 
gut, als die merkwürdigen und interessanten aufführen und be¬ 
schreiben muss. Herr Lavoix hat sich aber um den Leser seines 
Catalogs dadurch verdient gemacht, dass er ihn des Missbehagens 
und des Zeitverlustes überhebt, welchen eine Durchsicht längst be¬ 
kannter und unbedeutender, zum so und so vielsten Male wieder¬ 
holter Dinge verursacht. Er beschränkt gewöhnlich seine Be¬ 
schreibung auf die eigenthümlichen, constitutiven Merkmale, Orts-, 
Zeitangabe, Gewicht, Bei- und Umschriften, und zwar so, dass die 
Vertheilung der Worte und Buchstaben durch die Zeilenabsätze 
anschaulich wird; dazu giebt er sorgfältig die Ornamente am Rande 
oder in den Miinzfeldem nach ihrer Gestaltung und Zahl an. Dieses 
letztere ist besonders beifallswerth, tbeils weil dadurch, in Er¬ 
mangelung anderer Erkennungszeichen, oft die Herkunft der Münze 
bestimmt werden kann, theils weil dadurch auch die Identität oder 
Verschiedenheit des Münzschlags von im Uebrigen übereinstimmenden 
erkannt wird. Während früher dergleichen Ornamente und Punkte 

Bd. xun. .-H 
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zumeist unberücksichtigt blieben, ist nun ein nicht unbedeutender 
Fortschritt in der Methode der orientalischen Münzbeschreibung 
über die Zeiten Frälm’s hinaus gemacht, dem auch Hr. Lavoix ge¬ 
recht geworden ist — Endlich hat er auch noch, aber sehr selten, 
wo es sich um einen besonders dunkeln oder controversen Gegen¬ 
stand handelt, eine ganz kurze Bemerkung hinzugefugt, sowie zu¬ 
meist ein Inädite bei den hier zum ersten Mal erscheinenden 
Prägen. 

Die Münzen mit byzantinischem Typus und arabischen Bei¬ 
schriften beginnen die Reihe. Von dieser Sorte besitzt unter allen 
Cabinetten das Pariser die grösste Zahl (95 St), wie sie von dort 
aus, durch de Saulcy, auch zuerst die richtige Erklärung gefunden 
hat Wie bekannt, tragen die älteren das Bild des byzantinischen 
Kaisers in ganzer Figur oder als Büste, auch zu zweien oder dreien 
beisammen, die späteren die des Khalifen (Abdul-Melik), jene mit 
sämmtlichen christlichen Insignien und dem byzantinischen M in 
zweierlei Form, diese zuletzt nur noch mit dem Kreuz, wie ein 
griechisches < I ) auf etlichen Stufen. Als Ortsnamen erscheinen die 
in m. Handb. z. morgL Mzk. II. S. 56 ff. zusammengestellten; nur 

Cyrrhus fehlt, wonach das in Jena bewahrte Exemplar (m. 
Hdb. Ko. 23) immer noch das einzige, aus dieser Stadt auf uns 
gekommene verbliebe, wenn nicht im Cabinet des Hm, Lagoy ein 
zweites sich fände, dessen Ortsdatum nur von de Saulcy (Joura. 
asiat 1839 S. 489) falsch gelesen wird, obgleich auf dem 

leigegebenen Bilde PI. II No. 11 ebenso völlig deutlich, wie auf 
dem Jenaischen Exemplare, das steht Auch Anta- 

radus, ist im Pariser Cabinet nicht belegt; dagegen bei Marsden 
No. CCCV und in Jena. 

Sogleich bei den ersten Stücken der bezeichneten Classe nimmt 
eine Anmerkung (zu No. 13) unser lebhaftes Interesse in Anspruch. 
Es handelt sich hier um das auf damascenischen Münzeu in grie¬ 
chischen Buchstaben und mehreren Varianten vorkommende ACO, 
ACO, AG ( 1 >, an dessen Erklärung, wie aus m. Handb. II. S. 15 
zu ersehen ist, als einem der schwierigsten Räthsel, sich seit lange 
viele Numismatiker, auch ich selbst, abgemüht haben. Die neue 
Deutung Lavoix’s als einer Abkürzung des AC<I> statt ACTITON, 
des Aequivalents von vermöge einer durch mehrere Beispiele 
belegten Vertauschung des TI mit 0, erscheint mir als die ein¬ 
fachste und annehmbarste. — Nicht ganz unbedenklich würde mir 
die Lesung des sein, welches Hr. L. auf den vier Münzen aus 
Damaskus No. 83—86 findet, wenn ich nur nach dem einen Bilde 
PI. I No. 34 urtheilen sollte. So wenig wie ich, würde wohl ein 
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anderer Numismatiker aus den hier gebotenen Elementen ein 
horausleseu; die Figuren eines o und 9 lassen sich mit den auf 


der Münze befindlichen kaum vereinigen. Nur die Form auf dem 
anderen Bilde (No. 88) unterstützt die Lesung Lavoix’s; die auf 
dem dritten Bilde (No. 85) aber verstärkt nur den Widersprach. 
Es scheint wichtig, die Lesung dieses sonst auf byzantinisch-ara¬ 
bischen Münzen nicht vorkommenden Wortes zur Evidenz zu bringen, 


weil die ungewöhnliche Feminalform des rückläufigen jLöj irgend 
ein anderes vermuthen lässt. 


Gegen Ende der mit dem Bilde des byzantinischen Kaisers 
versehenen Münzen werden noch vier angeführt, von welchen zwei 
auf dem Adv. links einen „belier (?) sur un support en forme de 
T‘ zeigen, eine auch den Stadtnamen Kaisorea trägt, die beiden 
letzten das (CN) TOYTO NIKA. Eine Abbildung wäre sehr 
erwünscht gewesen. Hr. L. führt sie mit Recht unter den Incer- 
taines auf; sie enthalten kein arabisches Wort und können, wie 
ich a. a. 0. S. 59 bemerkte, schon vor Eroberung der Araber ge¬ 
schlagen sein. — Ebenso würden wir für ein Bild von der unter 
den ungewissen eingereihten Münze mit dem Khalifenbilde, die in 
Seradscl) (_L~.) geschlagen sein soll (No. 86), dankbar gewesen 
sein, weil solcher Name nirgends sonst vorkommt, auch Jakut 


keinen solchen Ort kennt, sondern nur ein 


l< - i 

J- <Z.'. 


auch bei Ibn- 


el-Athir III. 65, an das aber, als in Armenien gelegen, hier nicht 
gedacht werden kann. — Noch bedenklicher erscheint mir die An¬ 
nahme eines Prägeorts den Hr. L. auf der folgenden 

No. 87 zu erkennen glaubt. Schon die Elemente auf dem Bilde 
scheinen mir nicht dazu zu stimmen, und jedenfalls wäre auch noch 
ein gleichnamiger Ort in Syrien nachzuweisen. Wir kennen einen 
solchen nur in Spanien, der nicht in Betracht kommen kann. — 
Weiterhin folgen nicht weniger als fünf Exemplare von der be¬ 
kannten und vielbesprochenen (s. m. Hdb. S. 70 f.) kleinen Bronze 
mit der byzant. Kaiserbüste, dem Namen al-No‘man und der Da- 
tirung 80 (d. H.) in arabischer Schrift. Fast allgemein wurde bis¬ 
her angenommen, dass diese Stücke in Nordafrika nach dem 
Uebergang der byzantinischen in die arabische Herrschaft geprägt 
worden seien. Hr. L. ist, laut Preface S. XXXII f., nicht geneigt, 
dom beizustimmen, weil die aus jener Zeit und jenen Gegenden 
auf uns gekommenen Münzen lateinische Aufschriften tragen, und 
die Angabe des Hm. Slane, welcher einen Emir al-No‘man in Afrika 
kennt, noch einer refdrence bedürfe. Er selbst möchte die Ent¬ 
stehung dieser Münze einer Gegend ausserhalb Afrika’s zuweisen, 
in welcher kaiserliche und arabische Herrschaft neben einander 
bestanden. Unsererseits halten wir es nicht für unwahrscheinlich, 


44 
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dass in irgend einer der verschiedenen Prilgesültten des westlichen 
Afrika nnd Maghreb ein moslemischer Gouverneur auch schon, 
bevor die Arabisirung der Münztypen vollständig durchgeführt war, 
mit arabischer Schrift und Legende vorgegangen ist, dabei aber 
noch, wie es in ganz gleicher Weise in Syrien geschehen ist, das 
herkömmliche Kaiserbild und christliche, etwas umgeformte Kreuz 
beibehalten liess. Es kamen hierbei mehr commercielle, als poli¬ 
tische Rücksichten in Betracht, und da Hr. Slane einen al-No‘man 
in Afrika kennt, ein Emir dieses Namens aber anderwärts nicht 
nachgewiesen ist, so beharren wir auch weiterhin noch bei der 
Herkunft dieses Fels aus Afrika. 

Von No. 96—136 folgen die moslemischen Münzen mit la¬ 
teinischen Legenden. Wir begegnen hier dem grössten Vorrath 
an dieser Münzsorte, welchem nur noch der in Spanien vorhandene 
nahe kömmt, den wir durch Delgado und Codera (dess. Tradato 
de Numismätica Anibigo-Espaüola, Madrid 1879) kennen. Wie in 
den Ostgegenden, in PersieD, Tapuristan, die Araber durch Bei¬ 
behaltung des chosrotschen Typus, so haben sie sich auch in den 
entfernten Provinzen Nordafrika’s bis an die Wende des ersten 
Jahrhunderts d. H. sehr klug und tolerant erwiesen, indem sie die 
Goldprägung vorerst in der bisherigen Weise mit den Kaiserbildem 
und christlichen Emblemen, sogar der Zeitbestimmung nach In- 
dictionen, fortbetreiben und nur charakteristische Koransprüche in 
lateinischer Uebersetzung und lateinischer Schrift 
anbringen Hessen. Die sehr kleinen Münzflächen boten ilusserst 
wenig Raum für solche Sprüche, wie „In nomine dei misericordis 
solidus feritus in Africa indictione III, deus eternus deus magnus 
deus omuium ereator“; was war da anderes zu thun, als Worte auf 
wenigste Buchstaben abzukürzen nnd die Buchstaben in kleinster 
Gestalt zu geben, in welcher sie oft recht schwer von einander zu 
unterscheiden sind? Nimmt man hinzu, dass auch die Stempel¬ 
schneider sich manches Versehens durch Versetzung und falsche 
Richtung der Buchstaben schuldig machten, so wird begreiflich, 
dass diese Legenden lange gemissdeutet worden oder unerklärt 
geblieben sind, bis der Schlüssel in der Erkenntniss gefunden ward, 
dass die seit Abdulmelik aufgekommenen Formeln in den lateinischen 
Wortstummeln versteckt sind. Hr. Lav. hat, ira Verbilltniss zu 
anderen Partien seines Werks, von dieser dem Volumen nach kleinsten 
Sorte viele Abbildungen auf PI. I dargeboten. Das ist recht 
dankenswerth. Aber wir würden nicht im Stande sein, aus ihnen 
immer die von L. gegebenen Texte herauszulesen. Nichts desto 
weniger dürfen wir seinem an dieser Schrift geübten Auge und den 
ihm Hülfe leistenden Parallelstellen gutes Vertrauen schenken. Bei¬ 
spielshalber könnte die Bemerkung zu No. 106 auf S. 24: „Faute 
du graveur: dans le champ 1MI ponr MN1 * nicht zutreffend er¬ 
scheinen, weil das Bild /iVj, als EnduDg zu dom-ini, zu bieten 
scheint, und ebenso würde man im Rev.-Felde des vorhergehenden 


Stickel, Lavoix'e CaUtlogue des Monnaies Musulmanc*. (387 

Bildes nicht leioht, wie Hr. L. es wiedergiebt, OMN erkennen; und 
dennoch spricht für den Herausgeber das OMNI auf No. 108 und 
No. 104, aus denen erhellt, dass auf No. 105 eine Znsammenziehung 
MN stattfindet, und auf No. 106, wenn N gemeint wäre, der 
mittlere Strich von links oben nach rechs unten gehen müsste, was 
nicht der Fall ist. Abbildungen, auch die besten, ersetzen für den 
Erklärer niemals ganz die Originale; und so haben wir von dem, 
welcher die Originale vor sich hatte, manches Element auf Treu 
und Glauben hinzunehmen, das wir in der Abbildung nicht zu 
erkennen vermögen oder anders zu sehen glauben. Und zwar 
dürfen wir das mit um so grösserem Vertrauen, weil der Heraus¬ 
geber selbst in zweifelhaften Fällen seine Bedenken angemerkt hat. 

Die Reihenfolge, in welcher diese Münzsuite vorgefuhrt wird, 
ist die geographische, von Osten, Aegypten, nach Westen, Afrika 
in engerem, Sinne als Provinzname statt der Hauptstadt, Kairwan, 
mit den Münzen des Musa ben Nussair (5 St. in Kupfer), weiter nach 

Maghreb el-Aksa, mit der sIC aus Tanger (KÄtb) und der Büste 
eines westgothischen Königs (2 St), endlich nach Spanien fort¬ 
gehend. Wir können hierbei den Fortschritt ersehen, den die Ara- 
bisirung des Münzwesens in jenen Gegenden von den nur latei¬ 
nischen Legenden zu den zweisprachigen, lateinisch-arabischen, bis 
zu den rein arabischen machte. Inhaltlich kommen nicht nur die 
auf den omajjadischen, seit Abdulmelik stereotypen Formeln der 
Einheit und Einzigkeit Gottes in lateinischer Uebersetzung, zuletzt 
auch der missio prophetica, sondern noch vielerlei andere koranische 
kurze Satze vor, aber, was sehr bemerkeuswerth, gar nicht der 

gegen die Trinität gerichtete Jjj JUL *J. Die afrikanischen 

Gouverneure haben demnach das Omajjaden - Symbolum nicht in 
seinem ganzen Umfang zur Anwendung gebracht, sondern sich mit 
ihrer islamischen Religiosität und dem Glauben der christlichen 
Unterthanen vorerst durch das seltsame Auskunftsmittel abgefunden, 
dass sie moslemische Glaubensformeln in lateinischer Uebersetzung, 
und noch dazu in solchen Wortverstümmelungen aufprägen Hessen, 
welche für das Volk wohl kaum verständlich waren. 

Uebrigens hat sich, seitdem Saulcy die byzantinisch-ai-abische 
Münzsorte in das richtige Licht setzte, auch bewährt, was er vor 
fünfzig Jahren schrieb, dass ihr die Sammler grössere Aufmerk¬ 
samkeit zuwondeten und, wie es sich dann gewöhnlich begiebt, 
auch ungleich mehr und verschiedenartigere Stücke zu Tage kamen, 
als man ahute 

Das Gleiche ist der Fall hei den arabischen Münzen mit sassa- 
nidischem Typus und Pehlovischrift, seitdem Olshausen diese er¬ 
schloss; aber noch in ausgiebigerem Maasse. Das pariser Cabinet 
enthält solcher Münzen, verglichen mit den von Mordtmann und 
Tiesenhausen aufgeführten, nur die geringe Zahl von zweiundzwanzig. 
Sie zerfallen in die aus Persien, No. 137—149, und die aus Ta- 
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baristan, No. 150—158. — Zur ersten Nummer habe ich zweierlei 
zu bemerken. Zuerst in Betreff des Zeichens, welches links hinter 
dem Königskopfe mit folgendem afzud steht, erst seit Chusrnv II 
vorkömmt und von Mordtmann anfänglich Silber gelesen 
wurde. Er hat über diese crux interpretum eine jahrelange Fehde 
mit Dorn geführt, bei welcher die verschiedenartigsten Analysen 
der Elemente und Deutungen vertlieidigt und zuin Theil von den 
Urhebern selbst wieder verworfen wurden. Hr. Lav. giebt es durch 
J wieder, also nur zwei Buchstaben. Hierbei wird der nach rechts 
gekrümmte Zug am Ende ganz ausser Acht gelassen, was schon Dorn 
(Melang. asiat. T. m S. 286) an einem Bilde Mordtmann's rügte, 
beifügend, dass dies der gerade entscheidende Buchstabe n sei, der 
auf keiner von ihm und Mordtmann gesehenen Münze fehle. Hr. L. 
steht allein mit der Annahme von nur zwei Elementen, und es 
wäre jedenfalls eine Andeutung erforderlich gewesen, welchen Sinn 
dieses j.1 an dieser Stelle ergäbe. Wir haben Veranlassung ge¬ 
nommen , den Schriftenwechsel über diese Controverse, die Ab¬ 
bildungen und Vorlagen auf den hiesigen Originalen wiederum 
durchzusehen und sind zu dem Ergebniss gekommen, dass als 
mittleres Element m ganz sicher ist. Weil dessen Schleife aber 
oben nicht blos links, sondern häufig auch rechts eine kleine Spitze 
hat, die von Vielen als ein Buchstabenelement angesehen wird, so 
gehen die Ansichten über den Wortanfang auseinander. Zugestanden 
muss werden, dass auf Grund vieler Bilder a als Anfangsbuchstabe 
gelten kann; andererseits ist aber auch zu beachten, dass dieses 
Spitzchen rechts nicht gar selten fehlt, und dass es nur von der 
Verbindung der das Wort beginnenden, eigentlich für sich bestehen¬ 
den, nach links etwas umgebogenen Zacke herrühren kann. Diese 
Zacke (Buchstabe) kömmt, wie schon Dom geltend macht (a. a. 0. 
S. 294), auch unverbunden vor, wodurch a beseitigt wird. Wenn 
Dorn daraus für sein vif plaidirt, so muss aber auch ohne 

allen Zweifel zugestanden werden, dass die Zacke ein e (j) re- 
präsentiren kann. Ueber den Schlussconsonant n ist man ziemlich 
einig; allerdings könnte das Element auch ein - (tsch) darstellen, 
damit lässt sich aber nichts anfangeu. Nach diesem allen hat, nur 
auf die Zeichen gesehen, die Lesung )Ut, zeman, die grösste Wahr¬ 
scheinlichkeit für sich. Ich komme damit auf das zeman afzut 
Mordtmann’s (a. a. 0. XIX 8. 411), tempus augeatur! zurück, als 
einen höchst passenden Wunsch für den Prägeherrn, wie ihn das 
bekannte »AJL« j.|j nur uoch deutlicher ausspricht. In eine kurze 
Formel gefasst, steht die Streitfrage annoch so: je nachdem man 
das Häkchen rechts oben am m als einen Buchstaben d oder nur 
als Ligatur, und das erste Element als vif oder - fasst, ergiebt sich 
majestas augeatur! oder tempus augeatur! — Tertium 
non datur. 
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Meine zweite Bemerkung zu No. 187 betrifft den Ortsnamen. 
Er ist, offenbar nach Thomas, durch ^y-< wiedergegeben, wonach 
eine grosse Stadt bei Istachr, darunter verstanden werden 
soll. Diese Deutung hat jedoch Mordtmann (DMZ. VIII S. 16 f.) 
mit den triftigsten Gründen widerlegt, indem er selbst N03, L wi , • 
arab. Lwi. Basa, jetzt Fa sa, nach Istachri die grösste Stadt in 
der Provinz Darabdscherd, als den zugehörigen Namen beizieht. 
Dieser Name in Peklevischrift erscheint schon auf Khahfenmünzen 
vom J. 85 d. H. (DMZ. VIII S. 150. No. 751), während al*Beidha 
erst vom J. 111 d. H. belegt und erst um diese Zeit von den 
Arabern erobert worden ist, s. m. Hdbch. I S. 11 f. Leider ist 
das Zeitdatum auf diesem pariser Exemplare illisible; auf anderen 
aus derselben Stadt (No. 145. 146. 148. 149) finden wir die Jahre 
70. 75. 78. 79. An khalifischen Münzstätten in Pehlevischrift ausser 
Basa noch Zadrakarta J. 87, Bassra J. 58. 63. 68, Darabdscherd 
J. 52. 62. 65 und Herat J. 69. 

Unter den acht Ispehbed-Münzen aus Tapuristan findet sich 
keine, die nicht schon in Mordtmann's Verzeichniss (DMZ. XIX 
S. 477) aufgeführt ist. — Die peblevische Kandlegende auf den 
Nummern 151—157 wird von Lav. durch wiedergegeben. 

Das hat an dieser Stelle keinen Sinn. Dieselbe, Contremarque von 
Mordtmann genannt, erscheint auf 97 sassan. Münzen aus 20 Städten 
(DMZ. VIII S. 141), wurde von dem Genannten zuerst nco gelesen, 
von mir (m. Hdbch. II S. 97 f.) als Währungsnote gedeutet, was 

ich wegen des daneben vorkommenden und auch jetzt 

Ö 

noch nicht mit voller Ueberzeugung aufgeben kann, und endlich 

von Dorn, mit Beistimmung Mordtmann’s (DMZ. XII S. 88), als 

jwii nfid (= _j>^s), Lob, erklärt. Jedenfalls verdient eine dieser 
C/ 

Fassungen vor dem unverständlichen den Vorzug. 

Indem ich No. 158, den merkwürdigen Dirhem vom J. 40, 
auf den später zurückzukommen sein wird, vorerst übergehe, wende 
ich mich nun den rein islamischen Prägen zu, zunächst den 
omajjadischen. ln Gold und Silber sind deren 498 St, nach dem 
Vorgänge Laue Poole’s so geordnet, dass die Dinare eines jeden 
Herrschers zusammen chronologisch den Dirhems vorangehen, diese 
aber folgen nach den alphabetisch gereihten Städtenamen. Die 
Jahresfolge dieser Dynastie ist, wie gleicher Weise im jenaischen 
(’abiuet, von Abdulmelik an bis an das Ende ohne eine einzige 
Lücke im pariser Museum belegt. 

Als ein kostbares Unicum bewahrt das pariser Museum den 
Dinar vom J. 76 d. H. mit dem Khalifenbilde (No. 1677) und des¬ 
gleichen vom J. 77 (No. 56), von welchem auch Jena ein Exemplar 
besitzt Dagegen ist der Dinar desselben Jahres ohne Bild, mit 
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den Legenden der Reform, nicht belegt; nur vorhanden in Mailand, 
Jena und neuerdings auch im Britischen Museum. Als eine nicht 
geringere Merkwürdigkeit habe ich die beiden Dirheme aus Merw 
vom J. 78 und 76 (No. 202. 208), schon mit den Reformlegenden, 
auszuzeichuen, dergleichen sonst noch nirgends vorgekommen. — 
Unter den seltenen Münzen begegnen uns in No. 172. 178 zwei 
Dirheme vom J. 79. 80 aus einer Stadt, deren Namen von Fraehn 
(Numi Kufici ex variis museis selecti S. 80) nicht ermittelt, von 
Soret, durch welchen ein Exemplar vom J. 80 hierher gelangte, 
Nerimqobad (Lettre du General Bartholom, a Soret V S. 11), von 

Lavoix Bezmqobad gelesen wird. Schon Mordtmann ilusserte 

brieflich (1868, 20. Decbr.) an mich sein Bedenken über die erstere 
Lesung. Jakut kennt keinen der beiden Orte. Laut einer bei- 
gefügten Bemerkung Lav.'s ist nun die letztere Aussprache vor¬ 
zuziehen, weil ein Ort dieses Namens nachgewiesen ist. Er bedeutet 
Qobad-Zelt — Der No. 198, einem Dirhem aus Sohak’-el-Teimerah, 
wie Hr. Lav. schreibt (b. Jakut s. v. Teimurah), vom J. 80, ist 
zwar kein inedit beigegeben, mir ist aber kein anderes Stück aus 

diesem Ort sonst wo bekannt. Auch möchte ich die Lesung oüä 
beanstanden. Ein Ortsname mit solchem Anfangsworte kömmt sonst 
auf Münzen nicht vor; dagegen beginnen mit die Münzstätten 
Suq-al-Ahwaz, Suq-morrah, und so liegt schon nahe, ein solches 
Suq auch auf dem fraglichen Stück zu vermuthen. Hierzu kömmt 
aber noch, dass man auf dem Bilde (PI. II) unter dem uuo 
zwischen den beiden letzten Buchstaben einen Zug wie ein o wahr¬ 
nehmen kann, den ich für ein kleines . halten möchte, das der 
Graveur in dem ausgelassen hatte und dann nachträglich er¬ 
gänzend untersetzte. Da Theimura eine Landschaft bei Ispahan 
war mit vielen Dörfern, so wird eben dort unsere Münzstätte zu 
suchen sein. — Ueberrascht wird man, in No. 202 und 208 schon 
aus den Jahren 78 und 76 Dirheme mit den vollen omajjad. Reform¬ 
legenden aus dem fernen Merw zu begegnen. Aus derselbigen Stadt 
kommen aber auch noch Münzen mit Pehlevilegendcn von den 
Jahren 78 und 75 vor. Eine merkwürdige Thatsache, die darauf 
hinweist, dass dort die Umgestaltung des Münzschlags nur all¬ 
mählich vor sich ging — denn man schlug von 78 —75 beiderlei 
Typen —, und dass diese Umwandlung dort noch früher als in Da- 
mascus begonnen hat, aus welcher letzteren Stadt uns durch die 
No. 184 des paris. Gabinets der älteste Dirhem mit der vollen 
omajjadischen Legende vom J. 75 bekannt geworden ist. — Unter 
No. 247 kömmt nun der Dirken» aus Behqobad al- 

Asfal vom J. 90 zu Tage, der, wie mir Mordtmann vor 20 Jahren 
schrieb, im Cabinet Subhi Bey’s zu ( Konstantinopel war. Er hätte 
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meines Bedünkens als inedit bezeichnet werden können. Paris 
scheint aus jenem Cabinet manche werthvolle Bereicherung ge¬ 
wonnen zu haben. — Zu dieser gehören auch die beiden Exemplare 
des Dirhem von Sarakhs, No. 801 und 802, ebenfalls ein 

ineditum vom J. 94. Wir kennen aus diesem Münzhofe nur noch 
2 St, vom J. 92, das Tomberg beschrieb, und vom J. 99, das in 
der öuthrie’schen Sammlung nach Berlin gekommen ist, beschrieben 
von Lane Poole, Catalogue, Hertford 1874 S. 20. — Zum ersten 
Mal begegnet uns in No. 848 ein Dirhem vom J. 98 aus Wabaah 
(sbj) in Jemen. 

Um eine augenfällige Anschauung zu geben von dem ausser¬ 
ordentlichen Reichthum des pariser Museum, führen wir nur aus 
der Regierangszeit der beiden ersten oroajjadischen Khalifen die 
Jahrdaten an, welche neu belegt sind, uns vorbehaltend, nachmals 
auch die bis dahin noch unbekannten Münzhöfe vorzuführen: 

Dschondei-Sabur J. 81. 95, Dschei J. 80. 93. 95, Suq-al-Ahwaz 
J. 80. 95, Pasa J. 79, Kufa J. 82, Merw J. 78. 76. 94. 96, Me- 
nadsir J. 83, Meisan J. 80. 96, Nahr-Tira J. 80. 92. 96, Abre- 
schehr J. 92, Ardeschir-Khurrah J. 96, Darabdscherd J. 96, al-Rei 
J. 92. 93, Sedschestan J. 93. 96, Kerman J. 92. 94, Herat J. 
92. 96, Haraudan J. 90. 96. — Wir geben diese Zahlen auf Grund 
der Indiens bei Tiesenhausen, Lane Poole und unserer Collectaneen. 
Lav. hat nicht ihnen allen ein inödit beigeschrieben; ob absicht¬ 
lich, weil er Beschreibungen mancher Stücke kannte, die bei der 
grossen Zerstreuung dieser Litteratur uns unbekannt geblieben sind, 
müssen wir dahingestellt sein lassen. 

Unter dem neunten Omajjaden, Jezid II von 101—105 d. H., 
hat man in Afrika und Spanien angefangen oder vielmehr fort¬ 
gefahren, auf den Goldstücken auch den Namen des Münzhofes 
zu benennen, was im Innern des Reichs noch lange ungewöhnlich 
blieb. Die No. 425. 426 ein Dinar und No. 427 ein Halbdinar 
aus Ifriqia J. 103 und aus Andalus (Cordova) J. 102 sind Proben 
davon. — Bei No. 479 und 480, meines Wissens bis jetzt unedirte, 
von Lav. jedoch nicht als solche bezeichnete Dirheme aus Balkh 
von den Jahren 114 und 115, treffe ich wieder alte Bekannte, die, 
wie andere schon erwilhnte, ihre Residenz von Konstantinopel nach 
Paris verlegt haben. Mordtmann that mir im J. 1875 brieflich 
kund, dass sich im Cabinet Subhi-Bey’s eine Münze aus Balkh 
v. J. 114 befinde, die am Rande des Adv. viermal das vielumstrittene 
änj zeige. Wie jetzt die Abbildung auf PL III vorliegt, wechselt 
nur dreimal ^ mit . Dieses letztere Zeichen findet sich nicht 
selten auch an anderer Stelle, im Felde und am Rande; es ist 
offenbar nur Ornament. Das erstere würde als »j hier am frühesten 
erscheinen. Hr. Lav. weist darauf hin, dass es dem Halbmond mit 
Stern am Rande der Ispehbed-MüDzen aus Tapuristan — (auch 
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schon auf den sassanidischen von Dschamasp und Kobad an) — ent¬ 
spreche und vielleicht eine astronomische oder astrologische Note 
sei. Wegen seines anderweitigen Gebrauchs vermag ich das nicht 
zu folgern. 

Wenden wir uns zu den Prägungen der Abb asiden in Gold 
und Silber, so begegnen wir unter No. 572 einem Ineditum, und 
No. 578 zwei Dirhem, die in den Jahren 184 und 186, also 
nach dem Sturze der Omajjaden, geschlagen, auf dem Revers nicht 
die abbasidische, sondern noch die omajjadische Inschrift tragen. 
Von der Numismatik füllt hier ein Streiflicht in die etwas wirren 
Verhältnisse Nordafrika's um jene Zeit. Hr. Lav. bezieht sich in 
einer Anmerkung auf die Schrift Henri Fouronel, Les Berbern t. I 
p. 822—880, die mir nicht zugänglich ist. Die kurzen Angaben 

Jakut’s u. d. W. üjüA! I S. 327 werden durch die Münzen ver- 

** 

vollständig! Emir über Afrika war beim Erlöschen der Omajjaden- 
Dynastie mit dem Tode Merwan's J. 132 Abd - ul • Rahman ben 
Habib, welcher dem Abu-1-Abbas al-Saifah, dem ersten abbas. Kha- 
lifen, schriftlich seine Unterwerfung meldete ( , ° Ji 

»XcldJ Jak.); nachdem aber al-Manssur zur Regierung gelangt war 
J. 136, aufständisch (iOCcLb ,«Ü>) und dann von seinem Bruder 
Aljas (bei Weil Ijas) getödtet”wurde. Wir ersehen aus der Bei¬ 
behaltung der Omajjadenformel auf den Münzen, dass es mit der 
schriftlichen Unterthänigkeitsmeldung Abd-ul-Rahman’s eine eigene 
Bewandtniss gehabt hat, in vollem Sinne war sie nicht gemeint. 
Noch in den Jahren 1S4 und 136 war sie laut unserer Vorlagen 
auf den Münzen nicht zur Tbat geworden. Einer Auflehnung des 
Brief-Vasallen durfte man sich füglich versehen, und es bestätigt 
sich die Vermuthung Weil’s (Gesch. d. Chalif. II S. 66 f.): „er 
begnügte sich wahrscheinlich damit, die Farbe dor Abbasiden zu 
tragen und sie im Gebete als seine Oberherrn zu erkennen“. 

Aus der weltberühmten Gelehrtenstadt Merw in Khorasan finden 
wir in No. 583 einen Dirhem vom J. 183, der nach dem Auf¬ 
kommen der Abbasiden geschlagen, auch noch, wie die eben be¬ 
sprochenen, die omajjadische Legende auf dem Rev. trügt Hr. Lav. 
hat ihn als Inddite bezeichnet, aber ein zweites Exemplar ist schon 
im J. 1864 von Blau an die D. mgl. Gesellschaft geschenkt worden 
(s. Ztschr. XVIIL S. 894), ein drittes, im Besitze Sr. Durchlaucht 
des Fürsten Gagarin, habe ich vor mir gehabt, und ein viertes be¬ 
wahrt das Jenaische Cabinet. Auch hier dient der scheinbare 
Münz-Anachronismus dazu, die Zeitgeschichte zu ergänzen. Von 
Khorasan aus wurde zwar die Erhebung der Abbasiden vorzüglich 
betrieben, die im Centrum des Khalifenreicks, in Syrien und den 
umliegenden Provinzen, während des Jahres 132 gesiegt hatten; im 
Nordosten aber, bei Merw herum, waren durch den mächtigen 
abbasidischen Parteigänger Abu Muslim, der jedoch einen innern 
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Groll gegen den Khalifen hegte, Anhänger der Omajjaden zu be¬ 
kämpfen, die laut der vorliegenden Münze bis in das J. 183 hinein 
noch nicht so bewältigt gewesen sein müssen, dass der auf dem 
Dirhem von 132 (s. Tornberg, Symbol. III. S. 7 No. 9) befindliche 
Omajjadenspruch schon beseitigt war, oder Abu Muslim selbst, der 
.die ganze Bewegung in Khorasan leitete und sie noch ebenso gut 
zu Gunsten der Aliden als der Abbasiden enden lassen konnte* 
(Weil a. a. 0. II. S. 19), war, während er sich in Merw befand, 
noch nicht zu der Aufnahme des abbas. Spruchs auf die Münze 
entschlossen. Jedenfalls ist diese Münzausstattung für den Historiker 
beachtenswerth. 

Ein recht merkwürdiger Dirhem wird unter No. 697 auf¬ 
gezählt vom J. 160. Hier begegnet uns das auf den byzant.- 
nrabischen Fulus häufige als Werthzeichen einmal wieder, 

und die andere Seltenheit, dass der Name des Prägeorts zweimal, 
nicht nur in der Umschrift des Adv., sondern auch im Felde des 
Rev. genannt ist. Dessen Wiedergabe durch , Bädjenls, 

bezeichnet Hr. Lav. als „incertaine“. Sie scheint mir ganz zutreffend, 
obgleich nach der Abbildung das beide Male nicht recht deut¬ 
lich. Die Aussprache muss, nach Jakut u. d. W. und wie auch 
schon bei Lane Poole, Badschuneis lauten. Der Ort gehörte zum 
Gebiete Khilat's in Armenien, hatte Steinsalz-, Magnesia- und Erz- 
gruben und erscheint ohne das sonst Vorgesetzte mit dieser 

Münze zum ersten Mal unter den muhammed. Prägestätten. — Eine 
doppelte Ortsbezeichnung, aber so, dass der Provinzname Arminia 
in der Umschrift des Adv., die Prägestätte Beida'ah im Felde des 
Rev. erscheint, bietet der Dirhem No. 1026 vom J. 2?7. Die auf 
dem pariser Exemplare verwischte Zehnzahl wird nach den in 
Stockholm vorhandenen (Tornb. Num. Kuf. No. 482. 435) durch 7 
zu vervollständigen sein. — No. 1029 aus Surra man raa vom J. 258 
unterscheidet sich von den durch Tiesenh. (No. 1994) und Tornberg 
(DMZ. XXII S. 288 No. 82) beschriebenen Exemplaren durch das 
auf Rv. untergesetzte j., ist demnach ein inedit., wie No. 1082. 
Auch vom J. 267 desselben Münzhofes findet sich wenigstens bei 
Tiesenh. und Lane Poole kein anderer Beleg. — Eine recht selt¬ 
same Erscheinung ist die Silbermünze No. 1046 mit dem Namen 
al-Mu‘tadhid billah’s vom J. 280, die ihren Münzhof gar nicht be¬ 
nennt. — Ebenso fehlt er auf dem Dirhem vom J. 825 unter 
No. 1235 und No. 1316; hier auch ohne Zeitdatum. Ein dunkler, 
d. h. noch nicht geographisch nachweisbarer Ortsname bleibt der 

auf No. 1096 vorkommende vom J. 295. Tornberg, 

dem ein zweites Exemplar vorlag und der den fraglichen Ort — 
bei ihm (Symbol. IV No. 82) „el-Qadir?“ beigenannt — zuerst in 


* 
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die Numismatik einführte, hat sich vergebens um seine Auffindung 
bemüht, und ebenso Hr. Lavoix nach seiner anderen Lesung. Diese, 
ausdrücklich von ihm gegen die Tornberg'sche als sicher be¬ 
zeichnet», erhalt dadurch eine weitere Bestätigung, dass schon im 
J. 1884 Hr. Dr. Hartmann, damals Kanzler-Dragoman in Beirut, 
jetzt Professor in Berlin,, mir brieflich mittheilte, einen Dirhem 

vom J. 295 aus ^»-LäJi jjaäi! zu besitzen. Das ist also ein drittes 
Exemplar, auf dem Hr. Hartraann den Ortsnamen ganz so wie Hr. 
Lav. las. 

Aus der Zeit al-Muqtadir-billah's wird der Dirhem No. 1158 
aus dem J. 804 mit dem unklaren Ortsnamen so lange auf sich 
beruhen müssen, bis ein gut erhaltenes Exemplar zu Tage kömmt. 
Hr. Lavoix, welcher den Vortheil hatte, das Original zu unter¬ 
suchen, stellt die Frage, ob bdLs» Habolta zu lesen sei, und weist 
dessen Ortslage nach; wir, nur auf die Abbildung angewiesen, 
wagen keine Antwort. — Eine beifallswerthe Berichtigung rück- 
sichtlich des Ortsnamens bringt No. 1268. Ein Dinar vom J. 842 

Ci * 

trägt den Namen, welcher längere Zeit ^c. gelesen wurde. Dieses, 
ohne Artikel oder beigegebenes nomen rectum, wäre, wie schon 
Karabacek (Recens. über L. Poole’s Catalog S. 5) geltend machte, 
sprachlich unmöglich; die Voraussetzung aber eines Versehens von 
Seiten des Graveurs bleibt doch nur ein Nothbehelf. Somit hat 

gewiss Hr. Erman das Richtige getroffen mit der Lesung 
die Hr. Lavoix angenommen bat, noch darauf hinweisend, dass, 
wie ein Blick auf die Abbildung zeigt, der dritte Buchstabe kein 
.j, sondern ein . ist Das Atstsar war nach Mokaddasi (ed. 
de Goeje S. 56) eine bedeutende, schöne, ^berühmte Stadt in Jemen, 
nach welcher auch eine Sorte Dinare atstsarisclie genannt wurde, 
die Ibn Haukal (S. 20) erwähnt, Sauvaire (Matdriaux de la Nu- 
mismat S. 185) ausführlich behandelt, und die wir nun in natura 
vor uns haben. Ein Ain aber muss demnach aus der Reihe der 
Münzhöfe gestrichen werden. 

Ueber ein Tausend solcher khalifischer Plügen in Gold und 
Silber durchzumustern ist zwar, wie schon gesagt, wegen der zu¬ 
meist gleichlautenden liegenden, keine anmuthende Arbeit dennoch 
aber hat man eine Freude, wenn, was beim Pariser Katalog der 
Fall ist, einer solch' unerwartet grossen Zahl begegnet wird, durch 
welche Jahreslücken ausgefüllt werden. Wir haben nur unter den 
abbasid. Dinaren und Dirbems nicht weniger als 215 gezählt mit 
Jahrdaten, die bei Tiesenbausen und Lane Poole nicht belegt sind. 

Die Bronzen, zu denen wir fortgehen, bieten eine grössere 
Mannichfaltigkeit, weil in Kupfer zu prägen, den Provinzialgouver- 
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neuren auch mit Beifügung ihres Namens gestattet war. Da aber 
dieses Metall sich mehr abreibt, auch stärker vom Rost angegriffen 
wird, als die edeln, zudem nicht selten Personen genannt werden, 
die geschichtlich wenig oder gar nicht bekannt sind, so macht diese 
Münzpartie dem Erklärer mehr Schwierigkeit. Hr. Lav. hat die 
omajjadischen in folgende Abtheilungen gesondert: a) Münzen 
nur mit frommen Formeln No. 1888—1884, b) mit Stadtnamen 
No. 1885—1528, c) nur mit Datum No. 1524—1527, d) mit ver¬ 
schiedenen Typen und Bildern No. 1528—1551. — Die erste Sorte 
bietet eigentlich nur ein paläographisches Interesse durch ihre 
Schriftform, Wortabtheilung, etliche Zierathen, wie Sterne, Halb¬ 
mond, Palmzweige, Pentagon. — An letzter Stelle erscheinen hier 
(No. 1883. 1384) zwei Exemplare des Truppensolds mit dem *jüü 
iJLii J**"* S i w ^ e w ' r bis jetzt nur durch Tiesenhausen's No. 2610 
und die lehrreiche Nachweisung darüber von Karabacek kannten. 

Gleich bei den beiden ersten Stücken der Bronzen mit Stadt¬ 
namen treffen wir No. 1385. 1886 auf den Prägeort qO^IsII al* 
Ordunn, den nur Millies auf einem Inedit. gefunden hat, und die 
folgende No. 1387 aus ^ 1 \ £-.1 Atrabolus, mit Elif, wie bei L. 
Poole S. 187 No. 65, die Lav. nach Afrika weist, ist dadurch be- 
merkenswerth, dass in der Jahrzahl 120 dos äjLoj ansgelassen wurde. 
— Die folgende No. 1888 bringt uns den Namen Muhammed ben 
Jezid, des Gouverneurs von Ifriqija von 97—100 d. Hdschr., und 
No. 1400 zum ersten Mal als Prägeort j Bossra, die grösste 
Stadt im Ilauran, mit Vorgesetztem wie auf der Münze von 

Asqalon No. 1489 und von Baalbek No. 1401. Es folgen Inedita 
von Balkh und al-Dschezirah und ein Fils von Harran*) mit dem 
beigefügten , welches Hr. Lavoix nach L. Poole durch ^Ls- 
wiedergiebt, das aber, wie Karabacek (Wien. Numism. Ztschr. VIII 
S. 859) dargethan hat, vielmehr von der Wurzel xu 

lesen ist. — Unter den Bronzen von Himss kommen drei Exemplare 
mit dem Bilde eines nach rechts gewendeten Springhasen, Jarbu“, 
vor No. 1418—1420, dergleichen bis jetzt nur eines (Tiesenhausen 
No. 2664 und Arigoni ib.) bekannt war, neuerdings noch zwei 
für das hiesige Cabinet erworben wurden. Laut der Inschrift im 
Felde des Rev. war der Prägeherr einMerwan; da 

aber der erste omajjad. Khalife dieses Namens ein Sohn des Hakem, 


1) Dies qI-S” steckt auch, nach Mo», (laut!. Ex., in (loin unontxiflerten 
Zug© auf JE a. 182 b. L. P. 8. 218 No. 186, Um. Nr. 1835. 
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der zweite, zugleich letzte Herrscher aus dem Hause Omajja ein 
Sohn Muhammed’s war, so kann keiner von beiden hier in Betracht 
kommen. Wie sehr erwünscht es auch wäre, um die Zeit dieser 
Fulus mit Thierbildem, denen wir noch begegnen werden, die aber 
sämmtlich, mit nur zwei Ausnahmen: J. 87, Damask., No. 1425, 
und Tabaria J. 110 (s. unt.), keine Datirung haben, ins klare zu 
kommen, ist es mir doch nicht gelungen, einen ^ zu er¬ 
mitteln. Ibn-el-Athir führt keinen solchen Merwan an. — Die 
nächstfolgenden Münzen No. 1421 —1423, ebenfalls aus Hiniss, 
zeigen einen nach rechts schreitenden Elephanten, übrigens nur das 
kurze Glaubenssymbol. — Zwei neue Münzstätten lernen wir in 
Sarudsch, No. 1475, (wenn die Lesung des defecten Wortes 

richtig ist) und jü^jLo (ohne vorgesetztes j), Saffuria, No. 1476, 

kennen, d. i. das Sepphoris des Josephus, jetzt zum District Na¬ 
zareth gehörig, mit der grossen Quelle, die während der Kreuzzüge 
oft zum Sammelpunkt christlicher Heere diente, wie vor der un¬ 
glücklichen Schlacht bei Hattin im J. 1187. — Die Abbildung 
PL VHI zu No. 1489 bestätigt es nun vor Aller Augen, dass auf 
der merkwürdigen Münze von Askalon, deren Erklärung sich die 
Herren v. Piesenhausen und Gildemeister mit mir haben angelegen 
sein lassen (s. DMZ. XXXIX S. 40, XL S. 81), das vor dem Stadt¬ 
namen stehende Wort £ ist. Mich selbst berichtigend, füge ich 
hinzu, dass dieselbe Präposition auch noch auf der omajjad. Münze 
von Bossra (No. 1400) wahrgenommen wird. — Gegentheils ver¬ 
mag ich nach dem Bilde zu No. 1493 das h.[A] nach 
wie Hr. Lav. liest, nicht herauszubringen. — Einer recht deutlichen 
Verbindung zweier Eigennamen begegnen wir bei No. 1496, wo 
das f+jjo — so ist zu lesen st. auf Adv. — mit auf 

Rev. als Genetivconstruction zu verbinden ist, weshalb der sonst vor 
stehende Artikel fehlt. Dieses al-Fajjum erscheint übrigens 
hier zum ersten Mal auf einer Münze. — Wieder eine andere Art 
der Verbindung zweier nominn propria finden wir auf dem Fils 
No. 1504 in dem 3dj ^ • t-> - I « uj.ä), wo das Palästina- 
Münze erst eine generelle Bestimmung, dann das in Lydda die 
Prägestätte angiebt. Auch dieser Ort ist neu für die Zeit der 
Omajjaden. Eine andere Variante ist Jüb auf No. 1505. 

— Uebrigens bemerke ich bei genauerer Vergleichung der Münze 
No. 1504 mit No. 1493, wo auch das Filastin nach vjy ’a in der 
Umschrift des Adv., und ol» «JJUi <JJ in der des Rev. 


Stickel, Lavoiar’s Cataloffue des Monnaies Afusulmanes. ß97 


steht, ferner die Glaubenssymbole in den beiden Feldern die gleichen 
sind, auch Schriftart und Kreiseinfassung übereinstimmen, endlich 
in der Schraffirung am Rande der No. 1498 sich der Palmbaum 
von No. 1504 wiedererkennen lässt, in alle diesem bemerke ich 
eine so grosse Uebereinstimmung, dass ich auch für erstere nicht 
eine Entstehung in Gaza, sondern in Lydda aunehmen möchte. — 

Eine Prägestütte Ma'arrat Missrin bei Haleb 

kannten wir bis jetzt nur durch byzant-arabische Bildmünzen (s. m. 
Handb. II S. 60); das pariser Cabinet bietet nun in No. 1509 
auch eine von dort mit dem nachfolgenden omajj. Typus, jedoch 
mit einer von rechts nach links laufenden Umschrift auf Adv. — 
Eine grosse Ueberraschung bereitet mir der Fils No. .1517, dessen 
Umschrift Hr. Lav. durch yye 

wiedergiebt, indem er in einer Note bemerkt, er habe 
nicht gewagt, ia*. zu lesen, obgleich der Buchstabe j vom vor¬ 
hergehenden getrennt erscheine. Das ist ganz richtig. Beim ersten 
Blick auf das Bild wird jedermann lesen; dieses Zahlwort 

— also 72 — ist ganz deutlich. Anders verhält es sich mit dem 
angeblichen Ortsnamen Nessibin. In Betreff seiner ist schon höchst 
austössig die Stellung hinter der Jahreszahl, während der Ortsname 
sonst immer vorangeht. Ferner fehlt das sonst gewöhnlich bei¬ 
gegebene i ; noch dazu aber vermag ich in der Abbildung gar nicht 
die Elemente von .y. zu finden. Die drei letzten bieten ein 
oder (? y', ^S ), und als Wortanfang möchte ich 

oder erkennen, so dass nur noch das a als Verbindung 
beider Theile übrig bleibt. Die offene, nicht gefüllte Figur des 
Ajin ist, vermuthe ich, absichtlich gewählt, um eine Verwechslung 
mit *, &, ä zu verhüten. Sonach ergäbe sich statt eines Nessibin 
^v i,-c .'; dieses selbst, wie die Jabrzahl 72, ein Problem, weil 
nirgend anderwärts vorkommend. — Hier hat nun die Conjectur 
eine Lösung zu versuchen. 

Nehme ich an, die ermittelte Buchstabengruppe gehöre nicht 
zum vorhergehenden Zahlwort, sondern mache den Anfang der 

Randlegende, so würde das rr o - besagen: In Glaubens- 

v - v ‘ i 

Uebereinstimmung wurde .... dieser Fils geprägt 
im Jahre 72; eine Aussage über ein gewisses Jahr hat aus dieser 
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Zeit in dem annns pacis bello civili finito (de Goeje), 

l’annee de la pacification (Sauvaire) bei Bel&dsori S. 467. 469 für 
das Jahr 74 eine sprechende Analogie. Vgl. auch m. Hdbch. II 
S. 44 Note 8. Die hier vorliegende Aussage hat eine Bedeutung 
für die,Geschichte des arabischen Münzwesens, indem wir daraus 
ersehen, dass in der Gegend, wo dieses Münzstück entstand, schon 
im Jahre 72 über die neuen Aufschriften eine Einigung bestand, 
wfthrend der Widerstreit in anderen Kreisen sich bis zur endlichen 
Entscheidung im Jahre 77 fortzog. 

Eine neue Münzstätte, Jabne in Palästina, bietet No. 1528. 

Ueber die omajjad. Fulus avec dates seulement aus den Jahren 
91. 92. 96. 98 gehen wir zu denen k types divers fort, unter 
denen sich die interessanten Stücke mit den Bildern eines Adlers 
nach rechts, No. 1528 u. f., eines Thunfisches nach links, auch 
nach rechts, mit Halbmonden und Sternen No. 1530 ff, eines Skorpion 
nach rechts, auch nach links, No. 1535 ff., dann mit der jüdischen 
Palme, Hyacinthe (Lulab), Henkelgefäss, fünfarmigem Tempelleuchter 
finden. Sie machen eine besondere Gruppe aus der frühesten Zeit 
des arabischen Münzwesens und sind sehr selten, fehlen selbst in 
den grossen oriental. Münzmuseen. Das hiesige bewahrt, ausser 
einem Exemplare mit der oben erwähnten Springmaus, auch eins 
mit dem siebenarmigen Leuchter, worüber in ZDMG. XL S. 85 von 
mir gehandelt worden, üeber dieses Leuchter-Emblem sind mm 
in der Ztschr. d. Deutsch. Paläst.-Vereins VTO, 64. 383 ff. IX, 258. 
322 schätzbare Nachweisungen zugekommen, wie es häufig auf alt- 
jüdischen Säulen und Häusern im Lande umher verwendet worden. 
— Zu den bis jetzt bekannten Thierbildern habe ich als ein neues 
den Hahn hinzuzufugen, der auf der hier abgedrückten, erst 
jüngst in die hiesige Sammlung gelangten Münze nach rechts ge¬ 
wendet, mit aufgestülpten Schwanzfedern im Rev. zu sehen ist. 

Die Umschrift [<JJI wie die stark verwischte des 

Adv. jAs-j jJJ! hl! all hl, auf diesen Bildmünzen fast durchweg 
die gleiche, zeigt die älteste, rohe Schriftform; absonderlich ist aber 
bei unserer Münze die Nennung des Prägeorts LaJLjI Ilia (Aelia 
Capitolina), die hier und auf den in m. Hdbch. II S. 26 erwähnten 
Stücken am frühesten auf arabischen Prägen vorkömmt. 



Wie ich nun einmal bei diesen Bildmünzen verweile, kann 
ich nicht unerwähnt lassen, dass von fast sämmtlichen, im pariser 
Museum bewahrten auch noch Exemplare im Besitze des Hm. 
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Professor Hartmann in Berlin sind, welche derselbe, den noch immer 
ergiebigen Boden Syriens bestens ausnutzend, in Beirut gesammelt hat. 
Unter ihnen, die mir gütig zur Ansicht mitgetheilt, zum Theil hierher 
■verehrt worden, finde ich noch als neues Bild das eines nach links 
gerichteten Löwen mit aufwärts gekrümmtem Schwänze. Drei ver¬ 
schiedene Exemplare liegen vor. Das eine mit dem Symbol bis 
auf Adv., dem Löwen stehend, darum »J-!! 



das andere mit »JÜI _ »Jt N über und unter dem Bilde, das 
dritte mit Symbol bis sOu»^ auf Adv., dem Löwen im Läufe mit 


der Umschrift itÄ*. . und unter dem Bilde 

~i auf Rev. Ein überaus merkwürdiger Fels, welcher das 


1 


älteste Beispiel einer Jahresangabe (110 d. H.) auf einer Tabaria- 
Münze bietet und zugleich zeigt, aus welcher Prägestätte jene 
beiden ersteren mit dem Löwenbilde hervorgingen. 

Bei den abbasidischen Bronzen von No. 1552 an ziehen, wie 
oben bemerkt, theils die seltneren Städtenamen, theils die Eigen¬ 
namen der Prägeherrn, Provinzialgouverneure, Münzmeister unsere 
Aufmerksamkeit auf sich. Von Namen der Letzteren habe ich 
etliche fünfzig gezählt. Ueber manche dieser Persönlichkeiten wird 
nur mit Beiziehung handschriftlicher Quellen Licht verbreitet wer¬ 
den können; über einige hat Hr. L. in kurzen, dankenswerthen An¬ 
merkungen Nachweisung gegeben. Wenn er aber in einer solchen 
zu No. 1660 wegen des (»JJI ^LöJi auf Karabacek 

(Wiener numism. Monatsschr. t. IV p. 20) verweist, so hätte, weil 
dieser Gelehrte jenen al-Qasim b. Ubeidullah a. a. 0. und nochmals 
in der Wiener numism. Ztschr. VIII S. 864 als Steuerverwalter 
unter dem Khalifen Hischam in Aegypten im J. 112 d. H. erweist, 
jene Münze nicht unter die abbasidischen, sondern die omajjadischen 
Bronzen gestellt werden müssen. 

Aus dem Supplement hebe ich nur noch den Dinar nach 
byzantinischem Typus mit dem Bilde Abdulmelik’s vom Jahre 76 
d. H. hervor. Eine entsprechende Präge kennen wir nur noch aus 
dem folgenden Jahre 77, keine spätere. Eine Thatsache, die von 
Ausschlag gebender Bedeutung ist bei der Bestimmung des Jahres, 
in welchem die Münzreform Abdulmelik’s durchgeführt war. Ueber 
diesen vielfach behandelten Gegenstand verbreitet sich Hr. Lav. 
ausführlich in der Pröface. Indem wir auf dieses Vorwort eingehen, 
finden wir auf 50 Seiten die verschiedenen Phasen der Ausbreitung 
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des Islam über die Länder vom Innern Asiens bis an das Maghreb al- 
Aksa und Spanien geschichtlich genau und die dem entsprechenden 
Fortschritte der arabischen Münzprägungen in den Provinzen nach 
ihren verschiedenen Stadien dargelegt, nebst allem anderen für die 
Numismatik Wichtigen, durchweg lehrreich, anregend, lichtvoll und 
mit Vergnügen zu lesen. Anlangend dos Jahr der Münzreform 
stimmt Hr. Lav. mit mir (m. Hdbch. II, S. 44 ff.), wie in den 
anderen Hauptpunkten, darin überein, dass die Entscheidung der 
Streitfrage durch die uns noch vorliegenden Münzdenkmäler 
selbst, nicht nach den sich widersprechenden Traditionen zu geben 
sei. Diese Widersprüche erklfiren sich sogar durch die Prägen 
in Erz, sofern uns etliche solcher Prägen mit den Reformlegenden 
schon vom Jahre 73 an vorliegen, während noch nach byzantinischem 
Typus fortgemünzt wurde, bis dann im Jahre 77 im Centrum des 
Reichs die definitive Beseitigung dieses Typus erfolgte. Wir glauben 
nicht, dass noch byzantinischartige Dinare mit dem Datum 78 zu 
Tage kommen werden. Die arabischen Traditionisten aber konnten, 
weil die Reform schon in den vorangehenden siebziger Jahren be¬ 
gann und allmählig fortschritt, über das Jahrdatum verschieden 
berichten; daher ihre Widersprüche unter einander. 

Ein Gegensatz der Ansichten zwischen Herrn Lavoix und mir 
besteht über jenes Problem, das merkwürdige Unicum, den Dirhem 
mit den Reformlegenden schon vom Jahre 40 aus al-Bassra, vor¬ 
mals im Cabinet Subhi Pascha’s, jetzt im Pariser Museum. Hr. L. 
vertritt die Aechtheit, d. i. die Entstehung der Münze im 40. J. 
d. Hedsch. in Bassra; ich leugne nicht ihren Ursprung aus dieser 
Stadt, mag auch nicht die Unterschiebung durch einen Falschmünzer 
ohne weiteres behaupten, halte aber ihre Anfertigung 30 Jahre vor 
Abdulmelik’s Reform heute noch, wie im Jahre 1870 und wie mein 
Freund Soret, für unmöglich. In der Zwischenzeit von 40 bis in 
die, siebziger Jahre giebt’s keine Spur von einem solchen Stück, 
weder in der Tradition, noch in den Denkmälern. 

Vorerst aber ist eine Unrichtigkeit aufzuzeigen, die S. XXX 
der Preface in der wörtlichen Anführung (mit „ *) meiner Worte 
aus m. Hdbch. II, S. 51 aufstösst. Ich soll von dem fraglichen 
Dirhem geschrieben haben, „qui porte ainsi qu'un fels de la 
m6me ville et de la mime date les legendes des monnoies 
ommeyades aprfes la röforme d’Abd-el-Malek.“ Eine solche Behaup¬ 
tung ist mir nie in den Sinn gekommen; es giebt keinen Fels vom 
J. 40 aus Bassra. Ich habe nur von dem „angeblich schon im 
Jahre 40 d. H. in Bassra geschlagenen Dirhem* gesagt, dass er 
dieselbigen Legenden wie die omajjadischen Münzen seit Abdulmelik 
sammt den ähnlichen Fels trage, d.i. natürlich den nach der 
Reform geschlagenen Kupfermünzen. 

Herr Lav. sucht die Aechtheit des fraglichen Stückes dadurch 
zu erweisen, wenigstens wahrscheinlich zu machen, dass Ali, in 
dessen Todeg'ahr (40 d. H.) es fällt, oder seine rechtgläubigen An- 
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banger in Cassra im Gegensatz zu seinen heidnisch gesinnten Feinden 
in Syrien Münzen mit den frommen Koransprüchen geprägt und 
dass die Altgläubigen in Medina, welche in Abdulmelik’s Zeit An- 
stoss nahmen an den Münzen mit dem Khalifenbilde, auf jene Ali- 
prägen zurückgewiesen hätten. — Beides ist mir sehr unwahrschein¬ 
lich. Wir haben nicht die geringste Spur davon, dass Ali sich 
irgendwie um das Münzwesen bekümmert habe; ein Schweigen, das 
um so beachtenswerther, weil ausser vielen Anderen, Spateren 
Beladsori nach nur zwei Jahrhunderten in einem besonderen Capitel 
die mancherlei Ueberlieferungen über das arabische Münz- und 
Gewichtswesen bis auf Muhammed zurück gesammelt hat, aber von 
jenen orthodoxen Alimünzen nichts erwähnt. Ebenso wenig thun 
auch, was doch sehr nahe gelegen hätte, die von Abdulmelik wegen 
einer neuen Münze zu Rathe Gezogenen des alten Typus Erwähnung. 
Wahrend der fast ununterbrochenen kriegerischen Kämpfe und poli¬ 
tischen Wirren hatte der Khalife Ali ganz andere Sorgen als um 
das Münzwesen; .die Araber hatten in seiner Zeit und noch weiter¬ 
hin byzantinisches Gold- und persisches Silbergeld in Gebrauch. 
Der Anstoss zu einer Reform kam dem Abdulmelik von aussen, 
durch die in Aegypten gefertigten ärarischen, mit Koransprüchen 
versehenen Papyrusblätter; s. Kaiabacek, Ergebnisse aus den Papyrus 
Rainer S. 26. Da es sich dabei um religiöse Differenzen handelte, 
wurden den christlichen moslemische Koraninschriften entgegen¬ 
gestellt. Diese erklären sich nur hierdurch; sie sind deutlich anti- 
christlich und hätten diesen Charakter gewiss nicht erhalten, als 
es sich um den Gegensatz von Ali und Muawija handelte. Der 
bei weitem wichtigste Grund aber gegen die Ausmünzung der rein 
arabischen Reformpräge im Jahre 40 d. H.- liegt darin, dass wir 
aus demselben Bassra noch bis auf 85 Jahre nachher eine Reihe 
Dirkems vor uns haben, die den chosroYschen Typus und Pehlevi- 
scbrift zeigen. Sie reichen (s. den Index bei Tiesenhausen S. 820) 
vom J. 51—75 d. H. Wie wäre das möglich gewesen, wenn der 
nachmals so beifällig aufgenommene Typus schon vorhanden ge¬ 
wesen wäre? Die älteste auf uns gekommene Reformmünze aus 
Bassra ist vom Jahre 78 d. H. (Tiesenk. S. 278 No. 2716), und 
nur um diese Zeit, vom Ende 75 bis gegen 80, während die Reform 
im Gange war, halte ich die Entstehung der problematischen Münze, 
trotz des Datum 40, für möglich. Wer? und wie? man auf diese 
Zahl gekommen ist, wird wohl ein Rütksel bleiben. Wollte man 
an die Datirung nach einer anderen Aera als die Hedsckra denken, 
etwa an die vom Ende des persischen Reiches (J. 80 od. 81 d. H.), 
wonach die Taberistan-Münzen datirt sind (s. D. M. Ztsch., VIII., 
S. 179), oder vom Anfang der Omajjadenherrschaft (J. 41 d. H.), 
so würde man zwar mit der 40 unserer Münze bis zu den sieben- 
ziger oder Anfangs achtziger der Hedschra herunterkommen, allein 
auch so bliebe unaufgeklärt, wie man einmal in Bassra auf eine 
Abweichung von der allgemein auch hier gebräuchlichen Hedsckra- 

46 * 
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Datirung verfallen sei, und wir haben auch so ein widerwärtiges 
non liquet 

Bevor wir von Hm. Lavoix und seinem Werke scheiden, stelle 
ich noch die Namen omajj. und abbas. Münzhöfe zusammen, denen 

<* - > 9 0, - - 0 i 

wir hier zum ersten Mal begegnen: ( j N bAÄ»-u, jUiWij, 

OJL). JJu/Üi 3'laä+j, o^-o, IxLJ* (?), tä^sJ, 

oUi j-»*' 4 (*>A S > ^ »aali (?), ^ JljI, jlafla, 

* *• h* •* 

iütyjtll XÄJkX«Jl, HcLlj, ^ÄaJ , • 

Ich kann die Gelegenheit nicht unbenutzt lassen, hier neben¬ 
bei auch ein merkwürdiges Münzstück zu veröffentlichen, welches 
neuerdings in das hiesige Cabinet gelangt ist. Der Münzhof 
Dschordschan ist in Paris nicht belegt. Wir kennen als abbasi- 
cftsche überhaupt nur zwei Dirheme von dort, bei Tiesenh. No. 1417 
und 2334, bei deren einem die Lesart noch dazu ungewiss ist 
Unser Stück, das eiuzige in Kupfer, trägt, ausser den gewöhnlichen 

Symbolen, auf dem Rev., im Felde oben unten ^« ) also 
am Rande die Legende *j y*l L*-e »JJ! 

iJut. »Li— ,U>y£U qJ, wonach die Be¬ 

merkung Frghn’s zu dem Dirhem vom Jahre 187 „omniuiu, quot- 
quot eorum hucusque innotuernnt, antiquissimus“ nunmehr 
auf das hiesige Exemplar zu übertragen ist, und die Unterwürfig¬ 
keit Taberistans unter das Kkalifat nicht erst, wie Frähn meint, 
unter Harun, sondern schon unter al-Mnhdi sich begeben hat Es 
würde mir nicht möglich gewesen sein, aus den verriebenen Ele¬ 
menten in der Umschrift den Namen des Provinzial-Statthalters zu 
enträthseln, wenn nicht Ibn-el-Atliir in seiner Chronik durch die 
Angabe zum J. 162 d. H. (ed. Torab. VI. S. 39) zu Hülfe ge- 

ft» ft») 

kommen wäre, dass diesem Jahre über 

Dschordschan gesetzt war. 



Diese Münze kann als ein recht lehrreiches Beispiel gelten, 
welchen Versuchungen der Orient. Numismatiker ausgesetzt ist 
Ein Blick auf das Bild wird zeigen, wie es einigennasseu berech¬ 
tigt war, als Stadtnamen die Elemente anzusehen. Du 
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tmn Jakut auch einen Ort dieses Namens anführt, vermeinte ich 
schon, eine neue Münzstutte entdeckt zu haben. Doch fiel daran 
auf, dass dem Ortsnamen ein vorgesetztes j fehlte; noch machte 
sich ein kleines Zäckchen über dem für ; gehaltenen Buchstaben 
merklich, und endlich wurde auch wahrgenommen, dass das ver¬ 
meintliche x nicht mit dem folgenden Buchstaben verbunden ist. 
Damit war die Täuschung, der scheinbar glückliche Fund abgethan. 
Freilich ist das *) sowohl, wie das erste schwer zu errathen, 
aber sie sind sicher, sowie auch nicht , sondern gemeint istj 
lieber die richtigere Lesung kann kein Zweifel sein. 

Zurückkehrend zum Werke des Hrn. Lavoix, bemerken wir 
nur noch, dass ihm eine Table des matiferes, Indices über die Jahr¬ 
folge, über die Städte- und Personennamen, zuletzt zehn Tafeln 
schöner Lichtbilder beigefügt sind. Die typographische Ausstattung, 
fast luxuriös, erfreut das Auge, entspricht dem innern Werth des 
Buchs und der Würde des Ministeriums, welches sich durch dessen 
Veröffentlichung und hoffentlich durch eine ebenbürtige Fortsetzung 
ein hohes Verdienst um die orientalische Numismatik erwirbt. 

Unwillkürlich weudet sich aber diesem französischen Werke 
gegenüber der Blick des Patrioten nach unserer deutschen Reichs- 
hauptstndt. Es dürfte hoch an der Zeit sein, dass, wie von Spanien, 
England, Schweden, Russland, Frankreich, Holland, den Städten 
Mailand. Wien, Rostock, Gotha, Jena, Königsberg, auch von Berlin 
aus die im königl. Museum bewahrten, reichen orientalischen Münz- 
schiitze an das Licht gebracht und durch gedruckten Katalog all¬ 
gemein nutzbar gemacht würden. Eine Statistik der in Europa 
vorhandenen mohammedanischen Prägen, welcher wir zunächst zu¬ 
streben, wird ei-st dadurch ermöglicht. Und würde damit zugleich 
eine Aufbewahrung und Ausstellung der Münzstücke in einem 
solchen Apparate, wie er für das hiesige Cabinet construirt ist, 
verbunden, in welchem die Münzen von beiden Seiten mit Glastafeln 
überzogen und von horizontal und vertical drehbaren Rahmen um¬ 
schlossen sind, so würde dadurch eine mustergiltige Ausstellung 
hergerichtet, die ebenso dev Sicherheit, ohne besondere Beaufsich¬ 
tigung, wie dem bequemen Studium der Sammluug bestens diente. 
Vor allem aber würde dadurch auch den Mitgliedern des neu¬ 
errichteten orientalischen Seminarium ein treffliches Bildungsmittel 
nutzbarer gemacht, und die Erziehung orientalischer Numismatiker, 
an denen in Deutschland Mangel ist, gefördert werden. 

Jena. D. Stickel. 

I) Im Hilde viel deutlicher markirt als auf dom Originale. Auch (Co 
ist nicht ganz originaltreu. 
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Sprenger, Gustav, Darlegung der Grundsätze nach denen 
die syrische Übertragung der griechischen Gcoponika ge¬ 
arbeitet worden ist. Eine von der philosophischen Fakultät 
der Universität Göttingen am 4. Juni 1888 gclerönte Preis¬ 
schrift. Leipzig, 1889, Pries. (40 S. 4 # .) [Zugleich Disser¬ 
tation zur Erlangung der Doktorwürde.] 

Im Jahr 1855 schrieb de Lagarde im Herbstprogramm der Luiseu- 
städter Realschule in Berlin de geoponicon versione syriaca (mit 
Auslassungen und Zusätzen wiederholt in seinen Gesammelten Ab¬ 
handlungen 1866, 120—144); 5 Jahre später hat er die Version 
in 150 Exp. zum Druck gebracht Ihr griechisches Original war 
bis dahin nur drei Mal (1539, 1704 und 1781) herausgegeben 
worden. Auch seither hat der griechische und der syrische Text 
nicht sehr viel Beachtung gefunden. Um den ersteren hat Gemoll 
angefangen sich zu bemühen; der letztere ist hauptsächlich lexikalisch 
wichtig und deshalb für den Thesaurus syriacus, noch mehr von 
Löw berücksichtigt worden. Gerade nach dieser Seite wendet sich 
die hier anzuzeigende Arbeit eines Schülers von de Lagarde am 
wenigsten. Mit um so grösserem Fleiss ist alles, was das Syntak¬ 
tische angeht, in 11 Kapiteln und 69 Paragraphen zusammen¬ 
getragen: „in Nachahmung einer bekannten Arbeit Roerdams“ sagt 
das vorn abgedruckte Urtheil der Fakultät, das nicht ganz damit 
zufrieden ist, dass eben nur die syntaktischen Einzelthatsachen zu¬ 
sammengestellt sind und zwar wichtige wie unwichtige, statt dass 
gefragt worden wäre, ob der Uebersetzer als Gelehrter oder für das 
Leben schrieb, d. h. ob und wieweit Syntax und Wortschatz, ins¬ 
besondere auch der letztere dem Sprachgebrauch der nur Syrisch 
redenden Syrer gemäss sei. Aber schon so wie sie vorliegt, ist die 
Arbeit für das Studium des Syrischen sehr nützlich und Ref. hätte 
nur gewünscht, dass der Verf. zur Bequemlichkeit der Gebrauchenden 
seinen Paragraphen die entsprechenden Ziffern aus den Grammatiken 
von Nöldeke oder Duval oder beiden beigeftigt hätte. Ja sie kann 
sogar zeigen, auf welche Weise wir einmal für das Hebräische zu 
einer auf sicherer Basis ruhenden Syntax gelangen können. Zwei 
Beispiele. Auf welche Weise vollzieht sich im Hebr. und Syr. die 
sogenannte „Verbindung zweier Verba zu einem Begriff“? Ges. § 142 
verzeichnet für das Hebr. die verschiedenen Möglichkeiten, giebt 
auch einige Andeutungen, welche in Prosa, welche in Poesie häufiger 
sei; etwas genauer noch ist Strack § 84d; aber ein gesicherter 
Nachweis über das Vorwiegen der einen und andern in den ver¬ 
schiedenen Büchern und Zeiten fehlt vollständig. Wie nützlich ist 
da eine Zusammenstellung wie die von Sprenger in g 5 gegebene 
zu den §§ 286. 334 ff. von Nöldeke! Sollte aber wirklich der 
Infinitiv mit h nur 79, 8 Vorkommen? wozu man noch die 
weiter oben in anderem Zusammenhang angeführte Stelle 74, 25 
rechnen müsste. Ein Beispiel für den Infinitiv ohne b fehlt ganz; 
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wieder ist ein solches in anderem Zusammenhang § 61, 6 a zu finden. 
Oder: falls das erste Wort der Bibel schon durch seine Artikel- 
losigkeit auf späten, aramäischen Ursprung des Stücks hinweist: 
wie instruktiv wäre es, dazu eine Zusammenstellung der syrischen 
Adverbialausdrücke zu haben, wie sie für die Geoponika in § 1 
und 66 gegeben ist. Besonders gründlich ist das, auch im Fakultäts- 
urtheil hervorgehobene, siebente Capitel über das Verbum § 52—65 
gerathen. — Der Druck der Arbeit mit ihren vielen Zahlen scheint 
sehr korrekt: S. 5, Z. 6; S. 24, Z. 25 kleine Versehen. Bef. 
würde sich freuen, wenn dieser Erstlingsarbeit weitere, gleich ge¬ 
diegene, folgten. 

Ulm a. D. E. Nestle. 


„Le Yih-King, texte primitif ritabU, traduit et comvxenti par 
Ch. de Harles, metnbre de lAcaicUinie ivyale de Belgique. 
Brüssel 1889“. 

Von jeher haben die Sinologen über das mysteriöse Buch 
„Yih-King“ manche Streitfrage aufgeworfen. Der Text und die 
Uebersetzung desselben in europäische Sprachen boten die grössten 
Schwierigkeiten dar, eben weil man dieses Buch in China und auch 
nach Vorgang der Chinesen in Europa, als Orakelbuch anzusehen 
pflegte, welches die sonderbarsten Ideen bunt neben- und durch¬ 
einander stellte, so dass Legge selbst zuweilen zugestehen musste, 
es sei ihm unmöglich, einen logischen Sinn aus dem Texte heraus¬ 
zufinden. ln dieses Chaos hat der neue Uebersetzer Licht zu bringen 
versucht, und scheint ihm dieses auch durch eine rationelle Text¬ 
kritik gelungen zu sein, indem er den ursprünglichen Text von den 
spätem Zusätzen zu scheiden versuchte, und so die Erklärung des¬ 
selben vom Gebiete der Wahrsagekunst auf das historische Gebiet 
übertrug. Nachdem der Uebersetzer auf diese Art sich den Text 
kritisch zurecht gelegt hatte, zeigte er durch die Uebersetzung selbst, 
dass das Buch ursprünglich keineswegs so albern und unverständ¬ 
lich war, wie es die späteren Erklärer, an deren Spitze Wen-Wang 
{gegen 1131) steht, dadurch gemacht haben, dass sie dasselbe in 
ein Orakelbuch umschufen, worin mysteriös alle zukünftigen Ereig¬ 
nisse sowohl des materiellen und moralischen, als auch des intellek- 

• 

tuellen Lebens enthalten sein sollten, wie es auch noch heute die 
Chinesen annehmen. In der Einleitung zur Uebersetzung ist dieses 
alles vom Verfasser bündig und klar auseinandergelegt, sowie auch 
dort die Beweise berührt werden, dass des Uebersetzers Auffassung 
die richtige ist. Das Schlussresultat, wozu der Uebersetzer gelangt, 
besteht darin, dass der Yih-King ursprünglich nichts anders ist als 
eine Art Commentar zu 64 chinesischen Wörtern philosophischen 
und politischen Sinnes, wie solche in der chinesischen Literatur 
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auch sonst nicht selten sind. Jeder dieser Buchstaben als Aus¬ 
legung eines symbolischen Zeichens (Kua Hexagramm) ist begleitet 
von mehreren Buchstaben, die nicht als Satz, sondern als einfache 
getrennte Wörter aufeufasson sind, worauf dann ein doppelter Text 
(ein kürzerer und ein ausführlicherer) folgt Herr von Harlez fasst 
nämlich den Buchstaben, der neben dem Kua steht, nicht als blossen 
Laut auf, sondern giebt ihm die Bedeutung, die er gewöhnlich in 
der chin. Sprache hat. Besonders der zweite Text, gewöhnlich 
Tschen-hong zugeschrieben, giebt die Bedeutung und den Gebrauch 
des neben dem Kua stehenden Wortes durch Beispiele an. Auf 
diese Weise ausgelegt, hat der Yih-King einen Sinn, und ist nicht 
mehr ein Sammelplatz von Albernheiten und sonderbaren Wider¬ 
sprüchen, wozu ihn die abergläubische Interpretation der Chinesen 
herabgewürdigt hatte. Es ist auch wohl zu bemerken, dass der 
Text so erklärt in Wirklichkeit dem chinesischen Ideenkreise sonst 
vollständig entspricht und in sich selbst das Zeugniss für die rich¬ 
tige Auffassung trägt. Zum Schlüsse giebt H. noch 2 Commentare 
(VI und Vll) nebst 2 Anhängen dem Buche bei, welche letztere 
interessante Auszüge der philosophischen und divinatorischen Com- 
mentare des Yih-King enthalten. 


G. H. Schils. 


Heinrich Thorbecke. 


Wenn der Unterzeichnete an dieser Stelle das Wort ergreift, 
um dem allzu früh verstorbenen Freunde einen kurzen Nachruf zu 
widmen, so darf er sich mit Stolz darauf berufen, dass wohl kein 
anderer Fachgenosse während beinahe 25 Jahren so eng mit dem 
der Wissenschaft nun Entrissenen verbunden war, wie er. Es ist 
ein tragisches Geschick, dass Thorbecke, unmittelbar vor dem An¬ 
tritt der ordentlichen Professur in Heidelberg, die zu bekleiden ihm 
eine besondere Freude gewesen sein würde, aus dem Leben scheiden 
musste. Um so mehr drängt es uns, hier öffentlich ausznsprechen, 
was die Wissenschaft, vor allem aber auch, was unsere Gesellschaft 
und was seine Freunde an ihm verloren haben. 

Andreas Heinrich Thorbecke war am 14. März 1837 zu 
Meiningen geboren. Im Jahre 1844 siedelten seine Eltern nach 
Mannheim über. Da der Vater im Jahre 1846 starb, übergab die 
Mutter im Frühjahr 1847 den Knaben der Erziehungsanstalt Salz- 
mnnn’s in Schnepfenthal; der Verstorbene hat derselben stets eine 
dankbare Erinnerung bewahrt. Schon in Schnepfenthal, besonders 
aber später, von 1851 bis 1854 in Mannheim, wurden die Lehrer 
auf die hervorragende philologische Begabung des Knaben auf¬ 
merksam. Von 1854 bis 1858 studirte Thorbecke in Erlangen, 
Göttingen, Berlin, Jena und Heidelberg, somit bei den meisten 
Koryphäen jener Zeit, classische Philologie und bestand im November 
1858 das philologische Staatsexamen; 1859 erwarb er sich die 
Doctorwürde. Nachdem er kurze Zeit eine Hauslehrerstelle ver¬ 
sehen hatte, begab er sich im Jahre 1859 nach München, wo er 
nun endlich unter Joseph Müllers kundiger Leitung das Studium 
der orientalischen Sprachen begann, jedoch zunächst noch so, dass 
er dieser seiner innersten Neigung nicht alle Zeit widmen konnte. 
Im Jahre 1864 siedelte er nach Leipzig über; durch sein Wissen 
überragte er alle anderen damaligen Schüler Fleischer's und wurde 
denselben fortan ein treuer und uneigennütziger Berather. Schon 
damals prägte sich der Charakterzug in ihm aus, dass es ihm bloss 
um die Sache, den Fortschritt der Wissenschaft, zu thun war, nicht 
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um seinen eigenen wissenschaftlichen Ruhm. Seine Abschriften 
arabischer Codices überliess er neidlos andern; was das Durchsehen 
und Durchcorrigiren fremder Arbeiten betrifft, so war Jedermann, 
der mit solchen Anliegen an ihn herantrat, sicher, bei ihm keine 
Fehlbitte zu thun. Insofern wäre er der praedestinirte Nachfolger 
Fleischer’s gewesen, dessen Wirken in dieser Hinsicht er uns selbst 
vor Kurzem (ZDMG. 42, 698) so beredt geschildert hat. Die Theil- 
nähme an fremden Unternehmungen ist auch theilweise der Grund 
dafür, dass in der langen Reihe von Jahren, die er als Privatdocent 
(von 1868 an) und als ausserordentlicher Professor (von 1873 an) 
in Heidelberg zubrachte, verhältnissmässig wenige Arbeiten von ihm 
erschienen sind. Auch nahm er sich, L J. 1885 nach Halle berufen, 
woselbst er 1887 endlich Ordinarius wurde, der Angelegenheiten 
unserer Gesellschaft, in deren engeren Vorstand er eintrat, wie auch 
des Fleischer'sehen Nachlasses mit grossem Eifer an. 

Seine literarischen Arbeiten bewegen sich auf dem Felde der 
altarabischen Poesie (Antarah, Leipzig 1867; Die Mufaddalijät. 
Erstes Heft, Leipzig 1885), auf welchem Gebiet er unumschränkte 
Autorität, colossale Belesenheit und die reichsten Sammlungen be- 
sass. Keiner wäre so wie er berufen gewesen, in der schwierigen 
Frage nach der Aecbtheit dieser Literaturgattung entscheidende 
Urtheile zu fällen und das dringende Bedürfhiss nach einem Special* 
Wörterbuch derselben zu befriedigen. Aber noch ein zweiter Charakter¬ 
zug hinderte ihn daran: er war sich selbst nie genug; er wollte 
bloss Vollkommenes liefern und dehnte daher seine Leotüre immer 
weiter aus. Ein zweites von ihm im Anschluss an die Fleischer sehe 
Schule angebautes Gebiet war die Erforschung der Geschichte der 
arabischen Sprache. Er wusste in geradezu staunenswerther Weise 
Bescheid über arabische Vulgärdialekte; was jemand im Occident 
darüber sammeln konnte, hat er mit regstem Fleisse in seine um¬ 
fangreichen lexicalischen und grammaticalischen Sammlungen ein¬ 
getragen. Was er an einschlägigen Anmerkungen seinen Ausgaben 
der Durrat al-gawwäs (Leipzig 1871) und des §abbäg (Strassburg 
1886) beigefügt hat, sind bloss Fi-agmente aus diesem reichen 
Material. Seine grosse Belesenheit zeigte er gelegentlich auch in 
Recensionen; dabei pflegte er stets eine Fülle von Textverbesserungeu 
zu liefern. Auch an der Herausgabe des Tabari war er betheiligt 
(1881, Secunda Series I, p. 1—295). 

Es stimmt uns wehmüthig, denken zu müssen, dass Thorbecke 
mit seinen grossen Gaben und seinem reichen Wissen das Beste 
erst noch hätte leisten können und geleistet hätte, wenn er länger 
gelebt hätte. Ebenso sehr aber wie seine Unterstützung in wissen¬ 
schaftlicher Hinsicht, werden wir, die wir ihm näher standen, seine 
Persönlichkeit vermissen. Ich kann dem nicht besser Ausdruck 
geben, als wenn ich auf Thorbecke das Wort des arabischen Dichters 
an wende, welches Rückert Hamasa No. 391 so meisterlich wieder¬ 
gegeben hat: 
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„Wie manch traute Freunde, deren keinem die Heimlichkeit 
Des andern ich sehen liess, und ich selbst bin ihr aller Band. 
Ein Thalwinkel meines Herzens liegt jedem eingerilumt, 

Ein Ort des Vertrauens, zu dem den Zugang kein andrer fand. 
. Sie wohnen getrennt im Land, indess ihre Heimlichkeit 

Vertraut ist dem sichern Fels, den sprengt keine Menschenhand“. 

Neben seiner Uneigennützigkeit war ja eben seine absolute 
Zuverlässigkeit ein hervorstechender Charakterzug. Auch im gesell¬ 
schaftlichen Leben spielte er in unserem Freundes- wie in grösseren 
akademischen Kreisen eine grosse Rolle; er gab, wo er auch immer 
war, den Ton an. Uebrigens war er auch deswegen ein vortreff¬ 
licher Gesellschafter, weil er eine ausgedehnte allgemeine Bildung 
und namentlich auch viel Interesse für Kunst besass. Seinem 
heissenden Spotte verfiel freilich alles Halbe, Hohle, Gemachte und 
Uebertriebene; in dieser Beziehung konnte er derbe Wahrheiten 
sagen. 

Seine Gesundheit schien ausserordentlich fest zu sein; da warf 
ihn, während er in den Neujahrsferien in Mannheim war, ein Typhus 
auf's Krankenlager; nach wenigen Tagen machte, am 3. Januar 1890, 
ein Herzschlag seinem Leben unerwartet ein Ende. Mögen diese 
wenigen Zeilen genügen, um das Andenken an ihn als hervorragenden 
Gelehrten sowie als treuen und aufrichtigen Freund auch in weiteren 
Kreiseu lebendig zu erhalten. 

Tübingen, Januar 1890. 
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